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Haqvin Spegel sásom kateket och homilet. 


Af 
H. W. Tottie. 


Det sjuttonde ärhundradets sista decennier beteckna en be- 
tydelsefull period i svenska kyrkans historia, ett skede, som satt 
en ännu icke utplánad stämpel på de kyrkliga förhållandena i vårt 
fädernesland. 1 bredd med den epokgörande verksamheten för 
statens yttre ordning gick nämligen under detta verkställighetens 
tidehvarf en icke mindre rastlös sträfvan att ordna och höja sam- 
hállets inre lif. Så skapades eller legaliserades under Karl XI:s 
regeringstid de fasta former, i hvilka de följande århundradenas kyrk- 
liga lif fostrats och rört sig, och de kyrkliga arbeten, hvilka ut- 
fördes i anslutning till 1686 års kyrkoordning, hafva sedan allt 
intill våra dagar beredt andlig näring åt det svenska folket och 
varit betydande faktorer i dess inre utveckling. Särskildt har Karl 
XLs tidehvarf rest sig en varaktig minnesvård i det kyrkliga under- 
visningsväsendet och kultpredikan, hvari nu de kraftigaste och 
betydelsefullaste insatser gjordes. Med dessa kyrkliga arbeten har 
ingen i högre grad förknippat sitt namn än konungens främste rad- 
gifvare i kyrkans angelägenheter, den oförgätlige HAQVIN SPEGEL. 

Få äro de svenske män, som på det kyrkliga lifvet i vårt 
land utöfvat ett mäktigare och vidsträcktare inflytande än denne. 
Förklaringsgrunden härtill ligger naturligtvis närmast i hans stora 
personliga egenskaper, men den bör äfven sökas i det oinskränkta 
förtroende, han átnjót hos envaldskonungen, samt i den höga embets- 
ställning, han innehade såsom redan vid unga ar Karl XI:s öfver- 
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hofpredikant och sedan efter hand stiftschef inom fyra olika kyrko- 
provinser !). 

En sådan mans historia är på samma gang ett stycke af tide- 
hvarfvets, ty på detta satte han sin pregel. Teckningen af Spegels 
betydelse såsom kateket, homilet, hymnolog och kyrklig styresman 
sammanfaller derför med den kyrkliga undervisningens, predikans, 
psalmsångens och kyrkoordningens historia i Sverige under ifråga- 
varande period. I sammanhang med teckningen af en annan af 
det karolinska tidehvarfvets stormän hafva vi redan i ett före- 
gående arbete ?) utförligt behandlat den svenska kyrkosängens 3) och 
kyrkostyrelsens*) historia på Spegels tid. I den följande afhand- 
lingen inskränka vi oss derför till en undersökning af den kyrk- 
liga undervisningen och predikan i vårt fädernesland vid ófver- 
gången från det sjuttonde till det adertonde århundradet, och vi 
skola företaga denna undersökning i form af en historisk-kritisk 
behandling af Haqvin Spegel såsom tidehvarfvets mest tongif- 
vande svenske kateket och homilet. Detta redan i och för sig be- 
tydelsefulla ämne torde vara så mycket mera förtjent af uppmärk- 
samhet, som det hittills icke gjorts till föremål för en på käll- 
skrifter grundad vetenskaplig behandling»). 


1) Haqvin Spegel, f. i Ronneby 1645, kallades 1675 af Karl XI till ófver- 
hofpredikant och superintendent öfver krigspresterna, utnämdes 1679 till super- 
intendent pà Gotland, 1685 till biskop i Skara, 1691 till biskop i Linkóping 
och 1711 till erkebiskop, t 1714. | 

2) Jesper Svedbergs lif och verksamhet. Bidrag till svenska kyrkans 
historia. I, II. Ups. 1885— 86. 

3) Se anf, arb. I s. 89—146. 

4) Se särskildt anf. arb. II s. 36—220. 

5) Bland de otryckta källorna till denna afhandling mà i främsta rummet 
framhållas de i Visby, Skara, Linköpings och Upsala domkapitels arkiv be- 
fintliga konsistorieprotokollen med skrifvelser och bilagor samt visitations- 
protokollen från Spegels tid och vidare flera hittills delvis okända handskrifter, 
hvilka förvaras i Riksarkivet (R. A.), Kongl. biblioteket, Upsala universitets 
bibliotek, Linköpings stifts- och gymnasiebibliotek samt Wexiö gymnasie- 
bibliotek. I likhet med de tryckta källorna citeras dessa i afhandlingen på 
de ställen, der de vunnit afseende. 


I. 


Haqvin Spegel sásom kateket. 


I den svenska katekisationens historia intager Haqvin Spegel 
en mycket framstående plats, i synnerhet som han mer än någon 
annan fástat sitt namn vid fórarbetena till den kateketiska lárobok, 
som från Karl XI:s tid och intill början af innevarande århundrade, 
ja i viss mån allt intill våra dagar (1878) varit den auktoriserade 
ledtråden för svenska kyrkans katekisationsarbete. Spegels stánd- 
punkt och betydelse på detta område torde endast kunna klargöras 
i sammanhang med en historisk öfversigt af katekumenpedagogikens 
utveckling inom den lutherska kyrkan i allmänhet och den svensk- 
lutherska kyrkan i synnerhet. 

Den lutherska reformationen, som gjort så många epokgörande 
insatser i kyrkans lif och utveckling, har på intet område utöfvat 
ett mäktigare och mera genomgripande inflytande än på den kyrk- 
liga katckisationens. Detta inflytande, som var en naturlig följd 
af protestantismens subjektivitets- eller personlighetsprincip, sträckte 
sina verkningar till alla de länder, der det lutherska reformations- 
verket genomfördes, således äfven till vårt fädernesland. TI alla 
dessa länder fick katekumenpedagogiken under reformationstide- 
hvarfvet väsentligen samma karakter, hvilket framgår bland annat 
deraf, att den egentliga bäraren af den evangeliska kyrkans kate- 
ketiska grundsatser, Luthers lilla katekes — denna den lutherska 
församlingens gemensamma, främsta och egentliga barnalära, hvilken 
bildar så att säga medelpunkten i den kyrkliga katekisationens 
historia såsom en sjelfständig produkt af hela den föregående ut- 
vecklingen och den fruktbärande grundvalen för den nyare tidens 
kyrkliga pedagogik!) --- allestädes blef underlaget för den lutherska 
kyrkans katekisationsarbete, normen för folkets kristliga undervisning. 





1) TH. HARNACK, Katechetik und Erklürung des kleinen Katechismus 
D:r Martin Luthers, Erlangen 1882, I s. 64. Jfr C. A. G. von ZEZSCHWITZ, 
Die Christenlehre im Zusammenbang, Leipzig 1880, s. 10. 
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I ófverensstámmelse med den lutherska kyrkans grundsatser 
blef katekisationens syfte att med dopet såsom grund och utgangs- 
punkt och nattvarden såsom mål uppfostra till sjelfstándig tro och 
bekännelse, till sjeltverksamt och sjelfansvarigt medlemskap ? den 
sanna kyrkan, d. v. s. den kyrka, som bekände sig till Guds rena 
ord och sakrament. Detta karakteristiska syfte bestämde ock det 
lutherska katekumenatets art. I likhet med fornkyrkans kateku- 
menpraxis, hvari det auktoritativt-didaktiska elementet intog en 
fundamental plats, fick katekumenundervisningen karakteren af en 
trosunderrisning med starkt betonande af den objektiva sanningen 
i sjelfva kyrkosamfundet och dess bekännelse. Den prófning af 
de unga församlingsmedlemmarnes kristendomskunskap, som af- 
slutade barnakatekumenatet och föregick den första kommunionen, 
betraktades ock såsom en trospröfning. Det var denna för den 
lutherska kyrkan karakteristiska trosexamen, som i sammanhang 
med kyrkovisitationen i Sachsen först gaf upphof till Luthers lilla 
katekes samt till dess frågo- och bekännelseform. 

Redan för den genuina lutheranismens kyrkligt-praktiska kate- 
kumenpedagogik var det utmärkande, att vid all kyrklig uppfostran 
tyngdpunkten lades i användningen af de objektivt kyrkliga nåde- 
medlen, namneligen det gudomliga ordet i ren lära, hvarvid kyrkan 
utgick från den fasta tillförsigten, att detta lefvande sanningsord skulle 
genom sin egen inneboende lifskraft verka sann tro och heligt lif?). 
Vid detta starka betonande af ren och klar kristendomskunskap 
låg visserligen den faran nära till hands, att katekisationen. kunde 
komma att gå i ensidigt intellektualistisk rigtning, och historien 
visar oss, att en sådan missrigtning icke heller uteblef. Luther 
och de äldsta evangeliska kyrkoordningarne hade visserligen sökt 
förebygga denna kateketiska doktrinarism genom att yrka på för- 
klaring och tillämpning af de i minnet inlärda katekesstyckena, på 
det de heliga sanningarne måtte få göra sig gällande på hjerta och 
samvete; men i samma mån den lutherska kyrkan och teologien 
utvecklade sig i ortodoxistisk rigtning, tryckte den ensidiga intel- 
lektualismen, det abstrakta dogmatiserandet sin pregel äfven på 
lutheranismens katekumenpraxis. Vid accentuerandet af den i och 
för sig berättigade didaktiska hufvuduppgiften försummade kate- 


1) Jfr C. A. G. v. ZEZSCHWITZ, System der christlich kirchlichen Kateche- 
tik, Leipzig 1863, I s. 549. 
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keterna icke sällan den praktiska sidan, den personliga tron och 
det kristliga lifvet; de fórbiságo, att deras uppgift var en fros- 
undervisning och trospröfning, och läto tanken pa en personligt 
kristlig bekännelse träda tillbaka för frägandet allena efter kun- 
skapen. Denna doktrinära missrigtning blef så mycket mera be- 
tänklig, som man icke sällan, i strid mot Luthers och de gamla 
kyrkoordningarnes föreskrift, nöjde sig med en tanklós och ofrukt- 
bar minneskunskap och dertill, utan att iakttaga gränserna mellan 
den kateketiska och teologiska lärouppgiften, upptog tidehvarfvets 
dogmatiska stridsfrågor i den kateketiska undervisningen. 

Men då inträdde i Tyskland en betydelsefull brytningstid i 
den kyrkliga undervisningen. Det trettioåriga kriget och dess 
andligt ödeläggande, folkförvildande verkningar förorsakade ett 
ödesdigert afbrott i allt katekisationsarbete, och då det efter krigets 
slut gälde att ånyo samla det förskingrade och återställa kyrklig 
ordning och till detta ändamäl upprepade förordningar om katckes- 
undervisning och katekesförhör utgäfvos, finna vi, att på grund af 
det innerliga sammanhang och den ömsesidiga vexelverkan, som 
eger rum mellan den kyrkliga undervisningen och det kyrkliga 
lifvet, de historiska förhållandena gafvo at det äteruppblomstrande 
katekumenatet en i förhållande till skolasticismen i viss man för- 
ändrad art och syftning!) Till en början hade det äterstälda kate- 
kisationsarbetet samma ortodox-reformatoriska karakter som re- 
formationstidehvarfvets, i det man på den objektiva lärans grund- 
val sökte uppfostra till sjelfständig tro och bekännelse; men da 
den allmänna förvildningen stälde på kyrkans lärare den uppgiften 
att fostra ett nytt slägte, kände sig kateketerna af de, historiska 
missförhållandena uppfordrade att i motsats till skolasticismen göra 
katekesundervisningen praktiskt tillàmpande och pastoralt väg- 
ledande. > 

I ännu skarpare motsats till ortodoxismens torftiga och en- 
sidiga intellektualism, ja i en till motsatt ytterlighet gäende oppo- 
sition deremot trädde mot 1600-talets senare del det pietistiska 
tidehvarfvets asketiskt-praktiska katekisationspraxis. Uppslaget 
härtill gafs af Spener och hans betecknande sträfvan »den Kopf 
ins Herz zu bringen» eller m. a. o. att framkalla en personlig af- 
görelse för Kristus. Hade ortodoxismen med sin ensidiga upp- 


1) Jfr TH. HARNACK, a. a. I s. 88 ff. 
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fattning af tron såsom fides que creditur och af kyrkan såsom 
bäraren af den rena läran hardt när uteslutande gjort meddelandet 
och átergifvandet af denna rena lära till den kyrkliga undervis- 
ningens mål och dermed på den personliga kristendomens bekostnad 
häfdat kyrklig objektivitet och samfundsmessighet, gick pietismen 
med sitt icke mindre ensidiga betonande af tron såsom fides qua 
ereditur och af kyrkan såsom de troendes och heliges samfund till 
en alldeles motsatt ytterlighet. Såsom undervisningens mål stäldes 
mindre en kyrklig bekännelseakt än en sjelfgjord hjertebekännelse, 
ett framläggande af individens hjerteställning till Gud). Vid kate- 
kisationen sökte man till detta ändamål så ensidigt inverka på 
lärjungarnes känsla och vilja, att undervisningstimmarne förvand- 
lades till uppbyggelsestunder, och det kateketiska området förvex- 
lades med det homiletiska?). I katekisationen trädde dermed det 
uppbyggliga elementet i förgrunden, under det den objektiva lärans 
betydelse, förut ensidigt accentuerad, alltmera förbisågs och försum- 
mades. Dermed har pietismen trots alla sina obestridliga förtjenster 
om den kyrkliga undervisningens innehåll och form dock gjort sig 
skyldig till det för framtiden ödesdigra missgreppet att föra subjek- 
tivismen till väldet i det lutherska katekumenatet och gifva kate- 
kisationen en spiritualistisk-metodistisk karakter. 

Liksom medeltidskyrkans uppgift att göra de vilda germaniska 
folkens yttre anslutning till kyrkan til en inre eller m. a. o. att 
bland de råa kristianiserade massorna lösgöra individerna från de 
allmänna folksynderna och fostra dem till värdiga församlingsmed- 
lemmar hade gifvit åt medeltidens folkpedagogik en individuelt pe- 
deutisk karakter i motsats till den gamla kyrkans mera socialt li- 
turgiska katekumenpedagogik, så fick ock det pietistiska tidehvarf- 
vets katekumenuppfostran under enahanda historiska förhållanden 
en i viss mån likartad individuel karakter?). Men under det detta 
individuella drag i medeltidens katekumenatspraxis endast hade sin 
grund i dess pedeutisk-pastorala uppfostran (då ju all pastoral 
verksamhet, på samma gang hon är en det kyrkliga embetets 
sak, äfven är individuelt personlig), stod deremot det pietistiska 
katekumenatets individualism i närmaste samband med dess sub- 








1) Jfr Magdeburg. K. O. 1789 och Kristian IV:s i Danmark Visit. O. 1736. 

2) Jfr K. BucHRUCKEk, Grundlinien der kirchlichen Katechetik, Berlin 
1889 s. 233. 

3) Jfr v. ZEZSCHWITZ, System der christlich-kirchlichen Katechetik, I s. 551 f. 
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jektivism, dess karakteristiska benägenhet att vid den kyrkliga 
uppfostran flytta tyngdpunkten från de objektivt kyrkliga náde- 
medlen till individernas subjektiva fromhet. Denna subjektivism 
äter sammanhängde med pietismens uppfattning af katekisationens 
syfte att på metodistiskt-schablonmessigt sätt uppfostra till sant 
medlemskap i kyrkan, under det deremot den kyrkligt konfessio- 
nella periodens kateketiska hufvuduppgift att på auktoritativt-di- 
daktisk väg uppfostra till medlemskap i den sanna kyrkan, till 
den objektivt-kyrkliga sanningen, gaf åt katekisationen en objektiv 
karakter motsvarande fornkyrkans universellare uppfattning af de 
kateketiska principerna!). 

Jemfóra vi nu den kyrkliga katekisationen i Tyskland och i 
Sverige, möter oss under reformationstidehvarfvet väsentligen samma 
utvecklingsgäng, men deremot framträda märkbara skiljaktigheter 
under det sjuttonde århundradet. Då ortodoxismens ensidigheter 
aldrig vunno insteg inom vár svenska kyrka i lika hóg grad som 
i Tyskland, kunde den pietistiska reaktionen icke hos oss framtrüda 
lika skarpt och prononceradt, och det ödesdigra afbrott med ât- 
följande brytningar, som det trettioáriga kriget och dess härjningar 
framkallade i den kyrkliga undervisningen i Tyskland, kan knappast 
sägas hafva haft någon motsvarighet i vårt fädernesland. Snarare 
làter oss den svenska katekisationens historia, synnerligen under 
1600-talet, betrakta den hugnefulla anblicken af en kraftig och 
oafbruten evolution af den ortodox-lutherska katekisationens prin- 
ciper, ehuru undervisningen ofta nog preglades af en torftig 
intellektualism och icke sällan inskränkte sig till en mekanisk 
katekesutanläsning. Det | sjuttonde århundradets sista decennier, 
som i Tyskland beteckna en vändpunkt i katekisationens historia, 
bilda i Sverige en relativ slutpunkt i utvecklingen, då i samman- 
hang med det karolinska tidehvarfvets kyrkliga uniformitetssträf- 
vanden resultatet af 1600-talets katekisationsarbete i Tyskland och 
i Sverige liksom samlades i en för hela riket normgifvande kateke- 
tisk lärobok. 

Utarbetandet af denna katekesförklaring, hvilken vid detta år- 
hundrades början och efter den tidens kristendomsaskadning revi- 
derades af erkebiskop Lindblom och allt intill 1878 varit i väsentlig 


1) Jfr U. L. ULLMAN, Evangelisk luthersk liturgik. Lund 1874—79, II, 
2 s. 284 f. 
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mån normgifvande för kristendomsundervisningen i vårt land, är 
ett mycket vigtigt blad i den svenska katekisationens historia och 
torde i detta sammanhang väl fórtjena en utförlig redogörelse, i 
synnerhet som biskop Spegel såsom den egentlige ledaren af för- 
arbetena till den s. k. Svebiliska katekesen spelade en mycket be- : 
tydelsefull rol i detta arbete. Under våra kyrkohistoriska forsk- 
ningar hafva vi funnit nägra hittills okända handskrifter, hvilka 
rikligen belysa detta ämne !), och vi hafva dessutom haft tillfälle 
att jemföra den Spegelska katekesen med 1600-talets yppersta 
kateketiska läroböcker. 

Den rika utveckling, som den kyrkliga undervisningen vann i 
värt fädernesland under det 17:de århundradet, gestaltade sig mycket 
olika inom olika stift, da denna angelägenhet var helt och hallet 
öfverlemnad åt biskoparnes vård och således beroende af den kraft 
och duglighet, hvarmed de personligen ingrepo till katekisations- 
arbetets främjande. Flera af de många kraftfulla och nitiska bi- 
skopar, som Sverige egde under sin storhetstid och hvilka i sär- 
skilda kyrkostadgar lemnade sitt stifts presterskap föreskrifter om 
det kyrkliga undervisningsväsendet, utgafvo äfven, såsom t. ex. 
Laurentius Paulinus Gothus, Olof Laurelius, Joh. Terserus m. fl. 
egna katekesförklaringar till norm för katekisationsarbetet inom 
stiftet. Det var icke minst derigenom, som de olika stiftens katekisa- 
tionspraxis blef så divergerande. Då nu de kateketiska làrobóckernas 
antal ständigt ökades och under tiden från Upsala möte 1593 till 
17:de århundradets slut uppgick till mer än femtio, dels svenska 
originalarbeten, dels öfversättningar från tyska språket?), och då 
dessutom icke ens inom de särskilda stiften fast uniformitet var 
genomförd 2), kunde denna mångfald och skiljaktighet icke annat 
än bereda stora svårigheter vid församlingsmedlemmars, särskildt 


1) Jfr särskildt biskop Spegels »Sannfärdiga berättelse om den katekes, 
som trycktes i Stockholm år 1686» (Wexiö gymn. bibl. Fol. 8 s. 334 ff). Att 
stort dunkel hittills hvilat öfver denna fråga om den s. k. Spegelska kate- 
kesens ursprung, framgår t. ex. af följande ord af den lärde kyrkohistorikern 
biskop Anjou: »Efterverlden har, vi veta icke på hvilka skäl, ej instamt i ko- 
nungens fórmodan, att Spegel skulle kunna frikallas ifrán stor andel i detta 
första, men misslyckade försök att gifva svenska kyrkan en allmänt gällande 
lärobok i kristendomen, utöfver Luthers» (L. A. ANJOU, Svenska kyrkans hi- 
storia ifrån Upsala möte år 1693 till slutet af sjuttonde århundradet. Stblm. 
1866 s. 523). 

2) G. F. Fant, Hist. librorum catecheticorum in Suecia. Upsala 1794. 

3) Jfr erkebiskop Baazii cirkulär 1680 (Ups. domk:s arkiv). 
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tjenares, flyttning från ett pastorat eller stift till ett annat. Dessa 
olägenheter voro så stora, att de säkerligen icke kunde uppvägas 
ens af den yppersta katekisationsmetod hos den enskilde kateketen !). 

Den påpekade divergensen maste särskildt framstå såsom en 
svar stötesten för det karolinska tidehvarfvet med dess stränga 
fordran på kyrklig enhet och uniformitet. Att kyrkans lärare verk- 
ligen också djupt erforo mångfaldens och skiljaktighetens olägen- 
heter, framgår bland annat deraf, att presterskapet vid riksdagen 
1672 enhälligt uttalade önskan om en för hela riket gemensam 
lärobok, eller, som det på den tidens språk hette, en spörsmåls- 
bok”), ehuru detta önskningsmål vanns först efter och i samman- 
hang med utfärdandet af 1686 års kyrkolag, i hvars redigering 
och slutgranskning Spegel tagit en verksam del?). Från denna nya 
kyrkoordning, som medförde en dittills saknad enhet i kyrkostyrel- 
sen, utgingo nämligen alla tidehvarfvets uniformitetsstráfvanden på 
den kyrkliga kultens och katekisationens omráde. 

Da under vintern 1685 —86 den af civila embetsmän samman- 
satta kyrkolagskommissionen i förening med åtskilliga tillkallade 
kyrkans män, deribland biskop Spegel, på konungens uppdrag var 
sysselsatt med slutgranskningen af det af kommissionen utarbetade 
förelaget till ny kyrkoordning, framhölls ånyo af de i granskningen 
deltagande statsmännen behofvet af en för hela riket gemensam 
kateketisk lärobok. Det närvarande presterskapet upptog det så- 
lunda väckta förslaget och anmälde ärendet hos Kongl. Maj:t'), 
hvarpå konungen uppdrog åt erkebiskop Svebilius och samtliga 
de till kyrkolagsrevisionen inkallade presterna att gemensamt ut- 
arbeta en i frågor och svar uppstäld förklaring af Luthers lilla 
katekes. Att frångå denna symboliska bok, genom hvilken den 
lutherska församlingen allt ifrån reformationens dagar velat lägga 
hufvudpunkterna af sin bekännelse på barnens läppar, det satte 


1) Jfr K. BUCHRUCKER, a. a. s. 132. 

2) Prestest:s prot. d. 18 Nov. 1672 (Prest:s arkiv, R. A.). 

3) Här är ej platsen att âdagalägga vidden af Spegels betydelse vid ut- 
arbetandet af 1686 års kyrkolag. Att han, såsom konungens och Lindschólds för- 
trogne och högt betrodde vän, dervid spelat en betydande rol, framgår emeller- 
tid bland annat af det kungabref, hvari Karl XI samtidigt med den nya kyrko- 
lagens promulgation hembar sin tacksamhet till Spegel för »den flit han an- 
vandt i kyrkoordningens reviderande» (jfr Skara kons. prot. d. 10 Dec. 1687). 

4) Af erkebiskop Svebilii yttrande i prestestándet d. 15 Okt. 1686 synes, 
som om initiativet till katekesarbetet tagits af de nürvarande biskoparne 
(Prest:s prot. s. d.). 
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vid denna tid ingen i fråga, och man kunde äfven af det skälet så 
mycket mindre göra detta, som Luthers lilla katekes såsom den 
lutherska kyrkans gemensamma och förnämsta barnabok utgjorde 
ett föreningsband mellan alla rikets församlingar och stift. Upp- 
lösningen af detta band skulle rent af hafva omöjliggjort den efter- 
sträfvade uniformiteten, då ju ingen annan lärobok fans, som med 
den lutherska katekesens auktoritet kunnat intaga dennas plats. 

Enär det emellertid under de förhandenvarande trägna göro- 
målen icke var möjligt för presterskapets samtliga representanter 
att aktivt deltaga i katekesarbetet, förordnade erkebiskopen vissa 
deputerade att under hans ledning verkställa det vigtiga upp- 
draget, men äfven bland dessa voro de inflytelserikaste ofta, eller 
t. o. m. oftast, hindrade från att bevista katekeskomiténs samman- 
träden. Detta var t. ex. fallet med ordföranden (erkebiskopen) 
sjelf äfvensom med biskoparne i Linköping M. Pontinus och i 

bo Joh. Gezelius d. à. Af de deputerade biskoparne var det 
således endast Spegel, som regelbundet och verksamt deltog i 
komiténs arbeten, hvarvid han under erkebiskopens frånvaro såsom 
ordförande ledde förhandlingarne, svagt understödd af superinten- 
denten på Gotland P. Stiernman och 6 andra riksdagsprester. 
Teol. professorn vid Upsala universitet (sedermera erkebiskopen) 
Erik Benzelius d. à. var inalles icke mer än två eller tre gánger 
närvarande vid sammankomsterna. Då dertill kom, att preste- 
standets sekreterare dagligen var upptagen af kyrkolagskommissio- 
nens sammanträden, förde Spegel på erkebiskopens anmodan äfven 
protokollet i katekeskomitén och kom derigenom att öfva så stort 
inflytande på redaktionsarbetet, att samtid och efterverld rent 
af tillskrifvit honom författareskapet och benämt katekeskomiténs 
nya lärobok: Spegels katekes, alldeles såsom den år 1694 offentlig- 
gjorda och följande år indragna psalmboken blifvit benämd den 
Svedbergska !). 

Då nu komiténs uppgift var att utarbeta en för hela riket 
gemensam kateketisk lärobok, sökte man så vidt möjligt tillgodo- 
göra sig resultatet af katekisationens senaste utveckling såväl i 
Tyskland som i Sverige och rädfrägade till detta ändamål såsom ° 
mönster dels de tyska katekeser, hvilka betraktades såsom de 
yppersta exponenterna för det efter trettioåriga kriget aterupp- 
blomstrande praktiskt-kyrkliga katekumenatet, dels ock de för- 


1) H. Spegels Sannfärdiga berättelse om den katekes, som trycktes i 
Stockholm år 1686. 
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nümsta kateketiska originalarbeten, hvilka under det 17:de ärhun- 
dradet utgifvits i vårt eget füdernesland. Af en jemfórelse med 
den kateketiska litteraturen i Tyskland framgår tydligen, att de 
tyska katekeser, hvilka dervid företrädesvis brukades såsom källor, 
voro Danziger Catechismus, hvilken hufvudsakligen författats af 
Abraham Calovius och först utkom 1648'), vidare och i all synnerhet 
den år 1680 i Riga utgifna, tillökta och omarbetade upplagan?) af 
den år 1653 för första gången utgifna katekesen för Frankfurt an 
der Oder, samt Speners Einfältige Erklärung der christlichen Lehre, 
hvilken utgafs år 1677 i Frankfurt am Main?) Dessa kateketiska 
läroböcker voro alla preglade af den praktiska tendens, hvilken vi 
förut funnit utmärkande för den efter trettiåriga krigets ödeläggelser 
aterupplifvade kristendomsundervisningen, och den fordran på 
omedelbar bibelkännedom vid sidan af katekestexten, hvilken redan 
långt före Speners uppträdande blifvit kännetecknande för den nya 
uppblomstringen af kyrkans kateketiska verksamhet”), var här väl 
tillfredsstäld genom riklig hänvisning till skriftens ord och katekes- 
textens styrkande genom anförande af bibelcitat. Såsom bevis 
härpå må exempelvis anföras, att Danziger Catechismus sjelf fram- 
ställer såsom sin uppgift att »till den kristna församlingens upp- 
byggelse genom frågor och svar förklara och med den heliga 
skrift bekräfta Luthers heliga katekes». Med ännu starkare be- 
toning af det bibliska underlaget definierar Spener katekesen såsom 
ett kort utdrag af de nödigaste lärostycken i skriften, hvilka det 
höfves en kristen att förstå, framstäld i frågor och svar, att de 
må kunna med lefvande stämma föredragas». Den bibliska och 


— 





1) Den af oss citerade upplagan af Danziger Catechismus är af år 1742 
och har till titel: Aussug des Dantzkers Catechismus, darinn der heil. Cate- 
chismus Lutheri, von Frage gu Frage, nach seinen geistreichen Verstand erkläret, 
auf lóbl. Anordnung christlicher Obrigkeit von den Kirchen-Lehrern daselbsten 
ausgefertiget. 

2) Vi benämna i det följande denna företrädesvis af generalsuperint. 
J. Fischer utarbetade katekes för korthetens skull Rigakatekesen. Dess full- 
ständiga titel ar: Schrifftmässige Erklärung des kleinen Catechismi D. Mart. 
Lutheri durch gewisse Fragen und Antworten su erst gestellet von denen gesamp- 
ten lutherischen Predigern zu Franckfurt an der Oder jetzo auffs neue übersehen, 
mit vielen Fragen und Sprüchen der H. Schrifft vermehret und zur Ehre Gottes 
auch Erbauung der Jugend und Einfältigen im Christenthumb mit approbation 
der hochlobl. Theol. Facultát in Wittenberg zum Druck befudert. 

3) Den af oss citerade upplagan af Speners katekes är af år 1717. 

4) Jfr F. EHRENFEUCHTEB, Zur Geschichte des Katechismus, Göttingen 
1887 s. 42. 


12 Haqvin Spegel sásom kateket och homilet. 


praktiska karakter, som Spener sålunda i definitionen accentuerar, 
háfdar han i utförandet ända derhän, att hans katekes strängt taget 
mera liknar en i frågor och svar affattad uppbyggelsebok án en 
kateketisk lärobok, i det att, sàsom Ehrenfeuchter sant uttrycker 
sig, »det homiletiska elementet med sin explikation och applikation 
tränger sig igenom det kateketiska»!). Just derför kunde Speners 
katekes icke i de särskilda lürostyckena tjena som mönster för 
komitén, hvars åliggande var att utarbeta en kortfattad katekes- 
förklaring, men deremot synas komiterade företrädesvis hafva an- 
slutit sig till Spener beträffande lürobokens uppställning. Jfr t. ex. 
slutet af första hufvudstycket och den derstädes förekommande 
behandlingen af läran om menniskans oförmåga att hålla lagen och 
lagens nytta samt derpá läran om synden ?). 

Bland de svenska originalarbeten, hvilka komitén anlitade såsom 
källor, märkes i främsta rummet den utförliga katekesförklaring The- 
saurus Catecheticus*), som biskopen i Strengnäs, sedermera erke- 
biskopen Laurentius Paulinus Gothus utgifvit är 1631, hvilken läro- 
bok genom innehållets rikedom och bibliska renhet samt framställ- 
ningens enkelhet och klarhet snart vann ett synnerligen stort anseende 
och under hela århundradet användes i flera stift såsom ledtråd 
vid kristendomsundervisningen. Särskildt synes komitén ock hafva 
användt såsom källa och mönster det fritt verkstälda sammandrag 
af Paulini utförliga Thesaurus, hvilket af biskop Johannes Mat- 
thie utgafs i Strengnäs år 1648 under titel: Examen Catecheti- 
cum *). Dessa Paulini läroböcker liksom ock den af Vesteras-bi- 

1) F. EHRENFEUCHTER, a. a. 8 53. Jfr v. ZEZSCHWITZ, Syst. der christ. 
kirchl. Katech. II, 2, 2 s. 55. 

2) Danzigerkatekesen behandlar dessa två läror i motsatt ordning; Riga- 
katekesen åter framställer läran om synden i inledningen till första hufvud- 
stycket och läran om lagens nytta vid slutet af detsamma. 

3) L. PAULINI Gotu Thesaurus Catecheticus, theoreticus et practicus. Thet 
är Gyldene Clenodium, therutinnan catechismi bådhe läras och öfningz grundt- 
ligha förklaring, uti spörssmhåls- och svaravijs, korteligha författas. Streng- 
näs 1681. 477 sid. 4:0. 

4) Examen Catecheticum: Thet är Catechismi förhör, uthófver Strengnäs 
biskopsdóme, innehállandes summan aff then helga skrifft, medh alt thet som 
hórer till menniskiones gudeliga lefverne och eviga saligheet. Mehrendels 
extraherat uthaff D. L. PAULINI GOTHI, fordom biskops i Strengnäs och erchie- 
biscops i Ubsala THESAURO CATECHETICO. Strengnäs 1648. Duod. 299 sidor, 
Jfr JOH. WAHLFISE, Den kateketiska undervisningen i Sverige ifrån reforma- 
tionen intill 1811, Sthlm. 1889 s. 48, 
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skopen O. Laurelius år 1649 till presterskapets ledning utgifna och 
af komitén àfven anlitade »Catechzsmus Lutheri med en kort fór- 
klaring» ') utmärktes af samma förtjenst som de ofvannámda tyska 
läroböckerna, i det nämligen katekesstyckena styrktes och belystes 
genom ständig hänvisning till bibelordet ?). Vidare synes komitén 
ock hafva jemfört Laurelii Enfaldiga frågor eller spörsmål om vår 
kristendoms stycken för enfaldigt folk, en mycket kortfattad kate- 
ketisk lärobok, hvilken utgafs första gången år 1647, men seder- 
mera upplefde många upplagor och i följd af sin ovanligt enkla, 
klara och populära framställning var synnerligen högt värderad. 
Bland de många katekesförklaringar, som af komitén rådfrågades, 
befann sig synbarligen äfven biskop Terseri Spörsmåls Bok öfter 
Catechismum (Link. 1673). Såsom hjelpredor vid komitéarbetet 
användes slutligen enligt Spegels uppgift äfven de svenska öfver- 
sättningarne af Nicolai Hunnii Epitome Credendorum och Stephani 
Pretorii Geistliche Schatzkammer. 

Dà katekeskomitén hade sä mänga förträffliga förebilder för 
ögonen, kunde man under normala förhällanden hafva väntat sig 
ett godt resultat af dess verksamhet, men dä denna i likhet 
med åtskilliga andra kyrkliga arbeten under Karl XI:s regerings- 
tid bedrefs med feberaktig brådska?) och allt var färdigt »på 
några dagars tid» *), och då katekesen sedan trycktes utan att först 
underställas domkapitlenas eller teologiska fakulteternas granskning, 
kunde denna hastighet icke annat än inverka ofördelaktigt på ar- 
betets grundlighet. Också finna vi, att komiténs redan àr 1686 
till norm för den kyrkliga undervisningen offentliggjorda katekesför- 
klaring 5) allt igenom bar pregeln af ett hastverk. Biskop Spegel 


1) O. LAUBELIUS, Catechismus Lutheri med en kort förklaring, huru hans 
märckeliga och grundrijka Uthtydning på the fem våra christendoms hufvud- 
stycken är eenfalleligen til att förstå.  Vesterás 1649. 

2) Jfr JOH. WAHLFISK, a. a. s. 43, . 

8) Jfr F. F. CARLSON, Sveriges historia under konungarne af pfalziska 
huset, IV s. 261. 

4) Spegels yttrande i hans o. a. Sannfürdiga berättelse. 

6) Dess fullständiga titel var: »D. M. Lutheri Catechismus med enfaldige 
Spörsmål förklarad och efter höga Ofverhetens befalning utgången, på thet Prü- 
sterna enhälligt öfver hela rijket skola bruka samma sätt vid ungdomens un- 
dervisning och förhör uti kristendoms stycken. På K. M:s bekostnad tryckt 
i Stockholm af Henrich Keyser, Kongl. Boktr. Anno 1686». En ny upplaga 
utgafs samma år i Vesterås. 
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och hans medarbetare hade icke gifvit sig tid att sjelfständigt bear- 
beta sitt rika material, utan hade i brádskan nódgats i det nür- 
maste inskränka sig till att vid hvarje lárostycke jemfóra med hvar- 
andra de ofvan anförda läroböckernas frågor och svar samt utvälja 
hvad som bäst tillfredsstälde klarhetens och precisionens fordringar. 
Så fick den nya katekesförklaringen helt och hållet karakteren af 
ett mosaikarbete, som kompileradt ur förträffliga källskrifter obe- 
stridligen egde många fórtjenster i de särskilda lárostyckena, men 
som dock, då det eklektiska förfaringssättet icke var fórenadt med 
nödig urskilning och sjelfständig bearbetning, i det hela röjde en 
i ógonen fallande brist pà enhet, jemnmátt och fullstándighet. 

Att komiténs arbete verkligen kan karakteriseras såsom ett 
dylikt eklektiskt tillvägagående, bekräftas af biskop C. Carlssons 
och ófverhofpredikanten Wirenii yttrande två år senare vid ett af 
den ecklesiastika kommissionens sammanträden. Dessa »sade huru 

det tillgick. Hvar och en hade sin bok att se på. Ingen question 
är införd, som icke är tagen af andra spörsmälsböcker '). Detta 
framgår för öfrigt exempelvis af följande belysande paralleler ?). 


Inledningen. 


Hvarföre kallas du en kristen? 
Derföre att jag är döpt i Jesu 
Kristi namn och tror, att jag ge- 
nom honom skall salig varda (Speg. 
N:o 1). 

Hvad är Catechismus? Cate- 
chismus är ett kort innehåll af 
vår kristliga lära, utdraget af den 
heliga skrift och författadtutispörs- 
mål och svar (Speg. 3). 


Warum bist du ein Christ? Weil 
ich auf und in Christi Nahmen ge- 
tauffet bin, an Ihn glaöbe, Ihm als 
meinen Gott diene und von Ihm 
die Seligkeit erwarte (Danz. 1). 

Was ist der Catechismus? Er 
ist em kurtzer Inhalt der christ- 
lichen Lehre, aus heiliger Schrifft 
genommen, so durch mündliche 
Frage und Antwort gelehret und 
gelernet wird (Riga. 18). 


1) Prot. vid deput:s fór katekesens, handbokens och psalmbokens revi- 


sion d. 31 Jan. 1688 (R. A.). 


2) För korthetens skull beteckna vi den Spegelska katekesen med Speg., 


Rigakatekesen med Riga, Danzigerkatekesen med Damnz., Speners katekes med 
Spen., Laurelii Enfaldiga frågor eller spörsmål med Laur., Terseri Spérsmals 
Bok öfver Catechismum med Ters. 
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Första hufvudstycket. 


Hvad är lagen? Lagen är Guds 
viljas och eviga rättvisas förkla- 
ring, af hvilken vi lära, huru vi 
skola oss ställa emot Gud och vår 
nästa med tankar, ord och ger- 
ningar (Speg. 6). 

Hvad är evangelium? Ett gla- 
deligt budskap om Guds nåd och 
syndernas förlåtelse genom Jesum 
Kristum allom dem, som tro på 


honom ') (Speg. 7). 


Förbjuder Gud uti detta (sjette) 
budet intet annat än hordom? Ja, 
Gud förbjuder här icke allenast 
otrohet emot sin äkta maka, utan 
ock all otuktig begärelse, tankar, 
ord, äthäfvor och gerningar, samt 
allt annat som kan gifva tillfälle 
till lösaktighet (Speg. 45). 

Hvad åtskilnad är emellan det 
nionde och tionde budet? Uti det 
nionde budet förbjudes verklig 
lusta, men i det tionde arflustan 
eller den medfödda onda begä- 
relsen (Speg. 59). 


Hvad är Guds lag? Guds lag 
är Guds stränga viljas förklaring, 
hurudana han vill vi skola vara 
och huru vi med tankar, ord och 
gerningar skola ställa oss emot 
Gud och vår nästa... (Laur. I: 2). 


Hvad är evangelium? Evange- 
lium är ett gladt budskap om Guds 
nåd och syndernas förlåtelse ge- 
nom Kristum allom dem som det 
tro (Laur. II: 2). Samma svar mó- 
ter oss ock hos Ters. (II: 3). 


Was verbeut Gott in diesem 
Gebot? Nich allein an seinem 
Ehgatten untreu werden, sondern 
auch alle unzüchtige Begierden, Ge- 
dancken, Worte, Geberden, Wercke 
und was sonst zur Unzucht Anlass, 
Ursach und Gelegenheit giebt (Riga. 
I: 147). 

Was ist für ein Unterschied 
unter dem neundten und zehenden 
Gebot, da in allen beyden stehet: 
Du solt nicht begehren? Im 
neundten Gebot wird die wirck- 
liche Lust verboten, im zehendem 
aber die Erblust (Riga. I: 185). 


Andra hufvudstycket. 


Hvarfóre säger du: Jag tror? 
Derfôre att hvar och en som vill 
salig varda måste för sin person 
känna Gud och på honom sin 
förtröstan hafva (Speg. 83). 


—— HÀÀ— —— —— 


Warumb sagst du: Ich glaübe? 
Darumb dass ich für meine Per- 
son Gott selbsten erkennen und 
auf ihn mein Vertrauen setzen 
soll, so ich selig werden will (Riga. 
II: 4). 


1) Detta katekesstycke upptages här under förstå hufvudstycket, enär det 
i den Spegelska katekesen oegentligt nog förekommer i denna afdelning. 


16 


Hvarfôre säger du, att Gud för- 
sörjer dig rikeliga? På det jag 
ingalunda skall tvifla om hans nà- 
diga försorg, utan tro, att de som 
Herren frukta hafva icke brist pà 


något godt (Speg. 94). — 


Hafver Gud omsorg for all ting? 
Ja, allt godt gór och frámjar Gud, 
men det onda gór han intet, utan 
tillstádjer det och styrer allt till 
en god ända (Speg. 95). 


Hvilken ár den H. Ande? Han 
är den tredje personen uti det ena 
gudomliga väsendet, som utaf all 
evighet utgär af Fadren och Sonen 
(Speg. 123). 

Hvarföre kallas hon (kyrkan) en 
kristelig kyrka? Förty Kristus är 
hennes hufvud, och alla de, som 
till henne höra, äro döpte till Kri- 
stum och tro på honom (Speg. 
130). 

Hvad är evinnerligt lif? Det 
är en outsäglig fröjd och härlighet 
i himmelen, der vi med alla utko- 
rade skola i evighet åskåda, älska 
och prisa Gud den H. Trefaldighet 


(Speg. 136). 
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Warumb bekennest du, dass er 
dich reichlich versorge? Damit ich 
an seiner Vorsorge gar nicht zweif- 
feln möge in aller Nothdurft, son- 
dern wisse und traue, die den 
Herrn fürchten, haben keinen Man- 
gel an irgend einem gute (Danz. 
II: 22). 

Erstrecket sich denn Gottes Fiir- 
sorge über alles? Ja, über das 
Gute, dass er solches wircke, schaffe 
und befórdere: über das Bóse aber, 
nicht zwar dass ers schaffe und 
befördere, sondern dass ers zulasse 
und zum guten End dirigire und 
richte (Danz. II: 24). 

Wer ist der heilige Geist? Die 
dritte Person in der einigen Gott- 
heit, so von dem Vater und Sohn 
zugleich von Ewigkeit ausgehet 
(Riga. II: 206). 

Warumb heist die Kirche eine 
christliche Kirche? Weil Christus 
ihr Haupt ist, und alle die zur 
solcher Kirche gehóren auff Chri- 
stum getaufft sind und an ihn 
glàuben (Riga. II: 226). 

Was ist das ewige Leben? Eine 
unaussprechliche Freude und Herr- 
ligkeit, aus vollkommener Schau- 
und Geniessung der heiligen Drey- 
faltigkeit, mit allen Ausserwehlten 
in Ewigkeit (Riga. II: 259). 


Tredje hufvudstycket. 


Hvarfóre följer bönen näst uppå 
trones artiklar? Ty när vi äre rätt- 
färdige vordne genom tron, kunna 


Hvarföre följer nu i ordningen 
detta stycket om bönen? Ty när 
vi genom tron på Kristum äre 
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vi med barnslig tillfórsigt fly till 
Gud, såsom vår rätte Fader, och 
bedja honom om allt det vi be- 
höfve bade på kroppens och sjä- 
lens vägnar (Speg. 142). 


Hvad skall uppväcka oss till bö- 
nen? 1) Guds befallning; 2) Guds 
löfte; 3) vår egen nöd (Speg. 144). 


Uti hvad ordning är Herrans bön 
författad? I de fyra första stycken 
bedja vi Gud om allt godt, i de 
tre sista afbedja vi allt ondt (Speg. 
155). 


Huru blifver Guds namn hel- 
gadt? Genom ren lära och heligt 
lefverne (Speg. 159). 


Hvad är Guds vilja? Allt det 
Gud utaf oss hafva vill, nämligen 
att vi skola tro på hans son Je- 
sum Kristum, täleligen lida och 
halla hans ord (Speg. 170). 


Hvem frestar menniskorna? Djef- 
vulen, verlden och vårt eget kött 
(Speg. 191). 

Hvarfóre fresta de oss? Att de 
mage föra oss i vantro, fortviflan, 
siikerhet, ogudaktighet samt andra 
synder och laster (Speg. 192). 
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rättfärdige... vordne, kunna vi med 
barnslig tillfórsigt fly till Gud sa- 
som var ratte Fader och bedja af 
honom allt det vi behófva bade 
pa själens och kroppens vägnar 
(Ters. IIE 1). 

Was soll uns reitzen zum Ge- 
bet? Dreyerley: 1) Gottes Ge- 
bot, 2) Die Verheissung Gottes 
und 3) unsere Noth (Riga. III: 3). 


Wie mógen solche Bitten abge- 
theilet werden? In den vier er- 
sten bitten wir Gott um Erlan- 
gung des Guten, in den drey letz- 
ten aber um Abwendung des Bó- 
sen (Spen. 830). 


Wie wird der Nahme Gottes un- 
ter uns geheiliget? Durch reine 
Lehr und heilig Leben .... (Danz. 
III: 24). 

Was ist der Wille Gottes? Was 
Gott von uns haben will, nemlich 
dass wir alle gläuben an seinem 
Sohn Christum. und sein Wort 
halten, oder thun, was er befoh- 
len, auch duldig leiden, und bey ihm 
aushalten (Danz. Ill: 33). 


Wer aber versucht uns? Der 
Teufel, die Welt und unser Fleisch, 
wenn sie uns betriegen und ver- 
führen wollen, theils in. Missglau- 
ben und Verzweifelung, theils in 
andere grosse Schande und Laster 
(Danz. III: 54). 


Fjerde hufvudstycket. 


Hvarföre kallas döpelsen nya fö- 
delsens bad? Förty tron på Kri- 


Warumb wird sie (die Tauffe) 
ein Bad der neuen Geburt im hei- 
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stum varder af den H. Anda ge- 
nom döpelsen i oss upptänd och 
bekräftad, och vi sålunda pånytt- 
födde (Speg. 218). 


Hvarföre kallas döpelsen förnyel- 
sens bad? Förty den H. Ande, 
som uti döpelsen rikeliga öfver oss 
utgjuten varder, förnyar oss till 
förståndet, viljan och hjertat, gif- 
vandes oss kraft till ett nytt lef- 
verne, att vi mer och mer hate 
synden och göre det godt är, Gudi 
och vårom Frälsare till ära (Speg. 
219). 
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ligem Geist, oder der Wiederge- 
burt genennet? Weil der Glaube 
an Christum von dem heiligen 
Geist durch die Tautfe in uns an- 
gezündet wird, dadurch wir denn 
neugeboren werden (Riga. IV: 55). 


Warumb heisset die Tautfe ein 
Bad der Erneuerung? Weil der 
heilige Geist in der Tauffe über 
uns ausgegossen wird, welcher uns 
erneuert am Verstand mit Erkünt- 
niss, am Willen mit neuem Ge- 
horsam und am Hertzen mit heili- 
gen und reinen Begierden, und 
giebt also Vermógen zu einem 
neuen Leben, und treibet uns von 
Tage zu Tage die Sünde zu has- 
sen und gutes zu thun, dem Schöpf- 
fer und Erlóser zu Ehren (Riga. 
IV: 50) 


Femte hufvudstycket. 


Hvad skall en kristen göra, när 
han ej kan märka sådan nöd, ej 
heller känna någon andelig hun- 
ger och törst efter detta sakra- 
mentet? 1) Skall han besinna, det 
han hafver kött och blod, eller 
är en syndig menniska, samt tro 
det skriften säger, att köttsens 
sinne är döden. 2) Skall han ihog- 
komma, att han är stadd i verlden, 
och tänka, att der aldrig fattas 
synd och nöd, såsom skriften sä- 
ger derom. 3) Betänka, att han 
hafver djefvulen, den onde fre- 
staren omkring sig, som icke låter 
honom hafva frid invärtes eller ut- 
värtes (Speg. 243). 


Wie sol ihm aber ein Mensch 
thun, wenn er solche Noth nicht 
fühlen kan, oder keinen Hunger 
noch Durst des Sacraments emp- 
findet? Dem kan nicht besser ge- 
rathen werden, denn dass er erst- 
lich in seinen Busen greiffe und 
fühle, ob er auch noch sündliches 
und verderbtes Fleisch und Blut 
habe, und glaube doch der Schrifft, 
was sie davon saget Galat. 5, 17. 
Rôm. 7, 18. Zum andern, dass er 
umb sich sehe, ob er auch noch 
in der Welt sey, und dencke, dass 
es an Sünde und Noth nicht feh- 
len werde, wie die Schrifft saget 
Johann. am 10, 20 und 16, 33. in 
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Huru ofta skola vi bruka Her- 
rans heliga nattvard? Vi skola 
ofta bruka detta salighetsmedel, 
på det vi mer och mer måga 
smaka Guds nåd och godhet och 
blifva styrkte till själen emot alla 
andeliga frestelser (Speg. 246). 
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der 1 Joh. 2, 16 und 5, 10. Zum 
dritten so wird er ja auch den 
Teuffel umb sich haben, der ihm 
mit Lügen und Morden, Tag und 
Nacht, keinen Friede innerlich und 
eusserlich lassen wird, wie ihn die 
Schrifft nennet Johann. am 8, 44 
und 16, 11 (Riga. V: 75). 


Wié oft sol ich denn das H. 
Abendmahl gebrauchen? Wir sol- 
len uns zum óftern zu diesem se- 
ligen Mahl halten, damit wir Got- 
tes Gnade und Güte je mehr und 
mehr schmecken, und wider alle 
geistliche Anfechtung mógen ge- 
stircket werden (Danz. V: 33). 


Bihanget om skrift och aflósning. 


Hvad är skrift? Skrift kallas, 
när en syndare med ängerfullt 
och botfärdigt hjerta bekänner sina 
synder (Speg. 247). 

Hvad är aflösning? Syndernas 
förlåtelse, den predikanten i Kristi 
stad förkunnar (Speg. 248). 

Huru margehanda är skrifter- 
mål? ‘I'veggehanda, hemligt och 
uppenbarligt (Speg. 249). 

Huru sker uppenbart skrifter- 
mål? När nágon, som en uppen- 
bar missgerning begått hafver, be- 
känner och afbeder samma sin 
synd för en hel församling och 
bekommer af skriftefadren aflös- 
ning (Speg. 250). 

Hvad förstås genom himmelrik- 
sens nycklar? Besynnerliga den 
makt att förlåta och behålla syn- 
derna här på jorden (Speg. 261). 


Hvad är då skrift och aflösning? 
Skrift kallas, när syndaren med 
botfärdigt hjerta bekänner sina syn- 
der; och aflösning, när synderna 
varda honom förlåtna (Ters. V: 4). 


Huru mångehanda skriftermål 
och aflósning äret? Tveggehanda, 
hemlig och uppenbarlig (Ters. V:5). 

Huru sker uppenbarlig skrift? 
Nár en, som en uppenbar miss- 
gerning begängit hafver, uppen- 
barligen fór en hel fórsamling sin 
synd bekünner och bekommer af 
skriftefadren aflösning 
(Ters. V: 6). 

Was wird durch die Schlüssel 
des Himmelreichs verstanden? Die 
sonderbahre Macht und Gewalt auff 


Erden Sünde zu erlassen und zu 
behalten (Riga. VI: 19). 
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Huru mánga áro sádana nyck- 
lar? Tvenne, den ena heter Lóse- 
nyckel, dermed en botfardig syn- 
dare löses ifrån sina synder och 
himmelen fór honom upplátes; den 
andra heter Bindenyckel, dermed 
en obotfärdig bindes i sina synder 
och himmelen för honom tillslutes 
(Speg. 262). 

.  Hvilken hafver dessa nycklar 
gifvit och fórordnat? Var Herre 
Jesus Kristus (Speg. 263). 

Hvem hafver han gifvit och fór- 
trott dem? Sin helga kyrka och 
församling, men hon förer och 
brukar dem genom det ordentliga 
predikoembetet (Speg. 264). 
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Wie viel sind solcher Schlüssel? 
Zween, der eine heisset der Lóse- 
Schlüssel, damit der Himmel auff- 
geschlossen wird, sonst die Abso- 
lution: der andere heisset der 
Binde-Schlüssel, damit der Him- 
mel versperret wird, sonst der 


Bann genant (Riga. VI: 20). 


Wer hat die Schlüssel gegeben 
und verordnet? Jesus Christus un- 
ser Herr (Riga. VI: 21). 

Wem hat er sie übergeben und 
vertrauet? Seiner lieben Gemeine 
der Kirchen, die führet und ver- 
waltet sie durch das ordentliche 
Predig- Ampt (Riga. VI: 22). 


Vill man af den Spegelska katekesen söka sluta till de all- 
manna grundsatser!) hvilka Spegel och hans medarbetare synas 
hafva följt, och de synpunkter, under hvilka de uppfattat sitt ålig- 
gande, finner man allra först rörande grunderna för arbetets upp- 
ställning, att katekeskomitén synbarligen satt till sin uppgift att 
ställa katekesförklaringen i nära sammanhang med den lärobok, som 
skulle förklaras, nämligen Luthers lilla katekes. Denna sträfvan 
måste betraktas såsom en så mycket större förtjenst, som det eljes 
var både för den ortodoxa och den pietistiska periodens katekes- 
utläggningar kännetecknande, att den lutherska läroboken mindre 
behandlas såsom text i egentlig mening än såsom anledning till att 
inom katekesens trånga ram inpressa ett dogmatiskt kompendium 
(ortodoxismen) eller en uppbyggelsebok (pietismen)?). 








1) Det enda uttalande af Spegel sjelf öfver detta ämne, som vi påträffat, 
möter oss i de af Spegel skrifna påminnelser, som år 1686 till Kongl. Maj:t 
afgäfvos af presterskapets deputerade vid kyrkoordningens slutgranskning. 
Om katekesen läses i denna skrifvelse: »Vi hafva enhälliga författat en kort, 
tydelig och i Guds ord väl grundad förklaring öfver Catechismum, hvarigenom 
församlingarne här i riket förmodeligen kunna tillväxa i Guds och Jesu Kristi 
kunskap» (Deputerades påminnelser, Riksdagsacta 1686, R. A.). 


2) C. A. G. v. ZEZSCHWITZ, Die Christenlehre im Zusammenhang, s. 2. 
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Anslutningen till den lutherska läroboken bestämde ock katekes- 
förklaringens innehåll, hvarigenom komiterade kunna sägas hafva 
gifvit ett för ungdomens fattningsförmåga afpassadt uttryck för den 
lutherska bekännelsen, på samma gång de äfven gáfvo katekes- 
utvecklingen en karakter, som motsvarade den lutherska katekisa- 
tionens natur och väsen att på den objektiva lärans grundval, med 
dopet såsom utgångspunkt och nattvarden såsom mäl, uppfostra till 
sjelfständig tro och bekännelse. I öfverensstämmelse härmed stod 
t. ex., att katekesförklaringen i anslutning till Danziger Catechismus 
inleddes med en fråga: hvarföre kallas du en kristen? hvars svar 
hänvisade till dopet såsom katekisationens grund och utgångspunkt!) 
Beträffande framställningssättet hade komiterade bemödat sig att 
förena enkelhet, lättfattlighet och klarhet, hvarvid de uteslóto alla 
dogmatiska bestämningar, som icke kunde anses vara af den popu- 
lära undervisningen påkallade eller för densamma praktiskt frukt- 
bärande. Deremot voro de å andra sidan synbarligen angelägna 
att ständigt förena lärans teoretiska framställning med dess tillämp- 
ning, hvarigenom katekesförklaringen fick en etisk-praktisk karakter. 
Öfver hufvud kan om detta arbete sägas, att fordringarne på katekesen 
såsom en barnalära, lämpad efter barnets fattningsförmåga, af komi- 
terade i allmänhet temligen väl iakttagits, men dess uppgift att 
på samma gång utgöra en grundläggning för den mognare ál- 
derns mera utvecklade kristliga bildning lyckades de icke lösa med 
framgång. Denna brist står i närmaste sammanhang med frågan 
om katekesutvecklingens omfång. I detta afseende hade författarne 
synbarligen sökt göra den så kort, att den lemnade en för lärjun- 
garne lätt öfverskådlig sammanfattning af undervisningens hufvud- 
punkter och derföre endast innehölle de nödigaste förklaringar och 
tillägg till catechismus canonicus. Så uppgick lärostyckenas antal 
(inberäknadt Luthers lilla katekes samt bihanget om skrift och af- 
lösning) endast till 266, under det att det motsvarande antalet i 
Speners katekes var 1208, i Rigakatekesen 816. 

Dessa grundsatser, som komiterade synas hafva följt vid katekes- 
utvecklingens utarbetande, måste i allmänhet tillerkännas ett icke 
ringa värde, och lärobokens förtjenster äro äfven i väsentlig mån 
frukter just af denna uppfattning af den förelagda uppgiften, under 
det å andra sidan bristerna voro beroende af det ofullkomliga sätt, 
hvarpå komiterade i utförandet lyckades fullfölja och lösa sin så- 
lunda fattade uppgift. 


1) Se ofvan s. 14. 
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Beträffande den förstnämda af de ofvan angifna grundsatserna 
länder det till komiterades berömmelse, att de sökte ordna den 
kristliga bekännelsens vigtigaste lärosatser efter de motsvarande 
styckena af Luthers lilla katekes. Men då de, i stället för att främst 
och i ostyckad helhet aftrycka den lutherska läroboken före kate- 
kesförklaringen, följde sina tyska och svenska auktoriteters före- 
döme, inryckte Luthers lilla katekes i sjelfva förklaringen och med 
spärrad stil aftryckte katekesens textord och de lutherska förkla- 
ringsstyckena i spetsen för katekesutvecklingens särskilda afdel- 
ningar såsom förklaringens text, synas de oss hafva begått ett 
pedagogiskt missgrepp. Väl blef härigenom sammanhanget mellan 
Luthers lilla katekes och utvecklingen af densamma tydligare och 
mera i ögonen fallande, men derigenom att den lutherska läroboken 
fullständigt och i ett sammanhang fått plats före katekesförklarin- 
gen, hade man vunnit bättre öfversigt af denna katekesens inne- 
håll och större beqvämlighet, då denna såsom en särskild mindre 
kurs vid kristendomsundervisningen lästes och lärdes ensam utan 
utvecklingen. För öfrigt har Luthers lilla katekes såsom den lu- 
therska församlingens gemensamma och förnämsta barnalära i alla 
tider en så fundamental betydelse, att högsta vigt måste ligga derpå, 
att denna lilla bok i sitt eget fullständiga och oförändrade skick 
bibehålles i församlingens minne och medvetande, och att den- 
samma för detta ändamål varder af barnen i ett sammanhang ostyc- 
kad läst och begagnad. Detta förbisågo komiterade ända derhän, 
att de på några ställen läto såväl katekesens text som de lutherska 
forklaringsstyckena helt och hållet bortfalla. Så t. ex. uteslöto de 
i första hufvudstycket lagens slutord och Luthers förklaring der- 
öfver samt i femte hufvudstycket förklaringarna af nattvardens nytta 
och verkan samt vilkoren för ett värdigt undfående af detta sak- 
rament!). 

Hvad katekesutvecklingens förhällande till Luthers lilla katekes 
för öfrigt vidkommer, synas författarne visserligen hafva satt till 
sin uppgift att läta den nya läroboken blifva en upplösning, för- 
klaring och utveckling af den lutherska katekesens text och för- 
klaring, hvarfóre de ock med hänsyn till plan och anordning följde 
Luthers anvisning (jfr t. ex. förklaringen af första artikeln), men 





1) Af Luthers förklaring af fjerde hufvudstycket hade icke någon del 
uteslutits, såsom Anjou, a. a. s. 521 n. 4, origtigt uppgifver. 
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äfven denna uppgift lyckades de vid utförandet icke konseqvent 
fullfölja i trots af den goda vägledning, som de äfven i detta hän- 
seende egde i flera af sina kateketiska förebilder. Så t. ex. följde 
Spegel och hans medarbetare icke i likhet med dessa Luthers an- 
visning att vid budens förklarande städse fördela deras innehåll på 
hufvudfrågorna: hvad förbjudes? och hvad befalles? Så afveko de 
ock i andra artikeln från Luthers rigtiga ordningsföljd, i det de 
behandlade läran om Kristi verk (hans profetiska, öfversteprester- 
liga och konungsliga embeten) före läran om hans person (hans två 
naturer. En likartad förvexling möter oss ock i fjerde hufvud- 
stycket, då frågorna rörande det af menniskan gifna doplöftets inne- 
börd behandlas före utvecklingen af dopets objektivt-sakramentala 
betydelse. Framställningen af hvad döpelsen är i och för sig hade 
bort förega läran om dopférbindelserna, hvilken rigtigast bör fattas 
såsom en lära om döpelsenådens rätta förvarande och användande. 
Beträffande den materiella anslutningen till Luthers lilla katekes 
skulle man för öfrigt i vissa fall kunnat önska en närmare öfver- 
ensstämmelse mellan katekesutvecklingens svar och den lutherska 
läroboken. 

Äfven i sitt bemödande att lemna en formelt kortfattad, men 
på samma gång materielt fullständig framställning af kristendoms- 
läran, lyckades komiterade, såsom redan nämdt är, icke träffa det 
rätta jemnmáttet, i det de läto flera luckor i ordningsföljden upp- 
stå och flera hufvudpunkter i bekännelsen helt och hållet bortfalla. 
Denna brist på fullständighet är nog lärobokens största och mest 
i ögonen fallande fel. Så förbigås t. ex. i inledningen läran om 
den heliga skrift och dess ursprung; i första artikeln läran om 
englarne, Guds beläte, syndafallet och dess följder; i andra artikeln 
utvecklingen af Kristi förnedrings- och upphöjelsetillständ samt 
hvarderas olika moment, så ock förklaringen af Kristi återkomst 
till domen; i tredje artikeln all utveckling af läran om nädemedlen 
och nådesordningen. Då särskilda hufvudläror icke blifvit helt och 
hållet förbisedda, hafva de dock stundom blifvit alltför ofullstän- 
digt behandlade, hvilket t. ex. är fallet med arfsyndens (N:o 72), 
trons (78) och helgelsens (125) begrepp !). 


1) Vi hänvisa härvid äfven till N:o 16, der det krassa hedniska afgude- 
riet icke omnämnes i svaret på frågan: hvad är det att hafva andra gudar? och 
N:o 68, der tertius usus legis icke upptages i svaret på frågan om lagens nytta. 
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Stor ofullstándighet röjer sig ock i förklaringen af dekalogen 
t. ex. af 4:de budet, der det med detta bud fórenade lófte alldeles 
förbigås, liksom äfven i flera andra delar af katekesutvecklingen 
t. ex. i 7:de bönen, der förklaringen endast besvarar frågan: hvad 
förstås med det onda? men alls icke utvecklar, huru Gud frälsar 
oss ifrån ondo, och i 5:te hufvudstycket, der den för en rätt upp- 
fattning af den lutherska nattvardsläran betydelsefulla skilnaden 
mellan det andliga och sakramenterliga ätandet och drickandet icke 
angifves. 

Komitén hade visserligen bemödat sig om att i katekesutveck- 
lingen förena enkelhet och klarhet, men då den ledande mannen 
Spegel icke var en de dogmatiska begreppens man och arbetet för 
öfrigt bedrefs med sådan brådska, är det ej underligt, att svaren 
icke sällan röja en påfallande brist på den tydlighet och bestämd- 
het, som äro så väsentliga för en lärobok af detta slag och som 
särskildt af 1600-talets ortodoxa teologer uppstäldes som en oefter- 
giflig fordran. På några ställen blefvo de dogmatiska begreppen i 
uttrycket alltför sväfvande och obestämda, och flera dunkla och 
mindre väl valda uttryck förekomma, som kunde gifva anledning 
till missförstånd. 

En stor brist i den Spegelska katekesen var för öfrigt, att 
dess författare icke följt sina förebilders goda praxis att bekräfta 
hvarje särskild läropunkt genom utförda eller åtminstone åberopade 
bibelsprák. Detta förhållande är så mycket mera öfverraskande, 
som upptagandet af de bibliska bevisställena skulle hafva stått i 
full öfverensstämmelse med den praktiska tendens, som eljes ut- 
märker denna katekesutveckling. De i minnet lätt inlärda bibel- 
språken qvarstanna nämligen såsom enkla, kärnfulla tros- och sede- 
regler, genom hvilka kristendomskunskapen göres lefvande och 
praktiskt fruktbärande. Ett bibliskt underlag gáfvo komiterade 
visserligen åt den nya läroboken genom att i enstaka fall besvara 
uppstälda frågor med bibelns egna ord (dock utan att citera dem), 
såsom t. ex. då frågan (N:o 67): huru varda vi rättfärdige inför 
Gud? besvaras med Pauli ord i Rom. 3: 24, 25. Jfr ock N:is 62, 
64, 65, 241 och 260. Bibliska bevisställen såsom stöd för de i 
katekesforklaringen lemnade svaren anföras dock endast ytterst säl- 
lan, såsom exempelvis N:ris 66, 78, 79, 87, 110, 115, 116, 140, 
i hvilka enstaka undantagsfall det utförda bibelspråket likväl icke 
citeras. 


I Haqvin Spegel såsom kateket. 25 


Att Spegelska katekesen var ett hastverk, visar sig ock af 
den värdslöshet, hvarmed sjelfva redaktionsarbetet och korrektur- 
läsningen utfördes, — en vårdslöshet så stor, att icke ens den 
lilla katekesens textord alltid blifvit rigtigt atergifna (jfr t. ex. de- 
kalogens ingangsord N:o 13 och tredje budet N:o 27). Såsom prof 
på dylikt slarf mà vidare anföras, att i Syndabekännelsen samt 
Morgon- och Aftonbönerna flera betydelsefulla moment blifvit 
uteglómda. 

Till sist torde äfven böra påpekas beträffande katckesforklarin- 
gens anordning, att författarne, i likhet med sina auktoriteter, be- 
handlade läran om skrift och aflósning såsom ett bihang till 5:te 
hufvudstycket. Af de tillägg, som för öfrigt pläga åtfölja katekesen, 
upptogos endast de trenne, som återfinnas hos Luther, nämligen 
Hustaflan, Morgon- och Aftonböner samt Bordsböner, hvarjemte 
Syndabekännelsen upptogs i läran om skrift och aflösning. 

Den föregående framställningen har ådagalagt, att Spegels in- 
flytande vid den nya katekesutvecklingens utarbetande var så stort, 
att denna lärobok — enligt regeln a potiort fit denominatio — icke 
utan skäl blifvit benämd den Spegelska. Orättvist vore det dock 
att med Spegels samtida!) låta honom ensam bära skulden för alla 
den nya katekesens brister, ty dels hade hans komitéledamöter, om 
än i ringa mån, deltagit med honom i författareskapet, dels hade 
Spegel, i samma mån arbetet fortskred, hvarje morgon uppläst för 
samtliga det till kyrkoordningens slutgranskning inkallade prester- 
skapet hvad som föregående dag utarbetats och dervid i anledning 
af gjorda påminnelser vidtagit nödiga ändringar?), och dels hade 
han slutligen understält det sålunda af nämde deputerade godkända 
katekesförslaget erkebiskop Svebilii granskning. Erkebiskopen hade 
ock godkänt och underskrifvit detsamma och derpå, sedan Kongl. 
Maj:t på biskoparnes framställning lofvat bestrida omkostnaderna 


1) Mot denna allmänna mening protesterar Spegel sjelf på det allvar- 
ligaste i sin några år efter katekesens offentliggörande afgifna berättelse om 
katekeskomiténs verksamhet, hvilken berättelse afslutas med följande försäk- 
ran: »Oskyldigt bar jag i några år måst lida illvilljans eftertal och försmäd- 
liga domar, såsom skulle jag och ingen annan varit auctor till denna nu be- 
skrefna catechismum, hvilken ofullkomliga och vårdslöst tryckter blef, det jag 
allt ställer till Gud, som rätt dömer och lónar». 

2) Katekesförklaringen öfverlemnades derför också till Kongl. Maj:t i 
samtliga de af presterskapet till kyrkoordningens slutgranskniag deputerades 
namn (Deputerades påminnelser, Riksdagsacta 1686, R. A.). Jfr noten 1 på s. 20. 
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fór en upplaga pà 6,000 exemplar!) anmodat Spegel att ombesórja 
tryckningen. Som Spegel vid denna tid (April 1686) var mycket 
upptagen af sin flyttning till Skara och lemnade Stockholm, innan 
ännu katekesen var till hälften tryckt, hann han icke sjelf egna 
nödig tid åt korrekturläsningen, hvarföre hvarje korrekturark öfver- 
sändes till erkebiskopen, som deri gjorde sina förbättringar och 
ändringar ?). Ansvaret för katekesens brister och särskildt för 
redaktionsarbetets vårdslöshet var säledes minst i lika hög grad 
Svebilii som Spegels, hvilket erkebiskopen sjelf synes hafva både 
känt och erkänt att döma af hans uppträdande i presteståndet på 
hösten 1686, dà katekesfrågan var föremål för en liflig och t. o. m. 
hetsig diskussion. De mot katekesens författare framkastade be- 
skyllningarne för vårdslöshet betraktade han synbarligen såsom för 
honom och alla de biskopliga komitéledamóterna personligen för- 
närmande. »Vi hafva, yttrade Svebilius, »tagit af orthodoxis auc- 
toribus et theologis allt det i spôrsmälsboken infórdt är ... Jag 
har läst det igenom och icke funnit något contra orthodoxiam, fast 
icke allt vore så noga xaz' uxpipecavs»?). 

På titelbladet angafs uttryckligen, att katekesutvecklingen var 
sefter höga öfverhetens befallning utgången», men denna kungliga 
auktoritet skyddade den icke för en obarmhertig kritik lika hätsk 
som den, hvilken år 1663 drabbat biskop Terseri katekesförklaring. 
Knappt hade nämligen den Spegelska katekesen hunnit offentlig- 
göras, förrän anmärkningar man och man emellan framkastades 
emot densamma, och särskildt gaf sig missnöjet luft i presteståndet 
på hösten 1686*. Här var den häftige Upsala-professorn Henrik 
Schütz oppositionens bullersammaste tolk, och så hänsynslöst angrep 
han den nya katekesförklaringen och dess författare, att diskussio- 
nen ledde till stormiga och rent af skandalösa uppträden. Beteck- 
nande för ställningen voro de ord, hvarmed erkebiskop Svebilius 
tillbakavisade Schütz's mot katekesens upphofsmän utslungade be- 
skyllningar för vårdslöshet. »Jag sitter här på konungens befall- 
ning» utropade han, »och har varit 30 år consistorialis, men aldrig 
hört sådant procedere. I skällen oss för negligentia, det aldrig 
skall bevisas, men jag kan bevisa eder vara negligentem». Bland 


en 


2) Jfr Spegels Sannfardiga berüttelse. 
8) Prestest:s prot. d. ö Nov. 1686. 
4) Jfr prest:s prot. den 16, 19, 21 och 22 Okt. samt 5, 8 och 12 Nov. 1686. 
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oppositionens mera moderate representanter må nämnas d. v. su- 
perintendenten (sedermera erkebiskopen) Matth. Steuchius áfvensom 
en af katekeskomiténs egna medlemmar superintendenten P. Stiern- 
man, hvilket bevisar, att Spegel, som vid katekesens utarbetande 
fort pennan»!) handlat temligen sjelfständigt och oberoende af 
sina kolleger. Den klandrade lärobokens försvar fördes, ehuru 
under erkännande af den i en ny upplaga lätt afhjelpta bristen på 
fullständighet och tillfredsställande ordning, af erkebiskop Svebilius 
ensam, under det Spegel icke på annat sätt deltog i prestestandets 
diskussion öfver denna fråga, än att han under den skarpaste ord- 
vexlingen mellan Schütz och erkebiskopen klagande utbrast: »Är 
det ej ömka, vi skola sitta här och förarga hvarandra!» 

Anmärkningar mot katekesförklaringen framstäldes emellertid 
icke endast muntligen vid presteståndets sammanträden, utan fram- 
buros ock skriftligen ?) till konungen sjelf af d. v. teol. professorn 
vid Upsala universitet Erik Benzelius d. ä., biskopen i Viborg P. 
Bang och den berömde Samuel Pufendorf, vid denna tid rikshisto- 
riograf?). Dessa skriftliga inlagor lemnade emellertid icke någon 
kritik af de allmänna grunderna för uppställningen och utarbetandet 
af katekesförklaringen, utan granskarne inskränkte sig till ett stort 
antal detaljanmärkningar, hvilka i allmänhet gingo ut på att påpeka 
katekesens ofullständighet *) och den i flera svar framträdande bri- 

1) Erkeb. Svebilii uttryck vid diskussionen i presteståndet d. 21 Okt. 1686. 

2) Se Handlingar och stridsskrifter rörande den år 1686 af trycket ut- 
gifna svenska katekesen (Link:s stifts- och gymn.-bibl, Teologi N:o 168). Af- 
skrifter af anmärkningarna finnas ock i Upsala univ. bibl., kyrkohist. samlin- 
garna, K. 28 och 100. 

8) Terseri gamle motståndare Åbo-professorn Enevald Svenonius förtjenar 
icke att anfórus bland de ogillande granskarne af den Spegelska katekesen, 
I en mot religionssynkretism rigtad disputation, som utgafs i Åbo 1686 under 
titel: »Dissertatio Theologica, in qua homo Christianus rudi penicillo describitur 
ex Achs Apostolorum XI: 26», gör 8. visserligen en anmärkning mot det i 
Spegels katekes förekommande svaret på frågan: hvarfóre kallas du en kri- 
sten? (N:o 1). Denna anmärkning spelade dock icke någon rol i striden om 
katekesförklaringen, och Svenonius, som sjelf icke bevistade 1686 års riksdag, 
nämdes aldrig vare sig i stridsskrifterna eller under presteståndets diskussion 
öfver detta ämne. Anjous uppgift härom (a. a., 8. 521) beror sannolikt på 
en förvexling mellan Svenonius och Bång. 

4) Erik Benzelius sammanfattade sina påminnelser i den hufvudanmärk- 
ningen, att detta verk vore »abundans in superfluis och deficiens in necessarus, 
högt och svårt att fatta för de enfaldiga och ofullkomligt för dem som gjort 
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sten på dogmatisk noggrannhet. För öfrigt framstäldes såsom en 
hufvudanmärkning, att Luthers lilla katekes icke i ett sammanhang 
aftryckts före katekesförklaringen och framför allt att den icke full- 
ständigt âtergifvits. Prof. E. Benzelius uttryckte ock sin förvåning 
öfver, att de bibliska bevisställena icke citerats !. I dessa afseen- 
den voro påminnelserna, såsom redan framhållits, fullt befogade, 
men i flera fall vittna de om den renlärighetsformalism, bokstafs- 
träldom och stridslystnad, som utgjorde skuggsidan i tidehvarfvets 
teologiska och kyrkliga sträfvanden. I presteståndet hade äfven 
katekesens motståndare, såsom t. ex. superintendenten Matth. Steu- 
chius, erkänt, att förklaringen icke innehölle någon afvikelse från lu- 
thersk ortodoxi, utan att >man kunde secundum analogiam fidei in- 
terpretera verket» 2). Detsamma erkände prof. E. Benzelius i sina 
inlagor ?), men detta hindrade icke Bång och Pufendorf från att i 
sina till Kongl. Maj:t inlemnade anmärkningar framkasta mot den 
nya läroboken allvarsamma beskyllningar for irrlärighet. Såsom 
exempel härpå må anföras, att båda dessa granskare spårade kal- 
vinistiska villfarelser i (den visserligen för trånga) definitionen på 
evangelium *) (N:o 7). 

Konungen, som i den kyrkliga uniformitetens intresse kraftigt 
understódt Spegels och hans medarbetares försök att utarbeta en 
för svenska kyrkan allmänt gällande lärobok i kristendomen, var 
mycket bedröfvad öfver den uppkomna osämjan och befalde till 
stridens biläggande erkebiskop Svebilius att i ståndet föredraga 
Benzelii och Bångs anmärkningar samt hemställa till presterskapet, 





några framsteg» (Handlingar och bref röran de kyrkoordningens öfverseende 
och förbättring, Link:s stifts-bibl., Teol. N:o 166). 

1) Prof. E. Benzeli anmärkningar mot den år 1686 utgifna katekesen 
(Link:s stifts-bibl., Teol. N:o 158), 

2) M. Steuchii yttrande i prestestándet (Prestestándets prot. d. 8 Nov. 
1686). 

3) Så skrifver Benzelius: pMitt uppsåt är icke att tillägga dem, som ver- 
ket hafva utfärdat, någon kättersk eller villfarande mening i religionen, utan 
tilläfventyrs hafva de af andra beställningar öfverhopade intet haft tid arbetet 
väl och noga efter dess rigtighet öfverse och dess ordaformer examinera» 
(Handlingar och bref rörande kyrkoordningens öfverseende och förbättring, 
Link:s stifts-bibl., Teol. N:o 166). 

4) 8. Pufendorfs Annotationes ad catechesin anno 1686 suetica lingua ab 
episcopis regni Sueciæ editam och P. Bangs Observata ad novum catechismum 
Holmensem (Handlingar och stridsskrifter rörande den år 1686 af trycket ut- 
gifna svenska katekesen, Link:s stifs-bibl, Teol, N:o 158). 
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hvilken åtgärd borde vidtagas till den omtvistade frågans lósning!). 
Den allmänna meningen visade sig dervid vara den, att den kland- 
rade läroboken icke kunde med fog beskyllas för irrlärighet och 
att den derför borde utgifvas i en ny och omarbetad upplaga, der 
de anmärkta felen rättats. »Detta verk mà intet supprimeras, utan 
bättre elaboreras, med dessa ord uttryckte erkebiskop Svebilius 
synbarligen det i presteståndet rådande tänkesättet ?). Till ledning 
för en blifvande revision påbjöd Kongl. Maj:t emellertid först en 
ny granskning af biskopar och konsistorier ), men i sammanhang 
dermed gillade han så till vida missnöjet med den nya läroboken, 
som han för dess ofullständighets skull lät indraga densamma. 
Stiftsstyrelserna anbefaldes att insamla och till hufvudstaden åter- 
sända alla exemplar, som kommit i presterskapets eller allmänhe- 
tens hander‘). Dessa indragna katekeser lära sedan hafva rönt 
den oblida behandlingen att dels kastas i Norrström, dels användas 
af militären till fórladdningar 5). 

För en man med ett så sensitivt väsen och dertill van vid 
sådan framgång som biskop Spegel måste det öde, som drabbade 
hans verk, och allt det obehag, som i samband dermed vederfors 
honom personligen, kännas djupt förödmjukande och smärtsamt. 
Lifligt önskade han få till en tid draga sig tillbaka ur prestestån- 
det och erhöll konungens tillåtelse att före riksdagens slut begifva 
sig till Skara. Då emellertid denna tidiga afresa gaf Spegels ve- 
dersakare ny anledning till omilda omdömen och man inbillade 
konungen, att Spegel tagit med sig ett stort antal katekeser för att 
sprida inom stiftet, tillbakavisade denne i en till konungen insänd 
försvarsskrift dessa och andra ogrundade beskyllningar. Särskildt 
framhöll han dervid till sin ursäkt, att hans andel i katekesens 
utarbetande inskränkt sig dertill, att han »i kristligt uppsåt varit 
redobogen att låta verkställa det som andra begärt och godt funnit 
och under erkebiskopens ledning var sammanfattadt och förfärdi- 
gadt»*) Denna förklaring innebar väl ingen osanning, men var 


1) Prestest:s prot. d. 25 Okt. och 6 Nov. 1686. 

2) Prestest:s prot. d. 8 Nov. 1686. 

3) Jfr prestest:s prot. d. 12 Nov. 1686. 

4) K. Br. d. 23 Nov. 1686. Jfr ock K. Br. d. 14 Sept. 1687. 

6) Biographica Suecana N:o 957 (Nordinska saml.). 

6) Biskop Spegels skr. till K. M. d. 1 Dec. 1686 (Skara kons. skr. till 
K. M.). 
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dock genom sin ofullstándighet egnad att bibringa konungen den 
origtiga uppfattningen, att Spegel icke haft annan del i det miss- 
lyckade katekesarbetet, än att han såsom sekreterare nedskrifvit 
hvad andra dikterat. Att konungen också på detta sätt uppfattade 
hans ursäkt, framgår af det nådiga svar, hvari Karl XI försäkrade 
honom om sitt orubbade förtroende och fritog honom från ansvaret 
för den kasserade lärobokens brister. »Såsom vi icke kunna se», 
skrifver konungen, »med hvad fog man kan tillägga eder någon 
skuld vid samma verk, emedan I icke hafven annat gjort än alle- 
nast fattat i pennan hvad andra begärt och godt funnit, alltså hafva 
vi jemväl uti detta företrädt eder sak och låtit oss förljuda, att 
om konceptet till detta verket framtedt blefve, skulle snart spörjas 
hvad del I derutinnan kunde hafva, och hvad af andras händer 
deruti tillkommet är»!). Detta konungens yttrande, grundadt som 
det är på ofullständiga och missledande uppgifter, får historieskrif- 
varen ingalunda lägga till grund för sitt bedömande af Spegels 
andel i den honom af samtid och efterverld tillskrifna katekesför- 
klaringen. 

Den ynnest, som sålunda bevisades Spegel af hans konungs- 
lige gynnare och vän, var honom en tröst i motgången, men ännu 
större uppmuntran låg tvifvelsutan deri, att hans kasserade kate- 
kesforklaring lades till grund för den följande revisionen och så- 
lunda fick lemna ett betydande material till den kateketiska läro- 
bok, som sedan officielt antogs till norm för kristendomsundervis- 
ningen i vårt land. 

Den af Kongl. Maj:t åt domkapitlen anbefalda granskningen 
af den Spegelska katekesen ledde dertill, att denna enstämmigt för- 
klarades för det afsedda ändamålet otillfredsställande, och såsom 
skäl härför åberopades i allmänhet samma anmärkningar, som redan 
ar 1686 framstálta af d. v. professorn E. Benzelius?), företrädesvis 
den af alla erkända saknaden af fullständighet och noggrannhet äf- 
vensom de ôfverklagade bristerna i det kateketiska materialets 
anordning ?). Då det gälde att lemna anvisningar för en blifvande 





1) K. Br. d. 7 Dec. 1686 (8. L. Gahms Sam]. om förbjudna böcker. Ups. 
univ:s bibl.). 

2) Teol. professor Erik Benzelius d. à. utnümdes 1687 till biskop i 
Strengnäs. 

8) Acta et observationes ad catechesin 1686 editam (Kongl. bibl:s kyrko- 
hist. saml. B. X, 1, 60). Jfr Handlingar och bref rör. K. O:s öfverseende och 
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revision, voro likväl de olika konsistoriernas utlåtanden i viss mån 
divergerande, till och med i fråga om sjelfva grunderna för kate- 
kesutvecklingens uppställning. Sa uttryckte t. ex. Visby domka- 
pitel den önskan, att förklaringen måtte ställas i ännu närmare 
anslutning till Luthers lilla katekes, derigenom att Luthers egna 
ord, hvilka ungdomen förut inpreglat i minnet, begagnades vid ut- 
vecklingen af de ämnen, som i den lutherska läroboken förekom- 
mo, och de såsom nödiga ansedda förklarings- och tilläggsstycken 
sattes i närmaste sammanhang med det, som från Luther sjelf 
blifvit hemtadt!) En alldeles motsatt fordran med afseende på 
det kateketiska materialets anordning uppstäldes af den bekante 
Jacob Boethius, som vid denna tid var rektor vid trivialskolan i 
Vesterås ?). I sina anmärkningar vid den Spegelska katekesen 
yrkade han, att katekesförklaringen, hvilken skulle betraktas och 
användas såsom en handledning för presterna vid katekisationen, 
borde uppställas efter frälsningshistorien och icke i anslutning till 
den lutherska barnaboken ?). 

Uppdraget att med ledning af dessa från stiftsstyrelserna in- 
komna utlåtanden omarbeta den Spegelska katekesen beslöt konun- 
gen att öfverlemna åt en ny komité och förordnade derför depu- 
terade af presterskapet*) att under erkebiskopens ordförandeskap 
sammanträda i Stockholm den 15 Jan. 1688 och samtidigt företaga 
en revision af katekesen, handboken och psalmboken 5). Denna 
komité lyckades dock icke föra katekesfrågan till sin lösning, enär 
delade meningar yppade sig rörande både utgångspunkten och 
målet för deputerades arbete. Biskop E. Benzelius, som under- 








förbättring (Link:s stifts-bibl, Teol. N:o 166). Jfr ock biskop E. Benzelii be- 
tänkande af den 3 Febr. 1688 (Handlingar och stridsskrifter rör. den år 
1686 af trycket utgifna svenska katekesen. Link:s stifts-bibl. Teol. N:o 158). 

1) Visby kons:i enfaldiga anmärkningar vid den år 1686 tryckta kate- 
kesen (Link:s stifts-bibl., Teol. N:o 158 m. 12). 

2) Jfr E. L. PETERSSON, Prosten i Mora Jacob Boethius, Sthlm. 1878. 

3) Jacob Boethii anmärkningar vid nya katekesen (Link:s stifts-bibl., 
Teol. N:o 158 m. 9). 

4) Dessa deputerade voro, utom erkebiskop Svebilius, biskoparne Ben- 
zelius i Strengnás, Carlsson i Vesterás, Gerdtius i Reval, ófverhofpred. Wiræ- 
nius, pastor prim. Iser samt Upsala-professorerna P. Rudbeckius, Schütz och 
Micrander (Anjou, a. a. s. 501). 

b) K. Br. d. 26 Okt. samt 8 och 17 Nov. 1687. Jfr erkeb. Svebilii skr. 
till K. M. d. 4 Nov. 1687 (Ups. kons. skr. till K. M.). 
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stóddes af sina fórre Upsala-kolleger professorerna Schütz och Mi- 
crander, påpekade skiljaktigheten i flera konsistoriers uttalanden 
och förklarade det otänkbart, att komitén genom en hastigt vid- 
tagen omarbetning af Spegels katekes skulle kunna åstadkomma 
en för hela riket gemensam lärobok, hvilken kunde tillfredsställa 
allas anspråk och uttränga de många förut utgifna och inom olika 
stift brukade katekesförklaringar. Den af Kongl. Maj:t åsyftade 
uniformiteten i kristendomsundervisningen borde enligt hans mening 
snarare sökas på katekisationens än på katekesens område, derige- 
nom nämligen att rikets presterskap förenade sig om en gemensam 
metod och anordning af den kyrkliga undervisningen i anslutning 
till den nya kyrkoordningens stadgande (kap. 2) om ungdomens 
fördelning i tre särskilda klasser. I Luthers lilla katekes egde vår 
kyrka redan en gemensam och fullt tillräcklig kateketisk lärobok, 
och den förklaring af kristendomslärans hufvudstycken, som derut- 
öfver erfordrades, borde hellre öfverlemnas at katekisationen än 
fastslås i ett för alla normgifvande frägoformulär, hvilket endast 
skulle befordra en mekanisk utanläsning. Till kateketernas hand- 
ledning behöfdes utförliga katekesförklaringar, och flera sådana 
funnos redan och voro i bruk inom olika delar af landet. Så t. ex, 
hade Strengnäs stifts presterskap länge egt en sådan i Paulini 
Thesaurus Catecheticus. Till denna uppgift att tjena såsom hand- 
bok för kristendomslärare förklarade han emellertid den Spegelska 
katekesen oduglig, utan borde denna kasseras och indragas!). Mot 
detta yrkande protesterade dock komiténs öfrige ledamöter, och 
särskildt framhöll erkebiskop Svebilius, att utsigterna till den efter- 
sträfvade  uniformitetens vinnande vore större, om Spegelska 
katekesen omarbetades, än om en alldeles ny lärobok skulle för- 
fattas ?). 

Båda parterna meddelade konungen sina tankar, hvarpå Kongl. 
Maj:t befalde några civile embetsmän, bland dessa Kongl. råden 
Bengt Oxenstierna och Erik Lindschöld, att söka sammanjemka 


1) Biskop E. Benzelii betänkande vid den år 1686 utgifna katekesen, 
dat. d. 8 Febr. 1688. Detta betänkande underskrefs äfven af professorerna 
Schütz och Micrander. 

2) Skr. till K. M., undert. af erkeb. Svebilius (på egna och biskop Carls- 
sons vägnar), pastor prim. Iser (på öfverhofpred. Wirænii och egna vägnar) 
och prof. P. Rudbeckius (Handl. ang. religionsbóckers utgifvande af trycket, 
R. A.) Denna skrifvelse, som är odat., föredrogs i rådet d. 16 Febr. 1688. 
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komitéledamöternas delade meningar och särskildt inhemta deras 
bestämda förklaring, huruvida en ny katekesutveckling borde ut- 
gifvas eller man enligt biskop Benzelii mening kunde låta bero 
vid de redan förut utgifna !). Denna åtgärd synes icke hafva ledt 
till annat positivt resultat, än att det blef för konungen uppenbart, 
att enhet i den kyrkliga undervisningen icke skulle kunna vinnas 
genom katekesfrågans öfverlemnande till en komité, utan att den 
nödiga revisionen borde anförtros åt en enda person, och dertill 
ät en, som genom embetsställning och personliga egenskaper egde 
auktoritet inom kyrkan. Härvid kom erkebiskop Svebilius närmast 
i atanke, och at honom uppdrog konungen att med ledning af kon- 
sistoriernas anmärkningar vid den Spegelska katekesen och enligt 
den metod, han sjelf funne tjenligast, utarbeta en för hela riket 
gällande katekesförklaring. Endast två månader förunnades honom 
till utförandet af detta grannlaga uppdrag, ty konungen fordrade, 
att katekesförslaget skulle vara färdigt så tidigt, att det hunne före- 
läggas presterskapet vid den till den 4 Febr. följande år samman- 
trädande riksdagen ?). Erkebiskop Svebilius skred genast till ver- 
ket, hvarvid han öfversåg, kompletterade och i vissa fall sjelf- 
ständigt omarbetade Spegels katekes. Denna revision kröntes emel- 
lertid med sådan framgång, att Svebilii katekesförslag vann pre- 
sterskapets godkännande vid 1689 års riksdag 3) och af konungen 
anbefaldes till norm för religionsundervisningen öfver hela riket *). 

Mellan denna nyantagna lärobok och den kort förut indragna råder 
ett förhållande, som lifligt pàminner om det innerliga sammanhang, 
hvilket eger rum mellan den svenska psalmboken af år 1695 och 
Svedbergs kasserade psalmboksförslag. Likasom sistnämda arbete 
icke blott gaf uppslaget, utan ock lemnade det vida öfvervägande 
materialet till den förra *), så egde den Spegelska katekesen en lik- 
artad betydelse sásom förarbete till den Svebiliska. Huru nära 
dessa två läroböcker stodo hvarandra i betydande delar af kate- 





1) Rädsprot. d. 16 Febr. 1688. 
2) K. Br. d. 4 Dec. 1688. Afskrifter af de Kongl. brefven till erkebiskop 


Svebilius i katekesfrågan förvaras bland handskrifterna i Wexiö gymn, bibl. 
(Fol. 17). 


3) Prestest:s prot. d. 26 Febr. samt 16 och 17 Mars 1689. 


4) Eftertryck förbjöds genom K. Br. d. 5 Nov. 1690 (F. F. CARLSON, a. 
a. IV s. 260). 


6) Jfr H. W. TOTTIE, Jesper Svedbergs lif och verksamhet, I s. 137 ff. 
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kesförklaringens detaljinnehall, faller vid en jemförelse mellan de 
motsvarande frågorna och svaren genast i dagen. Det framgår 


särskildt af följande paralleler: 


Spegels katekes. 
(N:o 103—106). 
Hvar till är Jesus smord? Till 
en prest, en profet och konung. 


Huru är Kristus vår profet? 
Han hafver uppenbarat och för- 
kunnat oss sin himmelske Faders 
vilja och heliga råd. 


Hvarföre kallas han vår öfverste 
prest? Förty han hafver offrat sig 
sjelf till en försoning för våra syn- 
der och manar godt för oss. 


Huru är han vår konung? Han 
regerar icke allenast öfver himmel 
och jord, utan hafver ock sitt nå- 
derike i sin christeliga församling 
på jorden och sitt härlighets rike 
i himmelen. 


Svebilii katekes. 
(II: 42—45). 

Hvar till ár Jesus smord? Till 
en profet, ófverste prest och ko- 
nung. 

Hvarfore kallas han profet? Der- 
fóre att han hafver uppenbarat och 
fórkunnat oss sin himmelske Fa- 
ders vilja och råd om vår salighet. 


Hvarfóre kallas han ófverste 
prest? Fór det att han hafver ena 
reso offrat sig sjelf till en fórso- 
ning för våra synder, så ock dag- 
ligen manar godt för oss hos Fa- 
dren. 


Hvar uti består hans konungs- 
liga embete? Der uti att han re- 
gerar icke allenast öfver allt det, 
som är i himmelen och på jorden, 
utan ock i synnerhet öfver Zion, 
det är hans nåderike och christe- 
liga församling, ja, han hafver ock 
sitt härlighets rike i himmelen. 


På grundvalen af Spegels katekes hade således erkebiskop 


Svebilius utarbetat sin katekesförklaring och detta under jem- 
förelse med de af Spegel och hans medarbetare anlitade mön- 
sterkatekeser !) samt särskildt med ledning af stiftsstyrelsernas mot 


1) I vissa enskilda fall, ehuru icke i det stora hela, har Svebilius an- 
slutit sig närmare än Spegel till Speners katekes. Jfr Spener 1189 med Speg. 
261 och Sveb. V: 15; samt Spener 1068—1074 med Speg. 226—227 och Sveb. 
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det indragna katekesfórsóket gjorda anmärkningar. De af domka- 
pitlen påpekade bristerna i den Spegelska katekesen hade han der- 
för särskildt bemödat sig att ófvervinna, hvilket förklarar, att han 
på ett så ófverraskande sätt lyckades tillfredsställa presterskapets 
anspråk. Derför finna vi också hos Svebilius, att Luthers lilla 
katekes blifvit, i öfverensstämmelse med granskarnes enstämmigt 
uttalade önskningar, men i strid mot både de tyska och svenska 
auktoriteternas föredöme, främst och i ostyckad helhet aftryckt före 
katekesförklaringen. Denna utmärker sig för öfrigt framför det 
kasserade katekesförsöket genom vida större fullständighet och 
dogmatisk noggrannhet. Med dessa förtjenster sammanhänga dock 
åtskilliga brister, hvilka, i samma mån den Svebiliska katekesens 
användbarhet pröfvades vid ungdomens undervisning, trädde alltmer 
i dagen och framkallade hos församlingslärare missnöje med den- 
samma. Derför finna vi också, att denna lärobok, som utgafs till 
det ändamålet, att »en uniformitet och likhet uti alla församlingar 
matte prófvad och hållen varda, likväl aldrig lyckades uttránga alla 
andra katekesförklaringar och i praktiken blifva den allena gällande 
normen för den kyrkliga katekisationen. Trots biskoparnes och 
presteståndets upprepade förmaningar till presterskapet att endast 
bruka Svebilii katekes, ja, trots Kongl. Maj:ts uttryckliga befall- 
ning af den 15 Sept. 1773 fortfor presterskapet under hela 1700- 
talet att använda olika, dels äldre, dels nyare kateketiska läro- 
böcker !). 

De brister i Svebilii katekes, hvilka gåfvo anledning till utgif- 
vandet och bruket af andra katekesförklaringar, böra i detta sam- 
manhang något påpekas, i synnerhet som de sammanhänga med 
Svebilii förhållande till den Spegelska katekesen och de mot den- 
samma rigtade angreppen. Mot denna hade med skäl anmärkts, 
att förklaringen af vissa delar af den lutherska läroboken vore allt- 
för ofullständig och att flera hufvudpunkter i bekännelsen antingen 
helt och hållet saknades eller blifvit alltför bristfälligt behandlade. 
Dessa på sid. 23 påpekade luckor var Svebilius angelägen att fylla 
genom upptagandet af förbisedda eller ofullständigt formulerade 
läropunkter (jfr t. ex. Sveb. II: 18—27, hvilka stycken sakna 
all motsvarighet i Spegels katekes) och en fullständigare för- 
klaring af vissa delar af Luthers lilla katekes (jfr t. ex. förklarin- 


1) Jfr JOH. WAHLFISK, a. a. 8. 170 f. 
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gen af 3:dje budet, der Svebilius till de fyra 1 den Spegelska kate- 


kesen förekommande frågorna tillagt ytterligare tre). 


Betecknande 


för det sätt, hvarpå han vid kompletteringen af ofullständiga svar 
gick tillväga, är t. ex. följande parallel: 


Spegels katekes. 


Hvad är tron? En viss hjertans 
tillförsigt, som en botfärdig syn- 
dare hafver till Gud om syndernas 
förlåtelse och det eviga lifvet för 
Christi skull. Eller Tron är en 
viss förlåtelse på det som man 
hoppas, och intet tvifla om det 
man icke ser (N:o 78). 


Svebilii katekes. 


Hvad är en rätt tro? En rätt 
och saliggörande tro är icke någon 
blott kunskap om Gud och hans 
heliga ord och samtycke dertill; 
utan är en viss tillförsigt och hjer- 
tans förtröstning till Gud om syn- 
dernas förlåtelse och det eviga 
lifvet för Jesu Kristi förskyllans 
skull (II: 79). Rom. 8: 38; Ebr. 


11: 1. 
Jfr ock Speg. 15—16 med Sveb. I: 9—12. 


Denna sträfvan att fylla luckorna i Spegels katekes!) ledde 
emellertid i vissa fall till en alltför stor utförlighet ?), som sär- 
skildt visade sig i en för långt drifven och mindre väl vald 
specialisering och individualisering 3), hvilket t. ex. synes af föl- 
jande af Svebilius vidtagna ändringar i den kasserade lärobokens 
svar: 


1) Anmärkas bör dock, att äfven den Svebiliska katekesen, som var ett 
barn af sin tid och dess teologiska ståndpunkt, icke i alla läropunkter kan 
fritagas från beskyllningen för ofullständighet. Jfr tredje trosartikeln, framför 
allt i läran om den Helige Andes nådeverkningar. 

2) Endast undantagsvis har Svebilius sammandrggit och förkortat svaren 
i den Spegelska katekesen. Jfr Speg. 18 och 19 med Sveb. I: !5, samt Speg. 
254 med Sveb. V: 9. 

8) I vissa fall egde nog eu dylik specialisering icke ringa praktisk be- 
tydelse för den tid, hvaraf den Svebiliska katekesen var ett barn. Detta 
synes oss t. ex. vara fallet med upptagandet i katekesfôrklaringen af olika 
qvarlefvor af vantro och vidskepelse, hvilka ännu vid slutet af 1600-talet icke 
voro sällsynta bland det svenska folket. Jfr t. ex. I: 1! »Huru och på hvad 
sätt sker afgudadyrkan? På åtskilligt sätt: Såsom då man tillbeder sol, må- 
nen och himmelens här, englar, afsomnade helgon, helgonens beläte och af- 
lefvor, eller söker hjelp af djefrulen och hans verktyg, såsom trollpackor, 
lófjerskor, skogsrå, sjórá. tomtegubbar och mera sådantp. Jfr ock IIT; 4. 
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Spegels katekes. 


Ma man dä alls intet arbete 
göra om söndagen? Hvad stort 
nödfall eller christelig kärlek for- 
drar, är oss intet förbudit; ty man 
mà göra väl om sabbaten (N:o 31). 


Hvad förstås med Fader och 
Moder? Vara föräldrar, öfverhet, 
lärare, husbönder, samt alla andra 
som faderligen sig om oss vårda 
(N:o 37). 
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Mà man dà alls intet arbete góra 
om söndagen? Hvad stort nödfall 
och christelig kärlek fordrar, det 
är intet forbudit; ty man mà väl 
hela om sabbaten och draga oxen 
utur brunnen (I: 30). 


Hvad förstås med Fader och 
Moder? Våra föräldrar, svärfader, 
svärmoder, fosterfäder, öfverhet, 
lärare, husbönder, samt alla andra 
som sig faderligen om oss vårda 


(I: 39). 


En ändamälslôs och t. o. m. förvirrande vidlyftighet röjer sig 
ock i Svebilii åtgärd att, fastän Luthers lilla katekes innehåller de- 
finitioner på t. ex, dopet och nattvarden, likväl 1 katekesförklarin- 
gen upptaga antingen samma (IV: 5) eller från Luther afvikande 
(V: 25) definitioner på dessa sakrament. Det var icke minst i följd 
af denna alltför stora vidlyftighet !), som den Svebiliska katekesen 
i användningen visade sig olämplig såsom norm för ungdomens 
grundläggande kristendomsundervisning, i synnerhet som katekes- 
förklaringens utförlighet gjorde lärarens muntliga undervisning öf- 
verflödig ?) och gaf anledning till mekanisk katekesutanläsning. 
Härvid bör dock till författarens försvar framhållas, att hans afsigt 
med katekesutvecklingen aldrig var, att den skulle läras utantill, 
icke ens att den skulle användas såsom lärobok för barnen eller 





1) Det har ur pedagogisk synpunkt anmärkts mot den Svebiliska kate- 
kesen och såsom prof på dess alltför stora vidlyftighet, att den upptager flera 
frågor, hvilkas innehåll tillhör den bibliska historien. Sådana frågor äro t. ex. 
»Genom hvem utgaf Gud lagen? Hvad var Moses för en man? Uti hvad ord- 
ning skapade Gud allting i verlden? samt flera frågor om Jesu lif på jorden, 
om döpelsens och nattvardens instiftelse m. m. Denna anmärkning, som under 
en senare tid icke skulle saknat sitt berättigande, drabbar dock icke kate- 
kesförklaringens författare, enär på hans tid katekesen var så godt som fol- 
kets enda lärobok i kristendomen och hvarken den bibliska historien eller 
sjelfva bibeln regelbundet ingick såsom en särskild faktor i det kateketiska 
materialet. Under sådana förhållanden försvara de nämda frågorna väl sin 
plats i den kateketiska läroboken. 

2) Jfr t. ex. det sista utförliga stycket på femte hufvudstycket (V: 48). 
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dem som stodo på barnens utvecklingsgrad.  Enligt hans egen för- 
klaring i fóretalet utarbetade han den »ingalunda till den ánda, som 
ville man hármed den enfaldiga hopen besvára med nágra flera eller 
vidlyftiga katekeser, eller dem nódga till att lása detta utantill ord 
ifrån ord, som man Lutheri uttydning lära mäste» I stället var 
katekesutvecklingen afsedd till att tjena det dubbla ändamålet att 
dels vara en handledning fór de mera fórsigkomne till vinnande af 
en grundligare och mera fruktbárande insigt i Luthers lilla katekes, 
dels vara en ledtrád fór kateketerna, hvilka egde att bruka den 
med oinskränkt frihet allt efter katekumenernas behof'). Denna 
afsigt röjer en uppenbar frändskap med det af Spener angifna än- 
damålet med den af honom utgifna katekesförklaringen. 

Framför den Spegelska katekesen eger den Svebiliska vidare, 
såsom nämdt är, ett afgjordt företräde genom större dogmatisk 
noggrannhet såväl i det kateketiska materialets systematiska anord- 
ning som lärostyckenas formulering, men tidehvarfvets kraf i detta 
hänseende har författaren ända derhän tillgodosett, att hans förkla- 
ring alltför mycket bär pregeln af en rent dogmatisk utveckling, 
under det den icke tillbörligen förenar lärans teoretiska framställ- 
ning med dess tillämpning. Deri ligger obestridligen en icke ovä- 
sentlig brist. Vetenskapen har giltiga skäl till att från dogmatiken 
afsöndra etiken till särskild behandling, men för den populära un- 


1) Denna tvåfaldiga afsigt uttalar Svebilius bestämdt i företalet, och 
hans ord härom förtjena så mycket mera att anföras, som de innebära en 
anvisning för kateketerna, huru förklaringen borde användas, och fritaga för- 
fattaren från allt ansvar för det olämpliga bruk, som efter hand gjordes deraf 
inom vår kyrka. »Ej är meningen dennap, skrifver Svebilius, vatt catechi- 
santes skola binda sig till de frågor och svar, som här införde äro, eller dem 
för hvar och en utan åtskilnad och på en tid föreställa; utan härmed inten- 
deras och sökes, att de, som så vida komne äro och kunna fatta spörsmål, 
måge af dess flitiga betraktande bättre aktgifva på ordaförståndet uti kate- 
kesen; ty man hafver esomoftast vid anstälda förhör erfarit, att en part kunna 
väl ord ifrån ord läsa Lutberi katekes utantill, men när de blifva tillsporde 
huru de det förstå, så kunna de föga eller alls intet dertill svara. De som 
ungdomen undervisa och förhöra kunna ock häraf hafva en viss anledning och 
enahanda sätt att eftergå, tagandes det derutur, som bäst och tjenligast läm- 
pas kan till ungdomens kapacitet och framsteg, allt efter den ordning och de 
åtskilliga klasser, som uti kyrkoordningen fóreskrefne äro ..... Synes enom 
denna förklaring vara antingen för vidlyftig eller för kort, så kan han det, 
som vidlyftigt ar, förbigå och det, som desidereras och fattas, sjelf tillägga». 
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dervisningen är en sådan afsöndring så mycket mindre lämplig, 
som det etiska momentets åsidosättande i läran kan i lifvet och 
verkligheten lätt bana vägen för köttslig säkerhet och sedligt 
sjelfsvàld. Spegels katekes upptog deremot flera frågor direkt 
berörande kristendomens praktiska tillämpning i lifvet (jfr N:is 
62—64, 174—176, 255 —259) och röjde genom sin etisk-praktiska 
karakter liksom ock genom sin enkla, bibliska ton och pregel i 
högre grad än den Svebiliska sin frändskap med de bibliskt-prak- 
tiska tendenser, som kännetecknade den i Tyskland skedda upp- 
blomstringen af kyrkans kateketiska verksamhet. 

Denna bibliskt-praktiska karakter hade bland annat ett uttryck 
i Spegels och hans medarbetares sed att besvara frågor med eller 
i nära anslutning till bibelns egna ord, och i detta hänseende synes 
oss den Spegelska katekesen stå afgjordt framom den Svebiliska. 
I full ófverensstámmelse med denna karakteristiska bibliska grund- 
ton står ock den Spegelska fórklaringens från Rigakatekesen hemtade 
definition på katekes: »ett kort innehåll af var christeliga lära, ut- 
draget af den heliga skrift och författadt uti spörsmål och svar» 
(N:o 3). Det är i motsats härtill betecknande för den Svebiliska 
katekesutvecklingen, att detta bibliska underlag icke angifves i dess 
svar (N:o 4) på frågan: Hvad är Catechismus? »Det är en kort 
undervisning om nödiga stycken, som höra till vår kristendom, före- 
stäld i frågor och svar». 

I det hänseendet har dock Svebilii katekesförklaring ett före- 
träde framför Spegels, att katekesstyckena af Svebilius bekräftas 
genom hänvisning till bibliska bevisställen, hvilka företräträdesvis 
synas hafva blifvit valda i anslutning till bibelbevisningen i Dan- 
ziger Catechismus. Framsteget på detta område skulle dock hafva 
varit större, om redan i de äldsta upplagorna de bekräftande bibel- 
språken hade icke blott citerats, utan äfven utförts efter de tyska 
auktoriteternas mönster. Följden af denna inskränkning kunde 
nämligen lätt blifva den, att de blott citerade bibelspråken icke 
komme att uppslås och läsas. 

Till sist bör ock anmärkas, att Svebilius i motsats till den 
Spegelska katekesen upptar frågorna om skrift och aflösning i in- 
ledningen till femte hufvudstycket och behandlar sålunda detta 
ämne sasom en förberedelse till nattvarden. Hvad de katekesför- 
klaringen åtföljande bihangen angår, upptog Svebilius (jfr Inl. 7) 
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i likhet med Spegel endast sådana, som ursprungligen tillhörde Lu- 
thers lilla katekes. 

Den nu lemnade framställningen har ådagalagt biskop Spegels 
stora betydelse vid förarbetet till den Svebiliska katekesförklarin- 
gen och har i sammanhang dermed redan lemnat en inblick i hans 
ståndpunkt och betydelse såsom kateket. Vi skola nu fortskrida 
till att angifva hans ställning till den muntliga katekisationen, hvil- 
ken framgår företrädesvis af de anvisningar rörande den kyrkliga 
undervisningen, hvilka han såsom mångårig stiftsstyresman inom 
olika delar af vårt land meddelade sitt stifts presterskap. En full- 
ständig kännedom om detta ämne torde emellertid icke kunna er- 
hállas, då Spegel aldrig i något kateketiskt arbete uttalat sina 
kyrkligt-pedagogiska åsigter, utan offentliga handlingar, framför allt 
domkapitelscirkulär och visitationsprotokoll, äro de enda källorna 
för kunskapen om hans katekisationspraxis, hvilken på det när- 
maste anslöt sig till den nya kyrkolagens föreskrifter rörande den 
kyrkliga undervisningen. 

Biskoparnes skyldighet att vaka öfver undervisningsväsendet 
är i kyrkolagen (K. L.) uttalad redan i den ed, som aflades vid 
biskopsvigningen och hvari bland annat ingick en förpligtelse att 
»hafva troligen akt der uppå, att uti stiftet må skickligen tillgå - 
med ungdomens undervisning uti catechisrno och dess kristendoms 
stycken». Den är dessutom föreskrifven i K. L. kap. 24 § 1, der 
det heter, att de »skola gifva grann akt uppå, att de prester, som 
äro under deras vårdnad, fliteligen drifva barnaläran», och samma 
kapitel $$ 8, 10 och 11, der biskoparnes skyldighet att vid visi- 
tationer öfva uppsigt öfver kristendomsundervisningen och anställa 
katekesförhör anbefalles. Vid den offentliga visitationen i kyrkan 
skulle katekesförhör anställas efter hällen gudstjenst med ledning 
af en föregående dag till visitatorn aflemnad »längd med kolumner 
angående socknefolkets förkofring i katekismi lära», hvarvid »icke 
allenast skall gifvas akt uppå det, som folket lärer utantill eller i 
bok, utan ock huru de sjelfva texten och Doct. Lutheri uttydning 
förstå och begripa». Den följande framställningen skall ådagalägga, 
huru biskop Spegel stälde sig dessa föreskrifter till noggrann efter- 
rättelse !) och hvilka de grundsatser voro, som bestämde hans kyrk- 
ligt-pedagogiska verksamhet. 


1) Jfr t. ex. prestm. prot. i Skara d. 26 Aug. 1685 och i Link. d. 29 
Juni 1710. 
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Det var en af Luthers och den lutherska reformationens grund- 
tankar, att hemmet, skolan och kyrkan skulle samverka såsom or- 
gan för den döpta ungdomens kristliga uppfostran, och våra refor- 
matorer voro besjälade af en liflig öfvertygelse, att enig samverkan 
mellan dessa tre lifssferer vore en vigtig förutsättning för den kate- 
ketiska verksamhetens och det kyrkliga lifvets blomstring. De 
äldre lutherska teologerna stülde derför catechesis domestica, schola- 
stica et ecclesiastica i innerligt samband med hvarandra, och Lu- 
thers lilla katekes, såsom en familje- och skolbok, en fórsamlings- 
och kyrkobok på samma gång !), var synnerligen egnad att tjena 
såsom grundval för ett dylikt harmoniskt samarbete. Denna sam- 
verkan hade sitt uttryck deri, att folkets kyrkliga uppfostran i dess 
första stadium ombesörjdes af kyrkan medelbart genom det krist- 
liga hemmet, i det andra stadiet genom kyrkans uppsigt öfver och 
samarbete med den kristna skolan, och i det tredje stadiet vann 
hon sin fulländning omedelbart genom det kyrkliga katekumenatet 
i egentligaste mening. 

Det lànder till Spegels berómmelse, att han, genomtrángd af 
den ortodox-reformatoriska åskådningen af kristendomsundervisnin- 
gen, behjertade vigten och betydelsen af en harmonisk samver- 
kan mellan hemmet, skolan och kyrkan sásom katekisationens hvar- 
andra kompletterande organ. För så vidt det med denna tids föga 
utvecklade folkskolevüsende?) var möjligt, arbetade han ock inom 
sin verkningskrets för att praktiskt förverkliga detta grundvilkor 
för den kristliga folkupplysningens främjande i våra svenska för- 
samlingar. Äfven i dessa strüfvanden utgick han från den nya 
kyrkoordningen, som i fråga om den kyrkliga undervisningen legali- 
serade och gjorde för hela riket gällande hvad som förut varit god 
häfd inom vissa landsdelar. Dock nöjde han sig icke med att en- 
dast vaka öfver kyrkolagens efterlefnad, utan sökte ock på denna 
grundval genom nya initiativ föra folkupplysningens sak framät i 
sin utveckling. 


1) Luthers lilla katekes har också i de lutherska länderna städse legat 
till grund för skolans och kyrkans kristendomsundervisning. Såsom familjebok 
angifver den sig sjelf uttryckligen genom öfverskriften till hvart och ett af 
de fem hufvndstyckena: »Wie ein Hausvater seinem Gesinde einfältiglich ftir- 
halten soll» (J. T. MÖLLER, Die symbolischen Bücher, Giitersloh 1882 s. 
854 ff.). 

2) Det var först genom 1842 års folkskolestadga som allmän inrättning 
af sockenskolor blef hos oss i lag pábjuden. 
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Det var en af den genuina lutheranismens grundsatser att i 
anslutning til naturordningens fordringar förlägga utgångspunkten 
för all kristlig undervisning och uppfostran inom det kristliga hem- 
met och att således låta kyrkans verksamhet såsom katekiserande 
först framträda i det allmänna prestadömets form. Så säger Luther 
sjelf i företalet till den stora katekesen: »Derfór är ock hvarje 
husfader skyldig att åtminstone en gång i veckan förhöra sina 
barn och sitt tjenstefolk för att utröna, hvad de härutinnan (d. ä. 
i katekesstyckena) veta och lära, samt, derest de intet kunna, med 
allvar hålla dem dertill. I öfverensstämmelse härmed lemnar också 
1686 års kyrkolag, i likhet med kyrkoordningen af år 1571, upp- 
sigten öfver barnens första kristendomsundervisning närmast at 
föräldrarne och föreskrifver (kap. 24 8 11), att dessa »máste tro- 
ligen fórmanas att låta sina barn i deras kristendomsstycken väl 
och fliteligen underrättas». Vid sina visitationer meddelade Spegel 
församlingens ledamöter dylika fórmaningar!) och sökte nitiskt, 
ehuru ofta utan synnerlig framgång, att verka för hemundervisnin- 
gens höjande och dess ställande i den praktiska kristendomens 
tjenst. Till detta ändamål tog han vid sina visitationer löfte af 
församlingens ledamöter, att de skulle morgon och afton regelbundet 
hålla husandakt med sina barn och tjenare 2). Dervid borde pre- 
sterskapet föregå sina åhörare med ett godt exempel ?). 

I dessa tider, då okunnigheten bland allmogen var fruktans- 
värdt stor*) och de äldre endast undantagsvis kunde läsa innan- 
till, voro föräldrarne oftast oförmögne att fylla sin bestämmelse 
såsom kateketiska organ, hvarför det måste tillkomma församlingen 
att genom särskilda i hennes tjenst anstälde personer afhjelpa 
denna brist. Enligt kyrkolagen (kap. 24 8 11) tillkom pligten att 
undervisa barnen dels kaplanen, dels klockaren. Särskildt ålåg det 


-—  — — —À 


1) Jfr t. ex. vis. prot. i 8, Bjórke Juni 1688. 

2) Jfr vis. prot. i Habo d. 12 Juni 1687, i Hóssna, Bogesund och Tim- 
melhed 1687. Att regelbunden husandakt vid denna tid ganska allmänt fóre- 
kom i flera församlingar, bekräftas af visitationsprotokollen (jfr vis. prot. i 
Eksjö d. 12 Juni 1694). 

8) Biskop Spegels cirk. till Skara stifts presterskap 1686. Jfr biskop 
Spegels påminnelser till Skara stifts presterskap 1687 (se Skara prestm. 
prot. i Augusti 1687). 

4) Jfr biskop Spegels cirk. skr. till prostarne i Link:s stift d. 16 Dec. 
1696. 
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den senare såsom det kyrkliga embetets biträde att genom under- 
visning i innanläsning, katekes, skrifning och kyrkosáng förbereda 
fórsamlingens ungdom till den af presterskapet ledda offentliga ka- 
tekisationen. 

Då nu emellertid »boklärde» klockare icke voro allmänt an- 
stälde i våra församlingar och det dessutom en tid närmast efter 
kyrkolagens utfärdande synes icke hafva varit fullt klart, huruvida 
de redan antagne kunde utan särskild ersättning åläggas denna 
undervisningsskyldighet, sökte biskop Spegel på sina visitations- 
resor förmå församlingarne att antaga särskilda sockenskolmästare 
till barnens undervisning företrädesvis i innanläsning och kristen- 
dom. I dessa sträfvanden anslöt han sig till de åtgärder till folk- 
skolors upprättande i församlingarne, hvilka redan förut af kraft- 
fulle biskopar vidtagits inom några stift, särskildt af biskop O. 
Laurelius i Vesteras !). 

På Gotland voro sockenskolmästare ?) anstälda i församlingarne 
redan före Spegels ankomst till ön, ehuru de ofta nödgades klaga 
öfver brist på tillmötesgående och understöd af föräldrarne, hvilka 
icke regelbundet sände sina barn till skolan och icke heller läto 
lärarne ordentligt utfå sina knappt tillmätta löner. Dessa missför- 
hällanden sökte Spegel afhjelpa genom att allvarligt förmana för- 
samlingarne att bättre sörja för barnens undervisning och lärarnes 
underhåll, och han gaf eftertryck åt sina förmaningar genom att i 
nödfall begära handrückning af vederbörlig myndighet ?). Inom 
Skara stift voro anstalterna för ungdomens undervisning ännu mera 
otillfredsställande. Särskilda sockenskolmästare funnos ingenstädes 
eller åtminstone högst undantagsvis anstälda i församlingarne, utan 
undervisningsväsendet befann sig på den primitiva ståndpunkten, 
att de läskunniga undervisade de öfriga i byarne*), — en anordning, 
som dock förunderligt nog i flera församlingar krönts med den 





1) Jfr JOH. WAHLFISK, a. a. 8. 44. 

2) Dessa synas hafva varit klockare och skolmästare på en gång. Jfr 
O. W. LEMKE, Visby stifts herdaminne, Örebro 1868, s, 28. 

8) Jfr vis. prot. inom södra tredingen d. 5—18 Sept. 1680, inom mel- 
lersta tredingen d. 1—15 Maj 1681 och inom norra tredingen d. 7—19 Maj 
1682 (Wisby domkap:s arkiv). 

4) Så läses t. ex. i vis. prot. i Hvarf år 1689: »Sockenskolmästare är 
här ingen, utan pigor och gossar lära hvarandra läsa i bok, hvilket i lika 
måtto med hugnad förspordes på andra orter». 
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framgång, att åtminstone ungdomen temligen allmänt kunde läsa 
innantill !). Den kristendomskunskap, som pa denna väg medde- 
lades barnen, inskränkte sig dock till den torftigaste minneskun- 
skap. Vid denna anstalt kunde man derför icke stanna, utan 
biskop Spegel började genast med all ifver bana väg för en väl 
behöflig undervisningsreform. Till detta ändamal sökte han vid 
sina visitationer öfvertala församlingarne att bevilja medel till dug- 
liga skollärares underhåll och sedan regelbundet sända sina barn 
till skolan. På några ställen lyckades han ock genomdrifva sina 
afsigter?, men icke sällan förklarade sig församlingarne i följd af 
fattigdom oförmögna att underhålla skollärare 3). Till stöd för sin 
vägran att biträda biskopens förslag åberopade församlingarne 
dessutom, än att, då föräldrarne sjelfve kunde läsa innantill, 
hemundervisningen gjorde skolundervisningen ófverflódig *), än att 
presterskapet så nitiskt vårdade sig om folkupplysningen, att den 
kyrkligt kateketiska verksamheten lemnade intet öfrigt att önska >). 
I sådana fall måste Spegel inskränka sig till att i öfverensstäm- 
melse med kyrkolagens föreskrifter söka få boklärde klockare an- 
stälde med skyldighet att biträda presterskapet vid ungdomens 
undervisning ®). I de församlingar ater, der sådana redan voro 
antagne, var han ungelägen, att församlingen måtte lemna dem det 
ifrågavarande uppdraget 7), men det visade sig dervid stundom, att 
han icke utan svårighet lyckades fórmà klockarne att åtaga sig 
detta göromål och församlingen att bevilja dem skälig vedergäll- 
ning derför ?). 

Likartade med dessa voro de åtgärder biskop Spegel vidtog 
till folkupplysningens befrämjande inom Linköpings stift?) der han 





1) Jfr vis. prot. inom Kullings kontrakt 1688. Jfr ock vis. prot. i Bel- 
lefors d. 9 Aug. 1688. 

2) Jfr vis. prot. i Hössna 1687. I allmänhet synas endast undantagsvis 
särskilda sockenskolmästare hafva varit anstälda i församlingarne före biskop 
Svedbergs ankomst till Skara stift. Jfr H. W. TOTTIE, a. a. II, s. 158. 

8) Jfr vis. prot. i Dimbo 1687 samt S. Björke och Lena 1688. 

4) Jfr vis. prot. i Wing d. 17 Juni 1691. 

5) Jfr vis. prot. i Ryda d. 23 Maj 1690. 

6) Vis. prot. i Habo d. 12 Juni 1687, Stengárdshult d 15 Juni s. å. och 
Norunga 1688. Jfr Skara kons. prot. d. 2 Maj 1688. 

7) Jfr vis. prot. i Bottnaryd 1687. 

8) Jfr vis. prot. i Sandhem 1687. 

9) Jfr vis. prot. i Link:s stift 1694. 
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dels omedelbart vid biskopsvisitationerna, dels medelbart genom sina 
prostar arbetade för att fa sockenskolmästare anstülde. Från detta 
förfaringssätt synes Spegel hafva afvikit under sin korta verksamhet 
i erkestiftet, om man får döma af de af honom der hållna visita- 
tionsprotokollen. Här i Upsala stift funnos i allmänhet icke sär- 
skilda sockenskolmästare, men då Spegel fann, att barnens första 
undervisning på ett jemförelsevis ganska tillfredsställande sätt om- 
besörjdes af boklärda klockare och andra läskunniga personer i 
byarne, lät han vid dessa redan vidtagna anstalter bero!) Der 
emellertid undantagsvis i strid mot kyrkolagen klockare icke funnos 
anstälde, yrkade han bestämdt på åtgärders vidtagande till lagens 
efterlefnad?. Om den redan antagne klockaren sjelf icke vore 
boklärd, ålade han denne att på egen bekostnad ombesörja den 
honom aliggande undervisningsskyldighetens fullgörande af annan 
dertill kompetent person’). 

Ur dessa anstalter, hvilka biskop Spegel liksom fóre honom 
flera af 1600-talets kraftfulla biskopar vidtog till skollárares an- 
ställning i våra församlingar och ordnandet af en regelbunden ele- . 
mentär folkundervisning, utvecklade sig småningom den svenska 
folkskolan*). Då dessa sockenskolor helt och hållet stodo under 
presterskapets uppsigt och ledning samt afsågo att understödja kyr- 
kans didaktiska verksamhet och förbereda ungdomen till den offent- 
liga katekisationen, bidrogo de till att lägga en god grund till den 
följande kristendomsundervisningen i kyrkan och slogo så att säga 
en brygga mellan hemundervisningen och den kateketiska verksam- 
het, som ålåg det kyrkliga embetets innehafvare. 


1) Jfr vis. prot. i Ockelbo d. 1 Sept, Mo d. & Sept. och Alfta d. 9 
Sept. 1712. 

2) Jfr vis. prot. i Ofvansjö d. 31 Aug. 1712 och Harbo d. 25 Aug. s. À. 

8) Jfr Ups. kons. prot. d. 13 Maj 1713. 

4) Enligt senast gjorda undersókningar skulle i det egentliga Sverige vid 
slutet af 1600-talet hafva funnits 40 till 50 folkskolor, de flesta pálandsbygden. 
Under det följande århundradet inrättades, hufvudsakligen på enskilda per- 
soners bekostnad, omkr. 150 fasta folkskolor, hvarjemte flyttande skolor funnos 
på många ställen (S. NORDSTRÖM, Kort öfversigt af det svenska folkskolevä- 
sendets utveckling till år 1842, Sthlm. 1887 s. 6 och 14. Jfr J. J. H(OLMBERG), 
Boklásningens införande bland folket (Tidning för Folkskolan, Link. årg. 1877 
s. 144 ff). Till folkskolorna hafva Holmberg och Nordström synbarligen icke 
räknat sockenskolmästarnes ofvan omtalade undervisningsanstalter i landsför- 
samlingarne, ty eljes hade siffran varit betydligt högre. 
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Den innerliga fórbindelse mellan skolan och kyrkan, som hade 
sitt uttryck deri, att skolans lärare meddelade kristendomsunder- 
visning och kyrkans presterskap öfvade uppsigt öfver skolväsendet, 
gülde icke blott folkskolorna eller den s. k. primära undervisningen, 
utan ock i lika hög grad elementarläroverken eller de till den s. k. 
sekundära undervisningen hörande skolorna, hvilka voro stälda un- 
der &tiftsstyrelsernas uppsigt och äfven efter reformationen i icke 
ringa mån fortforo att vara anstalter för utbildning af kyrkans 
lärare. Såsom eforus egnade biskop Spegel synnerlig omsorg åt 
skolornas angelägenheter, och hans åtgärder voro dervid städse före- 
stafvade af en allvarlig astundan, att undervisningen matte så ordnas, 
att den icke bibragte en skenbildning, som endast vore en färg- 
läggning på ytan, utan i öfverensstämmelse med skolordningens före- 
skrifter!) verkligen bidroge till lärjungarnes kristliga uppfostran och 
karaktersutveckling?). Exempelvis må framhållas, att, då biskopen 
vid ett prestmöte i Linköping uppmanade presterskapet att hålla 
sina barn i skolan och lata dem' der qvarstanna, tills de vunnit den 
för akademiska studier erforderliga mognaden, förmanade han dem 
samtidigt att icke så mycket se derpå, »att gossen kommer högt 
upp i vädret, som hvad grund han står uppä» ?). 

Till undervisningsväsendets ledande i angifna rigtning synes 
Spegel hafva i regeln hvarje vecka besökt stiftsstadens läroverk och 
öfvervakat studierna”), liksom han ock i sammanhang med sina 
visitationsresor inspekterade stiftets öfriga undervisningsanstalter 5) 





1) Såsom läroverkens förnämsta ändamål angaf 1693 års skolordning, i 
bvars utarbetande Spegel tagit en verksam del, gudsfruktan och dygd, och 
för detta måls vinnande anbefaldes lärarne att »vid alla tillfällen förmana 
disciplarne till att frukta Gud... och beflita sig om dygd, ära och goda 
seder, lämpandes allt hvad de dem föreläsa till samma förnämsta ändamål, att 
de äfven mà tilltaga och fórkofra sig så uti skicklighet och ett sedigt lefverne 
som uti studier och bokliga konster (Kongl. Maj:ts nåd. förord. ang. gymna- 
sier och skolor i riket d. 31 Jan. 1693. Kap. II $ 4). 

2) Jfr. bisk. Spegels cirk. skr. till prest. i Skara stift April 1692. 

8) Jfr G. WESTLING, Om Linköpings gymnasium och trivialskola 1693— 
1711 jemte en blick på stiftets öfriga läroverk (Pedag. Tidskrift 1883 s. 226). 

4) Biskop A. O. Rhyzelii egenhändiga sjelfbiografi 8. 23 ff. (Link:s stifts- 
bibl.) Jfr Wisby kons. prot. d. 13 Juni 1683 och Ups. kons. prot. d. 30 
Juli 1712. 

5) Jfr vis. prot. i Skôfde d. 7 och 8 Juni 1689 samt Borås d. 20—22 
Juni 1691. Jfr ock vis. prot. i Gefle d. 26 Juni 1712 och Ups. kons. prot. d. 
80 Juli 1712. 
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och befalde prostarne och städernas pastorer att troget vårda de 
under deras tillsyn stálda skolor och pedagogier'). Sa fordrade 
biskop Spegel af kyrkoherden i Norrköping, att han en eller två 
gånger hvarje vecka skulle besöka stadens skola och göra sig un- 
derrättad om lärarnes flit och lärjungarnes framsteg?). Särskildt 
begagnade sig biskopen af de årliga prestmötena till att af skol- 
inspektörerna mottaga redogörelse för skolornas tillstånd och i an- 
ledning deraf gifva dem nödiga paminnelser*). På detta sätt upp- 
rätthölls det af alder bestående sambandet mellan kyrkan och 
skolan till båtnad för dem begge. 

Ett vältaligt vittnesbörd om biskop Spegels nitiska omsorg 
om skolväsendet och de välsignelserika frukterna af hans verk- 
samhet på detta arbetsfält bar en af hans efterträdare på Linkö- 
pings biskopsstol A. O. Rhyzelius lemnat i sina sjelfbiografiska 
anteckningar. Med en af tacksam kárlek buren pietet skildrar 
Rhyzelius här, hurusom Spegel såsom biskop i Skara hvarje 
vecka besökte stiftsstadens läroverk och dervid noggrant öfver- 
vakade undervisningens alla detaljer. Med minnet fästadt på den 
personliga välvilja, han sjelf såsom skolgosse dervid åtnjutit, gifver 
han sin vórdade eforus följande vackra eftermäle: »Näst Guds fa- 
derliga försyn, nåd och välsignelse har jag haft att för mina små 
gjorda framsteg uti studierna tacka mine publike præceptores, men 
allra mest den dråpelige gudsmannen, biskopen då i Skara och sist 
erkebiskop, D:r Haqvin Spegel, som mig fattige pilt faderligen efter- 
frågade, vårdade och med sin egen undervisning bevärdigade. Hade 
han icke, efter Guds heliga styrelse, det gjort, aldrig hade jag 
kommit till att blifva hans efterträdare till biskopsembetet i Lin- 
kóping»*). | 

Kronan pà hemmets och skolans undervisning sattes genom 
det kyrkliga embetets kateketiska verksamhet, som afsàg att un- 
derhalla och utvidga den första elementära undervisningen samt 
såsom en trosundervisning i egentlig mening bringa densamma till 
mognad och användning. Denna presterligt-kyrkliga verksamhet, 





1) Spegels cirk. skr. till prest, i Skara stift d. 14 Nov. 1688 och mem. 
till prest. i Ups. stift 1712. Jfr prestm. prot. i Skara d. 16 Juli 1691 och i 
Link. d. 28 Juni 1693. 

2) Link:s kons, prot. d. 21 Dec. 1708. 

3) Jfr prestm. prot. i Upsala d. 12 Febr. 1713. 

4) Biskop Rhyzelii egenhändiga sjelfbiografi s. 23 ff. 
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som således företrädesvis hade till objekt den mognare ungdomen 
och församlingens äldre ledamöter, framträdde dels såsom en wnder- 
visande i katekespredikan, dels såsom en derjemte pröfvande i kate- 
kesförhöret. Såsom en förberedelse till denna kyrkligt-kateketiska 
verksamhet tjenade församlingslärarnes husbesük, hvarigenom ett 
pastoralt inflytande utöfvades på hemmet i förening med nödig kon- 
troll öfver hemundervisningen, och deras skolbesök, hvarigenom pre- 
sterskapet höll ständig uppsigt öfver sockenskolmästarnes eller 
klockarnes undervisning. Sa stáldes, så vidt det var möjligt med 
den tidens primitiva förhållanden, de kateketiska organen hemmet, 
skolan och kyrkan i innerlig förbindelse med hvarandra. 

Hvad nu specielt angár presterskapets áligganden att meddela 
kateketisk undervisning, lemnar kyrkolagen bestämda föreskrifter 
om de särskilda tillfällen, vid hvilka församlingslärarne egde att 
anställa förhör med sina ahörare. Dessa förhör äro dels allmänna, 
hvilka skulle regelbundet anställas med alla församlingsmedlemmar, 
dels särskilda, hvilka skulle af särskild anledning anställas med 
vissa af församlingens medlemmar'). Till de förra höra de són- 
dagliga katekesförhören i kyrkan och husfórhóren?); bland de se- 
nare fästa vi oss här endast vid förhören med nattvardsungdomen 
samt de allmänna kommunionförhören och lysningsförhören. 

De offentliga katekesförhören i kyrkan stodo i närmaste samband 
med föregående katekespredikan. Kyrkolagens stadganden härom (kap. 
2 88 9och 10), hvilka i allt väsentligt öfverensstämde med föreskrifterna 
i biskop Laurelii kyrkolagsförslag, gestaltade sig olika för stads- och 
landsförsamlingar. I städerna skulle katekespredikan hållas i otte- 
sången ungefär en half timmes tid, hvarpå förhör efter förut ut- 
färdad kallelse anstäldes med vissa hus. Pa landsbygden ater skulle 
katekesförklaring och förhör hållas tidigt på söndags morgon före 
högmessan, hvarvid ett stycke af katekesen skulle tydligt förklaras 
under en qvarts timme och förhör öfver det sålunda genomgångna 


1) Jfr F. L. SCHAUMAN, Handbok i Finlands kyrkorätt, Helsingfors 1853, 
I s. 228. 

2) Om predikofórhór talas intet i 1686 års kyrkolag. Då dessa förhör, 
ehuru till sin formella sida tillhörande den kateketiska verksamheten, helt och 
hållet stodo i den homiletiska verksamhetens tjenst såsom åsyftande predi- 
kans praktiska tillämpning, behandla vi Spegels ställning till predikoför- 
hóren i sammanhang med hans homiletiska grundsatser. 
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omedelbart derpa anställas med en viss, åtta dagar förut tillsagd 
rote. Allt detta skulle fortgå hela året om, utom under den brå- 
daste andtiden och midt i vintern, dà dagarne voro kortast!) Pre- 
sterna egde att hälla vissa längder öfver alla sina åhörare och deri 
anteckna dessas kunskap och framsteg i kristendomsstyckena. Vid 
förhören skulle åhörarne efter sina olika kunskaper fördelas i tre 
grupper: »den första, som enfaldeligen kan läsa sina kristendoms- 
stycken (d. v. s. katekesens text eller hvad som var infórdt i ABC- 
boken)?); den andra, som kan läsa Lutheri uttydning öfver tio Guds 
bud, tron, Fader vår, dópelsen och Herrans nattvard; den tredje, 
som jemte uttydningen kan fatta och förstå spörsmål och hustaflan, 
och derhos lära skriftens språk, på hvilka vår tro sig grundar». I 
sammanhang härmed lemnar kyrkolagen den vigtiga föreskriften 
rörande katekisationsmetoden, att »uttydningen skall åhörarne så 
förehällen blifva, att de icke allenast lära den utantill, utan ock med 
sina egna enfaldiga ord att säga, huru de förstå dess rätta mening, 
och veta att lämpa sig densamma till lärdom, tröst och förmaning». 

Katekespredikningar, hvilka med hänsyn till sitt ändamål när- 
mast tillhöra den kateketiska verksamheten, om än till sin for- 
mella sida den homiletiska, hade alltifrån den lutherska reformatio- 
nens dagar varit ett af de vigtigaste och betydelsefullaste tillfällen 
till katekesens inlärande, och hvilket stort värde Luther sjelf till- 
skref dessa förklaringar, framgår af hvad han derom skrifver i in- 
ledningen till den stora katekesen: »Det skall icke vara nog der- 
med, att man blott efter orden fattar och kan upprepa detta (d. a. 
katekesens text), utan man bör ock lata ungdomen gå till predikan, 


1) Denna bestämmelse tolkade biskop Spegel inom Skara stift så, att 
katekesförhören finge afbrytas under sommaren högst en månad samt om vin- 
tern från den 1 Nov. till den 24 Jan. (Biskop Spegels cirk. skr. till Skara 
stifts prest. d. 14 Nov. 1688). Linköpings stifts presterskap medgaf han fem 
år senare att afbryta katekespredikningarne och förhören mellan Johannes Bap- 
tiste (24 Juni) och Bartholomeidag (24 Aug.) samt mellan den 1 Nov. och 
den 1 Febr. (Link:s kons. prot. d. 28 Juni 1693). I nära öfverensstämmelse 
härmed förordnade han i erkestiftet tjugu år senare, att katekesófningar skulle 
inom hela stiftet hållas från Kyndelmessodagen (2 Febr.) till midsommar och 
från den 1 Sept. till den 1 Nov. (Erkeb. Spegels mem. för Upsala stifts pre- 
sterskap 1712). 

» 2) Jfr Enfaldigt betänkande om katekismi-fórhór och uniformitet i dess 
inrättande (Handlingar och stridsskrifter rör. den år 1686 af trycket utgifna 
svenska katekesen, Link:s stifts-bibl., Teol. N:o 158). 

Tottie: Haqvin Spegel såsom kateket och homilet. 4 
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särdeles på den tid, som är bestämd för katekesen, att de mà höra 
det utlàggas och lära sig förstå, hvad hvarje stycke innehåller... 
Ty derföre äro vi angelägne att ofta predika katekesen, att vi 
måtte inpregla detta hos ungdomen, icke med höga och klyftiga ord, 
utan korteligen och på det enfaldigaste, på det de må väl fatta 
det och behålla det i minnet». Dessa katekespredikningar blefvo 
i alla de lutherska länderna, äfven i vårt fädernesland, i allt vä- 
sentligt ordnade efter de fingervisningar, som reformatorerna sjelfve 
lemnade i den af Melanchton författade och af Luther granskade 
och godkända Unterricht der Visitatoren. »Vi anse det godt, 
heter det i denna undervisning, »att man hvarje söndags eftermiddag 
regelbundet predikar och utlägger tio Guds bud, trons artiklar och 
Fader var». Derefter »skall man äfven flitigt predika om äkten- 
skapet samt dopets och altarets sakrament». 

Då katekespredikningarnes ändamäl var att, såsom ett väl be- 
höfligt komplement till den ej sällan mekaniska katekesutanläsningen, 
utlägga och tillämpa katekestexten samt derigenom hos församlingens 
ledamöter, särskildt ungdomen, göra kristendomskunskapen fruktbä- 
rande för förstånd och hjerta, var det uppenbart, att biskop Spegel, 
som så varmt behjertade detta syfte, skulle egna dessa förklaringar 
en synnerlig uppmärksamhet och söka få dem på ett ändamålsenligt 
sätt utförda i församlingarne. Så finna vi t. ex., att han genast 
efter sin ankomst till Linköpings stift faststälde en viss textserie 
för dessa katekespredikningar och förhör. Tio Guds bud (lagens 
två taflor) skulle förklaras i tvenne predikningar, de tre trosartik- 
larne i tre derpa följande, Herrens bón i en, läran om dopets och 
altarets sakrament i två, om himmelrikets nycklar i en och hvarje 
i hustaflan angifvet stand i en predikan!). Mönstret för denna an- 
ordning synes Spegel hafva hemtat från den evangeliska kyrkan i 
Tyskland, der såsom t. ex. i Braunschweig fyra dylika serier af 
katekespredikningar hóllos årligen (qvartalspredikningar) ?). 

Genast efter kyrkoordningens utfärdande förordnade biskop 
Spegel, att dess föreskrifter angående katekespredikningar skulle 
noggrant efterlefvas inom Skara stift, och vid sina visitationer eg- 
nade han synnerlig omsorg at denna vigtiga sida af den kyrkliga 
verksamheten 3). Det visade sig dervid, att presterna till ledning 





— 


1) Link:s kons. prot. d. 28 Juni 1693. 
2) Jfr TH. HARNAOK, a. a, I 8. 83. 
3) Skara kons. prot. d. 22 Febr. 1688. Jfr vis. prot. i Alingsås 1688. 
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vid katekesforklaringarne företrädesvis använde katekctiska arbeten 
af Tilesius, Müller och Joh. Spangenberg !). Under sin verksam- 
het i Skara stift fick biskop Spegel emellertid góra den erfarenhe- 
ten, att kyrkolagens bestämmelser om tiden för katekesprediknin- 
garnes och de dermed förenade förhörens hållande i vissa fall med- 
förde praktiska svårigheter, så att dessa ófningar blefvo i någon 
mån förfelade. Vid sin förflyttning till Linköpings stift utverkade 
han derför en förändring i dessa föreskrifter, i det konungen i sin 
instruktion för biskop Spegel medgaf, att i smärre städer med blott 
tva prester ottesängerna finge inställas och att aftonsängerna i stället 
skulle egnas åt katekesforklaring och katekesfórhór?) Behofvet af 
denna förändring motiverades dermed, att den korta tiden mellan 
ottesången och högmessan vore otillräcklig, i synnerhet då de två 
presterna »allehanda embetssysslor för sig hade, såsom skrifta, 
sjunga för altaret, döpa barn, viga brudfolk, taga qvinnor i kyrka, 
göra aftonsång och likpredikan derefter, hvilket allt, som det ut- 
mattar krafterna, så minskar det jemväl hug och betänksamhet, i 
synnerhet efter kyrkoherdarne lemna det mesta af förberörda arbete 
på kaplanerna, som ringa fundament i studierna, inga dugliga böcker 
och ringa lön för sitt besvär hafva». Vidare vore en sådan förän- 
dring påkallad äfven af det skälet, att »till ottesången komma få 
ahörare och sällan hela den rote, som i ordning är tillsagd, utan 
förebärs för presterna allehanda ursäkt såsom att barnen intet 
kunna så bittida uppstå, att de gamla intet orka ut i kölden, att 
tjenstefolket, hvarest allenast ett eller tu äro i husen, kan vid den 
tiden illa umbáras etc.»?). Dessa åberopade motiv visa, huru nöd- 
vändig den af Spegel påyrkade förändringen i kyrkolagens bestäm- 
melser var, ifall katekesöfningarne och förhören i de smärre stä- 
derna skulle kunna fylla sin bestämmelse, på samma gång som de 
äfven gifva en intressant inblick i de faktiska förhållandena i vära 
svenska stadsförsamlingar för två hundra ar tillbaka. 


1) Jfr vis. prot. i Jung och Skarstad Maj 1690. Jfr HERZOG und PLITT, 
Real-Encyklopädie für protestantische Theologie und Kirche XIV s. 467 ff. 

2) Förordning härom utfärdades genast af biskopen i cirkulärskrifvelse 
til] prostarne i Linköpings stift (Biskop Spegels cirk. till prostarne i Link:s 
stift Juli 1693). Jfr Link:s stifts prestm. prot. d. 28 Juni 1693. 

3) Kongl. Maj:ts instruktion för biskop Spegel vid dess anträde till Lin- 
köpings stift, dat, Sthlm d. 19 Maj 1693. Jfr K. Br. till biskop Spegel d. 11 
Januari 1694. 
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Enligt ofvannämda instruktion skulle den från ottesángen till 
aftonsängen förflyttade katekesófningen ersätta sjelfva aftonsängs- 
gudstjensten, men dà Spegel snart erfor, att det lande till katekes- 
förhörets fromma, att detta stäldes i samband med offentlig guds- 
tjenst och förrättades i församlingens närvaro, utverkade han hos 
Kongl. Maj:t redan följande ar en partiel ändring i den ursprung- 
liga instruktionen, så att i småstäderna på söndags e. m. en kort 
aftonsångspredikan skulle hållas och omedelbart derpå före guds- 
tjenstens afslutande katekesförhöret !). 

Lifligt ófvertygad om den kateketiska undervisningens stora 
betydelse för folkets kristliga uppfostran, gick biskop Spegel i sitt 
bemödande att tillgodose folkets behof af katekesförklaring ännu 
längre än hvad kyrkolagen föreskref. Så befalde han år 1686 
Skara stifts presterskap att vid hvarje högmessogudstjenst i exor- 
diet förklara ett stycke af Luthers lilla katekes ?), och följande 
år förnyade han sina påminnelser derom 3). Äfven veckoguds- 
tjensterna i landsförsamlingarne stälde han i den kyrkliga kate- 
kisationens tjenst. Väl voro veckopredikningarne i städerna en- 
ligt kyrkolagens uttryckliga föreskrift afsedda till bibelförklarin- 
gar, då gamla eller nya testamentets böcker skulle förklaras i 
oafbruten ordningsföljd, men för landsförsamlingarne var intet 
lagstadgadt beträffande textvalet. Med stöd af den sålunda lem- 
nade friheten tillrádde biskop Spegel Skara stifts presterskap att i 
veckopredikningar på landet förklara katekesen +), men inom Lin- 
köpings stift finna vi honom sedermera förorda en annan praxis. 
Kort efter sin ankomst till detta stift befalde han nämligen pre- 


1) Biskop Spegels skr. till K. M. d. 8 Jan. 1694 och K. Br. till biskop 
Spegel d. 11 Jan. 1694. 

2) Biskop Spegels cirk. till Skara stifts presterskap år 1686. 

3) Skara prestm. prot. Aug. 1687. Det var naturligtvis Spegels mening, 
att homileten dervid skulle fórklara katekesstycken, som stode i sammanhang 
med dagens hógmessotext. Dylika föreskrifter hade redan ingått i de af 
Strengnäs stifts presterskap under biskop Laur. Paulini presidium (1627 
— 30) antagna s. k. Constitutiones ecclesiastice Strengnenses, Cap. III (se WALL- 
QvisT, Eccles. samlingar, II s. 66), och samma praxis följdes sedan äfven inom 
andra stift, ss. t. ex. Vesterås (Jfr prestm. prot. i Vesterás den 5 Bept. 1679. 
Aftr. i Wallqvists Eccles. Sam]. I s. 412). 

4) Jfr vis, prot. i Slöta 1689 samt Jung och Skarstad 1690. Denna 
praxis hade redan före kyrkoordningens utfärdande följts på åtskilliga ställen 
i vårt land såsom t. ex. i Vesterás stift (jfr WAHLFISK, a. a., 8. 52). 
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sterskapet att vid dessa veckogudstjenster förklara episteltexterna, 
dels på det allmogen icke måtte tröttna på katekcsutliggningen, 
dels ock på det åhörarne måtte lära känna, huru de i episteltex- 
terna framstälda »virtutes christiane skola till capita catechetica 
appliceras och till praxi» christianam. föras» !). I dessa anordnin- 
gar framstralar den praktiska tendens, som kännetecknade biskop 
Spegel såsom kateket och som ju för öfrigt var utmärkande för den 
efter trettioåriga kriget skedda uppblomstringen af den lutherska 
kyrkans kateketiska verksamhet. 

Med katekespredikan stod, såsom redan námdt är, enligt kyrko- 
lagen katekesförhöret i närmaste sammanhang såsom en individua- 
liserande tillämpning af katekesfórklaringen och på samma gång 
såsom en pröfning af áhórarnes framsteg i kristendomskunskap och 
särskildt af deras förmåga att tillegna sig det i nyss föregående 
katekespredikan föredragna. Genom dessa af presterskapet ledda 
offentliga förhör öfvades således kontroll öfver hem- och skolun- 
dervisningen, på samma gång som de voro ett vigtigt moment i 
kyrkans arbete för folkets kristliga uppfostran. 

Spegel, som städse strängt häfdade tidehvarfvets fordran på 
kyrklig uniformitet, sökte såsom stiftsstyresman ifrigt göra denna 
fordran gällande på den kyrkliga katekisationens område. Till 
detta ändamål vakade han noggraut öfver kyrkolagens bestämmel- 
ser rörande katekesförhören, och der presterskapet tilläfventyrs be- 
fans hafva försummat eller instält dessa öfningar, beifrade han så- 
dan lagöfverträdelse såsom »en samvetssynd, som icke kan tålas»?). 
I uniformitetens intresse fordrade han ock, att dessa förhör skulle 
hållas samtidigt öfver hela stiftet, och till åstadkommande af en 
noggrann undervisningsstatistik äfvensom till underlättande af den 
vid biskopsvisitationerna öfliga kontrollen öfver församlingsmed- 
lemmarnes framsteg i kristendomskunskap lade han stor vigt uppå, 
att likformiga katekisationslängder måtte föras inom alla kontrakt?). 
Till detta ändamål befalde han presterskapet att allmänt följa vissa 


1) Link:s kons. prot. d. 17 Juli 1694. 

2) Ups. kons. prot. d. 13 Maj 1713. Jfr Link:s kons. prot. d. 30 Sept. 
1696. 

3) Biskop Spegels påminnelser till Skara stifts presterskap, gifna vid 
prestmötet 1690; prestm. prot. i Link. d. 28 Juni 1693; Spegels memorial till 
Ups. stifts presterskap 1712. Jfr ock Ups. kons. prot. d. 6 Aug. 1712. 
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af honom sjelf upprättade och i domkapitlets namn utfärdade for- 
mulär !). 

Hvad angår den kateketiska undervisningens anordning, sy- 
nes Spegel i trogen anslutning till kyrkolagens bestämmelser hafva 
följt de af Luther och de äldsta lutherska kyrkoordningarne i detta 
hänseende uppstälda grundsatser. Liksom den store reformatorn 
och hans medarbetare satt såsom katekisationens mål att med do- 
pet såsom grund och utgångspunkt uppfostra till sjelfstándig tro 
och bekännelse eller m. a. o. göra dopbekännelsen till personlig 
sanning, och liksom dessa icke faststälde för den kyrkliga under- 
visningen någon definitiv afslutning genom införandet af en litur- 
giskt ordnad konfirmationsakt, utan betraktade de döpta under hela 
deras lefnadstid såsom katekisationens objekt 2), så möter oss hos 
Spegel samma uppfattning och deraf bestämda anordning af ka- 
tekesöfningarne. Då Spegel äfven synes hafva anslutit sig till 
flera af de strängt lutherska kyrkoordningarnes åskådning 3), när 
dessa i skarp motsats till den romerska firmelsen betraktade kri- 
stendomsförhöret eller trosexamen såsom »den rätta kristliga kon- 
firmationen», kom han äfven derigenom att lägga så mycket större 
vigt vid de ständigt fortgående undervisnings- och pröfningsförhö- 
ren. Att dessa fingo en predominerande ställning, förklaras äfven 
deraf, att den första nattvardsgången af Spegel liksom af reforma- 
torerna mindre betraktades ur synpunkten af inträdet i kommunion- 
församlingens fulla gemenskap än såsom den handling, hvartill det 
konstaterade resultatet af föregående kateketisk undervisning be- 
rüttigade *). 

Med ungdomens första nattvardsgang hade barnakatekumenatet 
pà visst sátt vunnit en relativ afslutning, men dopfórbundet be- 
hófde under hela den döpta menniskans lif ständigt åter förnyas 
och den i dopet inplantade barnatron alltjemt bringas till rikare 
utveckling och mognad. Derför visade sig Spegel alltid synnerligen 
angelägen, att icke blott ungdomen utan ock de äldre måtte infinna 


1) Jfr prestm. prot. i Link. d. 28 Juni 1693 och i Ups. d. 12 Febr. 1713. 

2) Liksom vid den sachsiska kyrkovisitationen unga och gamla fórhórdes 
om hvarandra, så tänkte sig ock Luther vid katekesens författande alla fór- 
samlingsmedlemmar intill lifvets slut sásom katekumener. 

3) Jfr de kursachsiska generalartiklarne af 1557. 

4) Jfr E. CHR. ACHELIS, Praktische Theologie, Freiburg I. B. 1890, I 
s. 156. 
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sig vid katekesförhören !). Särskildt lade han presterna på hjertat 
att vinnlägga sig om de álderstignas undervisning, »pà det de icke 
mátte bruka den heliga nattvarden sig til fórdómelse»?) eller 
»dö och förgås i sin fákunnighet;?). Detta vore så mycket vigtigare, 
som de äldre ofta af brist på kateketisk underbyggnad från ung- 
domen visade sig ofórmógna att fatta nàgot af presternas predik- 
ningar*) Härvid tillradde han presterskapet att följa den ordnin- 
gen, att, sedan fórst ungdomen framkallats och fórhórts i koret, 
med samma eller andra frågor examinera de äldre, hvilka bibe- 
hällit sina platser i bänkarne 5). När särdeles grof okunnighet för- 
märktes hos någon församlingsledamot, borde pastor ålägga en sådan 
att hvarje söndag infinna sig till förhör och hvarje gång bereda sig 
pa ett katekesstycke. Särskildt borde dessa före hvarje nattvards- 
gång undervisas och förhöras 9). ‘Till dylika fórmaningar hade Spe- 
gel sorglig anledning i det på hans tid allmänna missbruk af alta- 
rets sakrament, som icke minst hade sin grund i allmogens djupa 
okunnighet om kristendomens heliga sanningar *). 

Hvad Spegels katekisationsmetod angår, gäller det att ihog- 
komma, att metodiken vid denna tid ännu låg i sin linda och att 


1) Jfr prestm. prot. i Skara d. 16 Juli 1691. 

2) Prestm. prot. i Link. d. 29 Juni 1698. 

3) Spegels cirk. skr. till Ups. stifts prest. d. 30 Okt. 1712. 

4) Biskop Spegels cirk. skr. till prostarne i Link:s stift d. 16 Dec. 1696. 

5) Skara kons. prot. d. 2 Maj 1688. 

6) Link:s prestm. prot. d. 29 Juni 1698. 

7) Detta missbruk, som visade sig deri, att stora skaror endast af gam- 
mal vana på bestämda tider besökte Herrens bord, var en yttring af den fór- 
vända mening, som inrotat sig bland allmogen, att det yttre bruket af skrif- 
termäl och nattvard oberoende af kommunikantens sinnesbeskaffenhet med- 
förde syndernas förlåtelse. Gent emot detta uttryck för tidehvarfvets ensi- 
digt objektiva kristendom kunde biskop Spegel med sin djupare och mera 
andliga uppfattning af det kyrkliga lifvet icke annat än varna för det natt- 
vardsfirande, som endast framkallades af den kyrkliga seden, men icke af det 
enskilda menniskohjertats behof af den gudomliga nåden, det bruk af Herrens 
nädemedel, som icke vore förenadt med upprigtig sinnesändring. 8S4 finna vi 
honom äfven i officiella embetsskrifvelser framhålla, att pdet är intet Kristi 
vilja och ordning, att hvar och en skall gå till den heliga nattvarden förty 
han är. gammal, utan när han kan rätteligen pröfva sig sjelf, och att opus 
operatum intet bjelper, derför det ock är beklagligt, att man i förtiden hafver 
sådant promiscue tillåtit och att digni ab indignis icke äro alltid átskilde» 
(Biskop Spegels (med Link:s kons.) skr. till pastor P. d. 17 Febr. 1697). 
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det före de s. k. pedagogernas framträdande under det följande 
árhundradet var allmän regel, att kateketerna mera vinnlade sig om 
att troget meddela det kateketiska materialet án att hos lärjun- 
garne, med iakttagande af de psykologiska utvecklingslagarne, fór- 
medla en sjelfstándig tillegnelse deraf: Först hos Spener möter oss 
en medveten reflexion på kateketisk metod !) men de metodiska 
anvisningar, som denna reformatoriska personlighet meddelade sin 
samtid, synas icke hafva ófvat pà Spegels kateketiska grundsatser 
något anmärkningsvärdt inflytande. Hos Spegel möter oss den 
äldsta af den kateketiska undervisningens historiska grundformer, 
nämligen den memoriala, som på det första utvecklingsstadiet alltid 
förblir berättigad och nödvändig. Deremot finna vi ännu icke hos 
honom någon användning af den s. k. analytiska katekisationsme- 
toden, hvars införande är pietismens och namneligen Speners stora 
förtjenst, denna metod, som med sina sönderdelningar och kombi- 
neringar af det kateketiska materialets särskilda beståndsdelar är 
ett så förträffligt medel till förklaringen af nämda material. Spe- 
gels ståndpunkt såsom kateket kan korteligen karakteriseras sásom 
väsentligen identisk med Luthers. Liksom denne finna vi honom 
derför ålägga kateketerna att vid undervisningen ständigt använda 
samma text och form, att de enfaldiga icke måtte förvillas. Med 
afseende pà undervisningens olika stadier borde de först lära sina 
åhörare sjelfva katekestexten och derpa till en klar uppfattning af 
denna text de lutherska förklaringsstyckena, men äfven dervid utan 
att ändra en stafvelse. Sedan kunde de fortskrida från Luthers 
lilla katekes till en utförligare katekesutveckling, hvarvid dock ingen 
ordagrann utanläsning borde fordras. I väsentlig öfverensstäm- 
melse härmed stod den i kyrkolagen föreskrifna och efter ähörar- 
nes fattningsförmåga och bildningsgrad bestämda klassindelningen 
med skyldighet fór presterskapet att frán sjelfva katekestextens 
meddelande i den fórsta klassen fortskrida till de lutherska fór- 
klaringsstyckena i den andra och vidare i den tredje till spörsmåls- 
boken och de bibliska bekräftelserna. 

Til presterskapets vägledning utarbetade biskop Spegel efter 
sitt första prestmöte i Linköping ett »formulär och manuduction, 
hvarefter frågorna kunde framställas»?). Detta frågoformulär var 


1) Jfr v. ZEZSOHWITZ, System der christl. kirchl. Katechetik, I s. 651. 
2) Link:s kons. prot. d. 38 Juni 1693. 
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dock icke afsedt till att ersätta eller uttränga Svebilii auktorise- 
rade katekesutveckling på ett högre" undervisningsstadium. Det 
framgàr tydligen af Spegels energiska försök att nódga den tyska 
församlingen i Norrköping att upptaga nämda lärobok i st. f. den 
dittills använda »Francofurtiska» katekesen !). Ett likartadt frago- 
formulär hade Spegel äfven som superintendent i Visby utarbetat 
till vägledning vid presterskapets kateketiska undervisning på Got- 
land 2). 

Med afseende pa sättet for den första undervisningens med- 
delande var det under dávarande fórhállanden, nár katekumenerna 
i allmänhet icke hade egna läroböcker och flertalet icke ens kunde 
läsa, naturligtvis nödvändigt, att den akroamatiska metoden blef 
till en början den alltigenom fórherskande och detta så att det 
kateketiska materialet först genom upprepad och ordagrann recitering 
anförtroddes åt minnet och att kateketen, i öfverensstämmelse med 
den i kyrkolagen (II: 10) uttalade kateketiska principen, skulle 
genom utläggning och tillämpning söka göra minneskunskapen frukt- 
bärande för förstånd och hjerta. Så finna vi Spegel förorda hos 
sina prester den kateketiska metod, att »samma spörsmål efter den 
anledning, som Lutheri förklaring gifver, ofta varda repeterade och 
alltid med samma ord förestälda och uttydda»?) Såsom komple- 
ment härtill och för att förekomma en tanklös och ofruktbar min- 
neskunskap förehöll han kateketerna att »lära barnen icke allenast 
läsa, utan ock förstå sin kristendom och salighetens väg, förma- 
nandes dem troligen till gudaktighetens ófning» *). Deremot var- 
nade han dem för att »pábórda sina åhörare någon vidlyftighet eller 
onödiga frågor, som icke uppbygga, utan blott göra arbetet sva- 
rare» 5). Till det grundläggande akroamatiska framställningssättet 
måste dock den erotematiska undervisningsmetoden snart sluta sig, 





1) Jfr Link:s kons. prot. d. 16 Juli och 28 Aug. 1699. 

2) Dessa »biskop Spegels spórsmál» användes derstádes någon tid efter 
författarens förflyttning från ön (Visby prestm. prot. d. 6 Okt. 1687), men år 
1690 förordnade hans efterträdare superintendenten P. Stiernman, att Speners 
Tabule catechetice skulle af Visby stifts presterskap allmänt följas såsom norm 
för den kateketiska undervisningen (Visby prestm. prot. d. 10 Juli 1690). 

3) Spegels cirk. skr. till Link:s stifts prest. d. 16 Dec. 1696. 

4) Spegels anteckning i konceptboken vid en af-Upsala domk. utfärdad 
fullmakt d. 22 Maj 1713. 

5) Spegels cirk. skr. till Link:s stifte prest. d. 30 Sept. och 16 Dec. 1696. 
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dà det gälde för kateketen att prófva lárjungens insigt och förmedla 
en sjelfstándigare tillegnelse af det kateketiska materialet. Sà hade 
också Luther i företalet till Tyska messan framhållit vigten af att 
genom frågor undersöka, om katekumenerna fattat det af kateketen 
muntligen fóredragna. 

Dà Spegel sálunda fordrade ett ordagrant upprepande af den 
lutherska barnabokens ord, men deremot, i ófverensstümmelse med 
erkebiskop Svebilii egen förklaring, bestämdt varnade för utanläs- 
ning af den antagna katekesutvecklingen, hade han dertill goda 
pedagogiska skäl. Hade den fordrade utanläsningen framstått för 
honom såsom en nödvändig följd af det kateketiska materialets 
egen natur och beskaffenhet, enär innehållet vore med formen så nära 
införlifvadt, att det såsom bestämd kunskap vore dermed oskiljak- 
tigt förenadt, har man svårt för att fatta, hvarför han utsträckte sin 
fordran på utanläsning längre än till sjelfva katekestexten och hvad 
för öfrigt var omedelbart hemtadt ur den heliga skrift. Helt för- 
klarlig synes deremot Spegels fordran, om man betraktar den såsom 
egande sin anledning och sitt försvar i lärjungens fattningsgafva 
och bildningsgrad och på denna grund såsom ett lika nödvändigt 
medel för insigtens bibringande som ett oumbärligt stöd för dess 
bevarande. Det är nämligen såväl psykologiskt förklarligt som af 
erfarenheten bekräftadt, att på barndomsstadiet, då före omdömes- 
och reflexionsförmågans utveckling minnet och inbillningskraften äro 
företrädesvis öfvervägande, ingen atskilnad göres mellan ord och 
sak och att barnet icke förmår att gifva uttryck för den sak, som 
utgjort undervisningens innehåll, annat än genom att oförändradt 
âtergifva lärobokens egna ord. För barnen och de på deras ut- 
vecklingsgrad qvarstående brukades vid denna tid ingen annan 
kateketisk lärobok än Luthers lilla katekes såsom handledning vid 
undervisningen, och deraf bestämdes Spegels fordran på dess orda- 
granna inpreglande i minnet. Den Svebiliska katekesutvecklingen 
åter användes först på ett mognare stadium och vid en högre grad 
af förståndsutveckling, då omdöme och reflexionsförmåga gjort in- 
sigten i läroämnet oberoende af den i läroboken fixerade formen 
och dermed gjort det för lärjungen möjligt att fritt och med egna 
ord återgifva saken i fråga. Under sådana förhållanden hade en 
fordran på utanläsning varit icke blott obehöflig och onaturlig, utan 
rent af skadlig såsom hämmande för kunskapens vidare utveckling. 
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Då biskop Spegel, såsom redan påpekats, gent emot den en- 
sidiga kateketiska doktrinarismen och det abstrakta dogmatiserandet 
påminde presterskapet, hurusom den kyrkliga katekisationens ända- 
mål vore lärjungarnes uppbyggelse '), förbisåg han ingalunda, att 
kateketens närmaste hufvuduppgift likväl var en didaktisk och att 
det vid den kyrkliga undervisningen icke i lika hög grad gälde att 
tala till känslan ocli fantasien som till förståndet. Är nämligen 
det uppbyggelse, ja, grunden för all sann kristlig uppbyggelse, att 
man later sitt förstånd upplysas af sanningen, att man lär känna 
Gud och den han till menniskors frälsning sändt hafver och att 
man lärer förstå hvad som hörer till ett kristligt lif, så torde deraf 
framgå, att den kyrkliga undervisningen, som i följd af sitt när- 
maste syftemål måste vara öfvervägande teoretisk, dock icke be- 
hófver sakna en praktiskt uppbygglig karakter. Denna åskådning 
af den kyrkliga katekisationens syftning bestämde biskop Spegels 
uppfattning af grunderna för denna verksamhets utöfning. I öf- 
verensstämmelse med den ortodox-lutherska katekumenpedagogi- 
kens grundsatser hyste han det förtroende till det gudomliga san- 
ningsord, som vid den kyrkliga undervisningen meddelades, att det 
genom sin egen inneboende lifskraft förmådde hos katekumenerna 
verka sann tro och heligt lif. Han sökte derför aldrig i likhet 
med pietismen att stegra de objektivt kyrkliga nådemedlens verkan 
genom att på metodistiskt sätt taga sin tillflykt till hvarjehanda 
utomordentliga konstmedel, producerade af den subjektiva fromhe- 
ten, utan på äkta lutherskt vis sökte han med så mycket större 
flit och trohet bringa sanningens ord till användning, på det detta 
salighetsmedel måtte kunna utöfva sin kraftiga verkan till kateku- 
menernas uppbyggelse 2). 

Till det praktiskt uppbyggliga intressets tillgodoseende påbjöd 
han, att hvarje katekesförhör skulle begynnas och slutas med bön, 
hvarigenom den kyrkliga undervisningen erhöll gudstjenstlig karakter. 
Till samma ändamål lade han kateketerna på hjertat, att de borde 
vinnlägga sig om att vid sidan af undervisningen i katekesen med- 
dela ungdomen en omedelbar bibelkunskap. 

Bibelundervisningens art bestämdes emellertid af tidehvarfvets 
karakter. Då den frälsningshistoriska uppfattningen af skriften vid 


1) Jfr Spegels cirk. skr. till Link:s stifts prest. d. 30 Sept. 1696. 
2) Jfr U, L. ULLMAN, a. a. II, 2 s. 246. 
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denna tid ännu icke gjort sig gällande, utan man i den heliga 
skrift företrädesvis såg en urkund för den rena läran, en grufva 
med bevis för kyrkans dogmer, tryckte denna åskådning sin pregel 
pa bibelstudiet !) Nagon sammanhängande undervisning i biblisk 
historia meddelades icke vid sidan af den kateketiska läroboken ?), 
utan det gälde att i minnet inpregla en summa af lösryckta bibel- 
språk egnade att stödja och förklara kyrkoläran eller införa i kyr- 
kans gudstjenstliga lif. Katekisationen särskildt öfver andra huf- 
vudstycket förutsätter visserligen alltid den bibliska historien såsom 
oumbärlig grundval, men undervisningen deri meddelades icke ge- 
nom en särskild bibelhistorisk lärobok vid sidan af den lutherska 
katekesen och dess utveckling, utan derigenom att flera frågor 
egentligen hörande till den bibliska historien voro upptagna i kate- 
kesförklaringen. 

Sásom vägledning till bibelundervisningen utgaf Spegel såsom 
biskop i Linköping en efter kyrkoårets sön- och helgdagar ordnad 
samling af bibelsprak, s. k. Burnalexor, och uppmande presterskapet 
att vid hvarje katekesförhör lära sina åhörare ett af dessa skrif- 
tens ord 3). Till samma ändamål, »att barn och ynglingar má strax 
kunna fatta utaf sjelfva den heliga skrift, hvad dem till en salig- 
görande tro och ett kristeligt lefverne är nödvändigt att veta», 
hade Spegel redan fórut (1684) utgifvit en stórre samling bibel- 
språk och böner under namn af Barnabibel. Vid sina visitationer 
stälde han till församlingens ledamöter kraftiga uppmaningar att 
lära sig bibelsprak till »att dermed bestyrka sin tro» *). 

Huru angelägen Spegel såsom kateket än var att häfda den 
ükta lutheranismens grundsatser med undvikande af ortodoxismens 
och pietismens motsatta ensidigheter, rójde sig dock obestridligen 
i hans anordning af den kyrkliga katekisationen spár af den ensi- 
diga och torftiga intellektualism, som sürskildt künnetecknade den 








1) Jfr K. BUCHRUOKER, a. a. 8. 117 f. 

2) Det är pietismens och namneligen Hübners stora fôrtjenst att först 
hafva med framgång gjort gällande den biliska historien såsom ett särskildt 
moment i det kateketiska materialet (E. CHR. ACHELIS, a. a. 8. 208). 

3) Prestm. prot. i Link:s stift d. 29 Juni 1698. Enligt prestm. prot. i 
Link. d. 28 Juni 1702 voro pBarnalexornap spridda i alla stiftets församlin- 
gar. Jfr Link:s kons. cirk. skr. d. 26 Jan. och 3 Sept. 1710. Jfr ock vis. 
prot. i Gamla Upsala d. 23 Juni 1713. 

4) Jfr t. ex. vis. prot. i Hedesunda d. 28 Aug. 1712. 
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lutherska skolastikens tidehvarf, men från hvilken den lutherska 
kyrkan med sitt starka betonande af den rena lärans betydelse 
aldrig helt kunnat fritaga sig. I det kyrkliga katekumenatet erhöll 
det didaktiska momentet, den teoretisk-kateketiska kristendomsun- 
dervisningen en otillbörlig öfvervigt på bekostnad af den praktiskt- 
pastorala uppfostran, den på samma gång individuelt religiösa och 
socialt kyrkliga handledning, som utmärkte fornkyrkans katekumen- 
praxis. Så kan icke ens Spegel, trots alla goda ansatser, fritagas 
från att i vår svenska kyrka hafva bidragit till uppammande af 
den doktrinára ensidighet, som har sitt uttryck i satsen: Recht 
unterrichtet ist schon recht. konfirmeert. 

För att katekesförhören skulle kunna uppfylla sin bestämmelse 
i den kyrkliga undervisningens tjenst och kyrkan genom dem full- 
göra sin pligt mot de döpta, voro församlingens medlemmar, såväl 
föräldrar och husbönder som barn och tjenarc, skyldiga att hör- 
samma presterskapets kallelse, och kyrkolagen stadgade (kap. 2 $ 9), 
att förfallolöst uteblifvande skulle straffas med böter. Genast efter 
den nya kyrkoordningens utfärdande vidtog Spegel inom Skara 
stift kraftiga åtgärder till katekesförhörens ordnande efter lagens 
bestämmelser, och vid sina visitationer i landsförsamlingarne för- 
ordnade han, att socknen skulle fördelas i vissa rotar vanligen med 
5 gårdar i hvarje rote, och skulle en af dessa hvarje söndag kallas 
till förhör. Vid förhöret skulle presterskapet anteckna de frånva- 
rande och tillse, att lagens straffbestämmelser tillämpades på de 
försumliga !). Det äläg sexmännen att på presterskapets anmälan 
utkräfva böterna, men stora svårigheter reste sig i vägen för lagens 
efterlefnad. Sexmännen klagade öfver, att de vid sitt försök att 
uttaga de ådömda böterna blefvo »med onda ord, hugg och annat 
slikt öfverfallne». Sa afskräcktes de fran att uppfylla sina skyl- 
digheter, och följden blef, att katekesförhören alltmer försummades 
såväl af gemene man som i synnerhet af ståndspersonerna. Detta 
kunde icke annat än på det högsta oroa och förtryta en sådan folk- 
undervisningens nitiske förkämpe som biskop Spegel, hvilken sjelf 
genom sitt inflytande i kyrkolagskommissionen sannolikt bidragit 
till de nämda straffbestämmelsernas upptagande i den nya kyrko- 
ordningen, och han sökte med all makt råda bot för dessa miss- 
förhållanden. Det var också i följd af hans kraftiga initiativ och 


1) Jfr vis. prot. i Hvalstad 1687, S. Björke Juni 1688, Jung d. 20 Maj 
1690 och Tengene d. 24 Maj s. à. 
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personliga inflytande, som Karl XI vidtog verksamma åtgärder till 
lagens tillàmpande. Sa utarbetade Spegel!) såsom biskop i Skara 
stift det Kongl. Bref, hvarigenom landshöfdingarne befaldes att 
förordna två personer i hvarje socken, hvilka efter en af vederbö- 
rande pastor utfärdad lista skulle »androm till varnagel» oför- 
dröjligen utkräfva de àdómda böterna ?). Kort efter sin förflytt- 
ning till Linköping förmådde han 3) konungen att gifva landshöf- 
dingarne en ny påminnelse att vaka öfver lagens efterlefnad '). 
Under åberopande af dessa Kongl. Bref begärde han sedan, då så 
pafordrades, de verldsliga myndigheternas handräckning till straff- 
bestämmelsernas uppratthallande*). De strängaste föreskrifter i 
detta hänseende tillämpades på ryttare, knektar och båtsmän, ty 
om dessa försummade förhören, skulle de dömas till tre par spön 
för sin förseelse 5). En senare tid har fält förkastelsedomar öfver 
dylika tvängsåtgärder till den kristliga undervisningens främjande. 
Vill man emellertid opartiskt bedöma dessa bestämmelser, gäller 
det att se dem i ljuset af den karolinska tiden och dervid äfven 
betänka, att kristendom och kultur vid denna tid stodo i den in- 
nerligaste förbindelse med hvarandra och att de kyrkliga förhören 
voro de vigtigaste momenten i arbetet för svenska folkets upplys- 
ning. Dessa föreskrifter motsvara således i väsentlig mån det 
skoltvång, som lagen nu föreskrifver, och stå för öfrigt i full öf- 
verensstämmelse med de fordringar på obligatorisk undervisning, 
som af Luther sjelf uppstäldes i hans Sermon vom ehelichen Stande, 
i skrifterna an den Adel der deutschen Nation, an die Ratsherren 
aller Stddte och i fóretalet till Tyska messan (1526). 

Till de allmänna förhören räknas, utom de offentliga katekes- 
öfningarne i kyrkan, de för den svenska kyrkan egendomliga hus- 
förhören, hvilka vid denna tid i öfverensstämmelse med sin ur- 
sprungliga bestämmelse benämdes Jwsbesók eller skriftresor. Denna 
institution, hvartill första uppslaget gafs i Upsala stift redan under 


1) Skara kons, skr. till K. M. d. 27 Jan. 1692. 

2) K. Br. d. 31 Jan. 1692. 

3) Link:s kons. skr. till K. M. d. 20 Dec. 1693. 

4) K. Br. d. 3 Jan. 1694. 

5) Jfr Link:s kons. prot. d. 21 Maj och 16 Nov. 1698; prestm. prot. d. 
16 Juli 1700 och 28 Juni 1701. Jfr ock vis. prot, i Skenninge d. 11 Aug. 
1695. 

6) K. B. till biskop Spegel och Link:s kons. d. 29 Okt. .1696. 
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reformationsärhundradet '), anses leda sitt egentliga upphof från 
biskopen i Strengnäs, sedermera erkebiskopen Laurentius Paulinus?) 
och blef redan fóre kyrkoordningens utfárdande genom biskopliga 
föreskrifter gällande ordning inom vissa stift såsom Strengnäs, Vc- 
sterås och Åbo 2). Den har med skäl betecknats såsom ett füljd- 
rigtigt genomförande af visitationssystemet — af biskopen eller 
prosten med hela församlingen i kyrkan, af kyrkoherden med vissa 
hus eller byar i ähörarnes hem‘) I 1686 års kyrkolag anbefallas 
husbesöken såsom ett vigtigt föremål för kyrkoherdens omsorg, 
ehuru de först genom konventikelplakatet af d. 12 Jan. 1726 till 
renlärighetens värn gent emot pietismen allmänt infördes såsom 
obligatoriska. 

Kyrkolagen betraktar dessa husbesök i främsta rummet såsom 
moment i den kyrkliga själavården, afseende ett pastoralt inflytande 
på församlingsmedlemmarnes kristligt-sedliga lif. Det heter näm- 
ligen i kap. 24 § 22, att »kyrkoherden skall lata sig angeläget vara 
att besöka sina åhörare, det ena huset efter det andra, när de à 
båda sidor kunna dertill hafva beqvämlig tid och lägenhet, och då 
efterfråga, huruledes de, samt deras barn och tjenstehjon, sins 
emellan förhålla, förmanandes dem till allt det, som godt och lofligt 
är». Först i andra rummet betraktades husbesöken såsom under- 
visningsförhör och dervid sásom en förberedelse till de söndagliga 
katekesförhören i kyrkan, enligt föreskriften i samma § 22: » Vid 
sadana tillfällen skall han (kyrkoherden) ock undervisa de gamla 
om de frågor, han vill dem i kyrkan föreställa, på det de må vara 
beredda pa tjenliga svar och föregå ungdomen med goda exempel». 
Denna husbesökens undervisande betydelse blef sedermera allt större 
och större, dessa besök fingo karakteren af en presterlig kontroll 
öfver hem- och skolundervisningen, på samma gáng de komplette- 
rade och fortsatte denna, samt blefvo sålunda betydande moment i 


1) Jfr Ups. domk:s prot. d. 26 Jan. 1596. 

2) Lärarena borde »hvar uti sitt gäll en resa om året, när dem bäst 
lägligt är, samt med deras nästboende medbröder eller kaplaner och två gud- 
fruktiga af socknens sexmän besöka sina åhörares hus eller byar. och med 
allt hus- eller byafolket granneligen ransaka, hvad förstånd de hafva i catc- 
chismi stycken, och huru de derefter förhålla sig uti sitt lefverne» (Paulini 
Thesaurus Catecheticus p. 15). 

3) Jfr WAHLFISK, a. a 8. 36, 43, 53, 97 f. 

4) ANJOU, a. a., 8. 314, 
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den kyrkliga katekisationen. I sammanhang med denna successiva 
förändring af husbesókens ursprungliga karakter och bestämmelse 
fingo de småningom allmänt benämningen husförhör eller läsförhör. 

Under sin mångåriga verksamhet såsom stiftschef arbetade 
Spegel oförtrutet och med synbar framgång för husbesökens in- 
förande i de honom anförtrodda stiften. Vid prestmöten och i 
cirkulär framhöll han för presterskapet dessa besök såsom en em- 
betspligt, och genom täta och trägna visitationer vakade han nog- 
grant öfver sina föreskrifters efterlefnad. I Vestergötland synes 
denna institution hafva varit okänd vid Spegels ankomst till Skara 
stift, men vid sina besök i församlingarne lyckades han efterhand 
få densamma i gáng!), och i en allmän cirkulärskrifvelse ålade han 
presterskapet att begynna dessa husbesók?), liksom han äfven redan 
vid sitt första prestmöte i Linköping befalde detta stifts prester- 
skap att ofördröjligen upptaga denna gren af den presterliga cm- 
betsverksamheten’). Väl visade sig presterna såväl i Vestergöt- 
land") som i Östergötland >) icke sällan ganska tröga, da det gälde 
att skrida till verket härmed, men biskopen tröttnade icke på att 
åter och åter påminna dem om sin pligt och vakade strängt öfver 
ett regelbundet iakttagande af den föreskrifna ordningen '). Vid 
sin förflyttning till erkestiftet, der husbesök förekommit alltsedan 
erkebiskop Paulini (+ 1646) dagar?), fann Spegel i flera församlingar 
den ordningen redan vedertagen, att presterna i öfverensstämmelse 
med kyrkolagen vid årliga husbesók kontrollerade folkets »kristliga 
husdisciplin» och meddelade kateketisk undervisning '?). Detta var 
dock icke på långt när fallet i alla församlingar”), hvarför Spegel 


1) Jfr vis. prot i Bellefors d. 9 Aug. 1688 och Hofva s. à. 

2) Biskop Spegels cirk. skr. till Skara stifts presterskap d. 14 Nov. 1688. 

3) Link:s prestm. prot. d. 28 Juni 1693. 

4) Jfr vis, prot. i Björsäter d. 24 Aug. 1690 och Mariestad d. 26 Aug. s. å. 

5) Jfr Link:s kons. prot. d. 4 Jan. 1698. 

6) Jfr Skara kons, prot. d. 26 Mars 1690 samt Link:s kons. prot. d. 4 
Jan. 1698 och Link:s kons, cirk. till prest. d. 26 Jan. 1710. 

T) Jfr erkeb. Paulini vis. prot. frán Ups. stift (Nord. saml. i Upsala 
univ:s bibl.). 

8) Jfr vis. prot. i Tierp d. 20 Juni, Hamránge d. 29 Juni, Ockelbo d. 1 
Sept., Mo d. 5 Sept. och Alfta d, 9 Sept. 1712. 

9) Jfr vis. prot. i Åkerby d. 24 Aug., Harbo d. 25 Aug., Hedesunda d. 
28 Aug. och Ofvansjó d. 31 Aug. 1712 samt Gamla Upsala d. 23 Juni 1713. 
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äfven i erkestiftet behófde sätta husbesóken i gang och fórehálla 
presterskapet dess pligt i detta hánseende!) 

Bland de på Spegels tid förekommande särskilda förhören 
(d. v. s. sådana, hvilka af särskild anledning austäldes med vissa 
af församlingens medlemmar) taga vi här i betraktande: 1) förhören 
med nattvardsungdomen, 2) kommunionförhören och 3) lysningsför- 
hören. I ett sammanhang skola vi angifva Spegels ställning och 
betydelse med afseende på dessa pröfningsförhör, och vi skola 
dervid finna, hurusom de, äfven såsom de af Spegel anordnades, 
preglades af en torftig intellektualism, under det deras betydelse 
såsom en pastoral handledning till sjelfpröfning trädde i bakgrun- 
den. Dessa förhör inskränkte sig nämligen oftast till ett fra- 
gaade allena efter kunskapen med ledning af ett kateketiskt for- 
mulär, men voro i allmänhet inga själasörjaresamtal egnade till 
pröfning af kommunikanternas förhållande till kristendomskunskapen 
och dermed till kristendomen sjelf, ingen direkt handledning till och 
i den sjelfpröfning, som är nödig för ett värdigt begående af den 
heliga nattvarden. 

Det har redan påpekats, att och på hvilka grunder Spegel i 
anslutning till Luther och hans medarbetare betraktade alla döpta, 
hvilken alder de än tillhörde, såsom katekisationens objekt och der- 
för icke yrkade på fixerandet af en definitiv afslutning på den kyrk- 
liga undervisningen genom konfirmationsaktens införande. I detta 
hänseende intog Spegel samma ståndpunkt som den nya kyrkoord- 
ningen, hvilken lemnade frågan om offentlig konfirmation på samma 
outvecklade ståndpunkt, som den egt i Tysklands lutherska kyrka 
närmast efter reformationen. Den inskränkte sig, i likhet med de 
kyrkoordningar från reformationsårhundradet, hvilka representera 
den af Kliefoth och Höfling s. k. gnesio-lutherska ståndpunkten, 
till att i ófverensstámmelse med Augustana, art. 252), fordra, att 
församlingslärarne skulle grundligt prófva de ungas kristendoms- 
kunskap, innan de första gången admitterades till Herrens bord. 


1) Ups. kons. prot. d. 25 Febr. 1713. Jfr pastors i Ockelbo skr. till 
erkeb. Spegel d. 16 Febr. 1713 (se facket Ofvansjö i Ups. domk:s arkiv). Jfr 
ock Ups. kons. prot. d. 4 Mars 1713. 

2) Augustana, art 26, medgaf icke admission till den heliga nattvarden 
nisi antea. exploratis et absolutis. Nattvardsberüttigad blef man först efter 
trosexamen, ocb denna, som utgjorde en betingelse fór den fórsta kommu- 
nionen, förnyades sedermera vid följande nattvardsgangar, 
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Sa foreskrifver kvrkolagen kap. 8 § 2, att »de, som första gången 
vilja gà till aflösning och Guds bord, skola intet tillåtas, förrän de 
hos kyrkoherden sig angifvit, och han dem uti deras kristendom 
förhört>, och i samma kapitel $ 3 heter det äter, att nattvarden 
icke får begås af barn, som äro yngre än 13 eller 14 år, med mindre 
hos dem »efter flitiyt förhör skónjes ett godt förstånd om aflösnin- 
gens nytta och den heliga nattvardens värdighet». Dessa förhör 
med de unga församlingsmedlemmar, hvilka anmält sin önskan att 
första gängen gà till Herrens bord, synas hafva hållits såsom privat- 
förhör i prestens bostad, hvilket ju låg nära till hands, då afgörelsen 
låg helt och hället i prestens hand. De betraktades i kyrkolagen 
endast såsom katekespröfningar eller trosexamina, under det den 
förberedande kyrkliga undervisningen förlades dels till hemmet och 
skolan, dels och förnämligast till de söndagliga katekesförhören i 
kyrkan, hvartill dock snart derpå äfven kommo husfórhóren!). 

Häraf får man dock icke draga den slutsatsen, att särskild kri- 
stendomsundervisning omedelbart före de ungas första nattvardsgång 
i verkligheten saknades. Det är nämligen faktiskt, att redan under 
reformationsärhundradet föreskrifter upprepade gånger utfärdats till 
vårt lands presterskap, att de unga borde före den första nattvards- 
gången särskildt undervisas i katekesens hufvudstycken, och under 
17:de århundradet hade man inom vissa stift (såsom Strengniis och 
Vesterås) icke blott meddelat församlingens ungdom sådan under- 
visning i prestens bostad, utan ock anstält offentliga konfirmations- 
förhör med de unga före den första nattvardsgángen?). Under sä- 
dana förhållanden är det ganska märkligt, att 1686 års kyrkolag 
icke anbefaller dylika offentliga förhör före ungdomens första natt- 
vardsgáng. Detta förekommer så mycket mera öfverraskande, som 
Laurelii kyrkolagsförslag, hvilket eljes företrädesvis följdes vid den 
nya kyrkoordningens utarbetande, föreskrifver både offentligt för- 
hör och en formlig konfirmationsakt, och vi dessutom funnit, att 
vid kyrkolagsförslagets slutrevision yrkanden framstäldes, att dylika 
offentliga förhör måtte blifva uttryckligen fóreskrifna3). Orsaken 


1) Jfr prestest:s prot. d. 28 April 1710 (Prestest:s arkiv, It. A.). 

2) Prestm. prot. i Rtrengnás 1648 och Vesterás 1679 (WALLQVIST, a. a., 
fl. 6 s. 148 och fl. 3 s. 413). Jfr A. W. STAAFF, Om konfirmationens uppkomst 
och antagande i Sverige, Sthlm. 1872, s. 56 ff. 

3) Jfr prof. E Benzelii d. à. enfaldiga och oförgripliga tankar vid kyrko- 
ordningens fórfürdigande, uppsatta vid det eccles.-polit. konventet i Stock. 
holm Okt.— Dec. 1685 (Link:s stifts-bibl.). 
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härtill torde icke kunna med full visshet angifvas, då hvarken det 
af den till kyrkolagsförslagets slutrevision förordnade kommissionen 
uppsatta förslaget eller rådsprotokollet vid kyrkolagens granskning 
inför konungen kunnat återfinnas. Sannolikt har man att söka för- 
klaringsgrunden härtill i slutgranskarnes anslutning till de gnesio- 
lutherska kyrkoordningarnes uppfattning af förberedelsen till den 
döpta ungdomens första nattvardsgång. 

Fastän biskop Spegel var en af de inflytelserikaste bland dessa 
kyrkoordningens slutgranskare och för sin del äfven hyllade den 
åskådning, som blef den gällande, kunna vi likväl i hans verk- 
samhet spåra ansatser till att före de ungas nattvardsgáng införa 
en gemensam katekesprófning eller trosexamen samt gifva densamma 

'en i någon män offentlig och högtidlig karakter, hvilka ansatser inne- 
' bära förutsättningar för införande af en liturgiskt formulerad kon- 
firmationsakt. Sasom ett belysande exempel härpå må nämnas, att 
han såväl i Skara som i Linköpings stift införde med afseende på 
djeknarne vid läroverken den ordningen, att de skulle omedelbart 
före sin första nattvardsgång samtidigt högtidligen i rektors när- 
varo undervisas och prófvas i det 5:te hufvudstycket'). I den 
karakter af gemeusamhet och högtidlighet, som dermed gafs at 
nattvardsungdomens slutundervisning och slutprófning, möter oss 
just den visserligen ännu outvecklade gestalt, hvarunder den evan- 
gelisk-lutherska konfirmationen först framträdde. 

Att icke blott offentliga förhör med dem, som anmält sin ön- 
skan att första gången begå Herrens heliga nattvard, utan ock all- 
männa kommunionförhör under 1600-talet förekommit på flera 
ställen i vårt land, är alldeles obestridligt, enär sådana funnits 
föreskrifna i vissa stiftskonstitutioner. Det torde dock vara för- 
hastadt att vilja se en allmän föreskrift derom i kyrkolagen kap. 8. 
Då nämligen der stadgas $ 3, att »de, som intet kunna göra reda 
för sig uti deras kristendomsstycken, icke böra admitteras till Her- 
rens bord», och $ 2 att de, »som nyligen äro komne utur en för- 
samling i en annan eller eljes obekante», icke fà begà nattvarden, 
förrän de hos kyrkoherden sig angifvit och han dem wti deras 
kristendom förhört», så ligger deri ingen bestämmelse om tiden och 
sättet för kommunikanternas pröfning, utan endast ett förbud för 
kyrkoherden att meddela sakramentet åt någon, som icke vid an- 
stäld pröfning befunnits ega den såsom vilkor för tillträde till natt- 


1) Jfr Link:s kons. prot d. 10 Januari 1694, 
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varden nödiga insigten i kristendomens sanningar. Der således en 
kyrkoherde vid anstälda katekesförhör i kyrkan eller i hemmet eller, 
hvad nyligen inflyttade personer angå, hemma i prestgården funnit 
nödig kristendomskunskap hos dem, hvilka anmälde sig till natt- 
vardens begående, ålade kyrkolagen honom icke att med dessa an- 
ställa särskildt kommunionförhör i sammanhang med skriftermålet. 
Der han äter förut saknade ifrågavarande personalkännedom eller 
vid de allmänna förhören funnit vederbörandes kristendomskunskap 
otillräcklig, vore han skyldig att anställa förhör, men detta kunde 
väl förrättas enskildt i prestgården vid sjelfva anmälningen till 
nattvardens begáende!). Samma regel gäller — mutatis mutandis — 
med afsende på tillämpningen af kyrkolagens föreskrifter om tro- 
lofnings- eller Iysningsförhör. 

Fastän sålunda allmänna kommunionförhör icke voro i kyrko- 
lagen påbjudna, utan först genom Kongl. stadgan d. 20 Mars 1735 
allmänt anbefaldes i vårt land, blefvo dylika förhör längt dessför- 
innan af biskop Spegel införda i Linköpings stift. I anledning af 
ett vid Göta hofrätt anhängiggjordt mal, hvarvid det bevisats, att 
en gammal qvinna af oförstånd deltagit i nattvardsgång utan före- 
gången skrift och aflösning, utfärdade biskop Spegel och Linköpings 
konsistorium en påminnelse till presterskapet, att ingen finge begå 
den heliga nattvarden utan föregången anmälan och anteckning 
samt att alla kommunikanterna borde ? sammanhang dermed under- 
visas och förhöras i sin kristendom med särskild hänsyn till natt- 
vardens värdiga begående ?). 

Alltifrån sin första biskopsverksamhet och redan före kyrko- 
ordningens utfärdande inskärpte Spegel vid prestmöten och visita- 
tioner hos presterskapet, att ingen borde admitteras till nattvarden 
eller tillåtas inga äktenskap, som icke befunnits »väl grundad i 
katekismi stycken»?) Huru denna allmänna fordran närmare borde 
bestämmas, derom syntes meningarne bland församlingslärarne vid 
denna tid varit ganska delade, hvilket naturligtvis i praktiken med- 
förde stor ojemnhet i kunskapsfordringarne, i synnerhet som kyrko- 


1) F. L. SCHAUMAN, a. a. 8. 238. 

2) Biskop Spegels och Link:s kon:s cirk. till presterskapet i Link:s stift 
d. 27 Febr. 1702. 

3) Jfr vis. prot. i Blidsberg och N. Ásarp 1687 samt 8. Bjórke Juni 1688 
(Skara domk:s arkiv). Jfr ock »Ordningar, gjorda eller renoverade i Visby 
kons. 1680» (Visby domk:s arkiv). 


l. Haqvin Spegel såsom kateket. 69 


lagens bestämmelser rörande det erforderliga kunskapsmattet voro 
ganska sväfvande. Såsom minimifordran på de yngre uppstäldes 
(kap. 8 8 3) »ett godt förstånd om aflösningens nytta och den he- 
liga nattvardens värdighet samt en synnerlig längtan derefter»; men 
Alderstigna och minnesslóa finge admitteras till nattvarden, om de 
»bekände sig för fattiga syndare och trodde, att deras synder för 
Kristi skull blifva förlåtna». Större voro dock de fordringar, som 
stäldes på dem, hvilka skulle ingå äktenskap, enär kyrkolagen (kap. 
15 § 11) föreskrifver såsom vilkor for trolofning försiggången ad- 
mission till Herrens nattvard och kännedom om Luthers lilla ka- 
tekes. Denna obestämdhet i kyrkolagens fordringar hade sannolikt 
sin grund i folkundervisningens olika framsteg inom olika stift. 
Under det undervisningsväsendet och folkupplysningen i vissa stift, 
sásom Vesterås och Strengnäs, synas hafva stått jemförelsevis 
ganska högt, om man får döma af de i Laurelii och Emporagrii 
stiftskonstitutioner uppstälda kunskapsfordringar, var okunnigheten 
bland allmogen synnerligen stor inom andra landsdelar med mycket 
primitiva och otillfredsställande undervisningsanstalter. Den för 
hela riket gällande kyrkoordningen, som afsåg att åstadkomma all- 
män kyrklig uniformitet och hvars kunskapsfordringar skulle till- 
lämpas på alla rikets undersåtar, måste derför med hänsyn till 
genomsnittsbildningen inom landet uppställa mera allmänna och 
obestämda fordringar samt i förhållande till Laurelii och Empo- 
ragrii kyrkolagsförslag nöja sig med sänkta anspråk. Denna lagens 
obestämdhet, låt vara att den måste betraktas såsom förestafvad af 
omständigheternas makt och derför såsom en historisk nödvändighet, 
hade emellertid den följden, att kunskapsfordringarne och de deraf 
bestämda framstegen fortfarande liksom hittills blefvo ganska vex- 
lande inom olika stift, beroende af presterskapets och särskildt 
biskoparnes personliga kraft och nitiska initiativ. 

Då nu allmogens okunnighet och likgiltighet för undervisning 
i allmänhet beklagligen visade sig fruktansvärdt stor och prester 
dessutom icke sällan gjorde sig skyldiga till försumlighet i främ- 
jandet af kristlig folkupplysning, inverkade lagens obestämdhet 
menligt på undervisningsväsendet, och det blef snart nödvändigt 
att närmare fixera det för admission till nattvarden erforderliga 
kunskapsmáttet. Inom enskilda stift sökte biskoparne vid prest- 
möten och visitationer kort efter kyrkoordningens utfärdande åstad- 
komma nödig likformighet härutinnan, hvarvid Spegel inom Skara 
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stift uppstälde såsom minimifordran kännedom om trons artiklar 
och »hvad som hórer till ett rätt skriftermál»!) För att gent 
emot allmogens tröghet och presterskapets försumlighet gifva nö- 
digt eftertryck åt nitiska biskopars föreskrifter behöfdes emeller- 
tid den verldsliga maktens ingripande, och i detta syfte vände sig 
biskop Spegel till enváldskonungen, som på samma gang han stälde 
stora anspråk på kyrkans tjenare alltid gaf stiftsstyrelserna ett kraf- 
tigt stöd i deras sträfvanden att främja den kristliga bildningens 
sak. Genom sitt personliga inflytande hos Karl XI lyckades Spe- 
gel kort efter sin förflyttning till Linköpings stift utverka den för 
hela riket gällande Kongl. förordning af den 18 Dec. 1695, som 
vid strängt ansvar ålade presterskapet att »icke tillåta de gamla 
komma till Herrans nattvard, när de icke kunna trons artiklar och 
instiftelseorden, eller de unga, förrän de väl hafva lärt hela kate- 
kesen»?) En sådan förordning var så mycket mer af behofvet på- 
kallad, som det beklagligen ganska allmänt visade sig, att många 
begingo nattvarden endast af sedvänja, utan att ega eller söka kun- 
skap om hvad som börer till en sannskyldig beredelse. 

Att biskop Spegel varit upphofsmannen till denna i den svenska 
folkundervisningens historia epokgörande förordning, hvarigenom 
kunskapsfordringarne för admission till nattvarden fixerades och, 
hvad de unga anginge, stegrades till likhet med vilkoren för äkten- 
skaps ingående och hvars efterlefnad kräfde såsom sin förutsätt- 
ning allmän läskunnighet hos ungdomen, har af senaste kyrkohisto- 
riska författare?) antagits såsom sannolikt. Detta antagande be- 
styrkes och förvandlas till full visshet af de skrifvelser från Spegel 
till Karl XI och d. v. kanslirådet grefve Carl Piper, hvilka vi funnit 
i Vexiö gymnasii bibliotek. Dessa handlingar förtjena så mycket 
mera att här i sammandrag återgifvas, som de innehálla motiverna 
till nämda betydelsefulla förordning och dessutom angifva de syn- 
punkter och grundsatser, hvilka bestämde biskop Spegels tillämp- 
ning af densamma liksom i allmänhet hans nitiska bemödanden att 
bland den svenska allmogen främja kristlig folkupplysning. I Okt. 
1695 insände Spegel till konungen ett memorial rörande några 
ecklesiastika ärenden i Linköpings stift och anhöll dervid i första 


1) Jfr t. ex. vis. prot. i Fügred Aug. 1688. 

2) K. Br. d. 18 Dec. 1696. 

8) C. A. CORNELIUS, Svenska kyrkans historia efter reformationen, Ups 
1886, I s. 303. 
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rummet, att, »som den heliga nattvardens missbruk, hvilket är en 
ganska stor synd, blifver litet aktadt af många, de der begå den- 
samma allena för en sed skull och hvarken hafva lärt eller beflita 
sig lära hvad som till en sannskyldig beredelse fordras», Kongl. 
Maj:t mätte ålägga Linköpings konsistorium att förmana stiftets 
presterskap att i öfverensstämmelse med kyrkolagen afhálla dem 
ifrån nattvarden, »hvilka intet. vilja lära sin kristendom, då de väl 
kunna»!). De i detta memorial mera allmänt uttalade önskningar 
motiverade och bestämde Spegel närmare i en samtidigt insänd 
skrifvelse till grefve Piper, der det heter: »Emedan fåkunnighet i 
vår kristendom är tyvärr hos gemena folket öfvermåttan stor och 
försummelse hos en stor del prester intet mindre, så torde vara 
nyttigt, att dessa hotades med suspension ifrån embetct, så framt 
de tillåta de gamla gà till Herrans nattvard, som icke kunna in- 
stiftelseorden och trons artiklar åtminstone, eller de unga, förrän de 
väl kunna hela katekesen»?) Det Kongl. cirkulärbref till rikets 
domkapitel, hvari dessa förslag biföllos, är nästan ordagrant samman- 
satt af Spegels tvenne skrifvelser i ärendet. 

I en tid, då undervisningsanstalterna ännu voro så outvecklade 
och då allmogen föga lärt att uppskatta den kristliga bildningens 
välsignelser, måste stora svårigheter resa sig i vägen för en trogen 
tillämpning af dessa bestämmelser liksom af kyrkolagens kunskaps- 
fordringar såsom vilkor för äktenskap, men biskop Spegel var oböj- 
lig i sin sträfvan att med lagens tillhjelp tvinga de likgiltiga och 
ohörsamma att mottaga undervisning. Då t. ex. en prest i Lin- 
köpings stift klagade, att kyrkolagens fordringar medförde i sed- 
ligt hänseende fôrderfliga följder, i det åtskilliga, som i följd af 
bristande kunskap i Luthers lilla katekes förvägrats lysning och 
vigsel, likväl flyttade tillsammans och dermed åstadkommo allmän 
förargelse, lät Spegel sig icke häraf bevekas till någon dispens från 
gällande lag, utan svarade, att ringaste afvikelse derifrån »vore 
malum facere, ut inde forte aliquid boni eveniat, och är mycket 
bättre, att vi prester hålla oss vid lagen, på det folket må lära 
känna Gud, än det minsta deruti eftergifva, att de i sin egenvil- 
lighet må fortfara» 3). I öfverensstämmelse med dessa grundsatser 





1) Biskop Spegels mem. ang. några ärenden i Link:s stift. A:no 1695 
Okt. (Spegels brefsamling i Vexió gymn. bibl. Fol. 8 s. 71 ff.). 

2) Biskop Spegels memorial till kanslirádet grefve Piper 1696 (Vexiö 
gymn. bibl. Fol. 8 s. 78 ff.). 

8) Link:s kons. prot. d. 17 Jan. 1694. 
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älade han presterskapet att i dylika fall egna särskild omsorg ät 
vederbörandes undervisning. Dà t. ex. en dräng af sin själasörjare 
vägrats lysning och vid af biskopen i konsistorium anstäldt förhör 
visat sig synnerligen okunnig i kristendomens hufvudstycken, re- 
solverade Spegel, att med äktenskapet borde anstå sex månader, 
under hvilken tid mannen i fråga skulle hvarje söndag undervisas 
af församlingens pastor!). Då i fråga om admission till den he- 
liga nattvarden hemställan gjordes, huruvida »de unge, som hafva 
hårdt minne och kunna icke läsa hela katekesen, men lära likväl 
efter flitig undervisning svara till de nödigaste frågor om Herrans 
nattvard, skola alldeles stängas derifrån», svarade biskop Spegel, 
att pastor borde »sätta dem vissa lexor före hvar predikodag» och 
dröja med att admittera dem till nattvarden, tills de hunnit för- 
värfva grundligare insigt?). 

Af dessa exempel får man emellertid icke draga den slutsat- 
sen, att Spegel i sin nitiska omsorg om folkundervisningen dref 
kunskapsfordringarne öfver billighetens gränser. Der de faktiska 
förhållandena icke möjliggjorde en tillämpning af lagens bestäm- 
melser efter sträng bokstafstolkning, ackommoderade han sig med 
pastoral vishet och praktisk hänsyn efter omständigheternas makt; 
men der likgiltighet och trots voro de hindrande makterna, afvisade 
han alla eftergifter. Såsom exempel härpå må anföras den norm, 
han vid ett tillfälle uppstälde för presterskapets handlingssätt: 
»Om de fåkunniga drängar af minnesslóhet icke kunna fatta hvad 
kyrkolagen de enfaldiga förelägger, så måste man med bön befalla 
honom Gudi, med mindre man märker hans åtrå till salighetens 
medel vara så stort, att man med tryggt samvete icke kan honom 
förvägra. Men om någon af Guds nads förakt icke vill lära, så 
måste med honom dock prudenter cum rigore handlas» #). 

Att äfven Kongl. Maj:t snart insag, att föreskrifterna i K. Br. 
d. 18 Dec. 1695 icke under alla förhållanden kunde bokstafligen 
tillämpas, visar sig deraf, att denna förordning, som två ar senare 
ytterligare inskürptes*), mildrades genom K. Br. d. 25 Maj 1699 


1) Jfr Link:s kons. prot. d. 24 Febr. 1697. Ett likartadt fall omtalas i 
Link:s kons. prot. d. 18 Okt. 1699. 

2) Biskop Spegels (med Link:s kons.) skr. till pastor P. d. 17 Febr. 1697. 
Jfr L. F. RAAF, Samlingar och anteckningar till en beskrifning öfver Ydre 
härad i Östergötland IV s. 6 f. 

3) Link:s kons. prot. d. 12 Dec. 1694. 

4) Kongl. resol. på prest:s besv. d. 17 Dec. 1697. 


I.  Haqvin Spegel såsom kateket. 13 


derhün, att den, som fattat katekesens »mening och innehåll», lik- 
väl borde admitteras till nattvarden, äfven om han icke förmådde 
lära sig den lutherska läroboken utantill. Denna liberala tolkning 
. af kunskapsfordringarne för admission till nattvarden öfverens- 
stämde fullständigt med biskop Spegels askådning, och han gick 
till och med ännu längre i eftergifter med anledning af de indivi- 
duella förhållandenas kraf. Sa t. ex. vände sig en gang en kyrkoherde i 
Linköpings stift till konsistorium med förfragan, huru han borde för- 
hålla sig med en dräng, som »lefde stilla och saktmodigt» och all- 
varligt åstundade sakramentet, men trots flitigt deltagande i katekes- 
förhören likväl icke ens kunde den lutherska katekesens text och för 
öfrigt saknade »all grund i sin kristendom». På biskop Spegels 
förslag afgaf konsistorium dervid det svaret, att mannen i fråga likväl 
skulle kunna till den heliga nattvarden admitteras, så snart han 
efter närmare undervisning befunnits åtminstone ega den insigt i 
kristendomens allmännaste frälsningssanningar, att han visste, 1) »att 
han som alla andra menniskor är en syndare och 2) blir för syn- 
dens skull fórdómd, sà framt han icke i tid fórsükrar sig om Guds 
nád, hvilken han 3) endast kan bekomma genom tron pà Jesum 
Kristum och af hans fôrtjenst, 4) att han denna sin tro skall styrka 
genom Guds ord och den heliga nattvardens sakrament, 5) när han 
nattvarden värdeligen undfår, så är han i nåd hos Gud och af alla 
Kristi välgerningar delaktig, 6) att han alltid skall så lefva, att 
han genom denna tro kan hafva Jesum i sitt hjerta och alltså 
vakta sig för otron och alla synder, som Jesum fördrifva»!) — 
Kyrkolagens bestämmelse (kap. 15 § 11), att kännedom om Luthers 
katekes skulle fordras såsom vilkor för äktenskap, synas några 
prester i sitt oförstånd hafva utsträckt ända till Svebilii katekes 
förklaring ?). Då klagomål derófver anfördes i Linköpings konsisto- 
rium, gaf Spegel emellertid en så liberal tolkning af nämda lagpara- 
graf, att, då det gälde äldre personer, hvilka icke vore mäktiga af 
stor minneskunskap, kunde kunskapsfordringarne inskränkas till 
den lutherska katekesens text, och skulle personerna i fråga hvarje 
söndag infinna sig vid katekesförhören och ådagalägga sina under 
veckan gjorde framsteg, tills de sålunda inhemtat den nödiga minimi- 
kursen ?). Endast i nödfall kunde fran denna fordran dispenseras *). 


1) Link:s kons. prot. d. 8 Mars 1705. 

2) Jfr Link:s kons. prot. d. 20 Febr. 1699. 

3) Jfr Link:s kons. skr. till prosten G. d. 30 Juni 1699, 
4) Jfr vis. prot. i Tengene d. 24 Maj 1690. 
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Karl XI:s regeringstid kan med skäl betecknas såsom ett rerk- 
ställighetens tidehvarf, vikt på ädla och rastlösa strüfvanden att 
främja den kristliga bildningens sak. Otvifvelaktigt är ock, att 
folkupplysningen, som lag konungen och hans närmaste kyrklige 
radgifvare biskop Spegel så varmt om hjertat, gjorde under denna 
tid betydande framsteg, om man också icke kan strängt markera 
stadierna i den successivt fortskridande utvecklingen. Betecknande 
för bildningens allmänna tillväxt i vårt land är emellertid, att, me- 
dan Karl XI:s med Spegels tillhjelp redigerade skolordning af 1693 
upptager undervisning i svensk innanläsning bland första klassens 
läroämnen, kunde tre decennier senare 1724 års skolordning upp- 
ställa färdighet i innanläsning såsom ctt vilkor för inträde i sådant 
läroverk !). 

Hvad Spegel genom sina nitiska bemödanden att föra folkupp- 
lysningens sak framåt lyckades åstadkomma inom de honom anför- 
trodda stiften, kan naturligtvis icke med matematisk noggrannhet 
angifvas. Visitationsprotokollen aflägga dock otvetydiga vittnes- 
börd om, att hindren för den kyrkliga undervisningen efter hand 
öfvervunnos och att biskop Spegels sträfvanden kröntes med i ögo- 
nen fallande framgång. Det torde vara pa sin plats att afsluta 
framställningen af Spegels kateketiska verksamhet genom att i kort- 
het undersöka resultaten deraf. 

Hvad ställningen på Gotland angår, måste Spegel efter en 
visitationsresa genom södra tredingens alla församlingar afgifva det 
totalomdóme om folkupplysningen inom kontraktet, att »åhörarne 
nu tyvärr veta hvarken begynnelsen eller ändan af sin kristendom»?), 
och visitationsprotokollen ädagalägga, att fastän ungdomen icke sällan 
visade god färdighet i innanläsning och åtminstone någon insigt i 
Luthers lilla katekes, egde de áldre i allmánhet ytterst ringa kristen- 
domskunskap®). Spegels närmaste efterträdare, superintendenten P. 
Stiernman, fann emellertid vid sitt tillträde ett så godt resultat af 
Spegels sträfvanden att främja öboarnes kateketiska undervisning 
på svenska språket, att han vid sitt första prestmöte kunde vits- 
orda, att några prester redan lyckats »bringa en del af det gamla 


1) Jfr ANJOU, a. a. 8. 617. 

2) Jfr vis. prot. i Garda d. 18 Sept. 1680. 

3) Jfr vis. prot. i Levede d. 6 Sept. 1680, i Grótlingbo d. 13, Rone d. 
14 och Burs d. 15 Bept. s. à. 
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folket till att lära catechismum canonicum på svenska, hvaraf man 
ser detta ej vara en ogôrlig ting, allenast det blir med behörigt 
allvar pádrifvet» Vid en jemförelse mellan Spegels och Stiern- 
mans visitationsprotokoll visa sig ock i enskilda församlingar gläd- 
jande framsteg. Säsom exempel härpå mà anföras, att, medan Spe- 
gel i visitationsprotokollet i Grötlingbo 1680 måste anteckna, att 
»ahörarne voro i salighetens lära ganska fakunniga» ?), läses i Stiern- 
mans protokoll i samma församling tio år senare, att »folket fans 
af vacker profect undantagandes nâgra» ?). 

Icke mindre betydelsefull synes Spegels verksamhet hafva varit 
inom Skara stift. I denna kyrkoprovins hade den kyrkliga ställ- 
ningen, icke minst i följd af prestbildningens förfall"), vid Spegels 
ankomst varit i hög grad otillfredsställande, och Karl XI uttalade 
vid Spegels första afresa till Skara den fasta förhoppningen, att 
han genom sin kristliga personlighet och nitiska embetsförvaltning 
måtte »i det förfallna stiftet skaffa mycken frukt och uppbyggelse» 5). 
I detta hopp missräknade sig konungen icke. Spegels strüfvanden 
att höja prestbildningen och hans vid prestmöten gifna förmaningar 
till den kyrkliga katekisationens nitiska bedrifvande och likformiga 
ordnande buro nämligen rika frukter. Presterskapet begynte genast 
ställa sig till efterrättelse kyrkolagens föreskrifter om den kate- 
ketiska undervisningen, och vid sina visitationer gjorde Spegel den 
hugnesamma erfarenheten, att bland ungdomen läskunnigheten var 


1) Prestm. prot. i Visby d. 6 Okt. 1687. Härmed bestrides dock icke, 
att äfven Stiernman sedan nödgades vid visitationer klaga öfver grof okun- 
nighet i församlingen (jfr vis. prot. i Eista d. 14 Juni 1690 och Fardhem d. 
7 Sept. s. &.). 

2) Vis. prot. i Grótlingbo d. 13 Sept. 1680. 

3) Vis. prot. i Grótlingbo d. 24 Juni 1690. Enahanda resultat framgår 
af en jemfórelse mellan visitationsprotokollen i ITafdhem d. 10 Sept. 1680 och 
d. 27 Juni 1690. 

4) Sásom exempel hárpà mà pápekus, att under biskopsledigheteu efter 
Spegels närmaste företrädare biskop Omenius (f 1681) en f. d. fogde Petrus 
Assverus blifvit ordinerad, fastän han var till prestembetet så oduglig, att 
han sedermera vid anstäldt förhör befans icke kunna pp& svenska språket svara 
på barnfrågor och fast mindre rätt förstått våra trosartiklarp. Att detta fall 
icke var enaståeude, framgår deraf, att, då Kongl. Maj:t infordrade konsistorii 
förklaring, anförde domkapitlets t. f. ordförande domprosten P. Laurentinus, 
att Assverus pvore så god som många andra der på orten på åtskilliga tider 
ordinerade» (K. Br. d. 15 Febr., 6 April och 16 Juni 1685). 

5) K. Br. d. 9 Aug. 1685. 
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ganska stor, om än kristendomskunskapen ännu var svag och för- 
mayan att fatta det i minnet inpreglade synnerligen ringa'). Bland 
de äldre var färdighet i innanlüsning mera sällsynt och den kate- 
ketiska insigten äunu mera bristfällig?), ehuru biskopen undantags- 
vis ófverraskades af att finna, att bàde gamla och unga kunde tem- 
ligen väl läsa och förstå sina kristendomsstycken?) Ett säkrare 
och mera talande vittnesbörd än visitationsprotokollen har om biskop 
Spegels förtjenster om undervisningsväsendet i Skara stift afgifvits 
af hans frejdade efterträdare på biskopsstolen, den för folkupplys- 
ningen lika varmt nitälskande biskop Jesper Svedberg'). Det in- 
tryck af förhållandena i Skara stift, som denne erhöll under sina 
första rundresor och vid de då hållna visitationerna, skildrar han 
år 1703 sålunda: »Gemene man och menige hopen är väl under- 
vist i sin kristendom, och kyrkoordningen efterlefves så mycket 
görligt är. Och finner jag här Herr Biskop Spegel mycket godt 
hafva utrüttat. Gud löne honom så visst» 5), 

Under sina visitationsresor i Linköpings stift fick biskop Spe- 
gel göra ungefär likartade erfarenheter som i Skara stift. Läskun- 
nigheten var äfven der ganska allmänt utbredd, synnerligen bland 
ungdomen, men kristendomskunskapen var i allmänhet svag och 
stundom ytterst klen, så att han få år efter sin ankomst till stiftet 
måste klaga, att »trogna lärare vid visitationsförhören, i stället för 
att skörda uppmuntran och heder för sitt arbete och nit, måste ofta 
med bedröfvelse klaga öfver, att de arbetat fåfängt och onyttigt 
förtärt sin kraft» 5). Dock gjorde folkupplysningen äfven i Öster- 
götland under Spegels nitiska ledning tydliga framsteg ?). 


1) Jfr vis. prot inom Lena kontrakt, undert. af H. Spegel d. 14 Juni 
1668. Jfr ock vis. prot. i Bóne och Bogesund 1687. 

2) Jfr vis. prot. i Tengene d. 24 och Mellby d. 26 Maj 1690. 

3) Jfr vis. prot. i Hángsdala 1687, Rángedala d. 18 Juni 1691 och Fri- 
stad d. 19 Juni s. à. 

4) Jesper Svedberg utnämdes till biskop i Skara stift 1702 efter biskop 
P. Rudbeckii död. 

5) Biskop Svedbergs bref till grefve Karl Piper d. 28 Okt. 1703 (Skara 
kons. skr. till K. M., R. A). 

6) Biskop Spegels cirk. skr. till prostarne i Link:s stift d. 16 Dec. 1696. 

T) Jfr G. WESTLING, Om kyrkans verksamhet och frukten deraf i Link:s 
stift under biskop Spegels tid (1693—1711), Teol. Tidskr. 1885 s. 264 ff. 
Westling lemnar några belysande utdrag ur katekisationslangderna från Spe- 
gels tid. Deraf framgür t. ex., „art i Bälaryds socken deltogo är 1697 omkr. 
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Frän sin korta verksamhet i Upsala stift har Spegel icke 
kunnat lemna sà djupa spär efter sig, men af protokollen frän hans 
äfven der flitigt hållna visitationer framgår, att allmogens framsteg 
inom erkestiftet voro öfverhufvud något större äu i Vester- och 
Östergötland. Bland de äldre, hvilkas undervisning i ungdomsåren 
försummats, var okunnigheten stor!) men de yngre voro i allmänhet 
läskunniga och hade dessutom temligen väl lärt sig utantill Luthers 
lilla katekes?) 


290 personer i roteförhören, och bland dessa antecknades 232 såsom skickliga 
att redogöra för Luthers förklaring af tio Guds bud och 206 i stånd att äf- 
ven återgifva bans uttydniog af trons artiklar. Morgon- och aftonböner visade 
sig 247 kunna uppläsa. Några år senare (1704) är antecknadt, att af försam- 
lingens 125 mankón 105 ådagalagt god kännedom om de tio budorden, 106 
kande redogöra för trons artiklar, 4 kände dock allenast tvenne af dem, och 
2 hade bunnit inlära blott en; 88 kunde uppläsa Luthers förklaring af Fader 
vår, och 90 visade sig känna hans uttydning af de två hufvudstyckena om dö- 
pelsens och altarets sakrament. På s. k. förståndsfrågor visade sig 70 kunna 
svara väl och 8 temligen. De öfrigas förmåga erhöll intet vitsord. Bland 
församlingens 146 qvionor, som undergingo förhör vid visitationen, synes kri- 
stendomskunskapen hafva varit jemnare än bland männen. Af de sistniimde 
egde 78 god färdighet i innanläsning, men med afseende på qvinnorna är en- 
dast antecknadt, att 34 alldeles saknade insigt i deuna konst. Skrifkunnighet 
var så sällsynt bland allmogen, att visitator endast om tvenne män antecknat, 
att de voro rätt skicklige att föra pennan. 

1) Jfr vis. prot. i Ofvanåker d. 31 Aug. 1712 och Mo d. 5 Sept. s. à. 

2) Jfr vis. prot. i Ó. Vala d. 27 Aug. 1712, Ofvansjó d. 31 Aug. s. À. och 
Alfta d. 9 Sept. s. 4. 
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II. 


Haqvin Spegel sásom homilet. 


I de vid tidehvarfvets (1600-talets) slut uppgående tvilling- 
stjernorna, som. till det följande århundradet spridde så mycket ljus 
och värma, står den protestantiska andeligheten i sin högsta glans». 
Med dessa ord inleder Wieselgren i »Svenska kyrkans sköna litte- 
ratur» siu kortfattade teckning af Haqvin Spegel och Jesper Svedberg 
sasom homileter!). Att dessa lysande namn verkligen beteckna värt 
fäderneslands ypperste och mest tongifvande predikanter från öfver- 
gangstiden från det 17:de till det 18:de ärhundradet, torde vara 
obestridligt. Hvad särskildt Spegel beträffar, må påpekas, att 
det just var hans homiletiska förmåga, som först fäste allmännare 
uppmärksamhet vid hans person, beredde honom insteg vid Karl 
XI:s hof och var en betydande faktor i det anseende han åtnjutit 
af samtid och efterverld. Men dà Wieselgren utsträcker lofordet 
öfver Spegel och Svedberg ända derhán, att »i dessa tvillingstjernor 
den protestantiska andeligheten står i sin högsta glans», eller att i 
dem den evangeliska predikovältaligheten uppnått sin kulmen, måste 
denna karakteristik betraktas sásom en oratorisk hyperbol, hvilket 
nogsamt visar sig vid jemfórelsen mellan deras predikningar och 
den homiletiska litteraturen icke blott i Sverige utan inom den pro- 
testantiska kristenheten i allmänhet. Af en sådan jemförelse mellan 
Spegels predikningar och tidehvarfvets homiletiska alster inom den 
evangeliska kyrkan framgár, i hvad màn han à ena sidan var ett 
barn af den tidsalder, hvari han lefde, delande dess homiletiska 
förtjenster och fel, och à andra sidan var herre öfver sin tid och 
genom nya insatser i den svenska kultpredikans utveckling bidrog 
till att inleda ett nytt tidehvarf och bestämma dess homiletiska 
signatur. 

Spegels homiletiska qvarlatenskap är mycket mindre omfattande 
än Svedbergs. Under det den senare sjelf utgaf både evangelii- 


1) P. WIESELGREN, Svenska kyrkans sköna litteratur, 3:de uppl, Göte- 
borg 1866, s. 236. 
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och epistelpostillor'), lät Spegel under sin lifstid offentliggöra endast 
några få enstaka predikningar. Det mest betydande af hans homi- 
letiska arbeten är Passions-Andakt?), 30 passionspredikningar hållna 
af Spegel under hans tjenstgöring såsom Kongl. hofpredikant, men 
denna samling utgafs först efter författarens död. Bland de af 
honom sjelf utgifna predikningarne mirkas en högmessopredikan på 
Allhelgonadag 1675 Ett afbrutet olivelöf?) och en predikan öfver 
Matt. 16: 24*) samt vidare åtskilliga kasualtal, såsom trösteskriften 
Guds Turturdufva?), likpredikningarne®) Kristliga undervisningar 
om Guds ullvisa försyn och styrelse (Likpred. öfver öfverstelöjt- 
nanten gr. Vilh. Douglas 1674), Den rätta vinning, som är en 
salig död, följandes uppå ett kristligt lefverne (Likpred. öfver riks- 


1) Guds barns heliga sabbats ro, uti kristeliga predikningar öfver söndags- 
och bögtidsdags-evangelierna gudeligen förestäld och utgifven af Jesper Sved- 
berg. Vinterdelen (Skara 1710) och Vårdelen (Skara 1712). Året före Sved- 
bergs död utgafs en fullständig epistelpostilla: Sanctificatio Sabbati, Sabba- 
tens helgande enfaldeliga förestäld uti högtiders och söndagars epistlars gude- 
liga betraktande af biskopen i Skara D. Jesper Svedberg. Norrköping 1734. 

2) Passions- Andakt, eller: Trettio predikningar öfver vårs Herras och 
Frälsares Jesu Christi dyra och oskyldiga pinos och lidandes historia, fordom 
hållne vid det Kong). hofvet af HAQUINO SPEGEL, då Kong! hofpredikant, men 
sedermera S. S. Th. Doct. Archi-Episc. et Procancell. Ups. Med förord af 
erkebiskop Mattb. Steuchius. Sthlm. 1723. 

3) Ett afbrutet olivelóf. eller få och enfaldige betraktelser om den hug- 
neliga friden, huru han är förlorad och kan igen uppsókas, författade uti en 
predikan, hvilken för Hans Kongl. Maj:t vår allernádigste konung och herre 
samt annan förnäm och hedervärd församling uppå Jönköpings slott Alle Hel- 
gons dag anno 1675 vardt hållen och sedan efter begäran till trycket utgifven 
af Haquino SPEGEL, Reg. Conc. 

4) Hvad en rätt kristen skall försaka: sig sjelf, och hvarföre: på det 
han skall följa Kristum och bära sitt kors. Predikan öfver Matt. 16: 24. Co- 
ram rege in Strömsholm. Utan årtal. 

5) Guds Turturdufva. Det är ett rätt enkehjerta, ensamt i verlden, 
insamladt i bimmelen. Trösteskrift till riksrådet P. Sparres enka 1676. 

6) Vidare må nämnas Spegels likpredikningar öfver krigsrådet Joh. Sparr- 
felt (1675), öfver fru Brita Cath. Leijonberg, g. m. ståth. på Gotland Ceder- 
crantz (1686) och öfver fru Christina M. Hård, g. m. vice presid. I. Lagerfelt 
(1702) samt de två latinska liktalen Idea concionis funebris, in exequiis sere- 
nissimæ et eternum gloriosissime svecorum, gothorum vandalorumque etc. etc Ec. 
gine, Ulricæ Eleonore, de vita ac morte eius, hoc est, hominis vere christiani, ex 
verbis S. Pauli ad Phil. 1 v. 21. publico arctoi orbis luctu, die 28 Novembr. 
anni 1693 luibendæ, monstrata. sacerdotibus in dioecesi Lincop. junioribus. ab Hq. 
Sp. och Fasciculus Myrrhe, qua divi herois, potentissimi quondam et invictissimi 


80 Haqvin Spegel såsom kateket och homilet, 


rádet och presidenten Clas Fleming 1686) m. fl. och Brud- Sermon 
vid H. M:t konung Karl XI:s biläger d. 6 Maj 16809). 

Till Spegels homiletiska arbeten kunna ock hänföras hans exege- 
tisk-homiletiska förklaringar af Höga Visan?) och Predikareboken ?). 
Derjemte finnes i fórvar ett antal af Spegela handskrifna predik- 
ningar och utkast, hvilka lemna betydelsefulla bidrag till kännedom 
om hans predikoverksamhet och homiletiska metod. Så finnas i 
Kongl. Bibliotekets manuskriptsamlingar*) åtskilliga predikningar, 
hvilka tillhört Karl XI och hans drottning Ulrika Eleonora, och i 
Linköpings stifts- och gymnasiebibliotek förvaras en samling latinska 
predikoutkast öfver böndagstexter +), utarbetade till ledning för Lin- 
köpings stifts presterskap. 

Bedömandet af Spegels ståndpunkt och betydelse såsom ho- 
milet kräfver såsom sin förutsättning en historisk öfversigt af pre- 
dikans föregående utveckling inom den evangelisk-lutherska kyrkan. 

Om kyrkans lifsfunktioner i allmänhet gäller det, att deras 
historiska utveckling häller jemna steg med det kyrkliga lifvets. 
Uppblomstring och förfall på det ena området aterverka med nöd- 
vändighet på det andra, och det bör under sådana förhållanden icke 


monarche, Caroli XI:mt svecorum, gothorum vandalorumque etc. Regis semper 
augusti, pii, fortis, felicis, justi, clementis, pactfici gloriosam memoriam, et illustri 
uc sancla Hiskie fama non mmorem æternitati consecrare, serisque posteris per- 
petuo colendam commendare studwit beatissimi regis olim concionator, nunc episc 
Lincop. Haqv. Spegel. 

1) Tryckt i S. Lónboms Handl. till K. Karl XI:s historia, 2 Saml. s. 71—84. 

2) Himmelsk Brudkammar, eller Andeligt samtal emellan Jesum Kristum 
och hans kära församling, fórfattadt ur Salomons Höga Visor, hvilka för de 
enfaldiges skull äro efter våra bäste lärares anledning kristeligen förklarade 
af Hq. Sp. Sthlm. 1686. 

3) Förklaring öfver Kon. Salomons Predikare, genom text- och orda-uttyd- 
ning, samt deraf flytande lärdomar, till kristelig undervisning och ófning sam- 
manskrifven af Doct HAQUINO SPEGEL, då varande biskop i Linköping, sist 
rikets Archi-Biskop i Upsala. Norrköping 1746. 

4) Sign. Teologi. Predikningar. 2 voll. 4:0, af hvilka den förra innehäl- 
ler 2 passionspredikningar (= N:is 14 och 17 i Passions-Andakt), högmesso- 
pred. på Fastlags S. 1689 och föredrag vid jubelfesten i Upsala 1693 öfver 
frågan: »om andelig förening kan emellan lutheraner, papister och calvinianer 
förmodas»? den senare hógmessopredikningar på de 4 adventssóndagarne. 2 voll. 
fol, innebállande hógmessopredikningar frán juldagen t. o. m. 1 Sónd. e. Trett. 
Dessutom en pred. (fol) på 16 S. e. Tref. 

5) H. SPEGEL, Textus poenitentiales (Teologi N:o 212). 


Il. Haqvin Spegel sásom homilet. 81 


synas förvånande, att vi i kultpredikans historia möta väsentligen 
samma vändpunkter och hufvudperioder, som vi i föregående ka- 
pitel påpekat i den kyrkliga katekisationens. Den enkla, bibliska 
och praktiska kristendomsförkunnelse, som under reformationstiden 
utmärkte den evangeliska kyrkans predikan, koncentrerade sig, så- 
som naturligt var, under de första årtiondena efter reformationen 
kring syndaförderfvets djup och den rättfärdiggörande nådens rike- 
dom!), dessa biblisk-paulinska grundsanningar, hvilka Luther i 
den ensliga klostercellen på ett så djupgående sätt erfarit och 
sedan med apostolisk frimodighet och kraft förkunnat inför verl- 
den. Genomträngda af den evangeliska läran om trosrättfärdig- 
heten, sökte de lutherska predikanterna i hvarje text spår af 
densamma, och just deri kunna dessa sägas hafva skilt sig från 
de reformerta homileterna, att »de förra brukade den formella prin- 
cipen för att finna den materiella, under det de senare funno den 
materiella vid bruket af den formella»?) Den pregel af omedel- 
barhet, af den första kärlekens friskhet och hänförelse, som hvilade 
öfver den första uppblomstringen af den evangeliska kyrkans pre- 
dikan, gaf emellertid snart vika för en nykter reflexion, som satte 
sin stämpel på den följande tidens homiletiska praxis och under 
inflytelse af de af Melanchton?) m. fl. uppstälda predikoteorierna 
införde en bestämd homiletisk metod i motsats till Luthers »hero- 
iska» obundenhet. 

Ur den sålunda utbildade lutherska predikotypen, som tidigt 
kännetecknades af ett starkt betonande af den objektiva nåden och 
sanningen och hvari det undervisande elementet intog en framstå- 
ende plats, utvecklade sig tvenne homiletiska hufvudrigtningar, 
hvilka i början gingo jemsides och inverkade på hvarandra ömse- 
sidigt, men hvilka efter midten af det sextonde århundradet allt- 
mera skilde sig från hvarandra, den ena en skolastiskt doktrinär, 


m m  — — — 


1) Så betecknar Bugenhagen hufvudinnebållet i tidebvarfvets lutberska 
predikningar med följande ord: »Erkenntnysse der Synden unde Erkenntuysse 
der Gnaden Gottes yss alle unse Lare unde Predickinge, de leyder von der 
gottlosen Welt geschulden wert vor Ketterye». Jfr JOH. BUGENHAGEN, Von 
dem Christenloven und recbten guten Werken, Wittenberg 1526 

2) W. Beste, Die bedeutendsten Kanzelreduer der älteren lutberschen 
Kirche von Luther bis zu Spener, Leipzig 1856— 1886, I s. 8. 

3) Jfr Melanchtons korta uppsats de officio concionatoris, som i förening 
med ett bibang de modo praedicandi utgafs år 1526 af en Melanchtons lärjunge. 
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den andra och vida öfvervägande en kyrkligt praktisk (eller upp- 
bygglig. Den förra var en exponent för den redan under refor- 
mationsàrhundradet framträdande ensidigt intellektualistiska miss- 
rigtningen inom »den rena lürans kyrka», under det den senare kan 
betraktas sásom en evolution af den lutherska reformationens homi- 
letiska grundsatser. Den skolastiskt doktrinüra rigtningen, som 
later det teologiska intresset uppsluka det religiösa och dermed für- 
vandlar predikstolen til en kateder, utvecklade sig i sammanhang 
med den framträdande formalismen pa den homiletiska konstlärans 
omráde, namneligen af den tematisk-syntetiska predikometoden, 
som under 1500-talets senare hälft undantrüngde reformatorernas 
enkla homiletisk-analytiska textfórklaring och efter sin mest be- 
kante upphofsman blifvit benümd methodus Pancratiana. Upp- 
komsten af denna doktrinarism pà det homiletiska omrádet stod 
för öfrigt i närmaste historiska samband med reformationsarhun- 
dradets lärostrider, särskildt de interimistiska, och de uppgifter, som 
dessa stälde på kyrkolärarne att gent emot kryptopapistiska och 
kryptokalvinistiska äskädningssätt häfda och värna den lutherska 
bekännelsen. I den teologiska polemiken uppgick dock för ingen 
del den lutherska kyrkans lif, och med skäl har en grundlig kän- 
nare af tidehvarfvets homiletiska litteratur yttrat: »Wer die Zeit 
nur aus der Schulpolemik kennt, der kennt ihren Gesammtcharacter 
nicht!) Vid sidan af den skolastiskt doktrinära rigtningen gick 
nämligen alltjemt, sásom redan nämdt är, en kyrkligt praktisk, 
som i motsats till den förra endast helt kort och för att undan- 
rödja hindren för församlingslifvets sunda utveckling inlät sig på 
teologiska lärofrågor och deras vederläggning, men så mycket mer 
beherskades af en pastoral sträfvan att i anslutning till Luthers ho- 
miletiska praxis genom en enkel och praktisk skriftutläggning och 
särskildt genom betonandet af kristendomens centrala frälsnings- 
sanningar åstadkomma församlingens uppbyggelse i tro och kärlek. 
Den lutherska kyrkans bekännelse fasthöll denna rigtning lika af- 
gjordt som den doktrinära, men hennes hufvudintresse var icke dess 
teoretiska antagande, utan sanningens personliga tillämpning och 
praktiska användning. 

Under det följande århundradet och i nära sammanhang med 
teologiens skolastisk-polemiska behandling uppnådde den doktrinära 


1) BESTE, a. a Il s. XII. 
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rigtningen i den lutherska kyrkans predikan sin höjdpunkt, men 
visade sig ock dermed i sitt djupaste forfall'). Predikningarna 
blefvo under denna ortodoxismens tid lärda och konstrika, men 
torra och liflösa katederföredrag, uppfylda af spetsfundiga lärodi- 
stinktioner och bitter polemik. Det i djupaste mening religiösa 
och pastorala elementet blef alltmera undanträngdt, och predikan 
lösgjordes från det kristliga lifvet. Traffande var alltså den kritik, 
som Valentin Andres rigtade mot tidehvarfvets homileter: Sie 
wollen lieber die Dreieinigkeit definiren, als anbeten, die Gegen- 
wart Christi beweisen, als verehren, die Busse von den Sünden 
beschreiben, als in sich fühlen, die Verdienstlichkeit der Werke 
wiederlegen, als ein gutes Werk thun und lieber die heiligen Wis- 
senschaften treiben, als mit der Praxis der christlichen Liebe sich 
beschiftigen; endlich betrachten sie die Theologie als irgend eine 
Wissenschaft, deren Kenntniss wie die der Logik und Metaphysik 
nützlich ist, den Ruf der Gelehrsamkeit zu erlangen»?) Detta 
predikovásendets urartande var ett betydande moment i det kyrk- 
liga förfallet, och detta framhölls ock kraftigt af de med pastoral 
nitälskan uppfylde församlingslärare, hvilka genom varningar mot 
de rådande missförhällandena liksom äfven genom positiva insatser 
i den evangeliska predikan och uppbyggelselitteraturen förberedde 
en det kyrkliga lifvets reformation. Så klagar Scriver: »Vieler 
Prediger Worte sind voll Kunst, aber ohne Brunst; die Prediger 
sind selbst mit Ursache des heutigen kaltsinnigen Christenthums, 
und dass die Wunder der Liebe und Güte Gottes heutigen Tages 
nicht geschätzt werden». 

Vid sidan af den skolastiska predikoformalismen fortlefde 
emellertid under hela 1600-talet den kyrkligt praktiska rigtningen, 
som dervid bibehöll väsentligen samma uppbyggliga karakter som 
under föregäende tidehvarf och gent emot det ensidigt teoretiska 
betonandet af den objektiva sanningen yrkade pä dess lefvande 
praktiska tillämpning pà de enskilda själarne. Att denna homile- 
tiska rigtning icke ens under den lutherska skolastikens stormakts- 





1) Jfr Jakob Bóhmes klagan öfver den ensidiga intellektualismen i hans 
traktat »Von der Gelassenheit» och längre fram Valentin Andress »Theophi- 
lus» (jfr CHRISTLIEB, Geschichte der christlichen Predigt, Herzogs Real-Ency- 
klopádie, XVIII s. 531). 

2) JOH. VALENTIN ANDREZ, Veri christianismi solideque pbilosophiæ 
libertas, Argent. 1618 p. 99 (BESTE, a. a. III s. 1). 
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tid var undertryckt, framgár bland annat deraf, att sjelfva orto- 
doxismens koryféer i den teologiska vetenskapen togo parti fór den- 
samma af förskräckelse för formalismens ófverdrifter. Sa finna vi 
t. ex., att Quenstedt i sin Ethica pastoralis eftertryckligt yrkade 
på predikans popularitet och uppbygglighet. 

Utom denna från reformationsårhundradet fortlefvande kyrkligt 
praktiska rigtning framträdde sporadiskt under skolasticismens tid, 
liksom förut under medeltiden, en reagerande mystisk rigtning, 
hvilken till skilnad från den förras öfvervägande paulinska kristen- 
domstyp representerar en johanneisk ståndpunkt, yrkande på själens 
innerliga förening med Gud. Vägbrytaren för denna nya epok i 
predikans historia var Joh. Arnd, som redan i sin första bok om 
den Sanna kristendomen (1605) trädde i öppen opposition mot det 
rådande predikoväsendet. Så angaf han såsom sitt syfte: >Die 
Gemüter der Studenten und Prediger von der gar zu disputier- 
und streitsüchtigen Theologie, daraus fast wieder eine neue Theo- 
logia scholastica geworden, zurückzuziehen» och: »die Christglaü- 
bigen von dem foten Glauben zu dem fruchtbringenden anzufüh- 
ren» !) Om det icke utan skäl anmärkts mot Arnd och hans efter- 
följare, att de mera betonat Kristus ? oss än Kristus für oss, har 
detta dock sin förklaring och sitt försvar i det dà så skriande be- 
hofvet af en kraftig reaktion mot tidehvarfvets skolastiska dog- 
matism. 

Dà emellertid de hvarandra nárstáende kyrkligt praktiska och 
kyrkligt mystiska strómningarne i förening icke förmådde hämma 
den herskande missrigtningen, utan denna bibehöll sin öfvermakt 
framför allt i kyrkostyrelserna, kuade det lutherska predikoväsendet 
i Tyskland icke gå en stilla, sund och normal utveckling till mötes, 
utan en skarp brytning var oundviklig, så snart en ny andlig lifs- 
rörelse uppstode och gjorde sig gällande i församlingen. En bety- 
dande faktor i denna brytning med den skolastiska formalismen 
betecknas på det homiletiska liksom på det kateketiska området af 
de lidanden och den nöd, som det trettioåriga kriget bragte öfver 
Tysklands evangeliska kyrka. Denna fruktansvärda krigstid var en 
stormarnes och jordbäfningens tid. Men »när det darrar under 


1) Jfr C. A. G. von ZEZBOHWITZ, Geschichte der Predigt i ZOOKLERS 
Handbuch der theologischen Wissenschaften, Zweite Auflage, Nördlingen 1885, 
IV s. 292. 
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fotfästet, stiger blicken mot hójdem, och så förbereddes den and- 
liga lifsrórelse, som utgick ifràn Spener och i hvilken den af honom 
framkallade áteruppblomstringen af det förfallna predikoväsendet 
var en mäktig hafstang. Det karakteristiska for denna regenera- 
tion ligger deri, att den lutherska kyrkans principer ånyo gjordes 
gällande i predikan och särskildt att denna genomträngdes af den 
kristliga subjektivitetens innerlighet och värma. Härigenom har 
pietismen obestridligen utöfvat ett välsignelserikt inflytande på den 
evangeliska kyrkans predikan, om än uppblomstringen icke blef af 
läng varaktighet, i det, såsom ju så vanligt är vid dylika reaktioners 
inträde i den menskliga utvecklingshistorien, den pietistiska rigt- 
ningen i sin berättigade opposition mot den ensidiga objektivismen 
och formalismen slog öfver i en motsatt ensidighet och snart ur- 
artade till en icke mindre ensidig religiös subjektivism och till en 
oförsvarlig likgiltighet för all regel och form!) | 
Jemfóra vi nu den evangeliska predikans utveckling i Sverige 
och i Tyskland under 16:de och 17:de århundradena, má till att 
börja med påpekas, att, om än utvecklingen hos oss i vissa hän- 
seenden var nationel, i det den svenska nationalanden och de fór 
vårt land egendomliga kyrkohistoriska förhållandena deri ingingo 
såsom bestämmande faktorer, den likväl röjer ett ófvervügande be- 
roende af de tyska homileterna och homiletikerna. Vårt fädernes- 
lands mera framstående teologer och predikanter under detta tide- 
hvarf hade nämligen i regeln längre eller kortare tid studerat vid 
Tysklands universitet (särskildt Wittenbergs) och derstädes mot- 
tagit intryck af det tyska predikoväsendet. En stor mängd tyska 
evangeliska postillor?) banade sig dessutom väg till de presterliga 
studerkamrarne i värt fädernesland. Sveriges homiletiska litteratur 
utgjordes också alltifrån reformationstiden till icke ringa del af 
öfversättningar från tyska språket. Sa voro predikningarne i den 
af Olavus Petri år 1528 till presternas ledning utgifna första evan- 
geliska postillan »mest dragne utur den tyska postillan, som nu 
nyligen gjord är», och äfven Laurentius Petris år 1555 för första 
gängen utgifna postilla var enligt företalet öfversatt från tyskan. 
Äfven under 1600-talet var antalet af de från tyska öfversatta 
predikoarbetena synnerligen stort, och tyskarnes homiletiska verk 


1) U. L. ULLMAN, a. a. Il, 1 s. 67 f. 
2) Endast under 1600-talet utgáfvos i Tyskland mer ün 700 postillor (E. 
CHR. ACHELIS, Praktische Theologie, Freiburg I. B. 1890, I s. 292). 
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tjenade icke endast sásom ledtrád vid de svenske predikanternas 
fórberedelsearbete, utan trots varningarne i 1571 àrs kyrkoordning 
(art. 2) nöjde sig dessa ofta med att osjelfständigt plagiera sina 
tyska fórebilder!) Under sådana förhållanden kunna vi icke annat 
vänta än att i den svenska predikans historia möta samma stróm- 
ningar, som vi förut påträffat i den tyska. 

Den äldsta evangeliska predikan i vårt fädernesland, hvilken 
i främsta rummet representeras af Olavus och Laurentius Petri, stod 
i nära anslutning till Luthers homiletiska praxis och kan karak- 
teriseras såsom en analytisk textutliggning med starkt betonande 
af det undervisande elementet och särskildt af den dogmatiska mot- 
satsen mot Rom. Ehuru både Olavus och Laurentius Petris predik- 
ningar kännetecknas af en enkel och okonstlad form (intet exordium; 
intet särskildt tema, utan texten är tema och disposition), märkas 
dock hos den senare spår af den homiletiska konstlärans inflytande, 
och i sin synodalafhandling Jlypotyposes?) yrkar denne bestämdt 
på homiletisk metod i motsats till Luthers oordnade form. »Afven 
om Luther», skrifver han, »någonstädes har yttrat, att predikokonsten 
icke kan läras genom nágon teori eller genom några föreskrifter, 
och att de storligen misstaga sig, som alltför ängsligt och vidskep- 
ligt söka bilda sina predikningar efter dialektikens och retorikens 
lagar, är det likväl nödvändigt, att den, som bereder sig till att 
tala om något ämne, för sig sjelf uppställer en bestämd plan, som 
han i talet tänker följa; i annat fall kommer föredraget att sväfva 
omkring såsom ett skepp utan styre på det vida hafvet»?). 

På denna grundval och efter de i 1571 års kyrkoordning (art. 
2) uttalade nyktra och praktiska grundsatser?) utvecklade sig den 
evangeliska predikan inom den svenska kyrkan under 1600-talet. 
På samma gång denna affattades i sträng öfverensstämmelse med 
den lutherska kyrkans bekännelse och egde en öfvervägande ob- 


1) Jfr t. ex. biskop Spegels vis. prot. i Hjälstad d. 27 Aug. 1690. 

2) Hypotyposes, sive breves subjectiones, pro formandis moribus mini- 
strorum verbi Dei, in variis sus functionis partibus obeundis, Clero Dioecesis 
Upsaliensis propositæ, in synodo anno Christi 1566 celebrata. Autbore LAU- 
RENTIO, Episcopo Upsaliensi (Aftr. i U. v. TnOIL, Skrifter och handlingar till 
upplysuing i svenska kyrko- och reformationsbistorien, IV s. 221 ff.). 

3) Bypotyposes S 19. 

4) De af Laurentius Petri i hans synodalafbandling Hypotyposes år 1566 
uttalade homiletiska grundsatser återfinnas i väsentlig mån i 1671 års kyrko- 
ordning. 
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jektiv karakter, utmärkte hon sig öfver hufvud i materielt hän- 
seende genom i ógonen fallande bibeltrohet, i det predikanterna 
stödde sin textutläggning på talrikt — stundom alltför talrikt — 
anfórda bibelcitat!) och i formelt hünseende genom en várdig och 
vårdad form i motsats till den brist på plan och ordning samt de 
häftiga utfall och råa plumpheter, som ofta vanprydde det före- 
gående tidehvarfvets predikningar. På grund af det inflytande, som 
det tyska predikoväsendet utófvade pa det svenska, kunna vi äfven 
i vårt faderneslands homiletiska litteratur under 1600-talet spåra 
samma hufvudrigtningar som i Tyskland, den kyrkligt praktiska 
och den skolastiskt doktrinära, ehuru dessa icke kunna hos oss lika 
tydligt särskiljas, då ortodoxismens ensidigheter och öfverdrifter icke 
framtrádde sà skarpt och prononceradt som i reformationens moder- 
land. Derfór móta oss icke heller i den svenska predikans historia 
samma skarpa motsatser och brytningar, utan vi få i stället bevittna 
en stilla och normal utveckling, hvarvid de motsatta strömningarne 
ömsesidigt utöfvade ett förmildrande inflytande på hvarandra. 
Öfver hufvud representerade 1600-talets predikanter i vårt 
fädernesland företrädesvis den praktiskt uppbyggliga rigtningen i 
Tysklands evangeliska kyrka, och de följde dervid i allmänhet den 
predikometod, som Johan Gerhard?) benämner snodum docendi ca- 
techeticum och för hvilken det var utmärkande, att, sedan texten 
med ledning af textsammanhanget och med tillhjelp af andra be- 
lysande bibelspråk blifvit grundligt förklarad, predikanten ur den- 
samma hemtade nyttiga och uppbyggliga lärdomar samt förklarade 


1) K. O. 1571, art. 2: »Och är detta en allmännelig regel, att man ut- 
tyda skall skrift med skrift, det är, hvar något kan synas vara oklart uti det 
ena rammet i skriften, det skall man förklara med ett annat rum, som är 
 klararer. Jfr LAURENTIUS PETRI, Hypotyposes § 6. Afven 1600-talets kyrko- 
ordningsfórslag frambálla kraftigt den homiletiska grundregeln, att den beliga 
skrift skall vara kultpredikans källa och norm. Så t. ex. Laurelii kyrkoord- 
ningsfórslag kap. III S XXI mom. 1: »Oansedt icke hvart och ett ord är taget 
af den heliga skrift, så bör likväl hela talet hafva deruti sin grund, så att 
det alltsammans kan bevisas af Guds ord. Och är en kort den Helige Andes 
sentens, rätt i sinom tid framförd och uttydd, kraftigare än mäuga våra ord». 
Jfr Emporagrii kyrkoordningsförslag kap. Ill. Så inskärper ock 1686 års 
kyrkolag (kap. 2 § 2), att »hvad som talas och läres måste vara grundadt uti 
den heliga skrift». 

2) JOHAN GERRARD, Predigten über die Evangelia, 1613 m. fl. upplagor. 
Vorrede. 
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dessa med tillhjelp af skriftens ord och exempel. Särskildt var 
det för våra svenska homileter karakteristiskt, att de, trots den med 
tidens hela religiösa åskådning sammanhängande mycket objektiva 
kristendomsförkunnelsen, likväl i ett folkligt föredrag praktiskt till- 
lämpade de ur textutläggningen framgångna lärdomarne på åhörare 
af olika stånd och lägen samt på lifvets alla förhållanden med spe- 
ciel hänsyn till samtidens egendomliga behof!). Till en sådan 
applikation på det menskliga samfundslifvets särskilda områden, 
hvilken icke sällan blef en hela predikningarne beherskande faktor 
och gaf åt dessa mera karakteren af populära föredrag i den sociala 
etiken än af kristlig innerlighet burna bättrings- och trospredik- 
ningar, voro presterna särskildt uppfordrade genom kyrkoordningens 
homiletiska föreskrifter, der det bland annat heter: »Sà skola pre- 
dikanterna ofta förmana folket, att de betänka, hvad hvar i sin 
stadga är androm skyldig, medan vi här lefva på jorden, huru 
undersåtarne sig hålla skola emot öfverheten och tvärtom, öfver- 
heten emot undersåtarne, lärarena emot lärjungarne eller menige 
man, och menige man emot dem som lära, föräldrar emot barnen 
och barnen emot föräldrar, husbonden emot sitt tjenstefolk och 
tjenstefolket emot husbonden» etc. ?). 

Vid sidan af den praktiskt uppbyggliga rigtningen, hvilken 
dock hos flera af árhundradets yppersta predikanter (såsom t. ex. 
Johannes Rudbeckius och Isaac Rothovius) var mindre evangelisk 
än preglad af gammaltestamentlig stränghet, gick emellertid äfven i 
Sverige en ensidig doktrinarism, som erhållit en särskild impuls 
genom striderna mot Johan III:s kryptopapism, Sigismunds papism 
och Karl IX:s kryptokalvinism. I nära sammanhang med det dog- 
matiska och polemiska elementets öfverhandtagande välde på det 
homiletiska området stod predikanternas benägenhet att genom an- 
vändning af hebreiska, grekiska och latinska ord och sententier, ' 


1) Så följde t. ex. Vesterds-biskopen Johannes Rudbeckius — en af är- 
hundradets valdigaste och mest typiska svenska predikanter, som med en om 
Israels profeter påminnande frimodighet och kraft lät den bibliska sanningens 
mäktiga språk från predikstolen ljuda — den af honom sjelf i en predikan 
uttalade grundsatsen: »den heliga skrift är icke allenast en bok för prester, 
utan den är ock en regentbok, en bustafla, en skeppsrätt, krigsartiklar, en bord- 
Jag, en resebok, en lagbok, en läkarebok, der allehanda menniskor och stånd 
skola sig öfva uti och derefter sig rätta och ställa skola». Jfr H. SCHOCK, 
Svensk litteraturhistoria s. 326. 

2) K. O. 1571 art. 2. Jfr LAURENTIUS PETRI, Hypotyposes § 26. 
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exempel från profanhistorien samt citat från den antika hedendomens 
skriftställare prála med sin humanistiska lärdom samt att med långt 
drifna indelningar på predikofóredraget tillämpa den antika reto- 
rikens lagar!) I samma mån emellertid predikan sålunda, trots 
varningarne i 1571 års kyrkoordning samt 1600-talets kyrkolags- 
förslag, urartade till en teologisk afhandling med lärdt dogma- 
tiskt innehåll och strängt systematisk form — brister, från hvilka 
icke ens tidehvarfvets yppersta predikanter kunnat helt frigöra sig 
— blef hon alltmera obegriplig för flertalet af åhörarne och för- 
lorade sin praktiskt uppbyggliga karakter. 

Gent emot detta konstlade predikosätt med dess renlärighets- 
formalism, lärdomsprål och invecklade planläggning hade redan 
under 1600-talets förra hälft varnande röster (såsom t. ex. af Ro- 
thovius) blifvit höjda med fordran på en okonstlad förkunnelse af 
lagens ord till de sorglösas uppväckelse och evangelii ord till de 
bekymrades tröst. Mot århundradets slut blefvo dessa stämmor 
alltmera talrika och högljudda, och uttryck för dylika fordringar 
på en enkel, biblisk och praktisk kristendomsförkunnelse äro ock 
de homiletiska anvisningarne i 1686 ars kyrkolag (kap. 2), hvilka 
nära ansluta sig till de homiletiska vinkarne i 1571 års kyrkoord- 
ning och ådagalägga, hurusom den bibliskt undervisande och kyrk- 
ligt praktiska rigtningen inom predikoväsendet ännu vid denna tid 
var den hos vår kyrkas ledande män vida öfvervägande. »Texten 
skall ordentligen, dock kortligen och enfaldeligen förklaras, efter 
dess egentliga mening, med allvarsamma undervisningar och för- 
maningar, lämpade till ähörarnes förstånd, tröst och uppbyggelse». 
Med dessa ord angifvas de homiletiska grundregler, som voro norm- 
gifvande för de bättre bland tidehvarfvets predikanter. Att kyrko- 
lagens författare voro angelägna att häfda predikans praktiska och 
folkliga karakter i motsats till ofruktbart lärdomsprål och allt konst- 
ladt vásende, visar sig dessutom af upprepade påminnelser derom 
(K. L. kap. 2). Så älades predikanterna att »hafva äterhäll med 
vidlyftigt förtäljande, huru en och annan texterna utlägger», att 


1) Såsom en af de värdigaste och sundaste representanterna för dylika 
strängt systematiska indelningar med bufvudpunkter, underafdelningar och 
underafdelningars underafdelningar må nämnas LAURENTIUS PAULINUS GOTHUS 
och namneligen bans i en oration vid prestmötet i Upsala 1640 framstälda 
homiletiska anvisningar: Oratio de doctrine coelestis promptuario et duplici ean- 
dem recte propagandi methodo. 
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sicke fika efter något högt svassande tal eller alltför djupsinniga och 
ofta onödiga och onyttiga frågor» samt vidare att, »nár de röra nägra 
höga och djupsinniga lärostycken och kätterska villfarelser, måste 
sådant ske grundligen och kortligen, med godt förstånd, saktmodig- 
het och försigtighet». 

Att kyrkolagens varningar mot det skolastiska predikoväsendets 
ensidigheter och öfverdrifter voro väl behöfliga, bestyrkes deraf, att 
klagomälen öfver kultpredikans urartande blefvo mot ärhundradets 
slut alltmera talrika och högljudda. Dessa klagomål vittnade 
emellertid om en begynnande omsvängning i åskådningen, och under 
inflytelse af den genom de kyrkligt mystiska och pietistiska rigt- 
ningarne i Tyskland framkallade uppblomstringen af predikoväsendet 
inträdde äfven i Sverige en bestämd reaktion mot den ensidiga dogma- 
tismen och formalismen med fordran på ett enklare, innerligare och 
trosvarmare predikofóredrag. Sa hördes år 1680 d. v. professoren 
i Abo Johan Gezelius d. y. offentligen klandra »de vida sökta 
ratiocinationer eller vridna sententier med  saftlóst ordpräl, 
som fórekommo i det finska presterskapets predikningar. Tre àr 
senare utgaf komministern i Klara församling Dan. Anander 
sin bok: Nova concionandi methodus, hvari han klagade öfver 
predikoväsendets skolastiska urartande och yrkade på en enkel 
predikan »om naturens fórderf, om Kristi obeskrifliga lidande, om 
ångren, om rättfärdiggörelsen och förnyelsen, om tron, således om 
hela nya födelsens actus, i allt rikare mått efter en rikare erfarenhet, 
emedan i kännedomen och öfningen häraf hela saligheten bestäår»!). 
I alla dessa klagomal och yrkanden röjer sig en tydlig stráfvan att 
med afseende på kultpredikan återupplifva den lutherska reforma- 
tionens principer. 

Mäktigare än alla klagostämmor verkade den positiva insats i 
det svenska predikoväsendet, som gjordes vid öfvergångstiden från 
det 17:de till det 18:de århundradet, framför allt af Spegel och 
Svedberg. Just den omständigheten, att dessa inflytelserike män, 
hvilka tillegnat sig de sunda elementen i den i Tyskland skedda 
uppblomstringen af predikoväsendet, voro värt lands mest ton- 
gifvande predikanter vid denna betydelsefulla brytningstid, förklarar, 
att den nya perioden i predikoväsendet kunde hos oss inledas utan 
de skarpa brytningar, som i Tyskland betecknade öfvergången från 
ortodoxism till pietism. 


1) Sv. Biogr. Lex. Ny följd. I. s. 149. 
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Gà vi nu till att med ledning af denna historiska ófversigt 
närmare granska Spegels predikningar och bedöma deras värde i 
jemförelse med tidehvarfvets homiletiska litteratur i allmänhet, finna 
vi dem vara framstående exponenter för den kyrkligt praktiska 
predikorigtningen, befruktad af de sunda elementen i den från Arnd 
utgångna kyrkligt mystiska strömningen, ehuru de synbarligen ännu 
icke voro påverkade af Spener och den af honom framkallade pieti- 
stiska rörelsen. Företrädesvis synas Spegels homiletiska förebilder 
hafva varit Luther och Johan Gerhard, och hans predikometod var 
såsom den sistnämdes den kateketiska och mystiska i förening eller 
den s. k. mystisk-kateketiska'). Men på samma gång Spegel bil- 
dades såsom homilet under inflytelsen af Tysklands sundaste och 
bästa predikolitteratur och sedan genom de fruktbärande insatser, 
han gjorde i det svenska predikoväsendet, bidrog att i predikans 
historia inleda ett nytt tidehvarf, var han likväl i många hänseenden 
ett barn af det gamla, delande flera af dess homiletiska brister och 
svagheter, om han än lyckades frigöra sig från dess mest i ögonen 
fallande ensidigheter och öfverdrifter. — På grund af den homi- 
letiska verksamhetens nära sammanhang icke blott med den teo- 
logiska vetenskapen utan ock med tidehvarfvets kulturståndpunkt 
i allmänhet, sammanhängde den af Spegel och Svedberg (äfven i 
språkligt hänseende) betecknade uppblomstringen i predikovältalig- 
heten med tidehvarfvets framsteg i kulturhistoriskt hänseende, icke 
minst i det från Stjernhjelm utgångna sträfvandet för svenska 
språkets rensning från utländska uttryck och former samt utbildning 
till en förut okänd kraft och klarhet. 

Den heliga skrift såsom Guds ord är den kristliga predikans 
objektiva källa och norm, — denna homiletiska grundregel kan icke 
annat än i alla tider framstå såsom ett axiom för en evangelisk- 


— 


1) JOHAN GERHARD, a. &., Vorrede. Den mystiska predikometoden karak- 
teriserar Joh. Gerhard såsom peine solche Art zu lehren, dass man sonderlich 
auf die Erbauung des innerlichen Menschen siehet, mit bequemen Allegoriis 
und geistlichen Deutungen die Historien des alten Testaments mit den 
neuen Testament vergleichet, dieselbe suf Christum zeucht und in den Lehr- 
punkten vornebmlich darauf bedacht ist, dass man die wahre Erkenntniss der 
innerlichen Verderbung unserer Natur, den wahren lebendigen Glauben an 
Christum, die brünstige Liebe Gottes, Verschmähung des Zeitlichen, Verlangen 
nach dem Ewigen, demüthige Furcht Gottes, innigliche Gelassenheit, griind- 
liche Demuth und dergleichen ins Herz pflanze». Den kateketiska prediko- 
metoden har redan karakteriserats på s. 87 f, 
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luthersk predikant!). Till skriften hade Luther sökt återföra den 
kyrkliga kristendomsförkunnelsen, och liksom reformationstidehvarf- 
vets evangeliska predikan också var en enkel och praktisk utlägg- 
ning af det gudomliga ordet, kännetecknades såväl i Sverige 
som i Tyskland predikoväsendets mot slutet af 1600-talet skedda 
uppblomstring af återupplifvandet af den lutherska kyrkoreforma- 
tionens homiletiska hufvudfordran, att Guds ord skall vara den 
heliga mark, i hvilken all predikan har sin rot och hvarur hon 
uppväxer och hemtar sin näring. Så var det ock en för både 
Spegel och Svedberg såsom homileter utmärkande sträfvan att 
i teori och praxis göra gällande den heliga skrift såsom pre- 
dikans fons principalis och norma normans. Deri ligger ock den 
djupaste förklaringsgrunden till deras kristendomsförkunnelses folk- 
liga och praktiska karakter. »Prester böra icke», skrifver Spegel, 
»predika sin egen fórfarenhet eller bruka densamma till någon uti 
sin lära och förmaning; utan den, som talar, han bör tala som Guds 
ord (1 Petr. 4: 11) och icke framföra sin egen klokhet»?). Denna 
skriftens normativa betydelse för homileten framhåller han äfven 
på flera andra ställen såsom t. ex. i följande bild: »Predikanter och 
lärare äro byggmästare, den kristliga kyrkan är Guds hus, den 
heliga skrift är regeln och rättesnöret, efter hvilket de skola lämpa 
byggningen och intet efter menniskors dikt och vilja. De mäste 
lära och predika, straffa och förmana, intet som menniskorna vilja 
hafva det, utan som Gud hafver befalt och föreskrifvit, följandes 
ej det, som länge hafver varit plägsed och vana, utan det, som 
är stadgadt och stiftadt i Guds ord»>?). 

Då nu Kristus är den historiska frälsningsuppenbarelsens lef- 
vande medelpunkt och såsom sådan äfven skriftens, den gudom- 
liga uppenbarelseurkundens, centrum, dess »kärna och stjerna» 
följer deraf, att predikan såsom Guds ord måste vara en Kri- 
stusförkunnelse och att således den heliga skrift i dess kristocen- 
triska betydelse bör utgöra predikans väsentliga innehåll. Icke 
minst detta var Luthers storhet såsom predikant, att han icke fram- 
stälde kristendomens lärosanningar såsom disiecta membra vid 
sidan af hvarandra, utan stälde hvarje enskildt stycke af sanningen 


1) Jfr O. AHNFELT, Cultuspredikans begrepp, Lund 18856 s. 36 ff. 
2) H. SPEGEL, Förklaring öfver Kon. Salomons Predikare, 8. 225. 
3) H. SPRGEL, Passions-Andakt s. 46. 
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i relation till hela frülsningssanningens medelpunkt, hvarje Guds 
ord i den heliga skrift i relation till de centrala frälsningssannin- 
garne och i all synnerhet skriftens centrum Jesus Kristus eller, 
dogmatiskt uttryckt, rüttfárdiggórelsen af tron pà Kristus med dess 
frid och helgelsekraft. Ja, Luther gick i detta hünseende sà làngt, 
att han rent af bestämde de enskilda bibelbóckernas värde och 
kanoniska anseende efter den mattstocken, i hvad mån de »drefvo 
Kristus» !). 

Äfven för Spegel såsom homilet var det utmärkande, att han 
liksom Luther förkunnade Guds ord på detta centrala sätt och att 
han alltid stälde den föreliggande texten i närmaste sammanhang 
med Jesus Kristus, den heliga historiens medelpunkt, frälsningslä- 
rans koncentriska innehåll. Vid behandlingen af gammaltestament- 
liga skriftställen skedde detta dock på ett alltför oförmedladt och 
ohistoriskt sätt, enär hans exeges?) röjde den bristande insigt i 
frälsningsuppenbarelsens historiska utveckling, som vid denna tid 
kännetecknade hela den lutherska kyrkans hermeneutiska grund- 
satser. 

Just derigenom att Spegels predikan väsentligen var en Kri- 
stusförkunnelse och att han stälde hvarje biblisk text i samband 
med detta centrum, kunde han förkunna Guds ord i enheten af 
dess åtskilnader *), och derför se vi ock de eljes under denna 
brytningstid mellan ortodoxism och pietism så skarpt framträdande 
motsatserna harmoniskt sammansmälta i Spegels predikningar. Hos 
honom liksom hos Svedberg möta oss nämligen den ortodox-evan- 
geliska objektiviteten och den kristliga subjektiviteten i lefvande 
förbindelse med hvarandra, om än det objektiva är hos Spegel det 
öfvervägande, hos Svedberg deremot det subjektiva. 

I anslutning till den kyrkligt praktiska predikorigtningen vinn- 
lade sig Spegel om att genom en grundlig textutläggning framlägga 
och till åhörarnes uppbyggelse förklara den objektiva sanningen och 
sålunda meddela en helgjuten bild af densamma. I detta hänseende 
eger Spegel såsom homilet ett afgjordt företräde framför Svedberg, 
som påverkad af den pietistiska rörelsens inflytelser i någon mån 
leddes till att underskatta den objektivt kyrkliga sanningens bety- 


1) Jfr A. NEBE, Zur Geschichte der Predigt, Wiesbaden 1879, 1I s. 87 f. 

2) Jfr särskildt H. SPEGEL, Himmelsk Brudkammar. 

3) Jfr TH. HARNACK, Praktische Theologie, Erlangen 1877—78, II s. 170 
och U. L. ULLMAN, II, 1 s. 15. 
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delse för det kristliga lifvet och alltigenom besjälades af hufvudin- 
tresset att hüfda den kristliga subjektivitetens rätt gent emot den 
ensidiga och falska objektivism, som slog sig till ro vid ett teore- 
tiskt antagande af kyrkans lära och ett utvärtes bruk af kyrkans 
nådemedel !). De angrepp på tidehvarfvets ensidigt objektiva pre- 
dikosätt och de varningar mot det fruktansvärda missbruket af den 
evangeliska frälsningsnåden, hvilka möta oss snart sagdt på hvarje 
blad i Svedbergs predikningar, framträda icke på långt när lika 
direkt och med samma eftertryck hos Spegel. I hans homiletiska 
arbeten talar icke samma profetiskt reformatoriska, tidens lyten 
bestraffande och mot det kyrkliga förfallet nitälskande ande, utan 
det är mera indirekt och genom att positivt låta den objektiva san- 
ningen sjelf tala i sin bibliskt osminkade och fulltoniga gestalt som 
Spegel trädt i opposition mot den rådande objektivismen och for- 
malismen samt bidragit till att inleda det nya tidehvarfvet 1 den 
svenska predikans historia. Härmed hafva vi emellertid redan 
förebyggt det missförstånd, som skulle det subjektiva elementet 
hafva saknats i Spegels predikningar. Tvärtom framlyser der 
ständigt själasörjarens nitälskan, som genom praktiska tillämpnin- 
gar söker göra textens lärdomar, förmaningar, varningar och trö- 
stegrunder fruktbärande för åhörareförsamlingen. Liksom Spegel, 
underlägsen Svedberg i profetisk reformatorisk kraft, var en 
mera harmonisk personlighet än denne, så sammansmälta ock 
det objektiva och det subjektiva, liksom i allmänhet den gudom- 
liga sanningens relativt motsatta moment, på ett mera harmo- 
niskt sätt i hans predikningar. »Der fordras», säger Spegel, »för- 
nämliga tvenne stycken till en sann kristendom, nämligen rätt tro 
och ostraffeliga lefva; är fördenskull godt, att man efter Salomons 
råd fattar det ena och ingalunda försummar det andra; ty tron 
utan goda gerningar är såsom ett dödt träd, som kan ingen frukt 
bära (Matt. 7: 18), goda gerningar eller dygdelefverne utan trona 
äro såsom ett afhugget träd, som ingen rot hafver; men säll är 
den, som uti en rätt tro kristeligen lefver och i ett kristeligt lef- 
verne behåller den rätta trona»?). Denna äkta lutherska åskådning 
är den gyllene tråd, som genomgår Spegels predikningar, och han 
har derigenom bevarat det organiska samband mellan religiositet 


1) Jfr H. W. TOTTIE, a. a. II s. 114 f. 
2) H. SPeGeL, Fórkl. öfver Salom:s Pred. 8. 234. 
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och sedlighet, mellan tro och goda gerningar, hvilket det ortodoxi- 
stiska tidehvarfvets predikanter, såsom en naturlig följd af trosbe- 
greppets forflygtigande, upplöst !). 

Då innehållet af Guds ord i den heliga skrift är dels lay och 
dels evangelium, följer af predikans grundförhållande till skriften 
sâsom dess objektiva källa och norm, att predikan såsom ett rätt 
delande af sanningens ord skall innehålla både det lagiska och det 
evangeliska elementet i lefvande förbindelse med hvarandra. Det 
var Luthers och den lutherska reformationens stora förtjenst att i 
fråga om detta förhållande mellan lag och evangelium i predi- 
kan hafva genomfört den kristocentriska ståndpunkten, och äfven 
på detta område trädde Spegel i reformatorernas fotspår. »Evan- 
gelii predikanter, säger han, »de der föra Andans embete (2 
Kor. 3) måste ej allenast vara saktmodige, utan ock i rättan tid 
stránge och ifrige, ty der finnes mange fórarglige syndare och skrym- 
tare, hvilka man måste straffa skarpeliga (1 Tim. 5; 2 Tim. 4; 
Tit. 2). Som vi då vete, att både nordan och sunnanväder blås 
efter Guds vilja (Ps. 89, Syr. 43), så är det Guds befallning, att 
bade lagen och evangelium skall predikas, och att lärare skola 
hafva begge dessa stafrar uti sin hand, lust och ve (Zack. 11). För- 
denskull är det farligt, om menniskorna vilja allenast hafva ljuflig 
predikan (Es. 30) och gifva Gudi orsak till att klaga, det de ej 
vilja låta hans Ande straffa sig (Gen. 6)» ?). 

I öfverensstämmelse med dessa grundsatser och med stadig hänsyn 
till de andliga åtskilnaderna i församlingen brukar Spegel i sina predik- 
ningar lag och evangelium för det ändamål och i den inre vexelverkan, 
som den heliga skrift angifver. Till de andligen sorglósas uppväckelse 
och de ogudaktigas bestraffning är hans kristendomsförkunnelse en 
allvarlig och skoningslös, men på samma gång mild och kärleksfull 
bättrings- och straffpredikan, hvarvid Guds heliga lag brukas såsom 
ett indirekt nådemedel till att binda de obotfärdiga samt derigenom 
drifva dem till ett botfärdigt sökande och anammande af evange- 
lium. Sedan lagen sålunda fått uppfylla sin pedagogiska bestäm- 
melse att tjena såsom en tuktomästare till Kristus, kommer 
Spegel det uppväckta frälsningsbehofvet till mötes med en evan- 
gelisk nåd- och trospredikan, som med sin hänvisning till Frälsa- 





1) Jfr THoLUCK, Vorgeschichte des Rationalismus II. 1, s. 201 ff. 
2) H. SPkGEL, Himmelsk Brudkammar s. 122 f. 
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reus person och verk, till forlatelsens och frälsningens ständigt rika 
källa är väl egnad att lösa det förkrossade samvetet. Om Sved- 
berg betraktade det som sin hufvuduppgift att från predikstolen 
tala bestraffningens och varningens ord gent emot tidehvarfvets 
köttsliga säkerhet och sedliga sjelfsvåld, hvarigenom hans predik- 
ningar under vissa tider fingo en öfvervägande lagisk karakter, 
synes den mera objektive Spegel i sin kristendomsförkunnelse 
med förkärlek framhålla och beprisa den evangeliska frälsnings- 
nåden, framför allt evangelii medelpunkt Jesus Kristus, förso- 
naren och fórlossaren. Om hans predikningar derigenom företrä- 
desvis fingo en evangelisk pregel, ligger deri i och fór sig ingen 
obehórig ensidighet, ty Spegels evangeliifórkunnelse saknar aldrig 
det etiska kraf, som var egnadt att förebygga ett antinomistiskt 
missbruk af den objektiva nåden. I oskiljaktigt samband med hans 
nad- och trospredikan stod nämligen ett inskürpande af den benå- 
dades fórpligtelse att i den Helige Andes kraft uppfylla lagens 
rättfärdighetskraf. »Det är intet nog», skrifver Spegel, »att vara en 
kristen i bark och bladen, men gudsfruktan skall ock vara rotad i 
innersta kärnan och märgen. Är trädet af en god art, dà skjuter 
det ej all sin saft ut i lófven och bladen, utan bevarar den básta 
del deraf till sjelfva frukten. Men ack! Huru många bära väl det 
kristeliga namn, som likväl icke vilja bära det ringaste utaf Kristi 
ok, säga de känna Gud, men neka det likväl med gerningarne. 
Detta är den första regel uti vår kristendom, att ho som nämner 
Jesu namn, han skall vika från all orättfärdighet. Och det är ju 
orimligt, att Guds liveri skall hänga på en satans lem, att Kristi 
namn, som är gifvet dem heligom till ett nådesskjul för Gud, skall 
vara skrymtares skalkaktighetsskjul för menniskor»!) I denna hel- 
gelsepredikan kommer lagen såsom det klara uttrycket för den he- 
lige Gudens vilja åter till användning för att tjena till regel och 
rättesnöre för den troende vid vandringen på helgelsens väg, på 
samma gång som evangelium såsom vittnesbördet om Guds kär- 
leksmeddelelse åt menniskorna äfven har utgör forkunnelsens kärna, 
för så vidt icke det organiska sambandet mellan tro och goda ger- 
ningar skulle upplösas. | 

Sasom ett sammanfattande slutomdóme om Spegels predikan med 
hänsyn till hennes grundförhällande till Guds ord i den heliga skrift 
skulle vi vilja tillerkänna Spegel ett afgjordt företräde framför Sved- 


1) H. SPEGEL, Guds Turturdufva s. 16 f. 
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berg deri, att hans kristendomsförkunnelse är en mera allsidig och hel- 
gjuten reproduktion af den heliga skrift och att, såsom redan påpekats, 
de relativa motsatserna i den gudomliga sanningens organism, det ob- 
jektiva och det subjektiva, det dogmatiska och det etiska, lag och evan- 
gelium hos honom mera harmoniskt sammansmälta. Då Svedberg 
deremot på ett öfvervägande och kanske något ensidigt sätt fram- 
håller en sida af sanningen, står denna relativa brist åter i när- 
maste samband med en hos honom i högre grad än hos Spegel 
förefintlig förtjenst. Hänsynen till tidehvarfvets lyten och deraf 
framkallade särskilda behof var nämligen en alltigenom bestäm- 
mande faktor i Svedbergs predikan, under det Spegel låter sin kri- 
stendomsförkunnelse alltigenom bestämmas af grundförhållandet till 
Guds ord i den heliga skrift, men deremot mindre af temporella och 
lokala förhållanden. Såsom homilet har Svedberg derför kanske 
mera direkt än Spegel egt för sin samtid en profetiskt reformato- 
risk betydelse, under det den sistnämdes predikningar deremot i 
högre grad ega förtjensten af ett för alla tider blifvande värde. 

Ett för Spegels predikningar lika utmärkande drag som deras 
biblicitet i allmänhet är deras texttrohet, och icke minst deri ligger 
förklaringsgrunden till hans allsidiga och omvexlande utläggning af 
frálsningssanningen, i synnerhet som den bibliska texten framstår 
såsom den primära och beherskande faktorn i hans predikan. Texten 
behandlas nämligen icke endast såsom ett slags motto eller utgångs- 
punkt för framställningen af allehanda loci communes, utan den får 
alltigenom göra sig gällande såsom predikans objektiva källa och 
norm. Så finna vi, att icke blott intet i hans predikan kan sägas 
stå i strid med texten, utan hans predikan rör sig inom det af 
texten begränsade planet, och allt i densamma står i organiskt sam- 
manhang med texten. Särskildt kan det om Spegels passionspre- 
dikningar sägas, att de ega karakteren af analytiska textutläggnin- 
gar och innehålla en relativt fullständig och uttömmande utveck- 
ling af textinnehállets olika moment !). 

I likhet med Luther?) ansåg sig Spegel dock icke fórpligtad 
att i hvarje predikan utlägga hela texten, utan vi finna särskildt i 
hans högmessopredikningar, att han i följd af textens rikedom eller 
på grund af den begränsning af innehållet, som förestafvas af pre- 


1) Jfr H. SPEGEL, Passions-Andakt. 
2) Jfr NEBE, a. a. II s. 44. 
Tottie: Haqvin Spegel såsom kateket och homilet. 7 
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dikans förhållande till den kyrkliga tiden eller ähörareförsamlingens 
behof, stundom inskränkte sig till endast en del af texten, ja någon 
gång t. o. m. till en enda vers. Sá finna vi t. ex. i hans hóg- 
messopredikan pà Fastlagssóndagen 1689, att Spegel af denna són- 
dags evangelium endast upptager till behandling fórra delen, som 
handlar om lidandesfórkunnelsen, men alldeles förbigår den senare 
delen om den blindes botande vid Jeriko. »Blodskuld», yttrar 
Spegel vid exordiets slut, »vill Gud af nåd förlåta oss, så framt 
vi med ånger bekänna det och med trona beskåda Jesum. Att vi 
dertill màga bevekas, vilja vi betrakta den fórra del af evangelio, 
som handlar om Kristi lidande, emedan den senare behófver en 
särskild predikan». Annu längre i denna rigtning går Spegel i sin 
pà Allhelgonadag i det ódesdigra krigsáret 1675 hàllna hógmesso- 
predikan »Ett afbrutet olivelüfr, der han af texten, Matt. 5: 1—12, 
behandlar endast vers 9 eller den sjunde af de átta makarismerna. 
Med hänsyn till det textord, som således utväljes till predikans 
bestämmande skriftfaktor, behandlar han såsom ingangssprak Ebr. 
12: 14 och fortsätter derpà: »Fördenskull kan jag på denna alla 
helgonens dag ej tala om nágot beqvämligare än om frid och en- 
drägtighet, helst emedan det så väl behófves, att vi lära, huruledes 
vi skola fara efter frid med alla, nu vi äro omhváürfde med krig 
på alla sidor. För denna orsaks skull vill jag utaf detta helga 
evangelium allenast uttaga detta stycket till att förklara: »Salige 
üro de fridsamme, ty de skola kallas Guds barn». 

Textens behandling i predikan sönderfaller i textutlaggning och 
textanvündning, och vi skola nu undersöka, hvilka grundsatser Spe- 
gel följde i fråga om dessa tvenne moment. Med afseende på för- 
hållandet dem emellan bör dervid inledningsvis den allmänna an- 
märkningen göras, att de i hans predikningar äro med hvarandra 
oskiljaktigt förenade, så att användningen städse framstår såsom 
utläggningens mål och äfven begränsar denna. 

Det första och grundläggande momentet i Spegels textutveck- 
ling är den exegetiska utläggningen, som närmast afser att genom 
en historisk-grammatisk tolkning framställa texten i ljuset af den 
historiska situationen och i öfverensstämmelse med språkvetenska- 
pens lagar. Derigenom fattas texten till sin individuella fysiognomi, 
hvarefter den ytterligare belyses genom jemförelsen med liknande 
eller motsatta skriftställen, i det Spegel utvecklar och åskådliggör 
textinnehållets olika moment genom exempel ur den heliga histo- 
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rien och bekräftar sin förklaring genom bibliska dicta probantia. 
At detta exegetiska grundliiggningsarbete, hvarigenom textens rike- 
dom och fullhet alltmer komma i dagen och få göra sig gällande, 
egnar Spegel synnerlig omsorg, hvarvid hans exegetiska auktori- 
teter synas företrädesvis hafva varit Luther och Johan Gerhard !). 
I sin textanalys gjorde han sig emellertid icke sällan skyldig 
till felet att icke tillbörligen skilja mellan den vetenskapliga och 
den homiletiska exegesen, utan upptog i sin predikan sådant, som 
borde behandlas såsom predikans förutsättning och hvars rätta 
plats derför vore homiletens studiekammare och icke kyrkans pre- 
dikstol. Såsom exempel hárpà må påpekas de i Spegels predik- 
ningar ofta förekommande ord- och begreppsförklaringarne. I likhet 
med Luther ?) och många af tidehvarfvets lutherska predikanter in- 
låter sig nämligen Spegel på att tolka enskilda textord efter den 
hebreiska och grekiska grundtexten, och trots varningarne hos flere 
af 1600-talets yppersta kyrkolärare 3) skattar han i icke ringa mån 
åt den benägenhet för lärdomsprål, som utgjorde en framträdande 
skuggsida i tidehvarfvets predikningar. Sådana ordförklaringar före- 
komma t. ex. på flera ställen i den första predikan (öfver Klag. 
I: 12) i Spegels Passions-Andakt. I första hufvudafdelningen visar 
predikanten dervid, »huru margehanda profeten säger Kristi veder- 


1) De lutherska exegeter, hvilkas skriftutläggningar Spegel för öfrigt 
synes med förkärlek hafva rådfrågat såsom källor, voro Melanchton, Calovius, 
Mart. Geier, Seb. Schmid och Conr. Dieterich. 

2) Jfr NEBE, a. a. II s. 52 ff. 

8) Så yttrar Joh. Gerhard i förtalet till sin evangeliipostilla: »Etliche 
befleissigen sich zuvórderst dessen, dass sie die Worte des Textes aus dem 
hebráischen und griechischen Fontibus oder Hauptsprachen eigentlich und gar 
genau erkláren, dannenhero sie viel fremde Wörter einmischen und manchmal 
wohl aus heidnischen Scribenten Zeugniss herzubringen, den rechten Verstaud 
und die Emphasin der Wörter zu erklüren, dasselbe móchte man nennen mo- 
dum grammaticum. Ob nun wohl an ihm selber nicht allein nützlich, sondern 
auch nóthig, dass der rechte Wortverstand eines jeden biblischen Textes aus 
den Hauptsprachen, als den hebräischen im alten und griechischen im neuen 
Testament, erholet werde; ob auch wohl nach Gelegenheit der Zuhórer in Pre- 
digten solche Emphases bisweilen mógen vorgebracht werden, jedoch ist’s 
nicht rathsam, dass man viel in fremder Sprache auf der Kanzel fürbringe, 
sondern es soll ein Prediger für sich daheim aus den Hauptsprachen den ei- 
gentlichen Verstand des Textes, den er will erklären, vorher mit Fleiss suchen 
und in der Gemeinde Gottes nicht seine eigene Lehre, sondern der Zuhórer 
Besserung suchen». 
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móda hafva varit», genom fóljande analys af textordens betydelse: 
»Först 203%, sveda och värk utaf sår i hans heliga lekamen, för 
det andra 553, ångest och qval uti hjertat, för det tredje 737, 
ensamhet uti nöden, så att ingen halp, ingen tröstade... Längre 
fram i samma predikan fortsätter han: »Men cui bono? Hvad godt 
hafve vi deraf? Hvad nytta kan deraf komma? det vilja vi först 
veta, förr än vi se efter något. Det vi hafva intet gagn af, det 
bekymra vi oss föga om; men si Kristi lidande länder oss till evig 
välfärd. Ty hafva de 70 uttolkare så uttydt dessa ord, [3°58 wb, 
som stå först i texten, ov roös vus, är det icke för edra skull? 
Kommer det icke allt eder till godo?» !). 

Vid den homiletiska utläggningen använder Spegel med takt och 
urskilning den gamla goda regeln, att skrift skall med skrift förklaras, 
och denna praxis var obestridligen af den största betydelse särskildt i 
en tid, då bibeln var föga spridd i de svenska hemmen och undervis- 
ningen i omedelbar bibelkunskap föga meddelades i den kyrkliga kate- 
kisationen, utan nästan uteslutande i kultpredikan. Det lyckas honom 
ock i allmänhet att anföra sådana bibliska exempel och skriftstäl- 
len, hvilka verkligen äro egnade att sprida ljus öfver texten och 
bekräfta den gifna förklaringen, men i likhet med vårt fädernes- 
lands predikanter i allmänhet går han i detta hänseende stundom 
till öfverdrift. Sa sammanradar han ur gamla och nya testamentet 
historiska exempel och bekräftande bibelspråk i så stort antal, att 
de, i stället för att ytterligare belysa texten, hindra henne från att 
framstå i sin egendomlighet, och hans predikningar blifva derige- 
nom stundom tröttande. Ett exempel härpå är följande citat ur 
Spegels trösteskrift Guds Turturdufva: »Skulle vi döma om oss 
efter som det i denna verlden tillgår, då ve Guds barn och 
sälle voro Guds fiender! Hvad skulle den då säga, som ser Kain 
ståndande med triumf öfver Abels blodiga kropp; Josef ligga i 
fängelset, Potiphars hustru i sin okyska säng; Mosen i rörkistan, 
Pharao i palatset; David i öknen, Saul på tronen; Eliam under 
enebärträet, Jesabel i elfenbenshuset; Micheam i bojor, Zedekiam 
i stor ynnest; Daniel ibland lejon, förstarne i Persien vid Belza- 
zars bord; Johannis hufvud blödande, Herodiadis fötter dansa; Je- 
sum på korset, Kaipham i templet. Men ack! Kains seger var så 
bedröflig som Abels död var salig. Josefs jernbojor voro dyrba- 


1) H. SPEGEL, Passions-Andakt, s. 4 och 9. Jfr s. 3 och 6. 
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rare än hans frus gyllene smycken, Mosis rör var bättre än Pha- 
raos cederträd, Davids kula härligare än Sauls tron, Elie korpar 
trösteligare än alla Jesabels drabanter, Miche fängelse var eng- 
larnes vaktkammar, när Achabs hof var satans boning, Daniel var 
bättre bevarad af lejon än Darius af sina härar, Johannis hufvud var 
skönare prydt med hans martyrkrona än Herodes med sin konungs- 
liga purpur» !). 

Det är emellertid icke endast ur den heliga skrift utan äfven 
ur profanhistorien samt den klassiska och patristiska litteraturen 
som Spegel i sina predikningar hemtar belysande exempel och 
bekräftande utsagor. Särskildt älskar han att efter Luthers fôre- 
döme ur de gamla klassikernas och kyrkofädernas skrifter an- 
fora dicta probantia, och i likhet med den store reformatorn ?) 
samt i synnerhet den lutherska skolastikens predikanter?) upptager 
han icke sällan i sina predikningar latinska ordspråk och ordle- 
kar. Dervid stáler han sig stundom, men visserligen icke alltid, 
till efterrättelse kyrkolagens föreskrift: »der de (predikanterna) na- 
got i predikningarna pa latin indraga, som sällan ske måste, skall 
sådant strax uttolkas» (K L. kap. 2 8 2). Så läses i Spegels 
passionspredikan om Kristi korsfästelse: »Han, som hade varit en 
röfvare, blef raptor Christi, angrep honom med sin bön och öfver- 
vann honom med sin tro... Han, som varit mundi latro, blef 
coeli prædo, Christi preco»*) Pa ett annat ställe i samma pre- 
dikosamling möter oss denna latinska ordlek: »Sa länge vi sitta till 
maltids, fast det varade dagen till ända och natten med, så vake 
vi; men när vi sitta i kyrkan, om det icke varar mer än en timma, 
så sofve vi. Det är socordia pro misericordia»? Såsom ännu 
ett exempel på huru Spegel i detta hänseende var ett barn af sin 
tid, men likväl stundom till ähörarnes fromma öfversatte sina latinska 
citat och sentenser må anföras inledningsorden till hans passions- 
predikan öfver Kristi sändande till Herodes: »Det är ingenting, 
gudsfruktan undantagen, som gör ett regiment antingen beständi- 
gare eller berömligare än rättfärdighet. Hon är både columna och 
corona reipublice, både en pelare, som riket står uppå, och en 
krona, som det prydes med... Mangen domare och regent är 


1) H. SPEGEL, Guds Turturdufva s. 11 ff. Jfr Passions-Andakt s. 4— 5. 
2) Jfr NEBE, a. a. II s. 66 f. 

3) Jfr C. A. G. v. ZEZ8CHWITZ, Geschichte der Predigt s. 279. 

4) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 345. 

D) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 136, 
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benägen nog till att döma rättvist och hafver samma uppsåt som 
David, »att han vill handla försigteliga och redeliga» (Ps. 101: 2)... 
Men en utaf de gamla säger: non fieri polest, quin principes, 
etiam valde boni, iniqua faciant (Stobæus, serm. 44); det kan icke 
annars vara, än att de frommaste furstar ock understundom göra 
orätt» !). 

Väl bevandrad i den patristiska samt medeltidens kyrkliga lit- 
teratur bringar Spegel ofta sina insigter på detta område till an- 
vändning på predikstolen, hvarvid han med förkärlek citerar Augu- 
stinus?), och i likhet med tidehvarfvets homileter i allmänhet ?) 
faller han icke sällan för frestelsen att lysa med sin teologiska lär- 
dom och låta profven på sin mångbeläsenhet sträcka sig utöfver 
behöriga gränser. Såsom exempel på dylika öfverdrifter må an- 
föras ett citat ur hans passionspredikan öfver kampen i Getsemane: 
»Denna Kristi ångest och blodiga svett må ju lära oss att för- 
skräckas för synden och Guds vrede. ANSELMUS sade sig vara så 
rädd för henne, att, om der funnes syndare i himmelen, då begä- 
rade han intet komma dit... CHRYSOLOGUS säger, att, dà Jesus 
såg Lazarum ligga död i grafven, gret han deröfver, ty han tänkte 
på Adams äpple och beklagade, att genom det var så mycken jem- 
mer i verlden förorsakad. När vi betänke Kristi död, hans gråt 
och blodiga svett, skole vi dà icke beklaga, det synden hafver ho- 
nom så mycket ondt förorsakat? HILARIUS säger, att, så ofta 
Kristus såg någon obotfärdig syndare, dà gret han.... Ja, 
BERNHARDUS säger, att Kristus svettades blod i Getsemane, på 
det han matte grata med hela sin lekamen och visa oss, att synden 
icke kan bättre dränkas och dräpas án i en ångerfull tåreflod . . . 
Derföre säger GREGORIUS: själens hädanfart ifrån kroppen är alle- 
nast en skugga, men själens skilnad ifrån Gud är ett evigt mör- 
ker .... Sannerliga AUGUSTINUS hafver med all rätt frågat: 


1) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 241. 

2) Jfr t. ex. Spegels Passions-Andakt s. 176. 

3) Dylikt lärdomspräl möter oss äfven hos 1600-talets folkligaste predi- 
kanter såsom t. ex. hos Johannes Rudbeckius. Så finna vi i en af dennes lik- 
predikningar, att han bekräftar sin framställning icke blott med skriftens ord 
utan ock med hänvisning till »kyrkans larare JUSTINUS i hans Apologia contra 
gentes, LACTANTIUS och AUGUSTINUS i hans böcker De civitate Dei, emot 
VARRONEM, PORPHYRIUM och andra hedniska skribenter» (JoH. RUDBECKIUS, 
Likpred. ófver prinsessan Katarina 1639). 
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Quid tam male de nobis meruit anima nostra? hvad ondt hafver 
dock själen gjort oss, att vi så illa handtera henne, så litet vårda 
oss om hennes !). 

Af de ur Spegels predikningar anförda citaten har redan 
visat sig, huru bildrikt och af den frejdade psalmsángarens poe- 
tiska begåfning genomandadt Spegels predikoföredrag var. Det 
mäste ock till hans berömmelse erkännas, att hans ur naturen och 
menniskolifvet rikligen hemtade bilder äro sköna och värdiga, klara, 
målande och för åhörarne lätt tillgängliga, samt att han i allmänhet 
icke låter förleda sig af det emblematiska predikosättets osunda 
och förvända smak. Derigenom att Spegel sålunda, om han än i 
sin grundliga textutläggning med dess förklaring och bevisning 
stundom alltför mycket skattar åt det skolastiska tidehvarfvets en- 
sidigt dialektiska intresse, dock äfven låter det poetiska elementet 
komma till sin rätt i predikan, få de heliga sanningarne så mycket 
mera göra lefvande intryck på åhörarnes känsla och åskådning och 
framträda så att säga i sin omedelbara verklighet ?. Synnerligen 
bildrik är särskildt Spegels trösteskrift Guds Turturdufva. Med 
anledning af textens ord, 1 Tim. 5: 5, yttrar han der i inledningen: 
»Som jag i Guds ord intet beqvämligare finner att likna vårt lef- 
verne vid än vid en vandring, så finner jag ock, att Guds Ande 
liknar en rättsinnig kristen, som vinnlägger sig om väl att vandra 
från detta lif till det eviga, vid ett köpmansskepp, som sin berg- 
ning fjerran efter hemtar. Men ho, der vill sätta sin själ uti det 
samma skepp och hoppas en lyckosam fart åt himmelen, måste 
nödvändigt, förrän han gifver sig ut på detta verldens vimlande 
haf, väl med åtskilliga ting vara försedd, som han på denna far- 
liga resan betarfvar, och särdeles bör han hafva Guds ord till sin 
kompass, ett fast hopp till ankare, en stadig bón till segel . . . . 
Utan Guds ord är allt vårt lefverne, all vår vandring här i verlden 
äfven som ett skepp utan kompass, en kompass utan visare, en 
visare utan magnet, och ho kan då veta, om han anställer sig rätt 
efter Guds vilja, så framt Guds ord icke ställer och rättar hans 
hjerta»? Någon gång synes dock Spegels bildspråk vara konstladt och 
ofördelaktigt påminna om tidens smak såsom t. ex. då han skildrar 
den rätta enkans förhållande till sin aflidne man i följande ordalag: »En 


1) H. SPEGEL. Passions-Andakt s. 139 f. 
2) Jfr A. Krauss, Lehrbuch der Homiletik, Gotha 1883, s. 172. 
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rütt enka har icke varit sin mans ógnatorn . . . men hans ógons- 
lust, och derfóre när han är kommen henne utur ögonen, så är 
han dock icke kommen henne af hjertat, ty hon har begrafvit sitt 
halfva hjerta i honom. I äktenskapet söker mannen sitt refben 
igen uti hustrun, af hvilket hon skaptes, och hustrun igen mannens 
sido som sitt säte vid hjertat, hvaraf hon togs, och hvad är det 
då annat än lekamen? Ty har hon ej heller mist honom, så länge 
hon bär honom när sig i sitt hjerta. Men likväl emedan qvinnan 
skiner utaf mannens strimmor äfven som månan lånar sitt ljus 
utaf solen, så när hennes sol går neder, kan hon icke annat än 
lida en bedöfvelig förmörkelse, efter jorden är kommen emellan 
henne och honom, och på det sätt kan en rätt enka säga sig vara 
ensam» !), 

På den homiletiska textutläggningen följer konstant i Spegels 
predikningar såsom en särskild afdelning ?) den »doktrinella> an- 
vändningen, hvarvid Spegel följer den rigtiga grundregeln med af- 
seende på textutvecklingen, att han fattar förevarande skriftord 
sásom innehållande allmänna sanningar och sålunda generaliserar 
det specielt sagda, framhåller det förflutna såsom ständigt närva- 
rande för att sedan i den applikativa delen tillämpa det sålunda 
generaliserade på de närvarande åhörarne, alltså ater på nytt spe- 
cialisera det 3). Vid denna generalisering betjenar sig Spegel med 
förkärlek af en mystisk, allegorisk, symbolisk textutläggning, som 
utan att derför spiritualistiskt förflygtiga textens och den deri fram- 
stälda handlingens historiska karakter, genomtränger de enskilda 
frälsningsgerningarnes och frälsningslärornas yttre, objektiva form 
och uppvisar den bakom liggande idén för att derigenom allt kla- 
rare fatta det enskilda ur det hela och det hela i det enskilda. 
Så gör han gällande de historiska handlingarnes och de enskilda 
lärornas betydelse för åhörarnes andliga utveckling. Vid speciali- 
seringen af det sålunda generaliserade har Spegel blicken rigtad 
på församlingen i dess helhet och röjer dervid stor förmåga att 
befrukta de ur texten hemtade tankarne genom att förmedla dem 
med det verkliga lifvet och låta sanningens kritiska kraft göra sig 


—.—- ——— 


1) H. SPEGEL, Guds Turturdufva, s. 25 f. 

2) Denna betecknas af Spegel med ôfverskriften doctrina i motsats till 
den förra: exegesis. 

3) Jfr A. KRAUSS, a. a. s, 232. 
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gällande på áhórarne. Dock saknar man dervid icke sällan den 
individualisering i applikationen, den tillämpning på det enskilda 
menniskohjertat, som pietismen så kraftigt betonade, fastän hon i 
detta hänseende gick till en motsatt ytterlighet genom individens 
isolering från samfundet !). 

Såsom ett belysande exempel på textens generalisering må ur 
Spegels Passions-Andakt framhållas hans 8:de passionspredikan »om 
forriidarens uppenbarande af Kristo». Sedan han här i den första 
hufvudafdelningen explicerat den förra delen af texten, öfvergär han 
från den exegetisk-homiletiska utläggningen till den doktrinellaanvänd- 
ningen sålunda: »Af detta kunna vi lira, 1) att ingenting fortryter 
Gud så högt, som när hans egna tjenare, hans ords lärare och pre- 
dikanter låta förleda sig till skamliga gerningar, girighet, falskhet, 
uppror, lósaktighet eller andra sådana laster . .. . 2) Lära vi, att 
bland alla synder är denna den grufveligaste, att förråda Jesum ... 
3) Lära vi, att det är den svåraste sorg och olycka, när man blifver 
förrådd af sin egen vän eller tjenare, af hvilken man hafver för- 
modat all trohet . . . .. 4) Lara vi, att förräderi är en sådan 
synd, den Gud later aldrig blifva ostraffad . .... 5) Lära vi, 
att vi efter Kristi apostlars exempel skola hjertligen sörja och be- 
dröfvas, när vi höra någon uti vär församling vara brottslig uti 


grofva synder och skamliga gerningar . . . .. 6) Lära vi, att när 
vi hafva ett godt samvete, då må vi väl försvara oss, på det vårt 
namn och rykte ej skall raka uti förakt eller misstanka . . . » I 


den senare hufvudafdelningen fortsätter Spegel efter textutläggnin- 
gen pa likartadt sätt: »Häraf kunna vi lära, 1) att ehuruväl de 
pläga bäfva och häpna, som veta sig vara brottslige i något ondt, 
så händer dock ofta, att en förvägen djerfhet så förstockar de 
sammas sinnen och samveten, att de understå sig neka det, som 
de likväl veterligen gjort och bedrifvit hafva . . . . 2) Bör oss 
häraf lära, att vi kristne skola sätta all hat, bitterhet och hämdgi- 
righet till sido och med ord, gerningar och åthäfvor betyga, att vi 
ej annat söka än var nästas välfärd och omvändelse, när vi straffa». .., 
På denna doktrinella användning följer till sist applikationen, på 
generaliseringen ater specialiseringen: »Till ett slut fórmanas vi 
1) häraf, att när Kristi tjenare uti församlingen straffa någon synd 
och odygd, då skola vi efter apostlarnes exempel hvar i sin stad 


— ee 


1) Jfr TH. HARNACK, a. a. II s. 186. 
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ransaka och prófva oss sjelfva och tänka: manne det är jag, som 
han menar? månne jag är brottslig och skyldig uti sådant? Vi 
skola ransaka oss, säger jag, och intet tro oss för väl; ty menni- 
skans hjerta är illfundigt och argt och vill sällan veta sina fel, 
förr än man länge och noga hafver skärskådat det. Och när man 
finner sig brottslig, när man märker sig vara densamma som pre- 
dikanten straffar, då bör man intet hata, utan fastmera tacka och 
älska honom, förty han hafver uppväckt det sofvande samvetet och 
uppvärmt det eljes stelnade hjertat. Vi beskylla ingen i synnerhet 
eller säga: du och du äst en förrädare, en horkarl, en ockrare, en 
Guds ords föraktare; utan vi straffa sådana och andra synder i 
gemen. Den som blifver vred på oss, han bekänner sjelf, att han 
är i sådant brottslig. 2) Förmanas vi, att vi ingalunda, såsom 
Judas, förakta Jesu Kristi trohjerteliga varningar, eller med för- 
stockadt sinne framhärda i vår fattade ondska, när vi blifva 
derom påminte, ty eljes förkunnar Jesus ett gräsligt ve och för- 
bannelse» I)... ... 

I det fóregaende har redan framhållits, hurusom ett starkt be- 
tonande af det lärande och undervisande elementet alltifrån refor- 
mationstidehvarfvet utmärkt den kyrkliga predikan i vårt fidernes- 
land, ja ända derhän att predikanterna på ett öfvervägande sätt 
vinnlade sig om förständets upplysning i den kristliga och evan- 
gelisk-lutherska läran. Från denna allmänna regel gör biskop 
Spegel intet undantag, ehuru det måste till hans berömmelse er- 
kännas, att hans predikningar äro fria från ortodoxismens spets- 
fundiga lärodistinktioner och bittra polemik. Med sitt utpreglade 
kyrkliga sinne var Spegel angelägen att genom förklaring af den 
evangelisk-lutherska läran och bevis för hennes skriftenlighet be- 
vara församlingslifvets kyrkliga karukter och varna för de afvagar, 
som stode såsom frestande möjligheter för den isolerade tron. 
Derför finna vi också, att han särskildt vid behandlingen af läro- 
texter utförligt utvecklar den biblisk-kyrkliga läran såväl positivt 
genom doktrinel konfirmation som negativt genom konfutation, 
särskildt genom vederläggning af papisternas och kalvinisternas 
villomeningar. Härvid visar sig Spegel mäktig att förena strängt 
tankesammanhang med en konkret och askadlig framställning, dia- 
lektisk grundlighet med oratorisk liflighet, och han följer Lu- 


1) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 90 ff. 
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thers bekanta grundsats: »en predikant skall vara en dialecticus 
och rhetor, d. à. han måste kunna lära och fórmana» Sasom ex- 
ponenter på en dylik didaktisk-polemisk predikan må påpekas Spe- 
gels predikningar om den heliga nattvarden i Passions-Andakt (V 
och VI) Så läses i den senare af dessa bland annat: »Oansedt 
Kristus genom den personliga föreningen är allestädes närvarandes 
och äfven som Gud Fader och den Helige Ande uppfyller allting, 
ja med sin nådes närvarelse särdeles hugnar alla fromma menni- 
skor, så vill han ock på ett besynnerligt sätt med sin lekamen och 
blod väsentligen vara tillstädes i den heliga nattvarden. Och att 
det var hans fullkomliga vilja och oryggeliga testament, slute vi 
rätteligen utaf hans egna ord, dem evangelisterna Matteus, Markus, 
Lukas och apostelen Paulus enhälligt hafva beskrifvit, från hvilka 
oss ingalunda bör vika eller dem pa annat sätt förstå och uttyda, 
än de i sjelfva bokstafven lyda. Hvilket om våra motståndare ville 
göra och hålla sig vid den helga skrift, så vore mindre stridighet, 
mindre själavåde. Ty de låtas väl ock tro den heliga skrift; men 
i denna högvigtiga artikeln såväl som i andra följa de påfviske sin 
sjelftagna myndighet och kalvinisterna sitt blinda förnuft, betän- 
kandes icke, att Jesus talade detta kort före sin död och ville då 
ingalunda skrymta; att han talade det till sina apostlar, hvilka han 
så högt älskade och hvilkom »gifvet var att veta Guds rikes lón- 
lighet>; att detta hans tal är af alla tre evangelisterna samhälligt 
beskrifvet och hans ord oförändradt behållne» !). 

Med den praktiska tendens, som kännetecknade Spegel såsom 
homilet, utvecklar och inskärper han företrädesvis de sanningar, 
som äro af central betydelse i kristligt praktiskt hänseende, och 
han visar sig alltid angelägen att framhålla lärans betydelse för 
lifvet. Så t. ex. då han i den »exegetiska» delen af förut nämda 
predikan på Fastlagssöndagen 1689 utlagt den om lidandesförkun- 
nelsen handlande förra delen af texten, öfvergår han till följande 
»doktrinella» användning: »Vi hafva häraf denna rätt evangeliska 
lärdomen: 1) Att emedan Jesus har lidit allt det, som profeterna 
hade förkunnat, då äro våra synder försonade och vår återlösning 
fullbordad; 2) Vi läre ock härutaf, att det köttsliga sinnet eller 
den naturliga menniskans förstånd tycker ingenting så orimeligt 
vara som det, att Jesus Guds son genom den försmädeliga korsens 


1) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 66. 
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död skulle áterlósa oss och att vi jemväl skola taga korset på oss 
och följa honom, sa framt vi vilja hafva hugnad af hans âterlôs- 
ning». Den förra af dessa lärdomar utföres derpà i följande tre 
punkter: 1) »Eländige äro derför de, hvilka förminska Kristi áter- 
lösnings kraft. 2) Eländige äro ock de, som misströsta uppa Kristi 
lidande och àterlósning och förtvifla, när de hafva en sädan fräl- 
sare. 3) Eländige äro de, som missbruka och förakta Kristi pina 
och lidande». Det första momentet om vadan af forsoningsverkets 
förringande utför han i motsats till papismen i följande ordalag, 
hvilka visa, hurusom hans polemik i likhet med reformationstide- 
hvarfvets är alltigenom af praktisk religiös art, ja hurusom hela 
hans läroförkunnelse med dess förklaring och bevis icke är sjelf- 
ändamål utan medel för predikans ändamål, afseende att undanrödja 
församlingslifvet hotande villfarelser och således ytterst syftande 
på ähörarnes allsidiga uppbyggelse och befästande i tron. »Elän- 
dige äro de, hvilka förminska Kristi återlösnings kraft, som de 
päfviske göra, menandes sig vilja med sina goda gerningar, fastor, 
allmosor och sjelfgjorda plågor uppfylla det som fattas i Kristi 
lidande och således försona sina synder och göra sig rättfärdiga. 
Ar der någon villfarelse, som gör den påfviska religionen stvgge- 
lig, så är det denna. Och är nagon villfarelse ógonskenlig och 
uppenbar, sa är det jemväl densamma . .. Ack Herre Jesu! var 
icke en droppe af ditt blod nog till att frälsa hela verlden med, 
och skola nu de kristna tänka, att de genom sin egen förtjenst 
kunna blifva salige? Är du icke en fullkommen frälsare, hvad 
behöfver man då köpa Guds rike utaf androm? Vi vilja intet 
missunna papisterna, om de hade så många medlare som der är 
helgon i himmelen, men vi vilja vara benöjde med den ende med- 
laren, som är emellan Gud och menniskor, Jesu Kristo, ty han 
kan evinnerligen saliga göra alla dem, som genom honom komma 
tll Gud» .... Till denna doktrinella och polemiska textanvänd- 
ning anknyter Spegel sedan dels omedelbart, dels i den särskildt 
markerade applikativa delen vid predikans slut de skönaste, af pa- 
storal nitälskan genomandade tillämpningar, dock utan att följa hela 
det traditonella skemat med asus didascalicus, elenchticus, pedeu- 
licus, epanorthicus och paracleticus \). 


1) Jfr TH. HAKNACR, a. a. II s. 130. 
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Fastän historisk rättvisa fordrar, att vi erkänna den pastorala 
måttfullheten och praktiska karakteren af Spegels dogmpredikan, 
kunna vi à andra sidan icke helt fritaga honom från att i detta 
hänseende skatta åt ortodoxismens homiletiska öfverdrifter. Detta 
visar sig särskildt i hans ofta förekommande vederläggningar af 
allehanda kätterska villomeningar, hvarvid äfven gamla heresier, 
om hvilka åhörarnes flertal säkerligen aldrig hört talas, göras till fö- 
remål för hans konfutation. Så läses i nyss nämda predikan på 
Fastlagssöndagen 1689: »Fast Kristus kallar sig i evangelio men- 
niskones son, så hafver dock intet den menskliga naturen allena 
lidit, som kättaren Nestorius lärde, utan Gud sjelf i sin påtagna 
mandom, non in proprictate nature, sed in unitate persone, som 
Vigilius betygar. Sasom ett likartadt exempel må äfven anföras 
följande dogmatisk-polemiska citat ur Spegels förklaring af Predi- 
kareboken (kap. 3): »De fara mycket vilse, som 1) lära, att Gud 
förändrar sitt eviga rådslut och gör dem saliga, hvilka han hade 
förr tänkt fördöma, men tvärt emot fördömer dem, som han hade 
ämnat saliga göra, hvilket är lhotinianernas mening; men Kristus 
betygar, att de utvalde kunna omöjligen förföras (Matt. 24: 24) och 
att ingen kan rycka hans får utaf hans hand (Joh. 10: 28), så att 
den, som är utkorad till saligheten, kan väl till en tid fara vilse, 
men icke evinnerligen fórtappas. 2) De som lära, att Gud hafver 
oryggeligen beslutit somliga menniskors fördömelse och någras sa- 
lighet utan något anseende till trona eller otrona, hvilket är halvi- 
nisternas mening Det är hógnódigt, att vi veta en åtskilnad vara 
emellan Guds vilja, som är vilkorlig, och som är absolut eller fri- 
myndig; ty hvad han på detta sättet vill, kan aldrig förändras; 
men hvad han på det förra sättet besluter, det kan ombytas» !). 

I sammanhang med denna behandling af det polemiska cle- 
mentet i Spegels predikningar må påpekas, hurusom C. W. Skar- 
stedt i sitt arbete öfver »Predikoverksamhetens historia i Sverige?) 
lemnar en alldeles origtig föreställning om Spegels ståndpunkt, dà 
forf. genom ett stvmpadt och missuppfattadt citat ur Spegels pre- 
dikan »Ett afbrutet olivelöf> framställer Spegel såsom den der all- 
varligt opponerat sig mot tidehvarfvets teologiska och kyrkliga pole- 


1) H. SPEGEL, Förklaring öfver Kon. Salomons Predikare s. 102. 
2) C. W. SKARSTEDT, Predikoverksamhetens och den andeliga váltalig- 
hetens historia i Sverige till omkring 1850, Lund 1879, s. 111. 
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mik mot de reformerta I sjelfva verket förhåller det sig deremot 
så, som vi redan erfarit, att Spegel i detta hänseende var ett barn 
af sin tid delande dess strünga konfessionalism och polemiska 
ifver. Skarstedt skrifver följande: »Huru ifrigt man denna tid 
rörde sig med polemiska predikningar, torde bäst kunna slutas af 
det Spegel i en Allhelgonadagspredikan 1675 om friden (>Ett af- 
brutet olivelöfß) yttrar: »Ack, hvad för en triumf halla papisterna 
1 sina hjertan deröfver, att vi evangeliske nu för tiden så grym- 
meligen handtera och ödelägga hvarandra . .. . Vi lasta dem för 
deras mord på vår religions bröder. Men som Abner sade till 
Hasael: huru skall jag töras häfva mitt ansigte upp emot min bro- 
der . . . så vi: huru lyfta upp våra ögon att tala illa om de påf- 
viske; ty vi äro argare emot hvarandra, än de emot oss . . . Det 
är fåfängt, att vi förebrå dem det tyranni, som de hafva öfvat i 
Rochel, Paris och Heidelberg». Visst är, att icke många svenska 
predikanter hade samma besinningstulla blick som Spegel för de 
reformertas trosmod, àdagalagdt alltintill det härligaste martyrium 
både på de af honom anförda ställena och tusende andra, medan 
man i Sverige utan vidare omak för sin bekännelse predikade mot 
den reformerta läroformen». 

Så långt Skarstedt. Ifrägavarande predikan handlar emellertid 
alls icke om lutheranernas och de reformertas inbördes religions- 
strider utan om svenskarnes krig med sina lutherska trosbróder, 
danskarne. Att Spegel, långt ifrån att hysa sympati för något 
förbund med de reformerta, tvärtom i likhet med tidehvarfvets 
lutherska teologer betraktade all religionssynkretism såsom otrohet 
mot sanningen och dermed såsom en styggelse, framgår uttryckligen 
af hans predikningar. »Det vare fjerran ifrån mig», skrifver han 
i en passionspredikan, »att jag skulle råda till någon syncretismum 
eller blandning uti religionen, sägande alla sckter vara lika goda 
och sámja böra hållas med dem alla; ack nej! Kristus och Belial, 
ljuset och mörkret, rättfärdigheten och orättfärdigheten kunna intet 
förlikas» !). Mot all synkretism har Spegel särskildt med stor be- 
stimdhet uttalat sig i sin oration vid jubelfesten i Upsala 1693 ?), 


1) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 438. 

2) Enfaldigt svar och förklaring öfver den frågan, om andclig förening 
kan emellan lutheraner, papister och kalvinianer förmodas? Framstaldt uti pro- 
motionsakten, hvilken efter Hans Kongl. Maj:ts allernädigste förordning uti 
en stor församlings närvarelse blef hållen i Upsala på d. 3 Martii uti jubel- 
året 1693 af Haqvin Spegel (Kongl. Biblioteket). 
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hvarvid han uttryckligen ansluter sig till Aegidius Hunnius, Hutte- 
rus, Calovius m. fl. strängt lutherska teologer. »Allt derfóre», säger 
Spegel här om synkretisterna, »bór oss städse hålla sådana fridsstiftare 
misstänkte, emedan de ej vilja något eftergifva till vår nytta, med min- 
dre de taga dubbelt igen till vår skada, vinnläggandes sig allena derom, 
att de mage fa ett stort följe och att draga oss från rätta vägen 
in pa villostigar, eftersom de sjelfve förförde äro». Dervid tänkte 
Spegel lika mycket på de reformerta som på de romersk-katolska, 
hvilket framgår af hans skarpa kritik äfven af de förras åskådning 
såsom en »gudlós och farlig lira». »Mån der vara bättre hopp om 
dem, som kallas kalvinianer? Manne de icke såväl som vi kunna 
uti den heliga skrift finna det som kan deras lära försvara? Sa 
mena fuller de sjelfve, men den mening kan ingen hafva, som rätte- 
liga i Guds ord undervist gitter med flit skärskåda, huru hädeligen 
och falskeligen de lära» . . . Detta högtidstal andas till och med 
i motsats till Spegels predikningar den bitterhet mot olika tän- 
kande, som utgjorde skuggsidan i 1600-talets teologiska och kyrk- 
liga sträfvanden. »Vakten eder för de lärare», så afslutar han sin 
oration, »hvilka under det behageliga enighets namn vilja åter in- 
föra alla villfarelser och under gudaktighets sken skyla det farliga 
uppsåt att vilja förändra all ordning och rättvisa. Förkaster det 
giftiga odjur (ty så må man kalla syncretismum), hvilket är fuller 
afladt och uppfödt i sjelfva kristendomens sköte, men likväl strax 
qvafdt och förgjordt genom fromma furstars vaksamhet och trogna 
lärares samhällighet». 

Öfvergå vi nu till att granska de Spegelska predikningarnes form, 
erinra vi oss, att reformatorernas enkla, homiletisk-analytiska för- 
klaring af textens innehåll hade, i sammanhang med teologiens 
skolastiska behandling, undanträngts af otaliga, mer eller mindre 
konstlade, tematisk-syntetiska predikometoder, och man lemnade 
nästan alltid, såsom Harnack uttrycker sig, »den enda rätta meto- 
den obeaktad, som låter predikans form bestämmas af hennes inne- 
håll och ändamäl»'). I motsats till det rådande predikoväsendets 
mekaniska och ofruktbara formalism framhöllo de mot ortodoxismen 
reagerande rigtningarne, att all kristlig predikan bör vara en enkel, 
okonstlad och populär utläggning af det gudomliga ordet, hvarvid 
dessa dock stundom i sin oppositon mot den rådande predikoforma- 


1) TH. HARNACK, a. a. II s. 130. 
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lismen slogo öfver i en motsatt ensidighet och fórleddes till att 
så ringakta homiletikens lagar, att deras textuella predikningar lik- 
nade enhetslósa homilier, i hvilka en hela framställningen bärande 
grundtanke saknas. 

Såsom hufvudrepresentanter för brytningen med predikoforma- 
lismen i vår svenska kyrka vid denna tid framstå omisskänneligen 
bade Spegel och Svedberg. Men under det den senare säväl i fråga 
om predikans form som innehåll trädde i bestämdare opposition 
mot den herskande missrigtningen och dervid till och med kunde 
slå öfver i en oförsvarlig likgiltighet för den formella homiletikens 
regler, finna vi deremot, att Spegel, på samma gang som han vis- 
serligen frigjorde sig från formalismens öfverdrifter, dock vinnlade 
sig i sina predikningar om en vårdad och värdig form med tydligt 
markerade öfvergångar från den ena afdelningen och underafdel- 
ningen till den andra. Denna form hemtar han emellertid icke 
utifrån, såsom från ett logiskt skema, hvari det homiletiska ma- 
terialet i hvarje fall inpassas, utan den bestämmes af predikans 
innehåll och ändamål. Deraf förklaras, att, om man jemför Spegels 
högmesso-, passions-, och likpredikningar, en ganska stor omvexling 
möter oss med afseende pa predikningarnes organiska anordning. 
Denna utmärkes emellertid af reda och klarhet, och Spegels pre- 
dikningar gifva alltid intryck af ett sammanhängande helt, hvartill 
det homiletiska materialet ordnats och förenats under textens be- 
stämmande inflytande och med stadig háusvn till det uppbyggliga 
ändamålet. Dock låter sig Spegel liksom Luther vid temats for- 
mulering och isärläggande i dispositionen mera bestämmas af den 
praktiska än den logiska synpunkten. 

»Utan tema ingen predikan, ty ingen predikan utan enhet» !) — 
denna homiletiska grundregel förlorade Spegel aldrig ur sigte. I 
hans predikningar framstår också städse en bärande grundtanke 
och beherskande Jedtrad. För att koncentrera áhórarnes uppmärk- 
samhet hade han dessutom för regel att i hvarje predikan angifva 
kausaltemat, hvarvid detta vanligen uttryckes i en formel, men stun- 
dom i en materiel hufvudsats. Då nu Spegel, såsom förut på- 
pekats, i likhet med Luther icke ansåg sig behöfva eller böra i 
hvarje predikan utlägga hela texten, kunna vi naturligtvis icke heller 
vänta af hans temata, att de skola vara den exakta enheten af alla 


1) TH. HARNACKE, a. a. II s. 261. 
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de moment, hvilka ingå i texten. När Spegel emellertid behandlar 
endast en viss del af texten, blir det honom lätt att vid temats 
formulering tillfredsställa enhetens kraf; men då han samtidigt upp- 
tager till behandling textens alla moment, lyckas detta icke. Da 
angifvas i sjelfva verket två eller flera temata, hvarvid likväl 
ett så innerligt sammanhang dem cmellan eger rum, att de lätt 
skulle kunna reduceras till en enhet. Denna har ock i sjelfva 
verket synbarligen framstått för predikantens tanke såsom den 
bärande hufvudtanken, fastän han sjelf icke vinnlagt sig om att 
uttryckligen angifva denna högre enhet. Såsom exempel hiirpa mà 
anföras Spegels tredje passionspredikan öfver femte akten, der han 
angifver sitt tema sålunda: »Att vi måga bevekas till någon andakt 
och botfärdighet, vill jag, genom Guds Andas bistånd, utaf denna 
upplästa text och detta bedröfliga stycket af Jesu pinos historia 
framställa tvenne högnödiga ting till att betrakta: 

1) Om Jesu Kristi korsfästelse, och det skall påminna oss 
hvad som fordras till en rättsinnig bättring, så framt vi vilja blifva 
salige, och 

2) Om den korsfäste röfvarens omvändelse, och det skall för- 
säkra oss om Jesu Kristi barmhertighet, så framt vi äre botfärdige»>!) 

Äfven der Spegel icke uttryckligen angifver sitt tema, gör han 
dock vanligen detta (åtminstone i marginalen) med dispositionen, hvil- 
ken i allmänhet utmärkes af ett stadigt fortskridande i tankegrup- 
perna, ehuru den ofta lider af brist på symmetri och sällan är fullt 
konseqvent genomförd. Hans dispositioner stå för öfrigt icke sällan 
i strid mot logikens fordran med afseende på ledernas förhållande 
till hvarandra och till temat Sa finna vi t. ex. i hans 5:te pas- 
sionspredikan öfver första akten, att temat aterkommer i en af de- 
larne (Fotatragningen: 1) om sjelfva tvagningen; 2) om Petri 
stridighet och envishet, som ej ville låta två sig; 3) om Kristi för- 
maning till lärjungarne och alla kristna, att de skulle efterfölja 
hans exempel)?). Såsom ett belysande exempel på Spegels sätt att 
disponera det homiletiska materialet må anföras den disposition, som 
förekommer i hans inledande passionspredikan: 

A) Huru stor Kristi värk och vedermóda hafver varit och 


hvarföre han sådant lida skulle. 


1) H. SPEGEL, Passions-Andakt. s. 328. 
2) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 77 ff. 
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a) Dolor. Huru margehanda profeten säger hans vedermóda 
hafva varit: 
a) Dolor in corpore: En stor pina har Jesus lidit i sin 
heliga lekamen. 
B) Angor in anima: Beskader ock den ångest och smärta, 
som han förnam uti sin själ. 
y) Solitudo in afflictione: Betrakter Kristi ensamhet uti 
all hans nöd, att han var af allom förlåten och öfvergifven. 
b) Persona. Han, som led allt detta, var en stor och hög 
person. 
c) Caussa. Sjelfva orsaken, som bevekte honom till att lida, 
nämligen Guds vrede, våra synder och hans egen kärlek. 
a) Ira Dei. 
B) Peccata nostra. 
y) Amor eius. 


B) Hvad vår pligt och skyldighet är, nämligen att vi skola 
beskåda honom: 

a) Se honom och ömkas. 

b) Måste vi se och älska Jesus. 

c) Skola vi se och tro på honom. 

d) Måsten I se och bättra eder. 

e) Masten I se och efterfölja honom: 

a) Till förtröstan; g) till talsamhet; y) till ödmjukhet. 
f) Skola vi se och vedergälla honom. 


I fråga om dispositionens förhållande till texten äro Spegels 
predikningar företrädesvis analytiska, i det han såsom Joh. Gerhard 
vanligen fóljer den parafrastiska metoden!). Mera süllan áro hans 
predikningar syntetiska. Sasom exempel på det förra slaget ma 
anföras ofvan nämda passionspredikan »Om fotatvagningen», i hvil- 
ken den analytiska predikometodens förtjenster, nämligen enkel, bi- 
blisk, texttrogen och praktisk behandling, starkt framträda, på samma 
gång som denna predikan visar prof på den analytiska predikometodens 
benägenhet att vidlådas af brist på sträng enhet och logiskt samman- 
hang. Såsom exempel på en mera syntetisk disposition må hänvisas 
till den 5:te predikan i Passions-Andakt, ehuru bristen på enhet äfven 
der genast framträder i temats formulering: »Om den heliga natt- 


I) Jfr W. BESTE, a. a. IIl s. 126. 
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vardens in stiftelse och nytta samt vår tacksamhet: 1) Ho der hafver 
stiftat detta heliga sakrament och hvaraf? 2) Hvad gagn och 
nytto vi hafva utaf detsamma? 3) Hurudan tacksamhet vår frälsare 
Kristus af oss fordrar»? 

Hvad inledningarne till Spegels predikningar beträffar, gestalta 
sig dessa olika i hans högmesso- och passionspredikningar, men 
hafva städse till mål att söka en utgångspunkt för texten eller 
temat och för predikan förbereda åhörareförsamlingen, eller m. a. o. 
attentum, docilem, benevolum reddere. I passionspredikningarne före- 
kommer aldrig mera án en inledning, och denna påminner ofta om inled- 
ningarne till Luthers predikningar, om àn Spegel egnar stórre omsorg 
och fäster större betydelse vid exordiet än hvad fallet var med 
reformatorn. Endast undantagsvis finna vi, att Spegel, i likhet med 
hvad Luther ofta gjorde, försmår hvarje inledning och kastar sig 
genast in i textförklaringen (jfr den första predikan i Passions- 
Andakt). Vanligen inleder han sin passionspredikan med en kort 
och orienterande betraktelse öfver någon allmän sanning, som tex- 
ten är egnad att på ett konkret sätt framställa och åskådliggöra, 
hvilken betraktelse stundom, ehuru visserligen icke alltid, utgår från 
ett ingångsspråk. Så begynner Spegel sin passionspredikan om 
»Petri fall och bättring» salunda: »Sa olik som den ena menniskan 
är den andra, när man jemförer deras ansigten, sinnen och seder, 
så olik är en menniska sig sjelf, när man jemförer hennes ena ger- 
ning med den andra. Anser man en kristen, då han låter Guds 
Anda styra och råda sig, finner man honom så full af gudeliga 
tankar, andäktigt tal, dygdiga gerningar, att man icke allenast kan 
hoppas, det han visst skall komma till himmelen, utan ock tycka, 
att han är ett helgon kommen ifrån himmelen. Men anser man 
äter densamma, när någon affekt hafver öfvervunnit honom, någon 
frestelse påkommit honom, då skall man finna honom vara sig sjelf 
alldeles olik; ja all hans förra fromhet och vishet vara såsom be- 
grafven och i dess ställe en annan Pharao uppstånden, som alls 
intet känner den förra Joseph. Ty så daraktiga äthäfvor, så oskick- 
ligt tal, så syndiga gerningar visar han då, att man må tänka honom 
vara icke en fotsmån ifrån helvetet. Att menniskan är sådan för- 
ändring underkastad, se vi af dageliga förfarenheten och af många 
exempel; men om vi icke hade flera, så se vi ett ögonskenligt be- 
vis uti apostelen Petro, såsom han af evangelisterna beskrefven 
an!) .... 


1) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 160 ff. 
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Då Spegel öppnar sin passionspredikan med ett ingángssprák, 
väljer han än ett skriftord, hvilket uttalar den allmänna san- 
ning, som texten är egnad att åskådliggöra (jfr passionspredikan 
om Kristus och Barrabas), än en gammaltestamentlig profetia, som 
i den i texten skildrade tilldragelsen vunnit sin uppfyllelse (jtr den 
första passionspredikan öfver första akten). Någon gång låter Spe- 
gel efter Luthers föredöme inledningen helt allmänt betona, huru- 
som det icke är nog att höra och läsa den evangeliska historien, 
utan huru man ock måste med bättring och tro personligen inga 
deri (jfr den andra passionspredikan öfver första akten). Stundom 
finna vi hos Spegel liksom ofta hos Luther, att predikanten i in- 
ledningen sammanbinder den föreliggande passionstexten med den 
närmast föregående. Sa inledes Spegels passionspredikan öfver 
andra akten sålunda: »Det är under värdt, att så olika och åt- 
skilliga ting äro uti Kristi pinos historia beskrefna, nämligen först 
en frójdefull lofsång och sedan en blodig dódsángest. Om lofsàngen 
hörde vi talas i sista predikan, om dédsangesten skall genom Guds 
bistånd något talas i dag»!) . . .. 

I de flesta fall äro Spegels inledningar till passionsprediknin- 
garne korta och orienterande och motsvara 'sálunda sitt ändamål 
att blott förbereda text och tema, men nägon gång visar äfven 
Spegels Passions-Andakt, hurusom han delade den hos 1600-talets 
predikanter vanliga benägenheten att låta exordiet växa ut till en 
predikan för sig, till ett sjelfständigt helt, der det ur ingangsspraket 
hemtade ämnet disponeras och utvecklas i särskilda afdelningar och 
underafdelningar. 

Detta beroende af det rådande predikoviisendet framträder dock 
förnämligast i Spegels högmessopredikningar, hvilka i allmänhet äro 
försedda med tva inledningar. Först möter oss dervid före texten en 
utförligare och mera fristående inledning, hvilken vanligen ansluter sig 
till ett i sammanhang med texten stående ingángssprak?) eller utan 
ingangssprak anger den närvarande són- eller högtidsdagens ställning 
i det kyrkliga perikopsystemet samt textens sammanhang med det 
i föregående hógmessopredikan behandlade?) (»parascere eller tn- 
troitus»). Derpå följer efter textens uppläsande en kortare inledning 

1) H. SPEGEL, Passions-Andakt s. 126. 

2) Jfr t. ex, Spegels predikan på Juldagen. 

3) Jfr t. ex. Spegels predikan på Annandag Jul. 
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med eller utan särskildt textord, hvilken omedelbart ófvergár i den 
exegetiska textförklaringen (»e.cordzums) och ofta framhåller vigten och 
betydelsenaf deu sak, hvarom dagens evangelium handlar (jfr t. ex. 
Spegels högmessopredikan på 2:dra söndagen i adventet). Deremot 
finna vi icke i Spegels egna predikningar de s. k. exordia fixa med 
sjelfständiga förklaringar öfver katekesstycken, hvilka han i an- 
slutning till Spener sedermera såsom stiftsstyresman ofta förordade 
hos sina prester. 

En föreställning om de dubbla inledningarnes innehåll och 
uppgift vinnes t. ex. af Spegels högmessopredikan på nästa són- 
dagen efter jul, hvilken vi anföra med predikantens egna ord. Den 
första inledningen (singängen»), som utgår fran Ebr. 3: 14, »visar: 
1) att Kristi återlösning är fuller allmännelig, men 2) att de kristnas 
tro är likväl högnödig, så framt de vilja af densamma vara del- 
aktige. Huru vi derföre skola med trona undfägna honom oss till 
evig salighet samt huru farligt det är att förargas i honom och 
genom otro förskjuta saligheten, vilja vi af detta evangelio be- 
trakta Den senare inledningen (»exordium») åter »föreställer, huru 
nödvändigt det är, att föräldrar vardas om barnens undervisning 
uti Guds sanna kunskap. Allt sådant hafva Josef och Maria väl 
iakttagit och dermed lemnat alla föräldrar ett ganska märkligt exem- 
pel, huru de skola försörja barnen i sina hus och jemväl ofta hafva 
dem med sig till Guds hus, på det de ma undfa hvarjehanda väl- 
signelse». 

Afslutningen i Spegels predikan är i likhet med Luthers mycket 
enkel och består vanligen i en parenetisk sluttillämpning af textens 
eller åtminstone den senast behandlade afdelningens hufvudtanke, 
hvarpa till sist ofta följer en kort, mot predikans innehåll sva- 
rande bön, tacksägelse eller sluttillönskan, icke sällan uttryckt 
genom ett skriftens ord. Såsom ett belysande exempel härpå må 
anföras slutafdelningen i Spegels nyssnämda predikan på nästa sön- 
dagou efter jul: »Men hvarom skola vi hellre tala än om Jesu 
Kristo, som vär förlossare är? Ty det är en ymnig text för den 
allra enfaidigaste predikant, och den ringaste predikant är värd att 
höra, när han förkunnar de obegrundeliga Kristi rikedomar. Som 
själen är kroppens ljus, förnuftet själens, religionen förnuftets, tron 
religionens, så är Kristus trones ljus. Fördenskull måste vi nöd- 
vändigt känna och följa honom, ty om han icke är oss Jakobs staf 
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och stjerna, hvilken leder och lyser oss till himmelen, så blifver 
han oss ingalunda Jakobs stege, den der skall uppföra oss till him- 
melen. Och efter det är oss så nödvändigt att känna honom, sa 
är det väl värdt att tala om honom, enkannerliga när vi eftertänke 
Guds öfversvinneliga godhet i dessa tu ting, först att han gjorde 
oss efter sitt beläte och sedan att han blef lik vårt beläte. Ett 
obegripligt under, Gud gjorde oss like sig, och sig gjorde han lik oss. 
En stor gudaktighets hemlighet! Att Gud är uppenbar vorden i 
köttet! eller som Johannes säger, att ordet vardt kött, ty derigenom 
är förbannelsen vänd uti välsignelse. Det sista ord uti Gamla 
Testamentet är spilgifning eller förderf (Mal. 4), men det första 
ord i Nya Testamentet (Matt. 1: 1) är Jesus, och der är salighet 
eller frälsning. Fördenskull borde vara barn allra först lära tala 
om detsamma och vi alle uti värt yttersta hafva det i mun och 
minne, helst efter oss är den öfversvinneliga nad vederfaren, att 
Gud hafver gifvit oss det de helige fäder så länge väntade, ty han 
förhöll sig emot dem likasom Boaz fordom emot Ruth. Som han 
gaf henne först korn uti axen, sedan korn i säcken och omsider 
sig sjelf; så gaf Gud sino folke först lagen och helgedomen, sedan 
Canaans lande, men den bästa gáfvau sparade han till sist, då han 
utgaf sin egen son till vår förlossning. Gud förläne oss nu den 
nåden, att vi värdeliga kunna undfå den gåfvan och evinnerliga 
prisa honom, som oss förlossat hafver. Amen». 

Till sist bör anmärkas, att den homiletiska formens beroende 
af det homiletiska materialet och ändamålet afspeglar sig äfven i 
Spegels homiletiska diktion. Hans språk utmärker sig i allmänhet 
genom enkelhet, renhet, värdighet och poetisk lyftning på samma 
gång som af klarhet och hjertlighet. 

I väsentlig öfverensstämmelse med de homiletiska grundsatser, 
hvilka Spegel sjelf följde i sina predikningar, stodo de metodiska 
anvisningar, hvilka han såsom stiftsstyresman lemnade sitt prester- 
skap. Det torde vara pa sin plats att afsluta detta kapitel genom 
att framhålla de vigtigaste af dessa, enär de tvifvelsutan haft stor 
betydelse i den svenska predikoverksamhetens historia och för 
öfrigt ytterligare belysa Spegels egen ståndpunkt såsom homilet, 

Liksom Spegel i likhet med tidehvarfvets predikanter i all- 
mänhet starkt betonade det lärande och undervisande momentet 
i predikan, så kunna hans homiletiska föreskrifter i allmänhet 
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sägas hafva åsyftat, att presterskapet måtte så utarbeta sina pre- 
dikningar, att dessa lünde till förståndets uppbyggelse. Men om 
sálunda angelügenheten om uppfyllandet af predikans teoretiska 
ändamal företrädesvis och t. o. m. ensidigt framlyser i hans ho- 
miletiska anvisningar, bevisade detta ingen likgiltighet för pre- 
dikans praktiska ändamål eller viljans uppbyggelse, hvartill Spe- 
gels egna predikningar voro väl egnade att tjena. I fråga om 
den kristliga predikan lika väl som i fraga om den kyrkliga un- 
dervisningen utgick nämligen Spegel från den fasta öfvertygelsen, 
att det gudomliga sanningsordet, om det blott finge undervisande 
och öfvertygande uppbygga tankens lif, icke kunde annat än genom 
sin egen inneboende lifskraft inverka äfven pa viljans lif, verka 
sann tro och helgelse. 

I nämda didaktiska intresse uppmanade han presterna att följa 
den i flera stift sedan gammalt vedertagna seden!) att hvarje són- 
dag i st. f. exordium föredraga och i korthet utlägga ett katekes- 
stycke, som stode i sammanhang med dagens evangelium?) Till 
befrämjandet af predikans ändamål varnade han vidare presterna för 
att uttrötta sitt auditorium genom att utsträcka predikningarne ut- 
öfver den i kyrkolagen (kap. 2 § 5) föreskrifna tiden (högst en 
timma)?). Denna påminnelse var så mycket mera af behofvet pä- 
kallad som det under 16:de och 17:de århundradena alls icke var 
ovanligt, att de tyska homileterna predikade 2—3 timmar och så- 
ledes i detta hänsende borde tjena såsom varnande exempel *). Fram- 
för allt uppmanade han presterna att ackommodera sig efter åhö- 
rarnes fattningsgafva och bildningsgrad, och sásom främsta med- 
let härtill framhöll han, att all kristlig predikan skulle hafva sin 
rot och källa i den heliga skrift. Så lade han i en år 1696 ut- 
färdad cirkulärskrifvelse Linköpings stifts presterskap på hjertat att 
»àmpa sig efter det enfaldiga folkets svaga minne och förstånd, 
införandes fórdenskull aldrig andra ordaformer än dem gemene man 


1) Jfr WAHLFISK, 8. &., 8. 35. 

2) Biskop Spegels cirk. skr. till Skara stifts prest. 1686. Jfr ock Skara 
prestm prot. i Aug. 1687. Jfr superint. Spegels vis. prot. i södra tredingen 
(Gotland) 5—18 Sept. 1680 och särskildt Spegels mem. till prosten Gubbe. 

3) Biskop Spegels och Link:s kons, cirk. skr. d. 16 Dec, 1696. Jfr Spe- 
gels vis prot. i Hofva i Aug. 1688. 

4) E. CHR. ACHELIS, a. a., I s, 416. 
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kan förstå och de der grundade äro i den heliga skrift; eljes märker 
hvar och en rättsinnig lärare mer än nog, huru fåfäng den mödan 
är att predika mycket, som folket kan hvarken förstå eller behålla, 
varandes nu acedia pietatis hos mången så stor, att man väl må 
eftertänka, huru den må kunna förtagas, helst eftersom alla, som 
äro till åren komne, vilja ovägerligen nyttja Herrans heliga natt- 
vard, der de likväl intet själagagn deraf hafva, som icke göra det 
till Jesu Kristi åminnelse, och de icke kunna anamma honom rätte- 
liga, som icke känna honom och hans uppståndelses kraft och hans 
pinos delaktighet, lik vorden hans dód»!) 

Till ett kraftigare inskärpande af det predikade ordet uppma- 
nade han presterna att vid predikans slnt rekapitulera och samman- 
fatta hufvudinnehållet, och han fäste vid denna rekapitulation så 
mycket större betydelse, som den krüfde sasom sin nödvändiga för- 
utsättning ett logiskt ordnadt och omsorgsfullt utarbetadt föredrag 
samt sålunda äfven innebar en uppfordran till predikanterna att 
vinnlägga sig derom. Vigten häraf framhölls redan i Spegels cirku- 
lär till Skara stifts presterskap 16887), och tre ar senare lofvade 
det i Skara församlade prestmötet att följa denna anvisning +). Efter 
sin ankomst till Linköpings stift kunde Spegel till och med utfärda 
befallning härom med stöd af konungens auktoritet. I den instruk- 
tion, som Spegel vid tillträdet till biskopsembetet i Linköping ut- 
verkat af Karl XI, hade nämligen denne, »eftersom man bör efter- 
tänka och försöka alla medel, som synas kunna lända och hjelpa 
till den enfaldiga hopens förkofring i Guds kunskap», befalt honom 
att »tillhålla presterna vid hvar predikans slut med fa och tydliga 
ord upprepa de stycken, hvilka de i hela predikan hafva förhandlat». 
Denna befallning motiverades dermed, »att såväl unga som gamla, 
de der eljes af ett vidlyftigt tal, ehuru omständligen och väl det kan 
vara fórdelt, icke kunna rätt fatta grunden och sammanhanget från 
begynnelsen till ändan, måga hafva en god påminnelse, helst som 
dessmedelst bredvid den nyttan, som ähörarne kunna hemta af 
Guds ords predikan, hvilken tyvärr många gånger utan frukt af 
somliga pähöres, man jemväl kan förmoda, det några prester mera 
lära vinnlägga sig om att sammanfatta sina predikningar och förut 


1) Bisk. Spegels och Link:s kons. cirk. skr. d. 16 Dec. 1696. 
2) Biskop Spegels cirk. till Skara stifts prest. 1688. 
3) Skara prestm. prot. d. 16 Juli 1691. 
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betänka, huru det ena bör med det andra och alltsammans med 
texten ófverenskomma samt hvad de förnämligast pasyfta och astunda, 
att ahörarne hvar gang genom Guds bistånd skola minnas och be- 
hälla» !). Redan vid sitt första prestmöte i Linköping förmanade 
han presterskapet att noggrant ställa sig denna metodiska anvis- 
ning till efterrüttelse?), och förnyade påminnelser derom utfärdades 
vid flera följande prestmóten ?). 

Till pröfning af åhörarnes förmåga att uppmärksamt följa och 
fatta predikan samt bevara dess innehåll i minnet äfvensom till 
ytterligare inskärpande och individuel tillämpning deraf förordade 
Spegel de i flera stiftskonstitutioner fran 1600-talet"), ehuru icke i 
kyrkolagen föreskrifna predikoförhören, hvilka hóllos omedelbart 
efter predikans slut och vid denna tid mera hade karakteren af 
kyrkliga examina än af själavårdande samtal. Dessa synas hafva 
varit så ordnade, att predikanten efter slutad gudstjenst först stälde 
sina frågor rörande den nyss åhörda predikans innehåll till den på 
gången uppstälda ungdomen och, då de unga voro svarslösa, vände 
sig till de äldre, som bibehållit sina platser i bánkarne*). Sa har 
äfven Spegel kraftigt bidragit till införandet af de för den kyrk- 
liga undervisningen så betydelsefulla predikoförhören, hvilka mot 
medlet af 1700-talet synas hafva blifvit vanliga i de flesta stift"). 
Då dessa, i likhet med de ofvannämda rekapitulationerna, inneburo 
en uppfordran till predikanterna att vinnlägga sig om logisk reda 
och i allmänhet om ett noggrant fórbevedelsearbete, har Spegel äf- 
ven genom sin verksamhet på detta område gjort en för det föl- 
jande århundradet betydelsefull insats i den svenska predikoverk- 
samheten. 


1) K. M:s instruktion för biskop Spegel vid dess anträde till Link:s stift, 
dat. Sthlm. d. 19 Maj 1693. 

2) Link.s prestm. prot. d. 28 Juni 1693. 

8) Link:s prestm. prot. d. 27 Juni 1696 och d. 6 Juli 1700. 

4) Jfr LAUB. PAULINUS, Constitutiones qusedam ecclesiastice Streng- 
nenses (O. WALLQUIST, Eccles. Saml. II s. 56) och JOH. GEZELIUS d. à, Per- 
breves commonitiones (O. WALLQUIST, a. a. II s. 297). Jfr ock TH. NOBLIN, 
Biskop Johannes Rudbeckii biografi (Teol Tidskr. 1870 s. 213). 


5) Jfr t. ex. Ups. kons. pr. d. 25 Febr. 1713. Jfr ock pastors i Ofvan- 
sjö skr. till erkeb. Spegel d. 16 Febr. s. à. (se facket Ofvansjó i Ups. domk:s 
arkiv). 

6) Jfr Kongl. Res. på prest. besvär d. 14 Sept. 1731 $ 1. 
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Såsom bevis pa det trängande behofvet af påminnelser och 
vackelser 1 detta hänseende må framhallas, att det vid denna tid 
förekom, att prester icke blott osjelfständigt plagierade tyska homi- 
leter!), utan rent af inskränkte sig till att uppläsa på svenska 
språket utgifna predikosamlingar. Det hände till och med, att slö- 
heten gick så långt, att en prestman kunde inför domkapitlet an- 
klagas för det »han endast haft ett koncept aret igenom»?). Till 
det förfallna predikoväsendets höjande?) lade Spegel presterskapet 
på hjertat att samvetsgrant utarbeta och alltid skriftligen affatta 
sina predikningar, hvarvid postillor, utmärkta af luthersk ortodoxi 
och god homiletisk metod, rekommenderades till vägledning och 
mönster"). Särskildt ålades prostarne att vid visitationerna tillse 
att kaplanerna gjorde sig mödan att nedskrifva sina predikningar 5). 


1) Af bisk. Spegels visitationsprotokoll i Skara stift framgår, att de 
tyska homileter, hvilka dervid företrädesvis brukades såsom mönster, voro 
Lukas Osiander, Joh. Heermann, Balthasar Meisner, Balduin och Creidius 
Jfr vis. prot. i Undenäs Aug. 1688 och Skarstad d. 21 Maj 1690. Jfr ock 
Skara kons. prot. d. 10 Aug. 1686. 

2) Skara kons. prot. 10 Aug. 1686. 

3) Hvilken häpnadsväckande okunnighet vid denna tid stundom kunde 
uppenbara sig hos predikanterna, framgår af följande episod från Linköpings 
stift 1697. 1 Ö. Ryds församling hade en fogde tagit anstöt af pastorns ytt- 
rande i en predikan Annandag Jul: »Vár frälsare Kristus hafver icke sändt 
några fogdekarlar eller skomakare, utan vise och skriftlärder. Då anmälan 
härom gjordes i domkapitlet, försvarade sig pastorn dermed, att han så mycket 
mindre kunnat vilja förnärma fogden med dessa ord, som han 26 år förut 
skrifvit sin predikan med ledning af Joh. Heermann. På biskop 8pegels fråga 
hvad som varit pcomparationis tertium» vid det öfverklagade yttrandet, sva- 
rade pastorn, att han med vise och skriftlärde förstode dem, som voro »vàl 
studerade och uti den beliga skrift grundade, men icke några skomakare etc., 
såsom uti påfvedömet sker, hvarest sådana personer löpa från sina verkstäder 
och predika.» Så — sade han — vore det honom berättadt, ja, »att de under 
tiden gå på gatorna och predika, det qvinfolken ock under tiden göra». Bi- 
skopen betygade sitt missnöje, att pastorn »icke skulle vara bättre grundad i 
sin teologi, än det han skulle föregifva sådant, som ingen grund hafver, eller 
det, som aldrig hos pontificios skern. Han framhóll, hurusom Kristus utvalde 
lärare bland ringa personer såsom fiskare, och på biskopens förslag resol- 
verade konsistorium, att pastorn skulle från predikstolen afgifva en tillfreds- 
ställande förklaring öfver sitt anstötliga uttryck samt till domkapitlet insända 
sitt koncept till granskning. — Link:s kons. prot. d. 10 Mars 1697. 

4) Jfr Skara kons. prot. d. 16 Dec. 1686. 

5) Link:s prestm. och kons. prot. d. 28 Juni 1699 och d. 28 Juni 1701. 
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Såsom den lämpligaste formen för predikans yttre framsägande för- 
ordade Spegel memorerandet och yrkade bestämdt, att »ingen skulle 
vänja sig vid att predika utaf bok eller papper pa predikstolen, 
med mindre ålderdom eller sjukdom hade alldeles försvagat nagons 
minne» !). 

Den gamla seden att från predikstolen kriticera politiska och 
sociala missförhållanden var icke i 1686 ars kyrkolag förbjuden, 
ehuru denna kyrkoordning varnade för den fria yttranderiittens miss- 
bruk genom påminnelsen, att »sadant måste ske med beskedlighet 
och varsamhet, utan obetünksamhet och förmätenhet». HFörseelser 
af denna art kunde t. o m. medföra embetets förlust. Att äfven 
under Karl XI:s regeringstid prester, ja till och med hofpredikanter, 
vagade med en frimodighet, som erinrade om Israels profeter, låta 
den gudomliga sanningens mäktiga språk ljuda, äfven om det gülde 
att bestraffa öfverhetens åtgärder såsom t. ex. hårdheten vid reduk- 
tionens genomförande, derpå äro sådana män som t. ex. Johannes 
Carlberg och Jesper Svedberg talande exempel. Under envalds- 
regementet tystnade dock i allmänhet den mästrande kritiken af 
politiska forhallanden, och af den i hög grad konungske och lojale 
Spegel kunna vi icke annat vänta, än att han skulle förehälla 
sina prester att omsorgsfullt undvika dylika grannlaga och öm- 
taliga frågor. Såsom exempel på Spegels försigtighet i detta hän- 
seende ma påpekas, att, dà en ung prestkandidat i sin sacerdotal- 
predikan i Linköpings domkyrka djerfdes vid förklaringen af 1 Sam. 
kap. 8 om konuugens rätt yttra, att det enligt hans mening visser- 
ligen obetänksamma pästäende kunnat göras, att Hans Kongl. Maj:t 
och alla kristliga konungar kunde bokstafligen taga nämda kapitel 
till mönster för sin regering, fann biskop Spegel behandlingen af 
detta ämne på predikstolen så betänklig, att den icke finge onäpst 
passera. Ehuru predikanten lemnat en rigtig tolkning af kapitlets 
framställning om konungens rätt »efter den utläggning, som finnes 
under samma kapitel uti de större våra svenska biblar», beslöto 
biskopen och konsistorium att ofördröjligen anmäla forhallandet hos 
Kongl. Maj:t, ehuru med begäran om tillgift för den obetänksamme 
och tillstånd, att han finge näpsas efter kyrkoordningen ?). Sedan 


1) Påminnelser vid Link:s prestm. d. 28 Juni 1693. 
2) Link:s kons. prot. d. 3, 5 och 9 Aug. 1696. 
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Kongl. Maj:t resolverat, att den felande skulle tilltalas efter K. L. 
kap. 2 8 21), erhöll denne inför domkapitlet en förmaning att »var- 
samt tala om konungens höga regemente», vid fara att eljes förlora 
all utsigt till vidare befordran ?). 

Den härmed afslutade framställningen af Haqvin Spegels homile- 
tiska stándpunkt har ådagalagt, att, om än Spegel visserligen icke 
lyckats öfvervinna alla sin tids homiletiska brister och svagheter, han 
dock mäste betraktas såsom en af de yppersta svenska representan- 
terna for 1600-talets predikovältalighet. Han har ock genom sin 
från ortodoxismens och pietismens motsatta ensidigheter temligen fri- 
gjorda, bibliska och praktiska Kristusförkunnelse gjort en betydande 
ingats i den svenska kultpredikans historia. Tvifvelsutan eger Spe- 
gel derför också icke ringa förtjenst i fråga om den vid 1600-talets 
slut skedda uppblomstringen i det svenska predikoväsendet, hvilken 
kännetecknas af den ortodox-evangeliska objektivitetens harmoniska 
sammansmältning med den kristliga subjektivitetens innerlighet och 
värma och hvars välsignelserika verkningar sträckte sig öfver det 
följande århundradet. Icke utan skäl har det ocksa blifvit sagdt, 
att den tid, som följde på Spegels, eller medlet af det 18:de seklet 
kauske var den svenska kyrkans bästa tid?) 


1) K. Br. d. 26 Aug. 1696. 


2) Link:s kons. prot d. 9 Sept. 1695, 
3) C. A. CORNELIUS, a. a, ll s. 74. 
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Avant-propos. 





Le compte rendu des ouvrages traitant la prononciation russe 
que je publie dans cette partie de mes études était primitivement 
destiné à servir d'introduction à l'exposé de la prononciation russe 
qui fera l'objet de la partie suivante. 

Dans le cours de mes travaux, ce compte rendu a pris des 
dimensions telles que, comme introduction, il eüt été hors de 
proportion avec le mémoire suivant. C'est pourquoi j'ai résolu 
d'en faire un ouvrage à part. 

D'un cóté, l'étude du développement de la fonétique russe est 
fort instructive — du moins elle l'a été pour moi — par les éclair- 
cissements en quelque sorte historiques qu'elle apporte aux ob- 
servations actuelles. L'intelligence de la prononciation russe me 
semble, gráce à cette étude, gagner en certitude et en clarté. 
D'autre part, les ouvrages en question, la plupart en langue russe, 
sont assez difficiles à trouver hors de la Russie. Un compte rendu 
exact de ces ouvrages pourra donc, peut-étre, les remplacer auprés 
des fonétistes et des filologues qui ne les ont pas à leur portée 
ou qui n'ont pas le temps de les étudier dans tous leurs détails. 

Les doctrines fonétiques d'un pays ayant naturellement comme 
point de départ et comme objet principal la langue de ce pays méme, 
une analyse des ouvrages se rapportant à la prononciation russe 
sera en méme temps une esquisse de l'histoire de la fonétique 
russe et par là une modeste contribution à l'histoire des sciences 
en Russie. 

On me fera peut-étre le reproche d'étre trop long. Je réponds 
quà mon avis, si un tel travail devait étre fait, il devait étre fait 
de maniére à ce que personne n'ait besoin de le refaire. 

L'apergu que je publie ici rend faciles, pour moi et pour 
d'autres, les renvois à des auteurs précédents sur des points particu- 
liers. Mais dans la fonétique le systéme importe tant à l'intelli- 
gence des détails que cette derniére dépend pour une bonne part 
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du systéme suivi. J'ai donc pris des téories générales ce qui me 
semblait nécessaire pour montrer sous leur vrai jour les observations 
particuliéres ou les doctrines spéciales, tandis que de celles-ci je 
me suis efforcé de donner des extraits complets. Dans la 2* 
partie de mes études, qui donnera l'exposé systématique de la 
prononciation de Moscou, je mentionnerai aussi les auteurs qui 
ne traitent que de points particuliers de la fonétique russe. 

Je ne fais entrer ici que des écrits du XIX® siècle, et cela 
pour deux raisons. Tout d'abord, les ouvrages de grammaire 
plus anciens ne s'occupent que fort peu de la prononciation. De 
plus, on n'a pas à priori le droit d'appliquer au russe actuel ce 
qu'ont dit sur la prononciation les grammairiens du XVII* ou du 
XVIII* siècles. Si méme on a lieu de supposer que la pronon- 
ciation actuelle n'est nullement nouvelle, il faut se livrer à une 
étude spéciale pour savoir dans quelle mesure le russe de Pierre 
le Grand ou des temps de Caterine II se pronongait comme celui 
de nos jours. Dans une 3? partie, en effet, je me propose de 
discuter, à l'aide des grammaires, de l'ortografe et d'autres indices, 
la prononciation du temps de Pierre le Grand, c'est.à-dire de 
l'époque ot le russe moderne a été élevé au rang de langue 
littéraire. 

Mon but se borne pour le présent à rendre compte, et je 
n'exerce d'ordinaire aucune critique que celle qui consiste dans la 
briéveté du compte rendu, laquelle fait ressortir davantage les 
contradictions et rend les frases encore plus creuses qu'elles 
ne paraissent dans l'original souvent diffus. Il ne me semble ni 
juste ni instructif d'appliquer la mesure d'aujourd'hui aux ouvrages 
de ceux qui n'ont pas eu lavantage de se former à l'école plus 
perfectionnée de notre temps. Chaque fase nouvelle du développe- 
ment de la science est par elle-méme une critique suffisante de 
la fase précédente. Le lecteur attentif n'aura pas besoin de mes 
indications pour apprécier la valeur des différentes doctrines et 
interpréter les observations. 

Enfin mon propre exposé, contenu dans la 2* partie, sera 
ma critique définitive de mes devanciers, et en méme temps le 
témoignage de ma reconnaissance pour tout ce que leurs écrits 
m'ont appris. 

J. A. L. 


Chap. I. La grammaire traditionnelle. 


Aux yeux de la plupart des gens instruits en Russie, Nicolas 
Gretch! et ALEXANDRE VOSTOKOV ont été, durant presque un demi- 
siécle, les autorités incontestées et incontestables dans les questions 
qui se rapportent à la langue russe. Par de nombreuses éditions de 
ses différentes grammaires ?, GRETCH a fait connaitre à la jeunesse 
russe sa manière d'envisager les fénomènes de la langue. Ce qu'il 
enseigne sur la fonétique du russe, c’est jusqu'à présent le fond de 
l'opinion générale en cette matière. 

Cependant, GRETCH n'avait pas, méme pour son temps, d'érudi- 
tion proprement linguistique. C'était un homme de lettres. Sa 
réputation de grammairicn n'est en rapport ni avec ses talents ni 
avec ses connaissances. 

Nous pourrons nous mettre au fait de la science de GRETCH 
dans les quinze conférences qu’il fit à Pétersbourg pendant l'hiver 
de 1839— 40 «sur l'invitation et à la demande de quelques amis très 





— — 


a 


1 Né a Petersbourg en 1787, maitre de la littérature russe à l'école alle- 
mand de St Pierre à Pétersbourg; il fonda en 1812 le journal Cui» oreuecrha 
(Le Fils de la Patrie) et de 1825—60 rédigea (avec Boulgariue) le journal Cb- 
Bepuas wueia (L'Abeille du Nord). IIo-110e co6panie couunueniit. (37. Cuirpauua), 
3 tomes, Petersbourg 1858; 3Januckn o Moeii «usun, Pbg 1886. 

? Ta6anna PyccKHX'b eiioneniit, CII6. 1809: On» 0 pyeckux'b eupizceniaxob 
1811; RopperTrypuue aueru pyeekoii rpaww. 1" livr. 1823; ITIpoerpaiunas rpaww. 
pyeckaro Hanna 1827, 2° éd. 1830 (en francais: Grammaire raisonnée de la langue 
russe, trad. par Reirr 1—2, Pbg 1828—29); Ilpart. pycckaa rpaww. 1527, 2° éd. 
1834 (en suéd.: Prakt. rysk gramm. 2 uppl. Tavastehus 1848); Hauaadbuns 11pa- 
Bia pycekoj rpaux. 1828; 11" éd. 1853 (en allem.: Grundregeln d. russ. gramm. 
übers. v. OLvEKOP 1828, en polon.: Pocsatkowe prawidta ross. grammaty£i, 
Warszawa 1834, 4° éd. 1847); pant. yporu pyeeroit rpauu. 1832; PyKoBu1cTro 
Kb H3yuelliw pyeekoit rpawm. (nouv. éd. du livre précéd.) 1843; Y veónan pycckan 
rpaus. 1851, 2* éd. 1852; PykoBoictRo Kb upenoaaraniv no yueóuoit pycckoit 
rpav«w. 1551; HawuaabHas pyeckas rpaww. 1852; Kpatkası pycer. rpaww. 11° éd. 
1860; Pycckan rpaww. nepraro nospacta, 3° éd. 1865. En 1823 la «Société des 
Belles-lettres» (Boapnoe o6mectBo -16uTea3eíi poce. c1opecuocTH), dont GRETCH 
était alors le vice-président, a chargé Vosrokov d'examiner llpannuaa pycekoñ 
rpawwaTiukuü, que GRETCH avait présentées à la Société. 
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estimés des belles-lettres russes» et qui furent suivies entr'autres par 
des principaux dignitaires de l'Empire, des sommités scientifiques et 
littéraires, de modestes amis des lettres et des femmes intelligentes 
et éclairées»: Yrenia o pyccRoM asneb H. lpeua, T. 1— 2, S.-Pétersb. 
1840 (Leçons sur la langue russe, VI + 336 ct 404 pp. 8°). 

Dans la 4¢™¢ ]econ, GRETCH parle successivement des lettres (I, 
p. 180—195), des syllabes (p. 196—202) et des mots (p. 202—212). 
Il fait bien la distinetion entre les sons et les lettres; «mais», dit-il, 
«pour abréger j'appellerai aussi lettres les sons proprement dits, d'au- 
tant plus qu'une lettre consonante ne peut guére être qualifiée de son». 

En parlant des lettres, il traite d'abord des voyelles. Les 
voyelles primitives sont dans toutes les langues au nombre de cinq: 
a, 9, m, 0, y. «La voyelle principale, la plus distincte, la plus pure, 
la voix propre de la poitrine», c'est a, qui se prononce avec une 
ouverture moyenne de bouche. m (7) est produit par la position la 
plus prolongée de la bouche; y («) par la plus grande contraction 
des lèvres. 9 (ce) tient le milieu entre u et a, o entre a et y. oet 
3 dans le russe se convertissent en semi-voyelles: + et », par ex. 
BO-Bb, BAACKB-BAaAbKa; 9 alterne avec x dans les terminaisons diminu- 
tives -CKB et -IIKR. 

Aux voyelles se joignent les semi-vovelles: 5, p, ii. C'est 
comme la moitié d'une voyelle que l'on n'achève pas de prononcer. 
Le + est la moitié d'un o, ou le o est un » double. «La preuve 
que le son 7 existe réellement et qu'il ne sert pas seulement à mar- 
quer Ja fin du mot, ressort des mots mperbmnayniii, ChICKATL, Bb 
HHOMB, Où + uni à n donne la lettre nr» + est d'ailleurs identique 
à le muet français et au chra hébreu. La preuve que p cst la 
moitié de m ou un m bref, c'est que m privé de Paceent permute en 
b, par ex. xoymrb de xogutn, xoumu de xoxmm, 6pocr auprès de 
npocH. De même ii est la moitié de m, témoins l'impératif nmbii et 
cBas-cnaii à côté de nyaa-nyap. Les semi-voyelles servent à former 
des diftongues. Ainsi les voyelles russes s'unissent au bpHK» pour 
former les diftongues a, e, 1. 5, et méme m («nous pronongons 
Hm»), »qui se prononcaient à l'origine séparément, mais se sont 
fondues dans la suite en une lettre». La semi-voyelle dure + forme 
avec n la diftongue dure p. Cette dernière «seule est une vraie dif- 
tongue, paree que les deux sons se sont fondus ensemble, tandis que 
les autres diftongues font entendre au commencement un 5pmks et 
ensuite seulement une voyelle simple.» 

Les voyelles du russe se diviseut en dures (rsepare) et molles 
(markie) de la manière suivante: 
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a — a 
y — D 

HN  — H 

0 — 3, e, € ou iio 


T. 

La lettre e n'est pas le son pur 4, mais a en avant un Bpnks. 
Pour exprimer le son pur, on a introduit la lettre 9, par ex. dans 
9TOTb, IH, 9Xb, 3NONEeA, mnoorb, et on ne peut pas se passer de ce 
signe. Le son o fait avec tpnks la diftongue iio, pour laquelle 
KARAMZINE a commencé d’employer ë Ce signe va bien après des 
consonnes, par ex. Gepéaa, caögbr, mais on ne peut pas écrire Maëpr 
(pour Maiiops ou maiops). Le son & est une diftongue, composée 
de 5puke ou ii et la voyelle pure 3, mais preud, suivant notre 
auteur, une position intermédiaire entre les lettres dures et molles 
et peut s'appeler moyen (3BYKB cpejuiii). 

Quant à la formation des consonnes, GRETCH la fait voir daus 
le tableau suivant (p. 190): 


bykBH [Lettres] 





-— — — m Osv nn —[ m. — 


























| 2. wbwus [muettes] 3. Coriacioe 
| mE na 1uxauie 
Oprauu 6 6e3b HpHAYBAHIH CB npiiysauiewb [Esprit con- 
[Organes] lé E | [sans aspiration] | [avec aspiration] sonne] 
| leg | 
D = . ” 
> E kuss PEUT | veru M ryctoe | TonKkoe 
moyen- |r. oc. | om . 
[muettes] [most [épaisse] [ténue] [épais] | [ténu] 
it Pop | | & | p | «| 
B [Le gosier] i | K r ! ^ | (R) 
| WHI'KO | I 
ueónew» | Unollemen | | 
» Ll—L— T ı | () | — 
[avec le TBEPAO | L 
e palais] 
9 [durement] | 
a ooo. lo NNNM —_ 
S| Cb HOCOBHX UTBEP- 
Ei criew 
3| [avec les narines] 
|. ] omo — —— — — — —);-- - - — | ——————|———— — 
OCTPO : 
‘Ch 3y6auli [pointue] | | C à 
| [ ll | — — . Je 
, [avec les 
, dents TSTIO 
] [émoussée] ! Hl aK i 
— 3 lyu lal n | «v | mq | p | |! 
IM] un | 5 | ® | B 
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Au point de vue du róle qu'elles jouent dans la syllabe, les 
consonnes se divisent d'une maniére un peu différente (p. 197): 


1" division 2"* division 
d'aprés les organes: d'aprés les aspirations 
Lettres invariables variables 
(liquides) dures molles 
1. l'oprauma [gutturales]: r, x, x. A n 6 
2. IIomre6nua [palatales]: a, m, p. M ® B 
3. Humamia [ehuintantes]: x, u, m, m. u K r 
4. [eneazesatiia [sifflantes]: 3, c. p X (h) 
5. 3ydunra [dentales]: x, 1. T A 
6. flspranaa [linguale]: m. ul m 
1. TyönHa [labiales]: 6, B, M, n, o. C 3. 


Dures sont aussi les lettres composées: 1 = TC, 4 = TIN, 1n = ımy, 
«dans lesquelles un signe représente deux ou trois sons fondus en- 
semble». Le x russe est plus mou que le son correspondant 
espagnol, lequel se prononce dans le gosier, mais plus dur que le 
ch allemand. 

«Dans la prononciation de toute consonne on entend un son à 
peine sensible, comme si on ajoutait la semi-voyelle +, par ex. 
Kb, Bb. ^i ce son s'entend avant la consonne, celle-ci s'appelle li- 
quide, par cx. b, Mb, HB, pb. Les lettres liquides peuvent être 
prolongées sans voyelle. Mais si la semi-voyelle vient aprés la con- 
sonne, celle-ei est dite muctte: Kb, TB, mb. Les lettres muettes se 
prononcent d'une voix saccadée (OTpbIBucTo) et ne peuvent pas être 
prolongées comme les liquides. Le son qui suit une lettre muette peut 
être dur ou mou, en d'autres termes épais (rycroii) ou ténu (roxkiü), 
et c'est pourquoi les lettres muettes sont divisées en muettes propre- 
ment dites et en moyennes. De plus, ees lettres penvent être pro- 
noncées avec un souffle ou aspiration (ch npim Ty Bauiew HAN NPHABIXA- 
HiemB) soit épaisse: x, e, soit molle: p. Le plus haut degré d'aspira- 
tion, épaisse ou ténue, se montre dans les lettres 3 et x, c et nmn 
que l'on produit en comprimant l'air exhalé entre la langue et les 
dents. Les lettres 3 ct x, c et m se distinguent par la manière 
dont la langue frappe les dents, pointue ou émoussée» (p. 189). 

La règle de la combinaison des consonnes muettes ct aspirées, 
cest que des lettres de méme aspiration, dure ou molle, se fondent 
ensemble; mais les liquides, chez lesquelles Paspiration n'est pas 
distinguée, se fondent avec n'importe lesquelles. On a donc par ex. 
CH, CT, CK, IM, WT, mK, et d'autre part 36, 34, ar, 40, aa, ar. Ona 
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par ex. ps, PH, pM, AP, IH, IM; on a de plus cp, ca, cH, CM et ap, 31, 
3H, 3M; Kp, KJ. KH, KM et rp, TA, TH, rd. On écrit n36aBnTb et HCNOA- 
HHTb; On prononce, «bien qu'on n'éerive pas toujours»: cTarb, CIIATb, 
ckyka et 3AaHie, 36apuTk, sronaTb. La lettre p fait exception: elle 
peut étre précédée de lettres d'une aspiration ou d'une autre, par ex. 
CBa, 3Ba, KBa, Ba, XBa, TBa, Ja; et cela parce que la lettre muette 
correspondante, o, n'appartient pas à proprement parler à la langue 
russe. Elle ne s'entend, dans des mots russes, que quand la lettre B 
précède une consonne épaisse (nra, amc, Bka se prononcent @Ta, aoc, 
oka) ou bien qu'elle se trouve à la fin du mot: posh (poor), 16BE 
(16v 5) (p. 191—194). 

Un peu plus loin cependant (p. 201), l'auteur formule ces règles 
d'une manière différente: a) des lettres molles (6, B, r, 4, %, 3) pren- 
nent la prononciation des dures (m, o, k, T, ur, c) à la fin des mots et 
devant des lettres dures (606%, poBb, porb, ca mb, HOXB, BOIL, OÓTO- 
qemp Se prononcent: Gomb, poo, poKb, CATB, HOIIlb, BOCB. ONTOYEHB); 
b) la lettre dure c devant des lettres molles se transforme en 3 molle 
(cabaamb, CÖaBAeHB se prononcent agbgamb, 36anJeims). 

De deux consonnes done, celle qui précéde prend la qualité de 
celle qui suit, c’est-à-dire devient épaisse ou ténue: IICHHTL, 34atb ete, 
«La méme transformation a lieu quand deux lettres du méme or- 
gane et d'aspiration différente se reneontrent: une lettre ténue devant 
une épaisse se transforme en épaisse, une lettre épaisse devant une 
ténue devient ténue, et il y a réduplication de lettres, par ex. csaan 
CHIMATL se prononcent 33aAH, ACKHMATDL; WATH, II3COXHyTb se pronon- 
cent HTTH, HCCOXHYTL» (p. 195). 

Après les chuintantes, la différence entre les semi-voyelles + 
et p se perd totalement; dans les mots Mey, et Hour, apoxe et cro- 
pox, Brem et cpbup il n’y a done nulle différence entre + et 5 
(p. 198). On sait que e se prononce parfois comme ë: aprés les 
ehuintantes on n’entend, en pareil cas, qu'un o pur: KCITB, "G4H5, 
nerka 8e prononcent KOJITB, YOJHB, WOTKa (p. 200). 

Au point de vue de la fonétique générale, la règle établie par 
GRETCH pour la transformation des consonnes mérite l'attention: «La 
variabilité des consonnes est double», dit-il: «ou une lettre molle se 
transforme en dure du méme organe, et réciproquement; ou une 
lettre d'un organe se transforme en une lettre d'un autre organe, une 
dure en dure, une molle en molle» (p. 201). 

»Le nombre des sillabes d'un mot dépend du nombre des voycl- 
les du mot. Les sillabes du mot sont unies par l'accent (yaapeuie). 
Dans chaque mot il y a un accent. La sillabe qui porte l'aecent 
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peut être appelée haute (Burcokiä), toutes les autres basses (HH3Kie). 
Les sillabes à accent étaient appelées auparavant longues, les autres 
brèves. C'était à tort. La quantité (koumuecrBo) des lettres, ce n'est 
pas l'aecent; il y en a dans les langues grecque, latine, allemande, 
francaise; mais en russe il n'y a que l'aecent, et l'accent ne dépend 
pas de la lettre elle-méme, mais de 8a position dans le mot» (p. 203). 

La maniere de voir de GRETCH est celle de la grammaire tradi- 
tionnelle. La science linguistique qui florissait depuis longtemps 
en Europe — souvenons-nous que c'était en 1840 — semble lui étre 
parfaitement étrangère, quoiqu'il ait visité à plusieurs reprises l'Alle- 
magne, la France, et d'autres pays encore. Il ne cite que CH. NODIER 
et CH. H. v. ARNDT! (auprés d'eux OKEN et v. SCHUBERT). Son 
système n'est pas irréprochable, ses observations manquent de netteté. 

A l’occasion de la 10®e distribution des prix DEMIDOV, les Le- 
cons de GRETCH reçurent une mention honorable. L'Académie russe, 
dans sa critique, en somme peu favorable, de l'ouvrage, trouve que 
l'auteur «s'est trop étendu sur les lettres».? C'est vrai: si la plu- 
part des grammairiens sans culture scientifique ne sont pas supé- 
rieurs à GRETCH par la solidité de leur savoir, du moins ils l'empor- 
tent sur lui en ce qu'ordinairement ils étalent leurs élucubrations 


en moins de pages. 


* * 
* 


Parmi les adhérents de l’ancienne école de grammaire je range 
aussi PAVSKIJ et DAVYDOYV; tout en accordant que ces auteurs se trou- 
vent sur le seuil d'une nouvelle ère et que, par conséquent, ils pour- 
raient aussi bien être placés au commencement du chapitre suivant. 

Guérasime Petrovitch Pavskij?, professeur d'hébreu à l'acagé- 
mie ccelésiastique et de téologie à l’université de Saint-Pétersbourg, 
puis archiprétre à la cour Taurique, connait déjà la grammaire com- 


! [1 fait aussi mention, il est vrai, de J. Grimm (auprès de GOTTSCHED, 
AbELUNG et BECKER), mais il ne le connait sans doute que de nom. 

? I0:0e upucykaenie yupeageuunxbe IL H. /leunaosmwr narpayp, CII6. 
1541. p. 300. 

3 Né en 1787 dans le gouv. de S.-Pétersbourg. fils d'un pauvre prétre de 
village; mort en 1863. Biografie sympatique de Onrov dans les San. Akaiexin 
Hay, +, p. 124—140; voir aussi dan. 5, n piri, 1, p. 87- 90 et diriapers, O630pR 
pyecroit iyxonuoi ant. 3° éd. (C116. 1884), p. 404—495. Outre des ouvrages de 
téologie et les Paacy:k3emis cités ci-dessus, P. a publié aussi une grammaire 
hébraïque, la première en Russie, et une chrestomatie hébraïque. Il a été 
(jusqu'en 1835, époque à laquelle sa faible santé le força à donner sa démis- 
sion) aumónier des enfants de l'empereur Nicolas. 
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parative de Bopp, la grammaire allemande de GRIMM et les /nstitu- 
tiones de DOBROWSKY. Ses Observations filologiques sur la structure 
de la langue russe, dunoanormsecria Haônmenif Halb COCTRBOM'b 
pyceraro sepia mpoToiepes T. HaBcraro, 1°°—3° paacyzeuie!, furent 
récompensées en 1844 par l’Académie des sciences qui leur décerna le 
prix (complet) Demidov. «Cet ouvrage,» dit DAVYDOV — juge peu 
compétent, mais qui représente sans doute l'opinion générale de son 
temps — «méme dans une littérature plus riehe aurait été recu avec 
bienveillance; dans la nótre, oü il n'existait jusqu'alors rien de pareil, 
il fut accueilli avec estime. Avec les Observations filologiques, l'étude 
de la langue russe a pris une nouvelle direction»?. «C'est le traité le 
plus complet et le plus érudit de la grammaire de notre langue que nous 
ayons jusqu'ici,» dit VOSTOKOV dans son compte rendu, «et un riche 
trésor de connaissances variées pour tous ceux qui s'occupent de cette 
langue.» On peut juger de la valeur que les contemporains attribuaient 
aux Observations par la peine que s'est donnée un savant du rang 
de BOHTLINGK pour réfuter les spéculations fonétiques de PAVSKIJ. 
Cet auteur, en effet, représente dans toute sa fleur l'ancienne gram- 
maire, au fond encore intacte et étrangére à la métode et aux ré- 
sultats de la science linguistique moderne, mais perfectionnée autant 
que possible par un esprit inventif et assidu au travail. 

La première «discussion» (pascyzxyreuie) traite en 136 pages «des 
lettres et des sillabes» et se divise en six chapitres: 1. Sur les sons 
simples du mot russe ou bien sur les lettres, sur l'origine de l'alfa- 
bet slave-russe en général; 2. Sur le nombre, l'ordre ct l'origine 
des lettres; 3. Les noms des lettres, vieux et nouveaux; 4. L’ordre 
grammatical des lettres et leur distribution en catégories; 5. La 
combinaison des lettres, ou la structure des sillabes; 6. La struc- 
ture des sillabes à plusieurs lettres et différents movens de rendre 
les sillabes coulantes; 7. L'autoeratie de Ia prononciation; 8. Re- 
marques spéciales sur la prononciation de chaque lettre en parti- 
eulier. Les données relatives à la prononciation sont contenues sur- 
tout dans les deux derniers chapitres (pp. 108—151). 

Dés le premier chapitre, cependant, le manque de notions claires 
et précises se fait sentir. «Les lettres (6ykgnr) existent,» dit l'auteur, 
«dans la langue avant leur représentation par écrit, et l'on peut en 

! Je me suis servi de la 2° éd. S.-Pétersbourg 1850. XXIII + 141, XIV + 335 
+ XXII + 314, XV + 271 pp. 8. La 1° éd. a paru en 1841—43. 

2 Yuenua 3an. Akajemin nayir. 3. Pbhg 1855 (Grammaire de Lomonosov, 
éd. nouvelle de l'Acad., préface p. XLII). 

3 13:0e upuceya1. yupeageuuux b 1I. H. Teunaosuwr narpa;rb, C116. 1844, p. 50. 
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parler indépendamment de leurs signes grafiques. Mais je n'ai pas 
besoin,» poursuit-il, «d'entrer dans des détails fysiologiques quant à 
la formation des sons et des lettres dans la bouche humaine. Je 
me suis proposé d’éclaircir seulement l'origine et la nature des lettres 
grafiques russes. Voilà pourquoi je passe sous silence cette fois la 
différence entre les lettres et les signes, et appelle également lettres 
la représentation des lettres par éerit» (8 2). 

Suivant PAVSKIJ les lettres se divisent en cing groupes (8 31): 


I. Ilpmauxanis: acdoaoe [épaisse] *, ^ Tomnkoe [ténuc] p (ii); 
Aspirations | 
TRepabin [dures] a,  Markia [molles] a, 


0, e, 
Il. Paacuns: bl, I, 
[ Voyelles] | ME 10, 
cpeauaa [neutre] 
b; 
ryoubia [labiales] — 6, m, 
B, ®, 
lll. Corsacusia uncrhig: | M, 


a * = Cd 

[Consonnes pures] |  meómma [palatales] r, x, x. 
asnlunbia [linguales] 4, m, 

3yOunia [dentales] 3, m, c; 


IV. Coraacusia mpiribixaTeJbHbia 3yÓHBI: SQ "I, ND, Hb 
[Consonnes aspirées dentales] 

V. Tloaycoraacunia !: JM, u, 
[Semi-consonnes] |p, 4. 


La pierre angulaire du système fonétique de PAVSKIJ, c'est 
l'aspiration (npırıcıxamie). 

L'auteur traite de laspiration. d'abord. dans son 24 chap. (88 
17-—20). Dans lancienne ortograte grecque les aspirations dures 
gutturales étaient représentées par la lettre If, par ex. Houmeos, 
Hoi cte., et cette manière d'écrire fut adoptée dans le latin: Home- 
rus, hi ete. Plus tard, les grammairiens grecs, observant la diffé- 
renee des aspirations, voulurent marquer aussi l'aspiration ténue 
et coupérent en deux la lettre aspirée H; depuis lors ils représenté- 
rent par 7 laspiration épaisse, par 7 l'aspiration ténue. De ces 
signes sont déduits les esprits * et ’, dont on se sert maintenant dans 


! Dans l'ulfabet latin, l'auteur (5 22) met au nombre des semi-consonnes 
J, 0, my, n, r, s, dont les dénominations commencent par un e (ey. el etc.). 
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le grec. Or, dans la langue slovène aussi il y a une prononciation 
dure et une prononciation molle des lettres voyelles et consonnes, 
dépendant de l'aspiration. Pour représenter ces aspirations, Saint- 
Cyrille a pris cette méme lettre H h, dont les Romains et d'autres 
peuples d'Europe se servaient de son temps. Seulement pour repré- 
senter l'aspiration épaisse (ge6o10e npnasixauie) il lui a donné la 
forme +, et pour en marquer la ténue (ronkoe) il a écrit p !. 

Les aspirations se trouvent, poursuit P. (8 18), dans toutes les lan- 
gues. Surtout les langues sémitiques sont riches en aspirations. Dans 
Phébreu les quatres lettres gutturales alef (&), he (7), heth (M) et 
ain (Y) représentent quatre degrés d'aspiration gutturale, de la plus 
ténue jusqu'à la plus épaisse, laquelle ressemble à la consonne pleine 
de r ou g latin. Le róle d'aspirations en hébreu est anssi rempli par 
var (1) et jod (?), qui se prononcent à peu prés comme v et 7 lat. 
Dans le slovéne, cependant, Saint-Cyrille n'a marqué que deux aspira- 
tions, l'épaisse (+) et la ténue (1), dont eclle-la est remplacée quel- 
quefois par la lettre p, celle-ei par la lettre i ou ii, par ex. Bora, 
Mostra au lieu de Osra (= 'boara, boara). D’après ces aspirations, 
qui accompagnent constamment toutes les voyelles, celles-ci se divi- 
sent en deux classes: voyelles dures, devant lesquelles on écrit ou 
sous-entend un +, et voyelles molles, devant lesquelles on écrit ou 
sous-entend un p ou bien la lettre i (le j lat.), remplaçant b. Pour 
abréger nous écrivons sans + les voyelles dures a, o, y; mais & est, 
néanmoins, sous-entendu, de sorte que a, o, y équivalent, quant à la 
prononciation, à Ta, bo, Hy ou aux combinaisons latines ha, ho, hu, 
à v, 0, ot en grec, Il n'y a que la voyelle i, parente par sa nature 
des molles, qui admette, aussi dans l'écriture, Paspiration dure 4. 
De là est venu la lettres pr. Dans les prépositions seulement, quand 
elles se joignent à des mots commençant par une voyelle, le 7, peut 
se maintenir devant toutes les vovelles, bien qu'on ne l'éerive pag 
devant des vovelles dures. — Ainsi nous écrivons: O0BATIA, HOAT.CMT, 
CEH3NOBA, BBS, mais dans m3-oparb, paa3-yMbTb H ne se trouve 
que dans la prononciation (& 43). 

La prononciation molle des voyelles, l'inventeur de Talfabet 
slovène l'a marquée par i, «probablement à l'exemple des mission- 
naires latins». De la sorte, la fusion de l’aspiration molle i (== 5) 
avec a, e, o a produit les voyelles molles m, &, ©, dont il ne reste 
à présent que deux: a et m. Dans ces trois voyelles l'aspiration 


! Les noms de ces lettres, ep» et epr, contiennent la lettre p parce que 
dans le grec aussi o porte les deux esprits. Donc o, c'est le p» russe; ó c'est 
le pp (§ 25). 
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molle, qui se trouve en premier, ne s'entend guére. Elle s'est fondue 
avec les voyelles dures en un son, en les convertissant en molles. 
L'aspiration molle peut s'unir à la lettre € sans qu'elle se fonde 
avec € eu un son. Ce son, dans lequel l'aspiration s'entend sé- 
parément, est représenté, par linventeur de l'alfabet, par 8. Dans 
le russe, cependant, la prononeiation du & ne différe pas de celle 
de le. Par sa signification dans la grammaire, # tient le milieu 
entre les voyelles dures et molles (8 18). 

«Les lettres a, e, m, m» dit ailleurs P., «sont identiques à iia, 
ie, iy, lin. En lisant go6poe Jane, nous prononçons A06poüe 
aaiiauiiie» (& 15). 

«Aprés les consonnes, à l'intérieur et à la fin des mots, l'inven- 
teur de l'alfabet écrivait + ou b, afin que l'on pfit savoir quelle pro- 
nonciation, dure ou molle, il fallait leur donner.» P. compare les 
mots latins arrhabo, philosophia, charitas, theologia (h =). 

Dans lalfabet slovéne il y avait encore des lettres aspirées 
nasales: à et A. A présent cette aspiration nasale ne se trouve 
que dans le polonais, où elle est représentée par a, e. Les voyelles 
nasales s'unissent comme les autres avec + ou p, de là hä, BA et 
bà bà, lesquels s'éerivent ordinairement X, A et tk, Hä. 

Voici les définitions des voyelles, consonnes et aspirations, don- 
nées à propos de la classification des lettres (chap. 4): 

«Une lettre voyelle n'est, en réalité, pas autre chose que 
le souffle passant de la poitrine par la bouche plus ou moins 
ouverte. Si la bouche est ouverte, Phaleine passant librement pro- 
duit le son a; si la bouche est plus ou moins serrée, l'haleine s'en- 
tend comme o, y, br m, e. Pourtant tous ees sons ne se forment 
pas sans consonnes. On n'entend pas les voyelles à moins que 
l'haleine, passant de la poitrine, ne se heurte à quelque partie de 
la bouche et obtienne ainsi un son défini. Si le son qui est pro- 
duit par la collision de l'haleine avee quelque partie de la bouche, 
est faible et à peine sensible, il s'appelle aspiration; s'il est fort 
et tout à fait distinct, il s'appelle eonsonne.» 

Chaque organe a done sa propre aspiration, comme il a aussi 
ses propres consonnes. L'aspiration gutturale est représentée par la 
lettre a, la gutturo-palatale par p (ii), la labiale par m, la dentale 
par c et p, la linguale par a, la nasale par M et u. L'inventeur des 
lettres n'a pas donné de traits particulicrs aux aspirations et semi- 
consonnes mp, c, p. 4, M, H et ne les a pas distinguées par une appella- 
tion spéciale des consonnes pleines. «Voilà pourquoi, en parlant de 
laspiration, je ne traite que des deux aspirations 5 et p.» 
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«L’aspiration + est formée dans le gosier à la sortie méme de 
la poitrine; elle sert de base aux consonnes, mais demeure elle- 
méme épaisse, indéfinie et à peine sensible. Quand, au contraire, 
l'haleine, aprés sa sortie de la poitrine, tout en restant gutturale, en 
partie se heurte à la partie supérieure de la bouche, alors l'aspiration 
obtient plus de précision, se comprime davantage (noryuaers Gomme 
onpeyrbgeguocru H cxarocrH), et il en ressort un p ténue.» 

Par les aspirations + et » on représente non seulement la pro- 
nonciation dure et molle des voyelles, mais aussi celle des consonnes. 
Si nous ajoutons à une eonsonne quelconque un 4, la prononciation en 
reste dure; si nous y ajoutons un p, elle devient molle. C'est le eas 
de toutes les lettres, mais surtout des semi-consonnes wg, p, 1. La 
prononciation de koms, crap, 6H», diffère done beaucoup de celle 
de konb, crapb, OB. Les aspirations s'entendent devant les voyel- 
les, mais aprés les consonnes. 

P. trouve défectucuse l'appellation de semi-voyelles, donnée par 
GRETCH et VOSTOKOV à » et 1. «On pourrait ainsi s'imaginer que 
» €t p ressemblent plutôt aux voyelles qu'aux consonnes. Même on 
a voulu nous faire croire que dans le vieux slovène + et p fussent 
identiques à o et e brèves.» Il regarde moins exacte encore l'appella- 
tion de muettes (6earzacnbia), que jadis on a donnée à + et 8. Pour- 
quoi l'inventeur de lalfabet aurait-il introduit des lettres muettes? 
Et les mots cmt, knaaps, ont-ils le méme son que cb.rb, kunaa? 

Sur les aspirations on trouve chez notre auteur ca et là encore 
des observations plus ou moins isolées, dont les suivantes pourront 
avoir, me parait-il, quelque intérét. 

Quant à lexistence d'«aspirations» entre deux consonnes, P. 
l'explique comme suit. Dans le slovène, la prononciation dure des 
voyelles a été marquée par + ou laissée sans signe; on a repré- 
senté la molle par p et i. Or, les consonnes aussi deviennent dures ou 
molles, selon la vovelle qui les suit. Mais dans la parole il arrive sou- 
vent qu'une eonsonne perd sa vovelle et s'appuie sur une vovelle 
étrangère. Afin qu'elle ne perdit pas en méme temps que sa vovelle sa 
prononciation propre, dure ou molle, on lui laissait en pareil cas 
l'aspiration et on écrivait par ex. fipARbAbHhIX, PRADA (S 48). 

Les lettres labiales ne s'unissent que par force, pour des raisons 
étymologiques, à l'aspiration ténue. Mais cette foree ne s'applique 
qu'à l'éeriture. Bien qu'on écrive: ro.1yöL, YCpBb, rpaóp, cJaBb, ceps 
on prononce: TOAYITB, YCPOB, rpamb, CIaOB, CeMbA (§ 49). , 

Les lettres «palatales» r, x, x, par leur nature, ne peuvent s'unir 
quà des voyelles dures. L'ortografe actuelle, en accord avec la 
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prononciation, admet x au lieu de rr aprés r, x, x, mais l'étymologie 
dans ce cas exige toujours H. Au contraire, bien que l'ortografe, 
cédant à l'oreille, admette aprés x, 4, nr, um, m des voyelles dures, 
la raison est obligée de n'y voir que des molles. Suivant P., a, 1, 
ur, ur, x sont done également dures dans crpax'b, Mews, WHOA, poriy, 
oreup (§ 55, rem. 5). 

‘L’aspiration ténue ne peut étre suivie que de voyelles molles. 
«Nous ne pouvons pas prononcer Yabanb, Tarbaga, Comba»; il faut 
les transformer en Yabame, Tatbana, Compa. Seulement dans des 
mots tout-à-fait étrangers il est permis de maintenir une voyelle 
dure aprés laspiration molle. Devant une voyelle initiale ou entre 
deux voyelles l'ortografe exige ii ou j au lieu de p, par ex. Hoprs, 
Maiiops, Aeiiorp ou Iopkr, Majopr, Aejorp (§ 44). 

«ll y a quelques mots qui commencent par une aspiration devant 
une consonne, mais cela n'a lieu qu'aprés l'adverbe ge, of l'aspira- 
tion ii peut se fondre avec He en une sillabe, par ex. emy Heii-MeTca, 
ueii-qerb» (S8 43). 

Aprés une voyelle on ne peut avoir que l'aspiratiou molle, 
représentée par ii, par ex. Tañno, pali. Des combinaisons de ce 
genre sont appelées bien à tort diftongues. Cette erreur vient de 
ee que l'on a pris la lettre ii pour une voyelle, tandis quen réalité 
elle ne dénote qu'une aspiration, comme A et j dans le latin. «Si 
l'on rangeait aii, oii parmi les diftongues, il faudrait y ranger 
aussi ja, jo (iio), ba, Le et même toutes nos voyelles, parce qu'elles 
sont toujours précédées d'un + ou d'un p, écrit ou sous-entendu.» 
I vaut mieux dire quil n'y a pas de diftongues dans le russe 
(88 45, 41). 

«Dans eertaius cas une aspiration plus dure que ii (5) est indi- 
quée entre deux vovelles. On devrait done y mettre 5; mais comme 
la lettre + au milieu du mot est interdite [par l'ertografe], nous y 
mettons, au lieu de +, l'aspiration p, par ex. AaBaTb, "uTrbiBaTb. De 
méme au commencement: si devant une voyelle il faut prononcer 
avee encore plus de dureté Paspiration épaisse, toujours sous-enten- 
due, on y met p, par ex. BOCeML, noerpbri. Dans des mots russes 
deux voyelles dures ne peuvent se suivre, excepté dans ay, par ex. 
HAYKB, Où devant y l'aspiration dure p est sous-entendue (88 76, 78, 46). 

Des renseignements sur les groupes Il---V, contenus dans le 4me 
chap., nous n'aurons besoin de citer ici que ce que dit l'auteur de 
la prononciation des «consonnes aspirées dentales». 

«On a commencé, dit P., d'appeler sifflantes (ummamia) les lettres 
ik, 4, nmn uj. Mais on n'entend de sifflement que dans m. Le son 
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de la lettre x ressemble plutót au bourdonnement des abeilles qu'au 
sifflement du serpent. Dans wu, ur il n’y a ni sifflement ni bour- 
donnement.» Au reste, P. désavoue l'équation ordinaire u = irr, 
proposée par VOSTOKOV et GRETCH. Pour rujerHunii, INCAPOCTL, qui 
sont d'une articulation bien facile, on aurait done la prononciation: 
TiuTHIeTHHlii, niruregpocrb, «intolérable même à un Georgien» (8 58, 
rem.) Néanmoins i est déclaré identique à uy, et plus loin (§ 
128) P. trouve lui-même que «dans la lettre y on entend quasi tin, 
mais uy est = mr», C'est-à-dire m = wu! 

Les deux derniers chapitres traitent des cas oü la prononcia- 
tion s'écarte de l'écriture. 

«Dans la parole humaine il y a deux souverains: le sens 
(cuirs) et la prononciation. Le seus exige que toute lettre signi- 
ficative reste à sa place. Avec sa perte la signification du mot se 
perdrait aussi.» Le sens, il est vrai, fait des concessions à la pro- 
noneiation, mais cette indulgence a ses bornes. D'après la pronon- 
ciation on écrirait: mur ueBo COCTAB.IACUNA JOUb? ICE napoes. En 
effet, «les anciens copistes, qui ne se distinguaient pas par leur 
jugement, guidés plutót par l'oreille que par la réflexion, écrivaient 
ainsi. Même il y a eu des savants qui eurent l'idée d'écrire comme 
on parle, d'aprés le son. Ceux qui manquent d'érudition éerivent 
bon gré mal gré comme ils parlent.» 

L’ortograte russe se règle sur l'étymologie, ou, comme s'exprime 
l'auteur, «nous sommes guidés en écrivant plutôt par le jugement que 
par l'oufe.» Cependant, la prononciation, bien que fortement entravée 
par le sens ct par l'ortografe, va son chemin et a posé ce principe: 
prononcer les lettres de sa manière à soi, indépendamment de l'éeri- 
ture. Voilà l’autocratie (cawoynpancrno) de la prononciation. 

Dans l'articulation des consonnes il y a une différence impor- 
tante. Les unes sont prononcées sourdement (rayxo), comme à bouche 
comprimée, les autres clairement (acHo) et à bouche ouverte (or- 
KpbrO) Dans chaque organe les lettres sourdes et claires cor- 
respondent les unes aux autres, comme suit: 


Sourdes Claires 

Labiales 6 n 

B o 
Linguales A T 
Palatales r (g) K 

r (h) X 
Dentales 3 C 
Dentales aspirées A I. 
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Les consonnes m, 4, m sont claires, mais n'ont pas de sourdes 
correspondantes. La lettre w est sourde. 

Par rapport à cette division la prononciation s’est posée 
trois lois: - 

1. «Si au commencement ou au milieu du mot une lettre 
sourde est suivie d'une lettre claire, de quelque organe qu'elle soit, 
prononcez-la comme la claire correspondante, et réciproquement.» 
Par ex. poóxiii, AaBKa, BTOPOÏ, BB OOHAph, BNAANHA, BXOXb, NOX 
CTOTh, TANK, HOrTIT, Jerkiii, OAN3KIii, m3» KAPCTH, JIOXK2, Bb EM, 
HanapamaTb, Bb WCHkKH, oóugmarb, lisez ponkili, zaeka, @Topoii, 
oo0Hapb, OI3/HIa, PXOTB, MOTT CTOAb, rJaTkiii, HOKTH, AexKiii, ÖAN- 
CKiii, HCKAPETH, AOMIKA, OYCMD, HCIHaparaTb, OUICNKH, ONMIMHIATE ; et 
réciproquement: cOoph, npochóa, OTAAANTL, Cb TOPh, Cb AOÖPOMP, 
Kb OMY, Kb ropb, CB xeHHxoN'b, OTH Kein, lisez 360pb, mnpoar6a, 
OJJIAJHTb, 3b TOPLI, 3b AOOPOMB, Lb JOMy (I = 9), TR ropb, 3b XeHH- 
XOM'b, O/pb keno. Seulement s ne change pas une claire précé- 
dente en sourde, et «la raison en parait être que la lettre p aprés 
une consonne est plus analogue à une aspiration qu'à une consonne 
pleine.» Dans rab, aber, Bearb au lieu de x5, catch, Becrb l'orto- 
grafe à cédé insciemment à la prononciation. 

2. «A la fin du mot prononcez une lettre sourde comme la 
claire correspondante.» Par ex. 106%, yepBb, BXOxb, pore (T = 9), 
Grarr, (r— A), rpy3b, KHAIL, cropox b, pbz, lisez JON, Yepob, OXOTP, 
POKB, 63ax*, TPYCBE. KHACH, CTOPOUIR, PIB. 

3. «Prononcez des lettres dentales et linguales pures, sourdes 
et claires, si elles sont suivies de dentales aspirées, comme des aspi- 
rées,» c’est-à-dire: 3 (et c) devant x devient x, c (ct 3) devant m, u, m 
devient ur T (et x) devant u devient 1, T (et x) devant y devient a. 
Par ex. maxemra, CAunHTLbCA, Cb INAPOMB, cuacrie, H3B "ero, paaiut- 
NATb, OTUY, HAXb repkoBim, TIPHTYa, or» "ero, rmo/ummmr, lisez 
IVKACATA, AUKANUTLCA, INNNNAPOMT, IUYACTIE, INNYCBO, PAIIIIANATL, OMY, 
HAHLEPKOBIN, impida, OYYeRO, Moyymmmmp. Au contraire AORAHRB, 
Ty"üle, YNTACTCA, ABAACATL Sont prononcés KOAUKUKB, IYYIC, IHTACNNA, 
ABANNATL. 

Il a déjà été observé qu'au milieu des mots une voyelle molle 
ne peut être précédée par + que quand une préposition entre dans 
la composition du mot. Mais aussi dans ce eas-là la prononciation 
n'aime pas le rapprochement et articule à sa manière. Nous écri- 
VONS JIJbAÜBHTb. HYBCMIO, R'bHBb, RBBXATE, ef nous pronongons I36A- 
puTb, I3bewao ete. H n'est méme pas rare que des prépositions 
éerites séparément changent 5 en 1. On écrit: CB 410MB, 138 BAB, 
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c» mra, mais nous lisons: cb AXOMB, H3b BAB, Cb mra. La pronon- 
ciation molle de + a le plus souvent lieu aprés 3, c. Rarement elle 
est admise aprés des labiales et des palatales; aprés les lingua- 
les a, T elle n'est jamais admise. Devant m l'aspiration dure + se 
maintient ordinairement. On peut amollir *; devant m dans le pro- 
nom mx», on peut lire par ex. cb HXb YMOMB, H3b IIXb CAOBB. 
Autrement + reste devant m, et de la fusion de % avec x résulte 
un son qui ressemble à la lettre p. Par ex. les mots cemmy, 
CHH3HOBA, H3b NIPH se prononcent comme s'ils étaient écrits: crımy, 
CHI3HOBA, H3HTpH. «Il y a méme bien des personnes qui écrivent camy, 
CHI3HOBA, PO3BICKE. OÖBICKB, Mais cette manière d'écrire ne saurait 
étre qualifiée d'ortograte» (8 108). 

La prononciation ne supporte jamais, ni au milieu ni à la fin 
du mot, un p après les lettres labiales 6, p, m, m, o. Par ex. 655 
BED, IIbAH, CEMbA, CADbAHB, liscz 64, BEN, ITEIHb, CCMHA, CADBAHE ; 
ApoOb, YepBb, CHIIIb, CeMb, yTpaBb, liscz ApONb, Yepob, CHINE, CeM'b, 
yrpaos. Au lieu de Kopa61b, pyô18, xypaBap, JIpocnaBıp on pro- 
nonce KOpPalt, pyirb, xypaes, j[pocraes (8 109) On voit bien 
qu'ici l’auteur a donné trop d'étendue à une règle qui autrement 
est juste, et que d'ailleurs il a oublié lui-méme «qu'au milieu des 
mots une voyelle molle ne peut être précédée par B» (v. ci-dessus 
pp. 11, 16). 

Les lettres aspirées x, 4, ur, m ne supportent pas le p, bien 
que l'ortografe l'admette quelquefois. On écrit: How, HOIbW, pyxbe, 
Ib, Benjb, lisez: HOT, HOTbD, pyxbjo, MED, Beim. Elles ne 
supportent pas non plus de voyelles molles à leur suite. Précédées 
de x, 4, nr m, les lettres x et e sont toujours prononcées comme 
BI, 0, e (= €, pas €). ll faut lire abla, YHIHP, HIBLIO, HLBITIHBI, 
post, :EOHBL ÆCCTL (€), tandis que l'on écrit ama, gmp cte. Ce 
qui est dit de x, u, nr, m s'applique aussi à m. Lisez done cepiue 
(avec €), yaunoii, AHUOMB, Ublopa, UBITAHB, mopubn, bien quon 
écrive yauueii, mew etc. 

Ensuite sur les lettres particulières. 

La voyelle a dans la désinenee du génitif des adjectifs se 
transforme toujours dans la prononciation eu o ou en e. méme sous 
l'aecent. On prononce gó6ponBo, YECTHOBO, XY,IÖRO, MÄAORO, MO.1010R0, 
CBEKEBO, nprüxeBo, Gospmdso, tandis qu'on écrit xo6paro, uecr- 
Haro ete. «Rien n'empêche d'écrire aussi A06PoBo, uecetHoBo. Quand 
nous nous sommes décidés à changer dans la prononeiation a en o, e, 
pourquoi ne pas faire de même dans l'éeriture? Si nous écrivons 
xyAoH au lieu de xygmii, pourquoi ne pas écrire xygoro, ou bien 
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xyAoBo, au lieu de xygaro?» C'est vrai; seulement on ne s'attendrait 
guère à tant d'égards pour la prononciation de la part de PAVSKIJ. 

Après x, 4, ur, m la lettre a non aecentuée est prononcée quel- 
quefois comme e. On écrit: KoXaHHÏH, JACTOKOTB. muapmhiii, CMB- 
maHHbBlii, mais on prononce: KOXeHHii, HeCTOEOJ, HIG/pHBBii. CMB- 
IUCHHHH. 

La voyelle o non accentuée n'est pas loin dans la pronon- 
ciation de la voyelle a. En effet, on entend quelque chose de moyen 
entre o et a. Osenb, roBopm ete. ne se prononcent pas tout à fait 
aJeub, raBapb, mais en même temps on évite la prononciation 
claire de o. 

La voyelle & dans la désinence des adjectifs se prononce o, 
surtout sous l'accent. On écrit ;06pmii, uccrmbri, CMÉMHAA, mais 
nous lisons: A66poü, yécrnoñ, cmbiunôä. Le slovène ecclésiastique 
exige n, le russe o. «A quoi bon écrire mii, tandis que nous pro- 
noncons oii?» Du reste sous l'aecent on écrit maintenant oii. 

La voyelle a non accentuée est partout proche de e; dans la 
désinence du génitif des adjectifs elle est toujours prononcée e. 
Par ex. aasmrb, oruasnHHblii, CBAUICHHHKB, IIAMSTITHK'b, ACBATL, CHHATO, 
BYCPALUHATO, AHCLATO se prononcent à peu prés Comme 3acirb, OTYACH- 
HbIH, CBCIUCHHHKb, IIaMCTHIIKb, ACBCTb, CHMCBO, BYCPaWHCBO, ANCLEBO. 

La prononciation de la lettre e varie beaucoup, entre autres 
par ce quelle a pris la place des deux lettres € et te. Elle se 
prononce durement = pe: 1) dans les interjections e, ex, ek», eii, 
reii, xe, epa et dans les pronoms composés avec e, par ex. CTOTB, 
ekoii; 2) dans des mots étrangers, par ex. CKOHOMB, TCOTPA®B, KeAps, 
Aakeii, aoe; 3) aprés zm, Y, ir, ni et u, par ex. xerb30, YecTL, MECTLIH, 
mepnii, mepkonb; ct 4) en partie aprés des labiales, par ex. 6ezr, 
öeii, meii, neub, mepo. Dans les deux premiers eas on a introduit 
à présent la lettre 5, «du reste sans uécessité et sans discernement». 
Suivant notre auteur done, o est tout à fait superflu. La pro- 
nonciation dure de e, P. la trouve aussi dans les mots tenepr et 
Teopia (S 41). 

La prononciation molle de e coïncide avec celle du & slovène. 

La lettre e molle accentuée se change en jo, à condition: 
1) que la sillabe suivante ait la voyelle dure et qu'entre cet e et la 
sillabe dure suivante il n'y ait pas de » (ii); ou bien que 2) si e se 
trouve dans la dernière sillabe, il termine le mot. Si au contraire 
e se trouve dans la derniére sillabe du mot sans le terminer, alors 
3) il chancelle, c’est-à-dire quil se prononce tantôt e tantôt jo. 
Par ex. on prononce avec jo: 1) éuka, TéMHHii, 3CpHa, MÉAY, 3aEMHAÄ 


Compte rendu de la littérature. 19 


(joma ete.); 2) pce, Moé, pymbe, 6turé (ncjo, Mojo, pyxbjo, 65Jjo); 
on prononce 3) comme on écrit: AeBb, TIECTb, JeHTb, Ope mb, 6638, 
ILICMÉITE, BDpeMÉéHb, HMEHB, YYACCH, mais avec JO: BeJb, KICHB, €Xb, 
ACHb, yMÉHb, KOJÉCb, HECEMB, mpiéwb (Bjors ete.) Aprés %, 4, In, 
n m on prononce toujours o, par ex. YÖpHBIH, KOATHL, KOEI, CIO, 
HO:KÖMB, IIOJb, Juuó, dans l'éeriture uepnbiii, zxeurbili ete. Indepen- 
damment de ces règles, e accentué se prononce jo et o à la 2e 
personne du plur. prés, par ex. pour yaére, neccre, améte on lit 
wajore, Hecjore, amote; et à l'nstrumental des fém. en a, par ex. 
3apem, 3CMJeW, ceMbem ou 3apeii, aeMJeii, ceMmbeii sont prononcés 
3apjom, seMujom, ceMbjom OU 3apjoii, aseMajoii, cembjoii. Mais les 
adjectifs maintiennent e: on ne prononce pas Bejoii 3emajoii, 
cBojoii ceMbjoili, mais Bceii seMajoit, cBocii cembjoii. Devant les 
lettres x, 4, m, m, qui dans la vieille langue passaient pour molles, 
mais dans la prononciation actuelle sont traitées comme dures, e se 
prononce tantót comme e, tantót comme jo. On écrit et prononce 
pyOexb, MeTb, Jermrb, NEIL, BCU, Mex, Jexa; on prononce ILIATJORE, 
rpa6joxb, Mepjoxu, mjonrb, Tjoma, joo», KyJjouek pour maaTexs, 
rpa6ex ete. Les uns prononeent gemene, sea, les autres AjomoBb, 
sjoma. A la 2* personne du sing. mr passe toujours pour dur et 
l'on prononee mjujoure, Hecjonre, r&onrb ete. Devant u la lettre e ne 
change jamais en jo, témoin oper, oreims, cepremp auprès de ogjocz, 
CAjO3E (OBCCh, caczz); e ne change pas non plus devant un « qui 
provient de m, par ex. dans kogeuko, cepyreuro, konewumniii de komo, 
cepane, komneirb, tandis que d'autre part on prononce AcHjouka, 
KyJjouka, AYÆKOUKA (pour gemeuka, kyJeuka, gyxeuka). Toutefois, si 
le u n'est pas écrit, mais s'entend seulement dans la prononciation, 
jo n'est pas interdit, par ex. abetca, moeTca sont prononcés Jjorura, 
nojonua. 

D’anciens mots du langage ceclésiastique et des appellations 
de sujets importants font exception à la règle. On ne saurait pro- 
noncer avec jo des mots comme xpecTs, KPCCTHEIÏ, YyAecHklü, He- 
Gecuhii, ceii. Il n'y a que le bas peuple qui dise xpjocnklä, ne6joc- 
HH à lexemple de moyorunlii, rjommii. Avec e se prononeent en- 
core: mepBhii, CYAeOHHI, yue6Ombii, MoJe6mnhii, morpe6mbiii, ÖJCCKS, 
AccTublü, Jmo6eambBiii, "eprmaTb, INCIKA, ACP30OKB, UCCTHBIII, MCP30KB, 
rpeau, ge ete. Un e fugitif dans la sillabe suivante n'a pas d'effet, 
on prononce TjoMeirb, "opemb, AeHjouekb, aezjonembkiii à l'exemple 
de Tjowmuii, uopumii, reHjok», acazjonbrii (c'est à dire TeMHBlü etc.). 
Un x aprés r, k, x ne passe pas pour mou, et gerkiii, 43Jekiii, emKili 
ont la valeur de azjorkiü, Aaajokiii, JOMKIH. 


20 Études sur la Prononciation russe. 


I y a des cas où un e non accentué s'approche dans la pro- 
nonciation de x, par ex. les mots kpyzeuek», ueJoBbuekb, phEeHb- 
KOli, MaJleHbkKoli, xyxeHbKoii sont prononcés kpyxeuHk» etc. 

Aprés r, x, x la lettre x a le son de o, par ex. dans la termi- 
naison des adjectifs zerkiü, Markiii, MBTKIÄ, maoxiii etc. De méme u 
a le son de e dans cuniii, perxiii, auciä cte. 

La voyelle 5 ne se distingue point dans le langage actuel de 
e = € quant au son. Elle se change en jo dans les mots: 3BE34H, 
rubara, Chia, pasunb.b, mpioOptu, lisez agjosge ete. Le peuple 
dit aussi Haxjoxa, ogjoxa pour area, oJrexita. 

La lettre r représente un son doux (Markiii), semblable au y 
grec et au sou du A latin, dans quelques appellations de sujets 
ecclésiastiques ou élevés ct dans des mots d'origine slovène, savoir: 
Borg, Tocnoab, T'ocyaape, locnoxapz, 6aaro, Grarocrogeuie, 6xaro- 
napi (et les autres composés de Gzaro), YepTorb, XOPYTBH, H3BeprHyTb, 
H3Beprb, Bparb, HCTOpIHyTb, BocToprs, ropHiii, orb, l'AATOMB, HOABHTE. 
Le lecteur remarquera que P. attribue la prononciation de À (y) à 
bien des mots qu'on prononce ordinairement avec g: la prononciation 
de notre auteur tient probablement à sa charge ecclésiastique. A la 
fin de ces mots on a, bien entendu, x. Il arrive que dans le méme 
mot r a tantôt le son de A, tantôt celui de g, suivant que le style 
est plus élevé ou plus bas; par ex. gore 6aarogapHocts, le devoir 
de la gratitude, se prononce avec h, mais goaru, dettes, avec g. — 
Dans le génitif des adjectifs r se prononce p, comme nous avons 
déjà eu lieu de Pobserver. 

La lettre x devant x, T se prononce doucement (Marko), comme 
x; par ex. dans KB Komy, KTO, que l'on prononce xe KOMY, XTo, et 
de méme warkiii, 1erkiii: MAXKIi, Jexkiii. 

La lettre 4 devant r permute en ur dans le mot "ro (lisez 
mito). Devant m, 4 ct m se prononeent mr par CX. MOJOIDJHHES, 
ÖYAOLIHHKB, rpeumenbii, opoumoii au lieu de MOIOUHHKE, Oy JOHHHKE, 
rpeuxeBklii, opomuHoi. Devant mg d'autres lettres aussi sont suppri- 
mées, par ex. g, T dans mpa3qHAKb, nocrHHii, KPecTHblä (KPjOCHH). 

Dans lappendice P. parle de la transformation des mots em- 
pruntés aux langues etrangeres.‘ 

J'ai exposé amplement les doctrines fonétiques du savant archi- 
prêtre, tant à cause de la réputation dont l'ouvrage en question a 
joui en Russie, qu'à cause de l'originalité des téories et du déve- 
loppement que l'auteur a voulu donner à cette partic, ordinairement 
négligée, de la grammaire. Il est évident qu'il s'est donné beaucoup 
de peine, quil a beaucoup médité, «sudavit et alsit». Parmi les 
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observations il y en a de fausses, mais il y en a de justes aussi. 
Examiner en détail dans quelle mesure celles-ci lui appartiennent 
en propre ou sont empruntées à scs devanciers, n'entre pas dans le 
plan de ce compte rendu. 


Aux ouvrages de GRETCH ct PAVSKIJ se rattachent en quelque 
sorte les Recherches grammaticales de Vasiliev, l'paMaTHWeckis 
pasbickaHia B. A. BacudbeBa !. Aussi ces recherches sont-elles dédices 
à PAVSKIJ 2. Le premier traité, Sur Ja lettre é, est digne d'observa- 
tion moins par rapport à ce que l'auteur y enscigne sur la nature 
et l'occurrence du é qu'à cause de quelques remarques faites à côté 
du sujet propre. 

A propos de quelques passages cités des Observations de PAv- 
SKIJ V. critique la terminologie de ses devanciers. Suivant PAVSKIJ 
o est une voyelle dure, selon V. une voyelle «grave» (rynag); et de 
méme V. nomme «aigiies» les voyelles molles de PAYSKIJ. Ainsi 
la forme courte de noauplii est nono: nous intercalons un o parce 
qu'en au une articulation «grave» s'entend et que lou y suppose 
un *. Au eontraire e est interealé aprés les lettres qui n'admettent 
pas o et où s'entend Paspiration p ou ii. Ces considérations entrai- 
nent une critique aussi des expressions «sourde» et «claire», «molle» 
et «dure» usitées des consonnes. Les lettres 6, B, r, A, &, 3 sont 
qualifiées par PAVSKIJ de sourdes, elles se prononeent, selon lui, 
«comme à bouche comprimée»; tandis que m, o, k, T, ur c sont 
claires et se prononcent «à bouche ouverte». Ces appellations, dit V., 
sont doublement fausses. Tout d'abord, quant à l'onverture de la 
bouche, la méme consonne peut étre précédée et suivie de différentes 
voyelles et par conséquent exige différents degrés d'ouverture, sa- 
voir celui qu'exige la voyelle. Comparez nme-ep, ny-yn, no-on ete. 
En tant qu'on ne prononce aucune cousonne sans voyelle et que l'ou- 
verture de bouche dépend de la voyelle, il est impossible d'en faire 
le fondement d'une division. Puis, quant à l'air exhalé par les pou- 
mons en prononçant les consonnes, quant au degré de tension de la 
trachée, quant à la tension de l'embouchure, les lettres 6, B, r, A, 
zx, 3, que PAVSKIJ nomme sourdes, devaient être qualifiées, en réalité, 


‘ Le 1" fascicule seul a paru, Pbg 1845; 4 + 68 pp. 8. 1) O Ayınt © 
(pp. 1--30). 2) O6» o6pasonanin HMeHR yweubnnTedbnux b poii Myikeckaro M 
æencxkaro. 3) Ilpanitia o6pa3onanis nwenb yMeHblIHTEblbIX'b pola My:ReCRATO H 
zenckaro. De l'auteur je ne connais que le nom et l'habitation, lesquels sont 
indiqués sur la couverture du fascicule. 

* Les épreuves du livre sont mal corrigées, au point que dans la dédicace 
Pavskıs s'appelle GUÉRASIME IvanovitcH au lieu de PETROVITCH. 
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de claires, aigües, hautes; ear pour leur articulation il faut plus 
d'effort de la part des poumons, de la trachée, de l'embouehure. 
De méme, m, o, T, E, ur c, que PAVSKIJ nomme claires, sont en 
réalité sourdes, graves, basses. 

GRETCH divise les consonnes en dures et molles — tout juste, 
dit VASILIEV, et en accord avec la prononciation; seulement, il a 
changé les dénominations: les lettres 6, B, r, A, %, 3, qu'il appelle 
molles, sont en réalité dures, aigties, hautes; et m, o, K, T, IH, C, 
quil qualifie de dures, sont en réalité molles, graves, basses. En 
comparant par ex. 6 et m, 3 et c, il est aisé de se convaincre 
que celles-là sont dans la prononciation bien plus aigües que 
celles-ci. 

En passant, V. fait l'observation que les lettres m, 4, m ne sont 
pas tous également aigties: u est bien plus aigu que u, ct m est 
plus mou, «de quelques tons», que 4. 

Au sujet méme de äö, V. oppose aux assertions des grammai- 
riens que les «dentales» x, 4, m, m ne sauraient être suivies de 6, 
en d'autres termes que © après ees consonnes se prononce toujours 
comme o. 

Il faut seulement écouter attentivement, dit V., et l'on se con- 
vaincra facilement que cuörp et CYOTB, mürka et mporka, zxrrgii et 
xo1rBii se prononcent d'une manière différente. La lettre & est plus 
aigüe que o, done xë, uë, mö, mö aussi doivent être, quant à la pro- 
nonciation, plus aigiies que zo, yo, mo, mo. «C'est clair.» Il est 
vrai que ces combinaisons, zé et «xo etc., se ressemblent beaucoup, 
quant à la prononciation, «mais lortografe ne se règle pas toujours 
sur la prononciation — et d’ailleurs elles différent anssi dans la pro- 
nonciation; mais puisqu'il en est ainsi, il faut les distinguer aussi en 
écrivant». 

Après ces consonnes, en effet, pour e accentné on entend un 
son moyen entre o et e. Pour prouver quil en est ainsi, V. veut 
discuter la question «suivant les lois de la logique» — guide peu 
sûr, comme on le sait, quand il s'agit des fénomènes de la langue. 
Voici comment il s'aequitte de sa táche: 

Quand aprés r, x, x ou devant eux il faut interealer une lettre 
fugitive, cette lettre doit être un o, c’est à dire que r, x, x n'admet- 
tent pas e. Aprés zx, 4, ur, ui, au eontraire, un e est interealé, par ex. 
Yallıka-YalllcKb, pyuka-pyuekp, C'est à dire que x, 4, m, ui ne peuvent 
étre suivis de o, mais exigent e. Or, dans APYKÖKB, KoJmaué ete. 
il faut satisfaire, sous l'accent, aux deux consonnes voisines, dont 
la précédente demande e, la suivante veut o. Comme il est im- 
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possible d'interealer tous les deux, e et o, il faut choisir la lettre 
moyenne & «Au reste nous prononcons JpyxékKb. KOANAYERB, et non 
APYHOKb, KOMAOKD. Par conséquent, dès qu'après x, 4, ur, m le 
son & s'entend, il faut l'écrire.» 

La méme opinion est confirmée aussi par l'analogie. Comme 
de Becerbrb, MepTBETb, TeMHbTb etc. sont déduits BCCÈIHIH, MÖpTBHIÄ, 
TéMHHiii etc., dit V., de méme :xeyrbrb, uepubrb ete. donnent néces- 
sairement xrrbii, sépsmii ete. (p. 30). 

La plus grande partie du traité s'occupe de la critique des règles de 
GRETCH sur l'oecurrence du é et des règles, au nombre de 12, de l'auteur 
sur le méme sujet avec une foule d'exemples, d'exceptions et remarques. 

VASILIEV à quelque idée, bien que confuse, de l'importance de 
la fonétique fysiologique. Pour établir l'ortografe des mots, il est 
impossible de s'en tenir absolument à la prononciation, entre autres 
parce que, dit-il, «la prononciation elle-même doit être basée sur 
la structure fysiologique des organes de notre voix, laquelle n'est 
pas encore explorée elle-même et encore moins appliquée à l'emploi 
pratique des mots» (pp. 2—3). 


La grammaire de DAVYDOV est un ouvrage moins important 
que les Observations de PAVSKIJ, bien qu'elle ait elle aussi une cer- 
taiue originalité. 

Lorsque, en 1841, l'Académie russe fut incorporée à l'Académie 
des sciences comme section spéciale pour la langue et la littérature 
russes, il lui fut enjoint en premier lieu de publier une grammaire 
et un dictionnaire. La composition de la grammaire fut confiée 
par la section aux académiciens résidant à Moseou, qui devaient à 
cet effet former une commission à part. Pour modéle dc son tra- 
vail la commission prit la grammaire allemande de GRIMM. Les 
circonstances empêchèrent la réalisation de ee projet. Le plan de 
la grammaire devait être modifié, la rédaction en fut remise aux 
soins de l'aeadémicien Jean Davydov !, homme d'ailleurs à peu près 
inconnu du monde filologique. Au lieu d'historique la grammaire 
devait être o6GmecpanumTea5nas, à l'exemple de la grammaire 


° ! Né à Tver en 1794, sénateur, mort à Moscou en 1863. Il a publié Pas- 
ey:xıenie o mopnakt coms (1817), puis dans le Bulletin hist.-fhil. de l'Académie 
(t. I, II, IV, 1844—48) Marepiaan mis pyeckoit rpaux.: O mbertonseniax'b noo6me 
M O PYCCKHXT n» oco6ennuoern, À TIPILIANATE.IBHLIXb BOOÖME n o. PYCCRHXE BT OCO- 
6eunocTir, O uncanTeibiipix p nwenaxb; il est l'auteur aussi d'une grammaire élé- 
mentaire: Hauaïsuns mpaniuja pyeckoit rpaus. (9° éd. 1843), et d'ouvrages litté- 
raires (Ciucreua pocc. ciosecuucri M. 1832; Hreuis o cionecnocri, 4 tomes, M. 
1837—39). 
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allemande de BECKER. La signification de ce terme un peu vague 
est expliquée par le rédacteur dans la préface (p. VII, X): «Après 
avoir appris en général le caractére ou l'esprit de la langue il est 
plus aisé d'en trouver les règles particulières, selon lesquelles se 
sont formés les mots et le discours. L'idée d'un organisme, em- 
brassant le langage (caopo) et le pénétrant dans tous les sens, doit 
servir de guide à toute linguistique. Exposer les lois générales du 
discours humain sur les principes de l'entendement, en éclaircir les 
traits particuliers en comparant la langue maternelle avec les autres 
langues dérivées de la méme source, voilà à mon avis le but d'une 
rpawMarHKa o6iecpansumregbHas de la langue maternelle.» «La forme 
en est déduite des lois logiques, communes à toutes les langues; la 
matière est formée des lois de la langue russe comparées avec celles 
des langues congénères.» Il s'agit done d'une grammaire à la fois 
filosofique et comparative (ou historique); le rédacteur s'en rapporte 
à G. DE HUMBOLDT, Bopp ct BECKER. 

Toutefois, la grammaire en question, Onnrs o6mecpaBHRTeJIbEOÀ 
rpaMMATHEH PYCCKATO ASbIKa, HBNAHHLIÄ BTOPHMB OTJ[bJeHieM'b HMI. 
Aranemiu Hayes ! (Essai d'une grammaire filosofique et comparative 
de la langue russe, publié par la 24e section de l'Académie des 
sciences) n'est au fond mi historique ni comparative. La métode 
comparative joue un róle bien plus grand dans les préfaecs que 
dans le texte. K. F. BECKER (Organism der sprache 2e ed. 1841), 
que DAVYDOV admire tant et dont il aecepte le systéme, s’accorde 
trés bien avee les principes de la grammaire traditionnelle. La 
science moderne, au contraire, s'appuyant en partie sur HUMBOLDT, 
combat son identifieation des lois de la grammaire avec celles de la 
pensée, et par sa téorie d'évolution BECKER est en pleine opposition 
avec la grammaire historique, en tant qu'elle est représentée par 
Bore et GRIMM. Du reste, dans la fonétique de DAVYDOV, il n'y a 
que le penchant aux raisonnements abstraits qui rappelle BECKER. 

La ite partie de la grammaire s'oceupe de l'étymologie (cxo8o- 
nponsnegenie), la 1re section de cette partie traite en trois chapi- 
tres de la formation des mots. Au chap. I «Les sons avec les lettres 
et les syllabes correspondant aux sons» il consacre 20 pages, dont 
3 sont oceupées par une introduction spéciale (aprés 29 pages de 
préfaces et 21 pages d'introduction générale). 

«Les mots se composent de deux éléments, de sons-voyelles et 
sons-consonnes; ceux-ci font voir des sensations extérieures, ceux-là 


! ]* éd. Pbg 1852; 3° éd., dont je me suis servi, Pbg 1854, LXI + 512 pp. 8. 
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l'expression des mouvements de l'àme. Le souffle, passant avec plus 
ou moins de force par la bouche, forme les voyelles; de la collision 
du souffle avec une partie queleonque de l'organe de la voix résul- 
tent des consonnes. Les voyelles constituent la partie musicale de 
la langue, dans les consonnes est contenue la partie plastique» (8 
20). Outre les voyelles et les consonnes, il y a aussi des semi- 
voyelles et des aspirations: +, b, ii en russe, en latin. «On nomme 
aspirations des sons dont on se sert pour rendre plus facile la pro- 
nonciation des voyelles, par ex. B dans socrpsiii, ii dans les voyelles 
$, n, a. Les semi-voyelles, prononcées sourdement, comme + et 5 
en russe, indiquent la prononciation dure ou molle des consonnes: 
ObLTb et OBLAB, cTOmb et CcTOAB» (8 23). 

Le nombre des sons fondamentaux est le méme dans toutes les 
langues. Voici la distribution des sons du russe: 


A. Voyelles fondamentales: 
H, €, a, O, y. 


B. Consonnes: 


gutturales linguales labiales 
1. Molles ou ténues r A, &, 3, I 6, B 
2. Dures ou épaisses  K, x T, HII, C, 4, Ill II, ®, 0 
3. Liquides I, p, H M. 


Il est caractéristique qu'ici les lettres r, a, 6 sont qualifiées de 
ténues (roukie), k, T, I d'épaisses (rycrbie). 


C. Semi-voyelles et aspiration: 
Mi, B, b. 

Les voyelles sont formées par différents degrés d'haleine ct d'élar- 
gisscment de l’organc vocal. De l'union de i ct e s'est formé en 
russe +, et de la méme manière a est composé de i ct a, m de 
ü et y. 

Quelques-unes des voyelles ont des sons collatéraux, par ex. é 
en russe, 4, ó, ä en allemand. 

«Le caractère distinctif des voyelles consiste en longueur et 
briéveté, en élévation ou abaissement. Dans beaucoup de langues 
cest la quantité des voyelles fondamentales qui change; dans le 
russe c'est la qualité, par ex. a non accentué dans certains mots se 
prononce comme e, o comme a: eMUUIKR, CHAOBA, eqmenk au lieu de 
AMULMKE, AHAOBA, AYMCHL; TAA1ABA, HaJaTHO, TANOPE au lieu de rozoBa, 
HOAOTHO, TOHOPE» (8 28). 
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Les voyelles se divisent en dures: a, o, y, H, et molles: a, 
e, D, H. 

Les vovclles nasales du vieux-slavon se sont transformées dans 
le russe, comme on le sait, en y et a. La nasale se fait voir en- 
core en muy auprès de mats ete. «Mais l'usage détruit souvent les 
dernières traces mêmes des nasales: ainsi on dit mrawewz au lieu 
de miaMenemg, auaMa 3a smaMews au lieu de 3a smawenewp» (8 48). 

Des consonnes linguales sont formées: u à l'aide du nez; 3, c, 
x, nr à l'aide des dents; a, T, 1, p à l'aide du palais. Les sons x, 
4. m, m sont nommés chuintants (mmmamie), 3 ct c sifflants 
(meneieBaTkle). 

Les sons durs o, x. o, ur sont nommés, pour les distinguer des 
autres, aspirés. 

Parmi les consonnes, les homorganes (ognomwemmme) permutent 
entres elles: apyrb, ROSE, KOPO6L, HCBOTR sont prononcés APYKD, 
BOCh, KOPOMB, HEBOTB!. Des sons ténus devant des épais permu- 
tent en épais correspondants: gorka, cpácra, ponkiii, oropoii au lieu 
de J04ka, cBA3Ka, poOriii, Bropoii; et au contraire on prononce: 
3 rbgaTb, npoab6a au lieu de cxrbraTs, npocróa. 

le but de toutes les permutations des sons, c'est l'eufonie, la 
facilité de la prononciation. 

Les sons de la langue russe sont représentés par 35 lettres: 
11 voyelles, 21 consonnes, 2 semi-voyelles ct 1 aspiration. «La 
lettre 3 est emplovée au commencement de certains mots pour ex- 
primer une voyelle ouverte, au milieu elle est remplacée par e.» 

L'accent (yaapenie) est défini — dans le 2° chap. — comme 
«l'élévation de la voix sur une sillabe du mot». L'auteur semble 
supposer en russe l'existence de voyelles longues («l'accent des silla- 
bes ne coincide pas toujours avec leur quantité, Ia longueur ne dé- 
pend pas partout de l'accent»). 

Dans la 3eme partie de la grammaire, D. traite de l'ortografe 
(pp. 392--431) et des signes de ponetuation. On y trouve les ren- 
seignements suivants: 

La vovelle a non accentuée aprés x, 4, mr, im et a non accentué 
suivi d'une consonne se transforment dans la prononciation en e, 
par ex. yaRech, AOMCAL, ujeamrb, expo. Dans le pronom ca, a non 
accentué se prononce comme a, par ex. craparıca au lieu de cra- 
parıca. Dans les terminaisons, e non accentué suivi d'une consonne 


‘ La méme règle est répétée avec d'autres exemples au § 554, où l'orto- 
grafe est traitée. 
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se prononce m, par ex. KYCOTHET, danmmika, MaJmHeKiii (au lieu de 
Kycodgekb, Wameuka, MaJenubkil) Dans certains cas e accentué est 
prononcé id, mais apres z, m, 4, m IL comme o, par ex. 6epidsa, 
MONTH; neciómm, Hecidre, meuowb; 3acTiórHBab; 3CMAEW, Jyniom; 
XHTb6-OBTb), emo. La lettre o non accentuée se prononce a: aroHb, 
Basa. Les lettres H et i se confondent avec o dans les désinences 
des adjectifs. Dans des mots étrangers on écrit x aprés m, bien 
qu'on prononce u, par ex. Menummma. Dans la prononciation de uyrs, 
uypurb on entend x. On prononce comriyriko, 3EPHYIUKO, CTEKAYIKO, 
mais il faut écrire COAABIIKO, 3ePHBIIKO, crekaBugko. Daus la pro- 
nonciation actuelle e et 5 sont identiques. 

Les consonnes n, 4, m, dont chacune représente deux sons, 
l'auteur les nomme consonnes composées. Dans 3oBerca, Óparbces, 
maorcxoä TC et Tbc équivalent à m. Quand les consonnes 3x et cr 
sont suivies des terminaisons adjectives mmi, mo ete., x et T sont 
supprimés dans la prononciation, par ex. mpaaHbii, no3Ho, UacHHiii. 
On dit ordinairement 100poBa, eBo, Tazo etc. pour godparo, ero, Toro. 

«Des semi-voyelles + indique la prononciation dure, p la pro- 
nonciation molle de la consonne précédente. Bien entendu, les 
termes dure et molle sont pris ici dans une autre acception que dans 
le système des sons (v. ci-dessus p. 25). Après les consonnes x, 4, 
m, m on n'entend pas de difference entre + et p, dans les mots nox 
et 10KL, Mews ct cbup, KOKOWB et mycronib, Tom ct moni la pronon- 
ciation de la consonne finale est identique. «Dans nepnuii, Bepx#, 
BBTBE On n'éerit pas p», suivant l'auteur done p et r sont mous dans 
ees mots. 

Voilà tout. 

I] n'y a pas de faits nouveaux, l'auteur a tout emprunté à ses 
devanciers. Mais la frase y régne, le raisonneur se retrouve partout. 

Aussi lauteur lui-même n’a-t il pas de prétentions. Il a pro- 
fite, dit-il, des recherches de GRETCH, VOSTOKOV et PAYSKIJ, des 
observations particulières de BOUSLAIEV, KATKOv et autres. Il est 
aisé de voir qu'il a beaucoup emprunté à PAVSKIJ et à KATKOV. 
La grammaire a été revue par une commission spéciale nommée 
par la 2% section de l'Académie. Dans cette commission se trou- 
vaient entre autres VOSTOKOV ct SREZNEVSKIJ. 

l’Essai de DAvYDOv fut soumis à un Examen sévère par 
GRETCH. Cet examen a paru, dans une brochure à part !, deux ans 


! Pascuorphuie Kunci: OunTr o6mecpanmiTeanpnoii FPAMMATHKIT PYCCKATO 
ASHKA, H31. 2:45 011. Huu. Akajeuiu uaykwe. Pbg 1856. 4 + 88 pp. 8. 
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après Ja 3° édition de l'ouvrage examiné. Il a bien l'air d'une 
«oratio pro domo». DAVYDOV, dans une de ses trois préfaces, avait 
trouvé quelques défauts aux grammaires de GRETCH ct VOSTOKOV. 
G. commence par faire l'apologie de sa grammaire; puis dans cent 
trente et un paragrates il fait de son mieux pour réduire en poussiére 
celle de Davypov. Cette critique, en grande partie parfaitement 
juste, mais en méme temps arrogante, pleine d'amour-propre, pé. 
dantesque, quelquefois niaise et bornée, amena l'auteur ineriminé à 
publier une anticritique ! sous la forme d'un Mémotre adressé à la 
24e section de l'Académie. GRETCH à son tour répondit dans son 
journal Cspepnan nuesa ?. GRETCH ne veut pas d'innovations, il se 
moque des savants allemands, le but de la grammaire est de «nous 
enseigner à écrire correctement la langue littéraire». DAVYDOV a 
du moins une idée de la science, quoiqu'il ne l'ait pas approfondie 
lui-méme. 

Cette querelle a été bien stérile pour la fonétique. GRETCH 
prouve que m n'est pas mou; il est au contraire dur ou épais, tout 
comme T et c, dont il est composé. La lettre molle correspondante 
est a3 (8 15) Dans les verbes reflechis la sillabe ca se prononce 
en général ca, pas ca comme avait dit DAVYDOV; sculement Tr + c 
donnent m, et comme i n’admet pas a, on prononce par nécessité 
craparua au lieu de craparkca (8 129). I] n'y a pas lieu de douter 
que + et » n'aient été prononcés jadis comme des o et e on x brefs: 
puis ils disparurent dans la prononciation et ne restérent que dans 
l'écriture (8 18). Dans cnteng, óparemp et d'autres e est prononcé 
e (pas n, comme dans Kycouekr, Mazeupkiii) Dans le russe il n'y 
a pas de vovelles longues ou brèves (8 23). 

D'aprés GRETCH, l'apparition de sa grammaire (en 1827) et de 
celle de Vosrokov (en 1831) aurait inauguré une nouvelle période 
dans l'histoire de la grammaire russe. Un journal de province (Oxeccriii 
BÉCTHHKB 1852, n° 62) déclare que l'ouvrage de DAVYDOV fait époque 
dans l'histoire de l'étude scientifique de la langue russe, et DAVYDOV 
paraît lui-même être de cet avis. Ce qu'il y a de vrai, c'est que 
VOSTOKOV est un des fondateurs de la grammaire historique des lan- 
gues slaves et que la grammaire historique et comparative a réformé 
aussi la grammaire russe. (C’est done lui qui fait époque. 


! Dans Cauxrnerepé. nhnomocru. 1856, n? 263 et 264. 
2 1857, n° 7 et 8; aussi séparément: Otrkrp ARTOPY 061HECPABHNTEIBHOË 
UpaMMaTHKH pycekaro a3pika. Pbg 1856. 2 + 33 s. 8. 


Chap. 2. La grammaire historique. 


La publication du Conjugationssystem de BOPP, en 1816, passe 
comme on le sait pour le point de départ de la science linguisti- 
que. Trois ans plus tard fut publié le premier tome de la Deutsche 
grammatik de J. GRIMM. La science de la première période, ré- 
présentée de préférence par BOPP et GRIMM, peut étre qualifiee 
d'historique-antiquaire. Le caractére de cette période est en rap- 
port étroit avec les tendances de l'école romantique dans la littéra- 
ture et dans les arts! On ne s'occupe guère que de langues anti- 
ques. «Le dialecte que l'histoire nous présente comme le plus ancien, 
le moins corrompu», dit GRIMM 2, «doit offrir, enfin, aussi la loi la 
plus profonde pour l'exposition de toutes les branches de la famille.» 
Mais les fases anciennes de la langue ne nous sont accessibles qu'en 
écrit, à l'eil. Il est done bien naturel que la premiére partie de 
la grammaire de BOPP (parue en 1833) porte la rubrique «Système 
des lettres et des sons», c'est à dire, au point de vue de la gram- 
maire historique-antiquaire, la chose primaire c'est la lettre. Pour 
Bopp la grande question, c'est celle de la genése des formes; quant 
aux sons, il les traite un peu à la légère. Même GRIMM et POTT, 
qui en établissant les régles de correspondance fonétique des lan- 
gues indo-européennes ont rendu les plus grands services à notre 
science, s'occupent néanmoins plutôt des lettres que des sons. 
Dans la 1° édition de la «Grammaire allemande», il n'y a pas de 
partie fonétique, l'auteur s'y jette sans préambule sur la déclinaison 
gotique. Dans la 2e édition, publiée en 1822, le premier livre 
(prés de 600 pages) traite des lettres; mais il s'agit toujours 
«des lettres», et c'est là que se trouve l'observation remarquable que 
«dans le mot allemand schrift on représente huit sons par sept 


! Sur le romantisme de Grim» voir la biografie de SCHERER (2 éd., Berlin 
1885), surtout les chap. 3—5, et Cpeanencxkiit, Boctionnuanie 0 H. l'puuwb dans 
Jan. ÅK. Hayr’b, t. 4 (1864), pp. 224—238. Parmi les précurseurs de la science 
nouvelle est FRÉDÉRIC VON SCHLEGEL, parmi les collaborateurs le frère ainé 
AUuGUSTE-GUILLAUME, tous les deux chefs de l'école romantique. 

2 Deutsche gramm. I?, p. VI. 
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lettres, parce que f s'éerit pour ph». Si RASK efit pu exercer sur 
la direction des études l'influenee que lui assuraient son génie in- 
comparable et sa vaste érudition, la fonétique aurait attiré sans 
doute dés l'abord plus d'attention. Au train où allaient les choses, 
la science linguistique se trouve, dans la première période de son 
existence, à peu prés au méme niveau que la grammaire traditio- 
nelle quant à sa maniére de traiter l'histoire des sons. Au point de 
vue purement fonétique il n'y aurait done pas lieu de commencer 
iei un nouveau chapitre. Cependant, la différence entre la science 
qui par esprit et tendances appartient au dix-neuviéme sièele et le 
savoir des temps préeédents est au fond trop grande pour qu'on 
puisse lignorer dans l'exposé d'un domaine quel qu'il soit de la 
grammaire. Aussi le germe d'une nouvelle évolution, la nécessité 
d'approfondir d'une manière métodique la formation et la nature des 
sons de la langue, était-il dès le commencement implicite dans le 
programme de la science; bien que seulement avec SCHLEICHER ce 
germe prít un développement bien défini !. 

La science slavistique commence en Europe avec DOBROWSKY, 
en Russie avec VOSTOKOV. 

Joseph Dobrowsky?, «le patriarche des slavistes» suivant l'ex- 
pression de KOPITAR, voyageait (en 1792—93) en Russie et passait, 
entre autres, quelques mois à Moscou. 1l avait ainsi belle occasion 
d'apprendre la prononciation russe. Je n'ai pu voir son abrégé de la 
grammaire de HEYM?, mais on peut se faire quelque idée de ses 
vues sur la valeur des lettres russes par la liste corrigée des mots 
russes du grand Dictionnaire comparatif de Pétersbourg qu'il a insérée 
d'abord dans ses Litterarische nachrichten von einer reise nach Schweden 
und Russland (Prag 1796), puis avec quelques améliorations dans la 
2e livraison du recueil Slovanka (Prag 1515). Quelques exemples 
pris de la S/ovanka* nous suffiront: 

! Sur les périodes de la science linguistique voyez, outre la Geschichte de 
Benrey et l'Eisfeitung de Derrick, l’article d’Arrer: Hheroapko C10B o uo- 
whünmex  HCHXOJOCHYCCKHM Hanpanienint a3nkosnauii dans le Pyeckifi douaoa. 
Bhetink. t. VI (Varsovie 1881). 

? Voir Cuernpers, Iocude /Lo6posekiit. Ero zm3ub. yueno-1nreparypaue 
Tpyiub if 3aC1yru AIX CaapanoBbuhinis. 2° 6d. Kazan 1884; DRANDI, Zivot 7. 
Dobrovskéhe (dans le Shernik Matice morazské), Brünn 1883; Iluezwa /Lo6pos- 
ckaro nm Kommmapa mb nonpewernmuowp uopsiikf. Tpyıp ]H. B. rida (Céopruxs 
OT: PYCCK. ASHKA H CIOB. Akin mayk m, t. XXXIX). Pbg 1885. 

> Neues hülfsmittel die russische sprache leichter zu verstehen, Prag 1799. 

* Je n'ai pu me servir du recueil S/avir, publié par DoBRowsxv 1806—UT. 
parce que je n'en ai que la 2" éd., dans laquelle Hanka a «simplifié» les lettres. 
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pour les voyelles: jama, svinja, jajco, pojas, daj, rojna (dans 
les Nachr.: dat, woina); 

pour les consonnes: ko:a, zub, ucho, lico, pleëo, seja, séeki; 
puis ditja, vejat, zemlja, burja, grjaz auprès de mjesäc, máso, 
imä, eremá (dans les Nachr.: mésjac ete.); ljubov', brjucho; bjelo, 
vjetr, zvjer, djeva, kjem, chljeb, mjera, snjeg, niet’, rjeka, sjejat', 
cjem (avec t) mais vesna, derevo, zelen, pole. smert', nebo, pesok, 
serebro, otec (avec e); enfin golub', cert’, doxd', vopl', sem’, den, 
dver', gus’, pit, noc’. 

Par la correspondance entre les deux célèbres slavistes, on voit 
que KoPITAR voulait obliger DOBROWSKY à proposer dans sa gram- 
maire du vieux-slavon un «alphabetum slavieum» pour aider à «la 
réunion des pauvres slaves» !. D. devait se faire un «Cyrillus alter 
Slavorum». «Accingere tandem ad facinus aeternam tibi laudem pari- 
turum», s'éerie l'ami impétueux. Il fallait prendre pour base les 
lettres latines et les compléter par des signes empruntés à l'alfabet 
slave. Cette affaire, cependant, ne semble pas avoir fortement intéressé 
le savant abbé. Il discute, il fait quelques projets. Pour notre but, 
eependant, il n'y a rien. 

En revanche, nous trouvons des données sur la fonétique russe là 
oü lon ne s'y attendrait guére, dans la grammaire slavonne: Josephi 
Dobrowsky Institutiones linguae slavicae dialecti veteris?. Les ren- 
seignements qui s'y trouvent sur la prononciation sont modelés sans 
doute sur le russe. Ce qui nous frappe tout d'abord, c'est ce que 
D. supprime %, «cum illud ubique supponi debeat, ubieumque lene b 
loeum non habet» (8 XVII). Sur la valeur des deux signes il dit 
(S XII): «b et b, quos quidam literas aphonas (R€3TAACNAM) dixere, 
Smotriskius eonjunetim sonantes (WpHHpAHOFAACHAM) rectius appcl- 
lavit, quod temperando sono consonantium syllabam aut vocem 
finientium inserviant. Crassius enim et durius sonant literae, qui- 
bus ^& crassum (A€REAOK) affigi solet, tenuius autem ct mollius, qui- 
bus & tenue (TONKOIE) apponitur.» L'auteur se sert aussi des termes 
solidum et liquidum pour des consonnes suivies de 3 et & (S V). 
Quant aux eonsonnes on trouve eneore une observation assez intéres- 
sante (8 VI): «Si r hiante gutture. efferatur, quod et russorum ali- 
qui faciunt, facile in A transit» --- observation très juste sur la 
différence fysiologique entre r — g ct r= y. 


! V. TInceava pp. X, 201, 202, 415 et passim. 
* Vindobonae, MDCCCXXII. LXVIII + 122 pp. 8. Il en existe une tra- 
duction russe par PocopiN et Curvyrev, Moscou 1833—34. 
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Si la voyelle i g'unit à une autre voyelle dans la méme sillabe, 
elle devient consonne; m, t etc. ne doivent donc pas étre regardés 
comme diftongues. Mais ait, oh etc. sont de vraies diftongues (8 VII. 
Les signes BI et H différent «non solum figura, sed ipso significatu 
et pronunciatione. Crassius enim et durius sonant syllabae E'bl, EM 
[Whi, ABI etc.], gracilius et mollius EH, EH (HN, AH etc.], quarum di- 
scrimen facile observabis, si ore polono aut russico prolatas audieris» 
(8 XD. «En articulant wm on comprime les lèvres avec plus de 
force qu'en mn; pour mu les lèvres ne se touchent guère», dit D. dans 
une lettre à KOPITAR !. Le o est prononcé souvent comme à par les 
russes de Moscou 2. 

Voici le système de DOBROWSKY (8 VII): 


Vocales: I. 1. purae s. pulmonales 4 0 oy 
(8. solidae) € Bi 
in 
2. palatinae s. affectae u Kc oy Ss. 10 
(s. liquidac) A % IX 
Consonantes: II. labiales R B u u 
III. linguales H ÅA P 
IV. dentales A T 
V. sibilantes 3 m 
c m (uy) 
y Y 
VI. gutturales r x K. 


Le lecteur le voit, ce systeme n'est en rien supérieur à ceux 
que nons avons Cxaminés jusqu'ici, 

Ce que DoBROWSKY déclina de faire, un alfabet slave, fut exé- 
cuté en quelque inesure par son éléve Antoine Iaroslav Puch- 
mayer?, connu d'ailleurs comme chef de la première école poétique 
jeune-tehéque. Sa Prawopis rusko-"esky (Prague 1805; nouv. éd. 1851), 
cependant, ne m'a pas été accessible. C'était une sorte de pasigrafie 
slave en lettres latines. «II s'était proposé de rendre, par des carac- 


! TIırcema p. 21. 

? ]Iucbua. p. 45. 

3 Né en 1769, de famille bourgeoise. à Moldautein dans la Dohéme, il fit ses 
études à Prague; dés 1806 curé à Radnitz. mort à Prague en 1820. De 1795 à 
1814 ont paru six cahiers de ses poésies, publiées ensemble en 1833 sous le titre 
de Fialky (Violettes). En matière de linguistique, P. a écrit, outre la Prawwopis 
et la grammaire russe, Grammatik und wörterbuch der sigeunersprache (Prague 
1821) et rédigé le 2* tome du grand Slounik ném.-ces&y de DosRowsk. 
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téres nouveaux ou munis de signes auxiliaires, tous les mots slaves, 
de manière à mettre tous les Slaves en état de les proférer chacun 
selon son dialecte.»! Pour sa prononciation russe nous nous en 
tiendrons à sa grammaire. 

Cette grammaire, Lehrgebáude der russischen sprache. Nach dem 
Lehrgebäude der böhmischen sprache des brn. abbé Dobrowsky. Von A. J. 
Pachmayer®, publiée aux frais du Musée tehéque avec une préface 
de DOBROWSKY, est un ouvrage bien remarquable pour sa richesse 
de détails et sa tournure scientifique et n'a pas encore perdu sa 
valeur. La distribution des verbes en six classes, proposée par 
DOBROWSKY il v a soixante-dix ans dans sa grammaire tchèque 
et adoptée par PUCHMAYER, distribution qui seule peut mettre de 
l'ordre daus la masse d'ailleurs confuse des verbes russes, est restée 
inconnue jusqu'à notre temps à la plupart des autres grammairiens. 

L'exposé de la prononciation l'emporte également à plusieurs 
égards sur les doctrines de la plupart des grammairiens ordinaires. 
P. a compris la double signification des voyelles «liquides». Les lettres 
t, D, a au commencement des mots et aprés des voyelles (ou %, 5) 
se prononcent je, ju, ja: bay jedu, orb jug, BOWW wojuju, nliuo 
jajzo, o6Ba8ian objaicl’aju. Précédés d'une eonsonne, 10, a se fon- 
dent avec celle-ci, par ex. komo konu, Kota kot'& — les lettres n et 
t prises dans leur valeur tchèque, c'est-à-dire » et ¢ mouillés — tandis 
que t sonne à peu prés comme e: BB roJoBb # golowe. En fait 
de e la détermination de P. est un peu vague: au commencement 
d'une sillabe comme je, aprés des consonnes comme e, sous l'accent 
comme je (e)3, mais le plus souvent comme jo: ome TÜp on 
l'or. Il dit que #5 se rapporte à e comme a se rapporte à a --- 
ce qui est évidemment faux. m au commencement vaut à, après une 
voyelle ji bref ou 1: won mo-/, Preeede d'une voyelle, n perd son 
caractère de voyelle, «entre au nombre des consonnes» ou «s'approche 
des consonnes» et ge prononce j, par ex. nokoii, en faisant avec la 
voyelle précédente une diftongue. C'est le même son, ii, qui s'entend 
en e, b, A, D au commencement d'une sillabe ou aprés une voyelle. 
Aprés une consonne il s'éteint dans 6, a, 10, se fond avec celle-là 
et la rend molle et douce (weich und milde). 

Les traits 5 et p n'ont pas de son à eux. Le premier, +. a 
une double fonction. D'abord il signifie que la consonne précédente 


! DOBROWSKY dans S/evanka [1], p. 49 —50. 

? Prag [1820]. XLVI + 292 pp. et une tab. 8°. La prononciation y est traitée 
pp. 1—13; pp. 13—51 l'auteur discute la place de l'accent. 

? Cf. la transcription de Dosnowsxx ci-dessus p. 31. 
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est «dure»: rome, Mocrb. Puis on le met après une préposition finis. 
sant en consonne, quand la sillabe suivante commence par une voyelle, 
par ex. orbb3amb ot-jesd, afin qu'on ne lise pas o-t'esd. Le & indique 
que le son précédent est doux et quasi fondu avec x: kom» kon’. 
mb est le » allemand, un correspond au gn français, au * tchèque; 
rb, le son le plus difficile à proferer, est identique avec le Z creux 
des Slovaques, le ? polonais, par ex. croxe stoll, 1» avec le I ténu 
des Français dans soleil, par ex. kykon kukol’; s» est le s doux 
de blasen, a» le £ polonais, de même que cp est le 4 polonais; pp 
est rj, r': mapb car’. 6, B, m, M, A, T présentent la méme difference. 
Les lettres r, k, x ne sauraient pas être amollies. 

Après x, nm, 4, m hors de l'accent, la lettre a s'entend à pen 
prés comme e; sous l'accent et dans des sillabes flexives elle obtient 
son propre son, par ex. gach íschas, cropoma storosha, kımya klitscha. 
Quand o ne supporte pas l’accent, il se prononce, selon le dialecte de 
Moscou, ordinairement comme a, selon le dialeete du nord comme o. 
Le x sonne comme un ? obscur (wie tiefes dumptes i) et s'approche 
de i; ou bien m est plus étroit, à plus large. La lettre r sonne 
dans la diction élevée comme A [tchèque]: Gora boha, rocyaaps 
hosudár; à la fin des mots comme 7L dans xpyre, ou comme ch, 
dans Gore, Caukrnerepöyprp. Le k, il faut le prononcer pur, sans A, 
done kopemp korez, pas khorez. C'est-à-dire que P. a fait l'observation 
délicate que & est en allemand aspiré et qu'il ne l'est pas en russe. 
Mais il ne dit pas un mot de la prononciation finale de n, 6, a, 3, sx, 
non plus que des assimilations toniques. 

Le systéme de P. est emprunté presque inaltéré à DOBROWSKY: 


DOBROWSKY: ! PUCHMAYER: 
l.a o uw e y I. a oy € H 
i g H i a e p SB 
2. wf b p m II. B »6mM 
3 n [I r III. H 4p 
4. b t IV. A T 
5. 3 3 Ice V. 3 c I 
VI. Aou 4 
6. b dt VII. T X K 


«L'aecent n'est pas autre chose qu'une élévation plus aigtie (eine 
schärfere erhebung) de la voix». Cette définition ne vaut pas celle 
de DOBROWSKY: «syllaba majori prae aliis vi elata.» 


! Lehrgeb. der böhmischen sprache, Prag 1819, p. 2. g est J, ff est s (m). 
Cf. ci-dessus p. 32. 
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Parmi les Russes je citerai d’abord VOSTOKOV et KATKOV; 
ensuite les professeurs de faculté représentant l'école historique. 

Le descripteur savant et scrupuleux de la collection de manu- 
scrits slavons du Chancelier Rumiantsov, l'éditeur de /'Evange 


d'Ostromir, Alexandre Christoforovitch Vostokov' a traité 
trois fois la grammaire du vieux-slavon (de rédaction russe), d'abord 
dans son PascyneHie 0 CJI&BSHCEOM' ABbIEB, CHyKamee BBeNeHieMT KE 
lPAMMATHEB cero A8bIER, COCTABIAeMOH DO UPEBHbËÂMEME OHATO IHCb- 
MeHHBM'b HaMSTHHRAaMP (Dissertation sur la langue slave pour servir 
d'introduction à la grammaire de cette langue d’après les documents 
les plus anciens), publié en 18202, puis dans ses Régles gram- 
maticales de la langue slave extraites de l'Évangile d'Ostromir?, en 
dernier lieu dans sa Grammaire du slavon ecclésiastique *. Il a com- 
posé aussi, par ordre du Ministre de l'instruction publique, deux gram- 
maires russes à l'usage des écoles. L'objet principal de ses études, 


! Né à Arensburg dans l'ile Ösel en 1781. Sa langue maternelle était l'alle- 
mand, sa famille se nommait OsrENECck. Agé de sept ans, il fut transféré à Pé- 
tersbourg, od il fit son éducation, d'abord dans un gymnase militaire, ensuite 
à l'Académie des arts, où il termina ses études (avec l'architecture comme spé- 
cialité) en 1800. Cependant, la littérature l'attirait de plus en plus. Il faisait 
des poésies (.[mpmueckie ont 1806, nouv. éd. 1821), recueillait des chants 
populaires et des proverbes, travaillait à un dictionnaire étymologique de la 
langue russe, lisait d'anciens documents. De 1815 jusqu'à 1844 sous-biblioté- 
caire pour la section des manuscrits à la »Bibl. publique». Mort en 1864. Outre 
les ouvrages cités ci-dessus dans le texte et un grand nombre d'articles et 
mémoires de moindre étendue, il a publié: Onnits o pycckowb cTuxocaoxenim 
1812, nouv. éd. Pbg 1817; Onucauie pyceriuxb H CAOBEHCKHXB pykornnceit Py- 
MAHLOBCKATO Myszeywa, Pbg 1842; Ocrpowiposo epanretie 1056—1057 roja. Ch 
npudocxeHiewb rpeu. TekcTa enaHurediii n cb rpaww. o6pbaucueniawu, Pbg 1843; 
CaoBapb uepkonuo-eapaHCRAro A3LIKA, Pbg 1858—61; rédigé: Akt ncropirueckie, 
2 tomes, Pbg 1841—42, et Onuts o61acruaro neankopyeegaro ead050ps avec supplé- 
ment, Pbg 1852 et 1858. Ses ouvrages de moindre étendue et sa correspondance 
sont recueillis et publiés par SREZNEVSKII: Ouridod0ruueckia nabamıenin A. X. 
Bocro&oBa, Pbg 1865; Hepenucka A. X. Bocrokona BB HOBPeMeHHOM'b HOPHAKT Cb 
o6rp»acunTebuuwn npaiubuanuiawHg, Pbg 1873 (Cóopuur b OTA:iA pycck. A3LIKA I C.10B. 
Akinu naykb, t. V). Un «Aperçu des travaux scientifiques» de V., avec une liste 
de ses ouvrages scientifiques imprimés et un sommaire de ses charges et distinc- 
tions par SREZNEVSKIJ, Pitt. 196.101. Boctokona pp. I-LXXXIII (aussi Topaectn. 
co6panie Ak:in nayrb 1864 roja. Pbg 1865. pp. 86—1838). 

? Tpyau O6uectna aw6uteseii pocc. cIoBecHocTi (à Moscou), t. XVII pp. 
5—61; réimprimé Yu. 3an. 2:10 ori. Ak:iu nayk» II. 1. 1856 et Ha6awa. pp. 1—27. 

3 l'pawxaTiueckiA npaBHi& CIaBANCKATO A3LIKA, H3BICUCHHHA H3B OCTPOMIH- 
posa esauresia, dans l'édition de l'Évangile: réimprimées Hasımı. pp. 28--76. 

* l'pauxaTHKa  nepkROBHO-C-IOBeHCKAl'O ABLIKA, H3.10:R€HH35s1. TO APEBHbAMHMBE 
OHATO IHCbMeHHHM'b UaxaTHHKAM'b, Pbg 1863. 134 pp. 8° (aussi Yu. san. VII: i1). 
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c'était, cependant, la langue ancienne. Indépendant dans ses recher- 
ches de la science allemande, il a posé les fondements sürs de la 
chronologie de la langue paléoslave. Paléografe habile et versé avant 
tout, il a fait des découvertes importantes aussi sur le terrain de la 
fonétique. Il a trouvé par ex., déjà en 1820, la vraie signification 
des lettres A et à. Mais circonspect et modeste, il ne fait pas de 
propos hasardés, il n'aime pas à se répandre sur des matières qu'il 
ne eonnait pas à fond. Quant à la formation des sons, il n'en a 
pas fait l'objet de ses études spéciales. 

La premiére fois que V. s'est expliqué sur une question de foné- 
tique slavonne, c'est dans une remarque, proposée en 1810 dans la 
«Société des belles-lettres» à Pétersbourg, sur la valeur du *. Do- 
BROWSKY avait émis, dans son recueil Séavin, lopinion que «8, à 
présent tout à fait inutile, ne l'était pas dans l'ancien langage, paree 
quil y marquait la fin des mots». Mais '& n'est ajouté qu'aux mots 
finissant par une consonne, et d'ailleurs se trouve aussi au milieu des 
mots. «Sur l'emploi primitif de ce signe j'ose faire,» dit V. «la supposi- 
tion que voici: la lettre '& ne s'éerivait qu'au lieu d'une voyelle brève, 
ou bien d'une semi-voyelle --- correspondant peut-être au chra hé- 
breu et à l'e muet français — qu'on pouvait à peine entendre dans 
la prononciation, par ex. ILTEKB, np'bcTP, mnp'bBBii, bro. Dans le 
tchèque de notre temps cette prononciation se maintient, eur les 
mots hrb, dr: ete., lesquels s'écrivent sans aucune vovelle, ne sau- 
raient être prononcés à moins qu'on n'v entende cette semi-voyelle, 
à peu prés comme rHpôr, gbrpge. Bien que cette vovelle cachée 
soit plus bréve que les autres, en vers elle fait néanmoins une sillabe 
à part, tout comme les autres.» 

L'ouvrage le plus important de V., c'est sa «Dissertation» de 1820, 
«artieulus longe interessantissimus», «l'aurore, à peine attendue encore, 
d'une vraie filologie vieux-slavonne sur le ciel oriental du monde 
slave», comme s'exprime KOPITAR?. Y traitant sur le caractère du 
vicux-slavon «quant aux lettres ou bien aux éléments (eruxiu) du 
mots», l’auteur commence par expliquer «l'usage des semi-vovelles» 
> et p dans certains cas où les dialectes modernes se servent de 
voyelles (o, e ete.). Dans une remarque (n° 10) il ajoute: 

«Les semi-voyelles '& et & ne sont autre chose que le courant 
d'air sortant de la gorge, nécessaire pour la formation de chacune 
des cinq voyelles a, e, i, o, y, mais n'atteignant pas eette articula- 
tion complète, parce qu'il est arrêté à mi-chemin et se heurte 


' Hasıawı. pp. XIX. XX. 
2 [Iucpua p. 466 et Jahrbücher der literatur (de Vienne). t. XVII (1822) p. 101 
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contre le palais, au lieu de se diriger vers l'ouverture de la bouche. 
b est plus proche des voyelles pleines, vu qu'en le pronongant le 
courant d'air parcourt dans la bouche un chemin plus long et se 
heurte contre la partie antérieure du palais, presque aux gencives; 
'* au contraire frappe le palais à la sortie méme du gosier !. Celui-ci, 
son palatal qui se forme au fond de la bouche, n'appartient, parmi 
les langues de l'Europe, qu'aux langues slaves, et ne se trouve parmi 
les Slaves, à ce quil parait, que ehez les Russes et les Polonais. 
Mais b ou H (ce qui revient au méme) se trouve aussi dans d'autres 
langues sous l'appellation de la consonne j ou y. Les Slaves occi- 
dentaux, écrivant en lettres latines, n'ont pas de signe particulier 
pour la semi-voyelle épaisse, excepté les Polonais qui expriment 
AB par ¢ Dans le mot tchèque wlk on entend une semi-voyelle 
qui n'est ni épaisse, comme mrbkb, ni ténue comme BALKB, mais 
moyenne, comme la semi-voyelle qui accompagne / en allemand 
et en français» Les lettres-vovelles sont appelées par V. pleines 
pour les distinguer des semi-voyelles. 

Les consonnes sont distribuées en 1820 ainsi: linguales 4, p, [u]; 
dentales a, r, c, |a], zx, iu; labiales 6, B, n, M; palatales r, K, x. 

Ensuite sont discutées «les combinaisons des lettres». Les lettres 
e, 5, H, ©, a sont qualifiées de voyelles ténues, lesquelles, tout comme 
la semi-voyelle p, ne peuvent dans le vieux langage suivre les pala- 
tales. Les sifflantes (meneseBarkla): ai, ur 4, m, nur ne supportaient 
pas après eux les vovelles épaisses o, br, ni la semi-voyelle >. 

En passant, V. nous enseigne qu'en russe Moero, TBOeTO, BCETO, 
KTO, "TO s'entendent, «dans la prononciation populaire», comme waeno, 
TBaeBo (ou méme MABO, TBABO), PCEBO, XTO, LITO. 

Les Regles et la Grammaire ne contiennent presque rien en 
fait de fonétique, bien que dans cette derniere la 1° section de la 
Ire partie (pp. 1—13) düt traiter «de Palfabet et des sons». La 
le terme son a la valeur de lettre. 

V. s'est occupé de certaines parties de la fonétique russe déjà 
dans les observations grammaticales qu'il a insérées en 1808 dans 
le Manuel de littérature de DORN?. I] y traite, entre autres, de 
la prononciation de la lettre e ct de la prononciation épaisse et 
ténue des consonnes. 


! Grot (bios. paa? II, p. 10) nous renvoie à un passage de la grammaire 
de LowoNosov (§ 20) qui aurait pu donner occasion à cette téorie de V. Chez 
L. il s'agit de la différence entre les voyelles épaisses et ténues (a et a, etc.). 

? Kpatkoe PYKOBOACTRO K'b poccinckon cadoneceuoeru, Pbg 1808. Les remar- 
ques de V. y sunt signées Ocreuek»- BoerTokoBb. 
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V. a le premier trouvé la règle pour le changement de e en é: 
«Quand la lettre e, sous l'aecent, est suivie d'une consonne quel. 
conque avec une voyelle épaisse, a, o, y, 'b, H (ou que e finit le mot 
ou se trouve devant ii dans l'instr. sing. fém.), elle se prononce tou- 
jours 10. Quand au eontraire cette lettre, sous l'accent, est suivie d'une 
consonne avec une voyelle ténue, e, x, b, b, m, A, elle se prononce 
comme e pur. Hors de l'aecent e vaut toujours e pur». Exceptions: 

1) e comme €: devant r, x, x, =, 4, ur (A21ÖKH, kyat&unkp ete.; 
même mëmux) et dans la flexion, par ex. Bexëre, Ünka-Eıkb; 

2) e comme e: devant m, m (et 4), par ex. konermp, Bei; de- 
vant -ckoii, par ex. 3emckoii; dans des mots dérivés, par ex. yecTb- 
yecrHo; enfin dans des mots empruntés à la langue slavonne. 

Aprés a, %, mr, m — lesquelles, comme on le sait bien, n'ad- 
mettent pas la modification ténue» — io est remplacé naturellement 
par o. 

Le ! de l'allemand et du français a un son moyen entre la lettre 
épaisse ‚rs et la lettre ténue 18 du russe. De la méme manière n, s 
ete. se rapportent à HE et ub, CB ct cp ete. «Nous n'artieulons pas les 
mots allemands fall, toll ni comme pars, CTOAB ni comme Kalb, CTOAb, 
mais avec une prononciation quasi moyenne entre ces deux extrêmes». 

«p et p ne sont autre chose que les lettres o et u muettes ou 
cachées (taiigorszacunia), prononcées à demi.» Pour V., les terminaisons 
og et is du grec, les voyelles nasales et Pe féminin du français 
(don-donne) semblent analogues aux + et p du russe; mais l'alle- 
mand prononee les consonnes finales comme pures, sans aucune 
modification accessoire, ni épaisse ni ténue. 

Dans le russe les huit lettres r, x, K, x, m, 4, 1, im n'admettent 
dans la prononciation ni + ni p, mais sont articulées d'un son 
moyen: Kpyrb, 60Kb, CA0BAXB, ALBAUD, Me", Bali, o6Hapyokb ne se 
distinguent en rien — quant aux lettres finales — des mots all. 
krug, bock, wach, witz, deutsch, wasch, et fr. rouge. + et p s'écri- 
vent donc bien inutilement aprés ces lettres. Aprés les neuf lettres 
6, B, 0, 1, 3, M, p, m, T à la fin du mot © ne s'entend pas: rpu6b, 6paps, 
paure ete. se prononcent comme trieb, brav, rad etc. Mais avec le 
b ténu ces lettres sont articulées d'une maniere tout à fait différente. 
Enfin, 1, g, c ont une prononciation épaisse ou ténue, mais n'ont 
pas de son moyen. Pour ces trois lettres seules done, + existe en 
russe, écrit à la fin, sous-entendu au commencement et au dedans du 
mot (goma, Naika valent rBouaxb, na bka etc.). 

Les lettres ténues €, 10, a valent Lo, by, ba; ou bien ia, 19, io, iy, ii 
font a, e, €, 0, u («ux® lisez jich»). Les voyelles pures ou simples 
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sont les mêmes qu'en allemand ou français: a, 2, H, o, y; Hest un o 
bref combiné avec i. 

Les manuels elémentaires de grammaire russe de V., Coxpameu- 
Haa pycckad rpaMMaTHKa JIA ynorpe6JeHia Bb HH3IUNXb yWeOHBXPb 
3aBe/JeHidX b, COCTABICHHAA Auexcamipows BOCTOKOBHIMP ! et Pycckag 
rTpaMMaTHEa AnekcaHıpa BocToRoBa, 00 HauepTaHib ero Ke coEpantreH- 
Hoi rpaMwMaTHEH nonxbe m8JoxenHHas?, ont joui d'une grande réputa- 
tion. Ils s'employaient seuls pendant longtemps dans les écoles 
du Ministére de l'instruetion publique. Le prix (complet) Demidov 
fut décerné au dernier. L'Académie des sciences trouve * que cette 
grammaire «contient un riche trésor de recherches importantes et 
d'observations ingénieuses sur la strueture de la langue maternelle.» 

Les renseignements sur «les lettres» qui, sous le titre de «Notions 
préliminaires», occupent toute une demi-page de la Ire partie étymo- 
logique n'ont pas grande valeur: 

«$ 4. Les mots se eomposent de sons de la voix, représentés 
par des lettres. 

& 5. Les lettres se divisent en voyelles, consonnes et semi- 
voyelles. Voyelles sont les lettres qui peuvent étre prononcées 
seules, par elles-mêmes. Elles sont au nombre de 12: a, e, n, i, o, 
y, B, 5, 3, ©, a, v. Consonnes sont celles qui ne peuvent être 
prononcées qu'avec des voyelles. Il y en a 21: 6, B, r, I, :&, 3, E, 
J, M, H, I, P, C, T, O, X, I, Y, I, 1,6. Semi-voyelles sont 4, p, ii, 
lesquelles expriment la moitié d'un son-voyelle qui s'entend seule- 
ment en union avec d'autres lettres, savoir 5 et p avec des conson- 
nes, ü avec des voyelles. D’après l'atfinité des sons qu'elles repré- 
sentent, les lettres se distribuent ainsi: voyelles et semi-voyelles 
a, 4, 3, €, 5, Ht, 1, H, b, 'b, Bl, O, y, D; Consonnes B, ©, II, 6, M, H, J, p, 
A, T, 3, C, IL, 2E, III, 4, IL, T, K, X. 

8 7. Dans des mots à deux ou plusieurs sillabes une sillabe 
est articulée avec élévation de la voix, laquelle s'appelle accent 
(yaapenie). Des mots à une sillabe peuvent manquer d’accent.» 

Dans la 3=e partie, cependant, qui traite «de l'ortografe», notre 
grammairien fournit plusieurs renseignements qui ne sont pas dé- 
pourvus d'intérét. 

! Pbg 1831. 207 pp. et 4 tabl. 8. En 1877 parut la 16° édition. Traduite 
en suédois par AvELLAN, Tavastehus 1848. 

? Pbg 1831. XXIV + 408 pp. et 4 tabl. 8. Les paragrafes cités ci-dessus 
sont traduits d’après la 2° éd. 1835, mais se retrouvent sans aucune altération 
(sauf quelques fautes d'impression) dans la 12° éd. de 1874. 


3 Oruer o 2:w» npucyxmaeniu npewiit. yupexiennnxp ll. H. Jleumponuwn, 
Pbg 1833, p. 6. 
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Le 1r chapitre a pour titre: «Sur l'emploi des lettres d’après 
leur prononciation» Par rapport à leur prononciation les lettres 
voyelles et semi-voyelles sont distribuées en 


épaisses (1C6e1HA): a. 9, bl, 0 V OB; 
ténues (TOHKIA): A, € ou b, rn ou 7, e == 16. 10, p ou fi; 


et les lettres consonnes en 
molles (Marcia): n, 6, 4, 3, A, 1; 
dures (TBepapıa): D, n, T, C, WI, K, N, II, 4, I; 
liquides (m1anubi)): M, n, A. p. 


La molle r a deux dures correspondantes, x et x, paree qu'elle 
se prononce elle-même de deux manières, tantót comme g, tantôt 
comme A. A r=y correspond K, r= a pour correspondant x. 
Les lettres dures m, 4, uj prononcées Te, TI, IT, correspondent 
aux combinaisons molles 13, gk, aK, pour lesquelles l'alfabet n'a 
pas de lettres spécifiques. Les lettres M, m, 1, p sont appelées h- 
quides, parce qu'elles s'unissent à toutes les lettres plus facilement 
que les autres consonnes. 

Lettres à double valeur: 

Les voyelles ténues e, 5, m. ©, 10, A sont prononcées au com- 
mencement d'une sillabe comme des diftongues, comme si elles étaient 
précédées d'un ii; par ex. eerp et Bern se prononcent jiecTL, eJkKa, OTB, 
A610K0: HOAKA, iiyrb, fia6.10K0. Dans ces exemples &, 10, a ne sont 
autre chose que o, y. a unis à ii. La lettre m n'est prononcée 
comme diftongue que dans les pronoms mw, mxb, uMu et après 
b, par ex. ubi, craTbH; done HHMB, iinx, HHMN, "bii, cTaTbiin. 

Précédées d'une consonne, les lettres e, 5, se prononcent comme 
3; les lettres & 10, a ont un son particulier à elles, non-dittonguique, 
par ex. meus, moön. -— La voyelle i suivie de o s'emploie quelquefois, 
dans des mots étrangers, pour ii, afin de représenter la diftongue 
jo ou yo (laquelle est représentée ailleurs par @ ou bo), par ex. 
Iopk». Maiopr, OaTadioms. 

La consonne r a la valeur de A dans des mots étrangers, par ex. 
Iaxóyprs, et dans des mots russes appartenant au style élevé, 
par ex. rıacp rocmoga bora. 

Les diftongues a, e, b, 11. &, 10 sont appelées composées, en tant 
qu'elles représentent ehacune deux sons (iia, iie ete.); tout comme m, 
4, n. Pour composée V. donne aussi la lettre Lr, parce que 
«le son B s'entend quand la semi-voyelle + se joint à la voyelle 
pure i», par ex. dans OOLHMeMb, Bb-UHbIXB, NOIb-HMBHIA, prononcég 
OÖBIMEMD ctc. 
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La lettre 5 se prononce en russe absolument comme e. Dans 
les mots 3Bb31a, THÉ310. Cb110, UBBCTH, VOPÉCTH, 3bBaTb, OTBBATE, 
H3ABBATb, b sous l'accent se prononce & La voyelle 9, qui a le son 
pur des lettres e ou 5 précédées d'une consonne, s'éerit dans des mots 
étrangers, comme IKBATOPB, 109Ma, et dans quelques pronoms et par- 
ticles russes (oTOTb, ITAKB, oii ete.) La prononciation des combi- 
naiwons TC et gc est identique avec celle de n, la prononciation de 
cu. 34, xu avec celle de i. 

Les lettres a non accentuée précédée de a, 4, mr. nm et a non 
aecentuée sont prononcées comme e, quand elles sont suivies d'une 
consonne, par ex. dans 3011375, MAANTE, sapo. Dans le pronom ca 
la lettre a non accentuée permute en a. La lettre e non aecentuée 
à la fin du mot est prononcée m, quand elle est suivie d'une con- 
sonne, par ex. KYCOUCKB, ÓJKyIedKO, MaJeHbkKOii. Sous l'aceent e se 
prononce eomme-io [6] mais aprés ako n, 4, 10, nj comme o selon des 
règles identiques au fond avec celles posées déjà en 1808 (voir 
ci-dessus p. 28). O non aceentué se prononee a. 

Les consonnes molles 6, B, 4, %, 3 sont prononcées, quand les 
dures K, 11, C, T, o, X, ll, 4, in, gi se joignent à elles ou bien quelles 
se trouvent à la fin du mot, comme les dures correspondantes: 6aöka, 
BIIYCKB, AYOB. pox, ete. se prononcent Ganka, OMYCKS, AyIrb, poni ete. 
La molle r = À est prononcée sous les mêmes conditions x, done 
bor», mr», weprorp, nogmurb donnent boxe, 10x28 ete. La molle r 9 
permute en x aussi dans les mots aerko, erue, MATKO, MATYC, HOITII; 
avant i et à la fin du mot elle se prononce x: wormüii, embrp ete. 
Au contraire les dures c et T suivies des molles 6, 4, x. 3. r se 
prononcent 3 et a, par ex. a6ops, aeHHALOa au lieu de cóops, 
xeuurbóa. La consonne dure x permute en r avant 6. x, x, 3, par 
ex. Kb Bory, KT 100PY, KT sani, WE 3ewrb. Suivie des dures x, 
T, 4 elle permute eu x: KB KOMY, KL TOMy, KB YeMy, kto. M dans 
qro, 4 et um devant m dans les adjectifs permutent en m, par ex. 
IIIeHITHHBlii, CKYYHO, nowonunkb, oBonunii Quand les lettres 31 ou 
cr sont suivies de la terminaison adjective -nnii, T et a sont omis 
«dans le langage populaire»: done par ex. npaambui. rpaatJkb. NOCHHIi 
au lieu de npasaubii ete. Au génitif des adjectifs et pronoms r est 
prononcé p. 

Les lettres + et p ne sont pas toujours seni-voyelles. Apres 
q, m. wm, elles sont muettes à la fin du mot, c'est-à-dire que des 
mots finissant en y, 11, ur & suivis de 3 ou de p ne different point 
dans leur prononciation. 
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Dans la 4re partie «Sur l'accent sillabique», l'auteur traite, entre 
autres, aussi de l'accent fraséologique (proclitieae ete.). 

«Des riches fonds de son savoir» dit SREZNEVSKIJ !, «V. n'a pas 
donné lieu dans sa grammaire qu'à ce qui ne pouvait pas offenser les 
coutumes du publie et le mettre en lutte avec tous.» Il est vrai, 
il y a des contradictions, les parties fonétiques des grammaires de 
V. sont un peu maigres; et V. a beaucoup emprunté à LOMONOSOY. 
Mais il a trouvé la règle de la permutation e > ö. Dans la gram- 
maire, il distingue les deux fonctions des signes e, 5, m, &, D, 4; 
seulement, comme DOBROWSKY ct PUCHMAYER, il manque de re- 
connaître la vraie valeur de la lettre e (et 5) précédée d'une consonne. 
Dans sa description des seini-voyelles il v a aussi quelque chose de 
vrai. Enfin, V. l'emporte sur ses contemporains GRETCH, PAVSKU, 
DAVYDOV en fait de fonétique comme à d'autres titres. 


Nous passerons à un auteur, dissemblable de toutes maniéres 
à VOSTOKOV, mais qui a bien mérité, lui aussi, de la fonétique 
rüssc. 

Tout le monde connait KATKOV. Mais de tous eeux qui con- 
naissent et haissent en lui le rédacteur puissant des Mockonckis 
BB10NocTH, le chef du parti conservateur, il v en a sans doute peu 
qui savent que Michel Nikiforovitch Katkov? a commencé sa 
carrière singulière comme  filologue, et filologue excellent. Dans 
sa dissertation, 065 3J1eMeHTAXE H +OPMAXB CJaBSHODyCCESTO ABHIRA, ° 
KATKOV se montre élève érudit et pénétrant de l'école des Bopp 
et GRIMM. La Ire partie (pp. 1—116) traite «des éléments». Il est 
vrai, la grammaire historique s'occupe plutôt des lettres que des 
sons, et K. déclare formellement qu'il se tiendra «à l'écart des 
recherches fysiologiques» (p. 8). Mais tout cela ne l'empêche point 
de donner des renseignements bien intéressants par rapport à la 
prononciation. Le but de l'ouvrage, c'est d'éelaireir la formation 
historique de la langue russe. 

a Haf.uo;. p. ALIX. 

? Né à Moscou en 1813, i] étudia à Moscou (depuis 1834) et à Berlin où, entre 
autres, il suivait les cours de SCHELLING: prof. adjoint de tilosofie à l'université 
de Moscou 1845—1850. Des 1839 il écrivit dans Mock. na6303aTe35. et Oreu. 
aanmnekn. I était encore libéral et »occidental» quand en 1856 il fonda le jour- 
nal littéraire Preekiü wherTuukr. A part ont paru: Ouepku apernbiimaro nepiora 
peu. dqurioeopiu, 1853; 1863 roü5. Co6panie erateii 110 mnoabeg. nonpoey, Mose. 
1887. Mort en 1887. Voir biorp. cionaps tipobeccoposs Mock. yuunepeateta 
(M. 1855), I p. 881. 83, et la monogratie détaillée de Hertatuckiit, Katkornp 


H ero npews. Mose. 1888. 
3 Moscou 1845. II + H + 253 + II pp. 8. 
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La Ire partie de la dissertation est divisée en trois paragrafes: 
des lettres vovelles (pp. 1—59), de l'aecent (pp. 60—77), des lettres 
consonnes (pp. 78-- -116). 

Les voyelles bréves fondamentales sont a, i, y. Cependant, 
dans la prononciation actuelle du sanscrit chez les pandits hindous 
on entend des o et e brefs au lieu d'un « bref. «ll faut voir dans 
cette corruption ou bien dans cet affaiblissement du vocalisme un 
fénoméne commun à toute la fonétique indo-européenne, parce que 
d'autres langues aussi aiment à mettre, au licu du a bref sanscrit, 
ces deux voyelles brèves illégales.» K. a done, d'une facon, anticipé 
la découverte, faite trente ans plus tard par divers savants, de la 
triple valeur du « sanscrit. 

La lettre a seule désigne l'élément pur et plein de la voix. 
Les deux autres voyelles fondamentales se trouvent déjà sur la li- 
mite du son vocal et passent insensiblement sur le terrain des con- 
sonues: y par B, i par j: y désigne la voix se heurtant contre 
l'organe labial, i contre l'organe palatal. 

La lettre i peut, pour ainsi dire, s'éloigner de son organe, et 
de ténue, ce que par sa nature elle devait étre, devenir plus épaisse. 
Cet i plus rude est propre, par ex., à l'allemand moderne. Ce méme 
i, il faut le trouver aussi en russe aprés certaines consonnes, 8a- 
voir les dentales, comme x, m, 11: non m, lequel est par origine 
comme par destination tout-à-fait différent de i. 

Le v grec, l'u francais est un y à affection palatale. Comme r 
se rapporte à y, ainsi o et e brefs se rapportent à la lettre a. 
Dans o, a s'incline vers l'élément labial, dans e vers l'élément palatal. 
Par instinct ou par mémoire, la prononciation russe de la lettre o 
g'accorde à merveille avec les résultats de la grammaire comparative, 
ear un o sans accent ne maintient jamais son son et permute en a 
bref. Or, à l'aecent se joint en russe aussi la longueur; on peut 
dire, par conséquent, que la prononciation russe ne connait d'autre 
o que le o long (p. 10). 

Quant à + et p, K. combat fortement la doctrine étrange de 
PAVSKIJ. 

«À preudre, dit-il, le mot aspiration dans son sens propre, savoir 
comme élément de son opposé à la voix, il n'y a qu'une aspiration, 
variée seulement par les organes de la bouche auxquels elle se heurte. 
Quelle bizarrerie de finir en aspiration chaque mot qui ne finit 
pas en voyelle! Si PAVSKIJ trouve inepte l'opinion que p aurait été 
voyelle, à l'aide de quelle aspiration veut-il proférer le mot CpLAULMb, 
cité par lui-méme?» 
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Les documents les plus anciens d'écriture slave, des traces qui 
restent encore dans les dialectes russes de notre temps, la comparai- 
son des langues congénères, tout atteste positivement, que + et b 
appartiennent à la classe des voyelles, 5 remplaçant de préférence 
une voyelle labiale !, b une palatale. Le + vieux peut être confronté, 
à ce quil semble, avec le u anglais de but, gun, run, full; ce 
n'était, sans doute, que la vovelle labiale bréve. 5 a tenu le milieu 
entre i et e. Cette fluetuation de la voix entre i et e est bien con- 
nue: ef. cid et ceii. Bacuii et Bacıraeii. ónipunii et ömse; c'est 
une sorte de i bret. En russe nn e bref, c'est-à-dire ne supportant pas 
l'aecent, ressemble beaucoup à un i (p. 48—49). A présent + ne 
s'entend pas du tout; » ne sert qu'à nuancer la prononciation des 
consonnes (p. 24, 17). 

BI, composé de ++i, weerit aussi nr; mais il se prononce «si- 
non partout, du moins pour la plupart», suivant la première nota- 
tion, comme diftongue. Quelquetois, cependant, i tient lieu de 5, 
par ex. dans BOIBHRBIN. ce qui est proprement BO.ABHB-H. «Nous ne 
prononcons Jamais BOABHBIH, comme il est écrit; dans les territoires 
du nord on dit presque noaruvii. Un vrai i n'est pas changé par 
l'accent en o, comme dans cBaroii. La lettre bi peut être appelée 
la longue de y (cest à dire de 5) et en même temps så modifica- 
tion palatale («umlaut», comme en allemand x devient à). + 
correspond à un à primitif, 51 à 4 (pp. 30—-52). 

Bien que K. ne s'exprime pas avec la clarté désirable, la double 
fonction des voyelles «molles» ou «iotées» lui est sans doute fami- 
liere. «Nos consonnes», dit-il, «ont en russe la propriété originale de 
samollir par le contact avec l'élément palatal. Cet amollissement 
reste dans la prononciation même alors que la voyelle palatale 
donne lieu à une labiale. Ainsi, quand e sous l'accent permute en o, 
la palatale laisse chez la eonsonne une trace de son existence, et 
au lieu d'un o pur il s'entend un o confus (emyTHoe) ou presque io: 
C135.» Ainsi dans nap il s'entend pw, non y (oy), par celà seule- 
ment que la consonne précédente s'est amollie. La figure composée 
10 nmindique point la triftongue my: le premier élément appartient 
à la consonne amollie?. En teheque le méme amollissement est 
marqué par un signe diaeritique sur la consonne. En d'autres cas 


! Le trait méme de ?, k. croit le pouvoir expliquer par E, B. Aussi ces 
lettres sont-elles toutes des labiales (p. 25). 

? L'auteur compare pol. siat. biada ete. dans lesquels l'amollissement de 
la consonne, provoqué par la voyelle molle (ents. 651a). reste aprés la transi- 
tion de ¢ en a (p. 054—592). 
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w joue le rôle de toute une sillabe [j +y, au commencement de la 
sillabe] (pp. 44—406; cf. ci-dessous p. 47 —48). 

K. eroit que & était, quant au son, la vovelle longue correspon- 
dante à b. * montre la même fluctuation entre e et i: en tchèque 
et petit-russien & est remplacé par 7, en serbe par e. «Enfin, par 
le son méme, % représente quelque chose de moyen, par ex. dans 
le grand-russien.» Dans la prononciation dominante moderne % res- 
semble, suivant K., à un double ee allemand, et notre auteur pré- 
fère la transcription d'autrefois meesto à l'usuelle mjesto, qu'il trouve 
«étrangére à notre prononciation». — La lettre a non aecentuée sonne 
à présent toujours comme e. 

«Le russe (des gens cultivés) a confondu l'accent des sillabes 
avec leur quantité. Entre ces deux principes une lutte s'est élevée; 
arrétée par quelque chose cette lutte reste encore indécise. A pré- 
sent l'élévation et la continuation (mporaxenie) de la voix ont coïn- 
eidé dans notre parler. Mais c'est en vain que nos filologues pen- 
sent que la longueur de la sillabe dépend partout de l'accent: il y 
a de fortes raisons pour supposer que le fénomene contraire a eu lieu 
bien plus souvent. Dans des mots de la forme -opo-, -010-, -epe- 
il y a encore des traces de l'état primitif: ef. Bopôna et 6opomi en 
russe avec wrana et bråda en tchèque. 

Quoi quil en soit, dans le russe la quantité des voyelles est 
perdue depuis trés longtemps (p. 38). K. se plaint des longs 
mots, «dont la moitié la plus grande, et souvent tout le corps, man- 
que d'acceut, de ton et quasi d'âme. Quand, en parlant, nous ren- 
eontrons des mots, dans lesquels seulement sur la cinquième ou 
méme sur la sixième sillabe de la fin il v a un accent insignifiant 
et à peine perceptible, quoi d'étonnant, si nous nous effravons d'une 
telle rencontre et commençons à caqueter» (prragews Bb ckoporoBopky )? 

Les lettres consonnes ont pour matière ou la voix ou l'haleine. 
Par rapport à leur matière elles peuvent donc être distribuées en 
trois séries: 1) sonores (3ponKia) ou claires, prononcées seulement 
à l’aide de la voix libre (r, x, 6, 3 cte.); 2) sourdes (rıyxia) ou 
muettes, prononcées avec haleine en chuchotant (x, T, m. c ete.); 
3) moyennes, prononcées avec la méme facilité et claires et sour- 
des (a. M, u. p). A la fin du mots les sonores, qu'elles soient sui- 
vies de » ou de 2, permutent en sourdes correspondantes: 6 en m, 
B en &, 3 en c, 4 en m, ren kg (p. 25). 

«Les consonnes obtiennent leur forme spéciale par le concours 
des différents organes de la bouche auxquels se heurte la voix ou 
l'haleine. Par rapport aux organes, elles se divisent commodément 
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en palatales, dentales, labiales et, encore, linguales. Car la 
langue, concourant à la formation de tous les sons articulés de la 
parole, eoopére avant tout à la formation de ceux qu'on appelle li- 
quides, lesquels peuvent par conséquent être appelés de préfé- 
rence linguals. En sanscrit chaque série de consonnes a sa nasale; 
en russe la nasale palatale et gutturale manquent, mais les deux 
autres organes ont chacun la sienne, le labial w, le dental m.» 

Les consonnes peuvent aussi étre divisées par rapport à leur 
dureté ou faiblesse relative, c'est-à-dire par rapport au degré du 
concours que prétent les organes de la bouche à leur formation. 
A mesure que la voix ou l'haleine se heurte fortement aux organes, 
le son devient dur; et au contraire, plus la collision est faible, plus 
la consonne se rapproche de la voix ou de l'haleine simple. Mais 
il ne suit pas de là que les consonnes faibles pourraient se passer 
des voyelles ou méme les remplacer. Dans le parler, les éléments 
consonnes sont liés si étroitement aux voyelles quil ne forment 
ensemble qu'un son. Les lettres p et x appartiennent aux consonnes 
faibles, à cause de leur fluidité. 

Il est vrai que dans le tchèque et le serbe de notre temps, 
dans des mots où devait se trouver un + ou un p, r et I peuvent 
seuls, à ee qu'il semble, former des sillabes. C'est qu'on n'éerit pas 
la vovelle, mais dans la prononciation elle “entend. Il parait ab- 
surde à K. qu'une consonne puisse servir de sonante. «De tels sons 
n'appartiennent pas à la parole humaine» (pp. 18--19, 19). 

«L'haleine pure, d'ailleurs une lettre à soi, peut aussi se joindre 
à d'autres consonnes. Ainsi en sanscrit et la sonore et la sourde de 
chaque organe se répètent sous un nouvel aspect, avec aspiration 
(npHabixanie). Parmi les langues de l'Europe, les aspirations se 
montrent surtout en gree et en allemand, il v en a peu en latin, 
en slave et dans les langues litt.-lctt.» ! Le f latin est une lettre 
aspirée, étrangère à l'organe slave; c'était un son singulier, ne res- 
semblant pas du tout à l'f ordinarie ou @. «La lettre x du russe 
ne peut guëre être déduite de x avec aspiration. C'est plutôt 
l'haleine même plus ou moins endurcie.» C [s] se montre, aux points 
de vue fysiologique et historique, comme une création de l'haleine 
gutturale, et par là a quelque droit à l'appellation d'aspiration 
dentale. 

Pour compenser le manque d'éléments aspirés, le russe a déve- 
loppé en grande richesse l'ordre des dentales. Les sons primitifs 


' [1 est évident, que K. confond ici aspirata et spirans. 
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de lorgane dental sont au nombre de trois: c, m, y. Les autres 
sont tous secondaires: 3 et x déduits de r, u et x correspondant à x; 
c et m à x. Il est vraisemblable que dans le vieux-russe le x re- 
montant à A sonnait un peu différemment du x ordinaire, peut-être 
plus aigu et légèrement affecté de x, comme à présent dans le dia- 
leete de Moscou nous entendons mnpitx-ukaTb, AoxX-uka au lieu de 
npibzkaTb, aomıa ete. «Bien des gens instruits décomposent, en pro- 
nongant, m en mum. Dans la prononciation populaire pure, ni s'en- 
tend comme son homogène, agréable, ne ressemblant pas du tout 
à la combinaison grossière mm: c'est un mr sonore, quasi aiguisé et 
un peu renforcé. Encore plus rebutant à la langue russe est la 
décomposition de « en tm: ni l'origine de ce son, ni sa prononcia- 
tion ne justifient une telle interprétation. S'opposant à PAVSKIJ, 
K. assure que dans le dialecte pur de Moscou une forme unum est 
inouYe. «Nous pronongons à peu prés 4910, 4010, comme on écrivait 
jadis.» Parmi les lettres dentales secondaires, u est celle qui a 
le mieux maintenu sa propriété naturelle de molle (p. 98). 

Les lettres appelées ailleurs gutturales, K. les appelle pala- 
tales, «ear le gosier n'est capable de prononcer que l'haleine pure 
ou libre». Cependant, les lettres de l'ordre palatal, bien qu'elles ne 
soient pas à proprement parler gutturales, peuvent néanmoins avoir 
à quelque degré un caractére guttural. En général, on peut dire 
que la prépondérance de l'élément palatal donne aux dialectes un 
caractére guttural, et, au eontraire, que la prépondérance de l'élément 
labial affaiblit et géne, dans le systéme des sons, l'action de l'haleine 
gutturale (p. 92). Le son y, ne sc trouvant que rarement dans 
le grand-russien, est représenté dans la dissertation par r et identifié 
non seulement avec le *& sanscrit, mais aussi avec le A latin (et le 
h des lausaciens) — faute commune presque à tous les fonéticiens 
russes. 

«Remarquons, enfin, encore une nouvelle propriété bien impor- 
tante chez les consonnes russes. Sympatisant, pour ainsi dire, vive- 
ment avec les voyelles, elles se distinguent aussi par leur bonne 
mémoire, car elles gardent longtemps l'impression des voyelles avec 
lesquelles elles ont été liées.» Ainsi, comme nous le savons déjà, e 
permute en o, mais cet o a toujours, aprés tous les consonnes, ex- 
cepté les dentales molles [u, m, ur, x, m], comme une affection de 
sota. Cette affection, il faut se l'expliquer par un amollissement 
laissé chez la consonne par l'élément palatal. Le procés de l'amol- 
lissement consiste essentiellement en ce que l'élément palatal, auquel 
touche la consonne, entre dans la constitution du son de celle-ci et 
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lui donne ainsi une nuance particuliére: xoantı xox-Wme (d'où xo- 
name, xoxame) Voilà pourquoi après les consonnes amollies par 
un iota englouti on écrit la voyelle dure: sa. non an ete. 

K. pense que le caractère particulier du x slave peut dépendre 
de l'amollissement. Cet 4, avec son articulation épaisse, se rappro- 
chant du 8 labial (d’où les permutations de x et p), est inconnu aux 
autres langues, tout comme l'amollissement (p. 84). 

Les lettres j et B sont qualifiées de semi-voyelles, palatale 
et labiale. La seini-voyelle palatale est si indistinete et équivoque 
qu'en peu d'alfabets seulement elle a recu une lettre propre à elle; si 
difficile à saisir, oscillant entre la voyelle palatale et les consonnes 
palatales, que les filologues la eonfondent involontairement tantót avec 
celles-ci, tantôt avec celle-là. On peut douter que chez Cyrille x à la fin 
du mot aprés une vovelle ait eu la foree d'une semi-voyelle. Dans 
la langue moderne aussi le caractère de semi-vovelle du ii est pro- 
blématique. Ou peut l'appeler avee autant de raison élément d'une 
diftongue: par rapport à la fonétique il n’est pas impossible de eom- 
parer l'instr. russe xemoii avec le datif sanserit hadräi. En général, 
le role que joue dans la langue slave la semi-vovelle palatale, est sans 
aucune importance. Elle ne se fait sentir d'ordinaire qu'en amollis- 
sant les éléments consonnes; comme en sanserit, l'haleine gutturale, 
qui exerce une action très sensible sur toutes les autres eonson- 
nes, ne forme presque jamais séparément une lettre. Cependant, 
dans certains cas, l'élément palatal de la voix peut néanmoins avoir 
le caractére de lettre consonne, à savoir là où il est suivi d'une vovelle. 
Dans cette position il peut complètement s'endurcir et comme consonne 
palatale étre représenté sans reproche, comme le font les slaves 
occidentaux, par j. Devant une voyelle, an commencement d'une 
locution (pbuenie), et seulement au commencement, on entend. en 
russe sans eontredit l'élément appelé ordinairement zofa semi-voyelle, 
pourtant moins clairement. qu'en d'autres langues: le a russe ne 
sonne pas tout à fait comme un ja allemand. L'élément palatal 
dans ces cas-la n'est certainement pas une aspiration, mais joue en 
quelque sorte le rôle d'une aspiration, spiritus lenis. (Cest ee qu'il 
y a de vrai dans la doctrine de PAVSKIJ. Au milieu du mot il vaut 
mieux transcrire, en lettres latines, priatel que priatel (npigreab): 
st sonne iei presque a, avec une légère tendanec vers l'élément pala- 
tal. Apres une consonne, j s'entend encore moins en 4 (et il en est 
de méme pour 9): on y entend un son homogene, non composé, quasi 
nn a palatal (ef. a dans l'angl. hand). Au lieu de menja (mena) il 
vaut mieux transerire menea: il faut prononcer les deux derniéres 
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lettres comme une lettre, aprés avoir légérement touché le e on 
s'arrête sur a. 

La semi-voyelle labiale est bien variable. Elle est d'origine 
vocale. Dans le russe on peut poursuivre tout le procés d'endur- 
cissement de la semi-voyelle labiale. Le premier degré de dureté 
se fait entendre dans les combinaisons TB, AB; par ex. TBOÀ, ABA: 
ici B a complétement le caractére de semi-voyelle, se trouvant précisé- 
ment à mi-chemin entre voyelles et consonnes. Dans ces exemples 
B coincide à peu prés avec le w anglais (par ex. dans twine). En 
d'autres cas notre lettre balance entre le son dont nous venons de 
parler et un son plus dur, semblable au v anglais et francais. 
A la fin du mot et devant des consonnes sourdes elle est abandon- 
née de la voix et permute en haleine labiale — f. 

Les semi-voyelles appartiennent aussi bien à l'ordre des voyelles 
qu'à celui des consonnes. 

K. a l'oreille fine et une intelligence des faits qui n'est pas ordi- 
naire. D'une manière tout à fait métodique il s'explique par ex. 
l'évolution des nasales, & et A, à y et 4. «Les consonnes changent de 
deux maniéres: ou celles d'un organe permutent en celles d'un autre; 
ou elles passent d'un degré à l'autre du méme organe» (p. 101). Il 
se méprend quelquefois — «errare humanum est». Il n'aime pas les dé- 
tails fysiologiques, il le déclare ouvertement. Dans sa transcription 
de la dévanagari il laisse non indiquées diverses «finesses» (par ex. la 
différence du » par organes). «Dans la langue, comme dans tout le 
monde organique, la régle ne peut se manifester dans les fénoménes 
avec une précision matématique, elle admet des exceptions» (p. 39). 
«On ne saurait s'attendre à une régularité parfaite» (p. 64). La 
raison des permutations de son, c'est l'eufonie. Ce sont là les prin- 
cipes de l’école historique. Le style du jeune candidat, acerbe, 
plein d'ironie, se retrouve plus tard dans les articles des Mockonpckis 
BbAOMOCTH. 

La dissertation fut accueillie par la faculté avec beaucoup de bien- 
veillance ! Aprés tout, il est permis de penser que si KATKOV 
avait persévéré dans la voie oü il était entré sous les auspices les 
plus heureux, il eüt été plus utile à sa patrie, qu'il ne l'a été comme 
publiciste et ministre omnipotent sans portefeuille. 


KATKOV et PAVSKIJ eurent un juge bien sevére, mais peu com- 
pétent dans le professeur adjoint de l'université de Kiev, NICOLAS 

! Hepenucka Boctokosa. p. 375. 

Lundell, Etudes sur la Prononciation russe. I. 4 
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TROFIMOVITCH KOSTYR!, savant qui méritait bien le surnom de 
«ténébreux» à plus juste titre que l'ancien filosofe d'Efése. K. s’est 
répandu, durant deux semestres en 1846—48, sur «l'objet, la métode et 
le but d'une étude filologique de la langue russe»?, sans contribuer 
en rien à l’éclaircissement des questions élevées. Pour arriver à des 
notions précises, K. se propose d'examiner les ouvrages de filologie 
russe à prétentions scientifiques existants de gon temps. La critique, 
«tout impartiale», s'adresse à PAVSKIJ, KATKOV ct CHICHKOV. 

K. reproche à PAVSKIJ de traiter les sons de la langue d'une 
maniére mécanique, non comme des formations »organiques», mais 
comme dépendant du jugement et de la volonté de ceux qui parlent. 
Avant tout il lui démolit à grands gestes sa téorie des aspirations. 
Pour principe fondamental de son système PAVSKIJ pose, dit-il, quelque 
entité mystique ou bien mytique, appelée par Ini «aspiration», laquelle 
défie tout essai de définition, mais qui a les qualités de toutes les 
voyelles et consonnes, qui est partout ct nulle part, tout et rien 
(I, pp. 24.—26). K. fait ressortir toutes les contradictions et la con- 
fusion inextricable des doctrines de PAVSKIJ: + et p sont en méme 
temps des signes ortografiques, des consonnes et des voyelles, et 
rien de tout cela; en vertu des vues de PAVSKI ils n'ont pas 
d'existence, ni réelle ni intellectuelle, et sont par conséquent tout-à-fait 
ineapables de servir de principes dans quel sens que ce soit. 

Après avoir fait la revue des trois Pascymaenia de PAVSKIJ, K. 
conclut, «au nom de la science», que son ouvrage n'a pas de carac- 
tére scientifique ni par son objet, ni par sa métode, ni par son but; 
bien qu'il contienne des matériaux estimables. 

K. reconnaît volontiers quelques mérites à la dissertation de 
KATKOV: il y a, dit-il, une foule »de petites observations et déductions, 
toujours à peu prés justes, souvent pénétrantes»; la fonétique de 
UNE en 1818 dans le gouv. de Kiev. il fit ses études à l'université de Kiev; 
chargé dés 1839 du cours d'histoire de l'ancienne littérature russe à l’univer- 
site; en 1845 maitre és arts (tese: O anauenin zRykonckaro n bationtkopa Kb 
pyccroii anT.); 1846—21 prof. adjoint de litt. russe à Kiev; des 1851 prof. de la 
méme chaire à Harkov; mort en 1853. Autres écrits: Bartwınkorp, sRykoncklit i 
Iyimgiunb, T. 1, Hark. 1853 (détruit par l'auteur); Pinto. ncrauia i IIepea- 
cinsth u Kiert, Hark. 18551—53. Voir IIkommmor». biorp. c1oBaps npodeccopons 
yHiepenteta Cr. Boaa;utuipa. (Kiev 1884) pp. 297—303; Baar.-Byranour I. pp. 220 
Sq.. 350 sq., 434 sq., 457 sq. C'est à tort que M. VLADIMIRSKIJ-BUDANOV suppose que 
par ses aspirations scientifiques K. était un homme de trempe plus moderne que 
MAKSIMOVITCH: pour la linguistique le contraire était précisement le cas. 

2 [Ipeiverr. uerorz o suh iron. nayuenuis pyceraro saska Hug. Ko 
eTups, Kiev 1848—50. 2 + V + 277 et 2 + HI + 355 pp. 8°. L'ouvrage a servi 
aussi de tèse pour le doctorat. 
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KATKOV est infiniment supérieure à la premiére dissertation de PAVSKIJ. 
Mais on y regrette l'absence du fil conducteur de l'idée, il n'v a pas 
de systéme scientifique, il n'y a pas de principes (I, p. 73, 111). K. 
reproche à KATKOV d’employer le terme «élément» sans en donner la 
définition, de l'employer dans un.autre sens qu'il n'a dans les sciences 
exactes. Il ne voit, au systéme des consonnes de KATKOV, nulle 
différence entre les deux derniéres divisions (d'aprés les organes et 
d'après le degré de coopération des organes). Il déclare mesquin 
et antilogique au plus haut degré le procédé de divisions coordonnées, 
«les mémes sons y apparaissant deux ou trois fois» (p. 140). Im- 
possible, dit K., de trouver quelque sens dans ce systéme confus! 

Les spéculations fonétiques de KOSTYR lui-méme ne sont, cepen- 
dant, en rien moins déraisonnables que celles de PAVSKIJ. Prenant 
pour base de la division des sons de la langue leur matiére, il fau- 
drait, d'aprés K., distinguer trois degrés ou fases de consonantisme: 
l'esprit, la voix, le son. L'esprit e'est l'élément primitif, indifférent, 
servant de fondement matériel de la voix et du son, renfermant 
par conséquent dans sa nature bipolaire déjà les germes d'un 
côté des voyelles, de l'autre des consonnes. Voici comment on se 
convaincra de la justesse de cette idée: en pronongant les lettres 
gutturales r, x, x en un seul temps court et indivisible, nous n'enten- 
drons qu'un ton homogéne, semblable à la sillabe faible, indéfinie xa; 
gi nous prononçons les mêmes lettres un peu plus lentement, en 
trainant, en un temps et demi, c'est-à-dire de sorte que l'esprit étouffé 
— lequel à bouche demi-ouverte s'évanouit sans aucun écho dans l'air 
— en sortant par la bouche un peu plus ouverte se brise et fasse 
naitre un écho: alors nous entendrons assez clairement un ton vocal a. 
Le son et la voix, voilà les deux póles de l'esprit: épais, dur, fermé 
— résolu, mou, ouvert; celui-ci représentant l'esprit «excentré», c’est-a- 
dire continué, se dirigeant à l'extérieur vers la périférie de l'organe 
vocal, vers la sortie (la bouche), celui-là représentant l'esprit con- 
centré, c’est-à-dire discontinué, entravé, condensé à l'intérieur, serré 
au centre de l'organe vocal, à l'entrée (le gosier). Ce balaneement 
indéterminé de l'esprit entre le póle excentrique, vocal, et le póle 
concentrique, sonore, constitue le fondement matériel, général, élé- 
meutaire ou bien le substrat des sons voyelles et consonnes. La 
prépondérance de l'esprit vers l'une ou l'autre cóté en fait le fonde- 
ment formel, dualiste, opposé, sur lequel se bâtissent d'un côté 
les voyelles, éléments clairs, purs, pleins de la voix, de l'autre coté 
les consonnes, motifs durs, condensés du son. Le méme balance- 
ment alternatif entre deux moments polaires, opposés l'un à l'autre, 
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se fait sentir sur le domaine particulier de chacun des deux ordres 
de sons. Par ex. l'esprit endurci des gutturales r, x, x se résout 
déjà dans x, et dans c, parent de x, devient tout à fait mou, fluide; 
ee c sapproche encore plus de la périférie dans le 4 polonais, le s 
allemand. D'un autre cóté il retourne de nouveau vers le póle opposé, 
c'est-à-dire commence à sendurcir d'abord dans ss, quasi doublé, 
s'engourdissant (ChIHB, ChIYb = CCHHPb, CCHYE); puis s'unissant à 
l'élément épais r dans le & grec, le th anglais, puis englouti par 
ee méme élément dans la consonne pure rt, enfin s'endurcissant 
complètement dans x. La tendance opposée, vers le pôle excentrique, 
donne de x successivement le dz polonais, le 1x petit-russien, le zx 
russe, et enfin le son s’endureit de nouveau dans le xx de la langue 
ecclésiastique. Parmi les voyelles, a maintient son ton normal de 
son ouvert dans les deux premiers degrés de son mouvement en 
haut, e, et en bas, o; mais dans le second degré déjà il commence 
à s'endureir en i, puis donne peu à peu iota, x, j français, Z£ gree, 
Jk anglais, B slave, x espagnol — ct ainsi de suite!: le lecteur ne 
, nous demandera plus de ces absurdités. 

En russe + et b sont des signes ortografiques. + sert 1° à indiquer 
la prononciation dure des consonnes à la fin du mot et au dedans 
devant une voyelle — dans o6tbemmo, HEOÖTATHHH, mrbsumnbii [alias 
sai] K. croit 6 et 3 durs; 2° à indiquer le cas nom. des subst. 
mase. Le signe p indique 1” la prononciation molle d'une consonne; 
2° le genre des noms masc. ct fém.; 3° marque la réduction des 
voyelles e et i, lesquelles par eufonie sont retranehées du mot, 
par ex. 6patba, abHa au lieu de 6partia, sexa? K. nous assure que 
durant l'existence historique des langues slave et russe 5 et n'ont 
jamais eu de signification réelle, organique, fonétique?*. Il combat 
opinion de VOSTOKOV et KATKOV sur la valeur primitive de ces 
lettres et défend la téorie malheureuse de DORN*. 

Et K. manifeste néanmoins un intérét special pour les questiong 
fonétiques! Il cite une dissertation fysiologique de HAUDELIN, il 
connait le Manuel renommé de JEAN MÜLLER; mais hélas il n'v a 
rien compris. K. cherche «la substance de la voix articulée». La 
langue est pour lui un être pensant, indépendant de l'homme*. 

! Voir I, pp. 141—146: cf. p. 198. ? I, pp. 40—41. ? I, p. 120. 

* Suivant Dorn (De affinitate lingue slav. et sanscrite, 1833), > correspond 
aux anusy. et vis. sanscrits, que K. qualifie «d'aspirations». La critique de 
BousLaiev provoqua une réponse de K.: Vueuus cipanki no noko1ÿ Hara 10K 
npod. Byce1aena na vabnia akan. ,Lopua m upod. Koctups o npoucxozjenin % 
3HAYeHIN 3HAKORB 'b H b BB n3HKb pyCCKOWE, Ilark. 1862. 

* V. l'ouvr. cité II, p. 317. 
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K. n'est pas, bien entendu, un représentant de la grammaire 
historique. Il n'a pas d'idée de l'état contemporain de la science: 
il parle avec dédain de «nos pitoyables sanscritomanes», il reproche 
à KATKOV d'accepter — en 1845 — sans critique la téorie de l’affi- 
nité des langues slaves avec le sanserit. Ses autorités capitales 
sont COURT DE GÉBELIN, MoNBODDO et CHICHKOV. «L'histoire 
des travaux et des idées de CHICHKOV, c'est l'histoire de la filologie 
russe», dit K.,! — tandis qu'en réalité les travaux du vieil amiral, 
tout comme ceux de KosTYR, sont complétement étrangers à la 
science. C'est un professeur prodigieux que ce KOSTYR: à une rare 
ignorance des faits et un manque complet de sens commun il unit 
la prétention — certes plus ordinaire, mais non moins impudente 
pour cela — de juger ce qu'il ignore absolument. 


Avec les statuts universitaires de 1835 la filologie slave entre, 
pour la premiére fois, dans le cercle des études supérieures en 
Russie. Dès lors la «lire section» des quatre universités, auxquelles 
sappliquaient ces statuts, devait comprendre, entre autres, une chaire 
pour «l'histoire et la littérature des dialectes slaves». La grammaire 
comparative et historique fut ainsi introduite dans les universités russes. 
Comme dans l'Europe occidentale et méridionale la science linguis- 
tique a été basée de préférence sur l'étude des langues germaniques 
et romanes, de méme en Russie la téorie scientifique de la langue 
doit son origine et son développement surtout à la connaissance 
approfondie des diverses langues de souche slave. Certes, dés 1811 
il y avait à l'université de Moscou une chaire «des lettres slaveno- 
russes»; mais cette chaire, dont le titulaire GAVRILOV (+ 1829) fut 
chargé plus tard de professer aussi la téorie des beaux-arts et 
l'archéologie, ne parait avoir exercé aucune influence sur les études 
slavistes. Or, en 1842—43 quatre jeunes savants, qui par des 
voyages étendus et de vastes études s'étaient préparés, aux frais 
du gouvernement, pour les nouvelles chaires, commencérent leurs 
cours de langues et littératures slaves aux quatre universités: à 
Pétersbourg PIERRE PREISS (né en 1810), bientót arraché par une 
mort prématurée à une activité du meilleur augure et remplacé 
par SREZNEVSKIJ; à Moscou, aprés la mort du vieux KATCHENOVSKIJ, 
qui avait le premier occupé la chaire en question, JOSEF BODIANSKIJ 
(né 1808, + 1877); à Kazan VICTOR GRIGOROVITCH; à Harkov 
ISMAIL SREZNEVSKIJ, en 1847 transféré à Pétersbourg et remplacé 
quelques années aprés par PIERRE LAVROVSKIJ. L'université nouvelle- 


! V. l'ouvr. cité Il, p. 4; cf. 1, p. 160. 
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ment fondée de Kiev, qui n'était pas sujette aux statuts généraux, 
regut par ses statuts spéciaux de 1842 une chaire correspondante; 
mais seulement en KOTLIAREVSKIJ (1875.—81) l'université de St. 
Vladimir eut un représentant des études slavistes de premier ordre. 
Quand l'université novo-russe d'Odessa fut établie, GRIGOROVITCH 
gy fit transférer (en 1864). Parmi ces hommes, éminents par la 
tournure scientifique de leur esprit aussi bien que par la richesse 
et la variété de leur savoir, tous appartenant — à l'exception de 
KOTLIAREVSKIJ — à la première génération de slavistes russes, 
GRIGOROVITCH est connu surtout comme voyageur et par sa magni- 
fique collection d'anciens manuscrits slaves, BODIANSKIJ et SREZ- 
NEVSKIJ par leurs nombreuses éditions d'aneiens documents, LAVROV- 
SKIJ par des recherehes solides d'histoire et de critique littéraire, 
KOTLIAREVSKIJ comme mytologue et archéologue. Trois d'entre eux, 
SREZNEVSKIJ, GRIGOROVITCH et LAVROVSKIJ, ont laissé des publica- 
tions touchant la fonétique russe. 

Déjà avant 1835 il y avait dans les universités russes un professeur 
«d'éloquence, de poésie et de langue russe», lequel selon les statuts de 
1835 devait enseigner «les belles-lettres russes et l'histoire de la litté- 
rature russe». Ce fonctionnaire professait à Pétersbourg, entre maintes 
autres choses !, aussi la linguistique (dés 1830) — à l'aide du 7»az/é de 
la formation mechanique des langues par DE BROSSES?. II tarda bien 
longtemps avant que ce professorat, d'un but originairement tout 
pratique, prit un caractére scientifique. A Pétersbourg SUHOMLINOV 
(prof. adj. 1852) était le premier filologue savant, éléve de GRIMM 
et de SCHLEICHER; il lisait sur la téorie de la langue et sur l'histoire 
de l’ancienne littérature russe. A Kiev, cependant, la chaire eut pour 
premier titulaire, dans MAKSIMOVITCH, un vrai savant à tendances 
sérieuses. Parmi ses nombreux suecesseurs il n'y avait encore, il y a 
quelques années, que KOSTYR qui se füt fait remarquer, mais 
d'une manière peu heureuse, sur le terrain linguistique. A Moscou, 


! Les cours de TormarcHov, qui avait publié entre autres un «Manuel 
d'éloquence militaire», embrassaient en 1824: la filosofie téorique, la filosofie 
pratique, l'histoire des systémes filosofiques, puis l'histoire de la littérature russe 
avec critique d'auteurs classiques en prose et en vers. Le professeur adjoint 
Bouryrski3 professait la rétorique, la poétique, l'économie politique et la téorie 
des finances. l'prropsenr. C. lIerepé. yaım. pp. 49—51. 

2 «avec les excursions les plus bizarres dans le domaine de l'étymologie, 
citées dans la ville comme des modèles de sottise»: l'puropses p. 73. Le «Traité» 
fut publié en traduction russe par A. Nikozsxx 1821. Les leçons imprimées 
de Kostyr, dont nous avons parlé plus haut, donnent des échantillons curieux 
de ce qui pouvait encore en 1846—48 étre «enseigné» aux étudiants. 
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DAVYDOV, dont nous connaissons déjà le chef-d'oeuvre de gram- 
maire, était essentiellement homme de vieille facon; mais depuis 1848, 
où BOUSLAYEV fut nommé professeur adjoint, cette université avait 
dans la personne de ce savant un représentant dévoué et intelligent 
de la grammaire historique. Suivant les statuts de 1863 la chaire eut 
pour sujet »l'histoire de la langue russe et de la littérature russe». 


Il est à regretter que le traité «Sur les sons du discours russe», 
O aBykaxp pycckoii pbun, qu'avait élaboré Maksimovitch?, en 1846, 
et qui devait former le 24 livre de ses HagaTrEM pyccko# euoJoriu 
( Éléments de filologie russe)?, soit perdu. M. était naturaliste. On pou- 
vait done s'attendre à trouver chez lui des investigations importantes 
sur la maniére dont agissent les organes de la voix pour la forma- 
tion des sons. Cependant, les notions fonétiques dispersées dans ses . 
autres écrits ne contiennent rien de nouveau, elles ne font que 
suivre des chemins déjà bien tracés. 

La distribution des voyelles en épaisses et ténues, proposée 
par LOMONOSOV, M. la trouve «simple et naturelle», et il pense, non 
sans raison, qu'elle vaut mieux que celles des GRETCH et PAVSKIJ*. 
a est composé de 2 + a5. Dans les mots rory6k, uepBb, KpoBt, 
riy6b, PAÖb, CKOp6E, Tomb, ÖPOBL, TENL, E est articulé, dans la pro- 








! Voir pour l'histoire des universités russes, outre les statuts: lllepupen, 
Heropia Mock. yuunsepenrera, Mose. 1855; l'puropbsen, C. Ilerep6. yuisep- 
CHTETB B'b-Teueuie uepbux? 50: hts, Pbg 1870; Baaanwipcnkiit-by 13auot s, 
Heropia ywrBepenteta Cs. Baazuvipa I—II, Kiev 1884. 

? Michel Aleksandrovitoh M., né en 1804 dans le gouv. de Poultava, 
étudia à Moscou les lettres et les sciences naturelles; en 1829 prof. adjoint, 
en 1833 prof. ord. de botanique à l'université de Moscou, 1834—1841 prof. 
de langue et de littérature russes à l'université de Kiev; mort en 1873. M. 
connaissait à fond la langue petit-russienne. II a publié, outre des ouvrages 
d'histoire naturelle (par ex. l'ianuni oenonanis 300.1orik I, 1824; Ocuopanis 60T8- 
uukn I—II, 1828—31; Paawunrreuin o npuporb, 1833 et 1847), entre autres, trois 
recueils de chants populaires (1827—48); Hpur.-ucer. nacrbiohanie 0 pyeckow b 
asnkb, 1838; Her. 1penueit pyceroii cron. I, 1839; les recueils /Lenutua 1830—34, 
Kiesanunnt 1840—20, Y kpaitueivo 1859 — 1864, et traduit en langue petit-russienne 
le Chant de Igor (1857) et le Psautier (1859). Co6panie couuueniit M. A. Makcu- 
«oBuua. 3 tomes. Kiev 1876—80 (T. Ill, Linguistique et histoire de la littera- 
ture, 4 + 74) pp. 8). Voir biorp. caonaph upodeccopors Mock. YHHREPCHTETA 
(M. 1855), II pp. 1—22; Tpy i M. A. Maxenwopsua 145 pycekoit diri. i caos. dans 
$na. san. 10 (1871): V—VI pp. 1—20; IIerpos'r, Ouepiat netopin ykpautuckoil adiTO6- 
parypu XIX crorbria (Kiev 1884), pp. 177—183; JIkounukons, biorp. c.105app npo- 
deccopoB'b yuisepcurera Cr. Baa:uiwipa (K. 1884). p. 349 —391; Bia t.- by; I. p. 91—106. 

3 1°" livre «sur la relation du russe aux langues slaves occidentales», Kiev 
1845 (Coanu. III, pp. 25—155). 

* Counn. IH, p. 180. * Counu. IM, p. 207. 
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nonciation dominante de Moscou et de la Russie moyenne, tout aussi 
distinctement qu'en polonais: kopaób, xxypaBb ou bien Kopallb, Kypaob 
(et non Koparrs, ypaBr, comme l'avait dit PAVSKIJ)'. Au lieu de 
Apocaasız. py648 le peuple dit fIpocrasr, py6R ?. 

Parmi les caractéres distinctifs de la langue grand-russe, M. 
améne? en premier lieu l'artieulation dure de r comme g latin, 
B prononcé comme o avant des consonnes dures et à la fin des 
mots (oc&, oropoii, Poor), et r = v au gén. sing. des adjectits. Le 
dialecte moyen (et par conséquent aussi celui de Moscou et la pro- 
nonciation des gens instruits de toute la Russie) a «l'articulation 
molle» de o quand il ne supporte pas l'aecent: »o permute quasi en a». 

M. se déclare éléve de DAVYDOV, mais il n'a rien de la rétori- 
que de celui-ci. Il connaît DOBROWSKY, KOPITAR et VOSTOKOV. 


Ismail Ivanovitch Sreznevskij* avait — comme GRIMM, KOPI- 
TAR, MIKLOSICH et plusieurs autres célébrités du domaine linguistique 


! Count. III, p. 130. ? Counn. III, p. 150. 3 Counu. III, p. 413—414. 

* Né en 1812 à Jaroslavl, il fit ses études à Harkov, où son père occupait 
la chaire d'éloquence et de poésie; candidat des sciences politiques en 1829, en 
1837 maitre ès arts (économie politique et statistique; tése: OrnnmTb o cymHocTs 
H COIePAaHiH Teopiu Bb HAÿYKAXB noant.) et prof. adjoint à l'université, chargé 
du cours de statistique. Sa tése pour le doctorat (OnuT» o trpexuerb n 31e- 
XeHTAX' b CTATHCTHKH HM ITOANT. 3KoHoMin, 1839) fut rejetée par la faculté. En 
méme temps il s'était déjà fait connaitre dans la littérature et il avait étudié 
à fond l'histoire et les antiquités de la Russie mérid., s'intéressant de préfé- 
rence à la littérature orale du peuple (Y&paunckiit a.IpvaHaxt, 1831; Caopaukis 
ırbenn, 1832; 3anoposxckan crapıına 1—2, 1883 —38; Vrpanneran akronnes, 1835; 
Ykpaunckiii e6opuugm 1—2, 1838 —41). Prof. des langues et litt. slaves à Harkov 
1849; à Pétersbourg 1847, et professeur excellent. Tèse pour le doct. 1846: 
CRATHAMIMA H 06paanm 83519. Óorociyxenis ApeBHUXB CIARAHTR. Mort en 1880. 
Il à écrit une foule de mémoires et articles de journaux, entre autres: Adunckiit 
A3blKd, 1839; O car. vaphuinx, 1841; O naw. 6oroc.rysxeuim 1peBHHX b. CIRBSH'b, 
1847; /Ipesuis nncbwena cian. 1848; O xarepiaaxb 114 reorpadin pycckK. AGHIKA, 
1851; Pycb yropekas. 1852; Poxenuu y CTABANR 5 1pyriuXb A3HY. HapodoB'b, 
1855; O apesnew pyeckowb aaukk. 1856; O6 ond. paawbpt caan. nap. nbceu», 
1861: Oósops warepia.ıopp 1417 Wayu. c.1.-pyceroii na3eorpadiu, 1867 (et 1881); 
O pycckowb mnpanonseanis, 1867; à part: (lpeunie mnawsTuHKH pycck. MHCbNa H 
a3uka X--XIV 5. 1866 (et 1882); Omnino, BBelenie Bb c1ab. dqirai0300i0, 1876— 
77; bpiyabeekie ciasuie, 1878; après sa mort a paru: Ccan.-pycekad naadeorpadisa, 
1885. Parmi ses nombreuses éditions de textes il faut mentionner ici: Ckaaauin 
o CBATLIXD bopuch u DLabót, 1860; Ipesuie rar. navmatuokKY, 1861—62; /[pesnie 
CARB, TIANATHIIKH RCOBATO ITHCBMA, 1868; Ckaaanin o6% Anruxpuerb B» CTAB, 
nepesorax'h, 1874; Caby. s sawbrkn o wadonap. n nenasnbcTHHXb D&VATHHRAX 
1—XC, 1867—79. Voir San. Aris mayxb, t. 38 (1881), pp. 104—212 (Oruers 
de ByrtcHKov); l'puropress pp. 245 -248, 410—412; bur. itera. Il (1879), pp. 
83—94 (MakoucHEv) et 160—162; Bceri. Epp. t. 115 (1885), pp. 325—350 (Pypixg). 
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— commencé sa carriére par l'étude du droit. Il est un des slavistes 
les plus connus de la Russie. Sa confession de foi linguistique, qui lui 
fait beaucoup d'honneur, se trouve dans sa conférence faite à l'anni- 
versaire solennel de l'université de St. Pétersbourg en 1849 et publiée 
ensuite sous le titre MHcam 06% mcropin pyccraro S8bIka HM. CpesHeB- 
cæaro.! «L'étude véritable, rigoureusement métodique de l'histoire 
de la langue russe commence par les «Pensées» de SREZNEVSKLJ», dit 
un juge compétent?. La prononciation russe n'y tient pas une grande 
place; ce quil y a de renseignements et de considérations sur les 
fénoménes fonétiques suffira, cependant, pour nous convaincre que 
S. & eu des notions assez justes sur ce cóté de la langue. 

Dans l'ancien russe les voyelles larges (mupoxie, par ex. X, bl) 
et les étroites (ToHkie, par ex. A, n), les voyelles pures ou pleines et les 
sourdes étaient nettement distinguées. Aux voyelles pures l'auteur 
oppose tantôt les sourdes + et p, tantôt les nasales (A, A). Les 
voyelles sourdes se rapportent aux pures comme des bréves à des 
longues, ® correspondant à y, o, comme pb à u, e — celle-ci dans 
les sillabes molles, celle-là dans les dures. Quelques langues 
modernes, par ex. le serbe, le slovéne, le tchéque, retiennent encore 
l'ancien son du +: c'est-à-dire dans la prononciation «sonante» de J, 
r S. entend la voyelle 5. Il la trouve aussi, «débris de l'antiquité», 
dans les interjections modernes rw» et 6pm, prononcées rm et Onp, 
«Si par + on entend une voyelle sourde à peine perceptible?.» 
D'autre part il la trouve dans Fint. du slovène, par ex. 6opur? (iden- 
tique avec l'ancien supin): «l'a final se prononce en quelques en- 
droits comme la voyelle 3, bien sourdement, à peine sensible», mais 
le mot a néanmoins trois sillabes (p. 62). On discernait les voyelles 
bréves et les longues, et la longueur des voyelles existait indépen- 
damment de l'accent. 

Les consonnes, coordonnées aux voyelles, gardaient leur carac- 
tere dur ou mou. L'amollissement transitif (rx et 3, ku et n 
etc.) et l'amollissement immédiat (pt > pb, IB > 4b, Jb. Ab ete.) 
ne se confondaient pas. Les lettres r, k, x n'étaient pas assujetties 
à celui-ci et ne changeaient pas pr en m. 5. croit que les deux sons 


—— ———— — — > © 


! Pbg 1850. 210 pp. 8°. La plupart des renseignements sur la fonétique 
des langues modernes y est munie de guillemets et parait étre empruntée à un 
mémoire de S.: O6oaptuie rajasnnx b ueprb CPOICTBA 3ByROB'b ib uapbuinx b caa. 
dans le ?Rypu. un. nap. npocs'bmenia, t. 48 (1845). — Nouv. éd. avec quelques 
additions insignifiantes: Mic. 06 neropin pycekaro ASHKA II 4pyLlHX'b Cian, 
Haptuiä, Pbg 1887. VI + 164 pp. 8. Je cite d’après cette dernière éd. 

2 KorLiAREvskKy dans les it. aan. 19 (1880): V p. 161. 

3 Voir BOBHTLINGK, Zeir. 2. russ. gramm. p. 67 la note. 
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de r (— g et =A, dans ce dernier cas écrit par S. T) remontent 
en slave à la méme date. 

Le grand-russe moderne différe du petit-russe surtout par deux 
caractères: 1) l'amollissement [immédiat] indispensable de toutes les 
consonnes devant des voyelles étroites, ci-inclus le a (a) qui a remplacé 
la nasale étroite A; affectant aussi Kk, r, x avec permutation d'un & 
suivant en u, et provoqué toujours aussi par e et u; 2) l'ineonstance 
des voyelles hors de l'aecent, où e se prononce tantôt comme a 
tantôt comme Hm, amollisant dans lun et l'autre cas la consonne 
qui précéde, et o se prononce en maint endroit comme a, quelquefois 
méme comme y. En petit-russe, les consonnes dures se rétrécissent, 
par ex. a en y ou en j| allem., et les voyelles larges changent, 
par ex. o en x et y (pp. 35—37, 52). 

Le russe moderne confond la longeur du son avec l'accent. 
Cependant, en quelques endroits, le bas peuple observe encore assez 
rigoureusement la différence entre la longueur de l'accent et la longueur 
sans accent (p. 22). «La longueur des sillabes est devenue, pour tout 
le peuple russe, part intégrante de la rétorique populaire, indé- 
pendante de la structure du langage» (p. 40). 

Les formes modernes aepxyTb -- ACPÆATE, CAAWTB = CAAATE, 
CTOIOTE == CTOATB, S. les attribue à une confusion des nasales (à et A). 
«La langue écrite s'efforce à maintenir a (3), mais la prononciation 
générale insiste de plus en plus sur le changement de a (s) en 
y (m)» Plus tard, dans ses conférences O6 mayueuiu po/Haro s3BKa 
BOOOWC H ocoóenuo BH ABTCKOMB Bo3pacrb (1860.—61!), S. met cette 
tendance en rapport avec les formes verbales en -em au lieu de -uıne. 
Pour savoir s'il faut écrire -murb ou -emr, on ne peut en appeler à la 
prononciation: «des formes comme BLPHTh, MOANTb, KOAATL, HOIATH, 
Apex nnub, nuu» indiquent une prononciation très répandue méme 
parmi les gens du monde». Il n'est que trop naturel, dit S., de 
raisonner ainsi: on prononce CTOIOTB, BO3IOTB, HOCIOTB, IAUTIOTB, il faut 
donc écrire cToeim, BO3CHIL, HOCCIL, mJoTeib; ou dit ‘B3ANOTB, par 
conséquent il faut écrire 'b31iemrn, ete. — raisonnement également 
faux de la part de S. et de la part de celui qui écrit. 

L’ortograte maintient les lettres + et 5; mais elles ne servent 
à présent qu'à indiquer si la consonne précédente se prononce 
dure ou molle. Quelques parlers locaux du russe accusent une 
tendance à remplacer toutes les voyelles hors de l'aecent par un 
son sourd; cependant, cette tendance semble n'étre encore nulle part 


! Has. Akiu Haykb uo OTA. pycck. n3uka 1 cob. t. IX, col. 203—299. 
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devenue une régle constante, de sorte qu'un méme homme peut pro- 
noncer dans le méme mot tantót le son sourd tantót une voyelle pure. 

Au nord on entend yo au lieu de o. Plusieurs dialectes slaves 
ont développé des voyelles moyennes, qui dans l'échelle des sons 
tiennent le milieu entre des voyelles pures. Le grand-russe du sud 
et le blanc-russe remplacent o hors de l’accent par à, son moyen 
entre a et o, par ex. rázága, xâpâmo. Dans le grand-russe du sud on 
entend aussi un à, entre a et e; au nord il y a un 6, entre o et y. 
Dans la plupart des parlers, mais non dans tous, le grand-russe 
prononce presque toujours l'e accentué comme un o, par ex.: 4jon, 
HAjOT, Beuop, caM-cjom au lieu de gems, HACTB, Beueps, CAMb-CeMB; 
il le prononce quelquefois ainsi méme hors de l'accent. Remarquons 
que S. ne parle ni de voyelles dures ni de molles. 

Parmi les consonnes, S. distingue: e. simples: r (g), I (A), x, x, 
m, IL, 3, C, A, T, D, 4, H. M, 6, I, B, et c. complexes: gk, 43, KA-KUK, 
TW — 4, TC = II, urr-umir = ni; il distingue aussi les sonores (aByunune, 
par ex. ax, 43, xt) et les non-sonores (oraByuunre, quasi écho des 
sonores; par ex. 4, u, ur). Le son o ne s'entend qu'au lieu de p, ou 
B ne saurait se maintenir (par ex. BCAKb, POBB, .laBka 8e prononcent 
forcement ocak, poo, Jaoka) Quant à r, S. l'identifie à tort avec le 
A des tchèques et des lusaciens. Dans l'échelle des sons, ax a3 se 
rapportent à r (g) et x 3 à r (hk) comme y u se rapportent à 
x et m c à x; et rx pk Se rapportent à a et ar comme mT-INTUI 
à Tr et ck. Le lecteur remarquera que ce rapport est plutôt éty- 
mologique que fonétique. Aussi S. qualifie-t-il sans réserve x et im 
de molles: «en réalité, dit-il, les sillabes xa et ay, ua et uy, ma et my, 
za et ay, ma et'my sont [en russe moderne] tout aussi molles 
que 625 et 610, que an et mo, TA et rio ete.», ce n'est que la coutume 
qui exige aprés les sibilantes x, 4, nur, m les lettres a et y au lieu de 
a et 1!. Au nombre des complexes, il faut compter les combinaisons 
de consonnes pures avec j, ab, up pour exprimer leur amollissement, 
par ex. 3eM1A 106110 pour 3eMa 110610, dans plusieurs parlers grand- 
russes pjauy au lieu de Bany?, en petit-russe MHaco au lieu de Maco. 

Dès lantiquité les consonnes se divisaient en dures et molles; 
plus tard se sont encore développées des consonnes moyennes, dont 
la plus remarquable est le / des tchèques ct eroates (qui se trouve 
aussi en petit-russe devant e et m). Les parlers grand-russes omettent 


! O6% usyu. etc. (1860) col. 295 sq.; cf. col. 302. 

2 8. distingue donc, à ce qu'il parait, entre bany et pjauy. Cependant, dans 
l'édition originale (p. 49) l'auteur écrit waco = xjaco, nw1 — HNja, 1era Tb — 1eTjaT 
(«a amollissant la consonne précédente»). 
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quelquefois l'amollissement: amo, ana, ınıy, mom, au lieu de 
mme, inga etc. 6omca pour 60mcs, kyneub pour kynenp etc. 

Quelques-unes des consonnes, j, 1, H, B, r B’emploient de plus en 
plus souvent comme aspirations eufoniques aux voyelles, par ex. en 
russe 30/0Jb, COW3B, jero, jeMy, Hero, HeMy, BoJbra, BOCeMb, reHBaps. 
Ajoutons que pour S. Bojrom = BoJojy, noer» = nojors!. 

S. parle des sons ajoutés «la oå le sens ne les exige point, mais 
bien l'idée que le peuple a de l'harmonie ou le besoin de faciliter la 
prononciation». La langue est pour lui un produit de la nature, 
comme les plantes et les animaux; mais il la compare aussi avec 
les arts (médecine, astronomie, téátre). 


Victor Ivanovitch Grigorovitch?, contemporain de SREZ- 
NEVSKIJ par la naissance et par l'érudition, moins connu et peut-étre 
moins savant que son illustre collégue de St. Pétersbourg, mais lui 
aussi entiérement voué à la science, homme de talent et de con- 
naissances, s'est peu occupé de grammaire dans ses écrits. Ce 
n'est que de nos jours qu'on a publié, un peu tard, les «Lecons sur 
les dialectes slaves» qu'il a faites à l'université novo-russe d'Odessa 
(probablement entre 1866—1870): CuassHcEis Hapbuis, xekuix npo- 
eeccopa B. H. l'pmroposmwa. Cependant, les renseignements qui s'y 
trouvent sur la fonétique russe sont assez maigres. 

«De l'avis de nos grammairiens russes, 7 rend dure la consonne 
précédente; p au contraire l'amollit. Il s'ensuit que le signe + est 


! Mican p. 41; 06% uayu. etc. col. 302. 

2 Né en 1815 à Balta, il fit ses études à Harkov et à Dorpat; tèse de maitre 
és arts: Ott» uas1oxenis antepatyph cijoBen m, Kaz. 1842; prof. des langues 
slaves à Kazan, puis à Odessa (dés 1864). Il prit sa retraite en 1875 et mourut à 
lelisavetgrad en 1876. Ouvrages imprimés (outre des mémoires de moindre éten- 
due): Kparkoe o6o3pbuie cianmuckuxb antepatyph 1841; Ouepkr nyremecrTBia no 
Erpon. Typuin 1848; Cratoa Kacaromiaca pero cian. A3HKA 1852; O6sopr 
CIAB. i3HTepaTyp (réd. par A. Smirnov), diri. 3an. t. 18 (1879); Caan. 1peBHoctR 
(red. par A. Smirnov), dua. stcri. t. I-IV (18/9 —80). Sa collection de manu- 
scrits se trouve maintenant dans le Musée Rumiantsov à Moscou. Voir Cpea- 
nesckiit, Ha namats o BoraucKowr. l'puroponnub n Ilpeiict dans les Jan. Ak:in 
H&yK'b, t. 31 (1878) pp. 82—127 (et Cóopuui p oTTiA pyeck. 335a n Cop. t. XVIII, 
n:o 6), IIpanoci. codechanukps 1877, t. I. p. 78—83 (PoRFIRIEV). 

3 Duao1. mhberg. t. VIII—XI (1882—84); je cite d’après le tirage à part, 
Vars. 1884, II + 158 + VIII pp. 8. L'auteur se réfère aux chiffres du recense- 
ment de 1865. On n'a pas pris la peine d'avertir, si la publication s'est faite sur 
le manuscrit de G. (ce qui est peu probable, car il n'avait pas l'habitude d'écrire 
ses leçons) ou d'après les notes d'un de ses auditeurs ou enfin, peut-être, d’après 
une édition litografiée, suivant un usage très répandu dans les universités russes. 
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tout-à-fait superflu: les consonnes finales, quand même il n'y aurait 
pas de +, se prononcent toujours dures, tandis que p indique 
l'amollissement. Mais en examinant les vieux manuscrits nous trouve- 
rons que » et p représentent des sons, c'est-à-dire qu'à ces signes 
peuvent répondre des voyelles, ou bien + et p étaient des voyelles», 
et dans d'autres dialectes les +» et » du paléoslave deviennent 
voyelles, se vocalisent. Ainsi KABKh, AbHb correspondent à BOJK'B, 
Aeub. G. reproche à SREZNEVSKIJ d'appeler + et b voyelles «sourdes»: 
on devrait plutót les appeler bréves, ABXN& par ex. doit étre pro- 
noncé AáxHà. Cependant, la «prononciation des voyelles brèves 
'* et b a commencé bientôt à devenir sourde» (p. 6—7). En bulg. 
(moderne) +» et » se confondent, ils se prononcent tous les deux 
comme sourds, ils peuvent tous les deux se vocaliser, c’est-à-dire 
permuter en á i y; re et p» maintiennent la méme signification 
que dans la langue ecclés. Dans le bulg. de l'est & se prononce 
sourdement, et G. recommande de l'éerire 5; A est une sourde: 
b, ou s'approche du son € (p. 28—29). Tout cela s'accorde à mer- 
veille: > et » sont des voyelles. Mais quand G. nous avertit qu'en 
bulg. + peut se trouver aussi devant a et p, nous soupçonnons 
quil s'agit de ? et r «sonants». Aussi, selon l'auteur, «peut-on 
affirmer que ces sons, p et x, peuvent tous les deux, à cause de leur 
fluidité, prendre la place de voyelles: en bulg. et en tchèque il y a 
quantité de mots, où les sons x et p se prononcent sans l'aide d'une 
voyelle quelconque, par ex. krk, mit en tchèque» (p. 10). 

En pronongant go6pmii la terminaison nous fait entendre en 
russe un son indistinct diftongique (p. 8). On sait bien que dans la 
prononciation russe & et € (IE) se sont confondus, de sorte que d’après 
les grammaires il n'y a pas de différence ou presque aucune différence 
entre eux (p. 8, 71, 145). Sous l’accent e permute en & (io) (p. 111). 
Dans le petit-russe — «qu'à l'opposé de SREZNEVSKIJ G. qualifie de 
dialecte, non de langue — n est plus mou, et au contraire u est plus 
dur, plus labial qu'en grand-russe; par ex. 6nLIM, Cablury se prononcent 
Gramm, cummy (p. 147). D'ailleurs G. parle de voyelles pleines et 
étroites; en tchèque les voyelles pleines s'étrécissent (p. 86). En 
blane-russe ropoxe, TO10Ba 8e prononcent Fapaız, fasaBa avec t — À (p. 
150). Les voyelles molles ta etc. représentent j + voyelle dure (p. 12). 

«Au lieu de yo6paro, xyaaro nous disons A06poBa, xyJoBa» 
(p. 146). Dans l'ancien langage x et r changent, comme on sait, 
en y et S: poyut, HOST, NOABHSATH etc.: S representait dz, cf. 
le polonais. Le point de vue «historique» de G. se manifeste 
dans la question: en vertu de quelles lois le russe de notre temps 
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ne peut-il changer les gutturales devant +, dans des formes 
comme Bork, yesosbKb, Ayxb? (p. 145) — cas que la grammaire 
moderne s'explique facilement à l'aide de l'analogie. L& permutation 
T MT, AA s'appelle amollissement ou iotation: «T et = n'y 
sont autre chose que j» (p. 9). Le serbe se distingue entre autres 
«par son affaiblissement excessif de l'aspiration» ct comme aspiration 
G. qualifie x; les sons h, j, f, w [du lusacien] «peuvent hardiment 
étre appelés aspirations» (p. 45, 48, 125). 

On ne peut étudier à fond une langue qu'à l'aide de la métode 
comparative. Mais une étude comparative des langues slaves n'est 
guére encore possible: il faut eneore, dit G., beaucoup de tempe 
et de recherches spéciales. C'est pourquoi il appelle modestement 
sa métode «analogique». 


La fleur de la grammaire historique en Russie, c'est la gram- 
maire de BOUSLAYEV!, HoTopsuecEas TDaMMaTHEa pycckaro ABHIEA CO- 
CTaBJeHHas 0. ByclaeBbIM% *, ouvrage excellent — pour son temps, bien 
entendu — qui «fait époque dans l'étude de la langue russe» (Lav- 
rovskij), où, suivant un critique compétent et sévère, l'auteur s'est 
en général bien acquitté de la tache difficile d'exposer la langue 
litéraire russe actuelle comme produit des deux facteurs, la langue 
ecclésiastique et la langue russe?. Il ne faut pas trop s'étonner 


! Teodor Ivanovitoh B., né en 1818 à Kerensk du gouv. de Penza, étudiat 
à Moscou; en 1838 maitre de la langue russe au 2* gymnase de cette ville, 
dés 1842 assistant intérimaire des prof. de langue russe (pour les exercices 
pratiques), commenca en 1847 à donner à l'université des cours de gramm. et litt. 
russes; en 1848 maitre és arts (tèse: O Baianin XPHCTIANCTRA ma cian. A3LIKB) 
et prof. adj, plus tard prof. ord. à l'université. Parmi ses écrits il faut men- 
tionner ici: O npenotananin oreuecrBeunuaro sana, 1844 (2* éd. 1867): Ilareorp 
H ion. NaTeplain IN HCT. IIHChNeHB cian. 1850; Hetop. xpectonatix nepkoBHo- 
CAARHHCKATO 11 pyeekaro HBLKOWB, 1861 (4° éd. 1888); Herop. ouepkit pycckol 
HAPOAHOH CI0OBecHOCTH n gekyceTBa, 2 voll. 1861; Hapoquan noo3is, mer. ouepkn. . 
1887 (art. des années 1862—11); Mon 310cyrit, 2 tomes, 1886 (petits travaux tirés 
de publications périodiques: Puuekia nuchua touchant l'archéologie et les beaux- 
arts, Janauır ocTeT. KDHTHKH, REHNUMHA Bb HAPUUHHXE Kurtaxe, llepexoxis 
HORÉCTH 11 pasckasu etc.); O6min monatig o ipenue-pyccekoit HKOHOITICH, 1866; 
Croxb im06pazenii usb IHNERAXB ANOKAINICHCORB, 2 voll. 1884. Voir Biorp. 
CAobapb npodeccoporr Mock. yHnnepenrera (M. 1855) I pp. 134. -136; Yectroranie 
naTHieenTulbTis ciyxeuis AKAJeMIIKA Byciaesa dans duri san. 27 (1888): VT p. 
1—26; P. Porevoi dans Herop. pteru. t. XXXIV (1888) p. 202—214 (appréciation 
assez bornée des travaux de B.). 

21° éd. Ounrb uct. rpawwaTukH etc. 1808, LI, + 244 et X + 428 pp.; 
2° éd. revue 1863; la 3° éd., dont je me suis servi. Moscou 1868—69, IV + 276 
et II + 394 pp. 8; 4" éd. 1815. 

3 SCHLEICHER dans les Aritr. de Kuhn IV. 8. 368. 
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si en 1858 un éléve de GRIMM ne s'intéresse pas à la fysiologie des 
sons. Au reste, pour rendre pleine justice aux mérites de cet éminent 
savant, il faut bien observer que le centre de gravité des travaux 
de BOUSLAYEV se trouve plutót dans le domaine de l'histoire de la 
littérature et des beaux-arts. 

La grammaire comprend l'étymologie et la syntaxe. L'étymologie 
traite, aprés l'introduetion, dans trois chapitres: 1. Les sons et les 
lettres correspondantes aux sons (pp. 230—817); 2. La formation des 
mots; 3. La flexion des mots. Le 1er chap. a les rubriques suivantes: 
Des voyelles, Des consonnes, Division du mot en sillabes. 

Les voyelles de la langue ecclés. sont: a, tä, €, (€, H, O, 8, 10, 
?, U, b, f, À, M, A, IX. Le russe a perdu les nasales, confondu dans 
la prononciation 5 et e, considérablement restreint l'emploi des sons 
B et p, et ajouté à qui s'entend distinctement dans la prononciation, 
mais n'a pas de signe propre; en écrivant nous ne distinguons pas 
e d'avec &, mais dans la prononciation il y a e mou et e dur, le 
dernier représenté par 5. 

Les voyelles, à la différence des consonnes, peuvent étre pro- 
noncées longues ou bréves, avec accent ou sans accent. Cette 
modifieation du son s'appelle quantitative. Nous ne distinguons plus 
longueur et briéveté des voyelles, nous ne nous servons que de 
l'élévation de la voix, c'est à dire de l'aecent, et de son abaissement. 
Cette manière d’articuler agit sur la qualité des voyelles: on ne 
les entend pures que sous l'accent. Par ex. dans xopomuro le der- 
nier o sonne clairement, tandis que les deux premiers sont indé- 
terminés; dans mäyars, Basi, les voyelles des sillabes ya et pa 
sont aussi indéterminées. Seulement les formes mawuárb, NOBA3KA 
montrent qu'il faut écrire nauarp, B83amp; de méme de Hopénekt on 
conclut qu'il faut écrire HoBeHLKOH, et non HOBHHLKOH. Pour savoir 
quil faut écrire raaMeunnbii, et non maamanubiii, B. renvoie à miamenn 
etc.: done, à son avis, la prononciation hors de l'accent confond a et 
e (p. 46—47). Dans les dialeetes de Vladimir, de Novgorod, de la 
Sibérie, la lettre o ne change pas en a, mais s'entend distinctement; 
dans le blanc-russe la tendance à prononcer a au lieu de o est en- 
core plus forte que dans le parler de Moscou (et de Riazan, p. 7). 

Les voyelles fondamentales sont M e a o y, dont u a y sont 
primitives, e et o secondaires. A est la voyelle la plus pure. Les 
sons extrémes m et y font transition aux consonnes. Le bas peuple 
dit ruoruum etc. an lien de maartmur etc., ce qui — tout comme 
OALTAPL, nOTAWL etc. mo et pos = ma et paa, KPOTOKB-KPOTKA ete. — 
démontre la nature secondaire de o. Les lettres primitivement brèves 
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%, b, H, appelées aussi semi-vovelles, et les lettres primitivement 
longues B et & doivent leur origine a la modification quantitative des 
voyelles. Ne distinguant plus longueur et briéveté, nous avons 
oublié la valeur primitive de +, +, ». Les signes + et 5 n'ont à 
présent de sens que lorsqu'ils sont unis à une consonne, dont ils 
indiquent la prononciation dure ou molle, par ex. mrbrp et teu, o6- 
ABHTb et apy3b-amu. Dans le vieux langage slave, » représentait les 
sons brefs de a, y, o, et » les sons brefs de x, e et en partie a. Quant 
au son ii, il maintient encore sa nature de bref. La lettre 'M est com- 
posée de » et m. En lettres latines elle était représentée «exaete- 
ment» par ws (dans les fragments de Freisingen); en russe bi est 
un son dur correspondant à l'u mou. Voilà pourquoi x avec un 5 
précédent fait encore Hw, par ex. o6»-Hckb, npems-murynuli se 
prononeent OÖBICKB, npeuburyudii. «En petit-russe, notre m se pro- 
nonce durement, comme HI, par ex. XHTH (kHTb), YHITATH (MHTaTb)» 
— d'où il faudrait conclure qu'en grand-russe, suivant B, u 
aprés x ct 4 se prononce toujours comme x. Cependant, à un 
autre endroit (p. 57), B. déclare qu’ «après les chuintantes nous écri- 
vons x au lieu de bm: mtb pour mith. «Aux débris de l'antiquité, 
consacrés par le temps et la tradition, appartiennent, dans l'orto- 
grafe actuelle, un grand nombre de règles, par ex. celles de + et #, 
en partie méme celles de p» (p. 24, 45). Dans 3B%31BI, rHb31a, CHA, 
npio6pture, Bb», Hagbsaws la lettre 5 se prononce €. 

Parmi les voyelles, les pures se distinguent des nasaler et de 
celles affectées de i (o61c¥eHHEIe 3BYKOMB i = «investis» du son 1), 
appelées aussi iotées ou molles. Les voyelles dures et molles se 
correspondent comme voici: 

V. dures ou pures: a eo) y & A 

V. molles ou affeetees de 7: M, a € (€) m MK tA. 
Les sons + et mr sont durs, p et x mous; à l'o dur correspond ë ou io. 
Les voyelles molles m, t€ etc., composées des dures a, e etc. avec 
le Y (m) ténu, n'expriment pas un son pur mais toute une sillabe, 
où une voyelle se joint à la consonne J: a, w etc. valent ja, ju ete. 
(p. 23, 26, 38). La consonne s'amollit aussi devant une voyelle 
molle: done nyss, ny se prononeent quasi comme myaba, mydby ete. 
Le son & appartient également aux dures et molles, mais amollit la 
consonne précédente. Dans le loc. sing. des subst. en -e sous l'accent 
+ s'entend distinctement; hors de l'aecent 5 se confond avec x dans 
l'écriture comme dans la prononciation: ga yuéubH et Ha yuémet 
(p. 56). L'auteur semble prendre la différence entre Asia, asiarcxiil, 
Hrania, mrazbanckili comme grafique seulement: «l'usage maintient a» 
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dans asiatcxi#, «on écrit a» dans mrambsuckil. L'usage prescrit 
Maiops et Oyab-iöHB, nouTaJi-0H'b, cepi-03HO POUr HO4YTAAb-IÖHB, Cepb- 
id3Ho ou bien pour noutark-ëmr, cepb-&suo. Déjà la Bible de Sko- 
RINA 8 CNHINB, ECTANEWB (avec +) «selon la prononciation de 
nos jours». 

Les nasales & et A, t: et M se pronongaient originairement 
aM, AH, AM, AH, OM, OH, eM, eH (OU ‘EM, BH, bM, PH). 

Les divisions des consonnes, que l'on peut tirer du texte, donne- 
raient les tableaux suivants: 








Dentales 






Gattarales Palatales | Linguales 











6un® |r(£g)Kkx|ATS — — — — 


5 Aspirations..| B — c — — — j|r(A)j 

3 

2 [Sifflantes...... — — 3 C I _ — — — 
Chuintantes..|  — — —  |3K M III III — — — 


Quand les voyelles prennent les qualités de consonnes, leurs 
rapports avec les organes deviennent plus sensibles: m se rapporte 
aux palatales, y au labiales, & ct A au nasales. 


II. spysne (mediæ, cpegmie): 6 r Aa x 3 
OT3BydHHe (tenues, TOHKie): U K T UH € 
HpmuyBxaTeJbHHe [aspirées]: o o x. 


La prononciation à la fin du mot devant les semi-voyelles + et b 
change les medie en tenues correspondantes. Les sons du même 
organe s'appellent homonymes (oymonwemmie), ceux du méme degré, 
c'est-à-dire sByuukie, orapyuune et npsunxareabnbe, s'appellent homo- 
grades (ogHocrenenutie). Dans la formation des mots, les sons du 
méme organe (ainsi que ceux du méme degré dans les dialectes) 
changent entre eux. 

Dans le dialecte de Moscou yro se prononce rro, dans d'autres 
parlers mo, mé (p. 7, 60). Dans la prononciation, o remplace p devant 
x, T et à la fin du mot, par ex. on prononce PTOPHHKB, DKOME, 
CTOAO®B pour BTOPHUKB, Bb KOMB, cTOJOB5. Dans la prononciation 
e se confond avec o. Les tenues d'un organe permutent devant les 
medie d'un autre en mediæ, et vice-versa; par ex. arbaaTb, KOPOTIKA 

Lundell, Etudes sur la Prononciation russe. I. b 
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au lieu de cyr&zaTb, kopo6ra. Cela s'appelle assimilation (ynoxo6aenie). 
Dans la prononciation russe, x devant T se change en x, par ex. kro-xro. 

Les aspirations et les liquides constituent la partie plus mobile 
et légére des eonsonnes, servant comme de transition entre les voyelles 
et les consonnes dures. L'aspiration i (7) amollit les voyelles qui 
suivent, par ex. a en a, comme les consonnes qui précédent, par ex. 
Oorr-6oxiii; L et it, abbréviations de i (7), amollissent, celui-là une 
eonsonne précédente, celui-ci la voyelle suivante, par ex. moko-ii, au 
gén. noko-3. Le son r (^) est déduit de i (7) dans remsaps, i de r (A) 
dans lOpiii. r (A) se change en B au gén. des adjectifs et des 
pronoms, par ex. X00poBa ou A06paBa, weno. 

«La loi la plus importante à laquelle sont sujettes en p.-sl. et en russe 
les consonnes, c'est celle de leur amollissement devant les voyclles 
molles avec la coopération de l'aspiration + (7), dont sont «investies» ces 
voyelles». Par «amollissement», cependant, B. n'entend que l'«amollisse- 
ment transitif» de SREZNEVSKIJ: AMÖHTL-106.10, XOANTA-XOXY, APYTb- 
APy3bA-ApYKeckiä, mucarb-mmmy ete. Quant à «l'amollissement im- 
médiat», il remarque seulement que les labiales ct les linguales 
peuvent se joindre à toutes les voyelles «ténues», par ex. uepBb 
qepBs efe. rocnoge rocnogn ete. «Le bas peuple prononce kopa6b, 
xypaBL, au lieu de xopa6ub, xypamab». «Dans s0x la pronon- 
ciation amollit x en x et y: xoxæb, ORD». «Les sons x et T 
se joignant à c font n. L'ortografe se conforme ici à l'étymologie, 
non à la prononciation; c’est pourquoi nous écrivons kagercklii, 
BO.IOTOACKIH, non KageuKiii, BoJoromkiii, etc.» Ainsi, dans le verbe, 
ca avec la terminaison T fait ua ou ua, par ex. crapaerma et cra- 
paeuga. B. parle de «l'union des sons 3x». Les dentales sont 
plus molles que les gutturales, témoin maykz-mayrHHa, ynpers- 
nperHTb, myckaTb-mycTuTb. «L'ortografe russe, oubliant la eorrespon- 
dance des sons, joint les gutturales à des voyelles molles, par ex. 
TAGHYTP, "eJoBbknu, xmrHTb» — faute impardonnable aux yeux de 
l'historien. «On s'est méme tant éloigné de la loi originaire que 
l'on a posé pour règle d'écrire aprés les gutturales m mou au lieu de 
H dur». Les groupes -X, -Ub, -UOBE. -ubi, -yB etc., B. ne les traite 
qu'au point de vue de l'ortograte. 

Crpamr, crpaxenie. crpy6%, mapagb (pour cpams ete.) sont des 
formes du bas peuple admis en russe; de méme: npurumua, nporuik 
pour mpmuuma, npouiii. «L’ortografe a rejeté ces formes, adoptées 
par la prononciation». «Nous éerivons cyacrie, cuerb, CYHTATB, non 
mactie, Merb, mHTaTb, parce que ees mots sont composés de la pré- 
position cp avec des formes commençant en u-» (p. 91). 


Compte rendu de Ia littérature. 61 


B. réclame l'introduction, déjà au lycée, de la grammaire 
historique et comparative!. Pour faciliter cette réforme, il a publié 
un manuel, J«e6mmes pycckol rpawMaTHEH, CÖNHIKEHHOÄ cb nepROBHO- 
CHABSECKON, CS IpHuoxeHieMw obpasnons rpawMaTHWecRaro pas6opa. 
Jina cpegHuxs yueOHnxs saBepnenil CocTaBaı 6. Bycnaesp?. Le 1° 
ehap. de ce manuel, sur «Les sons et les lettres correspondantes aux 
sons», traite ce sujet avec bien plus d'étendue qu'on n'en accorde 
ordinairement dans des livres de cette sorte, mais se rattache au 
chapitre correspondant de la grammaire «historique» du méme auteur: 
la plus grande partie en est tirée presque mot à mot. 

Dans la dernière (77e) édition, «corrigée ct complétée», du ma- 
nuel, cependant, le systéme des consonnes est un peu modifié. Voici 
le tableau, dressé par l'auteur: 


Sonores (anoukie) Sourdes (r.iyxie) 
ou vocaliques (ro3oconue). — ou non-vocaliques (6exrv1vconie). 

Labiales........ ° n 
B Qo 
Dentales........ la T 
3 C 
Palatales ....... x I 
K 

Gutturales ..... r (£) 
r (h) X 


Le texte, cependant, contient aussi les dénominations: cpexnie 
(mediæ), romkie (tenues) et npHazbixateabuble (aspirécs), sifflantes et 
chuintantes. «Les linguales p, 4, la nasale m, ct la labiale m ne 
rentrent pas dans les catégories de vocalité.» 

Dans ce manuel, il y a des choses que je n'ai pas trouvées 
dans la 3me éd. de la grande grammaire: 

La lettre m représente un son composé de cw ou mt, ce qui 
appert de la gratie fausse, faite d’après la prononciation, mer», macrie 
pour cuers, cuacrie, et du remplacement de m en vieux-bulg. par 
mr par ex. EXAauiTAArO. Dans la prononciation, les lettres y et mn 
devant u permutent quelquefois en mr par ex. nous disons ckyummo, 
Hapono, 6aumanmHkKb, noMwouuHke [suivant la 6° éd. aussi: Ta- 
Gaunmnii, knpmuunbii, snmma], mais nous éCerivons ckKy"Ho, NO- 
MoniHkrb etc. La lettre x devant k se prononce comme m, par ex. 
TIUKKO, AAKEA. 


! O upenoa. pp. 66, 79, 82—84. 
2 7" éd. Moscou 1888, II + 235 pp. 8. La 1"* éd. a paru en 1869; la 
6"* éd. en 1882. 
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Les lettres r, x devant x permutent dans la prononciation en x, 
par ex. zexkiä, xkomy au lieu de jerkiii, KB KOMY. 

Nous prononçons, par assimilation, OXIATE, HOTTAHYTb, BOCCTATb, 
HIIIHTb, AXOEHTaTb, MAIS nous écrivons OTAATb, DOATAHYTb, BOSCTATS, 
CHIHTb, CAHTAaTb. 

Les lettres xx, «originairement différentes», nous les prononcons 
avec æ double dans les mots apoman, 10x18, Box (écrit Bom). 
On prononce et on écrit xpoxxn et pomum; mais on dit xomxE 
xoæxu, et l'on écrit oz Joxm. 

Au point de vue de la fonétique, la grammaire de B. n'apporte 
guére de progrés; on ne s'y attend pas non plus. «L'ortografe et la 
prononeiation ne font pas partie de la grammaire scientifique: ce 
ne sont que des applications pratiques»!. La cause ordinaire des 
changements de son, c'est l'eufonie. L'épentése de «l'aspiration» x 
dans orb Hero, BHYTPb, aaHsrb s'explique par l'eufonie. Les caprices 
de la prononciation changent les sons avec le temps. «L'usage» 
agit sur la langue d'une manière salutaire ou pernicieuse en conser- 
vant les vieilles formes (restes du duel, etc.) ou en les chassant, 
et en méme temps en affaiblissant la force des lois sur lesquelles 
B’appuient les formes?. Remarquons que les deux chapitres suivants 
de la gammaire historique, sur la formation des mots et sur la flexion, 
sont supérieurs au premier. Avouons aussi que B. donne bien plus 
d'attention à la téorie des sons que ne l'ont fait ses devanciers. 3 

La grammaire historique de BOUSLAYEV a été jugée plus ou 
moins en détail, généralement avec bienveillance, par KOTLIAREVSKIJ, 
K. AKSAKOV, HATTALA, P. LAVROVSKIJ, SCHLEICHER, KOLOSOV, 
BARSOV et d'autres encore‘. 

A l'oecasion des grammaires de BOUSLAYEV, M. A. BARSOV, inspec- 
teur de l'école professionnelle de Bakou', critique à juste titre l'appli- 
| 10 npenox. p. 82. 

2 V. par ex. Iler. rpauw. pp. 55, 24, 8. 

3 Suivant une notice dans du. san. 27 (1888) VI p. 2, B. a aussi introduit 
en Russie la «métode fonétique» pour l'enseignement primaire (manuel de 1842). 

* Compte-rendu de ScHLEIicHER dans les /eitr. de Kuhn IV, p. 368—369. 
Celui de KorLriAREvski) (1859, réimpr. Couuu. Korispenckaro t. I = Céopanxs 
OTA:i4 PyCCK. 43. n C10B. Áka;yin naykb t. XLVII, pp. 344—417) n'a pas été fini: 
la 3° partie, qui devait s'occuper spécialement du travail de B., n’a pas paru. 
Pour les autres critiques, voir les pages qui suivent. 

* Auparavant à Temir-Han-Choura en Daghestan. Mr B. a publié divers 
essais non sans mérite sur l'enseignement de la langue russe dans les lycées 
(Dux. BbhorTi. 1882—83, Cemey s moa 1886, diri. san. 1888—89), et deux ar- 


ticles de syntaxe raisonnée (Pua. sau. 1880). Il semble être l'auteur aussi d'un 
recueil d'exercices syntaxiques (3 éd. 1885). 
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cation du terme de «loi» aux fénoménes de la langue!. Il trouve chez 
BOUSLAYEV jusqu'à 70 lois régissant la transformation des sons en 
russe: des amollissements, permutations, assimilations, épentéses, sup- 
pressions, renforcements, décompositions, différents pour les différents 
sons. Suivant la grammaire historique, «l'usage, sans tenir compte 
des lois, recourt à de nouvelles combinaisons de sons et de mots, 
se guidant sur des règles nouvellement formées» Tout cela ne 
s'accorde pas, bien entendu, avec l'idée de «loi» que donne la Logique 
de STUART MILL citée par le critique. Surtout il s'attaque aux «lois 
de l'eufonie»: lois que l'on donne pour cause des transformations les 
plus différentes, méme opposées les unes aux autres. A la vérité, toutes 
les transmutations de son dans la langue peuvent étre rapportées à deux 
«uniformites»: dissimilation — pour l'eufonie, et assimilation — 
pour faciliter la prononciation. Voilà l'opinion de M. BARSOv. 

Cependant, dés que, dans un mémoire postérieur?, M. BARSOV 
se met à réduire les «lois» de la fonétique russe, enregistrées par 
BOUSLAIEV, à ces deux principes, la fortune ne lui est plus favorable, 
le bon sens l'abandonne. 

Comme nous venons de le voir, M. BARSOV veut rapporter tous les 
changements de son à deux principes: l'assimilation et la dissimilation, 
et par là les motiver aussi. Les termes de «moyennes» et de «ténues», il 
les désapprouve, «parce qu'ils ne caractérisent pas les sons en question». 
Suivant M. B. il vaudrait mieux les appeler «aigres» (pbakie) ou 
«forcés» (Hanpaxenuule): 6, B, r etc., et «faibles» (cxaôkie): n, o, K etc. 
Voici comment il raisonne. Suivant HELMHOLTZ (cité d'aprés les 
«Leçons» de Max Müller), en pronongant g, d, b la glotte est assez ré- 
trécie pour qu'ils puissent sonner, ou produire au moins le bruit qui 
s'entend en chuchotant; tandis que pour les sourds la glotte est grande- 
ouverte et par cela incapable de sonner. Donc, les consonnes «aigres» 
g, d, b sont accompagnées de la voix (rozocz), tandis que les «faibles» 
manquent de vocalité (rxacnocr£). Or, M. BARSOV ne croit pas que 
les «faibles» (m, o, x ete.) manquent absolument de voix. Par ex. m, 
prononcé seul, peut sonner, bien que trés peu: «en enseignant à lire 
d'aprés la métode fonétique on le fait sonner». Suivant HELMHOLTZ 
(comme l'entend M. B.), le son (la voix) dans la prononciation de 
b, d, g peut se faire entendre aussi bien avant l'ouverture de la bouche 
qu'après; d'où M. B. conclut que les consonnes renferment en elles la 
«vocalite» (raacHoctL): «c'était sans doute cette qualité des consonnes 
qu'en vieux-russe on marquait par Bpb, bb, bpb, bib, 'bB, Bb, Hb, 

! Howbuenia snykog s. Pua. Bberu. t. V (1881) sect. péd. pp. 1—6. 

2 Irunosor. sawbTku. dur. pboru. t. VI (1881), sect. péd. pp. 1—14. 
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ba etc» A la fin du mot, la vocalité sourde se manifeste mieux 
qu'ailleurs. En pronongant 061, 06% avec 6 (non m), on entend à la fin 
du premier mot un m bref, à celle du second un w ou y bref. «En 
comparant les mots 06% et TER, nous entendons plus de vocalité dans 
le premier mot que dans le second; cc qui ne dépend naturellement 
pas de la terminaison +, mais des sons 6 et m: 6 a en soi plus 
de vocalité que r. Si par 1 on indique la vocalité de n, il faut in- 
diquer par un nombre plus grand, par ex. 2, la vocalité de 6. Done 
n:n, = n:6 ete. Cette vocalité est bien moins définie que celle des 
voyelles, toutefois elle appartient au moins à l'ordre des bruits». On 
n'a pas besoin de comparer la vocalité des consonnes avec le ton 
musical: les consonnes sont placées décidément au nombre des bruits. 
Mais un son aigre, par ex. 6, s'approche plus du ton qu'un m 
faible; il exige plus d'effort de la part des organes (cordes vocales 
et lévres) — »cela va sans dire» — et le bruit de 6 est plus fort 
que celui de m. La différence entre les sons «aigres» et «faibles» 
n'est pas qualitative mais quantitative. 

En vertu de ce raisonnement, M. BARSOV explique comme suit 
l'assimilation [tonique] des «aigres» et des «faibles»: 





pac,n, pocrpaHHTb pac,rn,pocrpaHHTb 

KOpOIL E, à | se prononcení | KOPOII,K,a 

CT, bJIaTb C,T,bJaTb (= 3XbJaTb). 
De méme: 

BeCTb [rcc 

BBTBb se prononcent .............. BETbBb 

MBIC/Ib MBICbJIb 

BOIXBB |öoacran (plur.). 


C'est-å-dire que «la première consonne reçoit auprès d'elle la méme 
voyelle sourde qui se trouve auprés de la seconde». 

Même les formes ropo/rb, rogoce, Meperb, reper, s'expliquent 
dans le système de M. B. bien facilement de rpom, raocr, Mpera, 
rperu à l'aide d'une simple assimilation de la première consonne 
à la seconde (r-po-rb > ro-po-r» etc.). 

Le »renforcement» des voyelles — de + à y-o-H, de p à H-e-b: 
V6p > aa6ope etc. — dépend du » final. Puisque + représente 
l'abbréviation de y et o, (3a)6ps doit done par assimilation devenir 
(3a)6opb. Par assimilation s'expliquent aussi po-25 auprès de pe-ap-TH, 
rpy3b (rp&-3b = rpeu-c») auprès de rpasb (rpA-3b = rpbH-3b) etc. 

Au contraire oenpalb, mpodyÓb, spMauka, MapKerb, BEP6IDKE 
proviennent par dissimilation de oenpaps, npopy6r, APMaPKa, MapKeps, 
BeJ6JDT5. 
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Les voyelles sont disposées par M. B., d'aprés leur formation, 
de la maniére suivante: 


Lévres Gosier 


Dents 


S'appuyant sur quelques mots des «Leçons» de M. MÜLLER!, 
M. B. nous assure que les voyelles se prononcent avec un bruit 
consonant — c'est «l'aspiration faible» des Grecs. Le russe a deux 
aspirations primitives: l'une gutturale, j, l'autre labiale, 8; ensuite 
se sont developpées de plus mg et a, qui remplacent dans quelques 
cas ces aspirations. 

Or, de aiino provient par une sorte d'assimilation Hatino (nitro), 
aroga devient jarosa (aroxa, «au lieu de raroga»): l'aspiration ii 
passe à travers le a. Auprés de la voyelle dentilabiale o apparait 
de préférence l'aspiration dentilabiale s: de o-cma, o-crpmit pro- 
viennent par renforcement du bruit consonant mo-cma, Bo-crphii. 
De méme devant 9 et m doit se trouver un j: jocrb, jo.bHHKD 
(ecrb, eAbHHKB) etc., jux, juw» ete. Cependant, j est qualifié par 
B. de consonne: «il faut avoir l'oreille assez fine pour distinguer 
ecrb (jocrb) de recrk (c'est-à-dire hecrb). Les nasales sans doute 
renferment un élément consonant, parent de u. C'est pourquoi de 
A et à se développent HA et ga: «l'élément consonant se développe 
en aspiration», donc de 3a-j-ATn, no-j-Aru se développent en russe 
Sa-H-ATE, IO-H-UTb etc., et de ATH on a le prés. x-Ln-4, avec l'élé- 
ment consonant aprés la voyelle. Le 6 momentané n'est pas une 
aspiration: «c'est probablement une consonne finale perdue, qui est 
restituée». 

La métode de M. BARSOV rappelle les spéculations transcen- 
dantes de l'ancienne grammaire. Bannies du domaine de la science, 
elles ont encore un asile dans l'école, en Russie comme ailleurs. 


Une meilleure critique de la partie étymologique de la grammaire 
de BOUSLAÏEV (2 éd.) est celle que donna, dans un mémoire 
présenté à l’Académie de St. Pétersbourg?, Pierre Alekseiévitch 


! «I believe the Greeks were right in admitting the spiritus lenis as inherent 
in all initial vowels that have not the spiritus asper»: Lect. on the science of 
langu II, p. 142. 

2 QanHcka O BTOpOMDL H374. nepboit uactn lieropiueckoit rpauuaTukn ©. H. 
Byeaaesa. San. Ákajyiu Haye, t. 8, upua. 3, Pbg 1865. 52 pp. 8°, 
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Lavrovskij,' élève de SREZNEVSKIJ et son successeur à Harkov, 
homme d'une vaste érudition, linguiste pénétrant, historien savant. Il 
est visible que les résultats ct la métode de la science comparative 
sont bien familiers au critique. L. reproche à BOUSLAIEV de se 
servir de termes vieillis: eufonie, épentése etc., pour expliquer divers 
changements de son et le reprend d'interpréter d'une manière trop 
mécanique les fénomènes. Les épentéses de B., par ex. (6HTL-60k, 
6parb-Gepy ctc.), il s'en débarrasse à l'aide des téories du guna et 
du vriddhi. Il reléve la dépendance des nasales du son suivant 
(xarb-xHy). Il explique par l'analogie les formes populaires rekëme, 
morëme etc., Pinf. xerum (ary) ete. La terminologie fonetique de L., 
cependant, en général ne s'élève guère au-dessus du niveau des 
contemporains. Il parle de voyelles larges et étroites?, appelle aspi- 
rations x, B, c, j; au gén. des adjectifs le 7 du sanscrit s’endureit 
en r. Mais il désapprouve les termes medi:-cpoanie et tenues-ronkie 
comme n'ayant pas de sens et recommande de les appeller apysume 
et oraByuuHe, d'autant plus que par ces appellations on explique 
d'une manière trés simple le caractère du remplacement de ceux-là 
par ceux-ci [oT3ByKB = écho]. 

Le chef-d'œuvre grammatical de L., sa dissertation «sur la 
langue des chroniques russes du nord», 0 sepu b ChBePHHXE pycCEHYS 
ibTommcel. Coummeuie IL JlasposBcEaro?, se trouve parmi les sources 
que cite BOUSLAIEV dans sa grammaire et se rattache de près 
aux «Pensées» de SREZNEVSKIJ. L'auteur y traite des carac- 
téres spécifiques de l’ancienne langue russe [protorusse] avant sa 


! Né en 1827, dans le gouvernement de Tver, il acheva ses études à l'Institut 
Pédagogique de St. Pétersbourg; prof. des langues slaves à Harkov 1851, recteur à 
l’université de Varsovie 1869—72, puis curateur des arrondissements scolaires 
d'Orenbourg et d’Odessa, enfin conseiller au ministére de l'instruction publique; 
mort en 1886. Il a publié etre autres: O ssukb Peiuckaro em, 1851; O 
sIkuMOBCKOR abTonnueu, 1854 (tèse pour le doct.); Jawfuanis 06% orHwo4or. oco- 
6enHOCTAX'L cTapimnnmaro ABLIKA rodbekaro, 1858; Ouncanie ceun pykonucert CIL6:ckoit 
ny6a. 6n63iorexu, 1859; Kupiaap u Meoogiit, Hark. 1863 (prix Ouvarov); Ro- 
peguoe auaueuie BL HA3BAHÏIAXR DPONCTBA y cian. 1867; Crapo-pycckoe Taiiuo- 
nucauie, 1870; Cep6cko-pycckili c1osape 1870 et Pyccko-cep6ckiit caiopape 1880; 
Hrasianeras aeretja (de Cyrille et Métode) 1886. Voir Jan. Akai nayk t 
. 55 (1887) p. 48—51 (Oruer» de Bytcrkov, aussi Cóopiimep OTA:A PyCCK. A3LIKA 
is C10B. t. 41, nr 4, pp. 14—17; nécrologe du méme dans ;Kypu. mun. uap. nHpocs. 
1886); dura. mberu. t. XV (1886) pp. 221-—224; Hanberia CIT6. caaB. 613aroTBop. 
o6nmectBa 1886, pp. 232 234 (V. LAMANSKIJ). 

? II se sert de ces termes (riacnus mupokis:n, a etc, yskis:n, a ete.), 
déjà dans sa tése de 1852, dont nous allons parler. 

3 Pbg 1802. 4 + 161 pp. 8. 
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division en gr.russe et petit-russe (datant selon L. des 13¢ et 
14* siécles); puis des propriétés spécifiques du vieux-russe (gr.- 
russe), qui s'est développé dés que les anciennes formes furent 
oubliées; enfin des traces de parlers locaux qui se trouvent dans les 
chroniques du nord (surtout du dialecte de Novgorod). 

A la langue commune à tous les Slaves (protoslave) aussi bien 
qu'au russe appartenaient entr'autre les voyelles sourdes. Les signes 
> et p représentaient de vrais sons, différents de o, e. L. désapprouve 
la terminologie de GRETCH et de VOSTOKOV (semi-voyelles), comme 
il désapprouve celle de PAVSKIJ (aspirations). «Si + et » sont des 
semi-voyelles, ils sont par cela méme au fond des voyelles. Frac- 
tionner un son en deux, en trois ete. n'est possible que par rapport 
au temps, comme en musique; c'est ce qui fait la longueur ou la 
briéveté du son, et un tel fraetionnement ne saurait point se référer 
à la qualité du son. Un son, par sa nature méme, reste toujours 
son, qu'il soit long ou bref; des moitiés, des tiers ete. de son n’exi- 
stent pas dans la langue, comme il n'en existe pas sur les cordes 
d'un instrument, supposé que ses oscillations suffisent pour produire 
un son. Autre chose est de distinguer dans la qualité d'un son le 
degré plus ou moins grand de clarté, de détermination, de sonorité. 
Un coup sur une piéce de bois produit an son homogéne, comme le 
fait un coup sur la corde d’un instrument: la différence consiste en 
ce que ce son-ci est clair et sonore, celui-là sourd et indéterminé. 
Il faut donc chercher une détermination plus exacte des sons + et p». 
Suivant PAVSKIJ, les aspirations devaient étre des consonnes, puis. 
qu'elles ne différent des consonnes qu'en ce que l'haleine se heurte 
avec moins de force contre les organes de la bouche. Mais en méme 
temps, suivant PAVSKIJ, l'auteur de l'ortografe slave a indiqué par les 
aspirations + et p la nature dure ou molle de la consonne précédente 
ou l'absence d'une consonne dure ou molle. «On ne saurait rien 
dire contre cela, si cette opinion ne se rapportait qu'à la langue 
moderne russe et que nous employions encore ees signes partout 
où o et e sont omis. A la vérité, de nos jours, 5 et p en russe 
ne sont que des signes, dont on se sert à la fin du mot, ou au 
milieu aprés une préposition, pour marquer la prononciation dure 
ou molle de la consonne qui précéde». Mais dans le vieux langage 
ils étaient voyelles tout comme a, n, y, e, o, ne se distinguant de ceux-ci 
que par leur manque de précision, par leur caractére sourd. La filologie 
comparative (l’auteur cite: Bouslaïev, Kopitar, Katkov, Miklosich) 
montre que + était un son parent de y, p un son parent de x. Vers le 
milieu du 14* siècle, les sons % et 5 se perdirent chez les Russes ou 
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furent remplacés par o, e. De l'écriture double anpxats et appmara, 
ITEAKb et INTER, L. conclut que la prononciation des deux formes 
a du étre la méme, ce qui présuppose nécessairement que ces sons 
étaient sourds, manquant de la précision des autres voyelles pures. 
C'est pourquoi on écrivait méme MBILBHTH, CTb.TbIIHHEb, AbpbRarTH, 
Bbpp6unua ete. Le serbe, le tchèque et le bulg. maintiennent en- 
core les voyelles sourdes auprès de r et I! [r et ! voyelles]. Les 
consonnes } et r se rapprochent des voyelles, tout en demeurant 
eonsonnes (contre Miklosich). 

Dans son article «sur les caractères principaux du petit-russe» !, 
O0s0p5 8aMb4ATeNLHEXE OCOGeHHOCTEË Hapbuia MaJopyceRaro cpaBHE- 
TeJbHO Cb BOeJHEODyCCRHM? H HPYTEME CJGBSHCEHMH Hapbuiswm!, et dans 
son mémoire élégant «sur la pléofonie russe», 0 pycckow' DoaHoraacie,” 
— où L. le premier a traité d'une manière métodique la question 
difficile de la formule -opo- ete. — I]. revient encore sur les 
«voyelles sourdes». Dans les mots npxa (= pxa), HPBaTbI (= part), 
Mia (= Mbraa) etc. du p.-russe, «a a eu originairement sans doute 
la méme valeur, le méme son, que prononcent encore aujourd'hui les 
Serbes devant un p qui était suivi autrefois [en p.-slov.] de » et qui 
gardait encore sa vocalité: c'est un son tout-à-fait indéterminé, 
ressemblant un peu à l’x bref (bi) et représenté dans le diction- 
naire de KARADJITCH par p». Un son parent de la voyelle sourde 
a été indiqué, dés le 15° siècle, par m dans apna, p.-slov. xp8a, et 
abpkKa?. Les groupes -op- ete., d'où proviennent -opo- etc., sont le 
renforcement régulier des voyelles r, /, qui se trouvent en slave comme 
en sanscrit et sont rendues en slave eccl. par pp, mb, pb, ab. Le 
serbo-slov. et le tchèque les maintiennent encore: sl. tparb, BIbEBb = 
serb. slov. tech. trg, wlk.4 Mais cela n'empéche pas notre auteur d'ap- 
peler + et » dans rper», ILTBTB, cu3a aussi «voyelles indéterminéess. > 

Dans sa dissertation sur la langue des chroniques (pp. 40—43), 
L. s'explique comme suit sur la nature des gutturales et des chuin- 
tantes: 

Les sons &, r, x, qui, dans l'antiquité jusqu'au 14° siècle, étaient 
toujours durs et exigeaient aprés eux des voyelles larges, ont changé 





— = 


' ?Kypu. Mun. sap. upocs 1859, pp. 225—266. 8. — On voit par le titre 
méme de l'article que L. regarde le petit-russe comme une langue, coordonnée 
aux autres langues slaves, et non comme un dialecte. 


? Mar. a. cpaBu. n 06»scuuT. ciopapa u rpaww. publiés par la 2** section 
de l'Acad. de St. Pétersbourg, t. 5 (Pbg 1861), col. 193—240. 4°. 
3 Hap. maïop. p. 234 - 38. * O noanora. col. 231—234. 


5 QO noanora. col. 195. 
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tout-à-fait leur caractère dans le russe moderne; dés la fin du 15° siècle 
l'u large est remplacé toujours par lm étroit: nocaxwxn, XHTPOCTEN 
etc. Au contraire, les chuintantes x, n, 4, m, m étaient jadis des con- 
sonnes molles, et dans les chroniques et documents russes elles ne 
souffraient pas, dans la règle, aprés elles de voyelles larges (#Pcnpiama, 
WOAHHH, orna ete.) tandis qu'en p.-sl. elles étaient suivies aussi de 
a et y. Pendant le 15° siècle, cependant, la nature des sons chuintants 
changea dans le peuple, ce qui se manifesta d'abord dans x, m, m, 
ensuite aussi dans « et m: BAUIEIXB, orbuy, OBkHIAxB. Dans le : 
dialecte de Novgorod « et n se combinent jusqu'à nos jours avec a et m. 

Relevons encore quelques détails dans les travaux de L. 
«Dans la langue russe a au commencement du mot se change sou- 
vent en e: e3bIKb, expo ete»! Dans le petit-russe, mr correspond 
à un o gr.russe non seulement dans mEno, mais aussi dans 106pHü: 
donc, de l'avis de L., I’m de la terminaison de l’adjectif en gr.-russe 
représente o?. En parlant de la transition de o en x en petit-russe, 
L. nous apprend que la diftongue yii [uz], qui remplace dans les 
dialectes de l'ouest l'o gr.-russe et l’x petit-russe des autres dialectes, 
ase prononce d'une manière extrêmement agréable comme un bl 
bref»; d’où lon pourrait conclure que L. a trouvé dans l'u russe 
quelque ressemblance avec une diftongue. L’n gr.-russe est qualifié de 
«dur» ou de «large» (umpokiii), à l'opposition du son petit-russe, inter- 
médiaire entre H et u. 

Les lettres x, r, x sont en petit-russe [devant un m dur] «beau- 
coup plus dures» qu'en gr.-russe; eependant, devant un u [2] représen- 
tant d'un ancien o, par ex. dans KHHL, rHcTb, XHTb [= KOHL, TOCTE, 
xorb], les gutturales sont aussi molles qu'en gr.-russe. Le r petit-russe 
est identifié par L., comme par d'autres, à h. En gr.-russe, une con- 
sonne sonore à la fin du mot est remplacée «ordinairement» par la 
sourde correspondante*. 

Comme KATKOV, L. ne croit pas à une régularité parfaite dans 
les fénoménes de la langue. Il parle de changements de sons «qui 
n'ont pas affecté toute la masse des mots» (par ex. p.-russe 4 pour u 
dans mux); d'un autre côté, «une loi se manifeste d'elle-méme, quand 
le fénoméne parvient à sa pleine maturité ct acquiert toute sa 
force». La langue est «un organisme, vivant ct changeant selon 
ses propres lois, définies et stables, n'admettant pas dans son ordre 
et sa structure de hasard aveugle ni de caprices populaires».9 


! O aa. ıbron. p. 131. 2 Hap. xaaop. p. 243. 
3 Hap. «xaa0p. p. 234—235. * Hap. waaop. p. 235, 238, 243. 
* Hap. maazop. pp. 231, 233. 5 O aa. abron. p. 2. 
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Nous passerons à deux professeurs slavistes d'une génération 
plus récente, POTEBNIA et KOLOSOV, tous les deux élèves de Lav- 
ROVSKIJ. 

«Les ouvrages les plus importants qui ont paru pendant les 
derniéres années sur l'histoire de la langue russe sont sans contredit 
les recherches du prof. POTEBNIA», écrivait en 1880 KOTLIAREV- 
SKIJ'. Parmi les slavistes russes actuels, Alexandre Afanasié- 
vitch Potebnià?, à Harkov, cst certainement un des plus di- 
stingués, aussi remarquable par l'étendue de son érudition que 
par l'indépendance, la profondeur et la prudence de ses investiga- 
tions. Personne ne connait comme lui sous toutes leurs faces la 
langue et la poésie populaires petit-russes: il s'est occupé surtout de 
la métrique, des motifs poétiques, de la mytologie et des traits etno- 
grafiques de celle-ci. Pour ce qui cst de la grammaire, il s'intéresse 
de préférenee aux questions générales, à la syntaxe, à la fonction 
des formes et des mots. Cependant, il a publié aussi toute une 
série de recherches sur l'histoire des sons et sur leur formation. 

Dans la premiere des «Deux recherches» de P., 0 momgordacim? 
(sur la pléofonic), on trouve une étude critique du mémoire de Lav- 
ROVSKIJ sur le méme sujet. P. relève entr’autre la contradiction 
dont se rend coupable LAVROVSKIJ en prenant les pz, Pb, rb, ab du 
p.-sl. pour voyelles et en appelant en méme temps + et 4b «voyelles 
sourdes»: le caractère vocalique des pr, pp ete. devait done consister 
en ce que p et x sont suivis d'une voyelle sourde. «Nous ne saurions 
nullement nous persuader que ees sons (r ct I) soient des voyelles. 

! dua. 3an. t. 19 (1880): V, p. 168. 

? Né en 1835 dans le gouv. de Poultava, il fit (1851—56) ses études univer- 
sitaires à Harkov; en 1860 prof. adjoint, en 1874 prof. extraord., en 1875 prof. ord. 
de littérature russe à llarkov. Parmi ses écrits, outre ceux cités ci-dessus dans 
le texte, il faut mentionner: O whkot. CHMBOJAX'b Bb cias. Hap. 10353in, 1860; 
QO wuons. snauenin mfkoT. o6pirioss d norbpiit, 1865; O 01 n cpourmux c» 
Hew cymectnaxb, 1865; O kyradbckuxms orusx, 1867; llepenpasa vepesp Roxy 
KaKb npeacrasienie Ó6paka, 1867; O€nscuemi MAJOPYCCKHX HM CPOAHHIX Hap. 
nbceub, 1883; 0630p HOT. MOTHBOB KO1410K H ujeipoBok [1884—]1887; puis 
Ha» 2anncor mo pyeckoit pam. 1874 (prix Lomonosov; nouv. éd. Hark. 1889) 
et Juauenia MIOSKECTBEHHATO uncia BB pyeck. 43. 1887—88; enfin il a publié 
aussi le Ci0Bo o noaky Iropent 1878 et édité les écrits du poète Kvitxa, Hark. 
1887. Voir Cpesnenckiñ, Janieka o Tpyaaxr npod. A. A. 1Iore6ux dans San. 
Amin HayKb, t. 27 (1876) pp. 93—121 et Kiesckan crap. t. XVIII (1887) pp. 
561—512: llo noBoay 30-rbria ciyxe6uolt xzbateabHoctn npod. A. A. Lloreöun 
(signé H. C. = H. Cropoxeuko ?). 

I dur. san. t. 3 (1864): V, pp. 201—252. Aussi dans ‚Isa uscataopauia 
0 SByKAX'b pycckaro 48HKa, Voronége 1866. 
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Ce sont des liquides, capables d’être prolongées [smreaba = con- 
tinuæ?]; mais leur caractère de voyelle est une fiction grammaticale, 
une détermination inexacte de leur nature» En paléosl. comme en 
protoslave il y avait une voyelle sourde aprés la liquide. Méme dans 
le tchèque actuel ! et r ne sont pas voyelles: «quelque sourd que 
soit le son qui accompagne / et vr, cette voyelle existe toujours et 
s'entend devant la liquide» (les gloses tchèques de la Mater verborum 
ont dans la plupart des cas un : avant la liquide: birdo, dilh etc.).! 
Pour ce qui est des mots «à voix pleine», P. déduit les formules -opo- 
ete. de -pa- etc. pr.-slaves. Sous l'impression des recherches de 
BENFEY sur les voyelles r et / du sanscrit et obéissant aussi à 
d'autres considérations, il a plus tard modifié son opinion: les -opo-, -0.10- 
etc. russes, aussi bien que les -pa-, -1a- etc. du vieux-slave, il les déduit 
d'une formule supposée protoslave -ara-, -ala- (« ar, al: litt. galva 
ete.) à laquelle il trouve une analogie dans l’articulation des mots 
du lette à accent brisé (da'rbs, ga'lva = dar,bs, gal,va)?. 

Cette nouvelle solution de ce probléme difficile se trouve parmi 
les mémoires et notes (sur des questions historiques, étymologiques, 
lexieografiques et sur les traditions et les moeurs populaires) 
que P. a publiés pendant les années 1873—83 dans le journal du 
ministère de l'instruction publique et les deux journaux filologiques 
de Voronége et de Varsovie et qu'il a ensuite recueillis en quatre 
eahiers sous le titre (inexact) de «Contributions à l'histoire des sons 
russes», Ke HCTOPIH 8ByROB' pycckaro 48HKa A. lloTe6Hn?. 

Dans deux chapitres du méme recueil*, P. soumet à un nouvel 
examen les mots du type russe ropre = TQ'hr*: la formule p.-sl. 


| ! Plus tard, cependant, (K ucr. sBykoB II, chap. 2, pp. 26—27) l'auteur 
s'exprime — par opposition à KOTCHOUBINSKIJ — ainsi: «Pour ma part, je crois 
à présent, sans préjuger au reste des formes fondamentales pk, NAHE, 
que de notre temps dans le eik du tchéque on entend une / vocalique moyenne, 
c'est-à-dire que la pointe de la langue touche non pas le bout des dents comme 
en articulant le ? russe et poL, mais le palais au-dessus des dents, et il n'y a 
de son sourd ni devant ni derrière cette I». 

_ ? K» uer. 3BykKoB [I] pp. 109—177 avec pp. 113—126 doubles: chap. 7, IlepBoe 
noanoraacie (opo = pa u np.) Les $$ 1—3 furent publiés pour la première fois 
dans le :Kypu. «uu. Hap. npocs. 1874, n° X; le tout dans dua. san. 1875—76. 

3 (I) Voron. 1876, t. + VI + 243 (+ 14) pp.; [II—IV =) A. A. llore6na. 
K uerépin sBykoB pycck. asııka. II. Vars. 1880, t. + II + 31 + 70 + 25 pp; III. 
Vars. 1881. t. + 144 pp.; IV. Vars. 1883. t. + 86 + X pp. 8. 

* Chap. V. l'uyxie aBykH 'b H b NPH ILIABHHX'b D, I Meayty AByMS APYTHMH 
eorzacHbixH, I pp. 54-85; chap. VI. Isa > ai b no 06% CTOPOHH p HAH I weapy 
ABYMA JpyruxH cordjacubxH, pp. 850—108 — publiés la première fois dans le 
Kype. Man. Hap. npocB. 1873, puis «cua. sau. 1875. 
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ne lui parait plus la primitive, comme il l'avait supposé dans son 
premier traité sur la pléofonie; au contraire le v.-russe repr» (d’où, par 
une «évolution purement fonétique», ropr en russe mod.), représente la 
fase protoslave. En tchèque, «les sons sourds réstent auprès de r et |; 
ou bien, si l'on préfère s'exprimer ainsi, dans de pareils mots r, I 
ont en tehéque une prononciation voealique» (I, p. 57). Dans les mots 
de la catégorie mrerb (muoTb), 6PBRL (6POBL), cuba2a-cmb3a (caesa), 
KPECTE-KPECTE (kpecrs) la position de la voyelle sourde aprés la 
liquide est primitive. 

En passant en revue les «Opinions [de Geitler, Kolosov, Jitet- 
skij] sur l'origine de + et r et sur l'époque de leur disparition en 
russe»', P. s'explique encore une fois sur la nature de ces sons. Les 
voyelles sourdes + et p sont d'origine protoslave, elles ne se dis- 
tinguaient entre elles que par la dureté ct la douceur de la consonne 
précédente. En serbe cette différence disparut, en russe elle s'agrandit. 
En vieux-russe + et b ressemblaient à o et e, sans être identiques 
avec ces voyelles pures. «Le caractére d'un son sourd consiste 
précisément en ce qu'il est à un certain degré indéfini» (I, p. 33). 
En petit-russe, les voyclles sourdes ne sont pas encore tout-à.fait 
perdues: «le maintien de la différence entre sonores et non-sonores 
finales — 6i6 et rin — n'est pas possible sans le maintien de quelque 
reste du son sourd» (I, p. 51). Celui qui dit man (et non gag) 
montre par eela méme que dans sa prononciation s'est main- 
tenu aprés x, bien que moins distinetement que jadis dans ramarrs. 
«Quelques parlers grands-russes du nord ont gardé jusqu'à nos jours 
la terminaison vocalique (==, 1), mais elle est d'un caractère bien 
indéfini, c’est-à-dire que l'on y entend un son sourd, quoique probable- 
ment ee ne soit pas le méme que dans l'aneienne langue» (I, p. 38). 
Les sous sourds dans plusieurs eas étaient encore en vigueur dans 
les 14° et 159 siècles, surtout dans les parlers grands-russes du nord 
(I, p. 44)?. 

Dans le dernier ehapitre du premier recueil, traitant de la variation 
des voyelles dans les formes du verbe, P. discute entrautre la 
valeur fonétique des A et des & dans la période protoslave?, Suivant 


! Mirkuia 0 npouexox;ieuin 'b H b H npeueumn neueaHoBenia HX'b Rb PYCCKOWE. 
Ko uer. apykor® [I] chap. IV, pp. 24—54. 

? A propos d'un ms. de cantiques ecclés. écrit à la fin du 14" siècle ou 
peu après, avec des notes sur # et pb, Vosrokov avait déjà émis l'opinion que 
«dans l'antiquité ces lettres s'entendaient dans la prononciation, et qu'en chantant 
elles étaient prolongées comme l'e muet chez les Français» (Onuc. Py. wys. p. 650). 

3 Ke ucr. anykoib. [E] pp. 211-218. Traduction allemande: Zur frage mach 
d. urspr. lautwerth der slav. nasalvocale dans l'Archiv de Jagic, 3 pp. 614—690. 
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l'auteur, ces signes représentaient tous les deux la méme voyelle nasale 
au [— 4) Leur différence consistait en ce que A seul changeait 
un son guttural précédent en chuintant, et «l'on peut supposer que 
dans la langue protoslave l'influence de A s'étendait non seulement 
sur les gutturales, mais sur toutes les consonnes». Au fond la diffé- 
rence entre par ex. pACTH et roa 3HTH ne consistait primordialement 
que dans la qualité de la consonne: dans rpACTH un r palatal, dans 
FPpa3uTH un r dur. Ce n'est que dans la suite, quand la langue 
slave se divisa en plusieurs langues, que la palatalité de la con- 
sonne précédente amena aussi un changement de l'élément vocal de 
A et & (I, p. 216). P. raisonne done sur A et X comme sur + et p: 
la variation des eonsonnes précédentes est primaire, spontanée, la 
différence entres les voyelles est secondaire, dépendant des consonnes. 

P. pose lui-même la question: en quoi différaient tä et tx, ou, ce 
qui revient au méme, A et X aprés la consonne j? «Il faut supposer, 
dit-il, qu'aussi dans ce cas la différence consistait dans le caractère 
de la consonne précédente, c’est-à-dire j, car ce son aussi — dont 
les variétés sont bien difficiles à saisir quand on le prononce seul 
— change en se retirant de la partie antérieure du palais, voisine 
de la racine des dents, vers la partie postérieure.» D’après P., la 
différence entre KBHA3b et KBHAMb cst due à deux j divers. Le russe 
remplaça, dés qu'il commença à exister séparément, les nasales par 
a (a) et y. 

Dans son traité 0 xmbEOTODBX cayyaax BIiSHig HeÜHOCTH Ha 
corJdacHHe 88yra', P. a modifié un peu sa téorie de l'identité protoslave 
de A et x: «Ma supposition, dit-il, que primordialement «a» a fait partie 
intégrante des deux nasales manquait de précision, en ce sens que, au 
fond, la voyelle ne peut rester la méme aprés des consonnes aussi 
diverses que les postgutturales et les chuintantes. Je dirais que 
— 1 Öna. Bbetn. II (1879) pp. 1—44, 207—239. — K ner. anykon I, chap. 2, 
pp. 1—70. Traduction allemande (abrégée): Ueber einige erscheinungsarten des 
slavischen palatalismus dans l'Archiv de Jagié, 3, pp. 358—381, 594--614. P. avait 
touché ces questions déjà dans ses JawbTku o na.ıop. nap. dans bia, sau. 9 (1870): 
IV, pp. 81—87. Il posa alors u iti, de cr, ck, en analogie avec :kk, de 34, 3r 
(et 3x). «Kia reste encore dans quelques parlers, gardant en partie sa mollesse 
primitive [seul ex. 10x 8, de 10:&15, dans des parlers gr.-russes mérid.]. «Dans 
quelques anciens doc. russes se trouve ku, tenant le milieu entre le xx primitif 
et le ut p.-russe». Le renforcement de la palatalité primitive du second x donne 
XA au lieu de 41% («bajo présuppose Bjaupke»). Dans quelques parlers, zik 
devant une voyelle se change en «xx: upib:kaath, AOKKUKD, 1poxxH et «la com- 
binaison m (mu), s'est changée, aprés avoir perdu sa mollesse, en un m double, 


par ex. TammuTb pour TaumTb (d'où en partie, surtout à la fin du mot, s'est 
développé un m simple). . 
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dans ka (xan = KR) il y avait un a guttural, dans &q (vån = 4A) 
un a palatal, celui qui s'entend quand nous nous efforçons de pro- 
noncer a aprés un j médiopalatal. En táchant de prononcer aprés 
j un 4H guttural, on entend, à ce que je suppose, non M, mais & 
avec un j postpalatal. Ces divers caractéres du j et de la voyelle, 
en tant qu'elle était modifiée par ce j, faisaient la différence entre 
l'aee. 3€Mj (semmo) et le gén. 3eMjA (vieux-russe seas)». 

Tout ce traité est du reste assez intéressant au point de vue 
de la fonétique russe et de la fonétique générale. C'est pourquoi 
nous en rendons compte un peu longuement. 

P. suppose que le S [y, c] de boss etc. différait du dz pol.; il lui 
attribue une articulation plus palatale, comme dans les dialectes 
grands-russes mérid. (sans le sifflement de déis en pol). «di faut 
remarquer que les sons palatals #3 et m ne sont point égaux aux 
combinaisons 4-3, T-c: on peut sans difficulté articuler celles-ci de 
sorte que leurs éléments ne se fondent pas ensemble, par conséquent, 
tout-à-fait différemment de jg3 et m. Ce n'est pas là une finesse, 
cest un fait aecessible à tout observateur russe attentif» Il faut 
dire la même chose de la différence de place d’articulation entre les 
combinaisons dures 4-3, T-c ct les sons uns et indivisibles 73 (dans les 
dialectes) et n; entre les combinaisons J-x (p.-russe paJt-ke = pars 
me), T-m (pol. írzeba), x-x, T-ur (x et ur palatals) et les sons 
homogènes 4x ,4, £k," «La téorie ordinajre de la nature toujours 
complexe de 45, xx, u etc. est un germanisme»?. Selon P. la forme 
slov. stezda pour CTbSA (cresa) présupposerait méme CTbSSA, c'est- 
à-dire 1313: il ne doute point que cela puisse se prononcer. 

Quant à l'explieation (fysiologique) du changement r » S, K > n, 
X > c, notre savant s'exprime ainsi: «Prenant pour point de départ 
une consonne profondément gutturale avec az (indo-eur.), on peut se 
figurer qu'à mesure que a? s'avangait vers é (antérieur par rapport 
à le de xena) et vers à aigu (sons articulés avec la pointe de la 
langue rapprochée des dents), les gutturales r, x, x se dirigeaient 
vers le méme point et donnaient enfin les sons 13, 1, c', prononcés 
à l'aide de la pointe de la langue et de la partic la plus avancée 
du palais, laquelle couvre les racines des dents antérieures». On ne 
saurait done guére parler d'une iotation: «le chemin des gutturales 


! K net. 3Bykon II, [2] p. 23. 

? D. revient plus d'une fois sur la nature simple de u et de xx, par ex. San. 
Aran:in naykb 33 (1849), upna. p. 837 (“parfaitement distincts des combinaisons 
TUI, a). Cf. ci-dessus p. 79 note. 
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évitait aussi bien la place d'articulation du j postpalatal que celle 
des chuintantes». 

Dans GmcratTa, HacMHCaTHCA, formes analogues à NOABASaTH, 
HapunuarH, CT et c se prononcaient sans doute autrement que les sous 
durs de crarn, cag. S'il y a eu là un j, il faut supposer que c'était un 
son prépalatal, voisin de m, & (dans 60Sn. 608%), différent du j post- 
palatal de spamtatn ete. Les loe. KBHASH, orbmH (avec x au lieu 
de 4) etc. indiquent la présence dans la forme originelle du j prépalatal. 

Il faut supposer qu'aussi les consonnes 4, T, 3, c. 6, m. B, M, p, 
a, lorsqu'elles faisaient partie de combinaisons analogues à celles 
qui donnaient S, n, c (rpaax, rpagb etc.), devenaient prepalatales 
c’est-à-dire changeaient de nature, mais pas assez pour que le 
changement püt se réfléchir dans l'ortografe pratique. On peut done 
admettre jusqu'à trois nuances dc ces sons: 1) ga etc. entre la 
pointe de la langue et le bas des ineisives; 2) xb. an, entre la 
pointe de la langue et les racines des incisives supérieures, ou la 
partie la plus avancée du palais; 3) ne. L'auteur se demande même 
s'il n'y avait pas une petite différence entre le aa, ra des verbes de 
la forme 3anrbrara et un ja, ra tout à fait dur. 

Dans les cas od les gutturales se changeaient en p.-sl. en x, 
q, m devant une vovelle palatale, les sons a, T, 3, m, c, 6, I, B, M, 
H, p, 4 8e changeaient aussi, bien que ce changement, étant très 
faible, ne fût pas marqué dans l'ortografe. P. trouve bien douteuse 
la supposition que r se soit transformé en x par l'étape intermédiaire 
ax, la formule xx n'existant dans les dialectes connus que comme 
exception fort rare. 

Le p.-sl. n'indique par 6, A, par M, 10, tà, tX que la palatalité 
de la consonne qui précède (6 p.-sl. = 6a russe = bia pol. ete.). 
I] faut distinguer entre 62, Ova (b' palatal + ja) et Opa (b dur + ja): ce 
n’est que la transcription grossière bja ete. qui a amené les étrangers 
à parler de iotation dans 65 etc., ou d'un j parasite. La grafie 
Dub par ex. est bien loin de la prononciation réelle mo6. La 
transformation d'une sillabe dure en molle peut hien se faire sans 
l'aide de j. On a voulu voir dans la transformation des sillabes 
JD-, ngo- en Jm(60), mm(re) une assimilation de la voyelle avec 
le j parasite. L'auteur réplique que dans la sillabe, voyelle et con- 
sonne doivent toujours être en harmonie. P. se figure un xa (des dia- 
lectes) tout-à-fait analogue à ya: comme xa se développe d'un ka pré- 
guttural par une série d'étapes avee un A indivisible, ainsi ya, ym 
etc. p.-sl. se développent de ka, ky ete. postgutturals par une série 
d'étapes tout aussi indivisibles, dont la dernière serait ua, ty. «Ex- 
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poser, cependant, la direction des séries de k’a à xa, de ka à ua et 
ga, si par exposer on n'entend pas établir des séries de sons, mais 
en indiquer la correspondance avec les directions dans lesquelles 
agissent les organes et avec les conditions de leur mouvements, 
cela dépasse les ressources de la linguistique de nos jours». 

I] ne faut pas croire que les voyelles qui suivent les chuintantes, 
existaient avec la méme qualité avant ces chuintantes: elles se 
développèrent en méme temps que celles-ci sur terrain slave. Ainsi 
par ex. S se développa de r etc. (6056) en méme temps que & (de 
ai indo-eur.), et de méme la chuintante devant A ne présuppose pas 
avec nécessité dans A un e. 

Les móts Mapa et man représentent des formations analogues, 
en tant que 7 et x sont voisins l'un de l'autre par la place de leur 
articulation (plus en arrière que S, m et que xsmb, tac des dia- 
lectes). Pour ce qui est des résultats divers de gai, il faut supposer 
que gai donna :zsa(ub), gai au contraire SB(40). 

Dans zum (lit. geltas), uppBe (lit. kirmis, transcrit KLIPMEIC) 
P. suppose, dans la langue d’où s'est développé le slave, un + 
qui par sa qualité était identique à Ii de xuBr = givas. Cet i 8e 
joignait à une gutturale précédente sans la changer en chuintante. 
«A en juger par la place d'artieulation qu'il faut supposer pour les 
gutturales profondes, cet i pouvait être identique ou à l'a gr.-russe 
ou à lm moyen p.-russe, qui diffère trés peu de ln gr.-russe». 
La transformation de '-ruck- et ‘rHB-, par ex., en -Xbck- (60XECKE) 
et xuB- s’est opérée sans l'aide d'un j (réel), ef. pyxn > pyru etc. Le 
développement de p coincidait avec un certain degré de palatalisation 
de la consonne qui préeédait. Pour xp56A = xepe- il faut établir 
une forme primitive avec ro (9 gutt. profond correspondant à l'a-m 
de kirnmis), d'où, en sS'avangant vers le palais moyen, l'on parvient 
à xe. Dans neuere ete. P. voudrait déduire ye ete. de ka etc. (et. 
litt. sukate). 

La permutation xru > wrn (inf. new etc.) P. se la figure 
comme suit: en supposant que TH, T» s'articulaient à l'aide de la partie 
la plus avancée du palais juste au-dessus des incisives, l'on pourrait 
établir les étapes: 'mekrz— mesrH— 'ueuuu ct '"MorrH— Mo/GkTH— 
'mouTH—'Mougu; puis de mewug, Moyyy se sont développés d'un côté 
neuwH, MO (> Meyb, mow), d'un autre memyum (cf. yo > urro), d'où 
p.-sl. nei. 

Tous les parlers russes présupposent (comme font aussi le pol. 
et d'autres langues) pour cx, cr primitifs + j un mwa (4 palatal): 
cBuuuO (-5é'u, de cmucraTb), Huo (de nmcekarb) etc. [uj = my). Pour 
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les reflexes russes de sr, sa, la formule fondamentale est xi’ (im 
palatal: 6pezxXkeTL, baie de 6pear-, taqutb), qui dans quelques 
parlers devient dur, d'où zx, dans d'autres (en partie méme de 
nos jours) garde sa mollesse, d'où x's’, zx ete. Le xx p.-sl. (pour 
ar, 3K) présuppose 3k Gk, formule qui rappelle gozur («la ressem- 
blance du procès est complète»). De "mayckHTH (= us-xurn) le 
p.-sl. parvient à mazymru en remplaçant f& par x (le x de ansa en 
russe). Pour cj, aj le protosl. a eu m, z' (nnm, Kax'K). 

Il est probable qu'aussi tj, aj sont parvenus à mrt, x p.-sl. par 
les étapes intermédiaires na, zi% (ure, xo) et mr’, xı. En effet, 
la tradition russe fait prononcer yi comme ur, m (palatal). Pour 
expliquer ur’ et aor’, P. établit les formules rj > Tu et xj > ia, 
d’où d'un côté nre, aim’ (d'où mm et za p.-sl.), de l'autre côté «' et 
is (> zx) russes, s'appuyant pour ces formules hypotétiques en 
partie sur l'éeriture de quelques documents bulg. (MIT), puis sur des 
analogics p.-russes et bl.-russes (maT rà et ruam' ne = ILIaTbe, KO101 AA 
et Eko40/313€ =  kKoJ0Je3b), grecques (xpeiztwv, xogeiocov), romanes 
(giustezza etc.) et sur l'analogie neurrm de -Kt- par ‘nexau: (v. ci- 
dessus p. 82). Établir, comme on le fait ordinairement, dans tout 
un groupe de cas semblables, métatése (dans quel sens que ce soit: 
mur de rur ou l'inverse), P. le condamne absolument. 

Enfin dans les combinaisons étymologiques lab. + j, P. déclare que 
1 est une transformation de j: lincapacité des labiales, dans les 
langues slaves de l'est et du sud, de se fondre avec j — comme 
le font les dentales et les gutturales — et le caractére médiopalatal 
du j (médiopalatal comme aussi dans rj > 4) produisirent les com- 
binaisons de labiale avec x (palatal); tandis que dans les langues 
slaves de l'ouest l'amollibilité plus grande des labiales et l'articulation 
prépalatale du j (é, dz’ pour tj, dj) donnerent d'autres résultats. Le j 
médiopalatal des langues de l'est et du sud ressemblait plutót à un 
son chuintant, le ; prépalatal de l'ouest plutôt à un son sifflant. 

C'est la «pléofonie» et la question des +, b qui nous a conduit 
des Deux recherches aux Contributions Ke ucropin 3BykoBb. La 
seconde partie de ces recherches, «Sur les caractéres fonétiques 
des dialectes russes», 0 BBYEOBbIXb ocobeHHOCTAXS pyccEHI? Hapbuid!, 
est un des plus importants travaux de notre savant professeur. 
Si le mémoire dont nous venons de parler, est plutót un ouvrage 
d'hypotéses, voici un ouvrage de faits. Du riche contenu de cet 
intéressant traité nous reléverons d'abord divers faits qui se rap- 

') dua. san. t. 4 (1865): I, pp. 49—91; 11 III, pp. 95 -158. Aussi dans Isa 
uacabaosauia, Voronége 1865. Aux pp. 51— 91 sont traités les dialectes gr.-russes. 
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portent aux parlers mérid., auxquels le grand-russe littéraire doit 
son origine, et qui peuvent d'une manière ou de l'autre jeter du 
jour sur les sons de celui-ci. 

Au commencement du 13° siècle se présentent eii, es, em au 
lieu de if ete.: done consoBet, moset, Ge ctc. sont étrangers au 
vieux-russe de date antérieur. Dans le 14° siècle on trouve dans la 
règle Ilarparbä, 6oxeii, ct of pour mii est déjà ordinaire: crapoit 
pour crapBii. Aujourd'hui les parlers gr.-russes sept. ont toujours 
-oä, quelques parlers mérid. ont -aii à l'atone, à la tonique quelque- 
fois -aii: Masai. 

Le changement de o non-accentué distingue les parlers gr.-russes 
mérid. des sept. (et aussi des p.-russes). Aux environs de Moscou o a 
dans ce cas un son intermédiaire entre a ct o, dans les autres parlers 
mérid. de l'est et en bl.-russe c'est un a pur. Cette permutation re- 
monte au moins à la fin du 14° siècle. Dans la plupart des parlers 
gr.russes mérid. le traitement de l'o dépend de son éloignement de 
la sillabe aecentuée: 

a) Dans la 3e sillabe avant l'accent, o est remplacé en partie 
par un son sourd à peine perceptible, que P. indique par ', en partie 
par un son sourd proche de mr: r'Bapir. x'pauró — nbcMarpirs, 
3BLIaTÓli, CHI BAPXA. 

b) Dans la 2* sillabe avant l'aecent, o se prononce généralement 
comme un a pur ( et H assez rares). 

e) Dans la sillabe qui suit l'accent, o se change comme dans la 3° 
avant l'aecent: KO1karb, ma ATH AL, TaJÓBHISKy. Cb STH Ka, KOMÁH- 
ABIBa;mp ete. Dans cette sillabe a est aussi bien ordinaire, en bl.-russe 
il y a aussi e [devant une cons. molle]. 

La méme loi s'étend du reste aux autres voyelles dures. Par 
ex. a, dans la 3* sillabe avant l'accent et aprés l'aecent, se prononce 
trés sourdement, ou comme un n bref: c'mariít, 3RIKPHYÄTB, CTEIPHRY, 
HAÉXELTE, XeHIiTIIN (ACHATECA); et de méme miipapáuenbiiicu (nropopaun- 
Bacluca), empáurBBHTb (cmpammmaerb) Après les ehuintantes, dans 
les parlers où elles se prononcent durement, la prononciation de e 
oscille entre a, y et d'autres voyelles indéfinies: pényupky (pbuenbky), 
Óqyub etc. Au lieu de y on entend, surtout dans la 3e sillabe avant 
l'aecent et dans la 2¢ aprés l'accent, ou une voyelle tout à fait sourde, 
OU Bl, OU a: Ha CNpaTHBh, II3.IBIHTb (NOKAIVETE), xapómamp. Au 
lieu de m, on entend a et (plus rarement) y: x66pan (nom. ph), 
6faaMu (instr.). 

Déjà dans les plus anciens documents de langue russe, e se 
confond, dans la prononciation et dans l'écriture, avec 5. Dans les 
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parlers gr.russes mérid. les changements de e (5) non-accentué 
sont paralléles avec ceux de o: 

a) Dans la 3* sillabe avant l'aecent, e permute en n (plus rarement 
en a, ou disparaît): 6mpary, HH Gapa (ne Gepn), ÖnsaHå (6baena), 
6aparım (Geperm) — mmp Bea. 

b) Dans la 4* sillabe avant l'accent, e permute ou en m ou en a: 
6136 xpaMarbi, nmauoubnHüi (mHenoumnHaii) ctc. 

c) Dans la 2* sillabe avant l'aecent, e est remplaeé ordinairement 
par a (a), plus rarement par u: ABO (ero), 6spérz, xaná, Gary (6bry) 
(ou KB xumb etc.). 

d) Dans la 2* et 3e sillabes aprés l'aecent, e se change dans quelques 
cas ordinairement en m, savoir dans les terminaisons verbales -eurr, 
-eTb, -eM'b, les suffixes - emp, -eK'b, -eHE et d'autres: nyaummb, KHAARTE. 
ÓparHITB, (3eHHrb, TOHUBLEA; mais en 4 au nom.-acc. sing. des neutres, 
nom.-acc. pl. des adj. 2 pl. du prés. -re. Au dat.-loc. sing., 5 se 
change aprés l'aecent en m, ou en a, ou reste. 

Un a non-accentué est remplacé dans le parler de Moscou par 
e: Pesan, Epoczags, réceua; dans les autres parlers merid. par m: 
JHXOÏTE, HuMeHb, KkHH3eli. Le changement en e remonte au moins 
au 13* siécle. 

A tous les parlers gr.-russes mérid. s'applique la règle suivante: 
la 3e sillabe avant l'aeeent est plus faible que la 2*, mais égale à la 
sillabe qui suit la tonique. Pour un mot à quatre sillabes donc, l'inten- 
Bité relative peut être représentée par les chiffres: 1, 2, 3, 1 (accent 
sur la pénultiéme) ou 1, 1, 2, 3 (nnK’xarire), pour un mot à 3 sillabes 
par 1, 2, 3 (x'pamoó) ou 3, 1, 1 (peu d'exemples), pour un mot à deux 
sillabes par 3, 1 (arm), et ainsi de suite. Entre les changements des 
voyelles dures et ceux des molles il y a une correspondance complète: 
la voyelle sourde pour o correspond à rm, a pour o correspond à a pour 
e. Dans les parlers gr.-russes mérid., la prépondérance de la sillabe 
accentuée est plus grande que dans les parlers sept. ct dans le p.-russe. 
Le changement de e, 5, a en m est qualifié par P. d'assimilation 
progressive: iota s'assimile la voyelle qui suit, que la cunsonne 
après la voyelle soit dure ou molle (contre Böhtlingk). 

La permutation de e accentué en é remonte au moins au 16° 
siécle. Elle n'a lieu dans les parlers mérid. que quand la sillabe 
suivante est dure. La 2 pers. pl. (nxére. aonBére cte.) du dialecte de 
Moscou est «irrégulière»; la forme aewaém etc. est tout à fait incom- 
préhensible. Les chuintantes sont regardées comme des dures (rpa- 
GERD, Téma etc.), avec beaucoup d'exceptions (Meub, BELL, Mex); I 8e 
prononce durement, mais aprés un e il joue le róle de consonne 
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molle: kyrémr ete. Dans Bepökt, nepsriii, cep6s, cepms, cepame, Bepxs, 
MepkHyrL etc. (de pep6nr etc.), > e a amolli p, et par suite e reste. 

«Au lieu de larticulation profondément gutturale de rv, &, x (à 
cause de laquelle ces sons avec iota ou une voyelle molle se changeaient 
en chuintantes ou en sifflantes), s'est produite au 14* siècle une arti- 
eulation plus palatale, qui admettait la combinaison immédiate avec 
des voyelles molles»: Horm, pyKH, Horb, nekëme et mekeur ete. Les 
chuintantes ne gardent leur caractère de molles qu'au nord du domaine 
gr.-russe mérid., ailleurs on prononce CcMo%BluL (-müb pour -eitb), 
ÆBITL, TY4hl, TaBapbunbr (Koursk, Smolensk, Vitebsk, Vilna, Grodno). 
Un u primitif, même dans le parler de Moscou, «où la mollesse des 
ehuintantes est encore perceptible», ne se joint qu'avec a, 0, y, H 
(durs); ub se prononce dans le moscovite, à ce qu'il semble, comme 
no; -Tbea du verbe réfl. devient -rma ou -uma ou -I. 

La prononciation protoslave de r est g!. Au sud de Moscou 8 
ne s'entend jamais comme o, mais au contraire se rapproche de la 
voyelle y (BB > y: ypema). "iro se prononce ro dans le parler de 
Moscou, ailleurs on a mré ete. Dans plusieurs parlers, uy est rem- 
placé par mr (Beim = menu), en d'autres endroits on entend cur ou 
«quelque chose d'intermédiaire entre m et um. Assez ordinaire est 
l'affaiblissement de x en x devant k, T: xb KaMy, xb THOS, XTO. 
Les sonores permutent toujours en non-sonores devant non-sonores 
et à la fin des mots. 

Du chapitre sur les parlers sept. nous ne signalons que quelques 
points (voir du reste Kolosov, ci-dessous p. 96 et suiv.): 

Non seulement o non-accentué reste toujours, mais quelquefois 
méme un a non-accentué se change en o (Bb Kopmaué etc.), et e per- 
mute en & aussi à l'atone. Assez souvent e non-accentué permute 
en m: TéTHHLKa, Muua ete. Devant une sillabe molle, a peut être 
remplacé par e même à la tonique: sers, doepaHs. 

Aux environs d'Onéga, u devant m s'est changé (par m) en ce: mo 
TycbHHM'5 OCAPAMB, cropoiy BCTOCLHYP; dans le gouv. de [aros- 
lav, il v a dans ce cas mr: nbumo8, Gesxonenrmoë ete. Pour m il 
y a ou cu: urpncna ete. ou mr: muy, mmo (eme) Il y a des 
parlers où rn et 4 sont moux, x, ur et un durs (avec p). Dans la com- 
binaison crb, T S'évanouit: wepenr, rock, IICL (5cTb), IYCL, xpecbeHimmb 
(Onéga, Vologda, Perm); même ‘er = bers. gach = aacrbe. Dans 
tout le nord et l'est, r se prononce comme g lat., un peu plus dure- 
ment que dans le moscovite; à la fin comme k. 


') Comme tous les autres grammairiens, P. identifie le A lat. avec le r 
p.-russe, c'est-à-dire J. 
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Voici enfin quelques observations prises dans les divers écrits de P. 

P. approuve les observations de GROT et de BOHTLINGK touchant 
l'influence d'une consonne molle sur la vovelle précédente (non seu- 
lement sur 3-e-%, mais aussi sur a, o, y, B). Mais ces observations 
ne s'appliquent pas à la prononciation de tous les Russes. Dans le 
petit-russe, dont la prononeiation influence aussi la langue littéraire 
des Russes du sud, il n'y a guère de différence entre le 6a de 6a6n 
(6 dur) et le 6a de 6a6i (6 mou). D'autre part, suivant P., cette 
influence ne se restreint pas à la voyelle, mais pénétre toute la 
sillabe. Dans oTBBTB-OTBETL, CBbTb-CBBTHKP, 3BBpckili-apbpp, on peut 
distinguer non seulement deux sortes de $, mais aussi B et B', cn 
et c'B', ap et 38. La combinaison cg, par ex., se prononce de trois 
manières dans cBaTb, CBETB, cBbTHEP; et le nombre de ses nuances 
peut encore être multiplié (par ex. cBo, cBy, CBH)!. 

Pour expliquer les formes mecrH (Bex-), MecrH (MeT-), BECTH 
(8es-), P. suppose qu'en articulant les x, T, 3 du radical, la langue se 
trouvait derriére les incisives au dessus de leur extrémité, et qu'en 
prononçant le r de -ru la pointe de la langue se trouvait plus bas 
que la pointe des dents et la touchait: or, en faisant glisser 
la langue sur la surface des incisives de la premiére position à la 
seconde, nous produisons f3ru, nru, 3crg, d'où cru. On parvient à 
un résultat semblable si l'on fait monter x, r, 3 + ra d'un degré vers 
le palais moyen, ee qui correspond plutót à la réalité. Done c tient 
le milieu entre a, T, 3 d'un côté. et r de l’autre. Un autre c naît lors 
du déplacement continuel de l'articulation de 6, m vers l'intérieur, 
vers le r de -ru: de là c dans rpe6crm, comme médiateur entre la 
labiale et la dentale.? 

Entre deux voyelles, les consonnes se distribuent entre les sil- 
labes comme suit (les régles s'appliquant de préférence au petit-russe): 

A. A la 2* sillabe se joignent: 1) une consonne entre deux 
voyelles; 2) une consonne non-liquide avec p, x; 3) certaines com- 
binaisons (ck, cr, 34 ete.), seules ou suivies de p, x; 4) peut-être 
aussi une consonne (autre que M, p) avec p. Mais pour des raisons 
psychologiques, on divise plutôt Bec-10, ner-10, Be3-1a etc. 

B. A la 1° sillabe se joignent p, x, si la 2° commence par 
une seule consonne ou (rarement) par une combinaison facile (m). 

C. A la 1° sillabe se joint une consonne qui dans l'ancien 
langage était suivie d'un * ou & d'un suffixe (nuran-ka, crer-Ho, XMYT-EH, 
AYM-KH, mex-miä etc.). 








! Bau. Aran:iu Hayrs, t. 33 (1879) npua. p. 796 sq. 
? K uct. 3Byk. II, chap. 2, p. 34. 
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D. On détache le suffixe -ra: nex TH etc. 

Les formes héterogrates HBanogbua, Kombpaae, ecban, MOXbHO, 
nonmreJAure représentent, suivant P., une prononciation réelle: en 
écrivant, on a divisé mourezHTe en quatre sillabes, non en trois, 
comme nous le faisons en pronongant plus rapidement! 

Resumant la terminologie fonétique de P., nous trouvous les 
catégories suivantes: 

Voyelles: sourdes (rayxie): p, & (de l'ancien langage); 
pures (uucrbe) — par opposition à b, 'b.; 
nasales: A, 4; 
M a, 0, e (après les chuintantes), y, bi; 
molles, iotées: € (t), 1—M, 10 ete. 

P. se sert assez souvent de la derniére appellation, mais il la 
corrige lui-méme plus d'une fois: «plus exactement, voyelle pré- 
cédée d'une consonne palatale». «Il serait plus juste de parler non de 
voyelles molles - expression qui dépend de notre manière d'écrire: 
B, (€, 10 — et non de consonnes palatales ou molles, mais de sillabes 
palatales, par ex. 6€, distinetes des sillabes dures (63) ou moyennes 
(6e) non seulement par la qualité de la consonne, mais aussi par 
la qualité de la voyelle (ee qui est moins sensible et dont on peut 
dans certains cas faire abstraction)? 

Parmi les voyelles, v, e, u, 5, A appartiennent à la méme caté- 
gorie (influence sur les gutt). La voyelle a est plus gutturale, i 
plus dentale.3 ä s'appelle consonne. 

Consonnes: (aByunpre (sonores), aussi appelées «incdiæ»: 3, h (= 7), 
AJ etc.; 
or3By'"Hble, Öe33ByuHHe (non-sonores) aussi appelées 
«tenues»: e, x, T, Tj, 4, IL ete. 
|OAHOBPeEMeHHHe (momentanées): x etc., 4, IL; 
lanrrerzusie (continues): 4, p, M, H, c, ni, &, h ete. 

«Par la quantité d'une consonne on entend le degré de foree 
de l'haleine dont on a besoin pour artieuler la consonne. L’haleine 
sc heurte avec plus de force contre les organes quand nous pro- 
noncons K, T, n, que quand nous pronongons r. A, 6; et avec plus 
de force dans le dernier cas qu’en prononçant les «spirantes» (j. B, 
c, x, h ete.), les linguales p, a ct les nasales u, m. Done le chan- 
gement de consonnes non-sonores ou momentanées en sonores ou 


' Sau. Akan:in uayke t. 33 (1879). npua. pp. 820—824. 

? Qai. Aka vin Hayke t. 33 (1879), npua. p. 784 (critique du livre de JirETSKU: 
Ouepk? auyk. HCTOPIH Madop. napbuia, Kiev 1876). Cf. ci-dessous p. 89, 90. 

3 K ucr. apyk. I, p. 81; II, chap. 2 p. 20. 
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continues, qui se fondent facilement avec les voyelles (h avec a, j 
avec H. B avec y), représente une dégénérescence quantitative de 
ces consonnes. L'amollissement est aussi un affaiblissement quanti- 
tatif des consonnes; les chuintantes et les sifflantes sont plus faibles 
que les gutturales, dont elles se développent.»! 

Quant au degré, p et x sont plus «unrrembHbi» que M et H. x est 
une continue pure par opposition à xx, qui contient un élément 
momentané. Le kh lusacien contient uu élément explosif, qui ne se 
trouve pas dans la spirans tenuis x. En petit-russe h (r = 7) s'est 
formé du r-g primitif par l'intermédiaire de l'aspiration rh»?. 

Autres catégories: 

miaBHHe (liquide): 1, p (M, B); linguales: p, 1; nasales: H, M; 

HBMBIe (mut): T, 4 etc.; 

spirantes: c, 3, I, Æ, x, h (7); 

munamie (chuintantes): m, x, 4, m [cz, szcz, i pol.|; 

cBrcTamie (sifflantes): c, 3, m; 

ropraHHHe (gutturales): r, &, x; 

3y6HHIe (dentales): T, x (Tj, xj); 

ry6ume (labiales): m, 6, 8 ete.; 

[mpocrBe, TBepaHe (simples, dures): 6 etc.; 

|ne6mme, marie (palatales, molles): 62 ete. [bi ete. pol.]. 

«Dans la forme gr.-russe mu€re€um (= pl'et'es) il n'y a pas le plus 
faible j, il n'y a qu'un re palatal = fe, (; analogue à ce T€ serait 
Ke, qui sc trouve dans des parlers gr.-russes mérid: merke, neké&up?, 
«Dans un 4 palatal il n'y a pas de j: c'est un son indivisible, homogéne»t. 
La palatalité dont il est iei question, est un «amollissement immé- 
diat»; outre celui-ci, P. parle aussi, dans un sens purement étv- 
mologique, d'«amollissement médiat» (kx > 4, r > 4-x ete.). 

Comme ses prédecesseurs, P. appelle p dans Bosapo (osepo), Byxo 
(yxo), » dans roro, rocrpHii, et j initial «aspirations»5. En général, 
c'est la terminologie de SREZNEVSKIJ qu'a adoptée POTEBNIA. 


! dua. san. t. 4 (1865): I p. 68 sq. Cf. orasyunue «plus fortes, exigeant un 
plus grand effort d'haleine»: Ka ner. 3asyk. [IL] p. 52. 

2 We uct. s8yk. [L]p. 114*; IL chap. 2, p. 13,14; Dur. aan. t.4 (1865): II. III, p. 135. 

3 K ner. anyk. II, chap. 2. p. 17-18. Cf. San. Akaxiu nay, t. 33 (1879), 
npma. p. 838 sq. (sur les lab.) «De la méme façon que les consonnes mani- 
festement palatales, agissent en pol. sur 4; les consonnes dont la palatalité est. 
pour ainsi dire, occulte, c'est-à-dire, qui sans prendre la teinte évidemment 
palatale de 4 dans golad’ etc., se rapprochent néanmoins des palatales. Telles sont 
les lab. et les gutt.: chleb, grzech (non chliab, grzach)»: Ky uer. anys. (I). p. 72. 

* dau. Akax:in may t. 33 (1879), upua. p. 786. 

5 dua. sau. t. 4 (1865): I. p. 69. 
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Dans ses Remarques sur la langue petit-russe! — publiées à 
propos du «programme» de NOVITSKIJ touchant les parlers de la 
Russie méridionale — P. a donné son avis sur l'ortografe à suivre 
dans des échantillons de dialecte. 

«Pour la langue littéraire nous avons besoin d'une ortografe 
étymologique; mais pour des échantillons de langage populaire, de- 
vant servir de matériaux à l'histoire de la langue, une ortografe 
purement fonétique est indispensable». Après avoir attribué à tel 
signe telle signification, il faut s'en souvenir toujours. 

Pour représenter d'une maniére non équivoque les sons du petit- 
russe, il faut faire quelques changements dans l'alfabet littéraire. 
Superflus sont 5 et + (et naturellement e, v). Dans des ouvrages de 
grammaire, B comme signe de dureté de la consonne finale, laquelle 
méme sans + se prononccrait durement, ne doit pas étre toléré. 
Quoique dans les parlers modernes il y ait aussi des sons sourds, 
ceux-ci ne sent pas les mémes que dans l'ancien langage. Pour 
p comme signe d'amollissement P. recommande d'employer j ou ' 
(aj = x), dés qu'il y a quelque chance que » soit pris pour une 
voyelle (sourde). 

Il faut distinguer les voyelles iotées des non-iotées. P. propose: 

non-iotées a o y e i 
iotées a é p MK ji 

Pour la voyelle p.-russe intermédiaire entre lj aigu et u, P. 
recommande, à l'exemple de KOULICHE, le signe n. 

Pour ce qui est des consonnes molles ou iotées. il faut distinguer 
trois cas: a) la voyelle molle peut se joindre immédiatement à la 
consonne qui précède: les signes j, F etc. n'indiquent pas un son 
indépendant, mais la palatalité de la consonne: 62, 6 ete.; b) lej 
de la voyelle peut se détacher de la consonne précédente, et celle-ci 
peut être molle en soi: Orca ou 6j- etc.; c) j se détache de la con- 
sonne précédente non-palatale: 655 ou 6'a, 6'ja, Gia etc. 

La fonétique de POTEBNIA est souvent assez abstraite: on peut 
y voir un petit reste des manipulations de lettres des grammairiens- 
antiquaires. Mais c'est néanmoins un observateur intéressé, à 
l'oreille sensible. Il aime à s'occuper de la langue parlée, vivante, 
de la langue populaire; sans négliger pour cela les vieux documents. 
Il se sert de l'analogie de por», pra pour expliquer popp-pna (PETR- 
poss) etc.; il se sert de l'étymologie populaire (tout en l'appelant 
«fausse analogie») Il désapprouve la disposition de plusieurs sa- 


' dua. san. t. 9 (1870): I, pp. 1—36; les remarques sur l'ortografe sont aux 
pp. 8—11. 
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vanta de ne vouloir voir qu'un déclin dans l'évolution de la langue 
à l’époque historique. Mais en méme temps il parle de «sons in- 
organiques», non exigés par l'étymologie (gbrep» etc.); il en appelle 
à l’eufonie; les lois fonétiques permettent des exceptions. Cependant, 
sil déclare qu'une loi fonétique est violée «au profit de l'intelligibilité 
étymologique» — o6Bs23aTb avec B contre la règle — ce n'est que sa 
facon de s'exprimer qui est en désaccord avec nos habitudes. Les 
arbres généalogiques à la SCHLEICHER lui plaisent un peu, mais il 
a des idées bien nettes sur leur vraie signification. En somme, si nous 
rangeons POTEBNIA au nombre des granunairiens-antiquaires, c'est 
en partie les dates de ses ouvrages, plutôt que sa métode et ses 
gofits assez modernes, qui nous y conduisent. 


Mitrofane Alekseiévitoh Kolosov!, professeur de langue et 
de littérature russe à l'université de Varsovie, le fondateur du 
«Messager filologique russe», un travailleur comme il y en a peu, 
a laissé, malgré sa mort prématurée, toute une série d'ouvrages, 
mémoires et articles de journaux sur les langues slaves et russe. 
Le systéme fonétique de K. se montre déjà dans son manuel élé- 
mentaire de «Grammaire paléoslave», Crapo-crasancxaa TDaMMaTHEA. 
Cocrasars M. Konocopp?. La fonétique y est traitée aux pp. 4—24. 

«Les voyelles ne possédent pas toutes le méme degré de voca- 
lité: il y en a qui se rapprochent des consonnes, et au contraire, 
quelques consonnes se rapprochent des voyelles. Done, dans le 
monde des sons, comme dans les fénoménes de la nature extérieure, 
il n'y a pas de sauts ou de transitions tranchantes d'une catégorie 
de fénoménes à l'autre.» 

Les voyelles fondamentales sont au nombre de trois: une gutturale, 
a; une palatale, a; une labiale, y. La voyelle la plus pure, c'est a; i et 


! Né en 1839 à Dmitriev (gouv. de Koursk), fils d'un hégociant peu aisé, 
il fit quelques classes au gymnase de Koursk, et après bien des difficultés 
et les privations les plus dures. se fit instituteur de l'école primaire à 
Koupiansk (gouv. de Harkov). En proie à de nouvelles privations, à force 
d'énergie, il réussit à se préparer à l'examen de maturité, puis fit ses cours 
universitaires à Harkov; dés 1865 maitre de littérature russe aux gymnases de 
Simféropol, Taganrog et Odessa, en 1871 professeur ord. à Varsovie; mort de 
ftisie à Ialta 1881. Outres les ouvrages et mémoires cités ci-dessus dans le 
texte et de petits articles de journaux. il a publié: Teopis noozin (1870, 3 éd. 
1884) et 3ara:jouuue a3Byku BB HCTOpiH pyeekaro s3uka 1876 (ce mémoire ne 
m'a pas été accessible). Biografie par A. C. (A. Smirnov) dans dira. idera. t. V 
(1881). p. 208—218. . 

2 ]* éd. 1868; 16° éd. 1887. J'ai la 15* éd., «réimprimée sans altérations» 
sur la 11° éd», Varsovie 1886, titre + 70 + XX pp. de textes. 8. 
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y se rapprochent des consonnes, celle-ci de la labiale p, celle-là de la 
palatale j (ii). Les voyelles du paléoslave peuvent être divisées en 
dures et molles, autrement dit larges et étroites: 
à, 0, Oy, bil, bh, & — larges, dures 
H, b, A, €, * -- étroites, molles. 

Au nombre des molles sont rangées aussi les «iotees». Cependant, 
celles-ci sont en vérité des sillabes, composées de la consonne j 
(= ä) et d'une voyelle: j + ä = (a), j + € = etc. Lu ioté 
na pas de signe dans l'alfabet paléoslave. Les voyelles peuvent 
être prolongées, chantées. 

Outre les voyelles qui se trouvent dans le russe moderne, le 
paléosl. avait encore deux voyelles sourdes: & et b, et deux nasales: 
à ct A. Abstraction faite de ces quatre voyelles, toutes les autres 
g'appellent pures. Dans le russe actuel, + ct p ne représentent pas 
de sons, ces signes ne servent qu'à indiquer à la fin des mots la pro- 
nonciation dure ou molle de la consonne qui précède: yro;s = yrog, 
yTOJb = yrof. «Les signes X, A étaient prononcés probablement on, 
oM — en, eM». K. transcrit les mots pol. dab, meso par 10M6, wenco. 
Cela ne l'empéche point d'établir la loi que, dans certaines conditions, 
voyelle + cons. nasale se fondaient en un seul son, une voyelle nasale. 

Dans l'antiquité, & avait sa propre prononciation. En russe, % 
et e se sont confondus déjà au 11° siècle; dans la plus grande 
partie du territoire de la langue russe, 4 dans la prononciation n'est 
pas distingué de e. 

Pour les divisions des consonnes, K. donne le tableau que 
voici : 
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Par «sonores» et «non-sonores» j'ai traduit comme ci-dessus les 
termes de SREZNEVSKIJ apyunHe et orspyuabie. Dans le texte mq et 
WT sont rangés parmi les linguales. Pour S, 4, v, K. donne comme 
équivalents Az, TC, TW. Par amollissement K. n'entend que «l'amol- 
lissement transitif» des autres auteurs. 

A la grammaire vieux-slave se sont joints trois articles sur les 
sons du vieux-slave, publiés dans le journal filologique de Voronége !. 
De nature purement étymologique, ils ne présentent au fonéticien 
que peu d'intérêt. L’sı pouvait être ioté et se développait alors en 
H, qui par sa prononciation pouvait se distinguer un peu de I’m pur 
et sonnait peut-être comme à présent x après les chuintantes (comp. 
XXHTb, IIHTb avec Outs, nHTb). A propos de ce méme u de muta, 
K. déclare que «les sons chuintants du vieux langage, tout comme de 
notre temps, ne pouvaient se joindre a BI, que par conséquent on ne 
devait pas avoir urerrTH mais mHTA». A propos de la forme urerru 
il ajoute: «plus juste mura; et comme il nous enseigne formellement 
dans ce méme article? que «la grammaire n'est pas la science des 
lettres, mais la science des sons», il faudrait conclure, que, de l'avis 
de K., le russe moderne prononce aprés x et mr non pas bl, mais H, 
ou du moins une sorte de m. K. suppose que dans le vieux-slave 
B1 était prononcé comme dans le russe et le pol. modernes. Il le 
qualifie de son «purement guttural», d’où s'expliquerait sa combinaison 
avec les consonnes gutturales r, x, x.* 

Dans sa critique des parties fonétiques de la grammaire histo- 
rique de BousLAYEv et de la grammaire comparée de SERCL5, K. 
s'occupe aussi surtout des téories étymologiques, ne touchant que rare- 
ment aux questions de prononciation. K. commence par désavouer 
le terme «semi-voyelle» (+ et 5), emprunté par BOUSLAYEV à Vos- 
TOKOV. Ces voyelles ne se prononcaient pas en vieux-russe o, e, 
mais se rapprochaient de ces voyelles. Suivant K., il serait impossible 
de déterminer comment se prononcaient les nasales en p.-slave. 
«Une vovelle nasale consiste de deux éléments: un son voealique 
pur et un son accessoire (mpm3Byks) nasal — la consonne m ou x. 








! MoryT» än mTHpoBaTbOR "bI 11 t? dans dua. san. t. 9 (1870): III, pp. 1—6; 
OrnomeHist riacuHX b 3BYKOR’b B'h CTAPO-C.IABANCKOMB 43HK6. dans Dirt. 3am. t. 10 
(1871): III, pp. 1—8; 3rykB 'bl RR ero OTHOMIEHIAXE &» oy B'b CTAPO-CIARAHCKUM'E 
s3aukb, dans ia. aar. t. 11 (1872): I—TI, pp. 27—37. 

2 baa. aan. t. 11 (1872): I—II, p. 29. 

* bua. sau. t. 9 (1870): III, p. 1. 

* dua. aan. t. 11 (1872): I—II, pp. 27, 28. . 

* QawbTKH 0 SByK8X'b pyccKaro H CTapo-CIABHHCKALO H3HKOBB, dans dia. 
sau. t. 11 (1872): IV, pp. 1—29. 
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Quand le rhinisme dans la langue s'affaiblit, ces sons accessoires 
se perdent, et des deux éléments de la nasale il ne reste que la 
voyelle. Done, à proprement parler, il n'y a pas remplacement d'un 
son par un autre, mais seulement perte de l'un des éléments qui forment 
le son nasal». Voilà pourquoi K. est porté à accepter l'opinion de 
BorP que & avait la valeur de yr, d’où avec perte de u se déve- 
loppe y. Il est bieu évident que K. n'a pas d'idée de la nature d'une 
voyelle nasale. En parlant du # russe il ne faut pas oublier, dit 
K., qu'il s'agit (déjà au 11° siècle) d'une lettre, non d'un son. En 
p.-slave elle n'avait la valeur ni d'e ni de ia.! K. reproche à BOUS- 
LAÏEV de persister encore dans sa 3° édition [et dans les suivantes], 
malgré les critiques de LAVROVSKIJ, à expliquer par «eufonie» une 
foule de changements bien différents entre eux. Des intercalations 
eufoniques, dit-il, ne doivent pas et ne peuvent pas étre admises 
par la vraie science. 

Les ouvrages principaux de K. sont ses travaux sur l'histoire 
de la langue russe et sur les patois russes. Ni ceux-ci ni celui-là ne 
s'occupent d'une manière spéciale de la formation tysiologique des sons 
de la langue. Il n'y a que des observations accidentelles qui nous 
montrent l'opinion de l'auteur sur divers points de la prononciation. 

Son «Précis de l'histoire des sons et des formes de la langue russe 
du 11° au 16° siècles», OuepEt mHcTOpiH 8BYEOBE H +0PMB pyccEaro 
asbika cb XI mo XVI croxbrie. M. Konocopa?, était le premier essai 
d'exposition chronologique des sons et des flexions du vieux-russe. 
Aprés des «remarques générales [purement étymologiques] sur les sons 
de la langue russe» (p. 13—54), K. expose, de siècle en siècle, d'une 
maniére un peu sommaire et en évitant les questions de principe?, 
les traits caractéristiques de la langue. 

«Pour ce qui est de x dans cum (13° siècle), ce n'est pas, 
naturellement, un m réel, dont l'union avec une chuintante est tout 
aussi impossible que la combinaison d'une chuintante avee m: par 
H, dans ce cas, on a sans doute représenté I'n dur qui s'entend 
ordinairement aprés les chuintantes» (p. 93). 

La terminaison -mii est remplacée [dans l'écriture ct dans la 
prononciation] par oii, dès le 13¢ ou le 14* siècles. Du reste, le change- 

! Pour s'expliquer I’ p.-russe au lieu de 4, K. suppose (avec POTEBNIA) 
qu'en vieux-russe (11°—12° siècles) 5 par sa prononciation n'était pas encore 
identique à e, mais se rapprochait de celui-ci: Ouepkr p. 37—38. Plus tard, 
O6sop pp. 16 —22, K. croit que T se rapprochait (en p.-slave et dans les dialectes 
russes sept.) de a (Ca). 

? Varsovie 1872, 192 pp. 8' 

* Voir la critique de PotEBniu, Kr ct. anys. [l.] p. 1 sq. 
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ment de il en eii, de mit en oii, ne semble pas, aux yeux de K., 
dépendre de «la fonétique de la langue», mais de causes extérieures, 
puisque u et w ne sont ni plus forts ni plus faibles que e et o. 
«Peut-étre des conditions climatériques seules ont-elles détruit dans 
ce cas l'ordre de l’ancienne fonétique». S'il faut donner, cependant, 
une explication fonétique de ce fénomène, la plus vraisemblable 
serait de supposer que iii s'est développé en eii à force de dissi- 
milation, et que par analogie avec ce développement mii est devenu 
oii. Au point de vue de la fysiologie, x se rapporte à o comme n 
à e (pp. 38—45). | 

Dans les combinaisons tp, ba ete. du vieux-russe (comme dans 
les formules pr, rp etc. du vieux-slov.) K. voit voyelle sourde avec 
consonne liquide (p. 20 et suiv.). — Comme d'autres avant lui, K. voit 
dans le x de wmaco, BB Hero (et dans le x de saeua) un «j durci»!. 
Le s de BaraMams, BE Bopub, Bb BoTunmy (14° siècle) pour arawams, 
Bb Opxb, Bb orauHy est qualifié d'aspiration. L’aspiration gutturale 
est perdue dans ocnogapb, ocnoxmme (15° siécle). 

POTEBNIA et KOLOSOV ont les premiers fait une étude spéciale de 
la grammaire des dialectes russes. Du reste, en fait d'aptitude pour 
les recherches scientifiques, par sa métode et son érudition, celui-ci 
est bien inférieur à celui-là. Aprés avoir publié dans les Mémoires 
de l'université de Varsovie, sous le titre de Marepians Jus xapagTeps- 
CTERH CbBepHo-BeJHEOpyccEaro Hapbuis. M. A. Kodocosa?, les quelques 
renseignements qu'il avait pu ramasser dans les collections de poésies 
populaires de RYBNIKOV, HILFERDING et BARSOY, K. a parcouru 
pendant les anneés 1875— 6, aux frais de l'Académie des sciences 
de Saint-Pétersbourg, le nord de la Russie? pour en étudier les 
patois. Ses rapports, présentés à l'Académie, gawbTRH 0 sobiEb x 
HaPOHHOË rnossiH BS oÓuacTH cbBepHo-BeJHEopyccearo Hapbuis. M. A. 
KozxocoBa*, témoignent que l'auteur, malgré son empressement et son 
savoir, était peu préparé pour cette sorte de recherches. Enfin il a 
recueilli dans un «Aperçu des sons et des formes de la langue 
[grand]russe populaire», O680p 8BYEOBHX H 40pMaJbHHX Ooco6emHocTeÄ 


! Ogepk» p. 31. Aussi suivant Ofíisop p. 201 ı se serait développé de ii. 

? Yuunepc. usnbetin 1874. Tirage à part 62 pp. 8. 

3 Gouv. de Novgorod, Olonets, Viatka, Vladimir. Iaroslav, Vologda et Perm. 

* «Remarques sur la langue et la poésie populaire faites dans le domaine 
du dialecte grand-russe septentrional». Céopauxs orbi. pyeekaro 43. H CIOB., 
t. XVII, nr 3, Pbg 1877; titre + 343 pp. (aussi Jan. Arkaxin nmaygb t. 28, UpHa. 
4 et t. 30, npii. 3). Aux pp. 950—116 se trouve un questionnaire: lIporpawva 
119 Co6Hpania JAHILLIX’b, XAPAKTEPHSY WINX) OCUÉEHIOCTH eTinepuo-ne:nikopyecekaro 
Miu OKamujaro Hapbuis, publié aussi à part. 
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Hapoxxaro pyccraro ssa M. Konocoga!, les matériaux qui lui étaient 
accessibles pour caractériser les parlers grand-russes par rapport au 
blane-russe et au petit-russe. Nous relevons dans ces ouvrages leg 
points qui doivent intéresser ceux qui s'oecupent de la prononciation 
de la langue littéraire. Commengons comme l'auteur par les voyelles. 

Les sons sourds [5 et 5] sont perdus comme catégorie régulière, 
mais la faculté de les articuler n'est pas encore perdue aujourd'hui. 
En deux endroits de la langue d'o, K. a lui-méme entendu «un son 
Sourd se rapprochant dans un mot d'un e, dans un autre ressemblant 
à g»? Auprès d'une liquide, * et p se maintenaient plus longtemps 
qu'auprés d'autres consonnes; la nature semivocalique de la liquide 
pouvait faciliter auprès d'elle l'articulation d'un son sourd®. Entre 
pa, sa et pp, re il n'y a pas en v.-slave d'étape intermédiaire po, 
10: «la nature de p et de a les rapproche des voyelles*», voilà pourquoi 
leurs combinaisons avee une voyelle sont plus fortes que les com- 
binaisons d'une autre consonne avec la méme voyelle. Done p + 5, 
J + 5 ete. égalent, pour leur quantité, à une cons. non-liquide + o 
ete. K. est porté à voir des développements parallèles dans op > 
opo et bp > p», et il propose les séries: raura > rarbBa > roJbBa 
> rOAOBA, ÆBPBO > JrbpbBo > AepbBo > Aepeso. Les exemples de la 
«2e pléofonie» (ppp ete.) K. les avait pris auparavant pour pure- 
ment grafiques, mais il les croit maintenant dialectaux. La tendance 
de mettre aussi aprés p, a un + «n'était pas, cependant, assez forte 
pour se réaliser dans toute la masse des mots». 

Comme cause du changement de o en a hors de l'accent, K. 
suppose «une tendance à égaliser les sillabes accentuées et non- 
accentuées». Au point de vue de l'étymologie, le changement de o en 
a est le renforcement de l'o: un o accentué est égal à un a non-accentué 
(xaquTb == xómm)*. Des parlers mérid. K. cite des exemples avec 
H pour o non-aecentué; mais K. désapprouve la régle de POTEBNIA 
sur o > br (v. ci-dessus p. 84). Suivant K.. c'est a qui se change 
en H, et H:2a--a:0. K. explique par «confusion de formes» xx 
pour om au loc. sing. des adj. et à l'instr. sing. des subst. (po ancran,. 
cb TarapmHbiM)'. Le changement, dans les parlers mérid., d'un e non- 

! Varsovie 1878; titre + X + 266 + 4 pp. 8. Les sons y sont traités aux 
pp. 1—203 (voyelles pp. 1— 138, consonnes pp. 139—203). 

2 Q630p p. 7. 3 Offaop p. 33. 

* Par une faute d'impression sans doute K. dit: «des consonnes», ce qui ne 
donne pas de sens. 

> O630p pp. 33—48; Ouepice p. 59. Cf. Oyepkn p. 20. 

* O63op p. 5b. * O630p pp. 95—97. 


Compte rendu de la littérature. 97 


accentué en a correspond au changement de o en a, puisque o: a = 
e:a!. «L'o de Viatka n'est pas tranchant (pssko). Il ne frappe 
pas l'oreille comme celui de Vladimir, de Iaroslav et méme celui 
de Novgorod.» La. prononeiation de o comme yo ou yu, indiquée 
par DAL pour Viatka, K. ne l'a constatée nulle part.? L'o de Iaroslav 
est plus sonore, plus marqué qu'au nord’. Dans quelques cantons du 
gouv. de Vologda, K. a observé yo pour o: rpyocr (TPOCTL), enpyocnr.* 
«Dans des conditions indéterminées», dit K., u est remplacé dans les 
parlers sept., sous l'aecent et hors de l'aecent, par e, et e (5) par 
H: WMO, 3HanT, c pn6OsraMH, MHHA, npuxkpacuo, ete.’ La règle de 
POTEBNIA de e > x dans la 3* sillabe avant l'accent (dial. mérid.) 
est rejetée par K. comme celle de o > #1: «si o permute en x en 
passant par a, e doit nécessairement passer par a à m.® K. ex- 
plique par un changement de conjugaison les formes BNAETB, uucrerb 
(3° pers. du sing. dot, à la 3e du plur., cmorpwr, Boswr etc.), 
mocraBe47. Dans le dialecte de Viatka, K. a trouvé un e particulier: 
«plus dur que l'e mou des gens instruits, plus mou que 3, par ex. He, 
DeHb, eror»; de même, peut-être, nároii pour natklä, avec un m plus 
dur qu'à l'ordinaire. Ailleurs l'e du grand-russe est toujours «mou» 
(ie ou ’e).® Dans les parlers mérid., un e accentué devant une sillabe 
dure se change en &? L’ni se pronongait en vieux-russe comme dans 
le russe moderne et en pol.; il n'a jamais eu la valeur de Fä alle- 
mand; il ne s'est pas développé de + + 1; & a un son «large», distinct 
de l'u «étroit» at de l'a «moyen» (du. p.-russe).!° L’u gr.-russe est 
partout un «x ténu», qui amollit la consonne qui précéde.!! Dans les 
terminaisons, iii est remplacé par eii, «le plus souvent avec un son 
entre i et e, entre e et a (aprés les chuintantes a)»: Bacmaeii, Boxeii, 
phióeii, mmceli etc., comme -nii par -oii (dial. sept., dial. mérid. aii): 
sHakoMoii etc. K. explique toujours les deux changements par 
dissimilation. Ce qui est obscur, c'est pourquoi cette tendance ne 
se manifeste que dans une certaine période de la vie du russe. 1? 
Au nom. plur. des adj. les dialectes présentent nmm (iu), Bia (ia), 


! O6aop p. 60. 2 Qawbrku p. 217 sq. 

3 Gaxbrku p. 288. * Sawbren p. 318. 

* O6aop pp. 108 sq., 115 sq.; cf. p. 245 (xoan pour xo;uT-xo3e etc.). 

* En voici la preuve: e:0—A:a—u:nm;, par conséquent e : a — o : a, 
e:H—0:H, ete:32:1 =o:a:n. Voir Oósop p. 111 sq. 


* O6aop pp. 119, 245. » SawbrTkis p. 221 sq., O630p p. 66 sq. 
? O63op p. 72. 1 ()0630p p. 88 aq. Cf. ci-dessus p. 93. 
11 O630p p. 84. 


" Marep. p. 8 sq.; 3Jawtrku pp. 120, 292, 319; O6aop pp. 97 sq., 113 sq. 
Cf. Ouepk» p. 45 (ci-dessus p. 94 sq). 
Lundell, Etudes sur la Prononciation russe. I. 1 
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He (ie) pour tous les genres: 345m MY’KHKH, KPORATH THCOBHIH, ACHEIH 
O4H, CaInOXKH OAHOAHIHLIA, IIepHHH. IYXOBhle. ! 

Parmi les transformations de nature syntétique K. range en pre- 
mier lieu la métafonése de a en e. Aprés ii, aprés les chuintantes 
(qui renferment aussi un i), et souvent aprés d'autres consonnes 
[molles], un a-a non-accentué se change en e à peu prés dans tout 
le territoire des dialectes grands-russes: erHeHOK, eBHACA, 3aer, nie AUTE, 
qecoBoii, JOWeAb, ABhHalueTb, Mbceilb, caliLICe, BpeMe, PEAH, npeaas. 
Cependant e ne se maintient aprés ii et les chuintantes que dans le 
dialecte de Moscou; dans les autres dialectes, on entend ordinaire- 
ment u. «Au lieu d'un a accentué, les patois sept. présentent e aprés 
H, %, 4, I, IX, 0, 3, C, B, II, M, H, A, T, A, p», par ex. 6oepnua, cpexentca, 
KPIIYeTb, BeJHIel0T, B3eTb, OIIeTb, KHe3b, AAA, Ilepekpecrecb, OCTABIEN, 
upexeno: K. se figure que la cousonne qui précède y est pour quelque 
chose. Le lecteur trouvera évident que le ehangement est produit 
par la consonne suivante molle [loi de Grot], comme l'explique aussi 
POTEBNIA. S'opposant, toujours à tort, à ce savant, K. déclare au 
eontraire «évident que la transformation nc dépend pas du carac- 
tére de la sillabe suivante, bien qu'il soit vrai qu'elle a lieu plus 
souvent devant une sillabe molle que devant une dure».? 

Les habitants du gouvernement de Viatka (cantons de Viatka et 
de Sloboda) prononcent les voyelles en trainant, en chantant: umyeBoo 
etc. Toutes les voyelles peuvent, à ce qu'il semble, étre longues. Ce 
prolongement peut avoir lieu indépendamment de l'accent. Exemples: 
Bör, (BOOT), umuenó, TOBOPAT, YbAYT, CHHETL, 63ep0, BoaiüTH, Opárü, 
noxárycrà; puis la frase: ne Gepyr BAL yx, Mouoxke TO Ne Gepyr. 
Il n'y a pas de raison de nier l'existence de voyelles longues dans 
le vieux-russe.? — Dans les parlers gr.-russes, le caractére de la 
sillabe [voyelle libre ou entravée] n'a pas d'influence sur le déve- 
loppement des sons (comme en p.-russe o > i)*. 

Pour ce qui est des consonnes, nous trouvons entre autres 
les renseignements suivants: 

Un son intermédiaire entre p, Y et x, comme un y bref, s'entend 
au lieu de 8 (nunno) et de x (ayMay, xoauy) dans le gouv. de Vologda 
(Solvytehegod, Grand-Oustioug)*. IL est tantôt dur, tantôt mou; les 
parlers sept. sont en train de l'endurcir, mais il est le plus souvent 


! O6aop p. 226. 

2 Marep. p. 23 sq.; Sawbreu pp. 121, 223, 325 sq.; O63op p. 129-—136. 
3 Sawbrkn p. 218 sq.; O630p p. 138. 

* O6sop p. 106. 

* Sawbrku pp. 319 sq., 331. 
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mou dans les gouv. d'Arkangel, de Vologda et de Perm: mosoxenb, conné, 
ormo, kyıun. Dans la langue d'a, u est dans la règle dur. Avec le 
c du pron. réfléchi T forme rn: yuntua ou yunrua, 6nruo (gouv. de 
Vologda); K. distingue tua, Tua, uus, rca. Dans les gouv. de 
Novgorod et de Viatka, il y a un son intermédiaire entre 11 (mou) et 
ut, II] équivaut à my ou urmu?; au lieu de m, on entend souvent un 
m double: mmyxa, csbmmenuax, nymme$. K. trouve les chuintantes 
(4, m, x, ni) dures dans le gouv. de Novgorod, pour la plupart 
aussi dans ceux de Vladimir et de Iaroslav, et à l'exception de w, 
dans ceux d'Arkangel, de Vologda et de Perm. Malgré cela, dans 
les parlers sept. up, ya s'entendent souvent, plus souvent des chuin- 
fantes avec & et ». Dans tous ces cas les chuintantes se pro- 
noncent trés molles, molles méme devant u: wyxuk, wnt (avec 
une voyelle intermédiaire entre m et n)*. Les labiales finales sont 
molles: kpoBb, py6b (pyub), Kopa6b (kapanb), ocragb dans les gouv. 
d'Olonets et de Perm, pour la plupart aussi dans ceux de Vladimir, 
de Iaroslav et de Vologda (dans un canton du dernier aussi KpoB, 
Kopan, mepkoB); dans les dialectes mérid. l'amollissement est d’ordi- 
naire perdu’. Le changement de r en 3 indique, d'après K., une 
prononciation primitive h. Le vieux-russe a connu, probablement, 
et l'aspiration A et le r «muet». Dans le gouv. de Kazane, r se 
prononce «presque A» dans GorarHä.$ Au gén. des adj. r s'est 
transformé, dans les parlers sept. en m: pour démontrer la possi- 
bilité d'un tel changement fonétique, K. cite kopıa, Boaray, Boc- 
HOAb, IIOBOCT, 61aB0-, Bep6onoii, MHOBA. 

Parmi les changements non syntétiques, K. parle aussi de celui 
des consonnes sonores finales en non-sonores et de l'assimilation entre 
sonores et non-sonores. Il rend compte de chaque son en particulier: 
évidemment, à son avis, ces transformations ne suivent pas une loi 
fixe. Dans les parlers mérid. 6 final se change toujours en m, dans les 
parlers sept. pas toujours; à l'intérieur du mot il devient toujours n 
devant une consonne [non-sonore]. Dans le gouv. de Viatka, les labiales 
et les dentales finales sonores se changent souvent en non-sonores: 
Kopon, Boc. À la fin du mot, r se prononce à peu prés x: 6epek, por. 

' Marep. p. 28; Sawbrku pp. 19, 121 sq., 224, 227, 298, 328; O630p pp. 155, 182. 

2 O6aop pp. 143, 146, 189. 

3 Gouv. de Novgorod, Viatka, Arkangel, Vologda: Sawbrkn pp. 17, 226, 331; 
O6sop p. 189. 

* Marep. p. 28 sq.; Jawbriu pp. 19, 298, 328; O6s0p p. 156 sq. 

* Sawbren pp. 121, 298, 328; OGsop p. 158. 

© O6sop p. 142 sq.; Jawbrkn p. 296. 

™ O6sop p. 172. 


100 Études sur la Prononciation russe. 


«T est toujours sonore. A la fin du mot, il se prononce dans quelques 
mots comme r, dans d'autres comme x ou fh: mox = Mor, boh = Box 
(gouv. d'Arkangel)» A la fin du mot x devient r, toujours dans les 
parlers mérid., assez souvent aussi dans les sept.; le même change- 
ment a lieu à l'intérieur devant les consonnes non-sonores. «Quelque- 
fois x s'entend, méme à la fin du mot, au lieu de tT: pykoBsurs, 
B Tpe4b cBucty». A la fin du mot et devant les consonnes non-sonores 
s devient c, toujours dans les parlers mérid., quelquefois dans les 
sept.: pac, ckacka, KHACb etc.; c devient 3 devant toutes les sonores: 
s6npaerca, méme rpy3Ho (pour rpycruo). À la fin du mot x devient 
nur, dans les parlers mérid. toujours, dans les sept. quelquefois; le méme 
changement a lieu aussi au milieu du mot devant x.' Certes, K. 
cite parmi «les changements de groupes» aussi 6K > IE, AK > TE, 
8K > ck, C6 ete. > a6 etc.; mais il les cite comme parallèles à 
63 > M3, Br > ar, Kp > rp ete. Sous la rubrique «assimilation» 
sont compris, entre autres, les changements: 6m > nn : onneret, 
TA > AU : OJJATb, IC > CC : MYCCKOMY (MYÆCKOMY), Hay4IICcA, Ca- 
Auccé ete. mic > unum: YYHINMIA, o6epeinna, ni > III : MWHTAaT, 
8% > UK : Bal’ Dans les parlers du nord, il y a une tendance 
à supprimer Tr dans les combinaisons cr, cTb : XBOC, HCb, BOAOCE, 
ropeb, IIYCb, TBOCE (rBosAb) Au milieu du mot, T est supprimé (dans 
les parlers gr.-russes), entre autres, dans crk, CT, CTH, CTB : HEBECKA, 
ycJaBa3, KAIOCAHB, Tpy3HO, pocBo, Besa, CIECBO°. 

La terminologie des ouvrages de K. est celle de son temps. 
I} parle de consonnes dures et molles, larges et étroites, de voyelles 
dures et molles, larges et étroites*; g-r est «muet» par opposition à 
x, bh. Il y a un amollissement immédiat et un amollissement tran- 
sitif. Jot se combine avec une voyelle suivante de deux maniéres: ou 
il forme avec cette voyelle une sillabe à composants distinets, par ex. 


ja, Jy comme 6a, 6y ete. — c'est pour ainsi dire une union méca- 
nique; ou il transforme la voyelle de dure en molle en disparaissant 
lui-même, par ex. jo > e, je > 5, JH > u — c'est comme une 


fusion ehimique*. Plus tard K. distingue aussi entre p'aaarb (BLA3ATb), 
«avec un a qui amollit la consonne précédente», et piiasarb?. Il 
transcrit e et 8 initiaux par iie, iio, en d'autres positions par 'e, 

! Gawbrka. pp. 121, 226, 332; O6sop pp. 169—188. K. écrit x0106, yar, 
3a6epér, no1caia, NOACKKH, MAOLAAKA, DOCAT, nanoskiH, CTHÔHIH, CIO6AATCA, 10608, 
poroakKa, BHp&zX, Óoka etc. 

? O630p pp. 191—194. 3 Sawbrkn p. 332; O6sop p. 198. 

* Voir par ex. Marep. p. 26; O6aop pp. 69, 146. 

* Ouepk p. 50. * Qawbrku p. 326. 
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'o!. «La différence entre noc et mëc n'est pas dans la voyelle, mais 
dans la consonne qui précède : wéc = H'oc, comme aëx = Jog, c'est- 
à-dire lod».? Quant aux consonnes, K. parle de labiales, gutturales, 
dentales, chuintantes, sifflantes et liquides, de sonores (3BYYHBIe) 
et non-sonores (orszyunHe). Les sons ii, s, r (h) jouent le rôle 
d'aspirations.? 

À en juger par l'exposé de K., les dialectes russes n'obéiraient 
que bien rarement à des régles constantes. La plupart des per- 
mutations n'ont lieu que «souvent», «quelquefois», «rarement», plus 
souvent dans un canton que dans un autre, ete. Et quelle quantité 
de permutations, chacune attestée par quelques exemples! On serait 
tenté d'établir la régle qu'en russe «tous les sons permutent entre 
eux*». De plus: «presque tous les changements non syntétiques 
sont réciproques»®. Voici le tableau des changements fonétiques des 
consonnes (en parentéses ceux «qui n'ont lieu que dans des cas 


particuliers»)®: | 


pu; (p>B, Bp) (pg) (r > K), kr; (r > Xx); r4, 
15B, BA; I— H, HOA; 1 li, (A  r). 
HSA AT, T I. 
H- M, MH. 3 2X, X 3. 
M 6, M B. c m, (mc); c3; c m, 
6 B; (6r). LC; cox; (CB). 
(Br) r8; (8 0). DK; 1>4, I> 0. 
n 6, (6 5 n). (m + x). 
OI; 6— XB, XB> 0; 0— X, | K->4, (1 X); I 9 I; I> m, 
X + ©. I| 2 3; 9 T. 
K- X, X—oK; K>T, T— K. Il > HIT, OUT — DI; IH — III. 


Un état des choses si étrange pourrait bien en partie s'expliquer 
par de nombreuses migrations, d’où résulterait une confusion inextri- 
eable de dialectes divers. Mais il y a, bien entendu, une autre ex- 
plication: c'est qu'une foule de ces changements de sons ne sont pas 
dus à des causes fonétiques. L'auteur lui-méme a recours quelquefois 
aussi à d'autres explications: à l’analogie «fausse», à l'étymologie 
populaire ete. (les -km -xb ete. dans la déclinaison, nexem, pour 


— — —— — -——À 


' Bautrku p. 291; O6aop pp. 60, 71. 

? O6aop p. 72. Suivant K. (2awbrkuH p. 12—13) on aurait tort de dire que 
e se transforme en é, puisque é équivaut à Ho, mais nea ne se prononce pas 
Bilos. Ici K. a oublié que é a deux valeurs (ito et 'o), précisément comme e. 

3 Marep. p. 26; Jawbrku pp. 121, 326; O63op p. 129. 

* Par cx. 8 — 6, uq, d, K, 3, p; r > &, x, 6, B, 1: Oóaop pp. 169, 171. 

* O6sop p. 164 sq. * O6aop p. 190 sq. 
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neqerb, TOAIY pour TOAKY, XOAD pour XOÆY, rpa6aaTs pour rpa6ar etc.!); 
mais il ne s'en sert que dans des cas bien évidents. Parfois ce sont 
des indications, tirées de diverses sources, qui se contredisent; par- 
fois ce sont les fautes ou le manque de précision des collecteurs de 
poésies et de contes populaires (pour la plupart dépourvus de toute 
préparation scientifique spéciale) qui font la bigarrure de son ouvrage. 
Il a une confiance infiniment plus grande dans la lettre imprimée 
que dans la régularité de la langue. K. est pédant. Le don de 
saisir l'essentiel dans la variété des fénoménes ne lui & pas été 
donné. Il dresse la liste des faits qu'il croit avoir trouvés dans 
les sources d'une maniére mécanique. Ses développements sont secs 
et arides. Comme SCHLEICHER et BAUDOUIN DE COURTENAY il 
aime à présenter ses raisonnements dans le costume de formules 
matématiques.? Il cherche partout de la symétrie et des proportions. 
«Plus une science permet de raisonner et de s'exprimer d'une maniére 
matématique, plus elle est cxacte».? K. ne doute pas «de l'existence 
de forces organiques dans la langue». I] admet qu'il y a un lien 
entre les divers faits, méme entre ceux qui paraissent contradictoires, 
et il croit qu'un jour, dans l'avenir, la linguistique sera capable de 
déduire de quelques traits connus toute la fysionomie fonétique 
d'une langue ou d'un dialecte. «Mais, ajoute-t-il, nous sommes loin 
d'un tel perfectionnement de la science.»* 

On nous dit que K. avait sa téte à lui, il ne se prétait pas 
aux compromis. Aussi en fait d'ortografe a-t-il fait cc que les autres 
n'ont pas osé. Les pédagogues ont fait, avec raison, la guerre 4% 
(comme à +); les savants, historiens comme fonétistes, l'ont déclaré 
superflu (Bóhtlingk, Grot, Miklosich). K. seul l'a supprimé, dans 
son dernier ouvrage et dans le journal filologique fondé par lui. 
«L'affaire est trés simple: de l'alfabet disparait une lettre, qui a 
perdu, il y a bien longtemps, toute espéce de sens» Personne ne 
lira les combinaisons yom, croJ, por autrement que 40m», cTOJ 5, pore. 


! Jawbrku p. 121; O620p pp. 14, 26, 140 sq., 148. 149; Cf. Ouepx? pp. 41, 68 sq. 

? Par ex, il s'agit (Dua, sau. 10: III, p. 3) du rapport etymologique entre 
y et H. On sait que 

0 b 
donc, en ajoutant B: oB > BB; mais puisque on — y et bB== Hh, 
on aura par substitiony>u. C. Q. F. D. 

* bua. san. t. 10 (1871): III, p. 1. — * Oósop p. III. 

* Voir dua. Bberu. I (1879), p. III— VI. Les anneés 1879—80 (t. 1—IV) du 
Pycckiä dui103. Bbcranrk sont imprimées sans >. Dans les années suivantes, 
plusieurs collaborateurs (Alexandrov, Appel. Baudouin de Courtenay, Bogorodits- 
kij, Brandt, Halanskij, Kruszewski, Potebnia) continuent à écrire sans ‘b. 
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Aprés avoir passé en revue les téories fonétiques des savants 
russes appartenant à l'école purement historique de grammaire, il 
nous reste à rendre compte des opinions de deux étrangers, MIKLO- 
SICH et SERCL, tous les deux plus polyglottes que ne le sont la 
plupart des savants, tous les deux auteurs de «grammaires com- 
parées»; du reste, au point de vue de la valeur scientifique de leurs 
travaux, quantités tout à fait incommensurables. Avant de nous en- 
gager dans l'analyse des travaux de SERCL, nous dirons quelques 
mots de l'étude de la langue russe en Bohéme (et plus particuliére- 
ment des travaux de HATTALA). 

Depuis le milieu du 19* siécle Frangois Miklosich est, parmi 
les slavistes de tous les pays, «facile princeps», et, gràce à son 


! Fran Miklosié (ainsi écrivent à présent ses compatriotes), Slovéne de 
naissance, né en 1813 à Pichelberg (slov. Radomerätak), prés de Luttenberg, en 
Styrie, fit ses études élémentaires à Varazdine et à Marbourg (Styrie), son éducation 
scientifique à Gratz; doct. en filos. 1837, 1837— 38 prof. de filosofie à l'université 
de Gratz, en 1840 docteur en droit à Vienne. Bientót, sous l'influence de 
Korrtap, il se voua entièrement à la filologie. 1844—62 employé à la bibliotèque 
impériale, 1849 prof. extraord., 1850 prof. ord. des langues et littér. slaves à l'uni- 
versité de Vienne, premier titulaire de cette chaire; démissionnaire en 1886. Parmi 
ses nombreux ouvrages, nous ne citerons ici que quelques-uns: Radices linguae slov. 
veteris dialecti, 1845; Lex. linguae slov. veteris dialecti, 1850 (2 éd. 1862— 65); 
Lautlehre der altslov. sprache, 1850; Formenlehre der altslov. sprache, 1850 (2 
éd. 1854); Vergl. gramm. der slav. sprachen 1—4, 1852—75 (1, 3 et 4, 2 éd. 1879, 
16, 83); l'article «Glagolitisch» dans l'Encyclopédie de Ersch et Gruber (Sect. I, 
t. 68), 1859; Altslov. formenlehre in paradigmen, 1874; Etymolog. wórterbuch der 
slav. sprachen, 1886. Dans les «Denkschriften» et les «Sitzungsberichte» de l'Aca- 
démie des sciences à Vienne il a publié entre autres: Über die sprache der ält. 
russ. chronisten, vorzüglich Nestor's 1855; Die sprache der bulgaren in Sieben- 
bürgen 1856; Die bildung der nomina im altslov. 1858; Die bildung der slav. 
personennamen 1860; Die slav. elemente im rumun. 1861; Die bildung der orts- 
namen aus personennamen im slav. 1864; Die verba impers. im slavischen 1865 
(nouv. éd.: Subjectlose sätze 1883); Die fremdwörter in den slav. sprachen 1867; 
Die negation in den slav. sprachen 1870; Die slav. elemente im neugriech. 1870; 
Albanische forschungen 1870—71; Die slav. elemente im magyarischen 1871 
(2 éd. 1884); Die slav. ortsnamen aus appell. 1872--74; Beiträge zur altslov. 
grammatik 1875; Die christl. terminologie der slav. sprachen 1875; Ub. d. ur- 
sprung der worte v. d. form aslov. tret 1877; Über d. ursprung der worte v. d. 
form aslov. trét u. trat 1878; Ub. die langen vocale in den slav. sprachen 1879; 
Geschichte der lautbezeichn. im bulg. 1883; Die blutrache bei den slaven 1887; 
puis encore: Über die mundarten und die wanderungen der zigeuner Europas 
I—XII, 1872—80; Beitr. z. kenntniss d. zigeunermundarten 1874—78; Ub. die 
wanderungen d. rumunen in d. dalmat. alpen etc. 1879; Rumun. untersuchungen 
1881—82; Beitr. z. lautlehre d. rum. dialecte 1881—83; Die türk. elemente in 
den südost- und osteurop. sprachen 1884—90. M. a aussi publié une vingtaine 
de volumes de textes, deux volumes d'un recueil filologique (Slav. bid/iothek 1851, 
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guccesseur JAGIC, ce principat reste toujours à l'université de Vienne. 
Fondateur de la grammaire comparée des langues slaves, comme 
J. GRIMM est le fondateur de la grammaire comparée des langues 
germaniques et Diez de celle des langues romanes, MIKLOSICH 
compte, par l'étendue et la profondeur de ses connaissances dans le 
domaine de la linguistique comme dans celui de l'histoire littéraire, 
parmi les savants les plus remarquables de tous les temps. Par 
ga maniére d'envisager les fénoménes de la langue il appartient 
encore à l'école «historique». Ce n'est que trop naturel qu'il retienne 
et défende en général, méme dans ses derniers ouvrages, les prin- 
cipes métodiques et les opinions qu'il s'est formés il y a une 
quarantaine d'années. 

La fonétique de M. se montre, déjà dans ses premiers écrits, bien 
supérieure à celle de DOBROWsKY. II avait utilisé les recherches 
de VosTOKOV, de KOPITAR ct de KATKOV, et il mettait à profit une 
lecture étendue de textes. Il corrige sur plusieurs points BOPP!, qui 
dépend entiérement de DOBROWSKY: sur la valeur p.-slov. des «semi- 
voyelles» + et b, des A ct &, des p-pp et srb-1b, qu'il interprète comme 
l et r voyelles. Pour la fonétique il a étudié BINDSEIL, BÖHTLINGK, 
BRÜCKE, plus tard aussi LEPSIUS et RUMPELT. 

Le chapitre sur le russe de son important ouvrage Vergleichende 
lautlehre der slavischen sprachen von Fr. Miklosich? (couronné par 
l'Académie des sciences de Vienne, formant aussi le ler volume de 
sa Vergleichende grammatik) est assez sommaire. Mais en re- 
courant à l'exposé étendu du systéme p.-slov., le lecteur aura une idée 
bien nette des vues du maitre viennois sur les questions qui nous 
occupent. Nous reproduisons le plus souvent ses propres frases. 


58) et Kleinere schriften de Kopitar. Voir la biografie de A. TRSTENJAK dans 
Letopis Matice slov. za 1882 in 1883 (Laibach), pp. 1—54; WAGNER, Miklosick u. 
die magyar. sprachwissenschaft, Pressburg 1883. En 1883 fut frappée une médaille 
en l'honneur de MikLosicH (Jan. Ak:uin Haykb, t. 48, pp. 104—106; Hctomuns, 
Topzectso Bb wuecrb Mirkioninua Bb Bbub, dans Harkteria CII6. caaB. GaavoTa. 
o6m. 1883, n:o 3 pp. 25— 29). 

! Son premier travail de linguistique était sa critique de la Grammaire 
comparée de Borp: Jahrb. der liter. (de Vienne) t. 105, 1844, pp. 48—70. 

? Vienne 1852; XVI + 518 pp. 8. Le russe y est traité aux pp. 371—406, 
le p.-slov. aux pp. 1--223. Trad. russe: Ywueuie o 3BYKAX'b 1peBHe-ciOB. S8bKA 
Mnraomnya. Ilepen. I. .faspeuxa; Kiev 1865. 

3 Dans son rapport à l'Académie PALACKY avait remarqué, que dans l'ouvrage 
présenté «les dialectes méridionaux font preuve d'un savoir plus solide et sont 
traités avec une évidente prédilection, les septentrionaux au contraire moins à 
fond et avec moins de détails» (Sitz.-ber. d. phil.-hist. cl. VI, pp. 544). Aussi le 
Berbe y a-t-il obtenu 74 pp., le russe 36 pp. 
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Les lettres sont voyelles ou consonnes. 
Les voyelles p.-slov. se divisent cn simples et doubles: 
«rein»: à, €, H, O, A, 0; 
simples Mi legetrlbta: A, &; , 
faibles: , b; 
doubles ou diftongues: %, Oy. 

Il faut aussi faire une différence entre molles: €, H, A, t, b, et 
dures: 4, 0, à, *&. Celles-là exigent, celles-ci n'exigent pas le change- 
ment d'une gutturale précédente en sibilante ou en palatale cor- 
respondante. 

Les voyelles 4 et p, que M. connait de sa langue maternelle et du 
tehéque, «semblent étre accompagnées d'un retentissement obscur», 
ce qui explique peut-étre l'habitude d'écrire aprés elles, en p.-slov., 
* ou b (p. 35). En p.-slov. et en français m et n, devant une con- 
sonne [et à la fin du mot], se fondent avec une voyelle qui précéde en 
une voyelle nasale. La différence entre les deux langues est res- 
treinte à l'écriture: le p.-slov. a des lettres spéciales pour repré- 
senter les voyelles nasales, tandis que le frangais les représente par 
les sillabes d’où elles se sont développées. Les mots fr. pinte et bon 
s'écriraient en p.-slov. MATA et 6% (p. 52). La lettre % représentait 
originairement M (puis tantôt m, tantot un é fermé); Oy un « lat. long. 
En parlant du renforcement des voyelles, M. fait la remarque: «que 
0 a plus de force que €, la fysiologie de la langue nous l'enseigne 
déjà» (p. 149). 

Les combinaisons B, t€, 10, IA et ix ont une double signification. 
Si elles se trouvent au commencement d'une sillabe, soit au com- 
mencement du mot, soit à l'intérieur aprés une voyelle, il faut les 
regarder comme des liaisons de la palatale j avec les voyelles 
a, €, Oy, A et X. La combinaison ji n'est pas marquée: HM, AAAHH 
représentent ju, AdAWjH; de méme AH, cH, HH, OH, BI, OyH, &H, 
signifient ou aj, ej, à, oj, wj, éj ou aji eji, ii, oft, up, éji. 
Si, au contraire, ees combinaisons se trouvent à l’intérieur du mot 
aprés une consonne, il faut les regarder comme des liaisons de la 
voyelle faible & avec à, €, Oy, A et &. La combinaison bH n'est 
pas marquée non plus, BOAH a donc la valeur de &OABH. Dans le 
premier cas, les combinaisons se prononcent ja, je, ju, Je, ja et 
s'appellent chez M. voyelles «préiotées»; dans le dernier cas, elles 
ne font qu'amollir la consonne qui précède et s'appellent chez M. 
voyelles «préiérées» (p. 106, 111). 

La langue russe a les voyelles suivantes: a, 3, I, 0, y, Bl. 
Il faut ajouter encore e, quand cette lettre se trouve, à l'intérieur 
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ou à la fin du mot, aprés une consonne incapable de g'amollir. Au 
commencement du mot et à l'intérieur aprés une voyelle, e est «préïoté»; 
à l’intérieur et à la fin du mot, aprés une consonne capable d'étre 
amollie, e est «préïéré». Il y a de plus i et 4; par sa prononciation 
5 coïncide avec e. Au contraire, + n'est pas le signe d'un son, 
c'est-à-dire n'est pas une lettre, il s'écrit seulement aprés des con- 
sonnes dures: Aa; le signe p n'est pas une lettre non plus, il ne 
fait qu'indiquer l’amollissement de la consonne qui précède: Jas. 
Les voyelles e, 5, u sont molles, les autres dures. Les voyelles «pré- 
Yotées»! sont: a, e, 5, H, 6, D: AXE, eıBa, Bay, Mou, MOË, 103a (jad, 
jedva, jedu, moji, mojo, jua); «postiotées»: aii, eit, bä, 1, oli, yH, Hä: 
vali, peneñ, aaïekil, nocroii, momtuyii, warm (Cay, repe), daleksj, 
posto), pocetuj, matyj). Il taut observer, cependant, que bien que 
iñ et wii S'écrivent, pourtant elles ne se prononcent pas :j, yj, mais 
0): aanekiä comme xaïeKOÏ, MaïHi comme Masoii. 

La lettre a se prononce a; mais e dans des sillabes non accentuées 
après des palatales: yacpı, à moins que ce ne soit une sillabe de flexion: 
cropoxa. — 3 et e se prononcent comme d et e allemands: comme 
d au commencement et à la fin du mot, puis à l'intérieur devant 
des consonnes dures, comme e devant une consonne molle: stors 
(tot), mope (mord), kapera (kardta); exp (jel), neu (d'en). Devant 
q et j on ne peut avoir que e, devant «x et m on peut avoir ou à 
ou e. Un ä final se change en e sous l'influence du mot suivant. 
— H 8e prononce souvent jz au commencement du mot: mw» jim. — 
La lettre o garde sa valeur seulement à la tonique; dans une sillabe 
non accentuée elle a la valeur de a: xopomô, kogokozá. On prononce 
krasnava (kpacHaro), vtarova (Broparo). Devant une consonne dure 
et à la fin du mot, e se prononce a la tonique souvent 'o, jo (&): 
Operb, aem, Tepb, nouers, Oexopr, Moe, xmrbe, etc. Les palatales 
sont traitées comme dures, qu'elles soient suivies de % ou de 5: done 
rpa6ex, Hecemm se prononcent grab'oë, esos. On prononce 'o, jo 
pour & dans 3BB3AH, rHB3%a, pasuBbIE, mpio6phrs, cha. — y se 
prononce comme un # latin. — En p.-slov. les voyelles faibles + et 
b se prononçaient comme l'# et I’¢ expirants (»verhallend»). En russe 
b se fait valoir par le fait que de sa fusion avec une consonne pré- 
cédente, si cette consonne n'est pas m ou une palatale, naît un son 
mou; 5 au contraire disparaît sans aucune trace dans la langue parlée, 
vu que la consonne qui précède garde sa valeur. En p.-slov. '& et 5 
sont des lettres (contre Dobrowsky, Puchmayer et Pavskij), en russe 
des signes. En russe + est superflu. On prononce bj« pour 6km, 
— 1 M. les appelle aussi «molles» — »ou plutót amollissantes» (p. 897). 
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comme objarl'af pour o6sanaatt (= o6baBAATB). Au contraire, p est in- 
dispensable, à moins qu'on ne se crée des signes spéciaux pour les sons 
mous (comme dans le serbe) Dans 6arompa (batoija) » ne signifie 
rien; dans 6parka, xpysba, b amollit la consonne qui précède (p. 390). 
— Dans des sillabes non-accentuées a est souvent remplacé par e, 
soit seulement dans la prononciation: saab, CRAIEHHHKE, MAMATHUKB, 
lisez 3aeNb, cBemieHHHkb, HAMETHHKB; soit aussi dans l'ortograte: 
KOJ0Jeab, neben à côté de se6as etc. — pr a le son de l'y pol.; dans 
des mots monosillabiques & ressemble, cependant, à ce qu'il parait, 
à une voyelle «postiotée»: mu devait se prononcer myj (quoique ordi- 
nairement le russe ne souffre pas la combinaison yj). Pour la pronon- 
ciation de n aprés les palatales, M. cite PAVSKIJ: awh, Kia, mio 
se prononcent éyn, Zyta, $ylo. Cela provient de l'articulation plus large 
des palatales, à laquelle se conforme la voyelle suivante. Après 
e on écrit n pour B: rpaonxa à côté de 6apHuñ. ÜBH3H0Ba, CEHCHOAN, 
Cb AJOMb, Cb Dra se prononcent ChI3HOBA, ChICHOAH, CbAAOM, CLIWTA. 
Des voyelles p.-slov. manquent en russe: %, b; A, 0; A, &; 5. 

Quand les voyelles e et 5 sont suivies d'une consonne molle, 
elles ont un son qui se rapproche de i; quand elles ne se trouvent pas 
devant une consonne molle, elles sont plus proches de a et se pro- 
noncent d. L'e de nexn diffère donc de l'e de nery, celui de xerbre de 
celui de zerare; dans BERH, 5$ se prononce autrement que dans BBKOM. 
Devant x et m ces voyelles se prononcent d'une manière ou de 
l’autre, suivant que la palatale est molle ou dure; devant a et j 
au contraire, e et & n'ont jamais la seconde valeur. L'influence 
d'une consonne molle s'étend même sur un mot qui précède: mbkorya se 
prononce avec d, He uero avec e. Les voyelles a, o, x, y et H subissent 
une modification correspondante quand elles sont suivies d'une con- 
sonne molle: l'a de 6anu, l'o intermédiaire de mo.ıonm, I'n de 6nım, 
l' de zym, I’ de Gern se prononcent autrement que les mêmes 
voyelles dans 6a6ni, Mozosa. Ömsa, ayaa. Ghia. Tout cela d’après 
BÖHTLINGK. 

Dans le russe moderne les voyelles n'ont pas de quantité. 

Les consonnes p.-slov. se divisent en liquides et muettes, 
celles-ci en labiales, dentales etc.: 


liquides: A, H, p; gutturales: K. F, x; 
dentales: T, A; palatales: v, a, ui; 
labiales: m, 6, E, M; sifflantes: t. 3, C. 


Les trois liquides A, M, p seules peuvent s'amollir (devant des 
voyelles préférées). L’amollissement ne consiste pas, comme on le croit 
souvent, dans la combinaison d'une consonne avec j, mais dans sa 
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fusion intime avec la voyelle € (p. 164). x et M sont nasales; les 
combinaisons WT et mA sont palatales; S se prononce comme 3. 

On distingue dans les langues slaves trois /: le dur, le moyen, 
le mou (pour la prononciation desquelles M. renvoie à Bindseil). 
Dans le p.-slov. on a un / moyen chaque fois qu'il n'est pas amolli. 

Les gutturales: F, K, X, peuvent ètre articulées de deux manières: 
ou c'est plutót le gosier dont on se sert pour les former, ou ce sont 
plutót les parties antérieures de la bouche. La différence se fait 
sentir si l'on comparé le k de ku avec le k de ki. Or il y a des 
langues qui possédent les deux espéces de gutturales, tandis que 
d'autres, par ex. le p.-slov. n'ont que la première. Dans ces 
langues-ci la gutturale s'est changée en sifflante ou palatale corres- 
pondante chaque fois que, à cause de la vovelle suivante, elle ne 
pouvait étre articulée de la premiére maniére. Dans des mots 
étrangers, cependant, le p.-slov. permet la seconde maniére d'arti- 
eulation (indiquée dans le cod. suprasl. par un signe spécial) Les 
deux espéces de &, r, M. les retrouve chez les Grecs modernes, mais 
elles ne sont pas identiques aux h et 1) des Serbes (p. 204 8q.). 

En p.-slov. et en russe x permute, comme on sait, avec m. La 
eause du changement de x en m, d'aprés M., est que m, qui est 
articulé dans le palais postérieur, ne peut étre combiné avec les 
voyelles amollissantes, qui se rapprochent de u et par conséquent se 
prononcent dans le palais antérieur. Le p.-slov. n'avait que le x 
guttural, indiqué chez BRÜCKE par k?, tandis que les Russes possédent 
de toute antiquité aussi le & du palais antérieur (p. 200). Contraire- 
ment à BÖHTLINGK, M. croit que & s'est développé directement en Y 
et non par l'intermédiaire de Tt] — d'où il faut conclure que, suivant 
M., y na pas la valeur de Tu. 

Le russe a les consonnes suivautes: 
liquides: x, u, p, avec les mouillées a, Hb, Pb (uamb, Aamb, AAP; 

COAL, JaHb, UHAPL); j | 
dentales: T, x, avec les mouillées Tb, ab (6HTB, 327b; OTS, mAAb); 
labiales: m, 6, B, M, et l'étrangére o, avec les mouillées mb, 6b, Bb, Mb 

(noms, 3y6b, PYKABE, AMT; KONb, APO6E, KPOBE, OGIIME); 
gutturales: &, r, x, qui s'aimollissent devant e, 5, m (IYKB, Syr, 

TpbX7 ; HHOKHHA, ÖOrNHA, MOHAXIIHS); 
palatales: 4, x, ur (TOAORAYR, ry:Kb, Kaparylrb; CBOAOYL, AOAb, OIIAIIE); 
Riff lantes: u,3, c, avec les mouillées 35, Ch (OTENB, a3}, 60€b; KHASb, DbICb)!. 


— —Ó —ÓM ce 


' Remarquez qu'on suppose ici que les consonnes finales gardent leur valeur 
sonore: dans les mots 3a1b et mna3b, 1 et 315. dans ay6 et 1po6b, 6 et 65, et 
ainsi de suite. 
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«Il faut observer, cependant, que suivant PAVSKIJ, les labiales 
finales se prononcent comme des dures: ro1y6k, 4epgk se prononceraient 
rosy6b, uepBs.» On ne distingue pas dans la prononciation 48, x5, 
urn de up, xb, me! Dans le style élevé, il y a de plus m et sy. 
L'amollissement est indiqué, à l'intérieur du mot devant une con- 
sonne et à la fin du mot, par ». Pour indiquer qu'une consonne 
suivie de a ou de y s'amollit, on se sert des voyelles «préiérées» 
a et mp. Devant e, 5, u, on amollit toujours. Pour o avec amol- 
lissement on ecrit &. Les mémes voyelles sont, selon les circon- 
stances, «préïotées» et «préïérées»: ama et KOHA. 

Le a mou remplace aussi Il étranger, c'est-à-dire I moyen. M. cite 
l'opinion de PAVSKIJ sur kopa6Ju, py61b, xypanab (1 muet). — Pour 
Apozuur-a1poxu, M. suppose la prononciation xpoxn; pour 70KAHKD, 
(suivant Pavskij) xomHKb; pour Boxxa et Bo3xa, il écrit Boma (p. 404). 
ca devient, par assimilation, m: umujarb, pour uncuarb etc.; 31 devient 
3X, MM: 34b3RATE et aabaokaTb, «prononcé sans doute 3abıkarı». La 
prononciation néglige T dans nocraHä, rbcrHnua. — Ilecrpas, rpa6ex, 
ILsBBeulb, moliMmemr, Oegzops, TAKE etc. se prononcent postraja, 
grab'oi, ptyvos etc. Dans Ges», 6eii, meh, nes, mepo, 6 et m sont 
durs (suivant Pavskij) «On serait tenté de se demander si le russe 
connait en réalité les labiales molles, si par ex. na ne se prononce 
pas ou ma ou nja (développé de na) ete.» — Les gutturales sont ca- 
pables de s'amollir, c'est-à-dire que devant une voyelle molle elles 
ne s'articulent pas dans le gosier, mais plutót dans le palais; com- 
parez xaxp et kbw». La lettre r a un son double: a) elle se prononce 
comme le g des langues slaves méridionales; b) dans plusieurs mots 
elle se prononce À ou (suivant Bóhtlingk) comme le g de wagen 
selon la prononciation de l'Allemagne du nord. — M. transcrit ca 
par 3a, comme tecemp par »eso$, geaem par tezos etc. 

Une consonne molle rend molle aussi une consonne précédente: 
mbenb, MbICAb 8e lisent mberub, MHICLAL. Pour les détails, M. renvoie 
à BOHTLINGK, avec la remarque que x et H, à ce qu'il semble, ne 
rentrent pas parmi les consonnes qui deviennent molles devant une 
consonne molle. 

La 2* édition de la Lautlekre?, parue plus d'un quart de siècle 
après la 1°, est totalement refondue; c'est presque un nouvel ouvrage. 


‘om, Il, Y ne peuvent pas s'amollir»: Jahrb. d. liter. (de Vienne), t. 119, 
p. 6 (critique de l'édition de l'Evangile d'Ostromir publiée par Vostokov). »Les 
palatales (m, zz, um) sont tout-à-fait incapables de s'amollir»: ibid. t. 105, p. 50. 
2 Vergleichende lautlehre der slavischen sprachen von FRANZ MIKLOSICH. 2 
ausg; Wien 1879. (= Vergl. gram. 1); VI + 598 pp. 8. «Lautlehre d. altsloven. 


110 Études sur la Prononciation russe. 


Les vues et la métode, cependant, restent essentiellement les mémes, 
quoique l’auteur ait accepté de nouvelles téories (par ex. a, et a, 
à cóté de a, deux séries de gutturales indo-européennes) Le style 
Jaconique et les dispositions ty pografiques en rendent la lecture pénible. 
Dans cette édition, M. transerit les langues p.-slov. et russe (comme 
le serbe et le bulgare) en lettres latines. Nous en relevons les points 
qui different de la 1e édition ou qui nous semblent remarquables à 
d'autres égards. 

A, i, u sont les trois bases du vocalisme arien. «C'est ce que 
montre, dit M., la linguistique aussi bien que la fysiologie.» Toutes 
les autres voyelles se sont développées de ces trois. Déjà dans la 
période proto-arienne l'a primitif s'est transformé, probablement sous 
l'influence de l'aecent chromatique, en a” (a,, slav. e). Sous l'influenee 
de l'aecent expiratoire (le «forte» de la sillabe accentuée vis-à-vis du 
«piano» de la non-accentuée) ou du manque d’accent, le proto-slave a 
transformé «non rarement» e en pb: bera-bbrati, dvbrp etc. Le ren- 
forcement de e en o doit étre regardé comme le premier renforce- 
ment de a, car e se rapporte à o comme a, à a: e a un timbre 
plus clair, o un timbre plus obscur que a. La chüte de o et deu à 
B, de e et de i à dépend des même causes. Comme «dehnungslauts 
ise développe de p et y de & par une expiration plus forte. 

En p.-slov., p et peuvent être qualifiés de semi-voyelles; les autres 
voyelles sont toutes «pleines». rp et » avaient le son d'un «verklingen- 
des» 4 et u. Celui-là & disparu, semble-t-il, sur tout le territoire des 
langues slaves; + est encore un son trés ordinaire dans le slovéne 
moderne et dans le bulgare; il se trouve aussi en roumain, en 
albanais, en arménien (Lepsius e, se rapprochant, d'aprés Patkanov, de 
l'u russe et de l'e muet français)!. Des et des u faibles ne peuvent 
guère être distingués d'avec des e et des o rapidement prononcés; 
d'où s'explique la confusion entre 5 et e, entre » et o dans les 
anciens documents. Il va sans dire qu'une semi-voyelle ne peut être 
prolongée. 

La lettre y-tı a eu dans le p.-slov. le méme son que dans le pol. 
(y) et le russe (nr) d'aujourd'hui. Pour attraper ce son, il faut, selon 
M., partir de %, c'est-à-dire du son que LEPSIUS appelle voyelle in- 
définie et qu'il représente par e: on produira l'y [m], si l'on articule 
cet 'b-e avec plus d'énergie, «énergie qui semble nécessaire pour 


sprache» pp. 1—302; «lautlehre der russ. sprache» pp. 460—485. Cf. les critiques 
de LzsxiEN et Jacic dans l'Archiv de Jagic, t. IV pp. 142—151, 482—496. 

! M. identifie le + du p.-slov. et du bulg. aussi avec le wu? de l'anglais (thus): 
Lautbezeichnung im bulg. p. 7. 
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rapprocher les cordes vocales l'une de l’autre». Le méme son se 
trouve en ture; le son roumain de mormint-MOPMXNT est Vhr 
russe, prononcé seulement «mit vertieftem klang der stimme». Ainsi 
s'expliquent les signes 'M, BH: en artieulant avec énergie l&-e. on 
prononcera nécessairement en réalité après eux un :-j. Ceux qui 
croient entendre un w de formation imparfaite, ont donc raison: le 
son est imparfait parce qu'il y a » au lieu de «. Si l'on représente 
+ par e, on peut aussi transcire y-b par e! (p. 149). 

Le p.-slov. a les consonnes suivantes, rangées non d'aprés 
leur qualité fysiologique, mais selon leur caractére étymologique 
dans les langues slaves: 


r, 1, n; k, g, h; 
t, d; CO, 2, 8; 
p, D, v, m; 6, 3, B, j. 


Les classes des consonnes sont nommées chez M. d'aprés la pre- 
miére lettre de la classe: «r», «t» («r-consonanten», «t-consonanten» 
etc.). L'auteur a choisi cette maniére de dénomination parce qu'il n'y 
& pas de noms fysiologiques pour les groupes qu'il faut établir pour 
la fonétique slave. Au point de vue fysiologique, r a son caractére 
propre, «ist eben ein r-laut», mais n est une continue nasale sonore: 
fysiologiquement, elles appartiennent donc à des catégories diverses, 
tandis que dans la fonétique slave elles ne peuvent pas être séparées, 
parce qu'elles suivent le plus souvent les mémes lois. 

En p.-slov., r et n avaient le méme son que dans les langues slaves 
vivantes. La plupart des langues slaves ont deux /: et | comme 
le russe, ou I et I comme le slov. moderne. Le p.-slov. avait, paraît-il, 
(comme le p.-russe) trois /: ¢, I et I (1 moyen dans letéti). Les con- 
sonnes r, 1, n peuvent s'amollir; l'amollissement consiste en ce 
qu'elles se fondent avec un j suivant. Les formules tret, tlt équi- 
valent à trt, tit, où r et 1 font sillabe. Entre g et r dans grd (r 
voyelle) on n'entend pas le moindre élément vocalique: aprés g 
vient immédiatement r, et aprés r immédiatement d. Les r et 1 
voyelles peuvent être prolongées !. 


! Vgl. lautl.? pp. 29, 185 sq., 210. A propos des racines de la forme st, 
br, clk, vrg, établies par lui, M. a exposé avec plus de détails ce qu'il pense 
de r et / voyelles dans Vergleich. stammbildungslehre (== Vergl. gramm. 2), 1875, 
pp. V—XX: De toutes les consonnes, 7 et / seules peuvent former une sillabe 
sans l’aide d'une voyelle. Dans les mots où r et / font sillabe, ils peuvent 
étre prononcés longs ou brefs, tout comme les voyelles. On n'a pas besoin de 
démontrer qu'au sens fysiologique ils ne sont pas voyelles, mais consonnes; mais 
cela n'empéche pas qu'on les appelle, à l'exemple des grammairiens indiens, 
r et i voyelles. On ne saurait les qualifier de semi-voyelles, vu que r et / 
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Les ti, di du p.-slov. different des ti, di du russe: t, d ne 
s’amollissent pas (p. 215). 

Les consonnes k, g, h avaient en p.-slov. leur place d'articulation 
dans le palais postérieur, ou bien sur la frontiére du palais et du voile du 
palais, comme les 4?, g?, y? de BRUCKE; elles ne pouvaient être suivies 
d'une voyelle claire [ou préiérée], formée dans le palais antérieur: k, 
g, h se changaient devant ces voyelles en o par ts, en s par dz, et en 
8; ou en 6 par f$, en 3 par då, et en & A côté de bozi [avec 3] 
on trouve bodsi [avec S]. h est la fricative («reibungsgeräusch») 
développée de F2. Dans des mots étrangers, k, g, h devant i, e, 5, 
e se changent en k = fj = k!, g — dj = 9g! eth = y!; g est identifié 
dans la 2* éd. avec le yy mag., le D serbe, k avec le h serbe. La 
lettre c a la valeur de fs, g est un s sonore, s un s sourd. & est le 
son que BRÜCKE désigne par [sy]; si la voix s'y joint, € ([zy] chez 
Brücke) s’entend; & est f3; j est le y! de BRÜCKE. Les k3, g?, y, 
articulés dans le voile du palais, n'existent pas dans les langues slaves!. 

M. a voulu suivre en détail le procés des changements (non 
contemporains) des «k» en «ó» et «o». Ce changement a pour cause 
l'absence des k', g', y!, d’où il résulte que les combinaisons ki, gi, hi 
etc. sont impossibles. Par conséquent, dés que au nom. pl. des témes 
en a [o] les sons k et i se rencontrent, la place d'articulation doit 
s'éloigner de la frontière du palais pour se porter en avant, et un t 
naît, ce ¢ se fond avec un j parasite, qui se transforme en z, d'où 
ki, tji, t zi, tsi, ci (raki > raci). Dans d'autres cas, par ex. dans le verbe, 
le j parasite se transforme en 2, d'où ki, tjü (zi, t3i, & (vlaki > 
vlaói) De la méme manière, g se développe en dz, dont le d ce- 
pendant ne se trouve que dans les plus anciens documents, dono: gt, 
dji, dzi, zi (bogi > bodzi  bozi). Devant 2, d est tombé déjà dans les 
plus anciens documents: gi, dji, di, &i (ubogi- > uboëi- appauvrir). 
voyelles ne se rapportent pas à 7 et à / consonnes, comme i à 7, ou comme u à v. 
En tchéque r et / font sillabe; le slovaque a des voyelles r et / bréves et longues; le 
slov. mod. et le serbe ont une voyelle r tantôt breve, tantôt longue. L'arménien et le 
géorgien ont aussi un r qui fait sillabe: en allemand r et ! font sillabe dans hadera 
et handeln. Comme mots difficiles à prononcer, M. cite le serb. éercka, le tchèque 
skcrknouti. I] trouve que dans les langues indo-europ. on peut très bien admettre 
des groupes comme xo, yA, Jos; mais il est persuadé que des combinaisons comme 
kn, dr ne peuvent pas se prononcer. Pour ce qui est de I'r voyelle en sanscrit, 
M. cite les opinions de BöHTtLINGK, WHITNEY (Ath.-veda prätis. dans Journ. of the 
am. orient. soc. p. 362 sq.), BunNovr (Journ. des sav. 1833, p. 421), REGNIER (Gramm. 
védique, Journ. as. V: 9, p. 309), Vinson (Revue de linguist. III p. 81), Benrey (Gött. 
nachr. 1875 p. 215) et d'autres. M. déclare que l'r vocalique du sanscrit à été 


identique à la voyelle serbo-croste: «il n'y a pas de voyelle ni avant ni aprés r». 
' Vgl. lautl.? pp. 202, 237, 239, 251— 56, 266, 274, 276, 291. 
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La justesse de ces développements apparait, selon M., si l'on com- 
pare le changement de tje, dje en t3e, die et en tse, dze (dans 
différentes langues slaves). Notre intelligenee du procédé serait plus 
compléte, dit-il, si la fysiologie pouvait nous expliquer le changement 
du j en sz et en &. Pour les langues romanes M. propose les séries: ke, 
kje, tie, tSe, te (ital. cedere) et ke, kje, tze, tse, se (frang. céder). Le 
changement de h en s consiste en ce que le courant d'air, sortant 
de l'étranglement formé dans le canal buecal, se dirige non vers le 
palais, mais vers les dents, ce qui produit précisément le s. Le 
changement de sja, sja en än, åa se fait au moyen de la trans- 
formation de j en x, car da est [sy]a, åa est [zy]a suivant BRÜCKE!. 

En russe e a la valeur de je: el», c'est-à-dire jelv; den», c'est- 
a-dire d'en. Un e non préYoté est marqué 3: par atotb, pooma. 
e et 3 se prononcent comme un d allemand devant des consonnes 
non mouillées; ailleurs, par suite d'une assimilation, comme e allem.: 
atotp, kareta et els. Un e dur, fréquent dans d'autres langues, 
ne se trouve en russe que dans des combinaisons comme znal' ato, 
et dans des mots comme raskept, reketh. Au temps historique le 
russe n'a pas, à ce qu'il parait, connu les voyelles p et 5. Après 
les «ó» et après c la préïotation disparaît le plus souvent: ájado, 
éjudo appartiennent aux dialectes. Dans le dialecte de Moscou, 
adopté partout par les gens instruits, o non-accentué se prononce a. 
Inversément, le bas peuple dit plotisp pour plati&b. 

Aprés les «ó» on ne peut prononcer que y: öynt, äyla, &ylo 
(éerits GHHb, x12, unu); cela tient à la prononciation des «ó». 
«A ce quil semble, y se développe de la fusion de + avec un i 
suivant: znalymja 3HaJHMS, syznova cH3HoBa de aHaTb HMA ct cm 
H3HoBa: là y s'écrit afin qu'on ne prononce pas znalimja, siznova». 

Aux renseignements sur les deux valeurs de e et de 5 dépendant 
de la consonne suivante, M. ajoute: devant 3, & on peut prononcer 
d'une maniére ou de l'autre, devant & et j ces voyelles ne peuvent 
jamais avoir la prononciation se rapprochant de a. 

Les consonnes r, 1, n se prononcent dures ou molles; le 1 
moyen manque en russe. L'amollissement se produit 1) par une 
voyelle préiotée suivante; 2) par une voyelle «claire» suivante : e, p, 
ó : ici un j parasite est intercalé entre r, 1, n et ces voyclles. 
— Sous l'influence d'une voyelle claire (e, b, 6, i, ja de @), t et d 
se changent en f, I : t, d se fondent avec 7 en un son. — Les «p» 
(c'est-à-dire p, b, v, m, f) devraient s'amollir, «selon la téorie des 
grammairiens», devant les voyelles claires, mais cette régle n'est 

! Vgl. lautl.? p. 239, 256 sq., 218. 

Lundell, Etudes sur la Prononciation russe. I. 8 
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pas observée en pratique. A la fin du mot pp, bp se prononcent 
p», bb. Dans bez%, bej, pej, penb, pero, p et b se prononcent 
durs. L'existence des «p» mous est donc douteuse. M. garde ainsi 
toujours lopinion de la 1* édition sur les labiales mouillées. Il parle 
toujours aussi d'une double ortografe brju, prju, v»ju à côté de brju, 
pbju, vbju: «il faut done probablement prononcer bju, pju, vju». 
«Qu'on observe, dit-il, l'ortografe obrjavitr, c'est-à-dire obj-.» On 
prononce korabs, Zuravp ou, suivant d'autres, korab! et Xurav!. 
— Par k mou on entend le A! de BRUCKE; une remarque analogue 
s'applique Ag et à ch. On prononce chto, ch komu pour kto, kp komu. 
On prononce ero, dobroro. — Parmi les «o», s et z seuls peuvent 
samollir, mais non pas c. ll est probable que jadis un é existait 
aussi. M. transcrit m par &. Où g deviendrait z, là ag se change 
aussi en %, qui s'écrit 2% ou 2%: brjazzatb, etc. — Après les «ë» 
la préiotation disparait, ees consonnes ne peuvent pas s'amollir!. 
Dans les dialectes && se transforme en àà (voir Kolosov). Le son 
trés ordinaire j n'a pas de signe à soi. 

r samollit devant à, áó: poréa, borsd; devant des «p» et des 
«k» quand il est précédé d'un e: pervyj, sermjazka, cerkovs; devant 
1 ou n mous: sve£litb, ozofnik; devant des «t» mous: gorditE sja; de- 
vant des «p» mous: skorbb; devant des z et des s mous. Toutes les con- 
sonnes s'amollissent devant j: ot’jechatt (orbbxatTL); les «p» devant des 
«p» et des «k» mous: ljub’vi, v peëi, dövki; les «t» et les «s» devant des 
.«t» et des «p» mous et devant 1 et n mous: ot’ téch'5, & nim, sot'nja, 
d'nömt, áefstb, versté. z et s s'amollissent devant une consonne molle: 
kugnb, myslb, pésnb. Les consonnes sonores («tönende») ne peuvent 
être précédées que de sonores, et inversément: gdé, vezdó, zdorovr 
pour kde, vbsbde, spdorovp. M. écrit &óastie (p.-slov. cEéestije). 
A la fin du mot, il n'y a que des consonnes sourdes («tonlos»). 

MIKLOSICH constate dans ses ouvrages une foule de permutations 
et de changements fonétiques, d’intercalations eufoniques qui n'ont 
lieu que «souvent» ou «quelquefois». «Les lois d'eufonie sont la base 
de toute grammaire scientifique»?. Plus tard il corrige l'expression 
«eufonique»: «pour mieux dire, par des raisons fournies par les organes 
vocaux».3 «Les lois fonétiques ne sont pas des lois fysiques.»* «La langue 


' Aprés 6, Z, 8 l'oreille des Russes d'aujourd'hui ne distingue pas # et 5: 
Altslov. formenlehre 1874, p. XXI. 

? Jahrb. d. liter. (de Vienne), t. 119, p. 9; cf. ibid. t. 105, p. 44. 

* Vgl. lautl? p. 191. Cf. p. 214. 

* Vgl. lautl? p. 259. Cf. ScuuEIcHER, Forml. der kirchenslav. spr. p. 71: 
eIn Miklosichs lautlere entsteht noch etwas zu ser alles aus allem». 
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arrive souvent au but par diverses voies».! M. trouve vraisem- 
blable que ent et ont se sont développés en ja et en u sans passer 
par l'étape intermédiaire e et g?. Il aime mieux expliquer k, g dans 
rukó, nogé d'une manière fonétique que par l'analogie; mais reketh 
(pour peuerz de peur) est le résultat de l’action de l'analogie.3 I 
aime mieux interpréter le u dans re meMy, BhHHTH comme inter- 
ealation pour faciliter la prononciation (pour éviter l'hiatus) que d'y 
voir un élément du préfixe*. 

Sur la nature générale des changements fonétiques, M. s'explique 
à propos de o, z pour tj, dj (&t, £d) dans le fragment de Kiev 
(qu'il regarde comme purement pannonique) comme suit. L'opinion, 
dit-il, qu'une tendance fonétique commence dans l'organe de tout un 
peuple et par conséquent réforme tout le matériel de la langue, 
demande quelque restriction. Quant à tj, dj, il y a en p.-slov. une 
tendance négative à ne pas souffrir ¢j et dj, mais il n'y a pas de 
tendance à substituer pour tj et dj des sons définis. On peut recourir 
à divers moyens pour éviter les groupes tj, dj, soit que pour le méme 
mot on 8e serve tantót de l'un, tantót de l'autre, soit que dans une 
partie du territoire de la langue on préfére un substitut, dans une 
autre partie l'autre ou un autre; ainsi pista peut exister a côté de 
pica (pour pitja), dazdı à côté de dass (pour dadjs). Il serait injuste 
d'attribuer toujours les formes doubles à l'influence d'une langue 
étrangére, vu qu'une telle influence s’accuserait sans doute sur plus 
d'un point. Le slov. mod. a [pour tj] c et k à côté du & régulier, 
le bulg. mod. remplace tj par 3t et par & (é); les chansons popu- 
laires russes présentent mladt à côté de molod». 

M. est bien historien pur sang. Mais cela ne l'empêche 
pas d'avoir des notions tout à fait modernes sur l'ortografe. «La 
grammaire n'a à faire qu'avec le son» (à propos de moe = mojo 
ete.)® La différence entre le grec et le lituanien (quant aux nasales) 
consiste en ce que les Grecs, partant de la vraie conception du but 
de l'écriture, ne représentaient que le son (Aéouor de X£ovtar), les 
Lituaniens au contraire croient devoir indiquer aussi l'étymologie 
(3 et e).7 & est en russe une lettre superflue, elle est employée 
souvent là où le p.-slov. prescrit e et inversément, «inconvénient 
qui arrive partout où pour écrire correctement sa langue maternelle 
il faut recourir à des investigations scientifiques». En russe + est 


' Vgl. lautl.? p. 2. ? Vgl. lautl.? pp. 463, 468. 
3 Vgl. lautl? p. 479. + Vgl. lautl.? p. 214. 
^ Vgl. lautl.? pp. 219 sq. * Vgl. lautl.! p. 385. 


! Vgl. lautl.' p. 51. 5 Vgl. lautl.' pp. 377 sq. 
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superflu! — et pourtant M. a transporté ce signe inutile dans son 
écriture latine. M. a proposé une ortografe en partie historique pour 
le bulgare moderne; mais il remarque qu'«on trouvera nécessaire 
de simplifier cette ortografe à mesure que l'art d'écrire se répandra 
parmi le peuple»?, tout en ajoutant qu'une écriture absolument 
fonétique ne pourrait pas s'établir. L'opinion de M. est d'autaut 
plus remarquable si l'on se rappelle les téories et les tentatives des 
«historiens» allemands sur l'ortografe de leur langue. 


La Bohéme a eu sa période de tendances fortement «pansla- 
vistesv. Au fait ces tendances ne se sont guère manifestées que 
dans le domaine de la science filologique: les recherches savantes 
d'un DOBROWSKY, d'un P. J. SAFARÍK se rapportent à tous les 
peuples d'origine slave. Le panslavisme littéraire s'est épanché 
dans des poésies flamboyantes, des harangues patétiques. Pour 
l'unifieation littéraire, cependant, il serait nécessaire de se com- 
prendre. La connaissance pratique d'une demi-douzaine de langues, 
méme si rapprochées entre elles que les langues slaves, n'est pas à la 
portée de la plupart des hommes, doit nécessairement étre réservée 
aux spécialistes. Les projets d'unité artificielle — il y a plusieurs 
projets de langues «panslaviques», de KRIZANIC, HERKEL, MAJAR, 
DIAKOV? — seront toujours des projets en l'air. Mais s'il s'agit de 
choisir, pour la communication mutuelle, une langue existante, il ne 
peut étre question que du russe (tout en avouant que les entraves 
arbitraires imposées par un gouvernement despotique à la production 
littéraire doivent considérablement réduire la signification prétendue 
universelle de la langue russe). Cependant, l'étude volontaire de la 
langue et de la littérature russes chez les Slaves non-russes ne parait pas 
étre trés répandue; quant aux recherches spéciales, il n'y en a presque 
pas. Certes, les Tchéques qui s'intéressent au russe, ne se trouvent 
pas sans livres: outre la grammaire de PUCHMAYER, dont nous 
avons déjà parlé, et celle de VYMAZAL (1880), toutes les deux en 
allemand, il y a en tchéque au moins trois grammaires pratiques de 


! Vgl. lautl.' p. 379; Lautbezeichn. im bulg. p. 45. 

2 Lautbezeichn. im bulg. pp. 44, 46. 

3 Voir HaATTALA, Die bisher. versuche zur herstellung einer panslav. scárift- 
sprache, Sitz.-ber. der böhm. gesellschaft d. wiss., phil.-hist. cl. 1871; Bupitovié, 
Ob. die liter. einheit der slaven, Petersb. 1879. Une autre question, qui a fait 
beaucoup de bruit, est celle de l'application du méme alfabet (latin ou cyril- 
lique) à toutes les langues slaves (lloımor’», Bonpoes o6 o6me-cias. asöyrt, 
Moscou 1865; cf. ci-dessous chap. 6). 
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la langue russe (Hanka 1850 et 1857, Kolar 4 éd. 1873, Sercl 1883— 
84). Depuis 1874 il y a aussi un dictionnaire russe-tchéque (par J. 
Rank). Dans les gymnases tchèques, cependant, le russe n'est pas 
enseigné. Depuis 1849 l'université de Prague a une chaire spéciale 
pour les langues slaves (Celakovaky, Hattala).! Chez les Slaves 
meridionaux, il y a les deux grammaires de ILıc (1883) et de BUD- 
MANI (1888)2; il y a aussi un dictionnaire russe-serbe, mais il est fait 
par un Russe (P. Lavrovskij) et imprimé à St.-Pétershourg. 

Dans l'aperçu de V'Etnografie slave de P. J. SAFARIK? et dans 
le Cours de grammaire slave comparée de F. L. CELAKOVSKY* il y 
a, comme on a lieu de s'y attendre, des renseignements sur les sons 
du russe. SAFARÍK par ex. sait entr'autres choses, que e a partout la 
valeur de je et enseigne que y [x] se prononce «large, à peu près 
comme ii» Mais SAFARIK est plutôt historien, CELAKOVSKY est 
poéte; ni l'un ni l'autre n'a fait du russe ou de la fonétique une 
étude spéciale. 


M. HATTALA, ce savant passionné et un peu confus, dont on connait 
les injures contre SCHLEICHER et LESKIEN à l’occasion des groupes 
de consonnes des langues slaves?, a lu dans La société des sciences 
tchèque une critique détaillée de la grammaire historique de Bou- 
SLAIEV®. Les travaux de BÖHTLINGK, MIKLOSICH, SCHLEICHER, 
ceux de POTT et de BOPP à la main, il nous montre que les notions 
du grammairien russe sur les relations historiques des sons slaves 


' En 1883 le russe était enseigné à Prague à l'université (tchéque), à l'In- 
stitut technique (tchéque) et à l'Académie commerciale. 

? I] existe aussi une traduction croate de la grammaire de Hanka. 

3 Slovansk$ národopis, 3 éd.; Prague 1849, pp. 8—28. 

* Ctení o srovnavací mluvnici slovanské na univ. Prazské, Prague 1853. 

5 De contiguarum consonantium mutatione in linguis slavicis, 1865; August 
Schleicher und die slawischen consonantengruppen, 1869 (où l'auteur parle en 
passant aussi des groupes de consonnes et s'occupe du reste «de rebus variis 
et nonnullis aliis»). L'auteur, MARTIN HATTALA, Slovaque de naissance (né en 
1821), prétre catolique d'éducation, professeur des langues slaves d'abord au 
gymnase de Presbourg, dés 1854 à l'université de Prague, a fixé la langue litté- 
raire slovaque (Grammatica linguae slov., collatae cum proxime cognata bohemica, 
1850; Zuukoslovi jazyka staro- i novoteského a slov., 1854; Srovnávací mluvnice jazyka 
éeského a slov., 1857; Mluvnica jasyka slov. 1864, etc.). Parmi ses autres écrits 
nous rappellerons: O ablativé ve slovanciné a litvanciné, 1857; O nosnih samo- 
glasih u bugarëtini, 1865; Poécetne skupini suglasah hrvatskih i srbskih, 1868; 
Brus jazyka éeského. Prispévek k déjinam osvéty vübec a slov. i Ceské zvlásté, 1877. 

* Uvaha o O. Byciaesa Onuth ncropuueckoil l'paMMATHKH pycckaro H3HKa. 
Moeksa 1858. Sepsal M. Harraza — dans le Casopis musea éeského XXXVI 
(1862), pp. 84—89, 133 160, 323 —344; éd. a part 56 pp. 8°. Sur les sons pp. 134—158. 
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ne se trouvent pas au niveau de la seience linguistique contem- 
poraine. Il lui reproche de n'avoir pas discuté la valeur, en vieux- 
russe, du + et du b: «ces signes étaient-ils chez les Russes toujours 
muets, comme dans la langue actuelle, ou bien désignaient-ils des 
sons réels?» Pour sa part, H. croit que ces lettres, tout comme les 
nasales, n'étaient en vieux-russe que des réminiscences du paléoslave. 
Les Russes amollissent, outre /, n et r, aussi d'autres consonnes, méme 
les gutturales, tandis que les Bulgares ne peuvent amollir que ? et 
n: BOUSLAYEV dit à tort que «les consonnes du vieux-bulgare et 
du russe étaient les mémes». A propos de la division des consonnes, 
H. reproche à l'auteur de ne pas faire la plus légère allusion à la 
différence entre les consonnes muettes et les sonores («hlasné»), qui 
consiste en ce que les muettes ne peuvent absolument pas étre pro- 
noncées seules, les sonores au contraire ont un son par elles-mémes 
et, de plus, peuvent étre prolongées comme les voyelles, par ex. I et r 
dans le slovène ete. C'est pourquoi les consonnes sonores s'appellent 
aussi semi-voyelles (elles se divisent du reste en spirantes, «vanuté», 
et liquides, «plynné») Au nombre des spirantes devaient être 
rangées non seulement v, h, s, j, mais aussi f, ch, &, $, 2, 4, 3, c, €t. 

Du reste le savoir du critique lui-méme n'est pas toujours de 
première qualité. J. GRIMM et PoTT avaient émis l’idée que les 
consonnes représentent dans la langue le principe masculin, les 
voyelles le principe féminin. HATTALA se sert, trés au sérieux, 
de cette idée pour prouver que des racines formées par une voyelle 
seule ne peuvent pas exister. A l'opinion de BOUSLAIEV que les 
changements de son dépendent du caprice, H. oppose «les résultats 
de la linguistique comparée», empruntés à POTT et interprétés par 
H. de la maniére suivante: Les combinaisons de sons sont en général 
de deux sortes. Il y en a qui, à cause du mécanisme fysiologique de 
l'organe vocal de l'homme, ne peuvent absolument pas être prononcées 
et par conséquent ne peuvent exister dans aucune langue. Telles 
sont par ex. celles qui sont formées par la réunion de consonnes 
«obscures» et de «claires»: kd-yt, pd-bt, tg-dk, pz-bs, ete. Pour qu'une 
telle combinaison puisse se prononcer, il faut assimiler le premier 
élément au second, ou inversément: devant des sons «obscurs» et 
à la fin du mot il ne peut exister que des sons «obscurs», devant des 
sons «Claire» on ne peut prononcer que des «clairs». Par ex., kd doit 
nécessairement devenir ou gd ou kf. D'autres groupes de sons ne 


' Dans la 1* éd. de sa grammaire, BousLaikv avait confondu (par une 
faute de plume plutôt que de savoir) les termes tenuis et media: p, k, t, &, s 
s'y appellent »moyennes»; b, g, d, 2, : -ténues»! 
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répugnent qu'à l'organe d'un peuple ou de l'autre, par ex. les Slaves 
haissent de temps immémorial les combinaisons dt et ff, et les 
changent toujours en st. Pour ce qui est de la premiére classe 
de combinaisons, H. aurait évidemment bien fait de se rappeler l'an- 
cienne règle: «ab esse ad posse valet conclusio». 

Deux ans aprés, H. reprend sa critique de la grammaire de Bous- 
LAÏEV dans un article qui a le titre: Les résultats de la linguistique 
historique et la grammaire russe’. Il se propose d'y traiter, à 
l'exemple de BOUSLAÏEV, d'abord de l'écriture, puis des sons et des 
formes, enfin de la syntaxe; la 1° partie seule, de l'écriture, a été 
publiée. A l'ortografe usuelle du russe 11. trouve deux fautes, auxquelles 
BOUSLAYEV aurait då s'opposer fortement. 

La faute la plus grave de cette ortografe consiste sans doute, 
dit IL, en ce qu'elle manque d'un signe spécial pour la consonne j. 
En vieux-bulg. j était représenté par ı dans les combinaisons ta, ke, 
i, M, qui se pronongaient comme ja, je, ja, je en polonais. Dans 
l'écriture russe moderne les sillabes semblables ja, ju, je, ji, jo 
sont représentées sans aucune logique. H. propose ou d'adopter 
j. comme ont fait les Serbes, ou encore mieux de rendre à I sa 
valeur primitive et d'écrire d'une manière uniforme: ia, ie, in, io, iy 
(= Ja, Je, jt, jo, ju) et ai, ei, Hi, oi, yi. 

L'autre faute est 5, qui dans la prononciation ne se distingue 
pas de e: devant des consonnes molles les deux lettres se prononcent 
e, devant des dures ä (initiales et aprés une voyelle je, jä). Ou bien 
on pourrait se passer de +; ou, s'il faut le garder, on devrait stricte- 
ment l'employer comme en vieux-bulgare. C'est-à-dire que H. montre 
des penchants fonétiques assez marqués. 


Les ouvrages de Vincent Sercl? n'ont que trés peu à nous 
apprendre. S'il ne s'agissait ici que de réunir dans un volume pas 





! Vysledky historického jazykozpytu a mluvnice ruská. Cas. mus. éesk. 
XXXVIII (1864), pp. 187—212, 221—249. 

! Vincent (Cenék) Sercl, né à Beroun (Bohème) en 1843, fit son instruction 
au gymnase et à l'université de Prague (fac. de droit); en 1869 maitre és arts à 
Pétersbourg (diss.: Jnumnus whberoiw. Bb canekpinrekowb 43.); en 1869 prof. agrégé, 
en 1870 prof. ord. de linguistique comparée à Harkov (diss. pour le doct.: O65 
HMeHaX' b YHCI. Bb HIH10-EBpou. oTpacis), dès 1885 prof. de la méme chaire à 
Odessa. Outre les ouvrages cités ci-dessus et dans le texte, il a publié en 
russe: Rparkiil H360pHHK'E TeKCTOB'b HA Clan. HAP'buiax'b, 1872; Cauckputckad pass. 
I, 1874; Cuutaxcuc» apesue-mmüiückaro 43. 1, 1883; O caonax Cb NPOTHRONOA. 
auaueniaun, 1884; O HasBaniaxb IBLTOBD, 1884; À KOHKPETHOCTH Bb jI3LlKAX'b, 
1884; Beewipuuil aan u ÆKeCTHKYAAIUIH, 1887. 
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trop gros les renseignements qui pourraient d'une maniére positive 
enrichir notre connaissance de la prononciation russe, quelques lignes 
d'extraits de sa Grammaire russe nous suffiraient. Mais l'activité 
littéraire de cet auteur productif forme aussi une page de l'histoire 
des seiences — ou plutót le revers d'une page de cette histoire — en 
Russie. Du reste les opinions ct les observations d'un professeur- 
dilettante qui posséde d'une maniére pratique, à ce qu'on dit, une 
foule de langues, doivent sans doute intéresser aussi la science 
sérieuse. 

Premier titulaire de la chaire de linguistique comparée à l'uni- 
versité de Harkov, S. à écrit entre autres une «Grammaire comparée 
des langues slaves et d'autres langues de la méme famille». Le 
plan d'ensemble de cet ouvrage volumineux, CpaBHETeJbHas rpaMMa- 
THEA CNABSHCKEXS H J[DyCTHY' pOJCTBeHHHIY'b S8bIKOBS. B. H. Illepmm', 
est assez vaste. C'est le «Compendium» de SCHLEICHER et la «Gram- 
maire» de MIKLOSICH refaits, augmentés, empirés et fondus ensemble. 
Aprés une introduction (de 118 pp.) sur l'origine et l'évolution de 
l'écriture et sur la distribution des langues de toute la terre, et 
aprés une «partie générale» (pp. 119—138), sur le caractére des 
voyelles et des consonnes, la division des consonnes, le manque de 
certains sons dans diverses langues, la relation des voyelles et des con- 
sonnes entre elles, et sur les consonnes de diverses langues, l'auteur 
traite dans sa «fonétique»: 1° des voyelles des langues indo-européennes? 
(moins les slaves); 2e des voyelles des langues slaves (pp. 192—368); 
3e des consonnes des langues indo-européennes; 4» des consonnes des 
langues slaves (pp. 541--669). Sous 2» et 4» se trouvent: liste des 
voyelles des différentes langues slaves, perte de voyelles, affaiblisse- 
ment, renforcement, changements pour éviter l'hiatus, influence des 
consonnes sur les voyelles, épentése, permutation et assimilation, 
puis liste des consonnes des différentes langues, perte de consonnes, 
épentèse et protése, assimilation et dissimilation, permutations acci- 
dentelles, métatése. 

L'artieulation des voyelles, dit S., differc essentiellement de celle 
des consonnes?. Les voyelles sont des sons indépendants, elles peuvent 

1 T. I. doneruxa, Harkov 1871, XXXVI + 682 pp. 8°; t. II. Caosoo6pazonauie 
ibid. 1873. 

? Sanscrit (avec hindoustani et la langue des tsiganes), vieux-bactrien (et 


perse), grec, latin (et langues romanes), irlandais et bas-breton, gotique, islan- 
dais, lituanien. 

3 Cf. Z oboru jazyk. p. 513: La division des sons en consonnes et en voyelles 
n'est pas tout à fait juste puisqu'elle n'est pas basée sur la nature fysiologique 
des sons mais sur leur fonction. Cf. encore ci-dessous p. 123. 
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être prononcées seules, tandis que les consonnes ne peuvent absolu- 
ment pas étre prononcées sans l'aide d'une voyelle — tout comme 
apprennent les sillabaires. «Si méme c'était possible, ce serait 
en tout cas bien difficile, et l'on ne saurait distinguer les sons 
l'un de l'autre» D'autre part, une langue sans consonnes ne peut 
exister: «une frase de voyelles seules ressemblerait plutót aux cris 
des animaux qu'au parler humain». Parmi les voyelles, les sourdes 
(rayxia), à, 6, ti, sont d'origine secondaire, développées de a + e, 
0 + e, u + e (sons purs); e et o sont aussi des sons composés: e = a + 1, 
o—a+u. Les langues où 6 et ü abondent (comme par ex. le fin- 
nois) sont d'une formation récente. Les langues anglaise, perse et 
magyare, oü il n'y a pas d'a bref pur, «se trouvent déjà à un haut 
degré de corruption». «Les sons primitifs de la langue, dit S., sont 
a, t, u, k, p, t, r, s, m; tous les autres sons sc sont développés de 
ceux-là» Mais les preuves que donne l'auteur pour le caractere 
primitif de ces sons, ne convaincront guère. Au k sourd correspond 
g, «ce qui appert déjà de ce fait que dans plusieurs langues les 
deux sons à la fin des mots ne se distinguent pas dans la pronon- 
ciation, par ex. la prononciation de r dans mr» et de & dans 60K, 
est la méme». L'aspirée ch est en parenté avec g, témoin l'allemand 
(tag = tach), le hollandais et l'espagnol. Une aspiration moins forte 
est représentée par h [tchèque = y]. De méme b correspond au 
non-sonore p, d correspond à f, v à f. f est un p avec aspiration. 
Le th angl. de thou est qualifié de «mou», le th de thin de «dur». 
y et I se complètent l'un l’autre. En s'amollissant, s se développe 
d'un côté en 3, de l'autre en z et son correspondant mou 2. m se 
change en » dans les langues qui ont les sons nasaux bien développés 
(par ex. en frang., en portug.). © (a) s'est développé par amollisse- 
ment de c [ts]; il peut s'expliquer aussi comme amollissement de k 
avec épentése de j. On croirait entendre KOSTYR ou AKSAKOV.! 

Les voyelles simples du vieux-bulgare sont: 4, €, H, 0; le 
son « = Oy est une diftongue. La voyelle « pure n'existe pas en 
vieux-bulg. % et & sont des voyelles sourdes, intermédiaires par leur 
quantité entre les voyelles pleines et les muettes: '& représente un 
son intermédiaire entre à et i, b un í à moitié muet; b amollit la 
consonne qui précède, 3 est une voyelle dure. ‘Bt était prononcé, 
selon toute probabilité, comme un i long. Voyelles nasales: A et X 
= eh, on; % est une diftongue. Donc, sons simples: A, €, #, 0; com- 
posés: %, Oy, A, A; affaiblis: '*, b. Les sons A et p sont en vieux- 
bulg. toujours consonnes (contre Miklosich), puisqu'ils sont toujours 
CL Oyepku wa 061. poneruku (ci-dessous p. 135 sq.). 
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accompagnés d'une voyelle. A et & représentent des sons nasaux pré- 
cédés d'une voyelle: en, on. S. veut dire sans doute que la pro- 
noneiation «vieux-bulgare» de ces signes était en, on. Il s'en rapporte 
aux langues roumaine et hongroise: il transcrit les mots roum. «co T», 
«p&aa [en ortografe moderne sfänt, rind], hongr. szent, rend, par sfant 
et randi, et il interprète pol. imie, dgb par nen, 1096, portug. tiveräo 
capitäes par fiverauà, kapitains.! Il y a «une liaison étroite entre 
la nasale et la voyelle»: elles se fondent, «pour ainsi dire», dans un 
son; mais la nasale vient toujours aprés la voyelle, A et & finissent 
par une nasale dure (p. 206). La combinaison de j ou & avec a, 
e, u fait I, €, 10; H initial peut etre 4 ou 72. 

Le russe a les voyelles suivantes: a, e, u (i), o. y. Comme un 
e initial est précédé, dans la prononciation, d'un 1, le son pur 
e est indiqué par 3. & ne diffère pas dans la prononciation de 
e. Les deux sons se distinguent un peu seulement aprés les labiales: 
aprés une labiale, e se prononce comme un e pur, non précédé d'un 
i faible, par ex. Mera, 6e3b, 6eperr, tandis que dans ce méme cas 
t est précédé d'un i, faible, mais perceptible, par ex. 6m, 
MECANB, IrbeHb. «La différence, du reste, est insignifiante.» En 
russe, 'b «représente un son tout à fait superflu», dans la prononciation 
on ne l'entend pas, et la dureté de la consonne qui précéde se 
comprend sans %, puisque au cas contraire l'amollissement devrait 
être indiqué par p. Le signe » est nécessaire, puisqu'il amollit la 
consonne qui précéde; entre une labiale et la voyelle suivante, 
cependant, il a la valeur de j: nbammü = pjänyj, np = pju, 6ED = 
bju, Bbwra = vjüga. 

Les consonnes qui peuvent étre molles s'amollissent devant 
e: gepeBo, reuera, öysete = dérevo, ténéta, budété; après une con- 
sonne incapable d'étre amollie, e coincide dans la prononciation avec 
3: Geperb, Bep6a, nepo = bèreg, verba, perd. L’e accentué devient 
souvent o, cet o est toujours précédé de l'élément amollissant i, qu'on 
entend dans la prononciation aussi après des labiales: HecËTE = nésyot, 
6epörp = berjöt, sö — ljod («ou bien ljot»), xépayre = dornut, Böcsa 
vjósta, néch = pjos, Mépauere — mjórznét. ll faut remarquer que 
j, dans ce cas, n'a pas la valeur d'une consonne pleine, mais se 
prononce légèrement, en appuyant particulièrement sur l'o qui suit. 
Après les palatales, e s'écrit, dans ce cas, aussi 0: uopTb. Jonas, 
INONOTb, INOAKATb, *0106b, worn. Il ny a pas de règles pour 


— —À 


! Par a $. doit entendre la nasale gutturale (2), puisqu'il transcrit par 
ce signe la nasale gutturale du sanscrit (»variation de l’x simple devant les 
gutturales»), 
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déterminer où l'e accentué se prononce.o; il y a bien des mots où 

e garde sa propre valeur, méme après les palatales: conepmennnii, 

xeHmHHa», ete. (p. 359). Les mots mx», nw», HMn Se prononcent 

fich, jim, jimi. A latone, o se prononce dans la règle comme a, 

dans les sillabes qui précédent l'aecent comme un a pur, tandis 

qu'aprés l'aecent o a plutót un son indéterminé, mais qui ressemble 

à a: nosOTHO = pataind, Mopckoli = marskój, HOPOBHTL — naravit, mais 

MHOTO = mnoygd, TOAbKO = folkd, oro = eta. Dans les changements 

de o non-accentué en a, de e en jo, sc manifeste la tendance du 

russe à l'eufonie («puisque o, par son caractére, est un son moins 
sourd que e») Pour ce qui est de la différence «insignifiante, mais 
pourtant perceptible» entre e et 5, S. compare cbcrb = siest et cecrpa = 
sestra, BbcTb — viest et mBecrH = vesti. A l'atone, a se prononce 
comme je: aio = jejcó, pa6urs = riebil, pasarb = viezal, narHo = 
pietno. De méme un a non-accentué aprés 4, x, m, in se prononce 
comme e: dacH = éesy, xapà = zepa. (C'est le j de ju qui change 

a en e; un j est renfermé aussi dans x, 4, ur, uj, puisque ces sons 

se sont développés des sons gutturaux ou chuintants sous l'influence 

d'un j parasite. Après m et x, x se prononce u: m et x renferment 
un 2, «cet : agit sur li qui suit, et au lieu d'un i long ou ji se 
développe up. 

Les langues russe et polonaise ont perdu tout à fait la quantité 
des sillabes. Mais la sillabe oü se trouve l'aecent est d'ordinaire pro- 
longée. Une sillabe finale, cependant, ne se prolonge pas à la tonique: 
comparez äroza, pyuka, Hà6epexuas et s3brk b. pykà, 6BLIà (p. 248 sq.). 

«La distribution des consonnes ne peut se baser que sur la 
manière de leur articulation, vu qu'il n'y a pas d'autres caractères 
par lesquels elles peuvent être distinguées» Elles se divisent en: 
1) Sons gutturaux, «prononcés au fond du gosier»: k, g, h: ails 

ne représentent à vrai dire qu'un son principal, commun à eux 

tous, que l'on pourrait appeler son guttural-général: les trois 

Sons que nous venons d'indiquer se sont développés de celui-ci». 

h avec une aspiration plus forte devient ch. 

2) Consonnes dentales!: en les pronongant, la langue se presse contre 
les dents. Les dentales d et / sont au fond le méme son. Parmi 
les dentales S. range aussi «le son pur x, qui se trouve dans toutes 
les langues». 

3) Sons palataux, © (a) et g (mx): en les pronongant la langue 
se presse contre le palais antérieur. Les sons § = m et === x 


! A la P 127, od cette division se trouve pour la premiére fois, les dentales 
sont omises! 
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ne sont pas, à proprement parler, palataux, puisque en les pro- 

nongant la langue ne touche point le palais. Dans les langues 

slaves, cependant, les sons é, §, 2 font un groupe particulier 
de consonnes amollies: c'est pourquoi on peut avec raison les 
appeler palatales. 

4) Consonnes labiales, prononcées par les lévres seules, sans l'aide de 
la langue: p, b, f, m. Les labiales se divisent en deux caté- 
gories: 1) nasales propres (cm; à m se joint l'autre nasale n, 
quoiqu'elle ne rentre pas dans les labiales»), et v, b, p. «La 
formation de m est opposée à celle de b: en prononcant b 
l'haleine sort, tandis que pour l'articulation de m l'haleine entre. 
Par conséquent, à l'articulation de b les lèvres doivent être 
ouvertes, à celle de m elles sont fermées.» 

5) Sons chuintants, «prononcés à voix chuintante»: s, &, c (ts = m), z. 
«c et z se rapprochent en partie des sons palataux, puisque en les 
prononçant la langue touche légèrement le palais». c est un 
son composé, développé de l'union d'un son dental (ordinaire- 
ment 0) avec un chuintant (s). 

6) r et /, au fond, eux aussi, le méme son. En appuyant fortement 
sur l'aspirée A (ou bien ch) on s'approche de r. En sanscrit 
et dans plusieurs langues slaves, r et I sont aussi voyelles. 

[7] Sons nasaux, prononcés dans le nez: m (labial) et » (dental). 
Dans » la nasalité est plus marquée que dans m. Les nasales 
font avec r et / le groupe des liquides. 

[8] Semi-voyelles: j et v. Celle-ci se rapproche des sons labiaux, celle-là 
des palataux. Elles s'appellent semi-voyelles parce que dans 
les langues indo-européennes j permute avec ?, v avec u. 

Les «linguales» (f, d etc.) du sanscrit ne se retrouvent dans 
aucune autre langue indo-européenne (les langues modernes de l'Inde 
exceptées). 

Les consonnes du vieux-bulgare sont les suivantes: 

gutturales: &, F, X (son aspiré); 

dentales: T, 4; 

labiales: n, &; 

liquides: A, p et les nasales M, HW; 

chuintantes: 1) aigties: Z, €; 2) amollies: x, w; 3) 4; 

semi-voyelles: v, j (dans t€, 10, tA etc., et H). 

Les sons aigus Z, €, 4 sont le résultat d'un amollissement imparfait, 

Y, #, u le résultat d'un amollissement complet. Dans newrn, 

MOWTH etc. pour HEK-TH, MOT-TH ctc., ET et FT s'amollissent d'abord 

en YT et &T, d'où, par assimilation, INT. Dans HXACUITH pour HZXGUNTH, 
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zm est devenu par métatése Xz, «et quand se rencontrent ces deux 
consonnes diffieiles à prononcer, z se change en A». 

Consonnes du russe: gutturales: k, r, x; dentales: r, a; labiales: 
6, n. 5, x; liquides: x, p, M, u; chuintantes: c, m, 3, x, n (u). Plus 
bas, 5. ajoute o, B, j, ©. 

Devant des consonnes sonores, x se prononce r, surtout dans la 
préposition KB: KB AOMy = gdomu, Kb 6ypb = gburje; devant x et 
3, K se prononce aussi r: Kb XW3HH = giízmi; devant un autre x, il 
se transforme presque en aspirée: kb kyMy = ch kumü. Dans les 
mots 6ors, Garo, 6oratklä, Mors, r se prononce avec un son inter- 
médiaire entre A [y] et ch [x]; devant une gutturale et devant u, 
toujours comme ch: sergil = liöchki, markiä m'âchki, serge — léchée. 
Devant une voyelle molle, les gutturales se prononcent avec un son 
plus ouvert, en partie mou; devant une voyelle dure, plus sourdement 
et avec un son comprimé (3ByKOM'b CIIepThIM'5). 

Devant e, n, % et les voyelles iotées, les dentales se prononcent 
mollement: zepxarı = dériàf, ıukiäi = diki, bye = déd, muxo — ficho, 
TAHYTL = tenül. 

Un a final entre une labiale et p est ordinairement muet dans la 
prononciation: pyôas, kopaéan. Devant un e accentué qui se pro- 
nonce ‘o, les labiales se prononcent avee un j bref, qui disparait 
quand e ne porte pas l'accent: Möre, Börb, nonéps, I[érps, 6ëxpa 
(mod, viol, papior, piotr, b'odra); au contraire: Gepy, mecóks, 
Bepcrà, mexBbab = beri, pesök, verstü, medvéd. Devant un e qui ne 
permute pas en o, on n'amollit pas non plus: 6eperh = bereg etc. 
Il va sans dire que le 7 renfermé dans les voyelles iotées se lie 
dans la prononciation aussi avec une labiale qui précéde. Les con- 
sonnes finales de 6poBb, xpo6p et de mots analogues ne s'amollissent 
pas. Tout au plus pourrait-on adinettre que BL, Ob etc. se pro- 
noncent comme des labiales dures suivies d'un j presque imperceptible; 
mais on ne saurait appeler amollie une telle articulation (p. 559). 

Les liquides s'amollissent devant toutes les voyelles molles: sörr, 
HéBO/rb, P&Bp!. Pour m l'auteur ne donne pas d'exemple, mais il ne 
fait pas d'exception non plus. 

c et 3 ont devant un e accentué (qui se prononce ‘o), sous 
l'influence du j qui se joint à eux, une prononciation en partie mo- 
difiée: c&ra, Besëre (sola, veziot); de méme devant a, w, 5: 346HYTE, 
chno etc. m ne représente pas un son simple, mais est fait de deux 
consonne8: II + 4 OU C + 4: CUeTH = INCTHI. 


! Cf. p. 98 sq.: «En russe, pp représente un p auquel se joint étroitement 
un j suivant, sans altérer en rien la consonne qui précède». 
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Assimilation. Le vieux-bulg. a établi la régle que des con- 
sonnes non-sonores ne peuvent étre suivies que de non-sonores, et des 
sonores ne peuvent être suivies que de sonores. Voilà pourquoi z 
devant x, n, T devient €, et c devant 6, r, 4 se change en 7; 2, 
devant une sonore se change en Fr, tandis que r devant une non-sonore 
est remplacé par g. En russe, 3 dans l'éeriture ne s'assimile pas 
à un c suivant, bien que l'assimilation ait lieu dans la prononciation: 
on écrit paseworpbrb ete. mais mermouHTb etc. Devant m ou «, un 
c se prononce mr, et 3 devant x se prononce x: BHemiit = BHIMMIË, 
ae = mxxeup. Un u devant x a le son de m: mpoumeiit, 6y soumis, 
CAHBOYHHKB (règle tirée de Pavskij). Une consonne molle amollit, assez 
souvent, la consonne qui précède: Mick, CMBXT, rocrb se prononcent 
HÉCbHb, CBMbXB, TOCBTb. Dans ABepb, prononcé jmBepb, c'est la con- 
sonne finale molle qui amollit la premiére. 

Dissimilation: Kro, «ro se prononcent xro, mmo. La pré 
position x» se prononce devant un k presque comme x: KB KOpHD 
(XKO-), Kb KaMHD (xka-). 

On peut établir la régle que des consonnes de la méme série 
ou de séries bien rapprochées l'une de l'autre permutent seules entre 
elles. Des permutations entre consonnes de séries tout à fait diverses 
n'ont lieu que rarement. 

Voilà ce qu'enseigne notre professeur en 1871. 

En publiant, dans le Journal du ministère de l'instruction pu- 
blique, une critique écrasante du premier travail de SERCL (sa disserta- 
tion sur les pronoms personnels), M. LERCH espéra pouvoir prévenir 
«la réitération de cette sorte de péchés littéraires».! L'espérance ne 
devait pas se réaliser, la «Grammaire comparée: du professeur 
accuse le méme manque complet de discipline scientifique, la méme 
légéreté qu'avait montrée la dissertation du candidat. De la part des 
critiques, la Grammaire comparée à été condamnée presqu'à l’una- 
nimité? (et les parties qui y traitent de la fysiologie des sons nous 
semblent encore plus faibles que le reste). Quel courage a-t-il fallu 
å l'auteur pour ne point lacher la plume ni s'amender! 

La «grammaire russe» de SERCL, écrite en tchèque, Mluvaice 
jazyka ruskéko, sepsal Cenëk Sercl', a en premier lieu un but pratique. 
Aussi l'auteur ne manque-t-il pas d'appuyer particuliérement, dans sa 


! sKypnH. MHH. Hap. mpocn. t. 145, p. 155. 

? Kolosov, Kotliarevskij, Jagi¢, Joh. Schmidt, Kotchoubinskij Kolosov seul 
a eu quelques mots de reconnaissance pour l'auteur. Cf. le compte-rendu de 
Jaaié de la tése O6» wuweuax unen. Rad. Jugosl. akad. XVII, p. 187 194 

! I-III. Prague 1888—84; IV + 238 pp., et 2 + XXV + 196 pp. 8°. 
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préface, sur l'importance des parties où sont traités la prononciation 
des sons et l’accent (I pp. 9—29). D'un linguiste étranger, qui 
a véeu une quinzaine d'années en Russie, qui connait les ouvrages 
principaux de la fonétique moderne!, qui de plus affecte un intérét 
spécial pour cette branche, on s'attendrait à quelque chose de bien 
au dessus de la moyenne. Hélas, notre auteur n'a su profiter 
qu'assez peu de cette situation enviable. Avouons qu'il v a dans 
sa grammaire russe un nombre respectable de détails, qu'elle peut 
inéme être utile à qui sait d'avance assez pour s'en servir. Mais 
l'ensemble n'est pas plus métodique, les renseignements ne sont pas, 
en général, plus justes que ceux que nous avons trouvés chez les 
auteurs russes qui ont écrit avant lui. Le petit traité de BÓHTLINGK 
(de 1851), dont nous allons parler dans le chapitre suivant et qui a 
paru trente ans avant la grammaire du professeur tchéque-russe de 
Harkov, vaut infiniment mieux que tous les volumes des SERCL. 

«Avant tout il faut observer que la prononciation des voyelles 
russes dépend le plus souvent de l’accent. La règle principale est 
que les voyelles se prononcent avec un son clair et déterminé seule- 
ment à la tonique, qu'au contraire elles ont un son indécis et comme 
nébuleux quand elles ne portent pas l'aecent. Plus une voyelle est 
éloignée de la sillabe accentuée, plus elle devient obscure. Debarrasses 
du joug de l'aecent, les organes articulent les voyelles d'une maniére 
indifférente et négligente, et cette négligence dans la prononciation 
des voyelles non-aecentuées est précisément un des caractères les 
plus remarquables qui distinguent les voyelles du russe de celles 
du tchèque [et d'autres langues]. 5S. indique dans sa transcription 
(tehéque) la prononciation indéterminée des voyelles non-accentuées 
par des lettres plus petites que les autres, par ex. xopomo = ch’r"30. 
Dans les nombres composés avec Aecsrb, S. laisse tomber tout à fait 
l'a non accentué: ogmmumaamnarb «se prononce presque "dinn^ct », aBb- 
HAAUATE = dt'enáct etc., Tpumarb = fríc't. 

a se prononce: 1) comme l'a tchèque. Dans nmagarb = péd°f 
l'a accentué [libre] a le méme son que l'a du teh. pady, c'est-à-dire qu'il 
est long; dans mucarb = p'sát' l'a accentué [entravé] a le méme son que 
Va du teh. sad'-te: il est bref. La dernière prononciation, qui de l'avis 
de notre auteur appartient ordinairement aux sillabes finales, est in- 
diquée par le signe du grave (). 2) Comme o long au gén. masc. et 
neutr. des adjectifs: xpomaro = chr^mórv^; à l'atone, au contraire, x06paro 


' Dans ces Ouepku usb o61acTi doueTukH (de 1885), l'auteur cite ELLis, 
BELL, SWEET, STORM, MERKEL, SIEVERS, TECHMER. Dans la préface de la gram- 
maire russe sont cités les Pasuekauis de Gror. 
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—dóbr"v^Teprbaro AHA se prononce ordinairement tr'fóv^ dn‘. Dans 
les formes du verbe mazarurb, l'a accentué se prononce «presque 
généralement» comme 0: nuaTius — péót'$, samaaTaTh = 2"plót't etc. 
Le bas peuple prononce méme tammurs, KÂTHTB, IOCÄAHTB, HOAÄPHTE, 
6akum (plur.) avec 6. 3) Après x, 4, ui, ni, la lettre a suivie d'une 
sillabe accentuée a le son d'e: zapkoe = 3'rkój*, yackl = C sy, cuacrameuil 
= $Séslivw ete. Après la sillabe aecentuée, un a final libre se pro- 
nonce dans ce cas comme un ^ faible, entravé comme *: ryta = kee", 
JonmaAb = 1035’; méme koxaHHii = ko: ny. 

e et 5 ont la méme valeur. Initiales et aprés des voyelles, elles 
se prononcent je: ecam = jési, mpibxarb = pryéch*t, BHHMaHie = 
vnimán'j". Les dentales x, T, u se prononcent devant e, H, 5 comme 
d, t£, à tchèques [c'est-à-dire mouillées]: Tenepp = /'"pér = t!pér, megbcra 
— n'viést", HAT = nit. Ub = ce:ntauiüi—céiv. Beperp = «bér'k 
(non bíér*k/), Beam = v'zi, neners = pép‘t. Après les labiales et 
aprés r, e et & ont donc toujours des valeurs différentes. 

Lie accentué se prononce très souvent ‘o (initial jo, aprés des 
consonnes -amollies o), écrit ö: Térka = otk’, IIérpe = p'otr, xém 
= ion, q6pnbili = corn”, xürrbili — 200(9, eö — 3*0, Exp = j05, MÓTEM 
= midtb, Möre = mot («non mjod! le * de mio est trés faible dans 
la prononciation»), pö6pa = riöbr", cémra = s'ómg^, Böcsa = v'óst", 
konbé — po. Quoiqu'il n'y ait pas de règles fixes pour le 
changement de e en ë, «on peut cependant signaler quelques cas, 
où l'e accentué se prononce 6, soit dans la règle, soit très souvent»: a) 
les terminaisons des déclinaisons et des conjugaisons: nyTéms, mupére 
etc.; de méme les participes passés: no1yy&uuntä etc., mais NOYTEHHLIN 
CBAMEHHBIÄ et Boo6mé(!). Dans des mots d'origine p.-slov., e ne se 
prononce pas 6: témoin entre autres orkpoBeHHHiii, Ö.1a%eHHBIH, peuens 
(r°ée8), peierb, Borrieub, BONIETB, nouierb, ye, cie, mexpHä. b) quand 
dans les flexions l'accent passe du suffixe sur un e radical: megá-móxH, 
BecJó-BécJa, HECTH-HECH; de méme dans les itératifs: sacreraÿTL-sacrërs- 
BATb, MeTÁTb-BHMÜTHBATb ; MAIS IIpH/IÉp:xHBaTb, HEPEKPÉILHBATE ete. ; €) 
dans la dérivation, surtout dans les diminutifs, qui transportent l'accent 
sur un e radical: mrecrü-ueperuérs, KeHä-ReHka, nepó-néprumko eto.; 
d) e final libre: moé, zxurbé (2:60), 6Gbab6 (bieljo), emé (7°5E0), KomEYE 
(K^lcó), aimé ou atin6 (j°jco). «Au contraire» là où e représente un & ou 
un & (5) v.-bulg. il n'a pas le son de &: 6pema, TpecHyTb, mpenie, upexs, 
BpeAHbiii, prononcez brém etc. (p.-slov. Ep&MA etc.); Bepxb, HEPBEIN, 
yepNaTb, Meyb, prononcez verch, pérr™ ete. (p.-8lov. Bp&X'E-E AX eto.). 
Exceptions mnécrpmii, méch et autres (WbCTÓA, NICK). Un & ac 
centué se prononce aussi io dans quelques mots: 3Bb3Xb, SBbaJOUKA, 
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THÉSAA, rHbsymemrko, rmbsrHbii, Cha, och, UBBE, mpio6ptms, 
BABKKA, HaXbBamb — zvíózd* etc. 

La terminaison non accentuée -qerr équivaut à -&k: UBBTOYeKT 
= ev'tö€k etc.; de méme -enmpkiit hors de l'accent se prononce presque 
-t kv: Gtaenpkiii = b'él'ké. On prononce nenpembano = níprim'énn^, 
Geuépka — b'éofk", nomenbka = nóZ'ük^, nanenpKa = Cad?’ink’, nanembka 
= pdpiik", waMeHbka = mamtik’. 

n équivaut à + tchèque. n— ji dans ux, HMB, HMH, rOCTENPIHMCTRO, 
aaaro (jich etc., g^st!prijimstv^, j'jiék^). Aprés p, n a la valeur de 
sı dans les mots suivants: CKPHIIKa, CKpHITETb, KPHHKA, OXPIITE. Aprés 
m et 11, H se prononce presque H, devant un son dur: xnıa = yt”, 
HIHHOKb = #n0k; si la sillabe suivante renferme une voyelle molle 
(palatale) ou que xn-, mu- soient suivis d'une consonne amollie, x n'a 
pas la nuance m (bien qu'aussi dans ce cas il ait un son un peu plus 
obscur que l’i tchèque): kn = yt, mais KuAEHORD = ZLd'ón^k; KAL 
= Zytv, mais zum = il. Aprés u, n se prononce ordinairement comme 
H, Si une consonne suit: muramb = (gén, umopa = Cÿfr", MeXAUAHA 
= m'dicjn^, mais nopuaa = pórc'j^ ete. Après 4 et m, u est toujours 
mou: «uncrHi = cist’, murb = Söt. -h (aprés une voyelle) = j: 
capaii = s^ráj ete. La terminaison des adjectifs -iff a un son indéterminé, 
entre - et -'j: ayumiii = £48 dücc^j. Avec un * précédent, x donne 
BI: 005 + HCKB = 0oÖbIcKb = dbysk, méme BE ma365 = BHIBOB (vrzibie), 
BHABID HkOHy = tíd'ivxkón", pa6oraerb umsorja = r“bot"j"t-"n"hdu, ete. 

Lo accentué est identique à To tchèque. Hors de l’accent 
devant la sillabe accentuée, o se prononce comme un a obscur: 
roJoBa = g°t*vd, nomoMaps = p^n"már, mo wuemckH = p"öésskt, mo 
ropoxy = p"gór'd". Après l'accent, surtout à la fin du mot, un o 
non accentué s'incline, par sa nuance obscure, plutôt vers a que vers 
o; ainsi entre les voyelles finales de noubka et de cko.Ko on n'entend 
pas de différence, micro (nom.) ct mbcra (gén.) ne se distinguent 
pas dans la prononciation. Dans ce cas, o et a sont trés faibles, et 
par cela méme aussi obscurs. Dans sa transcription fonétique de 
trois pages de l'OG20Mop» de GONTCHAROV (pp. 30—32), S. représente 
Po posttonique tantôt par ^, tantôt par “. 

H est un son spécial et trés caractéristique pour le russe, sou- 
vent difficile à prononcer pour les Tchèques (transcrit chez S. par y). 
Par sa nature il n'a rien à faire avec Fä allemand, qui est un 
son labial, tandis que x est un son guttural. Quand on l'articule, 
les lèvres, en repos complet, restent immobiles; on n'y aperçoit pas 
la moindre trace d'un élément labial ou palatal. Le son est formé 
par la partie postérieure de la langue, il a un timbre distinctement 
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guttural, comme si l'on prononçait du gosier un à, à bouche ouverte 
et sans mouvoir nullement les lèvres. La terminaison -mií non 
accentuée a une prononciation obscure, oscillant entre # et -%: 
A06pklä = dóbrv-dóbr*. La terminaison non accentuée -Emmko s'entend 
presque comme -"$k°: rwb3ablmko = griózd- 5k". 

9 — e se trouve au commencement de quelques mots russes; 
plus souvent dans des mots étrangers: skoHomia = 'k^nóm'j^, sraxers 
= ‘thet. 

D = ju: Prb = juk, moxmHa = d'ázín", HIDXATE = nuch*t’. Coma 
se prononce s“da, orca “tsvd®, mo à peu près lu: mdm = i"bla. 
pmo, BD, mo, MP, ÖP se prononcent ru, t'u, piu, mu, bu, jamais 
rju ete. La nuance ‘, qui s'entend dans ces groupes, est trés faible, 
presque minime, mais a toujours assez de force, pour que ce soit une 
faute de ne la pas prononcer du tout. 

a = ja: ama = jäm", Tax6a = ¢azb*. A Ba, mna, MA, Ga, ps 
s'applique ce qui est dit de pw etc.: après la consonne on entend un 
‘ bien faible: paxerh = v'áz't, presque vdzet etc. Au contraire -ca 
se prononce comme un -s* (-s4) indistinct: pagoBarbea = rdd"v^fs', 
6omrbes = b‘jits". Hors de l'aecent, a se prononce comme je: A3bIEB = 
Jezyk, aaryuıka = l'gásk^, macHoh — m''snój (presque m'snój), na Tépka = 
pitork® (presque p'fork^), BHAATE = víd't, BuTa3b = cíl*z, HAXBATECA 
= n'd'éj'Üs^, aausmp = zán't, cepeöpsaunä = s‘rébr‘nv. (C'est seule- 
ment dans des sillabes finales qu'un a libre garde le son de a: 
THMHa3in = g'mnádz'j^, Kanan — kdpli« (presque kapl*).1 Sont exceptés 
les substantifs neutres en -Ma: uMa = im‘, Bpema = vrem‘. On 
prononce es = j'jd, 3anparh = 2"pr'ok, notpach = p”triös. 

+ ne se prononce pas, il ne fait qu'indiquer la dureté de la 
consonne qui précède: Bure = vit, AOMB = dom, O6BABHTb = "bj'vif, 
o6bbaxarb = "bj'2iàt). Il faut distinguer cb- = sie et cbb5- = sje, 
65- — bie et Onb- = bje. Dans cb, 65, mb etc., on entend devant 
la voyelle une nuance trés faible : —/, mais dans cet, 056 etc. la 
consonne et 5 se prononcent chacune séparément. 

p amollit la consonne qui précède: remb = dei, rocrb = gos'f, 
TeTpaab = trad’, mo6opb = l“bôf" («la consonne finale p se prononce, 
en vertu du p, avee une faible nuance palatale: fi»), pocemh = vös'm’ 
(«la nuance palatale se fait ict sentir par la prononciation un peu 
molle du son ^») maps = caf = car. S. trauserit méme amer = 


! Dans sa transcription de l'O6a0xon*, S. écrit k*kij*, t'ópi*f* etc. pour kakia, 
Ténans, Aussi p. 60, où il s'agit de la déclinaison des adjectifs, l'auteur nous 
dit-il que «la différence entre -ue et -ui1 au nom. plur. est imaginaire et n'existe 
que dans l'écriture». On prononce, déclare-t-il, toujours -yf. 
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Eis’, yxanoch = “d*tos’ etc. (p. 30—32). Devant une voyelle, » a la 
valeur de j: 34opoBbe = zd^róvj*, IBETB = pjot, pLAHHI = rjan®. 

Les consonnes gutturales, labiales, dentales et nasales ne se 
distinguent pas en général des consonnes tchèques correspondantes 
(6, B, X, X, 3, E. X, M H, I, p € 7T, 6, 0, I, n). n Se prononce un 
peu plus mou, moins aigu que le § tchéque. 

Dans bors et IIerep6yprz, r se prononce comme ch, mais si une 
voyelle suit, presque comme A [y]: bora ete. «avec un A un peu 
obscur»; de méme Tocnogb, l'ocnoaemb, 6orarBii, 61aro-. Devant x, 
r se prononce quelquefois comme A; devant x, u et T, presque tou- 
jours ch: Bcerga = fs'hdà etc., uarkiä = miåchk? ete., norma = nôchti, 
KOITH = kocht', sera = d'ócht^" (mais agarre = lügt). Dans les mots 
en -rga, surtout quand on parle vite, r disparait presque tout à fait: 
Koraa = k«^dà (k"dà) etc. Au gén. de l'adjectif, r a la valeur de v. 

Kro se prononce d'ordinaire chto, poxcarb Be prononce ordinaire- 
ment v’gzät. 

a a en russe un son double: un dur et un mou; un / moyen, 
identique à Pl! tchèque, n’y existe pas. Devant les voyelles dures, 
a, 0, y, Hl, '5, et devant des consonnes, x est identique à I'? polonais. 
C'est un son dur, de nature dentale, avec une nuance gutturale. En 
pronongant un I normal (moyen) on ne presse que la pointe de la langue 
contre le palais antérieur; pour l'articulation de m dur russe, 
la pointe de la langue touche le bout des dents supérieures, la 
partie antérieure de la langue touche les dents supérieures et le 
palais antérieur. Il y a des personnes qui, incapables de prononcer 
Pre russe, substituent à ce son un « faible (à), qui oscille entre 
« et v, et est identique au w anglais: on imite ainsi assez bien la 
nature fysiologique de l’? dur et on ne s'éloigne pas beaucoup de sa 
vraie prononciation. Les Permiens et les Syriénes prononcent v au lieu 
de ms dans des mots empruntés au russe. En articulant l'u mou 
du russe, la pointe de la langue se rapproche un peu plus du palais 
que pour un / moyen, et le son devient de la sorte beaucoup plus 
mou. Dans une sillabe non accentuée, la nature de l'/ mou se manifeste 
moins distinctement: mazacarb se prononce presque pi'sát. «lam = 
dal’ (dal, c’est-à-dire | avec un j à peine perceptible).» Dans come, 
4 ne s'entend pas: sonc’. 

dro se prononce ordinairement Sto, mburo = nt” (mais muro 
= niéto, mmaroxuBii — n'étdin”). De même, x devant x se prononce 
souvent comme 3, mais on ne saurait établir cette prononciation 
comme règle générale. S. cite les mots: mapowHo, MOoJouHHIIa, 
AHYHHUA, CAHBOYHHKB, OyJOUHHKP, ÓalIMa"HHKb, IPA3AHHYHLIÄ, IPA- 
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HHAHBIH, ckasouHbii, cepugeunbii, OYAOYHHKB, rpeuneBHii, mpauewHas, 
rTop"muHHHa, CKYYHO, KOHeU"Ho; Au contraire avec én: TOYHO, IIeTHHES, 
ITHYHHKB, JadHHKb, CBEYHOH, NOACBLYIANEKS, orgmuHbii ete. La lettre 
y a la valeur d'un é double dans les mots: gnpouewz, nopy"Hks, 
npuumHa (fprocém ete.). 

m = 5ö. Dans nomomuukt, m se prononce comme 3: p*mosn'k. 
Comme en tchéque, toutes les consonnes ont à la fin du mot un 
son obscur (znéji temné); done 6, r, a, x, 3 finals se prononcent 
p, k, t, 3, s. Parmi les exemples se trouve aussi pops = rof !. 

L'assimilation des sons joue en russe un rôle important. 1) De 
deux consonnes voisines, dont l'une est claire (jasná), l'autre obscure 
(teımnä), celle qui précède s'assimile à celle qui suit (consonnes claires: 
6, T, A, 3, B, XX ; obscures: I, K, T, c, II), par ex. noaka = totk’, sagka = 
lafk^ sropo = ff" röj, Bb KOM — f kom, orragats -- "dg^dàt', ckaaka 
= skásk", upocn6a = próezib^, otzatp = “ddat’, oT3HBr = ódz*f, can- 
Bath = zz"ràf', KB 3yOy = gzåb", x» Topoay = g-gór^d". 2) cu et av 
se prononcent 3é, 3x = 22, em = $$: mmcyan (6yMara) = pisé"j", 
mpibaxarb = príjziàt. Dans ayumiii, la seconde consonne s'assimile 
à la première: presque = tacöv.  Jpoxam se prononce drdzz', KORB 
se prononce dozZ ou dosé/, 3) Devant une dentale molle, une con- 
sonne dentale (x, x, r) devient molle: mrru = ‘ti, sanni = zad’i", 
ILTBHBHRE = pleniik, 3OHTHKB = zóntk, zxemuma = iénsön”, orreperb 
= "UUrit, or HAXB = "thich, cb Heli = s'néj (= shez). Les dentales 
s'amollissent aussi devant 4, ur, m: ganue — nyc’, TMeETHHH = fS6éfn9, 
KOHWaTb = ÁA^üéát. L'auteur ne donne aucun exemple avec nr. En 
compensation nous trouvons les exemples Mparnia = fràrc^ et 
G1arogencrBie = bi^ h*d'énstv'j, où il n'y a ni a, ni m, ni wy (et où 
l'amollissement laisse intact st entre » et ri). 

Mais cette palatalisation régressive va plus loin: elle s'étend dans 
certaines circonstances à toutes les consonnes d'un mot ou d'une sillabe. 
Si e (ou 5) se trouve devant deux ou plusieurs consonnes dont la 
dernière est molle, alors aussi les consonnes qui précèdent se pro- 
noncent molles, et elles changent méme la nature de l'e, lui donnant 
une nuance plus distincte de palatalité; elles influent aussi sur 
les consonnes qui précèdent e, les amollissant en une certaine 
mesure. Par ex. cmeprz se prononce smiérit ou smür'f (pour 
la nuance de Pe, comparez Bep6a); cCMbch = mice: pour le caractère 
palatal du c initial, eomparez ewbra, cwbanä, dans lesquels le c 


——— —À — — —— 


' Dans toutes les langues slaves les consonnes sonores finales se pronon- 
cent comme non-sonores; excepté peut-étre en slovéne, od, tout comme en anglais, 
les sonores finales gardent leur propre prononciation: Cparn. rpaxw. I, p. 98. 
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initial n'a aucune teinte de palatalité. La méme différence s'ap- 
plique à cmbre et cwbrb: dans cMb,re, c est dur et 5 a un son plus 
large; dans ewbrb, c est mou et & se prononce comme une voyelle 
rétrécie, molle, à timbre décidément palatal. Comme d'habitude, 
l'auteur cite aussi des exemples qui n'ont rien à faire avec la règle: 
yerBeprp = '"vér*, roctH = gósit'. «De même» kopmurb = k’rimit, 
ropauTECa = g^rídits^, Beprbrb = v'r'fét! A la palatalisation régres- 
sive il faut aussi attribuer, dit S., la double valeur de e (e, 4, 3), 
comme é ouvert ou comme é fermé français, selon qu'il suit un son 
dur ou un son mou. Ce sont les observations élégantes de GROT 
et BÓHTLINGK sur la modification des voyelles devant une consonne 
amollie que lauteur interpréte à sa maniére. Jusqu'en 1871, S. 
enseigna que parmi les langues slaves celles de l'ouest seules 
palatalisent une voyelle sous l'influence d'une voyelle palatale dans 
la sillabe suivante (pol. swiat-swiecie ete.).! 

p se prononce quelquefois mou aussi aprés e: nepBHä = pér/vU, 
cepaue = sér/c', nepkoBb = cér/k^f'. — u s'amollit devant re: anre; 
= ang‘t, epaurezie = jvang‘lij‘. 

Remarquons à ce propos que S. indique l'amollissement des con- 
sonnes de six manières différentes: 1° par " sur la voyelle suivante: 
víliz, dir'ót etc.; 2° par ” sur la consonne elle-même: 5; 3° par ’: 
€, d, U, m, f^; 4 par * bi pi, ki, si, zi, mi, c, D, ri; 5° par: 
ri, VU, P, Sj, zi, ©; 6° par ': 7, D. Les trois premières manières sont 
empruntées à l'ortografe tchèque. Enfin, à l'exemple du tehèque, il 
n'indique pas l’amollissement devant 7. Remarquons encore que ‘ 
signifie: a) une voyelle faible, non accentuée, avec amollissement 
de la consonne qui précéde; b) l'amollissement seul de la consonne 
qui précède; d'où il s'ensuit qu'une expression «fonétique» comme 
«gost» peut être lue de quatre façons (gosıt, gost, gostı, gosit). 

Poursuivons nos extraits. 

Grace à la prononciation obscure, nébuleuse des voyelles non 
accentuées, surtout des finales, dans la langue de la conversation, 
quelques terminaisons non accentuées sc confondent assez souvent, 
méme dans le parler des gens instruits: à la 3 pers. du plur. (et 
au partic. prés.) -mr» s'emploie au lieu de -sT5, -yr» au lieu de -arp: 
BOADTE (vód" t), CTOWTB, Aepxyr», orneAasuryuiiü ("gn'dj3*3CU); et 
inversément xaonowarbe pour xJomowuyTP ete. 

Dans les groupes ern et a, T et x disparaissent d'ordinaire 
dans la prononciation: srbcranga = lésnic*, npasannkp = praznik. 
De méme, la consonne intermédiaire des groupes CTA, CTK, 34K ne 
a Cpaëu. rpaux. I, p. 94. 
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ge prononce ordinairement pas: xbacrmmBHii — cho*slív*, caacramenh 
= $ésliv¥, HeBberka = ^'viésk", Goposxxa = brosk". ITlecrzaecars 
se transerit 3'z'déstüt. -- Bcë-rarn se prononce à peu prés fs'étk, 
s1panBerByiire = zdrästv"jt!, YYBCTBO — cstv’, ayBcrBoBaTb = Eüstv"v"t, 
poxtecrBo = r^;'stró, 6zaromaperBylire = bi^dàrstv"j*, souvent méme 
bi" dàrst"jt, noxanylicra = p'zát"st". 

En russe, r et | ne sont jamais voyelles. Les mots [érps, 
Austıpe, se6pL, py6ab sont monosillabiques, la consonne finale se 
prononce trés faiblement ou disparaît tout à fait: Piotr, Diep’, 
deb" rup; a6 ne se prononce pas dans kopa6uL, KypaBab (k’rap, 
Z"ràf'. Monosillabiques sont aussi zxmaHb — Ziz*, kasHb = Kdz*. 

«Sans l'accent une connaissance pratique du russe est tout à fait 
impossible, et l'étude téorique en est bien imparfaite, puisque divers 
fénoménes de fonétique et de morfologie ne s'expliquent qu'à l'aide 
de l'accent. Celui qui connaît un mot russe sans savoir où se trouve 
accent, ne le connaît qu'à moitié.» L’accent est mobile, sans 
obéir toujours à des lois visibles. «Nonobstant la liberté, cependant, 
qu'accorde la langue à l'accent, on ne saurait nullement déclarer 
qu'une anarchie complète règne sur ce terrain. Beaucoup de féno- 
ménes y obéissent à des lois définies» Dans un appendice (pp. 
151--225), l'auteur traite dans tous ses détails de la place de l'accent 
(mots homofones à accent divers, mots à accent variable, transport 
de laecent sur un autre mot, changement d’accent de simples à 
composés, déplacement de l'accent dans la formation de mots et 
dans la flexion). 

En russe, une sillabe accentuée seule peut se prolonger, une 
voyelle sans accent ne peut jamais étre longue. Mais toutes les 
sillabes aecentuées ne se prononcent pas avec la méme quantité. 
Il faut distinguer entre sillabes accentuées bréves et sillabes accen- 
tuées longues. 

La voyelle accentuée est décidément longue: 1) dans des sillabes 
initiales «ouvertes»: namopoTHHKD =  páp^r'tmik, sámmb =  edj'e, 
crpómrb = strd‘f, HABOPOHORE = Zdv’r’n’k, mnpüceragb = prist'h; 
2) dans des prépositions monosillabiques qui prennent laccent du 
substantif suivant: Hå mope = ndm’r‘, noah ropy = pódg^r", npå 
cMeprm = prísm'rt, nó yum = pó'S', 16 cHTa = dósrt^; 3) dans des 
verbes itératifs sur -BIBaTb, -ITBAaTb: 3aIIHCHBATb — Z^pís'v^t, pascks- 
SEIBATE = r"skaz’v"t, omsákHBaTb = "plákie"f. 

L'aecent ne prolonge pas la voyelle: 1) dans des sillabes finales, 
«ouvertes» ou «fermées»: Bora = v^dà, mpopoK = pr^rók, roxoBà = 
g't"và; mais xymä-mon = d“3d-m°j", où a est long, parce que moa, 
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se fondant avec le mot précédent en une seule expression, en renforce 
et en prolonge la voyelle tonique. De même emé = j'560, mais emé 6n 
= j'ééób*. 2) Devant une consonne double, la voyelle accentuée a un 
son aigu et coupé («zni üseëné», que l'auteur traduit par pbako = 
tranchant), mais ne se prononce jamais longue: gauuhi = dann, 
IIOJJAAHHHIHi — pódd"nn». De méme: pmpóuew» = fproóté'm (= fpröckm), 
npóuie = prötö'j", upaTia = prité^, nopyuuke = p'rüti'k, Bbihttn = 
vytt'. Mais pycckiä = rusk’, npycckili = prisk’, opanmuyackiit = fr^n- 
cûskŸ: dans ces mots, la gémination n'existe que dans l'écriture. 3) Dans 
les diminutifs qui ont la terminaison -ka non accentuée, l'accent ne 
prolonge pas la voyelle radicale: uma = Rdn", mais uanıka = rank’, 
BOAH = vód*, mais pogxa = vótk". De méme (avec le suffixe -ka): 
maaxa, TÉpka, y6ópka, TpyOxa, AÉBKa, gén. pe68nka — path’ etc. (mais 
au nom. pe6&nokp = r'bión^k). Un à radical se prolonge souvent: 
3anucka = Z"písk^, cmmuka = spich", nruuka = ptick®. 4) Les termi- 
naisons -M et -T (-rL) du verbe réfléchi ont aussi l'accent aigu: gecyrca 
= n'süts", xparbes = drats*. Pour la différence de quantité, comparez 
BÉpunH et pfpems, AÉHErH et acHers, etc. 

Dans les autres cas, la voyelle accentuée a une sorte de quantité 
moyenne, dont il est bien difficile de définir la nature d'une manière 
précise (quoiqu'elle soit plutôt longue que brève), par ex. korópniii, 
ABBHAANATE, OOHAHO, npeuécrHasS, MykuñHa. Une voyelle entravée, 
suivie de deux ou de plusieurs consonnes, est ordinairement moyenne, 
rarement longue, comp. crbaosaTE et crbacrBie, o6MaHBIBaTb et o6- 
MAHITHKE. 

On voit que les règles de S. sont en général mal faites; il n'en 
a guére donné une seule qui soit tout à fait juste. Ce qui mérite 
l'attention, ce sont ses doctrines sur la quantité des voyelles. 

S. a traité des questions de fonétique générale dans ses «Esquisses 
fonétiques», Ouepex Het obnacTH eoHermEH!, et devait le faire dans 
le deuxième volume de son ouvrage Z oboru jazykospytu. Le 
premier de ces travaux, en somme une nouvelle édition de la 
«partie générale» de la Grammaire comparée I. de l'auteur, «a pour 
but de communiquer quelques matériaux du ressort de la fonétique 
générale, de tracer des parallèles entre quelques fénoménes fonétiques 
des langues indo-européennes et les fénoménes correspondants d'autres 
groupes et d'appeler l'attention sur divers problémes importants de la 
fysiologie des sons». Il ne faut pas douter, dit l’auteur, qu'aussi 
dans le domaine de la fysiologie des sons le contróle scrupuleux 

‘Da. 3an. 24 (1885): I pp. 1—32, II pp. 33— 14, III pp. 145—116; à part 
116 pp. 8. 
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d'un fénoméne dans divers groupes de langues sur un matériel 
plus étendu, ne donne des résultats plus sürs et plus précis que si 
l'on restreint ses études à un seul groupe ou à quelques langues 
d'un groupe. 

Dans le 1er chapitre il parle des sons-claquements de certaines 
langues africaines (angl. clicks). Déjà les premiers mots provoquent 
la critique. Les conditions fondamentales pour la formation d'un son 
normal sont, d'aprés S., les trois suivantes: 1) le courant d'air 
expiratif, de force variable; 2) une interruption de ce courant, pro- 
duisant un effet fonétique, soit dans le gosier, soit dans le tuyau 
additionnel, soit dans tous les deux à la fois; 3) un espace de réson- 
nance donnant au son formé sa qualité spécifique — comme si la 
qualité spécifique du son dépendait de la résonnance seule. Pour les 
elaquements S. accepte les définitions bien connues (Bell: «consonant 
suctions», Sweet: «suction-stops»). A l'opposé de BELL et de SWEET, 
S. nie positivement qu'on puisse former des sons sans expiration ou 
inspiration — ce qui nous parait trés facile. Suivant S., «le claque- 
ment palato-lingual sert en Russie d’interjection pour exprimer le 
mécontentement, le regret etc.» S. doute qu'il soit jamais possible 
d'analyser ces sons, «probablement composés», et d'en préciser les 
composants; on n'a pas réussi jusqu'ici à déterminer la nature méme 
des claquements hottentots, en tout cas plus faciles que ceux des 
Bochimans. Se guidant sur des grammaires et des descriptions de 
voyages, lauteur a eru trouver, cependant, ces sons inspiratifs «ou 
des sons apparentés» aussi hors de l'Afrique dans un grand nombre 
de langues de l'Amérique et de l’Asie.! A nous, il nous semble qu'il 
ne faut pas attacher beaucoup d'importance aux descriptions de 
grammairiens et de voyageurs qui n'ont pas méme l'idée la plus 
légére des conditions naturelles de la formation des sons de la voix. 
On sait quelle quantité de non-sens a été énoneée sur des sons 
français, anglais, russes etc., dont l'analyse ne présente pas de dif- 
ficulté au fonétiste?. 

Sous le titre de «Variété du matériel fonétique», S. reproduit en- 
eore une multitude de descriptions bizarres de sons, données par des 

! $. trouve par ex. »indubitable», qu'il y a des sons inspiratifs chez les 
Akka, parce que SCHWEINFURTH parle de la langue »inarticulée» de ce peuple! 
(Du reste p. 47 il range tous ces renseignements-là parmi les eontes). E. ÖPPERT 
a trouvé dans le parler des Coréens »etwas unbestimmt schlürfendes»: ils finissent 
chaque frase par un son particulier, comme en avalant; — voilà encore des 
claquements hottentots! 


2 J'ai publié un petit recueil de ces délires dans le journal Verdandi (Stock- 
holm) 1888, pp. 59—-63. 
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grammairiens et des voyageurs. Si les sons dont parlent ces mes- 
sieurs, sons appartenant à toutes sortes de langues exotiques, «sons 
qui ne peuvent point étre représentés par des lettres», prononcés 
«en partie dans le gosier, en partie dans l'estomac», «sons qu'aucun 
Européen ne saurait articuler», sont en réalité aussi étranges que les 
descriptions, c’est une autre question. Probablement ils ne sont 
pas identiques avec ceux que connaissent les abécédaires francais, 
allemands, anglais. L'auteur fait lui-même la remarque que ces 
descriptions ne sont pas toujours «irréprochables», que les renseigne- 
ments ne sont pas tout à fait précis! Par ex., la description d'une 
voyelle de la langue guarani, qui, de l'avis de S., ressemble a I’m 
russe: «pour prononcer ce son, il faut ouvrir la bouche, pas trop 
largement, l’arrondir et produire un son guttural qui rappelle un 
peu l'üh allemand». Un son qui ressemble à m se trouve aussi, 
suivant S. dans la langue toupi, tandis qu'un son qu'a entendu 
SCHWEINFURTH chez les Niam-niam en Afrique et un son de la 
langue seri en Amérique sont tout à fait identiques à Hb. 

Les objections que nous venons de faire aux deux premiers 
chapitres s'appliquent aussi aux suivants. «Aux traits caractéristiques 
de plusieurs langues sauvages appartient, dit S., l’artieulation indé- 
terminée de certains sons. «Il parait indubitable que les peuples pri- 
mitifs ne distinguent que d'une maniére trés imparfaite les différents 
sons (tout comme les notions logiques et les relations grammaticales se 
trouvent chez eux encore dans un état chaotique)» — «à en juger d'aprés 
l'impression qu'ils produisent sur l'ouie d'un Européen», ajoute pour- 
tant l'auteur lui-méme. Suivent des exemples: consonnes sourdes et 
sonores uon distinctes (l'auteur oublie qu'il y a des Européens qui 
prononcent p, f, k sans aspiration, tout comme les Chinois); k et t 
non distincts; r et | permutant entre eux; I'l «gras» scandinave 
(4), ete. Les derniers chapitres: «défauts du matériel fonétique» 
(liste des langues où manquent des sons ou groupes de sons ordi- 
naires dans les langues de l'Europe, prononciation des personnes 
qui ont perdu la langue, d'après Twistleton), «accumulations de 
voyelles» (et pertes de consonnes), «accumulations de consonnes» (et 
pertes de voyelles), «sons servant à former sillabe» [sonants|, par 
leur caractére général ne différent pas des précédents. La percep- 
tibilité de la langue dépend surtout de ses voyelles. Les consonnes, 
dans l'articulation ordinaire, ne sont, de l'avis de S., que des sons 
transitoires, copulatifs, sur lesquels la voix ne s'arréte pas. 


! Pour le vrai caractère des p. (. & français. voir cependant l'ouvrage cité 
p. 68. 
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Dans chaque sillabe, dit S. (chap. VII), nous discernons par 
PouYe, sans difficulté, un son qui, dans la prononciation, est marqué 
plus nettement que les autres sons et qui porte l'accent sillabique. 
A l'ordinaire c'est une voyelle. Dans plusieurs langues, cependant, 
les consonnes, surtout les «consonnes sonantes» /, r, m, n, peuvent 
aussi former sillabe. L'auteur prend ici les pt, AR etc. du p.-slave 
pour des voyelles. «En russe la téorie ne reconnait pas l'usage de v 
et | voyelles, bien que dans la langue de la conversation, dans des 
mots rapidement articulés, un ep non-accentué se prononce à peu 
prés comme un r voyelle: cosepmexxo se prononce presque sa-vr- 
$énna, rpu uerBeprH presque tri öé-tvr-ti» Les formes parallèles 
pe-6epr et pe-6Pr, n-ropb et u-rpb, Be-reps et Be-Apb, YH-Cerp et 
qH-CI5 témoignent évidemment du caractère sonant de p et x (dans 
les secondes formes), aussi bien que 10-6p#, 60-apb, 60-6p5, xpa-6ps, 
He-IPb, Ha-LI5, Kpy-rrb, Té-mrp. «Prendre de tels mots pour des 
complexes composés monosillabiques est une fiction fysiologique, non 
prouvée par leur prononeiation réelle, dans laquelle on peut discerner 
nettement deux sillabes, dont la dernière est formée par p et m!. 
Un n mou fait sillabe dans xmu-aHp, mb-cHb, ka-aHb ete. S. trouve un 
m sonant dans ko-cw» (gén. du plur.) et o-cbM-HaguaTb. Même dans 
BOCeEMACCATh, prononcé rapidement, m se prononce «presque comme 
voyelle». Dans les interjections crs, crb, Tc», la chuintante sert de 
voyelle. «Ces groupes sont trés importants pour la sémasiologie, vu 
qu'on a trouvé dans sf le prototype de la racine indo-européenne sta, 
qui d'une manière symbolique représente par la chuintante le mouve- 
ment, par l'explosive sourde l'interruption subite du mouvement!» 

Le 2° tome de l'ouvrage 2 oboru jazykozpytu («Du domaine de 
la linguistique»), dont le 1*r tome seul a paru, devait, selon le plan 
d'ensemble, traiter «du côté fonétique des langues, avec une analyse 
sommaire des résultats auxquels est parvenue la fysiologie, en tant 
quils se rapportent à la nature des sons, et avec un aperçu des 
fénoménes les plus remarquables du domaine de la fonétique de 
divers groupes de langues, puis de l'accent, de l'aspiration, de la 
permutation dynamique des sons, du développement des racines, de 
la réduplieation, de l'étymologie populaire, des eufémismes, eten. 
Dans le 1er tome, dont l'objet principal semble être l'origine de la 
langue, l'auteur s'occupe entr'autres de la symbolique des sons?. Selon 


! Cf. ce que l'auteur avait dit auparavant dans la Grammaire russe (v. ci- 
dessus p. 134). 

2 Z oboru jazykozpytu. Sepsal Centk Sercl. 1, Prague 1883, pp. 508—549. 
C'est peut-être le méme ouvrage qui en russe porte le titre: ÖCHOBHBIe 2460 MÓHTH 
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S.. les voyelles obscures, larges, dures a, o, u représentent écartement, 
les voyelles claires, étroites, molles e, i proximité (ef. les séries du 
verbe germanique: i-a-u etc. et voloff. karg-a la maison-là, karg-t 
la maison-ci); celles-ci caractérisent le féminin, celles-là le masculin 
etc. Le prolongement d'une voyelle symbolise le renforcement du 
sens, lhésitation etc. Les sons f et v indiquent «souffle», «vent». Le 
sujet n'est pas dépourvu d'intérét, il a séduit méme un fonétiste du 
rang de MERKEL, et ce chapitre est un des meilleurs du livre en question; 
mais la valeur scientifique de ces spéculations n'est pas grande. S. 
avoue lui-même que ses recherches n'ont «qu'une valeur relative». 
A vrai dire, la symbolique des sons appartient bien à la »métafysique 
linguistique», à laquelle, de l'avis de SERCL lui-méme, il faut re- 
noncer, pour s'occuper de ce qu'on peut savoir '. 

Dans sa critique de la «grammaire comparée» de S., KOLOSOV 
reproche à l'auteur de ne pas préter l'attention qui lui est due à 
l’histoire de la langue et remarque que «la métode historique chez 
lui ne donne pas la main à la métode comparative, d’où il résulte 
qu'assez souvent les différentes époques de la langue sont confondues».? 
Malgré cela, S. a le fond général de connaissances acquises par la 
grammaire historique. Par sa manière d'envisager les fénomènes de 
la langue, il appartient décidément à la premiére période de l'histoire 
de notre science. «En complet accord avec BENFEY et LEON MEYER», 
S. est d'avis que les lois fonétiques n'ont rien d'absolument obligatoire 
pour l'étymologiste. «Ça restreindrait trop la science et l'arréterait 
à mi-chemin.» L'opinion de SCHLEICHER, que des lois invariables 
régissent l’évolution de la langue, est fausse?. Dans la vie de la 
langue, à cóté des tendances et des courants principaux, réguliers, il y a 
aussi des tendances irréguliéres, accessoires. L'esprit créateur, agissant 
dans la langue, est une manifestation de la liberté humaine, il ne 
connait pas de normes invariables*. S. opére souvent avec les lettres 
au lieu d'opérer avec les sons. »Le lusacien, par ex., se distingue 
du tchèque en ce qu'il a gardé l’# dur, qui pourtant se prononce 
v»5 Les langues romanes (comme aussi le grec moderne) sont 
«dépravées». Encore en 1883, S. déclare hypotétiques «les voyelles 
primitives a', a?, a? de Brugman»*. Avec tout cela S. a ses façons 


48HKà H Hayaaa ero paasuTis, Voronége 1889, 307 pp. Je n'ai cru devoir perdre 
ni mon argent en achetant, ni mon temps en lisant cet ouvrage. 
! Detsrtcx, Einleitung in das sprachst.' p. 100; SencL, Z oboru jazyk. I, p. IX. 
2 uaou. san. t. 11 (1872): IV, p. 2. ? Cpann. rpamy. I, p. VII—VIII. 
* Z oboru jazyk. I, p. X. 5 Cpar. rpaux. I, p. 100. 
* Z oboru jazyk. I, p. 512. 
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à lui. Il voit tout «s obecnë-srovnavaciho hledisté»: pour chaque féno- 
méne il aime à alléguer des analogies plus ou moins convenables 
prises des quatre bouts du monde. Il compare tout, le chinois, les 
langues des Peaux-rouges et celles des Négres, les idiomes polynésiens 
et les ariens.! «Pour que les comparaisons soient vraiment utiles, il 
faut qu'elles comprennent le plus grand nombre possible de langues»?. 
Aussi l'auteur a-t-il acquis une lecture colossale. Mais il étudie les 
langues plutót que la langue. Ce qui le caractérise avant tout c'est 
un manque complet de critique. Il lit et il écrit, il fait méme des 
observations, mais il ne réfléchit pas. Il ne se donne pas le temps 
de rien approfondir. Ses conclusions sont souvent bien curieuses. 
A son avis, le petit-russe n'est qu'un dialecte, «puisque les Petits- 
russes se servent [bon gré, mal gré] de la même langue littéraire que 
les Grands-russes»!? De la sorte on pourrait démontrer que le mord- 
vine et le ture sont aussi des dialectes du russe. Les Bulgares 
modernes sont d'origine tatare. Donc les Francais seraient d'origine 
allemande! Cependant, un des plus faibles travaux de SERCL, sa 
grammaire comparée, est imprimée aux frais de l'Etat, et l'auteur 
passe pour un des plus grands linguistes de notre temps‘. 
* * 
* 


«Tout dans la nature a sa destination, et tout tend à l'exprimer, 
tend à se faire entendre, tend à la conscience de soi. Sur la terre, 
oü tout est matériel, oü tout s'exprime en image, en forme, la con- 
science aussi a son image déterminée, matérielle, a son milieu, sa 
chair. La conscience, ou plutót la conscience de soi, s'exprimant 
en image déterminée, c'est le son. Le son, c'est lame, l'étre de 
l'objet. L'objet inorganique fait entendre un son au contact avec un 
autre objet: la limite résonne. À ce degré de l'échelle, le son n'est 
qu'extérieur: bruit (cryks, resp. mopox», rpow», TPECKB, wWesecrs ete.). 
Chez les plantes, étres déjà organiques, mais oü l'organisme se mani- 
feste encore faiblement, obscurément, le son reste encore extérieur; 
mais il change dans sa qualité, se détermine d'une certaine manière, 
ne dépendant pas du dehors seul: le son extérieur nait par ex. 

! Dans la grammaire russe, cependant, il ne cite que le «vieux-bulg.» (et 
quelquefois le sanscrit). 

? Z oboru jazyk. I, p. VI. ? Cpann. rpaw«. I, p. IX. 

* Voir sa biografie (avec portrait) dans le journal illustré Z/atá Pragae 
1888, n:o 7: «Par sa pénétration filologique, par sa connaissance profonde des 
langues les plus différentes, il compte parmi les plus grandes célébrités de notre 
temps. parmi les savants d'une signification vraiment fénoménale; dans la linguis- 
tique contemporaine, c'est une autorité de premier rang.» 
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chez les arbres au contact de l'objet avec lui-même (mys). Dans 
le régne animal, on trouve encore le son inorganique, extérieur, par 
ex. chez les poissons; mais là le son est encore plus déterminé, et la 
nature organique prédomine décidément: il y a un mouvement libre 
(maeckt ete). Au règne des animaux aquatiques appartiennent les vers, 
vivants dans la terre, en somme les insectes de la terre et de l'air, 
chez lesquels les parties du corps ne sont pas encore liées d'une 
manière définitive. Les oiseaux et les mammifères représentent un 
développement plus complet de l'organisme: le manque d'un membre 
détruit l'harmonie de l'ensemble. Dans ce régne, le son n'est plus 
extérieur, il sort déjà spontanément de la poitrine d'un étre vivant, 
il est intérieur, voix. La vie entiére, toute l'àme d'un étre entier 
s'exprime dans la voix, en sons organiques. Chez l'homme, enfin, il 
y & conscience de soi et de la nature, son expression est la parole. 
Dans la parole le son devient esprit, cesse de n'étre que son, se 
fait pensée; il se spiritualise à tel point que l'écriture, la parole 
tracée, n'a pas besoin d'étre prononcée: le son devient, dans la pa- 
role, muet. La parole est l'expression compléte de l'homme». 

Mots, mots, mots, dirait Hamlet. 

Cela sent la filosofie, cette filosofie qui sait causer d'une maniére 
spirituelle de tout au monde. Ce sont les raisonnements d'un gram- 
mairien qui est plus filosofe que grammairien, d'un homme qui 
s’était enfoncé, avec STANKEVITCH, BIELINSKIJ et KATKOV, dans la 
dialectique de HEGEL si bien qu'il n'a jamais réussi à sortir de ce 
nouveau labyrinte. On les retrouve dans l'Essa? de grammaire 
russe, OWT pycckol rpawMaTHRH', qu'a laissé Constantin Ser- 
geievitch Aksakov?, le chef des slavofiles. La filologie était la 
science favorite de A., mais par ses tendances, par sa nature 
passionnée, subjective, il était plutót poéte et publiciste que savant. 
— 1 ]" partie, 1° livr, Moscou 1860, XII + 175 pp. 8. Je me suis servi de 
l'édition de Bezsonov dans Counn. K. C. Akcakona, t. III. Moscou 1880 (8 + XXXVI 
+ 4 + VIII + II + 470 + 151 pp. 8), od la 1'* partie, traitant le substantif, l'adjectif 
et les prépositions, a été complétée d'aprés les manuscrits de l'auteur. 

2 Né en 1817 dans le gouv. d'Orenbourg, fils du célèbre écrivain SERGE 
TuworrisvirCcH A., frère du panslaviste JEAN A. Après avoir fini ses études à 
l'université de Moscou, il se voua entiérement à la science et à la littérature. 
Dès 1835 il écrivait dans les journaux (entre autres: O rpawwatuxh noo6ure, 
1889, à l'occasion de la grammaire de BIELINSKIJ); ont paru à part, entre autres: 
O pycckux» raaroiax», 1855; Oawbuanuis Ha uonoe AalMIH. ycTpoiierbo KPEeCTb- 
ax, Leipsick 1861; et trois pièces dramatiques. Iloanoe co6pauie counneniit K. C. 
A&ceakoBa, Moscou 1861—80 (t. I histoire, t. II—III = Couux. dua0aornueckis). 


Mort de ftisie dans l'ile de Zante en 1860. Voir Benreposs, Kpur.-6iorp. caozapp 
I, pp. 201 -- 318; Pypixz dans Biern. Export, t. 106 (1884: II), pp.146—177,589 —618. 
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Ses téories étaient prétes d'avance; il alléguait ensuite les faits- 
arguments comme il pouvait les trouver. Il aimait la vérité comme 
il aimait sa patrie, d'un amour voisin de l'adoration; mais le don 
de l'analyse froide lui manquait. 

Dans la grammaire de A., la fonétique ne tient qu'une place 
bien modeste: les pp. 4—17 de l'«Introduction» portent le titre: «La 
lettre, la sillabe, la parole». Poursuivons nos extraits. 

L'homme, la fleur de la création terrestre, renferme en soi 
les éléments des sféres précédentes, et l'expression de ces éléments, 
le bruit et la voix. Ni le son extérieur, ni l'intérieur, ni le. son 
inorganique, ni l'organique ne suffisait, dans leur état isolé, pour 
exprimer le comble de l'existence, qui implique la pénétration mu- 
tuelle de lun et de l'autre. Done le son isolé, extérieur et in- 
térieur, avec l'aspeet sous lequel il s’est manifesté dans la nature 
inférieure à l'homme, devait cesser. La nature devait se taire sur 
la limite de la conscience. Ce silence de la nature devait s'exprimer 
par l’absence de son, repousser également l'un et l'autre son, par 
conséquent reconnaitre d'une manière négative l'existence de tous 
les deux et les unir dans cette négation commune. Cette union, 
encore négative, du son inorganique et du son organique, c'est la pre- 
miére lettre: +, appelée aussi muette. La lettre + existe dans 
toutes les langues, bien que le russe seul, riche dans son évolution 
fonétique, la représente par une lettre spéciale !. 

Aprés » viennent, dans la succession logique, les consonnes et 
les voyelles. Le son organique et linorganique, séparés dans la 
nature, expriment aussi dans la sfére humaine du son, dans la lettre, 
chacun son sens, mais l'expriment l'un avec l'autre, ou bien 
unis avec prédominance de l'un ou de l'autre. Dans les consonnes, 
le son inorganique, extérieur, prédomine; dans les voyelles, le son 
organique, intérieur. Les lettres consonnes dépendent du cóté in- 
organique de l'étre humain. Mais la voix est le caractére spécifique 
de l'homme. A la formation des consonnes concourt donc la partie 
inorganique de l'homme, par laquelle passe la voix et qu'elle touche: 
passant de la poitrine par la bouche, la voix rencontre différentes 
conditions matérielles (gosier, palais, langue, dents, lévres). Du 
concours de ces conditions différentes naissent les différentes con- 
sonnes: gutturales: r, x, x; palatales: u, x, T; linguales: a, p; den- 
tales: 3, zx, c, m; labiales: 6, m, M, 5; puis les composées: de r et 
c—n; de r et m — 4; de m et a — m. 

1 A. croit trouver quelque idée confuse de » dans le curlaut» de Rare 
(Physiol. d. sprache, I, p. 20 sq.). 
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Dans les consonnes, on entend un autre élément, organique, 
vocalique, qui les détermine, les rend capables d'étre prononcées et 
sert pour ainsi dire de limite, qui les sépare des sons de la nature. 
Cet élément, c'est 4, qui se manifeste ici par son côté vocalique, mettant 
le son inorganique en état de se déterminer et de devenir lettre. 
A l'oreille il s'entend une sorte de voix sourde, éclatante et cessant 
à linstant méme. Les consonnes pourraient s'écrire 6b, B» ete. 

Les voyelles résonnent sans obstacle de la bouche. La voix 
change dans ses tons, plus ou moins sonores et ouverts: voilà la 
cause de la différence des voyelles entre elles. La première voyelle, 
la voyelle fondamentale, c'est a, qui se prononce de la bouche par- 
faitement ouverte. À mesure que la bouche se serre de plus en plus, 
résonnent aprés a les voyelles e, i, o, y. Dans les voyelles on 
entend un élément consonne, inorganique, qui les détermine, les 
rend capables d'étre prononcées, et en méme temps sert de limite 
qui les sépare des consonnes. C'est encore +, qui se manifeste ici 
par son côté inorganique. On dirait que la voyelle s'arrache de 
quelque chose; on entend un son matériel, sourd, à l'instant englouti 
par la voyelle. Devant chaque voyelle il y a done un 4, et l'on 
pourrait écrire ta, 40 etc. 

En pronongant dans leur ordre naturel les voyelles, on s’apergoit 
qu'elles avancent, pour ainsi dire, du gosier vers les lévres: a se 
produit au fond du gosier, y sur les lévres mémes. La lettre a est 
la seule voyelle réelle; e et o ont un son moyen, elles ne présentent 
pas la pureté et l'ampleur de l'a. La lettre y, qui 8e prononce avec 
la bouche presque fermée, se change facilement en p consonne. La 
voyelle i présente l'union positive des deux éléments du son, de l'orga- 
nique et de l'inorganique, avec prédominance de l'élément vocalique. 
Dans ä au contraire, la méme lettre est déterminée par son côté 
eonsonne, et se joint comme telle aux voyelles. Cependant, ii n'est 
pas simplement consonne; car l'élément vocalique donne à i (et à ii) 
son caractére propre, comme cela arrive nécessairement, quand dans 
une lettre, son de bouche humaine, les deux éléments se rencontrent. 

S'unissant avec les voyelles, i se fond avec elles en un son, en 
vertu de son caractère général (vocalique). C’est ainsi que naît une 
nouvelle série de voyelles composées. Le rapport de i aux voyelles 
est représenté à merveille dans l'alfabet slave: 

a e 1 0 y 
i-a (4) i-e (5) i-i (x) i-o (&) i-y (m). 
L'élément consonne de la lettre i apparait dans le changement du j 
latin (correspondant au ii russe) eu j français. 
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La lettre i réunit en elle, d'une maniére positive, le son organique 
et l'inorganique. Mais l'union égale simultanée des deux sons ne 
peut étre que négative: i atteint de nouveau la limite qui distingue 
la lettre d’avec la nature, s'interrompt, et voilà une autre lettre 
muette, négative. De la sorte, i atteint de son côté 5, en conservant 
en méme temps sa nature, et se manifeste comme bp. Cet p se met 
auprés des consonnes, et sans en changer la nature, mais en gardant 
en méme temps son caractére spécial, il les détermine par son 
côté vocalique, par ex. 6b, Bb. Cet p se met aussi devant les 
voyelles, se manifestant dans cette position par son cóté consonne: les 
lettres a, e, m, €, m ne se prononcent pas alors comme composées, 
elles se prononcent d'une maniére inusitée chez les Russes, par ex. 
Een Europe, m en usage. 

Les lettres i et '& se rapportent l'un à l'autre comme position et 
négation, occupant des póles opposés. En vertu de cette correspon- 
dance — l'on pourrait dire cette sympatie — i et se fondent dans 
un accord, un son, 1, dans lequelle + se réalise, se fait entendre et 
montre sa nature toujours plutôt vocalique. La lettre nr c’est la fleur, 
l'embléme de tout l'alfabet. Elle se trouve aussi cn dehors du russe; 
par ex., dans la frase pour dormir il y a un lit, aprés dormir on 
entend presque HI. 

Une consonne (ou plusieurs) se joint à une voyelle: ainsi se forme 
une sillabe. La sillabe, c'est l'union harmonique des deux éléments 
du son, du son inorganique et du son organique. — 

A. parle ailleurs du «son abstrait, pour ainsi dire idéal de la 
lettre 5». » a une valeur réelle, en russe et dans les autres langues 
slaves: «sans doute la signification en est perceptible, puisque les grands 
compositeurs de l'alfabet l'ont indiqué par un signe spécial.o' Que 
p puisse avoir joué en vieux-slave un autre rôle qu'en russe moderne, 
À. n'en a pas, à ce quil semble, le moindre soupgon. «$i l'on 
rejetait + — au lieu de l'unité solide, quel désordre! Par quelle lettre 
les substantifs masculins ne finiraient-ils pas? Ils se disperseraient, 
ils s'en iraient de tous cótés.»? A. doute que l'évolution des sons 
nasaux soit «un fénoméne historique»; lorsque, par exception, ils se 
rencontrent, ils sont dus peut-étre a une cause fvsiologique. Quelques 
peuples, le russe par ex., haïssent les sons nasaux, y voient quelque 
chose de faux, d'indéterminé, de non essentiel. C'est pourquoi en 
russe rHycHHÄ, dérivé par A. de rycutp «nasiller», a la signification 
de «sordide», «sale». En bulgare il reste des traces du son nasal, 
marqué par une lettre spéciale, prononeé sourdement et briévement, 

! Counn. duos. II, pp. 42, 177. ? Counu. duo. II, p. 42. 
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mais point du tout dans le nez. Il y a lieu de croire que «dans l'an- 
cienne langue eccclésiastique «le son nasal n'était que trés faible, 
puisqu'on l'exprimait en lettres latines par une voyelle seule, sans se 
servir de » et de m».! — En russe, il n'y a guère de voyelles longues.? 

On pourrait se demander s'il faut ranger À. parmi les gram- 
mairiens de l’école historique. A vrai dire, ce n'est pas l'histoire 
qui fait sa force, ni la grammaire paléoslave. Le pron. pers. du 
sanscrit asme est identique, pour lui, à la 1* pers. plur. du verbe 
slave ecmn?. A. ne sait rien de la correspondance entre le A de 
la langue ccclésiastique et un a russe*. Dans les trois nombres, 
singulier, duel, pluriel, A. voit les trois moments de l'évolution dia- 
lectique de HEGEL?. Il nie que le mot soit le résultat de la syn- 
tése de la racine et du suffixe: les terminaisons des déclinaisons et 
des conjugaisons sont des développements de la racine. D’après 
A., le + du nom. russe BoaxE est plus ancien que les a, o, « du 
sanscrit, du grec et du latin, puisque rpayroko-cb présuppose rpaJJbK'b-Cb: 
® sc développe en o, puis en a, comme dans le dialecte de Moscou. 
Les terminaisons du substantif russe: +, a, o, u, représentent le 
développement le plus haut, le plus rationnel de cette partie du 
discours, à cóté duquel les autres langues ne montrent que des 
fragments, des ruines d'un passé ou des commencements rudimen- 
taires?. En somme, il bouleverse à chaque instant l'histoire. L'en- 
semble de la grammaire de A. est tout aussi fantastique que sa 
fonétique. «L'essence, l'esprit, la raison de la langue russe, dit A. 
dans une lettre, c'est la liberté»? On en peut dire autant de la gram- 
maire de À.: il y manie les formes avec une entiére liberté, selon 
son bon plaisir, sans se laisser géner par rien. 

D'un autre cóté, cependant, la parenté des langues indo-euro- 
péennes est pour lui un fait incontestable. Il lit et relit son BOPP, 
il le cite à chaque instant. Il compare pour chaque cas de la 
déclinaison non seulement les autres langues slaves, mais aussi le 
sanscrit, le zend, le grec, le latin, le lituanien, parfois le gotique. A. 
prend sa tâche au sérieux. Assurément, cc n'est pas un homme 
de la catégorie des DAVYDOV ou des KOSTYR. Par ses tendances, 
par ses aspirations, l'ouvrage de A. appartient évidemment à la 


! Coyun. du104. II, p. 381. ? Couux. durao3. II, p. 175. 

3 Coyun. bon. II, p. 29. * Couuu. paaoa. Il, p. 47 sq. 

* Counn. diaoa. II, pp. 75—7 41. La méme explication se trouve déjà I, p. 
102 sq. (diss. sur Lomonosov). 

° Counn. $naoa. II, pp. 31, 86. ™ Counn. fua02. II, pp. 1748q., 1898q. 

8 Counu. duaoa. II, p. 159. ? Counn. duta02. I, p. IX. 
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grammaire historique; seulement, par la manière dont il l'accomplit, 
il se place hors du domaine de la science. Il a fait pourtant de 
son mieux. 

Ce qui nous donne indiscutablement le droit de voir dans 
notre slavofile antihistorique un représentant de la grammaire 
historique, e'est surtout son premier travail linguistique!, sa disser- 
tation de 1846 sur Lomonosov dans l'histoire de la littérature russe 
et de la langue russe?. Cette dissertation est le premier essai qu'on 
ait tenté pour donner, d’après les documents, un aperçu de l'histoire 
du russe’. La 2° partie de la dissertation (pp. 713—318) devait 
traiter LOMONOSOV par rapport à la langue, au style. L'auteur «ne 
pense pas à écrire l'histoire de la langue russe»*, mais il y examine 
les rapports mutuels de la langue ecclésiastique et de la langue 
russe, dans les deux sortes de monuments: la littérature proprement 
dite, plutót slave, et les diplómes, plutót russes; il étudie le déve- 
loppement successif des flexions et de la syntaxe, à partir de l'é- 
vangile d'Ostromir et des plus anciens diplómes jusqu'à SIMÉON de 
Polotsk, DMITRI de Rostov et les temps de PIERRE le Grand, pour 
finir par caractériser la réforme de LoMoNosov. Il met à profit de 
ses recherches tout ce qui de son temps était publié d'anciens do- 
cuments et de vieux auteurs?, C'est un travail savant d'une valeur 
ineontestable (bien entendu, pour son temps). 

Pour la fonétique il n'y a cependant rien dans cette dissertation. 
ll n'y a pas beaucoup non plus dans son article sur l'ortografe, 
datant de la méme année que la dissertation: IH'bcEoJIbEO CHOBS 0 
HalleM' IIpaBOHECAHiH.? 

L’ortografe, dit A., est une chose conventionnelle; la parole au 
eontraire dépend de lois profondes. Par lettre, on entend d'abord le 
son individuel, puis aussi la représentation du son individuel. Que 
faut-il prendre pour base de l'ortografe? On ne peut se guider sur 
la prononeiation seule. La prononciation dépend en partie de con- 
ditions accidentelles. Les mots se prononcent rapidement, la pré- 


! Sans compter l'article O rpawwaTukt Boo6me de 1839 (dans le journal 
Mock. na6-1101aTE-Ib). 

? .[owonocomp wn» HCTOPIiN PYCCKON anTepatyph H pycekaro A3LIKA, Couum. 
dir103. I, pp. 298—388. 

* Ro30cop», Ouepk p. V. * Counn. dir102. I, p. 78. 

5 «Il se contente, dit KorLiAREvsk1J. (ici. san. 1880: V, p. 160) de raisonne- 
ments généraux sur les formes du vieux-russe, de raisonnements oiseux, inutiles 
pour la science». Ce jugement nous parait bien injuste. 

* Coumm. uses. I, p. 389—406; imprimé la première fois dans Mockopcriä 
Chopin 1846. 
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cision des lettres disparaît, au moins en partie. Écrire absolument 
suivant la prononciation est done impossible. On n'aurait pas le 
droit de le faire non plus, paree que «les lettres» [les sons], malgré 
leur manque apparent de précision dans la prononciation, restent 
au fond déterminées. De plus, l'écriture a ses propres lois, l'écriture 
réduit »les lettres», et en général le côté fonétique de la parole, à 
leurs vrais principes fondamentaux. Si par l'écriture, fixe dans ses 
traits, on voulait rendre la prononciation avec sa multitude de nu- 
ances, on violerait par cela méme sa nature indéfinie, et l'on fixerait 
par le symbole d'une maniére grossiére ce qui dans la prononciation 
n'est pas fixe. En se fondant sur ces considérations trés justes, A. 
désapprouve — en partie sans raison — l'ortografe Maeno, TBaeBo, etc. 

A. rejette la grafic arb au nom. plur. fém. et neutr.: il n’y a, 
dit-il qu'une seule forme pour tous les genres; seulement, dans la 
prononciation à l'atone, H «se cache et se prononce obseurément», on 
entend tantôt a, tantôt 5. Il recommande aussi onu, oquu pour tous 
les genres, «bien que le grand-russe aime mieux 5, e». Au nom. 
plur. des adjectifs, la différence établie par l'ortografe entre x06pne 
et xo6pnia est arbitraire. A. hésite entre e et a pour les trois genres. 
Au lieu de l'ortografe fausse o6buxr, À. propose o6onx» pour les 
trois genres: «si l'on dit o6suxb AepeBeHp ete., ce n'est qu'une mau- 
vaise habitude, sans fondement quelconque». Au lieu de uma, Bpema 
etc., A. veut écrire ume, ppeue, à l'exemple de nose; c'est-à-dire qu'il 
sacrifie l'histoire à une analogie apparente. 

L'avant-dernier des travaux scientifiques de A. a été sa critique, 
en 210 pages, de la grammaire de BOUSLATEv (1e éd.)!. En général, 
on peut dire que la valeur de cette critique est en proportion in- 
verse de son volume. Cependant, il y a aussi des remarques utiles, 
et il y a des passages qui jettent de la lumiére sur la métode de 
l’auteur. Par ex., A. s'oppose par principe à l'établissement de lois 
fonétiques: «Bien qu'il existe des lois absolues de la transformation 
des sons, elles n'existent toutefois que dans quelques cas. Si l'on 
examine les exemples et les eas que fournit la langue, on trouvera 
comnie résultat général quà peu prés chaque lettre peut se 
transformer en n'importe quelle autre, si non immédiate- 
ment, du moins médiatement.»? Pour représenter d'une maniére 


! RpuTHuseckiii. paa6opp: «Onnta ncropirieckoii l'PAMMATHKI PYCCKATO ACHIKA, 
O. Bycinesa», dans Pycck. 6echia, t. V et VI, 1859; Count. quo. I, p. 439—651. 

? Évidemment, A. attribue beaucoup d'importance à cette régle — qui 
peut bien servir de clef à sa grammaire — puisqu'il l'a fait imprimer en italique. 
Couun. duaoa. I, p. 448. 


148 Études sur la Prononciation russe. 


uniforme les voyelles iotées, A. propose les signes m, 3», ry, 5 cor- 
respondant à i, o, y, e non-iotés. «Mais, ajoute-t-il, nous ne pen- 
sons nullement à introduire une nouvelle ortografe.»! A. rejette 
opinion de BOUSLAYEV que nysa se prononce myab-a: «à mon avis, 
c'est justement ce qui est faux, notre prononeiation différe de celle 
des étrangers précisément en ce que chez nous c'est la voyelle, dans 
d'autres langues la consonne qui est amollie»; et pour prouver sa 
téorie, il compare aa à la frangais.? Chaque consonne [dure] est 
suivie de %, bien que + ne s’ecrive pas partout. L'existence d'un 
* après r dans raacb est prouvée, aux yeux de A., par la forme roaocs. 
«La valeur normale, à l'origine, ou la vraie prononciation de » était 
probablement celle du serbe dans le mot cep6r [c'est-à-dire cp6 
avec r], ou dans le préterit kyrmo (kymnuó, kymmrb)». Cependant a 
gardé jusqu'à nos jours sa valeur: # s'entend après chaque consonne. 
On ne peut pas nier qu'il ne s'entende quelquefois dans la pro- 
nonciation, même à la fin des mots’. A. remarque la confusion des 
téories de BOUSLAYEV sur la nature de m et ii (j) et sur la formation 
des voyelles molles» (ci-dessus pp. 64, 66). «La vérité est que a 
etc. est formé de x et a ete., avec abréviation de x en Hot Mais 
A. ne semble pas avoir une idée de la double valeur des voyelles 
«molles». Pour ce qui est des remarques sur la morfologie et sur 
la syntaxe, il y a dans cette critique des observations utiles parmi 
une foule de fausses. 

Parmi les travaux filologiques d'AKSAKOV ce n'est done que le 
dernier, la Grammaire — dans laquelle il devait nous donner les 
meilleurs fruits de ses recherehes — qui est absolument sans valeur. 
Peut-être faut-il alléguer pour son excuse que le professeur BEZSONOV:, 
qui a publié l'ouvrage de A. avec une multitude de notes et d'addi- 
tions de sa main, se trouve, pour sa métode et ses vues historiques, 
au méme niveau que A. Le frére cadet de CONSTANTIN A., JEAN 
AKSAKOV, a fait la remarque que celui-ci n'était pas un savant dans 
le sens du «gelehrter» allemand, et par sa nature méme ne pouvait 
pas l'être. Il était artiste.6 Certes, l'intuition poétique, la faculté 
eombinatoire, la fantaisie, sont pour le progrés de la science non 
moins nécessaires que l'esprit analytique; mais seul, sans le con- 
tröle de la raison, ce don de création ne produit dans la science 


! Count. dii103. I, p. 448 sq. 2 Couun. iron. I, p. 449. 

3 Coqun. dir103. I, pp. 449 sq., 485. * Counn. dir10a. I, p. 456. 

5 Connu d'ailleurs par ses éditions de poésies populaires: bo3rapekia nícnmmu 
1855, Karten nepexoxie 1861— 64, ;L'hrexia when 1868, bbaopyccria menu 1871. 

° Count. du.io3. I, p. VIII, sq. 
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que désordre. A. a voulu délivrer la langue russe du joug imposé 
à elle par la grammaire étrangère!. Son intention était des meil- 
leures, mais il n'a pas réussi? BEZSONOV suppose que ses re- 
cherches n'intéresseront guère les habiles collecteurs de petits riens 
(xpoxoc6upatem) de la sorte de MIKLOSICH. C'est bien probable. 
Evidemment, si MIKLOSICH et ses élèves «qui croient avoir à ferme 
la science et les Slaves»?, ne se sont pas souciés de lire la gram- 
maire d'AKSAKOV avec les additions de BEZSONOV, ils n'ont rien 
perdu. 


ATEA GAO? 


Nous avons déjà fait l'observation qu'au point de vue de la 
fonétique, la différence entre la grammaire traditionnelle et la gram- 
maire historique-antiquaire n'est pas grande. En général, cependant, 
on voit bien qu'il y a aussi sur ce point un progrés: les auteurs 
d'une génération plus récente ont des notions plus justes sur la 
signification des lettres et les relations mutuelles des sons. Du 
reste, quant à leur valeur scientifique, la profondeur ct la variété 
de leurs connaissances, la rigueur de leur métode, les auteurs dont 
nous avons examiné les ouvrages, different énormément. Il y en a 
qui se trouvent bien au dessus du niveau ordinaire, comme POTEBNIA 
et MIKLOSICH; d'autres, comme GRETCH, DAVYDOV, AKSAKOV, SERCL 
— pour ne point parler de KOSTYR — restent bien au dessous de 
la moyenne. On peut étre un bon éditeur de textes, un bon lexico- 
grafe, un bon syntaxiste, et un mauvais fonétiste. Mais l'homme 
reste toujours le méme: les travaux de celui qui sait ce que c'est 
que la science, garderont toujours un caractère scientifique, quel que 
soit le domaine dans lequel il porte ses investigations; celui qui n'en 
sait rien, restera toujours ce qu'il est, qu'il soit un fanatique, un 
fanfaron, ou un négligent. La fonétique de nos auteurs porte le 
méme cachet que leurs autres travaux. 

Ce qui doit frapper le plus le lecteur de nos deux premiers 
chapitres, c'est l'extréme variété d'opinions et de terminologie. C'est 
que, si le vrai caractère des fénomènes est toujours le méme (bien qu'à 
des yeux différents les nuances different un peu), toutefois tant qu'on 
n'a pas approfondi les choses, un nombre infini d'opinions peuvent 


! Count. dirioa. I p. VIL 

? Son traité O pyceniuxt raaro4tax b, Counn. duaoa. I, pp. 407—438, vaut, 
semble-t-il, sous ce rapport, plus que ses autres travaux. 

3 Couuu. duuoa. II, p. 55 des additions de Bgezsonov. 
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se produire, et les termes doivent naturellement étre aussi variables 
que les opinions. 

Résumons quelques-unes des opinions que nous avons rencontrées 
jusqu'ici. 

Les voyelles se divisent généralement en dures: a, y, x ete. et 
molles: a, x), H ete. À côté de ces termes on trouve: 


dures molles ! 
épaisses ténues Vostokov, Maksimovitch, Katkov, 
Bouslaiev (Kolosov) 
pures ou simples (diftongues) Vostokov, Gretch 
pures palatales 
pulmonaires moe Dobrowsky 
solides liquides 
dures douces Puchmayer 
graves aigués Vasiliev 
non-iotées iotées Potebnia, Aksakov 
larges étroites Sreznevskij, Lavrovskij, Kolosov 
[non-iotées] Dies. et présercest Miklosich 
claires 
pures affectées de i Bouslaiev 
[simples] composées Aksakov. 


GRETCH, PAVSKIJ, KATKOV et BOUSLAYEV attribuent à & une 
position intermédiaire entre les dures et les molles. La plupart des 
auteurs déclarent 5 tout à fait équivalent à e dans la prononciation 
(Vostokov, Pavskij, Davydov, Grigoroviteh, Miklosieh, Bouslaiev, 
Hattala. Potebnia, Kolosov) Ce ne sont que les trois Tchéques, 
DOBROWSKY, PUCHMAYER et SERCL qui, trompés sans doute par 
leur langue maternelle, croient entendre une différence dans la pro- 
noneiation de ces voyelles: suivant DOBROWSKY et PUCHMAYER, % 
se rapporte à e comme a se rapporte à a; d’après SERCL, les con- 
sonnes labiales (et r) ne s'amollissent pas devant e, comme elles le 
font devant +. 

PUCHMAYER, KATKOY, MIKLOSICH, POTEBNIA, KOLOSOV con- 
naissent trés bien la double valeur des voyelles «molles»; ils savent 
que la différence entre Hoc» ct nëcr, par ex., n'est pas dans la 
voyelle mais dans la consonne qui précède. Déjà VOSTOKOV enseigne 
qu'aprés des consonnes les voyelles ténues ont «un son particulier 
à elles, non diftongué», tandis qu'au commencement d'une sillabe ces 
voyelles ténues sont des diftongues: e = iie cte. NERCL sait qu'après 
une consonne le j qui se trouve au commencement d'une voyelle 
molle «n'a pas Ja valeur d'une consonne pleine et ne se prononce 
que légérement. 
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La transformation de e en & a été l'objet de recherches spéciales 
de la part de VOSTOKOY, de PAVSKIJ et de VASILIEV. Le premier a 
indiqué, déjà en 1808, les conditions générales de cette loi fonétique. 

La loi de Grot-Bóhtlingk, dont nous parlerons dans le chapitre 
suivant, est déjà familiére à MIKLOSICH, à POTEBNIA, à HATTALA. 
POTEBNIA s'en occupe d'une manière toute spéciale. KOLOSOV s'oppose 
à tort à l'applieation qu'en a faite POTEBNIA aux patois. Jusqu'en 
1871, SERCL ne savait rien de ce fénoméne remarquable. 

Presque tous les auteurs relévent des cas particuliers de trans- 
formation de voyelles atones (oa, 1 e, eu etc.) SERCL a 
insisté avec une certaine énergie sur la régle que toutes les voyelles 
ont à l'atone une prononeiation obscure et indéterminée. Les téories 
de POTEBNIA sur l'intensité relative des sillabes nen accentuées 
mérite de fixer l'attention. 

DOBROWSKY seul a donné la définition exacte de l'aecent russe: 
«syllaba majori pre aliis vi elata». Malgré l'indication qui se trouve 
déjà dans le terme heureux: yaapenie (yaapurp, battre, frapper), 
la plupart des grammairiens déclarent que par accent on entend 
«l'élévation de Ia voix» (Vostokov, Puchmayer, Gretch, Katkov, 
Davydov, Bouslaiev), définition qui peut prêter à plusieurs sens, et 
accuse chez les auteurs une idée obscure, peut-étre fausse, du fait 
en question. 

SERCL a donné des régles détaillées sur le prolongement des 
voyelles toniques. L'oreille tchéque doit sans doute étre sensible 
d'une manière toute particulière aux différences de quantité. 

Les consonnes sont distribuées par nos auteurs, selon leur 
mode d'articulation, comme suit: 











MH 1p niz (um) ea(u) x $ (j) 5 KTTAN6 
— —] manne, — Ce 
liquides esprits muettes Gretch 
——— amaram . -————————— P ———À—— oe 
semi-consonnes c. aspirées c. pures Pavskij 
faibles semi-voyelles — dures Katkov! 
— m chuint.  sifflantes aspirations 
liquides PT | Bouslaiev? 
dures 
mme, - - nn, en 
sonores liquides sonores spirantes muettes — Hattala 
*"-—ráá— € —— I — i 
nasales liquides spirantes muettes — Potebnia 
*"--—-———!— —— ———— ÀÀ———€—— D» — , i —À ———d/———À— IQ ——— n 
continues momentanées Potebnia 
nasales liquides aspirées muettes  Kolosov. 


! K. ne dit pas d'une manière précise quelles consonnes il regarde comme 
dures ou faibles. Pour MaksiMoviTCH, r = g est dur, à l'opposé de r — 7- 
? Aspirations: B, c, r (^), j; aspirées: d, e, x. 
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Division des consonnes selon les organes: 

«n6(o)b KI’X TA C3(u) ma(lum) ap H (j) 
labiales gutturales linguales Gretch, Davydor ! 
labiales palatales dentales linguales - Vostokov, Katkov 
labiales palatales linguales — dentales Pavskij 
labiales gutturales - dentales palatales linguales nasale Bouslaiev 
labiales gutturales palatales — dentales - linguales - Aksakov ? 
labiales gutturales dentales linguales palatales Kolosov. 


Divisions mixtes (à deux principes de classification): 





KUX TA jB 6nd M H AP 4 urxua3ec It 
— eed — (mm 

gutt. dent. labiales palatales chuint.  siffl. linguale Gretch 

utt. dent labiales linguales sifflantes { Dobrowsky 
gutt. . g oo Puchmayer 
gutt. dent. labiules liquides  palatales — sifflantes Inc: . 

—— Oe — — Miklosich 
k-laute t-laute p-laute r-laute é-laute c-laute | 
gutt. dent. labiales liquides  chuint. sifflantes Potebnia? 
— — — mm” v 

gutt.  dent.semi-voy. lab. nas.liquides palat. chuintantes Serel. 


Tous distinguent les categories de sourdes et de sonores. La 


terminologie est. la plus variable: 


tales 


Wk T C II 6rAa:k 

dures molles Vostokov, Gretch. Davydov (Maksi- 
movitch) 

muettes moyennes Gretch 

épaisses ténues Gretch, Davydov 

(dures) douces Puchmayer 

claires sourdes Pavskij 

molles dures 

sourdes claires u 

graves aigués [m 

basses hautes 

muettes claires Katkov 

sourdes sonores Katkov, Bouslaiev 

non-sonores sonores Sreznevskij, Bouslaiev. Lavrovskij, 
Potebnia, Kolosov, Sercl 

«tonlos» «tónend» Miklosich 

tenues moyennes Bouslaiev, Potebnia 

obscures claires Hattala, Sercl 

dures molles Sercl 

non-vocales vocales Bouslaiev 1888 

faibles aigres ou forcées Barsov. 


! Les linguales renferment: une nasale u; les dentales 3, c, x, m; les pala- 
A, T, 1, p. Chuintantes: x, m, u, m; sifflantes: 3, c; aspirées: d, x, e, m. 
? Parmi les palatales A. range aussi H. 

3 P. ne donne pas lui-même une classification; on ne peut pas savoir 
exactement ce qu'il pense. 
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La plupart de ces dénominations ne jettent aucune lumière sur 
le vrai caractère de la différence entre les deux groupes de con- 
sonnes. Ce ne sont, évidemment, que les expressions «tónend» — 
«tonlos», empruntées par MIKLOSICH à son illustre collègue BRÜCKE, 
et vocales — non-vocales (avec voix et sans voix), empruntées à 
GROT, qui ont du sens. Pour ce qui est des liquides (x, p, M, nm), 
on fait ordinairement comme si la division en dures et molles, 
sonores et non-sonores, ete. n'existait pas pour elles (Gretch: «in- 
variables», Pavskij: «semi-consonnes», Bouslaïev); ou bien on en fait 
un troisiéme groupe, coordonné aux deux autres (Davydov, Vostokov). 
Suivant KATKOV, elles «se prononcent avec la même facilité et 
sonores et sourdes!» Suivant PAVSKIJ, M est «sourd», c'est-à-dire 
Sonore. 

Une sonore finale se change en sourde (Vostokov !, Gretch, Pavskij, 
Katkov, Bouslaïev?, Lavrovskij, Potebnia, Miklosich, Serel dans la 
gramm. russe)  Jusqu'en 1852, cette régle fondamentale est in- 
connue à MIKLOSICH, puisqu'il donne 3axr, sy6b, pykap etc. comme 
exemples de x, 6, p etc. PUCHMAYER, MAKSIMOVITCH, DAVYDOV, 
SREZNEVSKLJ, KOLOSOV (pour les patois) citent des cas particuliers 
qui obéissent à la règle (B>o, r5 & ou x, 6n, 35 c, A Tr ete); 
mais la régle, ils ne la donnent pas. La régle qu'une sonore suivie 
d'une sourde se fait sourde et une sourde suivie d'une sonore se 
fait sonore, est citée par PAVSKIJ, MIKLOSICH, BOUSLAÏEV3, SERCL; 
chez VOSTOKOV, GRETCH, DAVYDOV et POTEBNIA nous avons trouvé 
la premiére moitié de la régle, et des cas particuliers qui obéissent 
à la seconde moitié. MAKSIMOVITCH, SREZNEVSKIJ et KOLOSOV 
ne donnent que des cas particuliers, sans citer ou approuver la 
règle. GRETCH et PAVSKIJ ont seuls remarqué, que B n’exerce 
aucune influenee sur une sourde qui précéde. PUCHMAYER seul 
a fait l'observation qu'en russe k n'est pas aspiré (comme il l'est en 
allemand). 

Pour les grammairiens de l'ancien régime, +» et 5 ont été de 
vrais fléaux. GRETCH, VOSTOKOV et BOUSLAYEV les ont réunis avec 
ä sous le titre de semi-voyelles; PAVSKIJ les qualifie d'aspirations; 
lui et AKSAKOV entendent + partout. Cependant, déjà DOBROWSKY 
et KATKOV savent que % et 2 ne servent qu'à indiquer la pro- 
nonciation dure et molle de la consonne qui précède. La nature de 
l’amollissement est encore une énigme, ce qui se réfléte dans la 


! V. identifie pourtant :x dans o6uapyap à la consonne finale de rouge. 
2 Avec une règle spéciale superflue de » > &. 
* Avec des règles spéciales superflues de B > d, 4 — ui, etc. 
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terminologie des différents auteurs. A côté des expressions ordi. 
naires «dures» et «molles», se trouvent aussi: 


dures molles 

épaisses  ténues Vostokov, Dobrowsky 
solides liquides Dobrowsky 

dures douces Puchmayer 

dures | palatales  Potebnia 

simples 


larges étroites Kolosov. 


Suivant POTEBNIA, qui s'est occupé d'une manière spéciale des 
fénoménes de palatalisation, la consonne dure est «un son indivisible, 
homogène»; il établit diverses nuances de palatalité de la consonne, 
et fait la remarque qu'il vaudrait mieux parler de sillabes molles 
que de consonnes molles. Suivant MIKLOSICH, il y a une «fusion 
intime de la consonne avec la voyelle i». KATKOV nous dit que 
l'élément palatal de la voyelle entre dans la constitution de la con- 
sonne et lui donne une nuance partieuliére. Mais pour SERCL il y a 
encore un 7 faible aprés la consonne. POTEBNIA, MIKLOSICH et 
SERCL donnent des renseignements détaillés sur l'influence d'une 
consonne molle sur les consonnes qui précédent. PAVSKIJ (et Miklo- 
sich) transcrit mxbsaBHTb, Cb WTA par H3bSBHTb, Cb Dra, C'est-à-dire 
que devant % la consonne est, dans ce cas, molle. 

PAVsKIJ a le premier, semble-t-il, établi la téorie que les labiales 
ne sauraient étre amollies. Jusqu'en 1879, MIKLOSICH cite la doc- 
trine de PAVSKIJ, partieuliérement pour la fin du mot et pour les 
labiales suivies de e. Pour ce qui est des consonnes finales, MAK- 
SIMOVITCH a déjà expressément déclaré que les labiales s'amollissent 
en russe comme d'autres consonnes. 

On dispute sur la nature dure ou molle des chuintantes. Ou on 
nous dit qu'après x, m, 4, m le russe ne distingue pas + et p (Gretch, 
Vostokov, Davydov, Miklosich); ou on enseigne positivement que ces 
consonnes sont toujours dures, «n'admettent pas la modification 
ténue», ete. (Vostokov, Pavskij, Lavrovskij, Miklosich), et que par 
conséquent un u suivant se prononce comme ng (Pavskij, Miklosich), 
ou du moins comme un nz épais, rude (Katkov, Kolosov), un e sui- 
vant se prononce comme 3, un é comme o pur. D'un autre cóté KAT- 
KOV déclare que y est décidément mou et qu'une prononciation qme 
dans le dialecte de Moscou est inouïe. Suivant SERCL, x après w et 
m est toujours mou (tandis qu'après m, x, u, il se prononce «presque 
B») Enfin, MIKLOSICH nous dit que e a devant 4 comme devant 
j la valeur d'un é fermé, mais un e suivi de x, m peut se prononcer 
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a 


comme é fermé ou comme & ouvert. Quant à mn, tous sont d'aceord 
qu'il est toujours dur et qu'un u suivant se change en m. 

MIKLOSICH, LAVROVSKIJ, HaTTALA et SERCL distinguent en 
russe deux espèces de x, r, x, une antérieure (prépalatale), molle, 
une postérieure (postpalatale), dure. PUCHMAYER déclare à tort que 
E, T, x ne peuvent être amollis. VOSTOKOV enseigne (en 1808) que 
E, r, x ont un son intermédiaire (entre dur et mou). 

Remarquons, à propos de la terminologie, que plusieurs de ces 
dénominations — par ex. dures et molles, dures et douces, epaisses 
et ténues, sourdes, muettes, faibles, liquides, palatales, — chez 
les différents auteurs, et assez souvent chez le méme auteur, servent 
à caractériser des cótés tout à fait différents des sons de la langue, 
sans que ces rôtés aient aucun rapport entre eux. Quant à l'expres- 
sion «sourde», on se rappelle que plusieurs savants l'appliquent à 
» et p (voyelles sourdes), pour les distinguer des voyelles «pures» 
ou «pleines. A la division des voyelles en sourdes et pleines 
correspond chez MIKLOSICH celles en faible et fortes, en semi- 
voyelles et voyelles pleines. Enfin, SERCL applique le terme «sourde» 
à d, 6, ü, par opposition à a, 2, u ete. 

La plupart des grammairiens nous disent expressément que m 
équivaut à Tc, 4 à Tm et m à um ou mmu (Gretch, Vostokov, Srez- 
nevskij, Miklosich, Aksakov, Kolosov, Serel). DAVYDOV les qualifie 
de composées, sans en déterminer les composants. KATKOV et Po- 
TEBNIA s'opposent fortement à ces égalités. KATKOV dit que m est 
un son homogène. PAVSKIJ nie l'identité de ur = mmm, mais il la 
reconnait indirectement, puisqu'il nous dit que m équivaut à ma et 
que dans y on entend «quasi Tm. 

Ajoutons enfin que MIKLOSICH et SERCL seuls donnent des 
descriptions des deux sons russes étrangers à l'Europe occidentale: n 
et a (celui-ci des deux, celui-là seulement de l'a). 


Il ne rentre pas dans le hut de nos études d'examiner dans quelle 
mesure les grammairiens modernes ont su mettre à profit dans leurs 
travaux historiques ou statistiques les résultats de la science fonétique. 
Le présent n'appartient pas à l'histoire. En effet, une connaissance 
approfondie des conditions fysiologiques de la langue ne semble pas 
étre, méme de nos jours, aussi répandue que l'on serait en droit de 
l'atendre. En général, nous ne nous sommes occupés jusqu'iei que 
des ouvrages qui aspiraient à un caractére scientifique. Dans les 
derniers chapitres je ferai la revue des manuels composés pour 
l'enseignement secondaire en Russie et pour les étrangers. 
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A tven denna del sluter sig til Rieses text. Afvikelserna äro 
likväl här flere än i den förra delen. 

LXIII. Det metriska schemat är bifogadt för att åtminstone 
visa, huru versen borde kunna läsas. — Bland moderne skalder är, 
så vidt jag vet, Tennyson den ende, som sökt efterbilda detta vers- 
mått (i det bland hans Experiments upptagna stycket Boadicea). 
Hvad den engelske poet laureate säger om hendecasyllaberna torde 
äfven och i ännu högre grad ega sin tillämpning pa galliamberna: 
"Hard, hard, hard is it, only not to tumble, So fantastical is the 
dainty metre’. — 5. Jag läser devolsit ali acuto sibi pondera silice. 
Jfr Bernh. Sehmidts stórre Catullus-upplaga (Lipsiae 1887), adnot. 
erit. pag. CXIX. — 18. För hddss erocitatis (crocitatis) láser jag 
med Baehrens vo, citatis. — 54. Hddss omnia anser jag bör be- 
hallas. — 63. Med Vahlen (Cat. Tib. Prop. carm. a M. Hauptio 
recogn. Ed. quinta. Lipsiae 1885) läser Jag ego, mulier, ego adu- 
lescens 0. s. v. -- 75. Med sin ändring matris synes mig Lach- 
mann hafva träffat det rätta. -- 93. Jag läser rabidos. . 

LXIV 14. Jag läser freti. — 23>. Med de ur veroneserscho- 
lierna till Verg. Aen. Vso vunna orden har jag förbundit Hofman 
Peerlkamps utfyllning af versen (dock med ändrad interpunktion) 
och läser sa: progenies, salvete iterum, salvete, bonarum. Bonarum 
synes mig sannolikt bland annat derfór att det bidrager till att 
förklara, huru v. 23? kommit att utfalla ur Catullus-handskrifterna. 
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II 


Afskrifvarens öga har val fôrvillats genom liknande slut i vv. 23 
och 23». — 35. Med Meineke läser jag fempe. -- 41. De lärdes 
äsigter äro här delade. Enligt Riese skulle löftägten ega rum i 
vingården i de kring träden slingrande vinrankornas interesse, en- 
ligt Baehrens i trädgården för trädens eget bästa. För min del 
tänker jag, att landtmannen behófver löfvet àt sin boskap (jfr Cato 
de re rustica c. XXX ed. Bipont ) och tager det der han lämpli- 
gast kan. — 102. Jag lüser oppeteret. Jfr Svdow: de recens. Ca- 
tulli earminibus. Diss. inaug. Berolini 1881. p. 48. -- 104. Da 
jag här icke med Riese kan föra tacito labello till promittere och 
tänka på några af Ariadne förrättade altaroffer, har jag, äfven med 
fara att insütta ett "tritum pro novo atque elegante’, måst ansluta 
mig till Statii konjektur succepit. — 139 följ. Huru blanda, i fall 
detta hade varit den urspruugliga läsarten, skulle hafva blifvit ut- 
träugdt af nobis, är icke lätt att fatta och har icke heller blifvit 
pà ett tillfredsstállande sátt fórklaradt hvarken af Baehrens eller af 
Bernh. Schmidt. Oxford-handskriftens blanda ser alldeles ut som 
en konjektur, genom hvilken icke Catullus-textens afskrifvare, utan 
skalden sjelf varder korrigerad. (Mitscherlich skall ju också, om 
Rieses uppgift är rigtig, genom konjektur hafva funnit blanda.) 
Tör hända hade det verkligen varit vackrare, om Catullus skrifvit 

at non haec quondam blanda promissa dedisti 

voce mihi, non haec miserae sperare iubebas, 
men en metodisk textkritik synes mig ovilkorligen fordra läsningen 

at non haec quondam nobis promissa dedisti 

voce, mihi non haec miserae sperare tubebas. 

Miserue fattar jag med Overholthaus (Syntaxis Catullianae 
capita duo. Diss. inaug. Papenburgi 1875. p. 28) såsom en af 
sperare beroende dativ. commodi. Rörande voce utan adjektiv jfr 
Sydow anf. st. p. 40 och Haupts ord (Opuscula III 51): ^wir ha- 
ben... das gewicht der lateinischen oder griechischen redensarten 
nicht auf unserer wage zu wägen, sondern von den alten zu lernen. 
— 144. Jag behåller hddss viri och anser viri... quis för en i hvil- 
ket språk som helst fullt berättigad constructio ad sensum. Jfr 
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Lysias Orat. I 32 yvvaixa, 3g! aioneg. — 178. Tills vidare läser 
jag med Lachmann Idomeneusne petam montes? d. v. s. Lyctios 
montes. Jfr Verg. Aen. III 401. Jag har svårt att tro, att hddss 
Idoneos ( Ydoneos sscr al Idmoneos) skulle hafva uppkommit ur den 
lätta formen Jdaeos. Antagligen gömmer sig här alexandrinsk lär- 
dom. När derför Riese säger, att Lachmanus /domeneus montes 
är ‘eine wohl ohne Analogon dastehende künstliche Bezeichnung, 
så synes mig denna omständighet snarare tala för än emot kon- 
jekturen. 'Ceterum genetivus ille Idomeneus scite excogitatus est 
& Lachmanno in commentario Lucretiano p. 192... sed adparet 
non plane certam esse emendationem'. Haupt, Opusc. II 73. För 
mycken lärdom synes mig dock Baehrens utveckla, dà han låter 
Ariadne tänka på flykt till sin farmors sidoniska berg (Libanon?) 
— 205. Sannolikast synes Heyses quo motu. Vid ófversüttningen 
foresvifvade mig ett asyndetiskt contremuit. — 212. Ändringen 
af hddss classi till castae synes mig obehóflig. — 216, 217. Baeh- 
rens af Riese gillade omflyttning af dessa verser anser jag obe- 
rattigad. — 227. För hddss dicet läser jag med Lachmann decet. 
— 243. Jag läser ?nfecti. — 254. Ett obehörigt skiljetecken har i 
Rieses text insmugit sig efter furebant. — 213. Med Oxford-hand- 
skriften läser jag leriterque sonant. För öfrigt kan anmärkas, att 
Rieses tolkning af cachinni icke står i öfverensstämmelse med hans 


interpunktion i texten. — 275. Procul hör till nantes; någon än- 
dring kan aldrig komma i fråga — 276 Jag läser sic tn. Jfr 
Haupt, Opusc. I 82, II 79. — 287. Det är möjligt, att bakom 


hddss Minosim gömmer sig alexandrinsk lärdom (jfr Drachmann, 
Catuls digtning. Kjobenhavn 1887. S 81, 4) och att versen sá- 
som hos Vahlen (Ed. quinta) fortfarande bór fórses med ett T. 
I min ófversüttning har jag emellertid anslutit mig till Haupts 
vackra konjektur Naiasin. -- Roscher (N. Jahrbb. 1880. S. 785 ff.) 
vill behålla hddss dorts och föra detta såsom biord till Naiasin i 
trots af så väl versens caesur som den omständigheten att choreis 
tydligen är i behof af ett epitet. Jag anser doris felaktigt. Enklast 
synes mig att i dess ställe läsa hilaris, som passar bra till choreis. 
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Jfr Sintenis-Müller, Gradus ad Parnassum. Züllichaviae 1822. I 176 
samt, för formen, Cic. ad Att. XVI 3, 1. Skrifvet utan A kan 
hilaris litt hafva öfvergatt till doris. — 296. Jag läser med hdds 
silici. — 323. Med Heyse fattar jag decus = pulchritudo. — 334. 
Jag behåller hddss conterit. — 350 läser jag, till dess något bättre 
varder funnet, med Datis handskrift cum in cinerem canos solvent 
a vertice crines, churu in cinerem är dunkelt, och min öfversätt- 
ning derför också fri. Baehrens’ båda förslag, af hvilka Riese upp- 
tagit det ena, ega föga sannolikhet. — 353. Jag láser cultor. Jfr 
Sydow anf. st. p. 36 sq. — 376 följ. Samma föreställning återfinnes 
hos Goethe: Epigramme aus Venedig 101, 1—4: 
'Ach, mein Hals ist ein wenig geschwollen! so sagte die Beste 
Aengstlich. — Stille, mein Kind! still! und vernehme das Wort: 
Dich hat die Hand der Venus berührt; sie deutet dir leise, 

Dass sie das Körperchen bald, ach! unaufhaltsam verstellt’. — 
341. Om deu efter denna vers strukna intercalarversen jfr K. 
Ziwsa, Der Intercalar bei Catullus II. Wiener Studien IV (1882), 
271—291. — 386. Jag känner mig icke ófvertygad om att hddss 
revisens bör vika för Baehrens' konjektur residens. — 401. Här 
har Riese bestämdt misslyckats i sin textgestaltning; ty om hddss 
ut innuptae ändras till uti nuptae, dà måste ock novercae ändras. 
Ingen ändring bör här företagas. — 407. Rieses tolkning är omöjlig. 

LXV. Jag tror, att efter v. 8 minst tre rader utfallit, och 
att vi uti orden i Datis handskrift alloquar audiero nunquam 
tua loquentem ega en äkta återstod af den sista raden. 

LXVI 43. Jag läser in orbe. -- 50. Bäst torde val vara att 
med Heyse läsa ferr? stringere. Jfr Svdow anf. st. p. 47 sq. — 
54. Jag håller fast vid Vincenzo Montis förklaring af ales equus 
= strutsen. Hvad som gómmes i hddss elorridicos måste jag lemna 
derhän. — 59. Nagot bättre förslag än Haupts arduei ?bi har, så 
vidt jag vet, ännu icke blifvit framstäldt. Simpsons konjektur 
(Select poems of Catullus. London 1886. p. 149) dive, tibi kan 
jag icke gilla; hans två citat for deus = Barchus, Verg. Aen. I 636 
och IX 337, bevisa ingenting. -- 77 följ. Jag behåller hddss ord 
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oförändrade och läser liksom Vahlen (anf. st.) quicum ego, dum 
rirgo quondam fuit, omnibus expers | «unguentis, una milia multa 
bibi. Vahlens tolkning (Hermes XV 269) synes mig emellertid 
oantaglig, dà jag icke kan finna något rimligt skäl, hvarför Berenice 
sasom flicka skulle hafva afhållit sig fran bruket af parfymer. Min 
tolkning, enligt Baehrens' uppgift i kommentaren sid. 478 redan 
”temptata ab IDFussio in epistula ad IBLycocritieum (Leodii 1823 
p. 48)’, fordrade strängt taget en annan ställning af orden i texten 
(eller ett nune vid expers); men den tillkränglade ordställningen 
kan möjligen bero derpå att stycket är en efterbildning af ett alex- 
andrinskt original. Jfr ofvan v. 18, Haupts Opusc. IT 184 och Schnei- 
ders Callimachea I 429. -- 79. Jag stryker kommat efter vos och 
läser quom med närmaste anslutning till hddss quem. Baehrens’ 
ifrigt upprepade påstaende, att här icke skulle vara fråga om bröl- 
lopsdagen, beror nog uteslutande derpå att han för sin handskrift- 
teoris skull nödgas i v. 83 försvara colitis, för hvilket jag ur 
Datis handskrift upptagit petitis. Jfr Sydow anf. st. p. 9 sq. 
LXVII 10. es i Rieses text är uppenbarligen tryckfel för est. 
LX VIII. Till Rieses uppfattning af denna sáng kan jag icke 
ansluta mig. De tre dikterna a, b och c synas mig blott vara tre 
delar af en till M.' Allius afsänd elegi. Jfr O. Harneckers afhand- 
ling: Das 68. Gedicht des Catullus. Gymnasialprogr. från Friede- 
berg Nm. 1881. Rörande adressatens namn jfr Bernh. Schmidt 
anf. st. p. CX XVI sqq. - Af den nyare litteraturen fórtjenar att 
uppmärksammas W. Hoerschelmann: Catull 68. Inbjudningsskrift 
frán Dorpat 1889. En synnerligen fránstótande tolkning har gif- 
vits af Th. Birt: de Catulli ad Mallium epistula commentariolus 
(Indices lectionum acad. Marpurgens.), 1890. Undersökningar rörande 
denna sáng äro äfven anstálda af H. Weber: Quaestiones Catullianae, 
Gothae 1890, pp 98 —127, samt af M. Büdinger: Catull und der 
Patriciat, eine historische Untersuchung (Sitzungsber. d. Kais. Akad. 
d. Wiss. in Wien. Phil.-Hist. Cl. Band. CXXI, nr), Wien 1890, 
S. 24 ff. — 61 läser jag dulce ciatori lasso in sudore levamen och 
for lasso till viatori. Salso synes mig här alldeles opassande. — 
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68. Genom ändringen dominae är intet vunnet. Derigenom blir 
endast den följande versen obegriplig. Jag behåller hddss dominam. 
'Scilicet domina hie commemorata non Lesbia est, sed ignota nobis 
matrona quaedam amicitiae... vinculo cum Allio coniuncta, ... ad 
quam, h. e. apud quam sive in cuius aedibus non solum ipsi Allio, 
sed intercedente eo Catullo quoque amorem suum exercere licuit, 
eadem domina, quam v. 156 felicem esse iubet poeta. ad Lesbiam 
v. 70 demum transit Catullus. Bernh. Schmidt anf. st. — 93— 96 
bóra icke, sásom Riese vill, strykas. -- 118. Lachmann-Haupt- 
Vahlens lásart durum domitam, grundad på läsarten i Datis hand- 
skrift dirum domitum, synes mig fullt ut lika antaglig som Rieses 
konjektur. Till zugum ar durum ett passande biord, vare sig den 
som bär oket gör detta med lust eller olust. — 139. Den afgjordt 
bästa konjekturen är Hertzbergs contudit tram. — 145. För hddss 
mira har man föreslagit nigra, nivea, rara, prima, muta, misero, 
mi Iro(!) En ändring, som synes mig ligga nära till hands, vore 
ock mi illa. 'lusolenter admodum dictum est 'mira nocte" säger 
Baehrens. Mà sa vara! Bäst är att med Vahlen lemna »ra 
oantastadt. — 149. Quod torde kunna behållas. — 156 láser jag 
et domus ipsa, in qua lusimus, et domina. — 157 följ. har jag 
nódgats lemna oófversatta, dà jag trots upprepade anstrüngningar 
icke genom någon åtgärd lyckats afvinna dem en fullt tillfreds- 
ställande mening 

Fragm. LXNVIII har jag lemnat oófversatt. 

LXXX har jag icke ansett mig böra ófversátta. Vid v. 7 
anmärker Ricse, att Victor är obekant. Sannolikt bör man läsa 
nomen appellativum: z7ctorvs. 

XCV 3. 'Decet agnoscere corruptelam illius ‘Hortensius, 
cui medelam adferre ob pentametri defectum omnino non liceat. 
Baehrens. 

XCVII är förbigangen af samma skäl som LXXX. 

CIV 4. Jag tror icke, ‘att här föreligger någon "notatio ob- 
scenae inter homines istos consuetudinis, såsom Baehrens antager. 
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Tappo är för öfrigt nu mer icke alldeles obekant. Jfr Otto Rib- 
beck: Geschichte der Römischen Dichtung I 232. 

CIX 6. Jag läser med Baehrens alternae hoc sancte. 

CX 1, 2. Rieses tolkning af dessa verser synes mig alldeles 
förfelad. 


Vid slutet af mitt arbete önskar jag att få uttala min tack- 
samhet till professor F. W. Häggström och lektor C. A Fahlcrantz 
for den utmärkta välvilja, hvarmed de, så väl genom län af hithö- 
rande litteratur som genom framstälda anmärkningar vid mitt manu- 
skript, främjat detta mitt försök i öfversättningens svåra konst. 


Upsala den 23 december 1890. 


Elias Janzon. 


En rüttelse till Fórra Delen. 
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Sånger af Catullus. 


LXIII. 


Look. I come to the test, & tiny poem 
All composed in a metre of Catullus, 
. All in quantity, careful of my motion, 
Like tbe skater on ice that hardly bears him. 
Poet laureate. 


P. en snäll galeja anländ öfver bóljorna sig begaf 

till phrygerlunden Attis skyndsamligen, och så snart 

han beträdt gudinnans hemvist, der i skogarne det var gömdt, 
han af vilda yran hänförd och förvirrad uti sin själ 

med en offerknif af flintsten blygdbórdorna skar utaf. 

När han så berófvad såg sig sin mandom, medan ännu 

ur det friska såret röd blod uppå marken droppade ner, 
med sin hvita hand hon grep då, den förkvinligade, i hast 
tamburinen, din, Cybebe, ja ditt helgade instrument, 

öfver tjurens spända rygghud små fingrarne flyga fram, 

och af rysning genombäfvad för sitt följe sjunger hon så: 
"Till Cybebes berg, I galler, endrägteligen à stad, 

I, den stora moderns boskap, kringströfvande hennes mark! 
Som en skara sänd i landsflykt i det vida drogen I ut 

och mitt föredöme följden, och med mig, som förde er an, 
han I trotsat vågens vildhet och den svallande ocean, 

och i hat till veklig vällust han I stympat eder till sist. 
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Sanger af Catullus. 


Nu i dansens yra hvirflar upplifven eder pa nytt! 
Bortjagen sinnets slóhet! Endrägteligen er färd 
till Cybebe styren! Fort upp till lundarne, der hon bor 
i en nejd, der pukor skrälla med cymbalerna i förbund, 
der fran phrygerns krumma flöjt hörs dofdónande melodi, 
der sitt hufvud hóljd af murgrén korybanten svänger sa vildt, 
der den helga offerhandling gällt jublande de begå, 
der gudinnans trogna lifvakt har för sed att ila omkring, 
dit det hófves äfven oss att paskynda nu vara fjät’. 
Med sin sáng halfkvinlig Attis hár tystnade, och med ens 
den bacchantiskt vra skaran sig fórenade i ett skri, 
vid cymbalers aterskall, vid tamburinernas taratam 
mot det gröna Ida rastlóst de begiirliga sig bege. 
Och i spetsen tumlar Attis, vildt flåsande och förryckt, 
tamburinen hógt i handen, genom lundarne far hon fram, 
som en kviga, ung och otümd, ifrån oket flójer i väg; 
fram stormar gallersvärmen, beledsagande hennes flykt. 
När de nått sitt mal, i djup sömn, utmattade af sitt lopp, 
de försjönko, Ceres” hafvor de ej smakade, deras blick 
af den dolska dvalan omhvärfs, som förlamar dem med sin tyngd, 
och den stilla slummern borttar de fórvildades raseri. 
Men när gyllne Sol sin strálblick öfver verlden skickade ut 
och belyste jord och luftkrets och den bóljande ocean, 
och när nattens mörker bortvek vid stampandet af hans spann, 
se, dà lemnar Sómnen Attis, bortilande: vid sin barm, 
som i glädje skalf, emottog Pasithea sin gemål. 
Men så snart af slummern frigjord ur sitt rysliga raseri 
för sig sjelf i minnet Attis erinrar sig, hvad hon gjort, 
och vid klar besinning inser. hvar hon är och hvad hon har mist, 
i sitt sinne häftigt upprörd till stranden vänder hon om. 
Ett oändligt haf blott ser hon, och i tårar brister hon ut, 
och förtviflad så sitt hemland tillropar hon i sitt kval: 
'O min fosterjord, min hembygd, du som födt mig, o du mitt land, 
som jag flydde, ack, i dårskap, dà förstulet såsom en träl 
ur sin herres hus till Idas skogstrakter jag mig begaf 
för att här på snóig bergshöjd bland de vilda djuren bo 
och i deras alla smyghal kringsvärmande störta in, 
ät hvad hall, i hvilken riktning skall jag söka dig, o mitt land? 
Se, mitt eget öga trånfullt ju vill vända sig emot dig, 
då min själ från yrans hetsjagt för ett ögonblick får ro. 
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Sånger af Catullus. 3 


Skall jag fjerran här från hemland och från allt, jag håller så kärt, 
från föräldrahus och vänkrets uti skogarne ha mitt hem 
och från torg, palaestra, rännban” och gymnasier vara skild? 
O mitt arma hjerta, ändlöst må du klaga öfver din lott! 
Ty hvad mensklig skapnad ges väl, som ej jag fatt pröfva uppå? 
Jag, kvinnan här, var ung man, jag var yngling, jag var en pilt, 
jag var brottarskolans stolthet och gymnasiernas beröm, 
en beundrarskara tallös sig församlade vid min dörr, 
och i blomsterskrud min bostad stod leende för min syn, 
när i arla morgongryning jag begaf mig ur mitt gemak. 
Och som träl, som kvinlig träl nu och hos Cybele uti tjenst, 
som en vild maenad, en snöping, af mitt jag allenast en del, 
skall jag här i phrygisk alpnejd framlefva hela mitt lif 
på det gröna Idas snöfält, i den vinterliga natur, 
der i hultet hinden ilar, vildgalten uti sitt snår? 
O ve mig arma, ve mig! Nu ångrar jag hvad jag gjort! 
Öfver rosenläpp knappt bortflög, förklingande, hennes rop 
och för moderns öron frambar det förunderliga som händt, 
då med ens Cybebe lösband sina lejon ur deras ok 
och den venstre hjordförödarn upphetsade med sitt ord: 
”Hej i väg! Sträck ut! I vanvett må du bringa honom igen, 
att af vilda yran ansatt han å nyo löper till skogs, 
då ett hopp han när att undfly med förmätenhet mina bud. 
Hej i väg! På ryggen vildsint må du piska dig med din svans, 
släpp ut din stämmas tordön öfver nejderna häromkring 
med den röda manen hógrest vildt svallande om din hals". 
Så i vredesmod Cybebe, lösspännande deras ok. 
Och den vilde, sjelf sin hämdlust uppeggande, går å stad, 
han stampar, ryter, busksnar nedbryter han med sin ram. 
Men när stranden sist han uppnått af den glittrande ocean 
och får se den späda Attis, der som böljorna slogo upp, 
tar han sats: den arma sanslös sig i skozen störtade in, 
der hon sedan städs i träldom kvarstannade till sin död. 
O Cybebe, gudadrottning, som pa Dindymus har ditt hem! 
Fór din helga yras allmagt du fórskone mig, jag dig ber. 


Ma du andra slå med vanvett, slå andra med rascri! 
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LXIV. 


Väldiga pinie-trád, högt uppe på Pelion vuxna, 

fordom på böljornas speglande ban, så mäler oss sagan, 
summo till Phasis' flod och Aeetes' rike i fjerran, 

när utkorade män, kärnstammen af Argos” ungdom, 

lystne att röfva ur colehernes land guldglánsande skinnet, 
djerft med sitt ilande skepp hafsdjupen de salta beforo, 
sopande fjärdarnes blånande fält med aror af furu. 

Hon, som tronar uti stadshójdernas borgar, gudinnan, 

sjelf dem byggde ett snabbt, fór en látt flágt flygande fartyg, 
fogande pinie-spanten ihop med den bugtade kölen. 
Amphitrites fórut oprófvade rymder det plójde. 

Men dà med stäfven det skar i det brusande hafvet sin fåra, 
och dä für arornas slag hvit perlade vågornas fradga, 

se, da dóko ur djupet utaf grähvirflande svallet 
hafsnereiderna upp, med bestórtning varsnande undret. 

Dà vardt dódliga menniskors blick det fórunnadt att skáda 
bóljornas dágliga mór, der med blottade kroppar de hójde 
ända till brösten sig upp ur det blagratt skimrande djupet. 
Då för Thetis, det sägs, upptündes af lidelse Peleus, 

dà sag Thetis ej ned med förakt pa en jordisk förmälning, 
da till de bådas förbund gaf sjelf allfader sitt bifall 

Hell er, fräjdade barn af de gyllene urtidsaren, 

ädle heroer af pudarnes ätt, lycksaliga mödrars 

lycklige söner, på nytt hell, hell er, ädle heroer! 

Er i min säng framgent, ert lof vill ofta jag sjunga; 

främst och förnämligast dock den ett dylikt gifte beskärdes, 
Peleus, dig, Thessaliens stöd, som af Jupiter sjelf fick, 

fick af den hógste till brud hans egen álskade motta. 

Dig till sin barm slót Thetis, af Nereus-dóttrarna vünast! 
Dig som sitt barnbarns ákta gemál gladt helsade Tethys, 
ja, och Oceanus, hvilken vår jord allfamnande omger! 

När nu i tidernas lopp den förbidade dagen om sider 
randades, allt Thessaliens folk ses strömma à stad till 
bróllopspalatset, som snart uppfylles af jublande skaror. 
Skünker man bringar, af glädje och fröjd hvart anlete strålar. 
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Då blir Cieros tomt, tomt blir i phthiotiska dalar, 

Crannons boningar då och Larisas murar man lemnar: 

hän till Pharsalus det bär, i Pharsalus skarorna samlas. 

Ingen beställer sin jord, dragöken i mankarne mjukna, 
hackans krokiga tand kringansar ej krypande vinstock, 

tjuren ej torfvorna skär med den framåtlutande billen, 
skuggan från trädet ej mer löfhemtarens skära förminskar, 
och på den hvilande plogen sig rost vanställande lägrar. 

Men i det furstliga hemmet, så långt ansenliga borgens 

salar sig sträckte, af blixtrande guld och af silfver det glänser, 
tronerna skimra af elfenben, och af glimmande bägrar 

borden, och gladt i sin kungliga skrud ler hela palatset. 

Men i dess midtelgemak mellertid framställes gudinnans 
brudsäng, glänsande hvit af den indiska tand, och derófver 
bredes ett täcke, som snäckornas blod med sin purpur begjutit. 
Skönt det täcket var prydt: uråldriga menskogestalter 

sågos och hjeltars bedrifter, med konst anbragta i väfven. 
Der Ariadne man såg, som från brusande stranden af Dia 
följer med blicken den snabbt med sitt skepp bortilande Theseus, 
medan af rasande kval i sitt älskande bröst hon förtäres. 
Knappt kan hon tro, att den verklighet är, den syn, som hon skådar, 
då ur förrädiska slummern helt nyss uppvaknad hon ser sig 
glömd, kvarlemnad allen på den ensliga stranden, den arma. 
Sorglöst ynglingen flyr, och med årorna piskar han hafvet, 
lemnande stormen till rof de bedrägliga eder han svurit. 

Men från sitt läger af tång med förtviflan i blicken Minois 
efter den flyktande ser, en bacchantbild, mejslad i marmor, 
ser och af ändlöst svallande ve uppfylls i sitt hjerta. 

Ej mer bär hon i lockarnes guld finvirkade mitran, 

ej mer skuldran, betückt, af den luftiga klädnaden omhöljs 

ej kring yppiga barmen sin rund slår fängslande skärpet: 

allt har det glidit af lemmarne ned, och på stranden omkringspridt 
för hennes fötter vid vågornas skvalp än lyfts det och än sänks. 
Ej på sin mitra likväl, ej heller på flytande slöjan 

då gaf hon akt, ty med hela sin själ, sin håg och sitt hjerta, 
Theseus, lidelsefullt hon vid dig fasthängde allenast. 

Ack, olyckliga mö! Med beständiga kval Erycina 

störde din ro! I ditt bröst sin törniga sadd af bekymmer 
strödde hon ut den dag, då den hjeltemodige Theseus 
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seglande kom pa sitt skepp fran Piraei bugtiga stründer 
fram till Gortyns nejd och tyranniske konungens boning. 

Ty af en hárjande pest, sa beráttas det, fordomtima 

tvingad att sona sin skuld i det androgeoniska drapet, 
máste af svenner en utvald flock och af blomstrande ungmór 
Cecrops’ stad hvart år Minotaurus till måltid sända. 

När nu af dylikt ve hans landsmän svara förtrycktes, 
ónskade Theseus sjelf fór att frülsa sin ülskade hembygd 
hellre sitt lif uppoffra án se, hur Cecropias ungdom 

blef som en laddning af lefvande lik utskeppad till Creta. 
Derfór besteg han en snabb farkost, och af vindarne gynnad 
kom han till Minos' stolta palats, stormodige kungens. 
Honom skädade dà med begärliga ögon den unga 
konungadottern, som gömd i det valluktdoftande, kvska 
jungfrugemaket ännu, omhägnad af moderlig ömhet, 

spirade upp som en myrt vid Eurotas’ flöden, som ängens 
brokiga blommor, dem spelande vind framlockar om våren, 
ack! och sin brinnande blick från främlingen icke hon vände, 
förr än i grund hon kärlekens glöd insupit i hjertat 

och i sin innersta merg re'n tärdes af flammande lågor. 
Helige pilt, o du, som begärelsens stormar i själen 

grymt uppväcker och kval inblandar i menskornas fröjder, 
samt du, drottning, som styr Idalii lundar och Golgi, 

0, i hvad svall af bekymmer I då kringkastaden eldig 

tärna, som suckade ömt för sin gäst med de gyllene lockar! 
O, hvad hon led, vanmägtig af angst, i sitt bäfvande hjerta! 
Hur öfver rosiga drag en metallbilds dödliga blekhet 

ofta sig spred, då beredd med det grufliga monstret att kämpa 
Theseus käckt gick döden emot eller segrarens ära! 

Löften till gudarne dock, fast läpparne tego, hon afgaf, 
bjudande framgångsrikt ej otacknämliga gáfvor. 

Ty som på toppen af Taurus en ek med sin skálfvande krona 
eller en fur med sin kadiga bark och sin börda af kottar 
gripes af váldig orkan och af hvirflande ilarne ristad 
kullvráks; långt hàn störtar hon dà, upprifven med roten, 
krossande vida omkring hvad helst som hon möter i fallet: 
så ock Theseus’ kraft nedlade den vilde kolossen, 

hvilken med hufvudets horn blindt stötte i luften fürgäfves. 
Derpå vände han om oskadd och med ära i rikt matt, 
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länkande irrande fjät längs tråden den fina till baka, 

att på sin färd ut ur labyrintens slingrande bugter 

ej insnärjas han måtte i outforskelig irrgáng. 

Dock hvi svafvande ut från den började sången förtälja 
detta och mer? Hur bort ur sin fars äsyn Ariadne 
flyktade, bort ur systerlig famn samt bort ur sin moders, 
hvilken at barnet så högt, den beklagansviirda, sig gladde, 


120 ja, hur hon allt uppoffrande helt hängaf sig åt Theseus? 
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Huru med honom hon se'n till Dias skummande stränder 
seglade hän för att der, då i sömn sitt öga hon slutit, 
öfvergifvas till sist, af sin flyende make förgäten? 
Ofta af vildt raseri upptänd i sitt hjerta, det säges, 
djupt ur sitt bröst framstötte hon då gällt ljudande verop; 
och än klängde i ängslan hon upp för klippornas branter, 
ifrigt spejande ut öfver hafvets svallande öknar; 
än lopp åter hon ut mot vågornas glittrande kammar, 
dragande drägten den smidiga upp från blottade vader; 
och med en röst, som af snyftningar skalf, och med strömmande 
tárar 
sa i sin yttersta klagan till sist utbrast hon fortviflad: 
”Ha, du förrädare! Se’n fran fädernehemmet du fört mig, 
kunde du lemna mig här, trolöse, på ödsliga stranden? 
Ha! Bort flyr du och djerfs, ringaktande gudarnes vrede, 
falske, du djerfs till ditt hem menedens förbannelse bära? 
Fans det då intet i stånd, alls intet, att rubba ditt hårda 
sinnes beslut? Fans ej i ditt bröst en gnista af mildhet, 
så att du velat med mig medlidande hysa, du grymme? 
Ack, så ljödo de ej, de löften, jag fordom af dina 
läppar förnam, ej sådant du bjöd mig arma att hoppas, 
utan förmälningens fröjd, ja, jublande festhymeneer: 
tomma, med himmelens vind bortflygande löften allenast! 
Aldrig förlite sig mer på hvad mannen bedyrar en kvinna, 
aldrig i kärliga ord af en man mer vänte hon sanning! 
Ty då de drifvas af ifrigt begär att vinna en önskan, 
fins ej ed, som de sky, ej löfte, som icke de gifva; 
men då de nått sina önskningars mål, och begäret är mättadt, 
minnas de ej sina ord, ej mer sina eder de akta. 
Se, då du re'n omsveptes af dödens hvinande hvirfvel, 
frälste jag dig och beslöt fast hellre att offra min broder 
än i din yttersta nöd mitt bistånd, falske, dig vägra. 
Janson: Sänger af Catullus. 2 
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Derfór nu vilddjuren till rof och till byte fór foglar 

gifvas jag skall, och mitt stoft i en grafhóg aldrig fa hvila. 
Hvilken lejinna har fódt dig fram i sin ensliga kula? 

Hvad för ett haf utspydde dig väl ur sitt skummande sköte? 
Syrtis? Scylla den alltuppslukande? hisklig Charybdis? 

dà du belönar mig så för den ljufvaste gåfva, för lifvet. 

Om nu äfven vårt äkta förbund ej låg dig om hjertat, 

då du din åldrige far och hans stränga befallningar räddes, 
kunde du icke ändå medtagit mig hem till er boning, 

att jag med ljufligt bestyr der fått som slafvinna dig tjena, 
ömt omansa din fots hvitglänsande såla i badet 

eller med purpurtäcket din bädd kringhölja för natten? 

Dock hvi gjuter jag väl, utom mig af smärta, en fåfäng 
klagan för vinden, som ej mig förstår och i saknad af sinnen 
hvarken förnimmer min röst eller svar mig mägtar att gifva? 
Halfvägs snart på sin färd han gungar der ute på hafvet, 
och här ser jag på tångtäckt strand ej ett lefvande väsen. 
Så mig begabbande grymt i min yttersta timme det hårda 
Ödet ej unnade ens min klagan ett lyssnande öra. 

O, allsvàldige Jupiter, o att i förstone aldrig 

några cecropiska skepp anlándt till gnosiska stränder, 

att med sin grufliga gärd åt den obetvinglige tjuren 

aldrig vid Cretas jord en fórrüdisk seglare landat, 

aldrig den nedrige, han, som under en yta sà fager 

gömde så hjertlóst svek, fått hvila som gäst i vår boning! 
Ty hvart vill jag väl gå? Hvad kan jag usla väl hoppas? 
Skall jag väl fly till Idomeneus' fjell? Ack, vägen af hafvets 
brusande böljor är stängd, vidt gapa de grufliga vattnen. 
Skall af min fader jag vänta mig hjelp? Men drog jag då icke 
sjelfmant bort ur hans hus med en man, som mördat min broder? 
Eller skall tanken på trogen gemål mig trösta må hända? 
Flyger för bugnande åror hans skepp ej hän öfver hafvet? 
Tom dessutom är ön, ej ens en hydda på stranden, 

icke en utväg, ack, brottsjöarne yra kring skären, 

icke ett medel till flykt, ej ringaste skymt af förhoppning: 
öde är allt, allt stumt, allt bådar mig hotande döden. 

Dock ej förr skall min mattade blick omhóljas af mörker, 

ej lifsandarne förr ur de domnade lemmarne flykta, 

än jag hos gudarne kräft rättvisa, jag arma besvikna, 

och i min yttersta stund högt ropat till himlen om biständ. 
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Derför, furier, I, som mäns illgerningar straffen, 
hämdutkräfvande mör, som med ormomringlade ánnen 

re’n i ert yttre forkunnen det hat, som hväser ur hjertat, 

er ákallar jag: hit, hit skynden och hóren den klagan, 

som ur min innersta merg, ve mig! utgjuta jag nódgas, 
rádlós, harmuppfyld, blindt rasande, vild af fórtviflan. 

Och så sant som den verklig och djup framkväller ur själen, 
låten den ej fruktlós i det tomma förklinga, gudinnor, 

utan som mig han besvek lättsinnigt, den flyende Theseus, 
má han sig sjelf och de sina jemval lättsinnig forderfva!’ 
När hon ur kvalfyldt bröst så gjutit sin jemmer och ropat 
angestbetagen på hümd för det obarmhertiga dådet, 

henne sin allmagtsvink tillvinkade gudarnes herre: 

bäfvade dà all jorden, och hógtuppbrusande hafven 

báfvade, himmelens hvalf och de tindrande stjernorna skälfde. 
Men kring Theseus’ själ spred villande glömska sitt töcken. 
Alla de bud, dem troget förut i sitt bröst han bevarat, 

voro ur minnet med ens nu helt och hållet försvunna; 

och för sin sörjande fader han ej uppspände de glada 
tecknen att hem till Erechtheus' bugt helbregda han lände. 
Ty det berättas, att dà, när han seglade bort från gudinnans 
murar, och Aegeus tvangs antvarda åt vindarne sonen, 

slóts han af denne i famn samt mottog sádan fórmaning: 
"Son, långt mera än lifvet mig kär, du min älskade ende 
son, som jag måste ty vürr utsända i strider och faror, 

se'n jag vid ålderns yttersta gräns nyss fatt dig till baka. 
alldenstund ditt sjudande mod och mitt öde, det hårda, 
rycker emot min vilja dig bort, förr'n åldringens skumma 
blick fått skåda sig mätt på gestalten af älskade sonen: 

ej kan nöjd jag dig nu och med gladt mod släppa ifrån mig, 
ej tillstädja, att tecken du för, som lvcklige anstå, 

utan jag vill nu först utgjuta mitt hjerta i klagan 

samt vanställa med påströdt stoft mina grånade lockar; 
svärtade segel jag se'n skall fästa vid gungande masten, 

ty till bedröfvelsens brand, som mitt sörjande hjerta förhärjar, 
passar på dukarne väl den färg, som Iberiens rost ger. 
Täcks det nu henne, som bor i det helga Itonus, gudinnan, 
hvilken i nåd vårt hus och Erechtheus-staden beskärmar, 
seger dig gifva, och har med din fiendes blod du din hand stänkt, 
lät då detta mitt bud, orubbligt i minnet bevaradt, 
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lefvande stå för din själ och af tiderna aldrig fördunklas, 
att så snart som din blick blir hemlandshójderna varse, 

dà må stänger och ràr öfver allt aflägga sin sorgdrägt, 

och vid de tvinnade tagen ett snöhvitt segel sig höja, 

att jag ju förr dess hellre det ser och med jubel den glada 
tidningen helsar en gang, när lyckodagen dig hemför'. 
Denna förmaning, förut i ett trofast minne bevarad, 

flydde ur Theseus' själ som ett moln, som af vindarnes flägtar 
drifves att fly från ett skyhögt bergs snöskimrande hjessa. 
Spejande stod hans far mellertid högst uppe på borgen, 
tararnes flod flöt strid ur den ängslige aldringens ögon, 

och så snart som han skönjde det olycksbådande seglet, 
vrok han i djupet sig ned från öfversta spetsen af klippan, 
då han sig trodde sin son af ett omildt öde beröfvad. 

Och när stolt i sitt hem inträdde den modige Theseus, 

fann han sin fader på bår. Så föll den sorg, som han tanklös 
dottern af Minos beredt, på hans eget hufvud till baka. 
Henne man såg, der hon, blickande ut mot skeppet, den arma, 
hvälfde i kvalfyldt bröst mångfaldiga bittra bekymmer. 

Men från motsatt håll framsväfvade fager Iacchus, 

följd af satyrernes svärm och af Nysa-borne silener 

sökte han dig, Ariadne, för dig brann guden af kärlek. 

# # * * * # # * * # * 
druckna maenader i dans, som i rasande yra sitt euhoe! 
euhoe! skriade vildt med tillbakakastade hufvud. 

Några sim uddomvirade thyrs högt svingade, andra 

slungade lemmar omkring af en kalf, som de slitit i stycken, 
andra sig gjordade rundt kring midjan med ringlande ormar, 
andra sin mystiska fest vid de rymliga skrinen begingo, 
festen, hvars mening ej far för den oinvigde fürtäljas, 

andra på pukorna slogo med högtupplyftade händer 

eller ur kopparcymbaln framlockade skrällande klingklang, 
här från krumhorn dónade doft frambrusande toner, 

der ljöd skärande gällt barbariska pipornas gnissel. 

Prüktigt med sadana bilder i mängd det täcke var smyckadt, 
hvilket sig bredde, ett höljande dok, kring brudliga lägret. 
Härmed mättade nu thessaliska ungdomsskaror 

lystet sin blick; se'n gåfvo de rum för de helige gudar. 
Liksom i morgonens stund, då på hafvets spegel en krusning 
Zephyrus sprider och sätter i gång dess sluttande vågor, 
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medan den ilande Sols dórrtróskel Aurora beträder, 
långsamt bóljorna först, pádrifna af lindriga flügtar, 

taga framåt, svagt klingar ett sorl som af dämpade lójen, 
men vid växande blåst snart hvälfva sig högre och högre 
och fjerrgungande glänsa af purpurfärgade ljuset: 

så ock lemnande nu fórgárden till furstliga borgen 
strömmade skarorna hem samt spridde sig hitåt och ditåt. 
Men dá de samtliga gått, kom först från Pelions höjder 
Chiron neder och bragte som skänk vildmarkernas háfvor. 
Alla de blommor, Thessaliens jord hógt uppe i bergen, 

dem hon på slätterna bär, och dem, som den ljumma favonens 
alstringskraftiga flügt framfóder vid flodernas stränder, 

förde han med sig förenta i konstlóst flätade kransar, 

som med sin smekande doft uppfylde den leende borgen. 
Strax infann sig Penios jemväl, flodguden: sitt Tempe, 
Tempe, hvars grönskande dal omskuggas af skogiga branter, 
lät han najaderna fritt kringsvärma i glädtiga dansar. 
Tomhändt icke han kom, ty han bar rakstammiga, höga 
lagrar och väldiga bokar jemväl, uppryckta med roten, 

stolta cypress-träd ock, dertill den i lågor förgångne 
Phaetons smidiga slägt och plataner med vaggande kronor. 
Dem uppstälde han tätt i en lång rad rundt om palatset, 

så att dess gård snart grönskande stod i den täckaste löfskrud. 
Derpå nalkades ock konstnären den vise Prometheus, 
bärande märken. ännu, fast svaga, af straffet, han utstod 
fordomtima en gång, då med händer och fötter vid hällen 
slagen i fjettrar han hang från stupande fjellbrant neder. 
Sist kom gudarnes far, han sjelf med sin höga gemål och 
hela sin ätt, blott dig han i himmelen lemnade, Phoebus, 
dig och din tvillingsyster, som Idrus-bergen beskyddar. 

Ty ej mindre än du din syster föraktade Peleus; 

derför ville hon ej närvara vid Thetis’ förmälning. 

När på de glänsande stolarne plats nu samtliga tagit, 

sattes i rik mängd fram omvexlande rätter på borden, 

under det rörande flinkt sina skälfvande lemmar de gamla 
parcer sin sanning-siande sång uppstämma begynte. 

Veckrik slöt sig omkring deras bräckliga kroppar en bländhvit 
drägt, som med purpurskimrande bräm kring hälarne nedföll; 
men kring hjessornas snö sig ringlade rosiga bindlar, 

och rastlöst fullföljde sitt eviga värf deras händer. 
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Rocken, med mjukaste ull omsvept, i den venstra de hóllo, 

medan den högra helt lätt drog trádarne ut och med böjda 

fingrar dem formade först; derpå för en stöt af dess tumme 

hvirflade sländan i väg med sin snabbt kringlöpande trissa. 

Städs afbitande tanden dervid utjemnade verket, 

och vid de vissnade läpparne fast ulltofsarne hängde, 

hvilka förut ojemnt framstuckit från ytan af tråden. 

Men vid de spinnandes fötter till reds hvitskimrande ullen 

låg uti svällande flockar i arbetskorgar af flätverk. 

Så utspinnande raskt sin spånad de åldriga parcer 

sjöngo med klingande röst den gudomliga siaresangen, 

sången, hvars sanning förblir ojäfvad af kommande tider. 
‘Du, som den yppersta dygd med en strålande fägring förenar, 

värn för Emathias magt, en gång vidtfräjdad af sonen, 

hör hvad systrarnas sång på din högtidsdag dig förkunnar, 

hör hvad sant de dig sia! Men I, som för ödena råden, 

fort, fort svängen omkring, utspinnande tradarne, sländor! 
Se, snart Hesperus, han, som en brudgums önskningar fyller, 

nalkas, och snart vid hans vänliga sken dig nalkas din maka 

för att ditt väsen med blid, hjertvinnande kärlek berusa. 

Färdig att njuta gemensamt med dig ljuft mattande slummer 

skall hon din kraftiga hals omslingra med glänsande armar. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande trådarne, sländor! 
Aldrig en boning ännu omhägnat så innerlig kärlek, 

aldrig har kärlek ett älskande par så knutit till samman, 

som det hjertefórbund. som med Peleus Thetis förenar. 

Fort, fort svángen omkring, utspinnande trádarne, slündor! 
Eder en son skall födas, den oförskräckte Achilles, 

hjelten, som aldrig sin rygg, blott bröstet mot fienden vänder. 

Ofta han segrande skall vid täflan på rännarebanan 

öfverträffa i loppet den blixtsnabbt flyende hinden. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande trådarne, sländor! 
Aldrig en hjelte med honom sig der skall mäta i striden, 

hvarest af teucrernes blod rödfärgas de phrygiska fälten, 

när vid den långa belägringens slut trojanernes stad af 

ättlingen grusas en gång till den löftesbrytande Pelops. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande tradarne, sländor! 
Om hans lysande mod och de dråpliga bragder, han utför, 

skola vid sönernes mull, ack ofta! mödrarna vittna, 
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när de i aska sitt gránade hår från hjessorna lösa 

och med en skälfvande hand blåbulta de vissnade brösten. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande trådarne, sländor! 
Ty som en landtman slår tätt växande ax med sin lie, 

när han i sommarens glöd afmejar de hvitnade fälten, 

så skall troernes barn med det mordiska jernet han fälla. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande tradarne, sländor! 
Vittne skall bli till hans väldiga dåd den scamandriska strömmen, 

hvilken i Helles brusande sund sin bölja försprider, 

när han med hopade lik afdämmer dess lopp och med slagne 

fienders ljummande blod djuphvirflande flödena mänger. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande trådarne, sländor! 
Vittne skall varda till sist det hans vålnad offrade bytet, 

när en gång den af jord uppkastade, resliga högens 

rundel den dödade möns snöglänsande lemmar emottar. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande trådarne, sländor! 
Ty då af skickelsens gunst om sider de trötte achiver 

segrande spränga kring Dardani stad neptuniska banden, 

skall af Polyxenas blod grafkullen, den väldiga, fuktas. 

Likt slagtoffret, som falls af det dubbeleggade jernet, 

skall hon med svigtande knän liflós nedsjunka till jorden. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande trádarne, slündor! 
Upp da, upp att sällhetens fröjd, den förbidade, smaka! 

Tage till lyckligt förbund brudgummen emot sin gudinna! 

Skynda mà bruden jemväl att at längtande maken fórtro sig! 

Fort, fort svángen omkring, utspinnande trádarne, slündor! 
Ej skall amman, nàr morgonen gryr, och hon bruden besóker, 

kunna dess svällande hals ombinda med gärdagsträden, 

modern ej heller af kif och af tvedrägt makarna mellan 

nödgas att sorgsen sitt hopp uppgifva om älskade barnbarn. 

Fort, fort svängen omkring, utspinnande trådarne, slándor" 
Sådan om lycka och fröjd profeterande sång vid hans bröllop 

sjöngo for Peleus fordom en gang allvetande parcer. 

Gudar i synlig gestalt då gästade hjeltarnes kyska 

hem, och i dödliges krets sig uppenbarade gerna 

himlabeherskarne då, när fromhet rådde på jorden. 

Ofta, då Jupiter sjelf i sitt strålande tempel sig infann, 

när med högtidliga offer hans årsfest ater var kommen, 

såg han, hur tjurar i bundradetal der stöpo för yxan. 
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Hôgt pâ Parnasus jemväl dâ ofta den svärmande Liber 
dref framfôr sig med fladdrande här hänryckta thyjader, 
medan i täflan de delphiske män gladt guden till mötes 
skyndade ut ur sin stad, der offeraltarna brunno. 

Mavors sjelf då sågs i de mördande striderna ofta 

eller rhamnusiska mön eller Triton-strömmens gudinna 
vandra bland kämparne kring och de väpnade skarorna egpa. 
Men när syndens förbannelse se'n oskärade jorden, 

när all känsla af rätt vek bort ur giriga sinnen, 

när uti broderligt blod sin hand nedsölade brodern, 

barn vid föräldrarnes bår upphörde att sörja, en fader 
önskade död åt sin son i hans ungdomskraftiga ålder 

för att få njuta i fred styfmoderns jungfruliga fägring, 
brottsligt till son, som ej visste derom, sig sällade modern, 
brottsligt ej skyende mer att de heliga larerna skända: 
ondskan, i blindt raseri rätt blandande samman med orätt, 
då bortvände från oss rättfärdige gudarnes hjertan. 

Derför täckas de ej närvara i menniskors samkväm, 

ej tillstädja de mer, att dagens ljus dem bestrålar. 


LXV. 


Äfven om tärande sorg samt saknadens smärta mig fjermat, 
Ortalus, vida ifrån vittra gudinnornas värf, 
äfven om icke jag nu kan diktens ljufliga frukter 
alstra — mitt hjerta i kval böljar som hafvet i storm, 
ack, ty en rullande våg har min älskade broder med Lethes 
vatten begjutit och nyss fuktat hans bleknande fot. 
Undangömd för min längtande blick vid rhoeteiska stranden 
hvilar han nu, der hans graf bäddats i troernes jord. 
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aldrig, broder, dig se, mera än lifvet mig kär! 

Men åtminstone vill jag städse dig älska och städse 
kväda i tårar min sång, egnad åt minnet af dig, 

liksom i grenarnes lummiga skygd i melodiska toner 
dauliska fogeln allt jemt klagar sin Ityli död: — 

dock, fast sänkt i betryck, dig, Ortalus, sänder jag denna 
efterbildning ifrån battiske skalden, att ej 

tänka du må, att ditt ord, åt vindarne lemnadt, förgäfves 
sväfvat med vindarne lätt hän ur min flygtiga håg, 

såsom ur dygdiga ungmöns sköt hennes älskares gåfva, 
äpplet, som sändes i smyg, plótsligen rullar sin väg — 

hvilket hon gömmer i klädnadens veck, den förlägna, och glömmer; 
modern kommer, och snabbt reser sig flickan, och då 

faller det fram, och så raskt och behändigt det utför rullar: 
rodnad förrädiskt på möns anlete sprider sin glöd. 


LXVI. 


Han, som samtliga ljus utepejat på himmelens fäste, 
känner, när stjernan går upp, vet när hon sänker sitt lopp, 
vet, hur ilande sol i sin glans kan höljas af mörker, 
hur stjernbilderna städs vexla på tidernas bud, 
huru af kärlekens magt till de latmiska klipporna Luna 
lockas och smyger sig tyst ned ur sin ban i det blå, 
mig upptäckte han ock, vidtfräjdade Conon, i rymden, 
huru jag strålade der, jag, Berenices en gång 
rikt nedsvallande här, som af henne åt himmelens gudar 
utfäst blef, då till bön glänsande armar hon hof, 
sedan den kunglige hjelten från nyförvärfvade bruden 
dragit å stad att i krig härja assyrernes land, 
bärande märken ännu från ljufvare fejder i natten, 
när af sin unga gemål kärlekens byte han vann. 
Är då väl Venus för brudar en skräck? Tör hända de strida 
tårarne hyckla de blott, dem de i brudligt gemak 
hulda föräldrarnes fröjd tillspillogifvande gjuta? 
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Falsk — vid gudarne — falsk jemmer och suckan det är! 

Derom förvissad jag blef af min drottnings häftiga klagan, 
när till mördande strid maken à stad sig begaf. 

Dock, den gälde må hända ej alls ditt ödsliga läger? 
Dyraste frändens förlust kanske det var, du begrät? 

Ack, i din innersta merg hjertslitande kval dig förtärde! 
Huru förkrossad du var! Hur du förlorade då 

all din besinning och sans! Och jag kände likväl dig af gammalt, 
huru behjertad och käck redan som flicka du var. 

Har du väl glömt den bedrift, hvarmed du till brud åt en konung 
höjde dig? Ingen ännu vågat en tapprare bragd. 

Då, vid din mans affärd, deremot hvad klagande utrop! 
Ack, hur ofta din hand tåren från kinderna strök! 

Var det en gud, dig förvandlade så? Blir lifvet må hända 
långt från den älskades famn städse för älskande tungt? 

Mig utfäste du då åt samtlige gudar och dertill 
festhekatomber i mängd, finge du lyckligen blott 

ater din käre gemål. Och han dröjde ej länge! Pa kort tid 
Asiens kufvade folk under Aegypten han lagt. 

Nu hemburen de himmelskas här till tack för hans framgång 
gammal förbindelse jag gäldar, en gåfva så ny. 

Blott motvilligt jag vek, o drottning, bort fran din hjessa, 
blott motvilligt: vid dig, ack, vid ditt lif jag det svär! — 

Ve den hädare, hvilken vid dig aflade en mened! — 
Men hvem mägtar att stolt sätta mot jernet sig upp? 

Berget ju störtades ock, det förnämsta på jorden, hvaröfver 
Thias härlige son far med sitt strålande spann, 

när barbaren till haf omskapade landet, och Athos, 
genombrutet, utaf medernes flotta befors. 

Klipporna vika för jern: hvad vill dà en harlock göra? 
O, må förbannelse tungt hela chalybernes stam 

drabba och den, som en gang malmadror begynte med ifver 
leta i djupet och fórst smida den hárda metall! 

Mig, sin förlorade syster, ännu djupt sörjde min drottnings 
öfriga lockar, då se! klyfvande luften med flinkt 

flägtande vingarnes par den aethiopiske Memnons 
broder, Arsinoe, din fjädrade springare, kom, 

grep mig, sväfvade upp i den nattliga aethern och lade, 
kärleksgudinna, på ditt helgade sköte mig ned. 


60 


65 


TO 


75 


80 


86 


90 


Sanger af Catullus. 17 


Dertill hade hon sjelf sin tjenare sándt, Zephyritis, 
dottern af Hellas, som nu tronar vid stranden af Nil. 
Nu mer skulle ej blott Ariadnes gyllene pannband 
uppe på himmelens hvalf hänga i skimrande ljus, 
nej, för att jag, ett byte ifrån guldlockiga hjessan 
gudarne helgadt, i glans måtte der blixtra jemväl, 
satte gudinnan mig upp till en stjernbild ny bland de gamla, 
när till de himmelskes hem fuktig af tårar jag kom. 
Mellan Erigone nu och Lycaons dotter Callisto, 
gränsande nära intill Lejonets bistra gestalt, 
styr jag mot vester mitt lopp, vägledande tröge Bootes, 
hvilken med möda till sist sänker i vägen sig ned. 
Men fastän jag af gudarnes fjät vidröres i natten, 
fast hvar dag jag på nytt gästar hos Tethys den grå, — 
värdes förlåta mitt dristiga tal, rhamnusiska jungfru, 
ty med ett sanningens ord tiger af rädsla jag ej; 
genomhäckla mig än i sin vrede de himmelska ljusen, 
sanningen, gömd i mitt bröst, måste jag yppa likväl — 
ej den hugnaden dock uppväger min sorg att för alltid, 
ack, att för alltid ifrån drottningens hufvud jag skilts, 


. der jag förut, då hon flicka ännu var, ljufliga oljor 


druckit af tusende slag, aldrig försummad som nu. 
Derför, sedan er facklan förent på den lyckliga dagen, 
öfverlemnen er ej strax åt en älskad gemåls 
famntag, kastande drägten utaf från svällande barmen, 
innan er onyx åt mig gjutit sin doftande gärd, 
I, som ett äkta förbunds rättmätiga fröjder begären. 
Den deremot, som i skam lefver med främmande män, 
hennes föraktliga skänk spårlöst må i sanden förrinna, 
ty af en oren hand gafvor jag icke begär. 
Endrägt åter i hemmet hos er städs råde, I ädla, 
dygdiga hustrur, hos er städse må kärleken bo. 
Och då du sjelf, min drottning, med blick mot stjernorna rigtad 
träder vid Veneris fest fram för gudinnan i bön, 
tänk då äfven på mig: låt ej din stjerna, din egen, 
balsam sakna, o nej, ymniga offer mig gif. 
Ack! Hvi fjettras jag här? O, prydde jag drottningens hjessa, 
finge Orion för mig stråla Hydrochous närmst. 
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LXVI. 


Du, som så högt af en älskad gemål och en fader värderas, 
hell, och má Jupiters nád falla dig rikligen till, 

dörr, som med heder din tjenst, så sägs det, skötte hos Balbus 
fordom, dà áldringen än styrde som herre sitt hus, 

men deremot, som jag hór, vanhederlig lusta betjenat, 
sedan den gamle pa bar bragts och i gifte du tradt: 

säg mig, hur kom det sig väl, att så du kunde förändrad 
svika den tro, du förut städse din herre betett? 

”Ack, så visst jag Caecilius vill, min egare, täckas, 
mig ej ringaste skuld drabbar, om än det så sägs. 

Mig kan ingen med fog för en enda förseelse tadla; 
men hvad mägtar en dörr göra mot menskors förtal? 

Ty hvad otillbörligt som helst som de höra ha timat, 
ropa de: detta har du, du på ditt samvete, dörr" 

Tror du, ett slikt påstående blott kan göra till fyllest? 
Laga du bör, att en hvar tydligt det ser och förstår. 

”Huru? När ingen mig ber, och när ingen frågar derefter. 
Jag vill höra; för mig må du berätta. Välan! 

'Nà, till en början här sägs, att hit som jungfru hon anländt, — 
misstag! Icke som om mannen förut henne rört, 

han, hvars dufna Priapus sitt slappt nedhängande hufvud 
aldrig i höjden ännu lyfte mot tunicans midt: 

mannens far, så berättas det, sjelf vanärade sonens 
bädd och befläckelse så bragte och brott i sitt hus, 

vare sig blind åtrå upptändts i hans syndiga sinne, 
eller, då orklös son fylla ej kunde sin pligt, 

söka man maste en man med ett starkare något, i stand att 
lösa på bruden den jungfruliga gördelen upp’. 

Ah, jag må säga! En huld, en älskvärd fader i sanning, 
hvilken på dylikt sätt smutsar i bo för sitt barn. 

"Dock är detta ej allt, hvad Brixia vet att förtälja, 
staden vid foten utaf borgen, den äldriga, bygd, 

vattnad af Mella, den gula, med lugnt framglidande bölja, 
moderstaden, en hvar här i Verona så kär, 

nej, om Postumius glunkas det der och Cornelii älskog: 
äfven med desse i smyg lefde vår dygdiga fru. 
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Här en fråga jag hör: hur kan allt detta du veta, 
dörr, då din egares hem aldrig du lemnar och ej 

lyssna förmår till stadsbors prat, der du, fäst vid din tröskel, 
tjenar att öppna hans hus endast och sluta det till? 

Ofta jag hört henne sjelf, då hon suttit med tärnorna ensam, 
dämpa sin röst och för dem skildra sitt skamliga lif, 

nämnande just de namn, som jag sagt, ty hon kunde ju icke 
ana, att öra så fint fans eller tunga hos mig. 

En tillade hon dock, hvars namn jag förtiger, ty annars 
skulle han ögonens bryn höja, de röda, med hot. 

Karlen är lång — han som råkade fast, när fordom han ville 
medelst ett välkändt knep låtsas ha arfvinge fatt'. 


LXVIII. 


Djupt i bedrófvelse sänkt och af olycksslaget förkrossad 
sänder du detta ditt bref, skrifvet med tårar, till mig, 
sökande så, skeppsbruten, den hand, som ur bränningens vägsvall 
drager dig upp och fran döds-tröskeln dig rycker, da ej 
kärleksgudinnan, den heliga, nu tillstädjer dig njuta 
vederkvickande sömn mer i din ensliga bädd, 
diktens gudinnor ej mer med forntidsskaldernes ljufva 
sáng dig förströ, när din själ ángslas i nätternas längd: 
tacksam är jag dig ock derför, då af vännen, af mig, du 
säger dig vänta en rik sångens och kärlekens skänk. 
Dock, för att veta du må, hvad jag sjelf, min Manius, lider, 
samt ej tro, att en väns pligter jag skyr, så förnim, 
huru af olycksböljornas svall jag äfven är omhvärfd, 
förr'n du af sörjande vän glädjande gåfvor begär. 
Tidigt re'n, då jag först min manliga toga emottog, 
medan i lycka mitt lifs vårliga ålder förflöt, 
sjöng jag och skämtade: ej jag en främling är för gudinnan, 
hvilken i kvalen så ljuf bitterhet blanda förstår. 
Dock, all lust för sådana värf mig betogs vid min broders 
plötsliga död. Ve mig, broder, att dig jag har mist! 
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Du, min broder, ja du med din dód min lycka i spillror 
krossade, hela várt hus lades i grafven med dig. 

All vår glädje med dig är sin kos, hvar frójdernas blomma 
vissnad, som värdades ömt fordom i lifvet af dig. 

Se'n den stunden på sådana värf hvar tanke jag bannlyst, 
skämt och förströelser nu locka ej mera min håg. 

Se, derför, då för mig du en nesa det kallar att vistas 
här i Verona, der den, hvilken sitt rykte har kärt, 

måste i ungkarlsbädd uppvärma sin frusna lekamen, 
tager du fel: för din vän passar det snarare väl. 

Säkert förlåter du dà, att ej jag sádana gåfvor 
sänder, som nu i min sorg bjuda jag icke förmår. 

Böcker eger ej heller jag här just manga att tillgå, 
alldenstund jag i Rom lefver: mitt stadiga hem 

har jag ju der, der bor jag, och der förnöter jag åren; 
här mitt bibliotek ryms i ett enda schatull. 

Alltså, ej må du tro, att af bristande vilja det härrör, 
eller att icke jag djupt känner min tacksamhetsskuld, 
derför att icke du får så det ena som andra, du ber om; 

villigt gåfve jag allt, stode det blott i min magt. 


Icke förtiga jag kan, I sångens gudinnor, det bistånd, 
Allius gaf mig, och allt godt, som han städse mig gjort; 

ej skall tiden, som glömsk framilar på seklernas vingar, 
hölja i mörker och natt vännens förtjenster om mig: 

nej, jag förtror det åt er, mån I åt tusen förtro det 
sedan och låta mitt blad, gulnadt, förkunna det än 

* # # # * . * * . . * 
dód allt mera berómd varda han mátte och mer, 

och att den träget i luften sin tråd uttänjande spindeln 
aldrig om Allii namn váfver ett skymmande flor. 

Ty I veten, hvad kval Amathusias svek mig beredde, 
huru hon grymt i mitt bröst tände en härjande eld, 

när jag i glöd uppbrusade lik Trinacria-klippan, 
Malias källsprång lik, djupt i Thermopylae's pass, 

sörjande ögat sin glans af den oupphórliga gråten 
miste, och kinderna städs vättes af tärarnes ström. 

Ej sin kristalliska våg rastlósare rullar från skyhög 
bergsrygg sprungen utur mossiga hällen en bäck, - 
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hvilken sig stértar med ilande lopp dalstuporna utfór 
samt folkvimlande väg skär med sitt flöde till sist, 

bjudande vandrarn, svettig och trött, sin ljufliga svalka, 
när af en gassande sol bristande jorden förbräns. 

Men som på nattsvart haf till stormkringslungade sjömän 
lyckoförlänande vind kommer om sider så mild, 

när de till Pollux om hjelp re'n ropat och ropat till Castor, 
se, så nalkades mig Allius då i min nöd. 

Han med en bred väg öppnade välomgärdade fältet, 
hem han gaf oss, och han gaf oss en moderlig vän, 

under hvars skydd samfäldt vår kärleks fest vi begingo. 
Dit med sväfvande fjät, en af de himmelska lik, 

kom hon, der stod hon så skön på den glänsande tröskeln, min 

flicka, 

knarrande smög sig sandaln tätt till en såla så hvit. 

Så i sin glödande längtan en gång kom Laodamia, 
Protesilai gemål, sjelf till sin älskades hus, 

fåfängt grundadt ty värr, då med sonande blod af ett slagtdjur 
herskarne icke ännu blidkats i himmelens höjd. 

Intet bedåre mig så, rhamnusiska jungfru, att tanklöst 
trotsa jag skulle de högt tronande herskarnes bud! 

Huru ett törstande altar trår till det heliga blodet, 
lärde med makens förlust Laodamia förstå, 

ryckt som hon blef ur den älskades famn, re'n innan en vinter 
hunnit och dertill ännu en att i nätternas längd 

mätta med älskogsfröjd hennes karlekstranande hjerta, 
så att hon lefva förmått make förutan sitt lif, 

alldenstund hans snarliga död var af ödet beslutad, 
om till striden han ut droge mot troernes stad. 

Ty hvad ypperst af män då fans i argiviska landet 
Troja begynt att till hämd locka för Helenas rof, 

Troja, Europas och Asiens graf, det fórhatliga Troja, 
allsköns dugande dygds bane och bråda förderf, 

staden som bragt jemväl nu sist åt min älskade broder 
jemmerlig död. Ve mig, broder, att dig jag har mist! 

Ve mig arme! Med dig min lefnads ljufliga solsken 
slocknade, hela värt hus lades i grafven med dig, 

all vår glädje med dig är sin kos, hvar fröjdernas blomma 
vissnad, som vårdades ömt fordom i lifvet af dig. 
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Långt, långt bort härifrån, ack, ej bland vänliga vårdar, 
icke vid sidan utaf slägtingars slumrande stoft, 
nej, i det skändliga, ack, i det olycksaliga Troja 
100 ytterst i verlden han nu fjettras af främmande jord! 
Dit, så berättas det, då samfaldt hellenernes kämpar, 
lemnande härdar och hem, drogo à stad, för att ej 
Paris, glad åt sin skamliga bragd, med den skóka han stulit 
skulle ett ostórdt lif njuta i fredadt gemak. 
105 Då fránrófvades ock dig, tjusande Laodamia, 
hvad du värderade högst, högre än lifvet, ditt allt, 
maken den dyrkade: så allslukande lidelses hvirfvel 
fört i förderfvet dig ned, ned i ett gapande svalg, 
sådant som det, som vid Pheneos sägs helt nära Cyllene 
110 leda ur träskfyld nejd sumpiga flödena bort, 
hvilket amphitryoniden en gång, Zeus-sonen med orätt 
fädernenamn, uppbröt, klyfvande klippornas merg, 
när i Stymphalos han var och på ringare herres befallning 
vingade odjurs svärm fälde med träffande pil, 
115 att talrikare gudar på himlatröskelen träda 
måtte och Hebe ej städs jungfrugudinna förbli. 
Dock än djupare var din kärlek, Laodamia, 
hvilken dig lärde med lust bära ett tryckande ok. 
Ty mer innerligt ömt omhuldar icke en morfar 
120  dottersonen, som blef endaste barnet beskärd, 
hvilken på sistone kom hans samlade skatter att rädda 
och på bevittnade blad lagligt som arfvinge nämd 
gör på den gäckade slägtingens fröjd en ända och jagar 
girige gamen ifrån åldringens hufvud sin kos; 
125 och så kärligt är ej vid snöhvit make en dufva 
fäst, som beständigt, det sägs, kyssar på kyssar sig vill 
plocka med pickande näbb långt mer vällustigt än den bland 
älskande kvinnor, som mest brinner af ömma begär. 
Du dem besegrade, ack, hejdlös i din lidelses yra, 
130 när till din barm du en gång tryckte din blonde gemål. 
Och lik dig, om icke i allt, så i mycket, min egen 
älskade flicka med fröjd flög i min öppnade famn. 
O, hur svärmade ej kring tjuserskan ystert Cupido! 
Huru han sken snöhvit, guden, i rosende drägt! 


185 
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Áfven om icke hon nu átnójs med Catullus allena, 
far jag väl tåla en stöld, varligt begangen, ibland, 
att dåraktig jag ej för den hulda må blifva en börda. 
Måste ej Juno jemväl, drottning i gudars Olymp, 
ofta vid Jupiters fel sin lågande vrede betvinga, 
när hon sin lystne gemåls lönliga bragder förnam? 
Dock, oss menskor vid gudarne ej förlikna vi böra 
# * * # # # * * . # + 
* . bd # * # # * * . . 
spela ej gubben, som stáds ángsligt bevakar sitt barn! 
Icke af faderlig hand dessutom min älskade gafs mig, 
icke till rókelsefyld boning hon kom som en brud, 
nej, hvad hon skänkte åt mig i den ofórgütliga natten 
midt ur sin egen gemals sköte förrädiskt hon stal. 
Derför lefver jag nöjd, blott mig allena hon unnar 
just den dag, som hon vill minnas som ljuflig och skön. 


Hvad jag förmår har jag gjort. Mottag, min Manius, sängen, 
dig som en tacksamhetsgärd egnad för broderlig hjelp, 
att ej frätande rost på ert namn en kommande dag må 
strö och en kommande samt åter en kommande dag. 
Gudarnes nåd härtill skall skänka dig allt hvad det fromma 
forntidsslägtet en gång fick sig af Themis beskärdt. 
Lyckan må följa dig sjelf, din flicka, det hem, der vi njöto 
kärlekens fröjd, må hon blid följa dess vänliga fru 
. * # # # * * * # * # 
# * * # * # + # # # 
främst min älskade dock, mitt ljus, mitt allt uti allom: 
eger jag henne vid lif, lifvet for mig ár en lust. 
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LXIX. 


Rufus, forundra dig ej, att icke af kvinnor en enda 
låter sig locka att dig gifva sin fägring till pris, 
icke en gång om en sällsynt drägt du förärar den sköna 
eller ett smycke, med klart skimrande perlor besatt. 
5 Elakt rykte dig följer ty värr: man vet ju berätta, 
att du en hiskelig bock hyser i armarnes veck. 
Honom samtliga sky, det är klart: med en sådan kanalje 
delade aldrig en täck tärna sin nattliga bädd. 
Dräp derför, om du kan, den illaluktande gästen, 
10 eller förundra dig ej längre, om alla dig fly. 


LXX. 


Ingen så gerna som mig min älskade toge till make, 
säger hon: Jupiter sjelf finge som giljare nej. 

Så hon säger; men ack! Hvad åt eldige älskarn en kvinna 
säger, i vinden det skrif, skrif det på rullande våg. 


LXXI. 


Blef en menska med rätt besvärad af vämjelig bocklukt, 
blef af fórlamande gikt nágon marterad med fog, 
är det väl han, din rival, som nu umgås med din sköna: 
lytena begge du gaf honom behändigt i arf. 
5 Ty hvar gång som han klifver i sáng, få de böta gemensamt: 
henne fórgór han med stank, sjelf han af gikten förgås. 
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LXXII. 


Fordom, Lesbia, blott fór Catullus ville du lefva, 
hellre få hvila i min famn än hos Jupiter sjelf. 

Kär jag hade dig då ej blott med en älskares lystna 
åtrå, nej, som en far älskar sin son och sin måg. 

& Nu mer känner jag dig. Och om äfven min lidelse flammar 

vildare, eger du nu ringare värde för mig. 

’Hvarför?' frågar du. Jo, när så en kvinna oss kränker, 
ökas begürelsens brand, kärleken släcks derutaf. 


LXXIII. 
Sök ej längre att stå din nästa till tjenst uti något, 
hoppas ej heller att bli várdigt af menskor belónt. 
Otack skördar du blott, och af all välvilja du ófvat 
har du ej ringaste frójd, snarare skada och harm. 
5 Jag fått róna det, jag, som af ingen bittrare ansätts 
än af den, som förut nämt mig sin dyraste vän. 


— — ae | 


LXXIV. 


Gellius hade fórsport, att hans farbror häcklade den, som 
otillständiga ting talade eller bedref. 
Slikt att freda sig för sin farbrors fru han förförde: 
strax farbrodern han fick stum som Harpocrates. Sa 
& vann han sitt mål; ty hur illa han än tilltygar sin farbror, 
hädanefter, var viss, säger cj farbror ett ord. 


LXXXVII ] 


LXXV | 
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LXXXVII. LXXV. 


Aldrig en kvinna förmår påstå, att hon blifvit af hjertat 
älskad mera än min Lesbia älskats af mig. 
Aldrig en trofasthet så stor i en kärlig förening 
nágon rónte som den, henne bevisats af mig. 
Ditt ár, Lesbia, felet, att nu mitt hjerta fórlorat 
stadga och sjelf sitt förderf troget beredt, så att nu 
hvarken dig álska jag kan, om ock fullkomlig du blefve, 
eller fórsaka din gunst, sjónke du aldrig sà djupt. 


LXXVI. 


Gôms för en menska, som drar sig det goda hon gjorde till minnes, 
njutning i tanken att stüds redligt hon handlat och fromt, 

aldrig brutit sitt ord och i ingen förbindelse svekfullt 
nytjat att menskor bedra gudarnes heliga namn, 

dà har du samkat åt dig i en tacklós kärlek, Catullus, 
trogen, som länge du var, frójder i rikaste mått. 

Ty allt godt, som en menniska kan uti ord eller gerning 
visa en annan, har du visat i gerning och ord. 

Allt förgäfves ty vürr på ett tacklóst sinne du slösat! 
Hvartill tjenar det dà längre att plåga dig sjelf? 

Upp och bemanna din själ, låt kärlekstankarne fara, 
trotsa ej gudarnes rád, gór pà ditt lidande slut! 

Visst är det svårt att med ens afstå hvad länge man älskat, 
ja, det är svårt, men ända, hvad det mà kosta, försök! 

Lycka det gäller och lif: nu måste du ovilkorligt 
segra, du måste, ehvad möjligt det är eller ej. 

Gudar, så visst som er fröjd barmhertighet är, och så visst som 
mången om sider I sändt hjelp, då i döden han låg, 

sen till mig i min nöd och, i fall min vandel var fläckfri, 
frälsen mig arme ifrån dessa förskräckliga kval! 

Likt ett bedöfvande gift i min innersta fiber de inträngt, 
ack, ur mitt hjerta de all glädje förjagat och fröjd! 

Icke jag beder, att hon nu mer må besvara min kärlek, 
eller — hvad ej hon förmår —- lefva i ära och tukt: 

nu vill jag sjelf blifva frisk från denna min grufliga sjukdom. 
Skänken min kärlek och tro detta, o gudar, till lön! 
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LXX VIL. 


Fruktlôs, Rufus, dà blef den vänskap, stáds jag dig visat! 
Fruktlós? O, fast mer skadlig han blef mig och dyr! 
In i min barm du dà smög och beredde mig brännande kval och 
stal från den fattige bort allt hvad han egde till slut? 
& Ja, det gjorde du. Ve, o ve! Värt lif du förgiftat, 


ve, vår vänskaps blom har som en pest du förödt! 


LXXVIII. 


Gallus har bröder; den ene af dem är far till en vacker 
pojke, den andre af dem eger den vackraste fru. 
Gallus är artig och ger kárvünliga paret en fristad: 
ülskliga frun får i smyg famna sin älsklige pilt. 
5 Gallus är dum: han glömmer, att sjelf han eger en hustru, 
nür han, sà onkel han ár, visar, hur onklar bedras. 


LXXIX. 


Nog är Lesbius skön! Se, Lesbia sätter ju honom 
högre än dig och en hel slägt, o Catullus, som din. 

Dock som slafvar han mig och min slagt fritt sälje, den sköne, 
om bland bekanta han har tre, som ej fly för hans kyss. 


-— — -— a 


LXXXI. 


Kunde, Juventius, ej du finna en endaste hygglig 
menska i hela várt land, várd att fórülska dig i, 
utom frümlingen der frán det dystra och dóda Pisaurum, 
mannen med ansigtsfärg gul som en stod af metall? 
& Honom hyllar du nu, och honom djerfs du att sätta 
framför mig och förstår icke, hur illa du gör! 


nr —.—.:,:xv/=— — 
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LXXXII. 


Vill du, Catullus skall få dig, Quintius, kär som sitt öga, 
eller hvad annars man har mera än ögonen kärt, 

slit ej ifrån honom då hvad han kärare håller än ögat, 
eller hvad annars man har mera än ögonen kärt. 


LXXXIII. 


Lesbia smádar mig stüds i sin mans närvaro med ifver: 
rigtigt belåten och nöjd visar den narren sig dá. 
Ásna, som icke fórstár, att hade hon glómt mig och tege, 
dà först vore det väl. Nu, dà hon bjebbar så argt, 
5 icke blott minnes hon mig; án mer, hon råkar i vrede, 
rákar i eld: fór sin glód sóker i orden hon luft. 


LXXXIV. 


"Chonstigt' plágade Arrius stüds att säga för ’konstigt’, 
mente han 'insidióst', hette det 'hinsidióst,, 
och dà tyckte han just, att han talat förtjusande vackert, 
när han af fullaste hals skrikit sitt *hinsididst’. 
' 5 Nå, jag tänker, hans mor och hans morbror, slafven för detta, 
sade väl så och hans mors fader och moder jemväl. 
Nyss han till Syrien for: hvad lisa för tröttade öron! 
Orden förnummos igen lätt och behagligt som förr. 
Ingen befarade nu att sådant mera få höra. 
10 Se, då komma med ens rysliga rykten till Rom: 
sedan till Syrien Arrius drog, farvattnen i öster 
äro ej östliga mer, höstliga heta de nu! 
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LXXXV. 


Hata jag måste och älskar ändå. — Men hvarför? -- Jag vet ej. 
Blott att så verkligen är, känner jag arme med kval. 


a ——Ó 


LXXXVI. 


Quintia gäller för skön, och jag medger, vissa partier 
har hon: en reslig och smärt växt och en blomstrande hy. 
'"Skon' är för mycket ändå! Hon saknar det trolska behaget, 
gnistan hon saknar, som först tänder i formerna lif. 
& Lesbia kallar jag skön: bildskön i sin kroppsliga daning, 
tjuserskan allas behag ensam har röfvat åt sig. 


LXXXVIII. 


Hvad gór, Gellius, den, som med egen moder och syster 
kátjas och lustarnes fest firar i natten med dem? 
Hvad gör den, som förför sin farbrors lagliga maka? 
Har du besinnat, hur stor styggelse denne begår? 

& Styggelse, sådan, att ej den oändliga Tethys den aftvå 
eller Oceanus ens, böljornas fader, förmår. 
Ty mer smutsiga dåd ej finnas för honom att öfva, 
böjde sitt hufvud han ock neder och slöke sig sjelf. 


LXXXIX. 


Gellius magrar. Än se’n? Hur tror du väl den, som en moder 
eger så kürlig och huld, syster så kry och så söt, 
farbror så innerligt snäll och så fullt med små vackra kusiner, 
tror du, en sådan har lof räkna på helsa och hull? 
& Äfven om aldrig han rör vid annan frukt än förbjuden, 
har han ändå, som du ser, skäl till att magra i mängd. 
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XC. 


Säkert är Gellii mål, när skändligt han fläckar sin moders 
bädd, att för persisk magi dana en duglig adept; 

alldenstund en sådan ju bör af son med dess moder 
aflas, om persernes groft syndiga lära är sann. 

Då först ljuder för gudarne skön den sång, som han sjunger, 
under det tarmarnes fett smälter vid altarets eld. 


XCI. 


Hade jag väntat att nu i min olycksaliga kärlek 
vänskap, trogen och fast, Gellius, finna hos dig, 

var det ej derför att ej jag dig kände och trodde ditt ord samt 
tänkte, du kunde din håg hålla från styggelse ren, 

nej, men jag såg ju, att icke din mor, ej heller din syster 
var den kvinna, som tändt kärlekens eld i mitt bröst. 

Och fast länge som vän med dig umgänge jag plägat, 
trodde jag icke, att det gjorde till fyllest för dig. 

Dock, dig syntes det nog: till den grad älskar du brottet, 
blott du en skymt deruti spårar af skändlig natur. 


XCII. 


Lesbia smüdar mig jemt, om mig kan aldrig hon tiga. 
Godt! Jag kan dö på att dà håller mig Lesbia kär. 

Hur jag det vet? Jo, jag gör likaså: jag forbannar den falska 
städs, men kan dö på att kär håller jag henne ändå. 


— > — — 8 ee 


XCIII. 


Icke sa särdeles just din gunst mig bekymrar, o Caesar! 
Mig kan det vara egalt, om du är hvit eller svart. 
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Mentula lefver gement. Ja, kan väl en Mentula annat? 
Heter det ej: som en skål är, skall hon hafva sin kål? 


XCV. 


Zmyrna, min Cinnas poem, som i nio somrar och nio 
vintrar vi väntat, har nu kommit på sistone ut. 
Under tiden tusendetals & ww. oo + e . 
* » * » » » + * * * 
Zmyrna skall bana sig väg till Satrachi sinande flöden, 
Zmyrna studera man skall ännu i tidernas höst. 
Men Volusii verk skall dö vid Padua redan, 
skaffa makrillerna der rymliga rockar i mängd. 
Mig hänrycke min väns små formfulländade kväden, 
i en Antimachi svulst hopen må finna sin fröjd. 


XCVI. 


Kan vár sorg hos de dóda uti den tigande griften 

vücka en künsla ánnu, Calvus, af hugnad och tróst, 
när vi 1 längtan den älskades bild frammana från fordom 

eller begráta en vän, ryckt från vår sida en gång; 
säkert Quintilia då ej sörjer sin tidiga bortgång 

mer än hon glädes åt all kärlek, hon röner af dig. 


XCVIII. 


Dig, du vidrige Victius, dig, om någon, det gäller, 

hvad man får höra ibland sagdt åt en sladdrande narr: 
med den tunga, du har, helt visst du kunde i nödfall 

slicka en bonddrängs skor rena och rensa ett stall. 
Vill du oss rent förgöra, gå på blott, Victius, gapa! 

Då kan du vara bestämdt viss på att vinna ditt mål. 
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XCIX. 


Medan du lekte, en kyss, du skóne Juventius, stal jag, 
ljuf som ambrosia, ja, mer án ambrosia ljuf. 
Dock, min fórbrytelse blef ej onäpst: öfver en timme 
led jag en rófvares straff, tycks mig, i fullaste mátt, 
& när urskulda jag ville mitt brott, men icke med alla 
tårar förmådde ett grand blidka din häftiga harm. 
Ty knappt hade det skett, förr än med vatten du sköljde 
läpparne af och dem gned ifrigt med fingrarne små, 
rädd, att der fäst sig ifrån min mun den ringaste smula, 
10  likasom gömdes i den smitta af styggaste art. 
Icke för ty mig arme du dock prisgaf åt en omild 
Amor å nyo och grymt pinas mig lät, så att snart 
kyssen sin ljufliga doft af ambrosia miste och blef mig 
kärf som helleborus, ja, mer än helleborus kärf. 
15 Då du med sådana kval din försmådde beundrare lönar, 
vill jag för visso ej mer stjäla mig kyssar af dig. 


C. 


Aufilenus förtjust dig, Caelius, Aufilena, 
Quintius, dig, min bygds skönaste ynglingapar. 

Brodern har Caelius valt, och Quintius systern. I sanning, 
det kan man kalla med skäl broderligt deladt! Och nu, 

5 hvem skall jag främst lyckönska? Ack jo, dig, Caelius: sällsynt 

vänskap lade ju du tydligt i dagen för mig 

fordom en gång, när min innersta merg af lidelsen tärdes. 
Gånge som segrare du lycklig ur kärlekens strid! 


CI. 


Vida jag färdats till lands och vida på vattnen och kommer 
nu att min sorgliga pligt fylla, o broder, mot dig, 

egna dig saknadens gärd, den sista man bringar de döde, 
samt till ditt tigande stoft tala förgäfves ett ord, 
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alldenstund du ju sjelf mig fränryckt blifvit af ödet, 
ack, olycklige bror, röfvad ifrån mig så grymt! 

Tag nu emot mellertid den gärd, som fädernas plägsed 
bjuder oss bringa i sorg sänkta vid älskades graf, 

tag den fuktad utaf en broders strömmande tårar: 
slumre du ljuft i din graf, broder! För evigt farväl! 


CH. 


Såg du väl förr, att en vän åt en vän, förtegen och trofast, 
kunde sin hemlighet lemna i säkert förvar, 

skall du, Cornelius, äfven i mig nu finna en invigd 
broder, ja, lära i mig känna Harpocrates sjelf. 


CHI. 


Var så beskedlig och gif mig igen mina penningar, Silo! 
Sedan, så mycket du vill, vare du ilsken och stursk. 
Men om mitt guld är dig kärt, försök då icke att spela 
kopplare längre och dock vara så ilsken och stursk. 


CIV. 


Tror du, jag smäda förmått hvad jag ljufvast eger på jorden, 
henne, som blifvit mig kär mera än ögonens ljus? 

Skulle jag smäda den så vanvettigt jag älskar? O, nej da! 
Nej! Men af Tappo har du lärt dig förvrängningens konst. 


CV. 


Mentula gör ett försök att klänga sig upp på parnassen: 
med högafflar han flux motas af muserna ner. 
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CVI. 


Säg du en blomstrande pilt i auktionsförrättarens sällskap, 
tänkte du ej för dig sjelf: bjud, och hans vara är din? 


CVII. 


Blef oss en glädje beskärd, när länge vi längtat och hoppet 
började svika, hur rik syntes ej denna oss då! 

Sådan glädje, som icke med guld uppväges, jag känner, 
Lesbia, när du på nytt nalkas din längtande vän, 

nalkas din längtande vän, som knappt mer vågade hoppas, 
fritt och af eget begär. Ljusaste dag i mitt lif! 

Fins väl en varelse säll som jag? Kan lifvet af lycka 
bjuda en menniska mer, säg, än det bjudit åt mig? 


— -— nn 


CVIII. 


Skulle om sider pà folkets beslut ditt syndiga hufvud, 
gránadt i laster och brott, finna den lön det förtjent, 
säkert, Cominius, då din tunga, de redliges fasa, 
sliter man fórst ur din hals hungriga gamar till spis, 
korpen med kolsvart svalg dina sóndersargade ógon 
slukar, och hjertat en hund, resten af vargar förtärs. 


— ———— 


CIX. 


Ljuft, min älskade, är hvad du lofvar, att denna vår kärlek 
städse skall ega bestånd troget emellan oss två. 

Gudar, förlänen er hjelp, så att sanning varder af löftet: 
måtte hon mena det ock, hafva af hjertat det sagt. 

Matte oss blifva beskärdt att lifvet igenom à ömse 
sidor bevara i helgd detta vårt kärleksförbund! 
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CX. 


Aufilena, beröm stáds skörda små snälla väninnor, 
drifves affären honnett, ger man ju gerna sin skärf. 

Men du lofvar och sviker ditt ord: med dig är jag ovän. 
Penningar tar du, och se'n vägrar du! Blygs du då ej? 

Om du är ärlig, så gör hvad du sagt; vill dygdig du vara, 
lofva då ej! Men att snålt skrapa betalningen in, 

glömsk af sin pligt — så handlar ej ens den sniknaste slinka, 
hvilken af alla för mynt låter sig bruka till allt. 


CXI. 


Aufilena, att nójd tillhóra sin make allena 
länder för visso en gift fru till det största beröm, 

men långt förr má hon hvilken som helst kärvänligt betjena 
ün med sin farbror mor bli till sin egen kusin. 


CXII. 


‘Fastin man utaf verld, af verldsmin Naso är afskydd: 
Naso, mannen af verld, glómmer sitt várde som man. 


CXIII. 


När Pompejus blef vald för första gången till consul, 
höll sig Mucilla med två älskare: nu, då han är 

consul igen, har hon två som förut, men i tusenden räknadt. 
Cinna! Hvad äringen väl frodas på lustarnas fält! 


36 Sánger af Catullus. 
CXIV. 


Mentula nämns för besittningens skull, som han eger vid Firmum, 
rik, och med rätta, ty allt möjligt der fins på hans gods: 
allt slags fisk samt fogel och vildt, ängsmarker och åkrar — 
fåfängt! Intet förmår fylla den mannens behof. 
Derför gerna han gälle som rik, blott intet han eger. 
Godset vi prise, om blott egaren tappar derpå! 


CXV. 


Mentula eger af üng minst tio tusende tunnland, 
dubbelt af odlade fält, skogar för öfrigt och haf. 
Borde med Croesus sjelf ej den sig mäta i välstånd, 
som på ett endaste gods eger så mycket till gagns, 
ängar och odlade fält, fiskvatten och skogar i sträcka 

bort till Oceanus samt hyperboreernes land? 
Ja, allt detta är stort, men egaren sjelf är den störste, 
icke som menniska just, men som en Mentula sedd. 


CX VI. 


Ofta med brinnande ifver jag sókt den battiske skaldens 
kväden få egna åt dig, tänkt, att jag skulle med dem 

såsom en blidkande skänk förmå dig att icke för hvassa 
pilar mitt hufvud till mål taga på fiendevis; 

men förgäfves, jag ser, är all den möda jag gjort mig, 
Gellius, icke min bön kunde beveka dig ens. 

Stor sak! Mantelen lätt mot dina pilar mig skyddar. 
mina jag skall deremot jaga i hjertat på dig. 


ES 


SPRÅKVETENSKAPLIGA SÄLLSKAPETS 


[ UPSALA FÖRHANDLINGAR 


Sept. 1888—Maj 1891. 


UPSALA 1891 


Berättelse öfver Sprakvetenskapliga Sällskapets i 
Upsala verksamhet Sept. 1888— Maj 1891. 


Sällskapet räknar för närvarande 45 medlemmar, a hvilka ne- 
dan lämnas förteckning, däri äfven upptagits (betecknade med ”) 
de f. d. medlemmar, som under den nu förflutna treársperioden 
intriidt i, men endast under en del af densamma tillhört sällskapet. 
Tillfälliga deltagare i sammankomsterna hafva under nämda period 
varit Professorn vid Nationalmuseum O Montelius — som beredt 
sällskapet det särskilda nöjet af ett föredrag (se nedan) — Docen- 
ten vid Lunds universitet J. Paulsson, Fil. Kand O. Hultman 
fran Helsingfors universitet samt sällskapets f. d. medlemmar, Lektor 
N. F. Nilén från Skara och Amanuensen vid Kongl. Biblioteket 
K. H. Karlsson. 

Sammankomster hafva under dessa trenne läsår hållits till ett 
antal af 21, och har därvid hufvudsakligen förekommit följande. 


1888, 6 Okt. Doc. Schück höll föredrag om »Svenska författare i 
utländska handskriftssamlingar». 

7 Nov. Doc. Nylander höll föredrag om +De semitiska 
språkens studium i Sverge under 1500- och 1600-talen»; sedan 
tryckt i Ny svensk tidskrift för 1889. 

Doc. Schück höll föredrag om »Fórfattarskapet till 1526 års 
öfversättning af Nya Testamentet»; sedan tryckt i Ur Några 
Antecknares Samlingar (Upsala 1891), sid. 71--87. 

5 Dec. Doc. Nylander höll föredrag om »De semitiska språ- 
kens studium i Sverge under 1700- och 1800-talen» ; sedan 
tryckt i Ny svensk tidskrift fór 1889 (jfr ofvan). 

1889, 5 Febr. Doc. K. F. Johansson höll föredrag om »Rigveda, 
dess uppkomst och redaktion. 

Prof. Noreen föredrog »En urnordisk ljudlag»; sedan tryckt 
i Arkiv fór nordisk filologi, VI, 303 —315. 


II 


1889, 5 Mars. Doc. Lundell höll ett föredrag om »Barnsprak>. 

2 April. Doc. Piehl höll föredrag om »Hieroglyfer. 

Prof. Noreen föredrog »Ett nytt uppslag i fraga om den 
fornnordiska mytisk-heroiska diktningen», utgörande väsentligen 
ett referat af W. Golthers nyutkomna arbeten om Valkyrie- 
myten samt Nibelungen- och Wielands-sagorna. 

4 Maj. Doc. Wide höll föredrag om »Underkurerna i Epi- 
dauros»; sedan tryckt i Nordisk tidskrift för 1890. 

30 Sept. Amanuensen Andersson meddelade »Nagra notiser 
om de från Orientalistkongressen till Uppsala universitetsbiblio- 
tek skänkta böckerna». 

Doc. Tamm höll föredrag »Om lånord i svenskan af blan- 
dadt ursprung»; här tryckt såsom Bil. B. 

6 Nov. Universitetslektor Johannson höll föredrag om »A vesta- 
språkets hemland och alder. 

Prof. Noreen höll ett föredrag om »S. k. tsehudiska run- 
inskrifter», utgörande referat af »Inskriptions de l'Jénissei, 
recueillies et publiées par la Société finlandaise d’archeologies. 

11 Dec. Doc. Schück föredrog »Bidrag till frågan om Dale- 
lagen»; här tryckt sasom Bil. C. 

Prof. Noreen hóll fóredrag om »Ett nytt uppslag i frága om 
den nordiska mytologien»; sedan tryckt i Nordisk tidskrift for 


1890. 
1890, 12 Febr. Amanuensen Andersson föredrog »Nágra svenska 
ordförklaringar». 


Doe. Erdmann meddelade »Ett bidrag till den fornnordiska 
grammatiken»; sedan tryckt i Arkiv för nordisk filologi, VII, 
75—85. 

Prof Noreen höll föredrag om »Spär af participium perfecti 
activi i de germanska språkens. 

14 Mars. Doc. Bowallius höll föredrag om »Mexikanska 
spraklämningar i Nicaragua». 

10 April Doc. Tamm föredrog »Nagra etymologiska an- 
märkningar». 

Prof. Hjärne höll föredrag om :De krimska tatarerna». 

8 Maj. Doc. Andersson meddelade en »Öfversigt af ordens pà 
-icus fonetiska utveckling i franskan»; här tryckt såsom Bil. E. 

Doc. Nylander höll föredrag »Om papyrus Rainer»; här tryckt 
sasom Bil. D. 


III 


1890, 3 Okt. Doc. K. F. Johansson höll föredrag om »Päli-in- 
skrifterna och deras upptäckt». 

Doc. Danielsson refererade och kritiserade prof. S. Bugges 
nyutkomna arbete »Etruskisch und Armenisch». 

Prof. O. Montelius belyste »Den etruskiska fragan från arke- 
ologisk synpunkt». 

3 Nov. Prof. Hjärne refererade och kommenterade det hi- 
storiska innehållet i Rimberts »Vita Anscharii>. 

4 Dec. Doc. Wide höll föredrag om »Polygnotos’ konst och 
det attiska vasmåleriet»; här tryckt sasom Bil. F. 

1891, 6 Febr. Fil. lie. Fr. Palmgren höll ett föredrag om »Olika 
ståndpunkter i sprakundervisningsfragam. 

Fil. kand. E. Lidén föredrog »Ordförklaringar:. 

Prof. Noreen meddelade »Ett nytt uppslag i fräga om Ossian- 
sagans ursprung», utgörande ett referat af prof. H. Zimmers 
Keltische beiträge III. 

1 Mars. Prof. Hjärne höll föredrag om »Det attiska stats- 
skickets utveckling enligt Aristoteles nyupptäckta skrift» 

4 April Fil. lie. P. E. Lindström höll ett föredrag om 
»Dissimilation i franskan». 

Doc. Tamm höll föredrag om *Nysvenska sammansättningar 
med två lika starkt betonade stavelser»; här tryckt såsom Bil. G. 

Fil. kand. E Lidén meddelade »Etymologier». 

29 April. Doc. Erdmann höll föredrag om »Bildningen och 
betydelsen af folknamnen Götar och Goter. 

Doc. Nylander meddelade (i anslutning till det ofvan nämda 
föredraget af den 8 Maj 1890) några notiser rörande de nyaste 
forskningarna på grundval af papyrus Rainer. 


Utom redan omnämda bilagor meddelas i det följande såsom 
Bil. A. fortsättning och afslutning af Doc. Munthes i förra 3-års- 
berättelsen begvnta uppsats »Folkpoesi från Asturien». 
Upsala i Maj 1891. 


ADOLF NOREEN. 


IV 


Förteckning öfver sällskapets medlemmar i Maj 1891. 


Almkvist, H., e. o. Professor. 

Almqvist, R., e. o. Biblioteks- 
amanuens. 

Andersson, 
nuens. 

Andersson, H., Docent. 

Arpi, R., Fil. Kand., Amanuens 
vid museet fór nordiska forn- 
saker. 

Boéthius, S, e. o. Professor. 

Bowallius, C., Docent. 

Brandell, S, Fil. Lic. 

Danielsson, O. A, Professor. 

Erdmann, A., Docent. 

Falk, A., Läroverksadjunkt. 

* Flodström, IL, Fil. Kand. 

Fries, K, Fil. Kand. 

Geijer, K. R, Professor. 

Geijer, P. A., Professor. 

* Hedqvist, R. V. T, Fil. Lic. 

Hellqvist, E., Docent. 

Himmelstrand, H., e. 0 Biblio- 
teksamanuens 

Hjürne, H., Professor. 

Johannson, A., Universitetslektor 

Johansson, K. F., Docent 


A., Biblioteksama- 


Levertin, O., Docent. 

Lewenhaupt, E., Biblioteksama- 
nuens. 

Lidén, E, Fil. Kand. 

Lindberg, O. E, Fil. Lic. 

Lindgren, J. V., Docent, Lektor. 

Lindstróm, P. E, Fil. Lic. 

Ljungstedt, K., Docent. 

Lundell, J. A, Docent. 

Mever, E., Docent, e. o. Bibliot.- 
amanuens. 

Munthe, A, Docent, Handels- 
instituts-fórestándare. 

* Nordfelt, A., Fil. D:r. 

Nordwall, J. E, Docent. 

Noreen, A., Professor, Sällskapets 
ordfórande. 

Nylander, U., Docent. 

Nyström, J. F, Docent, Lektor. 

Palmgren, Fr., Fil. Lic. 

Persson, P., Docent. 


. Piehl, K., Docent. 


Stavenow, L. V. A., Docent. 
Sundén, M., e. o. Professor. 


- Tamm, Fr, Docent. 


Kjellberg, L, e. o. Biblioteks- ' 


amanuens. 
Knös, V., Docent, Lektor. 


Taverney, A., Universitetslektor. 
Wadstein, E., Docent. 


. Wahlund, C., Docent. 
' Wide, 8., Docent. 


Bil. A. 


Folkpoesi från Asturien 


af 


Åke W:son Munthe. 


Korta visor. 


I. Efter Antonia Coque från Posada. 


1 — Bengo å decir que te quiero, | 8 — Disteme las calabazas 


abengo á decirte la berdad: 
un poco de pasatiempos 
que es cosa de mocedad. 


2 -- La palabra está bien dicha, 


b galán, que tu la dijiste. 
Si no sabes el caminu, 
buelbe por donde biniste. 


3 -- El caminu bien lo sé, 
c dende aqui lo estoy mirando. 
Solo quisiera llebar 
una rosita al mi lado. 


4 — Esta rosa no es pa ti, 
dque otro la pidió primero. 
Lo que llebarás, majito, 
calabazas nel sombrero. 


5 — Yo sombrero no lo uso, 
e nin tampoco me hace falta: 
para casarme contigo 
solo una montera basta. 


6 -- Primero que yo me casara 
f con un galán de montera, 
primero me había de estar 

toda la bida sultera. 


7 — Ya te dí las calabazas 
auna, dos y cuatro beces: 
si las buelbes á buscar 
gran borrico me pareces. 
Munthe: Folkpoesi från Asturien. 


ben el medio del camino: 
fuí tan á gusto con ellas 
como si fuera contigo. 


9 Hombre pobre no lo quiero, 
hombre rico está soberbio, 
ni guapo por no guardarlo, 
ni feo por no mirarlo. 


10  Penosita, en tu purtal 

(a)tengo de hacer una ermita 
para casarme contigo, 
para pribarme de misa. 


11 Si por mí te condenas 
(b) jqué disparate! 
Que si bas al infierno 
non boy sacarte 


112 El día que á tí te pongan 
| 4 el bestido colorado, 
| me han de poner á mi 

un hábito franciscano. 


13 El día que A tí te lleben 
b tus padrinos á casar, 
me han de llebar 4 mí 
cuatro mozos 4 enterrar. 


14 El día que å ti te echen 
c las arras en cl patiuelo, 
me han de echar á mi 
de las andas para el suelo. 
l 


2 Sprükvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1888—91. 


15 
d los diferentes guisados, 
me ban de comer å mí 
la tierra y los gusanos. 


16 El día que 4 ti te pongan 
€ los guisados diferentes, 

me han de poner á mí 

cuatro hachas al enfrente. 


17 El día que tu seas 

f »compafíada de muchos, 
me han de acompañar 4 mi 
la iglesia y los difuntos. 


18 El día que tu seas 

g acompafiada de tantos, 
me han de acompañar á mí 
la iglesia y los santos. 


19 El día que á tí te pongan 
h sábanas de urlanda fina, 

me han de poner á mí 

piedra y tierra por encima. 


20 Adios curazón de bronce, 
(9) ya no te buelbo à hablar mas: 
en el tribunal dibino 
allá me las pagarís. 


21 ¢Qué cuidáu le da al rey 
que se le muera la tropa? 
gQué cuidáu me da a mí 
que tu me cambies por otra? 


Que cuidau le da al rey 
que se le muera el soldudo? 
Que cuidáu me da à mí 
que tu estés incomodado? 


22 


Bengo de Billabiciosa 
de recoger la mazana: 
ya agora boy para Obiedo, 
pa aquella triste montana. 


23 


Todos los sabios del mundo 
se ajuntaron á leer 
y no fueron á encontrar 
la fundación del querer. 


24 


Un sargento me quiere 
y un eabo me habla: 
éQué haré yo con dos burros 
sin tener cuadra? 


2b 


El día que a ti te pongan |26 


Arbolitos plantados 
por los caminos 
eran los secretarius 
de mis suspiros. 


Arbolito te sicasti 
tiniendo l'agua en el pié, 
y en el tronco la firmeza, 
y en el ramito el querer. 


27 


Suspiros que de mi sale 
tan tarde, tan å deshora: 
iQuién me los fuera älleb 
donde tengo la memoria! 


28 


Suspiros que de mí sale 
salen de mi pecho ardiendo: 
iQuién me los fuera à lleb 
donde está mi amor durmiendo 


29 


30 En la arena planté un pino 
y se sicó la mitá — 
Si tu me hablas de lisonja, 


te hablo yo de falseda. 


3 Ánque estoy aquí cantan 
sabe Dios mi curazóu: 
lo tengo más amarillo 


que las hojas del limón. 


Anque estoy aquí cantand 
quien me ascucha bien me entienc 
siempre tubi de costumbre 
de comprar a quien me bende. 


32 


Mi carifio se enojó 
porque no le dije adios: 
si por eso te enojesti 
jadios, carifiito, adios! 


33 


84 Si el carino se pagara, 
mucho me estabas debiendo; 
ya asi como no se paga, 


ni me debes, ni te debo! 


Tengo los mis amores 
de aquí à cien leguas. 
jCamina, pensamiento, 
no te detengas! 


35 


36 Anque soy morenita 
no soy de aquellas, 
de las que echan empefios 


para quere las. 


Àke W:son Munthe, 


El carifio de los hombres 
2g carifio bolantero: 
hoy te quiero mucho à ti, 
manana por otra muero. 


Anque me beas cayida, 
anque me beas cayer, 
auque me beas de escoba, 
comigo no has de barrer. 


Tengo à cantar al rebés 
las bueltas de tu culuna: 
nuebe y ocho, siete, seis, 
cinco, cuatro, tres, dos, una. 


Todos los buenos mozos 
ban á la guerra, 
ya el miu derranáu!) 
ba á la tabierna. 


gComo quieres que acompare 
el charco con una fuente? 
Sal el sol y seca el charco, 
la fuente está pirmanente. 


Las cortinas de tu cama 
son de rico terciopelo, 
y entre cortina y cortina 
tu cara parez un cielo. 


Bengo de la romería, 
uon traigo mas de una pera: 
para lo que tà mereces 
bastan las pibidas?) della. 


El dia de S. Juan en Bega 
te conbidaron á bino: 
más te baliera, nina, 
bajar å beber al ríu. 


Si bas à S. Juan de Bega, 
dale un palo en la cabeza: 
si no lo tien merecido 
para cuando lo mereza. 


Si mi amante me reüe 
disculpa tengo: 
de la casa del baile 
digo que bengo. - | 


1) kast. derrengado. jfr Ant. p. 70. 
3) cerezas. 4) anguilas. 


Folkpoesi frán Asturien. 


48 


49 


50 


51 


52 


53 


64 


56 


56 


57 


? 


Si se cayera la luna 
y con ella dos mil riales, 
para pagar la dispensa 
que somos primos carnales. 


Estube nel purgatorio 
y he bisto toda la pena, 
y he bisto que por querer 
ninguna alma se condena. 


Tengo un primo que me quiere, 
y yo le guardo el honor: 
como siempre me ha gustado 
paüo de un mismo color. 


Tengo una dispensa en Roma 
que me costó cien dublones. 
Tambien tengo una dama 
que roba lus curazones. 


Entiendes que porque te hablo, 
que por tí me estoy muriendo: 
así Dios me faboreza, 
como de tí me estoy riendo. 


Si te quise fué de burla, 
que te olbidé no me pesa: 
bien sabes que yo no soy 
plato de segunda mesa. 


No te fies de los hombres 
anque los beas llorar, 
que hacen lo que las zreizas?) 
que bienen de timpural. 


He bisto segar el bino, 
el centeno bindimiar, 
y una perra cou cien pollos 
y una gallina ladrar. 


Ahora que estamos dispacio, 
contaremos dos mintiras: 
por el riu andan las liebres, 
por el monte las inguilas*). 


Mi marido es chiquitin, 
tráigole eu la manga del sayo 


ya zürrole cuando quiero — 
jBälgame Dios qué rigalu! 


2) pepitas. 


* 
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Curazón alionado, *) 
lleno de malancolia: 
éComo no bienes à be'me 
como otro día binias? 


GR 


59 Ahi ba la dispidida 
con beinticinco suspiros: 
los fierros de tu balcón 
en mi pecho están metidos. 


Atsi alautri, nun sey ondi, 
xunt' al riu Culubreiru, 
taba un diablu muitu prietu 
azoutandu 4 un tabirueiru, 
purque chaba augua 'nu binu 
ya sacaba muitu diueiru. 


61 


62 En Belén nació Jesüs 

(ajen una dichosa noche, 
nació de su madre birgen, 
buscáilo sin saber donde. 


63 Aqui estamos nel purtal 

b asperando al mayordomo,?) 
que nus abra aquí estas puertas 
pur ber el noble tesoro. 


64 Las puertas ya están abiertas, 
c entremos con cortesia. 

de rodillas por el suelo 

pur ber la Birgeu Maria. 


65 Rodillense las doncellas, 

d tambien me arrodillo yo: 
se ha arrodillado la Birgen, 
la madre que å Dios parió. 


66  Tomemos agua bindita 
e que nus sirba de escaleras, 
ya con eso bamos ber 
a la que en el cielu reina. 


67 Ya le trayemus, sifiora, 
f lo que habíamos ofrecido: 
las belas y el ramillete 
y el curazón para el niño. 


68 Lebantese el mayordomo 
g à toma nus este ramo 
que ofrecido lo trayemus 
a la Birgen del Rosario. 





169 — Parece que se hace el sordu, 
| ^ no se quiere tsibantar: 
lebántense las doncellas 
à ponelo en el altar. 


(70 — Arriba en el altar 

¢ parece que se ba biendo 
en los brazos de María 
el nifío Jesus durmiendo. 





71 gQuien es aquella siñora 

J que está 'naquella uperiana?*) 
La Birgen de la asuncion 
que benimos á adora'la. 


72 jQuédese con Dios, siñora, 
k madre de consideración, 

ya pedid á buestro hijo 

uus eche la bendición! 


73  Salga, salga de la iglesia, 
a de tomar agua bindita, 
de casada la primera, 
sultera la despedida. 


74  jBen, casada, de tu tierra, 
b que te tamus asperando 
pa da'te la enhorabuena — 
que sea por muchos afios! 


75 Tente, puente, y no te caigas, 
c que es de piedra y es de arena; 
deja pasar á les casados 
y å las que bamos cou ella. 


:6  jBieu binidos, los sifiores — 
d parecen rosas en flores! 
iBien binido, siñor nobio — 
parez un anillo de oro! 
jBien binida, la casada — 
parece flor colorada! 
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17 La madre de la casada 
e jquién la fuera à consolar! 
que le lleban la palomba 
que tenía en su palumbar. 


78 Unda ayer te bí sultera 
f con el cabello tendido: 
hoy te beu casadina 
ya á la sombra de tu marido. 


1) Uttrycket. som äfven fins hos Marin 2023 var., står kanske foiketymo 
logiskt för alienado med anslutning till uttryck som corazon de leona etc. (t. ex. 
Marin 4362). 2) = sacristán. 3) peana, jfr Ant. p. 56 not 
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79 Pur un si que dió la nina 
9 en las puertas de la iglesia, 
pur uu sí que dió la nina 
intró libre y salió presa. 


30 AI dar la buelta al paseo 

h va al rebolber la esquina, 
ya ahora se ben lus palacius 
de esta uueba casadina. 


81 AI siñor padriu le digo 
i ya al sifior uobio le encargo 
que cuidáu con la niüa 


que hoy sale de nuestro baudo. 


52  Salga la siñora suegra 
J à recibir la su nuera, 
que ha de querela y amula 
como si su hija fuera. 


83 Salgan los de la cocina 
k á recibir la casada. 
Las demás nus bulberemus 
pula puerta de la intrada. 


84 Casada, va estás casada 

l con los libros de San Pedru 
iLa Birgen te haga dichosa 
ya los ángeles del cielu! 


85  — Dime, casadina nueba, 
(m)gcomo te ba de casada? 
— De soltera ropa nueba, 
de casada arrumindada. !) 


86 Dicen que casar, casar — 
(m) yo tambien me casaria, 

si la bida del casado 

fuera como el primer día. 


87 Si me quieres de baldre, 
toda soy tuva, 
siendo por el dinero 
cosa ninguna. 


88 Un soldado me dió un ramo, 


yo lo puse nel altar: 
cada bez que beo el ramo 
me acuerdo del militar. 


1) remendada, 


89 Cinco sentidos tenemos, 
todos los necesitamos, 
todos los cinco perdemos 
cuando uos cuamoramos. 


90 Camino de Castilla 
bau mis suspiros, 
'nuna cajita de oro 
ban recogidos. 


91  Echesti bufanda pinta 
pur ber si te casabas: 
has de gastar esa y otra 
v has de quedar como estabas. 


92  Echa el sombreru pa arriba, 
uon mires tanto pa el pecho, 
que la banidá que tienes 
no te deja andar derecho. 


93 Entiendes que pur ti muero 
como la trucha sin l'agua: 
la trucha sin l’agua muere, 
yo de tí no me acordaba. 


94 Mucinas que estais sulteras, 
por casar non tengais pena, 
que biene un barco de mozos 
å dos cuartos la docena. 


96 Mucinasque estais sulteras, 
non bus caseis con chabales, 
que se acabaron las guerras 
ya bienen los licenciales. 


96  Beinticinco infileres?) 
dau por un cuarto: 
lus ınncinus de agora 
non balen tanto. 


97 Si tubieras mucho dote 
como tienes la fachenda, 
hubieras de hacerte un coche 
pa llebarte à la iglesia. 


198 De tu casa pa la iglesia 


tengo de hacer una parra, 
pur cuando bayas à misa 
uo te día el sol ‘na cara. 


2) alfileres. 
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99 De tu casa pa la iglesia|ıog 


tengo de hacer un tijado, 
pur cuando bayas à misa 
no se te manche el calzado. 


100 — Para non yir del todo 
a desconsolado, 

me tsibey!) una teja 

de tu tijado. 


101 La teja que tsibesti, 
6 buélbela luego, 
que me lluebe "na cama 
onde yo duermo. 


107 — Si te lluebe ‘na cama 
c ponla á otro lado, 

que la teja non güelbe 

a tu tijado. 


A serbir al rey me boy 
con intención de bolber: 
si te encuentro casada, 
de tu sangre ha de beber. 


103 


104 
ya no me has de cunicer, 
cuando buelbo de la Habana 
bestido de coronel. 


Cuando dos quieren å una, 
ella quiere ü uno solo: 
queda el otro que parece 
ánimas del purgatorio. 


105 


Las estrellas y el lucero 
hau tenido gran porfia: 
las estrellas, que es de noche 
ya el lucero, que es de dia. 


106 


jAy de mi, cómo ha llobido 
va qué fría cay la niebe! 
El puertu de Leitariegus 
es él que á mí me ditiene. 


107 


108 
yo para mí no los quiero, 
que siempre tube la dicha 
de tener cortejo nuebo. 








1j llevé, 


Niña, me has de dar la mano 


Amores que han sido de otra 


Anque estoy en esta tierra 
no estoy de asiento: 
sabe Dios donde se balla 
mi pensamiento. 


110 Todas las hojas se secan 
uo siendo las del laurel — 
iDichosa de la que tiene 


los amores de un Manuel! 


Tienes ojos azules: 
mala figura; 
| onde no hay ojos negros 


fan 


no hay hermosura. 


112 Los ojos de aquel galán 
puestas en una bintana 

| parecen piedras azules, 
enamoran cualquiera dama. 


113 Si quieres, galán, las niñas, 
has de dormir al sereuo, 
que una nifia no se gana 


con las manos en el seno. 





114 Una rubia ba à la fuente 
porque le bean el pelu: 
déjula que baya y benga, 
que cayirá nel anzuelu. 


ıBiban las boinas azules, 
colorada blanca flor! 
iBiban los hijos de biudas! 
que por ellos muero yo. 


115 


116 Yo te di la palabra 
del casamiento, 
vo te la di nel campo, 


llebóla el biento. 


A nen 


Ne me amires que me mates 
con ese simblaute triste, 
que el curazón conserba 
la palabra que me diste. 


117 


No me amires de lado 
nin tampoco de mal ojo: 
yo no soy la que me caso, 
nin la que te quito el mozo. 


118 
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i9 No me amires de lado, 
nin de ladera: 
mirame cara à cara 
que soy doncella. 


20 — Esta calle está mojada 
y esta noche no ha llobido: 
son lágrimas de un galán 
que anda por aquí rendido. 


21 Yo me estoy cn la cucina 
con los pías!) bien calientes: 


los que están en la bintana 


triqui traqui con los dientes. 


22 
mirando lo que se pasa: 
sj nun son pa presenta'se 
buelbanse para su casa. 


23 El que ronda mi puerta 
ronda un madero: 
yo me estoy en Ja cama 
ya él al sereno 


24 Ya te lo tengo adbirtido 
una, dos v cuatro beces, 
que habiendo gente delantre 
carifio no me demuestres. 


25 En Obiedo no me encuentro, 
en Gijón lo pongo en duda: 
tengo hacer un palacio 
junto å los Cafios de Trubia. 


26 Mas allá del infiernu, 
tengo á mi suegra: 
por falta de do' riales 
dejo de de bella. 


27 Mas allá del infiernu, 
catorce leguas, 
allá tengo un armanu 
bindiendo peras. 


28 Cuando yo te camilaba 
estaba la mar de leche;?) 
agora se ha puesto de agua: 
yie tiempu que yo te deje. 


1) piés. 


Los que están en la bintana| 132 


Anque soy de la sierra 
nun soy serrana: 
80v uua moreuita 
de la montafia. 


129 


130 Delasdisgracias del mundo 
que la mujer puedc tener: 
tener el marido feo 
ya nun tener que comer. 


De las disgracias del mundo 
quc el hombre puede tener 
es tener la mujer fea 

ya nun tener que comer. 


! 131 
| 


A la mar abaju viba 
un ratou chandu puñetas 
que le quitaban el pelu 
pa lus mofius de las biejas. 


A la mar abaxu 
viba una sardina 
ya "na boca tsieba à) 
outra piquinina. 


133 


A la mar abaxu 
yiba una galocha, 
ya laugua tsi daba 
en la misma chocha‘) 


134 


A la mar abaxu 
yiba un garabullu, 5) 
coma viba solu 
mitía barullu. 


135 


Tengo la escopeta de oro, 
la llabe de acero fino; 
tengo mi amante enojado, 
no sé si le tiro un tiro. 


136 


.137  &Cómo quieres que vo baya 
| à lus arándanus, nina? 
| si no sé la arandanera 

que tienes elegida. 


La puerta del cuarterón 
ni se cierra, ni non se abre, 
que soy chiquitina honrada 
y el honor es el que bale. 


138 


2) Kast. mar en leche, en lecho, nnt. m. en lecho (Acad.), port mar leite, m. de leite. 


8) leva. 4) ! 


5) vedpinne, jfr Ant. p. 77 s v. garabuchu. 
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139 Todos cantan, todos bailan, 
todos cantan alegría, 
todos ben á la su madre: 
deuändo yo beré la mía? 


140 Anque biba cien aiios, 
que non los bibo, 
la casa de mis padres 
nunca la olbido. 


1441 La culuebra nel caminu 


sin pisala abre la boca: 
hace lo que aquella dama 


que habla lo que no le importa. 


142 La culuebra nel camiuu 
la pisan lus caminantes -- 
La mujer del hombre pobre 
no se sabe poner guantes. 


143 Cuando el trigo stå berde 
la paxa ruxi — 
Mucho ronda aquel majo, 
poco se lucc, 


144 Anque cantara un año 
ya una semana, 
siguidillas dos beces 
no las cantara. 


145 Nun tengu nå que dati 
sinon las ufías, 
ya las ufias las quieru 
pa matar pulgas. 


146 El día de Noche-buena 
me puse å considerar 
qué traidores son los hombres 
cuando ban A enamorar. 


147 Dicen que tus manus pican, 
para mí son amorosas: 
tambien pican lus rosales 
ya dellus salen las rosas. 


148 You caséime cun un bieju 
ya tambien cun un rapaz: 
más bale el amor del bieju 
que la gracia del rapaz. 


— — 





1) pera. 


149 La rosa en el mes de mayu 
toda la güerta reciende — 
Non hay cosa mas humilde 
que el hombre cuando pretend 


150 — Adiós calabozo escuru, 
sepultura de hombres bibos, 
donde se amansan los brabos 
ya se olbidan lus amigus. 


‘151 En un apusentu escuru 
lleno de imaginaciones, 
me puse á considerar 
qué traidores son los hombres. 


152 Diénus l'aguinaldu, 
siñora, por Dios, 
por el nacimientu 
del hijo de Dios. 


153 Diénus l'aguinaldu 
sj nus lu ha de dar, 
que nus hace tarde 

para caminar. 


154 jBiba Don Manuel 
y toda su geute! 
nus darà mil rialas 
para laguardiente. 


155 Sifora Juaquina, 

| como ama de casa, 
suba usté al fumeiru 

| ya baxi sin tasa, 


156 Pur muita agua que salg: 
|  daquella penal), 

nun puede ser muy blanca 

la que es murena. 


157 Por mucho que tu te pei 
| ya te pongas á la moda 

, ya te salgas á la calle 

: de tí naidi se enamora. 


| iss Tres cosas pedi á Dios, 
ninguna me quiso dar: 
| hermesura y buen cabello 


y gracia para cantar. 
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i9 La gracia para cantar 
nin se compra nin se arrieda!) 
dala Dios á quien el quiere, 
ya á mí me dejó sin ella. 


;0 — Tienes mucha banidå, 
en la cabeza mucho aire, 
ya en los cuernos de la luna 
ba la hacienda de tu padre. 


31 Lus mucinus de agora 
cortejan A lo buleru, 
con el cigarro en la boca 
y el bolsillo sin dineru. 


52 Lus mucinus de agora 
muy poca compensación, 
porque se ban alabando 
de cositas que no son. 


63 No se presuma tanto 
la presumida, 
que Otras torres mas altas 
l'aire derriba. 


64 No se presuma tanto 
la del pañuelo, 
que otras torres mas altas 
bajan al suelo. 


165 — Sulterina bien estaba 
que hablaba con quien quería; 
ya agora que estoy casada 
ni siquiera la honra es mía. 


En el medio de la mar 
debaju de una retrama 
taba la liebre escondida 
ya el cazador tsi apuntaba. 


El que de alpargatas calza 
y de mozas hace caso 
nunca tinirá dinero 
ya siempre andará descalzo. 


167 


Para casada no sirbes, 
para sultera no bales, 
toda la bida serás 
parola de galapanes?) 





1) Väl för arrienda? 
2) Väl för ganapanes. 
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Todos no son cazadores 
los que por el monte ban, 
unos cazan las perdizes 
ya otros las hijas de Adán. 


169 


No sé como no florece 
la escalera de tu casa, 
subiéndola quien la sube, 
bajándola quien la baja. 


170 


171 Dices que no me quieres: 
ya me bindras a buscar 
como el agua busca el río 
ya el rio busca la mar. 


172 Dices que no me quieres, 
porque no soy la primera: 
la primera flor que sale 


primero el aire la lleba. 


178 Dices que no me quieres, 
díceslo agora: 
ese pago merece 


quien se enamora. 


Morenita, soyla soyla, 
ya bien se que soy bastante: 
más bien quiero ser morena 
que no dama de un tunante. 


174 


Anque estoy al pie del charco, 
no me arrojo a la laguna: 
auque soy hija de un pobre, 
no me cambio por ninguna. 


176 


Tengo de rir y cantar 
al honor de mi tristeza, 
por dar gusto á mi disgusto 
ügora que me disprecia. 


176 


177  — Mañaua marchu pa Ubiedu; 
a si quieres que algu te traiga, 
me lu adbirtirás agora 
que me boy por la mañana. 


178 — Si te marchas pa Ubiedu 
b te dibiertas nel caminu: 

como tu te bengas buenu 

nada quieru, umante miu. 


Samma form i 319 nedan från Vi. 
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179 Xiringuey!) la mucher de Bartolu, | 189 
fixi muy bien que soy para todu: 


si me buelbi 4 fastidiar, 
sc la buelbu 4 xiringar. 


180 Adiós, naranjita china, 
adiós, color de naranja: 
dCuándo te bolberé à ber 
si la guerra no se acaba? 


181 À lus hombres la rueca 
ya à mí la espada: 
soy mujer balurosa 
para badia la (?) ?). 


182 jAy de mí que la perdi! 
ay que la traigo perdida! 
en manus de un cazador 
traigo jugada la bida. 


183 jAy de mi que la perdi! 
la niña, pur ser cubarde: 
para mí las ocasiones 
son pocas va bienen tarde. 


184 | Colorada es la guinda, 
la del guinderu — 
Pícarus sou los hombres 
de pelo negro. 


185 Colorada es la guinda, 
berde la hoja — 
Pícaros son los hombres 
de barba roja. 


186 Culurada es la mazaua, 
yo nun la quisiera ser: 
la pera desque madura 
todus la quieren comer. 


187 Son muchus lus piladus 
que ban á misa, 
ya lus que tienen pelu 
mueren de risa. 


188 Una bez que fuí uobio 
perdí el rosario; 
otra bez que lo sea 
tendré cuidáu. 


1) Se Ant. p. 92. 


Cuando boy por la calle 
la desempiedro 
de las malas razones 
que de tí llebo. 


190 Mis ojos mueren por bete, 
mi curazón por habla'te: 
nunca yo te cuneciera 
para bulber 4 olbida'te. 


200  Pólbora, pólbora fina, 
pólbora, papel de amor — 
Esos tus ojos, morena, 
muy resaladitos son. 


90] A los hombres los quiero 
cuello pa arriba, 
ya del cuello pa abajo, 
p ólbora fina. 


202 Mucho quiero mi escopeta 
porque me disculpa en casa: 
bengo de ber los amores, 
digo que bengo de à caza. 


203 Catalina chosca 
cuandu chuebi?), mosca, 
va cuendu fay sol 
repica la xostra*). 


204 Si supiera que eras fir! 
como el sol del mes de agos 
yo te entregara las llabe 
del mi pecho generoso. 


900 Si supiera que eras fir 
como el sol del mes de ma 
yo te entregara las llabe 
del mi pecho subirano. 


206 jAmor miu, amor miu! 
tan desiadu, 
como 4 lus labradores 
l’agua de mayu. 


207 Anque estoy en la sombra 
estoy sudando: 
dQué harán lus labradores 
que están labrando? 


2) Så i min uppteckning — antagligen hörde jag fel för varia'la, jfr 
4) ? 


p. 38, n:o 39. 3) llueve. 
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08 Morenita la quiero 
la labradora, 
cuanto mas morenita 


más me enamora. 


09 Lus mucinus de Nabiegu 
jugadores de la barra; 
para buenus mozus biba 


este pueblu de Pousada! 


Bardinus (?) de Nabiegu, 
de Pousada no más que unu: 
mientres dura el míu palu 
beugan once para unu. 


10 


Entre branas ya braïñas 
hay dos tsugares, 
Tsugarin ya Trescastru, 
buenus galanes. 


Anque digan mal de mí 
yo non digo mal de naidi: 
tando bien para con Dios 
palabras tsiébalas l'aire. 


12 


Ahí arriba nel altu 
canta Marica — 
Todo el mundo se rasca 
donde le pica. 


13 


Ahí arriba nel altu 
canta Pericu, 
rumindandu una albarda 
para el burricu. 


14 


Si aquel que ba de arriba, 
fuera debajo, 
nun llebaba el burricu 
tantu trabachu. 


15 


Siete bueltas de curales, 
lleba la hija del alcalde: 
otras tantas llebo yo, 
me las ha dado mi padre. 


Yo non quiero tus curales, 
buélbelas al curalero, 
que si yo quiero curales 
tiene mi padre dinero. 


117 


1) atafuelles. 


2) llevaron. 
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218 Toy runquina, toy runquina 
que arrunquecí nel mulinu, 
nun sey si fué la parola, 


si el serenitu del riu. 


219 Llamésteme parolera 
ya amiga de la parola; 
icuántas beces me encontresti 


pulas calles å deshora? 


220 Atafuetsis!) lus de Bega, 
bonus mozus en Pousada: 
siempre tsibanun?) la gala 


dur donde quiera que bayan. 


Para liebres en Piuchés, 
para nabus Santa Ulaya?), 
ratunerus lus de Tsanu, 
para gatus lus de Cangas. 


221 


222 
y me ınandö una nabaja 
con un letrero que dice: 
si quieres comer trabaja. 


Mi marido fué pa Cuba, 
me escribió que non llorase, 
que echase penas al aire 
pero que no le olbidase. 


iBiba la Montaña, biba! 
iBiba el noble Montafiés! 
Que si la Montaha bibe 
la Espafia segura es. 


223 


224 


Hasta el muelle fuí con ella 
por ber si la camilaba: 
ella me camiló à mí 
el dinero que tsibaba. 


22b 


Tres cosas tieue l'Orense 
que no los tiene la Espana: 
el Cristo bibo v la puente 
y sale firviendo l'agua. 


226 


Canta th, cantaré yo, 
iremos los dos cantando. 
Cante quien tubiere amores 
que los míos se acabaron. 


7 


22 


3) Eulalia. 


Mi marido fué à las Indias 
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228 Si supiera que estabas 
en Benabente, 
desde la Andalucía 
bulbiera å be'te. 


399 Si supiera que estabas 
nel ríu sola, 
te diera que labaras 
mi camisola. 


280 Yo si boy å las Asturias 
nun voy por las abellanas, 
que boy por una morena 
que me roba las entratas. 


231 You mirey pur tu bintana 
pur ber quetabas fayiendu: 


bi que tabas pineirandu !) 
farina para el furmientu?). 


232 Yo miré por tu bintana 


porberqueestabas haciendo: 


bí que estabas llorando, 
la culpa non te la, tengo. 


2983 Pregunta à los rondadores 
que lo deben de saber, 


dónde ban las seis Marias 
a eso del amanecer. 


234 Zapateru mucosu, 
barbas de gatu, 
echame un rumenditu 
neste zapatu. 


735 El pandero stå roto, 
le sale el aire: 
toma, niha, el pafiuelu 
para taparle. 


236 El pandeiru tá rotu, 
rumpióulu Pedru 
blincandu?) cun'as nenas 
‘nu flanduneiru *). 


237 Si te bas para Madri, 
déjame una prenda tuya, 
déjame la tu nabaja 
para cortar la berdura. 


238 El que ba que se dibierts 
entre jardines y flores, 
el que queda siempre llora 
la ausencia de sus amores. 


II. Efter Carmen González i Villaoril 5). 


239 X Ésta noche, esta noche, 
esta maßana, 
antes de lebanta'me 
taba en la cama. 


240  Dalgun dia estaba yo 
en mi casa con mis padres; 
agora estoy en la ajena 
conociendo boluntades. 


941 De lo màs alto del cielo 
cayeron unos clabeles: 
tres Pepes y tres Antones 
y los otros Manueles. 


1) pineirar sålla. 
4) spinngille, jfr Ant. p. 74. 


2) fermento. 


242 Cada bez que paso y miro 
y béote na bintana, 
llebo el curazon alegre 
para todo la semana. 


243 Non quiero que te bayas 


nin que te quedes, 
nin que me dejes sola, 
nin que me llebes. 


244 No me tires con piedras 
que es cosa dura: 
tirame con un rayo 
de tu hermosura. 


var. J: tírame cun lus cantus. 


3) retosar. 


5) Några af de följande visorna fórskrifv& sig dock från en svägerska 
Carmen; alla upptecknades emellertid i Ps. 
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245 . Allá arriba naquel alto 
relucen dos carabinas: 
son dos majos castellanos 


que bienen a ber las nifias. 


Eutiendisti de engaña’me 
con palabras lisonjeras: 
mira que no soy de aquellas 
que se engatian con pucheras. 


Quitate de esa bintana, 
non seas tan bintanera, 
que la cuba del buen bino 
no necesita bandera. 


Esta noche ba 4 llober. 
jDiós quiera que llueba bino! 
Tengo la mujer priñada 
de uu pícaro bizcayino. 


247 


248 


249 ¢Coémo quieres que una luz 
alumbre dos upusentos? 
(Cómo quieres que una niña 


traiga dos majos contentos? 


250 Cuando me cortejabas 
me dabas flores, 

ya agora que soy tuya 
me da’ razones. 


251 Cuando me cortejabas 
me dabas guantes, 
ya agora que soy tuya 


palos bastantes. 


252 Ayer tarde ha bisto yo 
la fundación del querer, 
que estaba haciendo el rizo 


a eso del amanecer. 


gPara qué andas perguntando, 
sombrero de tres candiles, 
para qué andas perguntundo 
si mis amores son firmes? 


263 


Mis amores firmes son, 
los de la bista primera: 
non hacen lo que los tuyos 
que bien l'aire y se los lleba. 


254 


1) tardía. 


13 


255  jSiffor San Pedro! 
Quiero sacar lus calzones 


por Ja cabeza y no puedo. 


256  jDálgame sinor San Pedro! 
Tengo una chispa de papas, 


carajo, que no me tengo. 


Penosita que robas 
lus curazones: 
iDonde pondré vo el mío 
que no lo robes? 


257 


Con el nombre de la Birgen 
boy comenzando, 
ya el su hijo bindito 
me ba ayudando. 


258 


269 Penosita que amabas 
va que aborreces, 
en mi pecho no caben 


tantas dobleces. 


Penosita que bibes 
en el retiro, 
olbidada de todos: 
yo non te olbido! 


260 


261 En tu puerta da las doce 
un reló desconcertado: 
si las buelbe à dar mafiana, 


dale cuerda con cuidadu. 


En tu puerta da las doce 
un reló de faltriquera: 
si las buelbe a das mafiana, 
dale cuerda con cadena. 


262 


éPara qué me llamesti 
rosa timpraua? 
Siendo la más tardiga ') 
quedé eu la raina. 


263 


Curazón afligido, 
sálte å la calle, 
que la malanconía 
la lleba l'aire. 


264 
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Me llameste la sosa 
desaborida: 
‘na faltriquera traigo 
la sal molida. 


265 


Uno me llama sosa, 
va otro salada: 
cuando biene mi bida 
stoy sazonada. 


266 


267 Anque soy moreuita. 
soy de mi padre: 
más bale plata eu casa 


que oro en la calle. 


Anque soy morenita, 
no me cambisra 
por otra que tubiera 
blanca la cara. 


268 


269  Entendi que era yo solo 
que en tu pecho reinaba, 
ya agora beo que es fuente 


onde todos cojeu l'augua. 


Si nun fueran las peuas 
ya la nublina, 
mijor yieran Asturias 
que non Castilla. 


271 


272 Para qué ban al baile 
los que no bailan? 
Tienen por las paredes 


que no se caigan. 


Tengo de hacer un bistidu 
para la Asencióu de mayu: 
fáltame el forru ya el filu 
ya lus butones ya el pauu!) 


273 


274 Sov muy probe porque tengo 
una camisa sin mangas, 
sin cuellu, sin delantera, 


sin lienzu pa las espaldas. 


Galån de la capa ajena 
ya del sombrero prestado, 
dijo el amo de los calzones 
que le bolbieras el savu. 


275 





1) paño. 


276 Palabra no doy mås que un: 
ya aquella la tengo dada, 
ya agora la ha de cumplir 


cuando å mi me da la gana. 


Non te fies de los hombres 
anque los beas llorar, 
que con los ojos te dicen 
el pago que te han de dar. 


De Madrid á Toledo 
hay doce leguas: 
llegará quien las anda, 
non duerme en ellas. 


211 


218 


Cuatro cuartos me da el rey 
yo con ellos me mantengo 
ya pago á la labandera 
ya me quedan tres y medio. 


279 


Una morena se bende 
y dicen los preciadores: 
una morena graciosa 
no se paga con dublones. 


280 


La rosa ya el clabel 
bajaron beber al río, 
y el clabel como es celoso, 
bajó la rosa consigo. 


281 


282  Anque te llamen pincosa, 
nifia, non te dé cuidadu: 
el cielo lleno de estrellas 


parece bien adornado. 


Si la luna tiene celos 
metida entre los nublados, 
si la luna tiene celos 
iqué harán los enamorados? 


283 


284 Anda, baste por el mundo 
que el mundo te dará el pago, 
ya el mundo tambien arregla 


el que anda desarreglado. 


Colorada es la mazana. 
del lado que le da el sol, 
del lado que no le da 
blanca tiene la color. 


285 
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86 Llamésteme pers parda 
ya pera parda serela: 
anque caiga de madura 
nun caigo en tu faltriquera. 


37 Llamesteme pera fofa, 
ya tu mazana pudrida! 
La pera fofa se come 
ya la mazana se tira. 


38 Del otro lado del rio 
tengo sembrado 
siete eminas!) de trigo 
menos un grano. 


89 Del otro lado del río, 
del otro lado del augua, 
del otro lado del río 
tengo yo mi camarada. 


90 Del otro lado del río 
tengo yo los mis amores: 
anque no les comunico, 
dellos recibo fabores. 


91 Del otro lado del río 
staba la luna parada, 
que la tieue detenida 
la armosura de tu cara. 


92 Del otro lado del río 
tengo yo mi parintela, 
tengo mi padre y mi madre 
ya mi querida Manuela. 


98 Tengo un armano cura, 
tengo un emparo, 
que me dice la misa 
si se la pago. 


94 Del otro lado del río 
tengo mi primo tindero, 
que me da lo que me pido, 
me lo da por el dinero. 


96 En la orillas del río 
sembré curales 
por ber que fruto daban 
los arenales. 





1) sádesmátt, jfr Ant. p. 70. 


296 Soy hija de una biuda, 
mi padre se me murió: 
dCómo quieres que yo buele 
si una ala se me quebró? 


298 Ya se ban los quintos, madre, 
ya se ba mi curazôn, ” 
ya se ba quien me tiraba 
naranjitas nel balcón. 


299 La perdiz canta nel monte 
ya el perdigón nel sindero. 
Diz la perdiz al perdigón: 
beu acá mi compañero. 


300 Al uso de nmi tierra 
traigo la saya, 
que al uso de la tuya 
non traigo nada. 


301 Para rondar de noche 
non quiero luna: 
quiero el cielo strellado, 
la noche scura. 


302 Soy de las arrabales 
de junto á Obiedo, 
que 4 mí naidi me engafia 
si yo no quiero, 


303 De la romería bengo, 
non traigo más que una pera: 
para lo que tu mereces 
basta la pibida della. 


304  Entendí que te tinia 
para mi dibirtimiento: 
agora beo que te hallo 
mudadito el pensamiento. 


305 Todas las Pepitas son 
dulces como un caramelo: 
yo como soy gulosu 
por una Pepita muero. 


306 Cada bez que llego al sitio 
donde yo solía hablarte, 
los ojos se me enternecen 
ya el curazón se me perte. 
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307 Cadaberzquellego alaitio|317 


Donde mi amante bibió, 
me consuclo cou la jaula, 
que el pájaro va boló. 


De tu puerta pa la mía 
hay una larga cadena, 
toda lleua de suspiros, 
de suspiros toda llena. 


308 


309 Cuando la nublina baja 
ya el sol se anubla, 
la nifia con los pastores, 
salada, non bas segura. 


310 ¢Para qué me preguntas 
adonde bibo? 
si la noche pasada 
durmí contigo. 


311  éCômo quieres que baya 
de noche å be'te? 
si la bintana tienes 
llena de gente. 


312 Yo non siento yir soldado 
nin que una bala me mate: 
siento dejar mi morena 
que otro galán la maltrate. 


313 Al ríu abaxu me cchesti, 
al son del augua que corre — 
Nou tengo padre nin madre, 
ui armanus que por mi lloren. 


314 Debajo de tu bintana 
me puse à pintar un tres, 
una rosa catalana, 
ya uu clabel aragonés. 


315 Ánque estoy nesta tierra 
nun nací en ella: 
naci na bera del río, 
junto à l'arena. 


316 Anque estoy aquí cantando 


sube Dios mi curazon: 
lo tengo más aburrido 
que las hojas del limón. 


1) Jfr ofvan 159. 


Todos los Pepes son san 
y los demás picarones: 
Pepito se llama el mio 
santo de mis amores. 


318 Todos los alentados 
tiran la barra: 
alentado es el mío 
que á todos gana. 


319 La gracia para cantar 
ni se compra ni se arrieda!): 
dala Dios á quien el quiere, 
ya á mí me dejó sin ella. 


Debajo de l'alameda 
tiene mi nifia la cama: 
el candil tiene colgado 
de la inás altita rama. 


320 


321 A los hombres bien quereh 
con un cuernu respeta'lus, 
comer ya beber cun ellus 
ya al mijor tiempu dija' lus. 


322 Maria, si bas al cielo 
y te perguntan por mí, 
di que estoy nel prugatoriu 
por uu abrazo que di. 


323 Site bas para Madri 
asegura bien tu bida: 
mira que bas embarcado 
en una lancha pudrida. 


324 Dices que no me quieres. 
¢Quién te lo manda? 
iBalga el diablu á tu cuerpu 
fuera del alma! 


326 Si canto, me llaman loca, 
sj rio, desatinada, 
ya si hablo cou la gente 
dicen que estoy namorada. 


326 Tengo de rir v cantar 
anque me muera de pena, 
que mucha gente nel mundo 
se alegra de que la tenga. 
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27 Carretera, carretera, 
carretera de Leon — 
Tengo un caballo cansado 
de presiguir la afeición. 


Taberuera, tabernera, 
cómo te bas consumiendo: 
el bino quiere ser moro 
ya tu lo bas biudiciendo. 


30 cQué es aquello que arreluce 
entre los cafiaberales? 
Son los ojos de mi amante 


que parecen dos cristales! 


3) Amores y dolores 
quitan el sueño: 
yo como no los teugo, 


descanso y duermo. 


Catalina del Puertu, 
mujer honrada, 
pariu siete beces 
sin ser casada. 


A la mar que 
moreno mio, 
a la mar que te 
me boy contigo. 


83 te bayas, 


bayas 


Con Ja ley de Dios comienzo, 
con una rosa en la mano, 
culurada, azul y berde, 
cogida en cl mes de mayu. 


84 


35  — Si quieres saber, galan, 

a porque me tienen cierrada, 
porque nun quieren mis padres 
be'me contigo casada. 


36 — Auque tus padres nuu quieren 
b contigo me ha de casar: 

bale más el mi carifio 

que lo que ellus puedan dar. 


87 Dame lo que te pido, 
que no es la bida: 
un beso de tu cara 


descolorida. 


88 Anda, baste, que no buelbas, 
desaparecido seas, 
ya las piernas te quebranten 


ya los ojos que nun beas. 


17 
De Madri han binido 


cartas pul aire 
para dar å lus hombres 
miedo de flaires. 


339 


340 Una strella se pirdió. 
iDónde está que no parece? 
En tu cara se mitió, 


en tus ojos resplandece. 


341  jAdiós, casa de mis padres, 
a hintanas va corredores! 

Agora boyme á la mía 

que allí están lus mis amores. 


342 jAdiôs, casa de mis padres, 
b por todas las cuatru squinas! 
Para mí ya se acabanun 
las intradas ya salidas. 


348 Con que peines te peinesti 
c al tu majo enamoresti ; 
con que peines te peinasti 
al tu majo enamorasti. 


344 Ayer estaba sultera 

d con el cabello tendido — 
Hoy estoy prisionerina 
ya al lado de mi marido. 


845 — Despídete, dama armosa, 

e de la flor de nuestro bando: 
echa un paño por los ojos, 
nun te despidas llorando. 


346 Al siñor padrin le digo, 

f al sifior nobio le encargo, 
que me traten bien la nifía 
como hasta aquí la han tratado. 


347  Salga la siüora suegra 
g à recibir la su nuera, 
à quere'la ya estimala 
como si su hija fuera. 


348 Por esta calle me boy, 

(h) por esta otra doy la buelta: 
la dama que más me quiera 
me tenga la puerta abierta. 


319 — jCuando será aquel dia 
ya aquella noche 
que & los piés de tu cama 


me desabroche? 
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350 Con la cida!) del cigarro 
boy á tu casa por be'te: 
éCuäntas beces me sirbiera 
el cigarro de alcagüete? 


361 Alabestete, majo, 
de una mintira: 
nun te alabarás de otra 
mientes que bibas. 


362 — Audubístete alabando 
que te las daban à pares, 
calabazas ya no mozas — 
éPara qué son banidades? 


352 Canta tu, cantaré yo, 
cantaremos à purfias: 
tu cantarás à tu nobia, 
yo cantarey à la mía. 


354 — Dicesme que tienes mucho, 


a para mí non tienes nada: 
tienes la casa cayida, 
la panera derribada. 


355 — Dícesme que sabes mucho, | 365 


b que sabes lier v contar: 
es preciso que me digas 


las arenas que hay nel mar. 


366 — Lasarenasquehay nel mar|366 


c yo te las diré ligero: 
es preciso que me digas 


lasestrellas que hay nel cielo. 


357 — Las estrellas nel cielo|367 


(d) no están cabales, 
porque están en tu cara 
las principales. 


358 Maüanitas de San Juan 


cuando la zorra madruga — 


El que mucho bino bebe 
con agua se desayuna. 


359 Aire que bienes de bajo, 
no me rebuelbes el pelo, 
que lo traigo peinadito 
de manos de mi salero. 





13860 Eres arrierillo, 
eres cobarde: 

para arriar la recua 

| ya bienes tarde. 





861  Arriero fué mi padre 
y arriero fué mi abuelo 
y por un arrierillo 

| del alma yo me muero. 





de beinte mulas: 
diez y nuebe emprestadas, 
| las demás tuyas. 


p" Eres arrierillo 


'363 Si las fuentes dieran bino 
ya las peñas dieran sol, 
non hubiera mejor bida 
pue la bida del pastor. 


364 A la sierra me subo 
por ber amores: 
no hay gente más lucida 
que los pastores.- 


Av de mí que siendo nina, 
dí la palabra á un mancebo: 
ya agora que soy mayora, 
cumplila no me lo atrebo. 


Estoy cansada ya rendida 
de subir à la muralla 
por ber si beo benir 
el corredo?) de la Habana. 


Penosita, habla bajo, 
las piedras tienen uyidus: 
amores desimulados 
suelen ser los más queridos. 


368 Los ojos requieren ojos, 
el curazón curazones, 
el pafio de tu chaqueta 
requiere buenos botones. 


369 Unos ojos negros bi, 
desque los bí dije luego: 
tanto luto para mí, 
nun sey como no me muero. 


I) uppgafs betyda glöden på cigarren — men hvad är det för ett ord! 


2) correo, jfr Ant. p. 32. 
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Penosita resalada 
dquién te ba 4 querer agora? 
que se te marché el muchacho 
que te mantinía parola. 


370 


371 A los aires pregunto, 
que lo andan todo, 
si hau bisto por el mundo 


el bien que adoro. 


À la rama, la rama 
florida y berde — 
El que busca y no encuentra 
trabajo tiene. 


373 Con licencia de mis 
a padres 

y de mi sifiora tia, 

mucho quisiera saber 

aquel majo à qué binia. 


874 Con licencia de tus 
b padres 
yo te diré la berdá: 
a cantar ya 4 dibirti'se 
que es cosa de mocedá. 


375 — Ese dicho stå bien dicho, 
c majito, tå lo dijisti:- 
el camino bien lo sabes, 
buelbe por donde .binisti. 


372 


376 — El camino bien lo sé, 
d esta mafiana Jo bi, 

que lo que quiero llebar, 

esa rosa å par de mi. 


377  — Esta rosa no es pa ti 
e que otro la pidió primero: 
lo que aguardas á llebar, 
calabazas nel sombrero. 


878 
f win tampoco me hace falta: 
para rundar esa dama 
una muntera me basta. 


379  — Si tu quieres, majito, 
a de mi hermosura gozar, 
de todo lo que te pido 
nada me ha de faltar. 


-— Sombrero yo no lo tengo |: 
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380 Has de hacerme una casa 

b que te cueste dos dublones; 
ha de tener á la calle 
bintanas ya corredores. 


381 — Quede con Dios, la sifiora, 
c que otro Ja bindrá & buscar: 
de todo lo que me pide 

nada yo le puedo dar. 


382  — Si à ti te parece mucho, 
d galán, lo que yo te pido, 

a mí me parece más 

manchar mi sangre contigo. 
383 Anque me llamen fea, 
yo no me enojo, 
porque todas las feas 
cogen buen mozo. 


Mal haya de quien dice 
mal de mujeres: 
la tierra que ellas pisan 
nacen clabeles. 


384 


385 Mal haya de quien dice 
mal de las mozas: 
la tierra que ellas pisan 


nacen la' rosas. 


En las torres más altas 
que tiene el moro, 
tengo el mi amante preso, 
por eso lloro. 


386 


Adiós, querida, ya boyme, 
non llores anque me baya: 
anque se ba mi presona 
queda firme mi palabra. 


387 


Esta noche fui be'te, 
berås si miento: 
si non fué la presona, 
fué el pensamiento. 


Si supiera el halla'te 
como el perde'te, 
diera una buelta al mundo 
solo por be'te. 


389 
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390 jBiba el Puertu, biba el Puertu! | 401 


Siñores, biba Laciana! 
Biba mi tierra por cierto, 
que en todo lleba la gala! 


391 Todas las boy mirando 
ula por una: 
como las de mi tierra 
non hay ninguna. 


392 Anque estoy cn tierra ajena, 
siempre estoy con alegría, 
porque estoy con la esperanza 
de gulber para la mía. 


393 jAy de mi, que lejos bibo 
de los míos apartado! 
Amiro á un lado ya à otro, 
uuu beo primos ni armanos. 


394 A la fuente boy por agua, 
al jardin por ber las flores 
ya al cielo por ber a Dios 
ya al baile por mis amores. 


395 Tieues una cinturilla 
que parece contrabando: 
yo soy un contrabandista 
que por tí ando penando. 


396 Tienes una cintura 
delgada y lisa, 
que parece la bara 
de la justicia. 


397  Penositas tengo bistus, 
pero como tu ninguna: 
en tu cara raya el sol 
ya en tu garganta la luna. 


398 Los cabellos de una rubia 
dicen que tienen beneno: 
ias que tengan sulimän, 
cabellos de rubia quiero. 


400 Si tubiera cien dublones 
ya buena caballeria, 
hasta las ravas de Francia 
fuera yo en tu compañia. 


— ———Ó—M —— 


1) sortija. 





Dicen que te bas mafiana 
y yo me boy otro día: 
aguarda, galana, aguarda, 
iremus de companía. 


Dicen que te bas matana, 
no te bayas hasta el juebes: 
las alas del curazón 
te las daré pa que bueles. 


Aunque digan mal de ti, 
tü non digas mal de naidi: 
para estar á bien con Dios 
San Pedro tieue las llabes. 


Quien fuera tan alta 
como la luna, 
para ber los soldados 
de Catalufia. 


| 405 De Cataluña bengo 


de serbir al rey, 
con liceneia ensuluta 
de mi coronel. 


Si ta lo tienes á menxzua, 
majito, de hablar cumigo, 
yo lo tengo á menosprecio 
de alcuntra'te nel camino. 


Anque soy probe soy noble, 
la mi sangre sí que es biba: 
más quiero ser probe y noble 
que nun rica y presumida. 


La culuebra en el caminu 
la pisan y abre la boca: 
hace lo que hace el majito 
que habla lo que no le importa. 


La culuebra en el caminu 
la pisan los pasageros: 
hace lo que hace el majito 
que tiene los cascos ligeros. 


La mi surtilla!) de plata 
pasea à la carretera: 
vo no siento la surtilla, 
siento el galán que la lleba. 
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En el medio de la mar 
suspiraba una ballena. 
En el suspiro dicia: 
boy murir á Cartagena. 


411 


412  Anque soy de la Mancha, 
no mancho á nadie: 
mas de cuatro quisieran 


ser de mi sangre. 


413  Bengo de lejos tierras 
por ber tu talle, 
que en un anillo de oro 


dicen que cabe. 


Lus arrierus del Puertu 
para Madri ban mafiana — 
iQuicn fuera tabernerillo 
del puertu de Agua-derrama!!) 


414 


415 Non quiero mandil sin trenzas, 
niu justillo sin cordón, 
uon quiero amores que tengan 


'notra parte Ja afición. 


El día de tu marcha 
me dió un desmayo, 
me arrimé 4 la silla 
del tu caballo. 


416 


Entré en un jardin de moros 
ya una rosa me alcontré: 
ella sc resistia 
pero yo la desahojé. 


417 


jArriba, galán, arriba! 
Si no puedes currir, anda! 
Debajo dei pino berde 
está un galán con tu dana. 


418 


Mi caballo y mi mujer, 
los dos murieron ‘nun día: 
mi mujer jDios la perdone! 
(Caballo del alma mia! 


419 


Desque el Domingo de ramos 
hasta la Pascua de flores 
ine dieron de penitencia 
de no hablar de mis amores. 


420 





430 
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Debajo de tus curales 
hay una fuente de niebe: 
deseo beber en ella, 

mi curazón no se atrebe. 


421 


422  — La puerta del cuarterón 
a ni se cierra ui nun se abre: 
soy doncella y con honor, 
cl honor es el que bale. 


123. — Si el honor es el que bale 
b no te lo bengo 4 quitar: 

yo soy el tu amor primero 

ya te bengo bisitar. 


i244. Bálgame Dios como lluebe, 
(a) que se me moja el capote: 
Marinita resalada, 
dame posada esta noche! 


425 —- Baya con Dios, caballero, 
(b) que aqui no se da pousada. 
— Dalgun día, Penosita, 

a mí no se me negaba. 


Como se sube la hiedra 
por las paredes, 
, Sübete por mí bintana, 
galän, si puedes. 


426 


427 Tan alto se sube cl roble, 
tan alto me subo vo — 
Siete alos te bas soldado, 


siete anos te uguardo yo. 


128 — Cómo bienes tan tarde, 
a majo, à rundarme ? 
si me estoy disbistiendo 
para acostarime. 


429 — Si te estás disbistiendo 
p buelbe à bistirte: 

dalgunos malos ratos, 

nifia, me disti. 


— Si te dí malos ratos, 
c galän, perdona: 

que un día serás dueño 

de mi persona. 


* 
1) förmodligen folketymologiskt för Guadarrama! 
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481 Si el carifio se pagara |434 Ayer me dijiste que hoy, 
como se paga la ropa hoy me dirás que maüana 
jcuánto me estaba debiendo ya mafiana me dirás 
un galán desta parroquia! que de lo dicho no hay nada. 

432 En el muelle de la Habana  |485 EI día que tå te cases 

a una niüa se embarcó; quiera Dios que no pareza 
un marinero le daba nin cura, nin sacristán, 
cadena de su reló. nin las llabes de la iglesia. 

433 La nifia quedaba presa, 436 Cada bez que boy 4 misa - 

b la nita presa quedó: ya el Sifior me lo perdone! — 
jOle, ole, resalada! lo primero que reparo, 
Cuándo te olbidaré yo? onde el mi amante se pone. 


III. Visor upptecknade i Cangas efter Pepa'). 


437 Mi marido me llama para muchachas de gusto 
Juana la tonta: biba Cangas de Tineo! 
yo le llamo cornudo, 
barbas de estopa. 443 Tus dieutes de perlas son, 


rocío de la mafiana, 
que me piden refleición 
esos tus labios de grana. 


438 Mi marido me llama 
mujer de siete: 
yo le llamo burro 


que lo consiente. 444 jÀy qué nifias tan bellas 
439  jBiba Obiedo! porque tiene son las canguesas! 

una muralla famosa, No me mires tan alto 

un consistorio bonito que me embelesas! 


tedral famosa. 
y una en 446 jAy qué nifias tan bella: 


440 María sé que te llamas son las de Cangas! 
y por apellido cielo: Más nobleza non coge 


que la catedral de Obiedo. 
446  Señor San Pedro! 
En todos los tribunales 


441 Maria sé que te llamas 
| 
| tengo decir que te quiero! 


y por apellido luna: 
bale más tu sobrenombre 


que Aragon y Catalufia, 1447 Sefior San Pedro! 


442 Para cantar biba Prabia, Quiero pasar á lo llano 
para bailar Ribadeo, que de la cuesta ya bengo. 


1) Tjänade hos mitt vardfolk i Cangas, omkring 30 år och bördig fri 
Oviedo, De två första visorna dock efter cn annan af mitt vürdfolks tjänst 
flickor, bördig från Cangas. 
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Sefior San Pedro! 
Tengo una chispa de bino, 
caramba, que no me tengo! 


Santa Maria! 
lo moreno bien parece, 
no siendo con demasia. 
Santa Maria! 


Si no fuera el charco de agua 
yo tambien me embarcaria. 


448 


449 


450 
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Sefior San Juan! 
El que se muere le entierran: 
mira qué pago le dan! 

Señor San Pin!!) 
Cuatro patas tiene el cerdo 
cuando sale del cubil. 

Sefior San Pin! 


Y cuatro tiene mi amante 
cuando sale de dormir. 


451 


402 


463 


IV. Ringdansvisor. 


464 En tu jardin 
euchi una flor 
y era encarnada, 


muy dulce amor — 


Ya era encarnada, 
la deshojé, 
y al deshojarla 
me enamore. 


Tu para mi, 
yo para ti, 
en este baile 
se baila así. 


En este baile 
sc bailará, 
y la morena 
la güelta da. 


En tu jardín 
cuchí una flor, 
la más bunita, 
nun tien olor — 


Si lo tinía 
yo no lo sé, 
pula mafiana 
te lo diré, 
Antonia. 


Sale mi madre 
con su dinero 
& priesa, & priesa 
al carbonero, 


455 


Que ba diciendo 
pur las esquinas: 
carbón de roble, 
carbón de ancina, 


Carbón de ancina, 
carbón de roble, 
que la firmeza 
no está en los hombres, 


No está en los hombres 
ui en las mujeres, 
que está en la rama 
de los laureles, 


Que está en la rama 
de la retrama. 
Una serrana 
me roba el alma, 


Sübela arriba. 
güélbela abajo. 
Non puedo, nita, 
da'te un abrazo. 
Carmen. 


2) gjordt, skämtsamt helgonnamn. 


Anmárkningar !. 


l-—6. En var. från Villaoril i våra 373—378. Galiciska varr. till 
dessa dialoger eller delar deraf hos Ballesteros?) I p. 81, 82, 84, 
88, Il p. 133—4; episoden med hatten och mössan förekommer ej 
| dessa. 

7—8. lör väl knapt ursprungligen till den föregående dialogen. 
Uttrycket una, dos y cuatro veces är en 'verso hecho', som går igän i 
vår 124, men som jag ej erinrar mig ha sett annorstädes. För 8 jfr 
Marin?) n:o 4816. . 

9. Par-assonerad. Jfr Ma. 6285. 

12—19. Ma. 5581, Giner Arivau*) 35—6. En reminiscens af 
denna tragiska kärleksklagan tycks äfven innehallas i Ma. 3021, jfr 
också 3040 och Bertrand y Bros?) Folltes 101. 

21—-22.  Vis-par med rimvariation, som ofta (jfr äfven 17—18 
ofvan och ofta i det följande). 

23. Ma. 8065. 

24. För sista raden jfr anm. till 252 nedan. Inledningsraden hos 
Ma. 6542. 

26—7. Det gemensamma begynnelseordet synes bilda ett formelt 
samband, som ofta i det följande. För 26 jfr D. Preciso®) II p. 159 
och für 27 jfr Ma. 5466 och Segarra?) p. 225. 

28—9. Variationspar. Jfr Ma. 2639 och äfven 3561 (= Se. p. 63). 





1) För blott liknande innehåll ges i allmänhet inga hänvisningar och 
jämförelserna inskränkas till den pyreneiska halfön. Bland de samlingar, jag 
icke haft att tillgå, är beklagligtvis äfven Bragas portugisiska, som är ut 
gången ur bokhandeln. För öfrigt torde nog åtskilligt hafva undgått min upp- 
márksamhet äfven i de mig tillgangliga samlingarne. — I afseende på fore 
komsten i andra länder af den korta (4-radiga) visan, hänvisas till G. Meyers 
värdefulla uppsats i Stulaen zur Sprachgeschichte und Volkskunde (Berlin 1885), 
der dock en talrikt representerad art blifvit fórbisedd, nämligen de norska 
steven (en rik samling i Landstads Norske folkeviser), hvilka erbjuda intres- 
santa jämförelsepunkter med schadahüpfeln och coplas etc. 

2) Cancionero pop. gallego etc. (Madrid 1885—6). 

3) Cantos pop. esp. (Sevilla 1882 —3). 

4) Folk-Lore de Prouza (Asturien) i Bibi. d. I. trad. pop. esp. T VII 
p. 281 ff. 

5) Cansons y follies populars (Barcelona 1885). 

6) Colccción de las mejores coplas etc. (314 ed Madrid 1805). 

7) Poesias populares etc. (Leipzig 1862). 
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31—2. Den gemensamma begynnelseraden sammanbinder formelt 
de båda visorna. En var. från Vi. till 31 är vår 316. För 31 jfr 
Ba. III p. 55 och äfven Romero!) I p. 231 och p. 93 (för innehållet 
äfven Ma 4672, 5077—8); för 32 jfr Ba. I p. 49. — Vår texts be- 
synnerliga más amarillo que las hojas (316 aburrido) förklaras genom den 
gal. var. que a pela. 

33. Ma. 2459. 

34. Ma. 4495 och jfr Ba. I p. 16, Ro. II p. 27 med samma 
två första verser. Vår 431 från Vi. har samma inledningsrad. 

36. Inledningsraden går igün i våra 267--8 från Vi. 

38. Jfr Ma. 4299, 

40. Jfr Ma. I p. 138 not 114. 

41. Jfr Ba. I p. 68. 

42. Ma. 3817 och var. p. 223. 

43. Gi. 2, Ma. 1569 och 2283. 

44. = vår 303 fr. Vi.; Gi. 55. 

49. Ma. 2015 och var. 

52. Ba. II p. 64 (fr Ma. 4895 ff.). 

53. Versen plato de segunda mesa återfinnes i M a. 3772. 

54. Vår 277 från Vi. har samma inledningsrad; jfr vidare Ma, 
(6101—)6104 och var,, Gi. 48. 

55. Ba. III p. 196. 

56. Ba. II p. 199, III p. 196, Se. p. 209. 

57. Ba. II p. 102. 

58. Fór inledningen jfr Ma. 5390. 

59. Jfr Ma. 3335 o. a., for inledningsv. 3321. 

62— 72. Sjunges, enligt Antonia, af de unga flickorna i byn på 
Marire himmelsfärdsdag, dà en s. k. 'ramo' föräras Jumfrun. Första stro- 
fen hör dock kanske snarare till ett 'nacimiento' (jfr våra romanser XVI). 
Den lilla dramatiska sången med sin komiska ansats i v. 69 är för óf- 
rigt ganska intressant?). 

73--84 (kauske äfven 85— 6). Brôllopsvisor, sjungas också af las 
mozas. 75 med sin besvürjelse ófver bron torde vara urgammal. Den 
parassonerade 76 är egendomlig. Varr. från Vi. till 78, 81, 82 i våra 
844, 346— 7. Jfr för öfrigt (sürskildt for 81—2) Leite de Vascon- 
cellos’ Tradicóes?) p. 226; 79 är = Ma. 6301. 


1) Cantos pop. do Brazil (Lisboa 1883). 

2) Carmen meddelade mig nágra fragmenter af en liknande sáng till 8. 
Antonio de Padua (han hade ett litet kapell i Vi.), som hon blott ofullstän- 
digt kom i hág. Den bórjade: 

Este ramo que llebamus 
para honor de 8. Antonio — — — 
och slutade likt den från Po. (jfr äfven vår romans XVI): 
Quede con Dios, 8. Antonio, 
con vuestro nifio en los brazos, 
que tan hermoso parece 
que alaba Dios el mira’lu. 
3) Tradicoes pop. de Portugal (Porto 1882). 
Munthe. Folkpoesi frin Asturien. 8 
Oo 
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85. De två första vv. i Ba. I p. 57 och III p. 62, de två sista 
Ba. II p. 80 — ett kurióst exempel på den i tekniskt afseende så be- 
tydelsefulla kompositionen och dekompositionen af viselementer. 

87. Ma. 4231. 

88. Antonio de Trueba glosserar i en af sina cantares!) en 
populár copla med samma inledning. 

89. Ma. 5989, Ba. I p. 10, III p. 68. 

90. Jfr för inl, Ma. 3525 (äfven III p. 38). 

91. Jfr Ba. II p. 57. 

94—5.  Inledningspar. För 96 se Ba. II p. 169 (jfr Be. 162). 

96. De två första vv. gå igän som slutvv. i Ma. 7242; jfr äfven 
Ba. II p. 165, III p. 146. 

97. För inl. jfr Ma. 4982. 

98—9. Den förra = Ma. 2176, jfr äfven 2174—5 af likartad form. 

103. Ma. 3639, Se. p. 13. 

105. Ma. 5880 (och 5879); samma inl. har en gal. cantiga hos 
Iglesia?) III p. 132. 

107. Jfr Ba. II p. 150, III p. 133. | 

108. Ba. II p. 108 har en visa, hvars sista hälft = vår första. 

109. Samma inledningsrad i 315 från Vi. 

113. Ma. 1444. 

114. Se. p. 62 (Aquella que va — -- —). 

116. Jfr Ma. 3805. 

117--19. Inledningssvit, jfr Ma. 1910—12, Se. p. 13, och sär- 
skildt för 117 Ma. 3964. 

120. Jfr D. Preciso I p. 147. 

121. Jfr Ma. 3265. 

122. Sammanbunden med föregående genom en gemensam vers. 
Jfr f. ó. Ba. II p. 161, III p. 49. 

124. Jfr Ma. 2345, der v. 3 går igün. V. 2 stående, se ofvan 7. 

126—7. Jfr Ma. 7384 och var. med samma inl. 

128. Jfr Ma. 7177. 

130—1.  Variationspar, hvaraf den senare coplan hos M a. 6290. 

132—5,  Inledningssvit. De tre sexstafviga äro förmodligen gali- 
ciska: 229 äterfins ordagrant i Igl. l. c. p. 145, formen garabullu i 
231 är gifvet gal. (vår dialekts form är garabuchu, jfr Anteckn. p. 77) 
och Ba. har flere likartade visor II p. 33, 178, III p. 31, 74, 170, 
206, 221. 

138. En var. från Vi. i 423, som der bildar dialog. 

141—2. Pandanger från Vi. i våra 408—9. Ma. 6146 har samma 
inl. blott med retama i. s. f culebra. 

144. Ma. 6909. 

146. En variation är 151 nedan, båda till den hos Ma. mycket 
talrikt representerade typen: (någonstans) me puse d considerar (nâgon- 
ting), se 6292, 6134, 3974, 1450, 1824, 6636, 6821, 7561 och 6135, 


1) El hbro de los cantares (Leipzig 1874) p. 7. 
2) El idioma gallego (La Corufia 1886). 
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äfven Fern. Caballero!) p. 242 och Ba. II p. 227 (härtill slutar sig 
en annan hos M. vanlig typ — — — me puse à llorar — — —, se 
t. ex. 5515—17 och 5509, båda grupperna upplysande för tekniken). 

147. Ma. 1347. 

148. Samma inl. Ba. II p. 96, III p. 62, Ma. 7304—5. 

149. Ba. Il p. 16, III p. 165 (O caravel cando nace — — —, 
och med samma inl. II p. 30). 

150. Ma. 7730. 

151. Se ofvan anm. till 146, närmast Ma. 6134 (jfr äfven 7740). 

152—5. Nyärsvisor. Ba. II p. 6—7. 

156. Se. p. 73. (för innehållet jfr Ba. II p. 99, III p. 152, 
Ma. 4157). 

158. Jfr Ma. 5745 och fóljande gamla visa frán 1500-talet, som 
Nufiez meddelar i sin bekanta ordspräkssamling: 


Tres cosas demando 
si Dios me las diesse: 
la tela y el telar 
y la que la texe. 


159. Formelt sammanbunden med föreg. Samma visa från Vi. 
319. Jfr för innehållet Ma. 6913 och Ba. II p. 70 (Canta compa- 
reiro — — —). 

161—2. För inledningsraden jfr Ma. 6132, Ba. II p. 63, III p. 87. 

163—4. Ma. 5029, jfr áfven 4142. 

166. Samma inl i 411 från Vi., jfr anm. dertill. 

167. Ma. 6238. 

169. Glosserad af Trueba |. c. p. 2465. 

170. Jfr Ma. 1657—8 och Ba. II p. 14 (III p. 236). 

171—3. Med samma inledning som denna svit 324 från Vi. För 
171 se Ma. 4479 och Ba. III p. 241. 

175. Jfr Ba. III p. 188. 

176. Samma inl. i 326 från Vi. (jfr slutet af Ba. II p. 70, n:o 2). 

179. Har tycke af en gal. muñeira-visa. 

185—7. Samma inl. som den sista har 285 från Vi; inledningen 
i 185—060 fins hos Ba. II p. 26 i en visa, som annars stämmer med 
den nämda från Vi. En var. till 187 Ba. I p. 63. 

190. Jfr Ma. 2821 med liknande början. 

204—5.  Jfr Ma. 1991. 

208. Jfr for inuehállet Ma. 1406 ff. 

209. V. 2 hos Ma. 8024. 

212. Var. från Vi. 403. 

218. En ast. var. Ma. II p. 519, jfr ock Ba. II p. 73 (och 
Ma. 2744). 

920. För öknamnet atafuetses jfr remendafoles i en likartad visa 
Ba. Ill p. 43. 


1) Cuentos y poestas (Leipzig 1874). 
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222. Cab. p. 227. 

223. Ma. 3459 (för inl. jfr äfven 7313—15 och Cab. p. 222). 
225. Ma. 7019; inledningsversen äfven 3412. 

226. För visor med detta innehåll vanlig form, jfr Ma. 7937, 


227. Samma inl. i 353 från Vi. Ba. I p. 51, Ma. 2008 och var. 

230. Jfr Ma. 7938. 

231—2. Den första skämtsamma visan med sin starkt dialektala 
färgning är väl sekundär; den andra hos Ma. 2453 och Ba. II. p. 306; 
för den första jfr äfven Ba. II p. 177. 

235—6.  Afven här den mer skämtsamma visan starkt dial. färgad. 

' 237. Gi. 14, Ba. I p. 76 och 77; samma inl. i 323 från Vi. 

239. Ma. 7476. 

240. För kompositionen (Algun día — — — y ahora) jfr Ma. 
4087, Ba. II p. 302. 

241. Ma. 1647 ff. 

242. Ma. 2881 (jfr for inl. äfven 1196). 

244. Jfr Ro. I p. 256. 

945. Jfr 330. 

246. Ma. 3932, Be. 137; liknande inl. Gi. 70— 1. 

247. Ma. 3684. 

249. Glosserad af Trueba l. c. p. 214. 

252. V. 2 är en verso hecho, som äfven ingår i vår 24 från Po. 
och ofta förekommer hos Ma. (1828 var. 2288, 2290, 5468, 6086) 
samt för öfrigt redan hos D. Preciso 1 p. 172. 

254. Sista versen hos Ma. 3801. 

255—6.  Asturiska trerader, jfr nedan anm. till 452—9; 256 —454. 

257. Ma. 1619. Uttrycket penosita synes vara mycket allmänt i 
ast. visor (liktydigt ied salada, morena o. d.), hvaremot jag icke áter- 
funnit det annorstädes. 

258. Jfr vår 334 och Ma. 6890 (äfven 3242-—3). 

263. Ma. 4317. 

265. Jfr D. Pr. II p. 167. 

266. Jfr Gi. 57. 

267— 8. Samma iul, 36 från Po. och Ma. 2042. 

269. Ma. 3747. 

272. Jfr Ma. 7038. 

274. Cab. p. 120. 

277. Gi. 48; inl. som 54 från Po. och jfr anm. dertill. 

278. Se. p. 161. 

279. Ma. 7543, Cab. p. 200, Se. p. 113. 

280. Ma. 1425. 

281. Rosen och näjlikan, de populäraste blommor i Spanjen, upp- 
träda i en massa visor t. ex. Ma. 1304, 1505 o. s. v., Ba I p. 12, 
Ro. l. p. 194; en personifikation som i den fóreliggande hos Ma. 6944. 

282. Ma. 1317 och var. 

284. Ma. 6564; för inl. jfr Ma. 4477 och Ba. III p. 76; jfr 
äfven vår 338. 
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285. Ba. II p. 26, jfr anm. till vår 186 ofvan. 

286. Ba. I p. 163.. 

287. Gi. 63. 

288. Inledningen i denna och följande visor hos Ba. II p. 2, 14, 
75, III p. 25, Ro. I p. 254, II p. 72; deremot har jag hos Ma. blott 
funnit två visor med något liknande inl., 5647 och 8078 (Al otro lado 
del Ebro, jfr äfven slutet i 8072), och en, der vår inl. är 3:dje vers 
(2897). Helt naturligt vore, om vissa inledningar (liksom också andra 
viselementer) företrädesvis kommit att användas och blifva stående inom 
vissa områden; den ifrågavarande synes vara en sådan. 

289—90. Jfr Ma. 8078. 

291. Gi. 4, jfr Ma. 1573. 

293—4. Jfr Ma. 7366—7. 

298. Ma. 3398 första hälften, för v. 1 jfr äfven 3396—3401: 
för innehållet jfr Ba. I p. 205; angående uttrycket ”me tiraba naran- 
jitas’ jfr Ma. II p. 369. 

299. Ba. I p. 16 ock 216, III p. 147 och äfven II p. 167, 175, 
III p. 82, vidare Leite de V., l. c., p. 162 och id. i Revista Lusitana 
p. 149, samt Be. 68 (jfr äfven 63) — ett godt exempel på element- 
kombination. 

301. Jfr Ba. III p. 162. 

303. Se 44 från Po. och anm. 

304. Ba. I p. 206, Ro. I p. 214. 

305. Ma. 2045, 8e. p. 5. 

306. Ma. 5111 (med inledningsradeu Cada vez que paso y miro, 
som också fins t. ex. i 2869 —71, 2885 m. fl, liksom i vår 242) 
och 5112. 

307. Ma. 5582 (med inl. Cada vez som ofvan). 

308. Ma. 2635 —6. 

311. Ma. 3759 (jfr ock 7536). 

312. Ma. 3394 (jfr äfven Ba. II p. 305). 

313. För andra halfvan se Ba. I p. 206, 208 och äfven Ma. 
6335—6; v. 2 är en verso hecho, som jag annars blott funnit i gal.- 
port. visor: Ba. I p. 12, II p. 21, 145 och en port. anfórd af Ma. 
IV p. 111. 

314. Ma. 1497 och jfr Ba. I p. 101— 2 n:o 3 och 5 i dialogen. 

315. Samma inl. som i 109 från Po. 

316. Se 31 från Po. och anm. 

317. Ma. 2116. 

319. Se 159 frán Po. och anm. 

320. Ba. II p. 26 och jfr äfven p. 24 (Alto pino — —- —). 

321. Ma. 6248, men der gäller det kvinnorna (6247 och 6249 
ha också inl: A las mujeres quererlas). 

323. Ma. 7568 med annan inledningsrad, vár annars i 237 fráu Po. 

324. Inl som i 171—3 fran Po. 

325. Jfr särskildt för kompositionen Ba. II p. 179, III p. 163, 
Ma. 7038. 
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326. Se 176 från Po. och anm. 

329. Jfr Ma. 7212. 

330. Ma. 1177 och 7554 (jfr äfven 245 ofvan). 

331. Ma. 5038, Ba. III p, 17. 

333. Ma. 2843 (en seguidilla, der vår visa är estribillo: synes 
antyda att seguidilla + estribillo framgått u ur seguidilla + seguidilla). 

334. Jfr vår 258 och anm. 

336. Ma. 3064. 

337. For inledningen jfr Ma. 1881. 

338. Ba. I p. 133, III p. 194. 

339. Jfr Ma. 7206. 

340. Ma. 1560, Se. p. 7. 

341 ff. Bróllopsvisor, jfr ofvan 73—84. För 341 första hälfteu 
jfr Ba. II p. 115 (Adios, Lugo — —) och Ma. 3361; för 342 Ba. 
III p. 101 (Adios, Moudoñedo — —), Igl. p. 126 och Ma. 3476. 

343. Kuriös med sina två på samma ord, i dialektens och riks- 
språkets form, slutande rimpar. 

344, 346— 7. Till resp. 78, e1—2 frán Po. 

349. Jfr Ma. 2784 o. a. 

352. För inledningsraden jfr Ba. III p. 123. 

355. Ba. II p. 59, III p. 162. 

357. Ma. 1179 (här icke olämpligt fogad till dialogen). 

358. Ma. 6774, Se. p. 21; vår iuledningsvers annars i flera 
romanser. . 

359. En ast. var. i Inzengas samling af folkliga vis- och dans- 
melodier '), p. 16. - 

362. Ma. 7207. 

365. Ma. 5561 och var. 

366. Jfr Ma. 3586 och V p. 182. 

367. Ro. II p. 12. 

368. Ba. II p. 18. 

369. Ma. 1147. 

373—8. Se. 1—6 fran Po. 

379—82. Bilda val egentligen en dialog for sig. De tre forsta 
stroferna återfinnas i en komposition från La Corufia i Bibl. d. l. trad. 
pop. esp. T. IV p. 138. 

383. Ma. 4153—4, 6085. 

384—5. Jfr Ma. 3788. 

386. Ma. 5637. 

387. Jfr Ma. 3351, Ba. I p. 76, III p. 37. 

394. Jfr Ba. II p. 6 (och 12). 

395. Ma. 1366. 

396. Ma. 1371 (med annan inledningsrad). 

397. Ma. 1310 med strofhalfvorna omkastade, jfr äfven 4099 med 
inl. som vår. 


1) Ecos de España, colección de cantos y bailes pop. (Barcelona s. a.) 
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398, Ma. 1106. 

401—2. Ma. 3370— 1, Ba. III p. 117 och jfr Ma. 3408. 

403. Se 212 från Po. 

404. Jfr Ba. III p. 37, 100, Ma. 3520. 

408—9. Se 141—2 från Po. och anm. 

411. Ma. 5961, Be. 35 (med inl. A la vora de la mar = 9, 117, 
190 i samma samling); samma inl. i vår 166 från Po. och Gi. 75 
(hvartill jfr Ma. 6540, 5303 och Be. 190). 

417. Se. p. 6. 

419. Ma. 76165, Se. p. 30. 

422. Ensam i 138 från Po. 

494. Jfr Ma. 2915, Ba. II p. 280. 

431. Jfr 34 från Po. 

434. Ma. 3862, Se. p. 11. 

435. Ma. 7147. 

436, Ma. 2447 —8. 

439. Ba. II p. 163, men der handlar visan om Lugo (jfr också 
III p. 143) och så förmodligen ursprungligen, dá Lugo värkligen äger 
rätt val bibehällna gamla romerska murar, under det att hvad som åter- 
står af Oviedos stadsmur icke är mycket 'famóst'. För samma inled- 
ningsform i likartade visor jfr Ma. 7909—10. 

440—1. Jfr Ma. 1639 (äfven 1280—1, 1695—6). 

449. Gi. 92 (jfr üfven fór arten Ba. I p. 123). 

446—539. Asturiska trerader, hvartill de två 255—6 från Vi; 448 
= 256, 446 = Gi. 29, för 452—3 jfr Ma. 7119 (och äfven 451 med 
Ma. 7464). Dessa ast. trerader (Gi. har fyra dylika: 29, 72, 99) svara 
väl till sin form mot de gal. och de and. ('soleares'), men synas dock 
hafva ett annat nrsprung, för så vidt nämligen dessa framgått ur 4-raden 
genom utelämnande af den 1:sta versen (jfr Schuchardts uppsats om 
El cante flamenco!). De ast. 3-raderna synas alla börja med en stere- 
otyp anropan till någon himmelsk potentat (enl. formeln: Välgame senor 
San Pedro, eller förkortadt: Serer San Pedro, då visan formelt kommer 
att motsvara den and. soleariyan — alla vara, utom en, ha denna form) 
och de ha rimligen uppstått ur 4-raden genom tillággande af ett sådant 
utrop, som då hade coplans assonans, dels i bórjun, dels mellan 2:dra 
och 3:dje raderna, hvarvid coplan kom att bestå af två 3-radiga halfvor, 
hvardera börjande med det nämda utropet (B a b|B c b), halfvor, 
som fingo en viss sjülfstándighet och hvardera kommo att anvündas sá- 
som ett helt för sig. Våra 452—3 utgöra i själfva verket en copla 
utvidgad på antydda sätt. Pepa meddelade mig, att dessa 3-rader (hvilka 
i regeln beledsagas af det egendomliga ijuju-ropet?) vanligen bruka 


1) I Gróbers Zeischrift V. 
2) Så transskriberas vanligen detta kuriösa rop, som påminner om en 


värkligheten närmare) och som tyckes förekomma 1 hela norra Spanien (äfven 
hos baskerna, der det kallas $rrinchi). Somliga mens, att det skulle vara ett 
sista eko af ett urgammalt iberiskt bürskri — kanske snarare helt enkelt ett 
lystringsrop af sådan art, som ofta förekommer bland bergsbor. 
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sjungas af ungdomen, när man om kvällen går hem från någon romeria. 
I inledningen till sin romansamling omnämner Menendez Pidal, huru- 
som man till den gamla asturiska danza prima brukar sjunga traditio 
nella romanser med inskott mellan hvarannan rad af just ett sådant ut- 
rop, hvarmed 3-raderna börja och med romatisens assonans, och det kunde 
väl vara möjligt, att det ursprungligen är härifrån, som dessa utrop in- 
kommit i 4-raderna: när man hela aftonen på la romeria till la danza 
prima sjungit romanser med oupphörligt mellan hvarannan rad inskjutna 
Válgame Senor S. Pedro's, kunde det ju vara helt naturligt, att man 
sedan, när man om kvällen drog hemåt under afsjungande af lättare 
coplas, då också i dessa på liknande sätt sköt in dylika utrop och så 
kom fram till treraden '). 


1) Sedan ofvanstäende tryckts har D. Braulio Vigôn i Colunga. en syn- 
nerligen framstående kännare af asturisk folklore, angående 3-raderna tillskrif- 
vit mig bl. a.: «Aunque no me atrevo 4 entrar en disquisiciones sobre el origen 
de los tercetos asturianos, no hallo reparo que oponer al que V. les scfiala: 
mas bien parece confirmarlo el modo de cantar ias cuartetas que se usa en 
esta comarca. Ejemplo, el siguiente cantar: 


Las cortinas de tu cama 
son de terciopelo negro, 
y entre cortina y cortina 
tu cara parece un cielo. 


Pues los que dirigen la danza cantan: 


Sr. San Pedro — 
Las cortinas de tu cama 
son de terciopelo negro. 


Y los demás contestan: 


Son de terciopelo negro 
y entre cortina y cortina 
tu cara parece uu cielo». 


Vigón sänder mig äfven några nya 3-rader, hvilka jag bär meddelar: 


La Soberana! Sefior San Pedro! 
El que á buen arbol se arrima No hay escribano que escriba, 
buena sombra le acompaña. serrana, lo que te quiero. 

La Virgen pura! Sefior San Pedro! 
El que corteja á la madre | 807 del llugarin de Fanu: 
tiene la hija segura. 17° mi patria no la niego. 

La Soberana! La Soberana! 
El cuarto donde tu duermes La buena yerba se cria 
necesita una ventana. en las corrientes del agua. 





Svárare tryekfel 1 fürra afdelningen: romans II v. 86 stár publicado 
läs publicada, v. 109 de läs te; V v. 36 de 1. da, v. 40 sel sé; VII B flyttas 
versnumren fr. o. m, 85 en rad tillbaka, v. 100 trista 1. triste; XVI v. 90 se 
l. sé; i Anmarkningarne: XI rad I står los 1 hos, XVI näst sista raden st. 
35 1. 36. 


Bil. B. 


Om lånord i svenskan av blandat ursprung 


Fredr. Tamm. 


Med hänsyn till ämnets begränsning böra förutskickas ett 
par anmärkningar. Å ena sidan är bär endast fråga om ord 
som till sin yttre form äro av blandat ursprung, varmed avses 
antingen härstamning från skilda språk eller sammanblandning 
av etymologiskt skilda ord. Här förbigås således alla sådana 
maskerade lånord som genom fullständig översättning alldeles av- 
lagt sin främmande dräkt. Men å andra sidan upptagas ord som 
äro bildade med främmande språkmaterial, men som icke äller 
åtminstone icke veterligen utgå från främmande mönster. Om 
jag således begagnar uttrycket lånord på ett oegentligt sätt 
även om ord som äro nybildade i svenskan, beror detta endast 
därpå, att jag icke funnit någon annan lämplig sammanfattande 
benämning för de slags ord som bär åsyftas. Till lånord av 
blandat ursprung skulle man även kunna räkna främmande ord 
som genom folketymologisk omtydning blivit mer äller mindre 
försvenskade till sin form; att bebandla dessa ingår icke i pla- 
nen för detta föredrag. För övrigt baller jag mig nästan uteslu- 
tande till sådana ord där det främmande språkmaterialet är häm- 
tat från tyskan, huvudsakligen lågtyskan. 

De ord som sålunda utgöra föremål för mitt föredrag kunna 
indelas i följande grupper. 


1) Sammansatta ock avledda ord, bildade med ett svenskt ock 
ett tyskt elemänt. : 


À) Partikelsammansättningar. 


a) Ord bildade med tyska prefiks, men av svensk stam: van- 
ligen så, att ett tyskt ord blivit med avseende på stammen över- 
satt till svensk form. 


Tamm: Lånord i svenskan av blandat ursprung. 4 
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Bland den stora massan hithörande ord mà nämnas några 
fà eksämpel: anbrott, angóra, anknyta, annalkande, antaga, an- 
tända; befüngd, begagna, besanna; bevista, åldre bivista, översätt- 
ning till lt. béwónen; ernå, motsv. nht. erlangen; hänskjuta ock 
hänsyn, båda närmast från danskan: hän- av lt. hen-, motsv. nht. 
hin-; urskog, motsv. nht. urwald; o. s. v. 

En särskild grupp utgöres av sådana ord som i svenskan 
omdanats äfter till formen liknande, men etymologiskt alls icke 
samhöriga ord; således en art folkety mologiska bildningar. 
Hit hóra t. eks.: 

Bedarra i sjöspråket, väl pávürkat av darra, för äldre sv. 
bedara; av lt. bedaren »lugna sig». 

Bedraga av wit. bedrégen, som ombildades i svenskan äfter 
draga med anledning av preter. bedrog av mlt. bedróch. 

Förebygga av den lt. motsvarigheten tili nht. vorbeugen med 
anslutning till sv. bygga. 

Hit bör kanske också undvara, som tycks vara översättning 
av da. undvere, vilket åter synes bero på omtydning av mit. 
untberen (varav sv. umbära). 


b) Ord bildade av tysk stam med svenska prefiks: vanligen 
genom översättning till svensk form av prefikset i det tyska ord 
som ligger till grund. 


Även hitbörande ord äro mycket talrika. Eksämpelvis må 
påpekas verb sammansatta med äfter, översatt av mlt. ná- Aller 
mht. nach-, såsom äftersträva, -träda; ord pà tll-, motsv. mit. 
tö- Aller nht. xu-, såsom tillbringa, tillflykt, tillfälle, tillständig 
0. 8. v; nomina med partikeln o-, mlt. un-, såsom olat (egünt- 
ligen samma ord som det rent svenska olåt), obändig, oländig; 
motsats, där mot- är översättning av nht. gegen; motspänstig, där 
mot- återger nht. wider; genomsnitt, nht. durchschnitt; kvarläten- 
skap, jfr nht. hinter- ock nachlassenschaft i samma betydelse; ur- 
arta, översatt av nht. ausarten; åsikt, en ganska sent bildad över- 
sättning till nbt. ansicht; åklaga, törsvenskad form för anklaga, 
‚sävida det icke är svensk nybildning, liksom åberopa. Såsom 
svenska bildningar utan diräkt tyskt mönster må vidare nämnas 
det unga ordet samhörig (jfr tillhörig); pddyvla, sammansatt av 
folkspråkets dyvla »svärja ock bannas» av mlt. dåveln, deminu- 
tiv till dårel »djávul». 
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B) Avledningar. 
a) Ord bildade med tyska ändelser av svensk stam. 


Hit höra adjektiv på -aktig, såsom bond-, nót-, grå-, smá-, 
lydaktig; på -bar, såsom syn-, flytt-, tänjbar; rättmätig, skråmäs- 
sig; substantiv på -het, såsom godhet, kvickhet, avoghet ock många 
andra; några på -inna, såsom varginna, björninna, ock på -ska, 
såsom (rüfterska, barnaföderska; verbalsubst. på -nde, till formen 
sammanfallande med presensparticip, vilka kunna bildas av varje 
svenskt verb (jfr vidare mina båda avhandlingar: Om tyska än- 
delser i svenskan, Upsala 1880 ock: Tränne tyska ändelser i 
svenskan, Göteborg 1878). 


b) Ord bildade av tysk stam med svenska ändelser. 

Eksämpel härpå äro: 

Verb på -na, såsom de i sjöspråket begagnade stillna (av 
stilla) ock mojna, det senare avledning till lt. adj. moje »vacker», 
vare sig det är en mera diräkt försvenskning till It. sik mojen 
»bli vackert» (om vädret) äller är bildat närmast av det i svenskt 
sjömansspråk brukade uttrycket det blir mojt ock analogt med 
det i Södertörns skärgård hörda det vackrar = det blir vackert 
(väder). 

Verbalsubst. på -an, utgångna från lt. infinitiver på -en, så- 
som fruktan, begäran, diktan ock traktan; dylika på -ning, för- 
svenskad form av mit. -znge, ing (nht. -ung), såsom riktning, akt- 
ning, ställning, rustning. 

Maskulina ord på -are för It. -er, såsom förmyndare, hökare, 
kypare, riddare, ryttare o. 8. v. 

Smälek: en med svenska ändelsen -lek ombildad form för 
fav. smelikhet av mit. smélichett. 

Erkänsla, bildat after sv. känsla, såsom motsvarighet till nbt. 
erkenntlichkett. 


C) Sammansättningar med nomen äller verb som förra led. 


a) Ord med förra leden tysk, den senare svensk. 


Eksämpel på tyska lånord med senare leden försvenskad äro: 
lantgods av mit. lanigüt; näjonöga av mlt. negen-öge; varulr av 
mlt. warwulf; bomull av M. bömwulle; gälbgjutare, översatt av 
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nht. gelbgiesser; masugn av äldre nht. massofen; bangård av nbt. 
bahnhof; skedvatten av nht. scheidewasser (äller It. *schéde-water). 

Såsom svenska nybildningar utan dirükt tyskt mönster kunna 
anföras: drätselnämd, svagdricka, släkttycke, andryg (jfr uht. ahn- 
stolx); noggrann av nog-, biform i sammansättning till noga (jfr 
nogrüknad) mit. nouwe, med förstärkning av det alldeles likbe- 
tydande svenska grann, således en tavtologisk sammansättning. 


b) Ord med förra leden svensk, den senare tysk. 


Eksämpel på tyska lånord med första leden försvenskad äro: 
sjöfart, järnbana, bottensats, träsnitt, synkrets; marsvin (av det 
numera oförstådda ordet mar »hav»), översättning av mlt. mer- 
swin; tack-nämlig, vattu-siktig; sovgemak, byggmästare. 

Svenska ord utan diräkt tyskt mönster äro t. eks.: lagfart, 
verbalsubst. till det svenska /agfara (bildat med det tyska fart, 
kanske därföre att detta syntes mindre avvikande från verbet än 
det motsvarande svenska färd); fornspråk, vrängbild, stelkramp; 
bit kan räknas basardspelet sala hybika äller sala hypken, en med 
det svenska verbet sala förstärkt form av lt. hüpken med samma 
betydelse, ursprungl. »liten big» äller plur. »små högar». 


2) Sammansatta ock avledda ord med sammanblandning av ety- 
mologiskt skilda prefiks äller ändelser. 


a) Med ett svenskt ock ett tyskt prefiks af olika ursprung. 


Det enda eksümplet jag har att anföra är adj. avvita üller 
avita: det förra sammansatt med det svenska av, fsv. af, men 
det senare med det mlt. prefikset d- med privativ. betydelse, som 
förekommer i mlt. dwitte »vanvett», dårskap», @macht »vanmakt» 
m. fl; närmast synes fsv. avita förutsätta ett mlt. adjektiv "åsott- 
tich, idäntiskt med mbt. dwitxec »avita». 


b) Med en svensk ock en ursprungligen tysk ändelse av olika 
härstamning. 

Som eksämpel härpå torde kunna anföras ordet tidning. 
Detta är i sin vanligaste betydelse »nyhetsblad» lånat av It. #- 
ding, nht. zeitung. Men i den abstraktare betydelsen »nyhet» 
motsvarar det också det äldre svenska tidende, fsv. tidhindi ock 
kan möjligen utan tysk medvärkan härledas från detta på samma 
sätt som sanning av äldre sannind. 
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c) Med en ändelse som uppkommit av två etymologiskt skilda 
tyska ändelser. 


Härmed åsyftas verbalsubst. på -else, vilken ändelse här- 
stammar dels från mlt. -else, -els (med variant -sel) av fsax. -isli, 
t. eks. i döpelse, rókelse, tückelse, bakelse, dels från mlt. -nisse, 
-enisse (stundom sammandraget -ense), t. eks.i fängelse, grämelse, 
smddelse, liknelse samt över huvud i ord på -else med betydelse 
av värkliga verbalabstrakta. 


3) Enkla ord äller ordstammar av blandat ursprung. 


À) Blandningsformer av svenska ock etymologiskt samhö- 
riga tyska ord. 


Sådana äro: 


Båtnad: av fsv. *batnadher, motsv. isl. batnadr, med à från 
vb. båta, som är lånat av mlt. baten (med ursprungligen kort a). 

Dräkt, fsv. drekt: blandningsform av fsv. dret »dragning» 
ock det formelt motsvarande mlt. dracht »birning, börda, dräkt 
som bäres». 

Näktergal: blandningsform mellan fsv. nettergala av netter, 
gen. sing. till fsv. nat »natt», ock mlt. nachtegal. 

Medel n.: såsom subst. egüntl. av mit. middel, men påvärkat 
av sv. medel- i sammansättning. 

Hetsig : av nht. hifxig, men med e från sv. het, hetta. 

Fett n. : av mlt. véf, vett- n., egentl. neutr. av adj. vf, motsv. 
fsax. feitid ock nht. feisí, men med slutet e från sv. adj. fet ock 
samhöriga former; möjligen får därjämte antagas ett mlt. subst. 
*vét üller "vett n., motsv. forult. fest n. i samma betydelse. 

Blandningsformer av denna art äro kanske också följande ord: 

Reda adj. i reda pängar, fsv. repa ock repo samt dat. pl. 
rebum (penningum) : av mlt. réde i réde gelt, motsv. got. garaips 
o. 8. v.; möjligtvis tillika bärstammande fran fav. repa f. »betal- 
ning» Aller partic. av fev. repa v. »betala» ? 

Näbb : av mlt. nebbe f. med det neutrala könet i många sv. 
dialäkter väl från fsv. nef n. i samma betydelse. Omöjligt vore 
dock icke, att näbb uppkommit genom kontamination mellan fav. 
nef ock det i ortnamn kvarlevande sv. nabb. 
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Fajd, fev. feghp (där gh kan föreställa 7): av mlt. veide, motsv. 
ett got. *faihiba. Därjämte kunde tänkas ett inhemskt fsv. feghf, 
motsv. ett got. *faigiba med s. k. gramatisk växling. 

Bädd : av mlt. bedde n.; som det tyckes, med det maskulina 
könet från ett fev. *beper m., motsv. is). beór. 


B) Blandningsformer av etymologiskt skilda ord, vare sig 
båda främmande äller det ena främmande, det andra svenskt. 

Hit höra: 

Dare : av fsv. dare, motsv. isl. dari, ock tillika av mlt. dóre, 
motsv. nht. /hor, vilket, även om det vore rotbeslüktat med det 
nordiska ordet, bör historiskt skiljas från detta. 

Räcka v. a) i bet. »sträcka» motsv. fsv. rekkia ock mlt. rec- 
ken, got. rakjan; jfr isl. rekja med avvikande betydelse; b) i bet. 
»fürslà» motsv. fsv. til-reklia, egüntl. av mlt. rékem, tö-reken 
= ndl. toereiken, nht. reichen. Att de bada betydelserna icke äro 
att strängt åtskilja, synes av da. strekke til ock adj. tilstrekkelig. 

Reda f. : a) av tev. repa = isl. reida f. »tillredelse, utredning, 
färdigt skick, ordning»; b) av mlt. rede f. = fsax. redia, got. rapjü 
ock lat. ratio »räkenskap, förnuft»; till det senare ordet böra sv. 
redogöra ock adj. redlig, egäntl. »förnuftig, fürständig». — Samma 
båda ordstammar synas hava blandat sig i tvänne adjektiv: Re- 
dig; jfr mlt. rédéch, biform till réde adj. »beredd, färdig» sl. m. 
det ovannimda fsv. repa f; jfr därjemte fav. redhelika tala »tala 
redigt», egäntl. »fórnuftigt, riktigt», av mlt. redeliken. — Redbar, 
enligt Rydqvist VI 371 älst i sådana uttryck som redbart mynt, 
redbart betala o. s. v. ock enligt samme författare en pleonastisk 
sammansättning av det ovan i mom. A) upptagna sv. adj. reda 
med det tyska bar i bares geld. Den nuvarande betydelsen visar. 
att ordet rönt pâvärkan av redlig. 

Upprepa v. : av mlt. uppreppen i samma betydelse, men blan- 
dat med det svenska repa, som förekommer med flere skilda be- 
tydelser; jfr särskilt repa sig ock repa mod. 

Kula i betydelsen »litet klot», särskilt »projektil till skjut- 
vapen», motsv. norska kula, nyisl. kala : ett nyare ord, som i 
Sverige synes varit obrukligt ännu på Gustav II Adolfs tid (då 
kula till skjutvapen kallades lod, bly-lod, ock i allmännare bety- 
delse begagnades klot); förmodligen lånat av It. nht. kugel (jfr 
da. kugle) under invärkan från det svenska kula i den närlig- 
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gande betydelsen »ansvällning, bula», motsv. mlt. küle i samma 
betydelse; dock kan tänkas, att kula »klot» också beror på für- 
svenskning av det likbetydande kaule, kaul i nyare medeltyska 
dialäkter; av äldre kale, som ligger till grund för det polska 
kula ock bömiska koule, kule med deminutivformen kulka »kula». 

Kimrök : synes vara lånat av lt. kinrök, kénrók med anslut- 
ning till fav. kim »sot». 

Sprund : av mlt. spunt, spund-, motsvarande nht. spund; 
med > tillkommet genom invärkan av till formen närliggande 
svenska dialäkt-ord, såsom sprutta f., motsv. norska sprotta (sl. 
m. verbet spritta, norska spretta), äller sprucka f. (8l. m. springa 
ock spricka). 

Nog, bekrüftande partikel : av mit. nóch, motsv. nht. noch, 
blandat med mlt. nöch »satis», motsv. sv. nog i samma betydelse 
ock nht. genug; jfr da. nok, från It. lånad form, i båda bety- 
delserna. 

Tennlika »möbelspik» med äldre sv. biformer tenglika i J. 
Petri Gothi Dictionarium 1640, tänrik i Linds ordbok 1749, tann- 
lk, tenlik i Westes ordbok 1807; den ena formen är deminutiv 
till It. fên »ten», isynnerhet »jürnten, varav spikar smidas» (enligt 
Brem. Wörterb.); den andra formen hör till ostfris. éengel »liten 
spik, tennlika» (enligt Doornkaat-Koolman) : deminutivform av 
samma stam som sv. långe, isl. tangi. 

Spets; jfr dels äldre sv. spitx av It. spitz, ett lånord från 
högtyskan, motsv. sv. spett, fev. spit; dels fsv. spetz av mlt. spêtxe, 
en halvt hógtysk form, motsv. mbt. spiex, nht. spiess = sv. spjut. 

Hetsa : av fav. hitza, hissa, mlt. hitzen, hissen, blandat med 
det högtyska hetzen, motsv. ett got. *hatjan. 

Mindre säkra fall av samma art äro: 

Kapa »hugga av» : egäntl., likasom da. kappe, av It. kappen, 
men i svenskan blandat med kapa i bet. »röva», motsv. ostfris. 
ock ndl. kapen? 

Nära v. : väl av mlt. neren; möjligen också motsvarande ett 
fsv. *nera ock isl. *»éra i samma betydelse, ehuru ett sådant 
verb icke med säkerhet är uppvisat, skilt från isl. noera, varav 
också blir nyare isl. nera. 

Häftig : av It. heftig, som kanske representerar två skilda 
ord, det ena avledning till haft med bet. »ihällande, ihärdig, stark, 
viktig», det andra med förkortning av é före ft av mlt. *héftich 
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= mbt. heifüic av ett subst. *heift, motsv. isl. heipt »fiendskap, 
hat», got. haifsts »kiv, strid». 

Vricka : av lt. wricken, som hör till en germansk rot terig; 
jfr eng. wriggle; möjligt är, att ordet tillika i enlighet med gängse 
uppfattning motsvarar ett äldre sv. *vridhka av vridha. 

Grift, fev. grift; kunde vara ett gammalt inhemskt verbal- 
subst. till gräva, motsv. urgerm. *grifti-, med äller utan blandning 
med mlt. graft, plur. grüfte, vilket åter kan antingen vara lånord 
av mlat. grupía, grek. xgvnz:*, Aller ett germanskt verbalsubst. 
till gräva med avljud : *yrufti-. 

Sticka såsom starkt verb : egüntl. lånat av mlt. sticken sv. 
v., men med preter. stack hämtat från sv. stinga, möjligen tillika 
från mlt. steken st. v. = nbt. stechen? 


4) Tilläggsvis må påpekas en mycket talrikt representerad 
grupp av lånord av blandat ursprung: Sådana som i det språk, 
varifrån de närmast lånats i svenskan, äro av blandat inhemsk ock 
främmande daning. 


Att utförligt behandla dessa, är icke min avsikt. Endast i 
förbigående vill jag fästa uppmärksambeten vid en särskild hit. 
hórande ordgrupp: ord som i tyskan (särskilt lågtyskan) äro ar- 
ledda av tysk stam med romanska ändelser. Hit höra: 

Ord på -age, såsom lastage, slitage, tacklage m. fl. 

Seglats ock seglation (samt muntration, ifall detta icke är 
nybildat i svenskan). 

Ord på -i : kofferdi, maskopi, staffli. 

Ord på -eri : frieri, rytteri, skafferi, tryckeri, raseri, spökeri 
m. fl; hit höra ursprungligen också lappri, narri. 

Verb på -era : bogsera, lovera, schattera, stoltsera o. s. v. 

Ett osäkert fall är yrobian, nht. grobian; jfr det latiniserade 
grobianus i äldre tiders studäntspråk; möjligt är, att ordet icke 
från början är bildat med den latinska ändelsen, utan är ett 
äkta tyskt *grober Jan, varav *grobrian ock med dissimilation 
grobian, analogt med dummrian für dummerjan »dummerjöns». 


Bi. C. 


Bidrag till frágan om Dalelagen 


at 
H. Schück. 


Af den s. k. Dalelagen finnes som bekant en enda hand- 
skrift, hvilken Stiernhóók — förmodligen på 1660-talet — pä- 
träffade i Stockholm och sedermera skänkte till Archivum Regni, 
från hvilken samling exemplaret öfvergått till Kungl. Bibliote- 
ket, där det nu förvaras. Då manuskriptet led af den betänk- 
liga bristen att sakna titel, visste Stiernhöök först icke, hvad 
det var för en lag, han här återfunnit. Men så mycket såg han 
naturligen genast, att det ej var någon af de landskapslagar, 
som förut voro kända och utgifna. Det gälde således att be- 
stämma sig för någon, som på hans tid redan ansågs vara för- 
lorad. Han tänkte då först på »Smålands, Ölands, Närkes och 
Värmlands lagböcker, hvilka Kon. Karl IX nu för sextio år se- 
dan hatver lofvat af trycket vilja utgå», och ban bestämde sig 
gissningsvis för Värmlands lag, enär ätskilliga stadganden i den 
nyfunna handskriften tyktes häntyda på detta landskap. Men 
så fick ban se en »förnämlig mans skrift», hvilken innehöll några 
för en »rund tid sedan» gjorda utdrag ur Helsingelagen och Dale- 
lagen. Då ett ur Dalelagen gjordt citat ordagrant öfverens- 
stämde med ett stycke (Byggningabalkens första kapitel) i den 
nyfunna lagboken, blef han öfvertygad om, att denna i själfva 
värket var en Dalelag, om hvars tillvaro han visserligen förut 
hört talas, men på hvilken han dock ansett sig böra tvifla, enär 
Dalarne ej utgjort ett särskildt lagmansdöme, utan i judicielt 
afseende hört samman med Västmanland. Sedan han genom det 
omtalade citatet blifvit öfvertygad om, att Dalarne i trots af 
denna sin underordnade ställning dock ägt en egen lagbok, gick 
han att närmare skärskåda de skäl, som talade för och mot detta 
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antagande. Det viktigaste skälet för den nya åsikten var, att 
ett arfstadgande i lagboken förklarades hafva varit gällande 
»sidan Dala bygdhus». Mot vitnade i främsta rummet den om- 
ständigheten, att den nyfunna lagen talade om hundaren, hvilka 
aldrig funnits i Dalarne. De grunder, på hvilka Stiernhöök gen- 
dref de invändningar, han ansett sig böra uppställa mot den 
nya teorien, syntes fullt tillfredsställande för J. Hadorph, hvilken 
1676 för första gängen utgaf Dalelagen af trycket. Att döma 
af det sätt, på hvilket Stiernhööks företal intages, förefaller det, 
som om denne påbörjat editionen, hvilken i följd af hans ögon- 
sjukdom och sedermera inträffade död afslutats af Hadorpb. 
Redan 1674 låg arbetet under pressen (Skand. Handl. XX, 335). 
Den förste, hvilken tyckes hafva hyst någon tvekan om rik- 
tigheten af det resultat, till hvilket Stiernhöök kommit, var Hans 
Jürta, som dock aldrig i tryck yttrade sig i denna frága; 
men hans muntligen uttalade tvifvelsmål gåfvo G. E. Sundström 
anledning till en närmare undersökning, hvars resultat framlades 
i afhandlingen Lex Dalekarlica Antiqua, under J. E. Boethius' pre- 
sidium ventilerad 1827. Författaren ar üfverhufvud taget emot 
att likstálla denna s. k. Dalelag med de ófriga landskapslagarne. 
Den oordnade formen och de talrika lånen, särskildt ur Uplands- 
lagen, häntydde enligt hans mening snarare på enskilda anteck- 
ningar än på en i vederbörlig form antagen lag. Han är där- 
för böjd att anse denna s. k. Dalelag för ett af en enskild per- 
son gjordt, förberedande utkast för Västmannalagen, i hvilket 
utkast antecknaren infogat dels utdrag ur andra lagar, dels åt- 
skilligt ur egen fatabur. Författaren anser ej osannolikt, att 
detta förberedande utkast blifvit lagdt till grund för den seder- 
mera utarbetade Västmannalagen. Därjämte anföras flera skäl, 
hvarför den ifrågavarande lagen ej kan vara någon Dalelag, 
då dessa argument äro at mindre vikt, förbigås de här. 
Sundströms åsikt, att den ifrågavarande handskriften endast 
vore att betrakta såsom privata anteckningar och icke såsom en 
värklig landskapslag, blef af Schlyter vederlagd i företalet till 
den 1841 utgifna Westmanna-Lagen. I samma företal sökte han 
äfven närmare bevisa den åsikt, han redan 1835 uttalat i sin af 
handling Om Sveriges äldsta indelning i landskap, och Landskaps- 
layarnes uppkomst, nämligen att den s. k. Dalelagen icke vore 
nàgon annat än »en äldre bearbetning af Vüstmannalagen». Be- 
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viset är hufvudsakligen följande. Lagboken kan ej vara Nürkes- 
lagen eller någon annan nu förlorad landskapslag, ty det ofvan 
citerade uttrycket »sipan dala bygdhus» visar obestridligen, att 
att lagens rättsområde måste hafva innefattat Dalarne; men detta 
rättsområde kan ej hafva varit blott Dalarne af det enkla skä- 
let, att Dalarne under medeltiden ej utgjorde en egen lagsaga, 
utan lydde under Västmanlands lagman. Lagboken måste såle- 
des vara en Västmannalag och af åtskilliga skäl en äldre sådan 
än den förut kända. I stället för en Dalelag och en Västmanna- 
lag hade man således enligt Scblyters mening en äldre och en 
yngre bearbetning af den sistnämnda landskapslagen. 

Det af Schlyter anförda kardinalskälet, hvilket af honom an- 
ses ensamt afgörande, äger dock näppeligen den beviskraft, som 
den store rättshistorikern antager. I sin grundlärda afhandling 
Om den äldsta territoriala indelningen och förvaltningen : Sverge 
(1875) påvisar Tengberg, att det faktum, att Dalarne lydt under 
samma lagman som Västmanland, i själfva värket ingenting be- 
visar för den ifrågavarande lagens rättsområde. »Det ligger — 
yttrar han sid. 68 — intet orimligt i den tanken, att de båda 
landen, ehuru hörande till samma lagsaga, haft olika lagar. För- 
bållandet har sin fulla motsvarighet i grannlagsagan i öster. 
Lagmansdömet öfver alt Upland delades af Emorden i 2 områ- 
den med skilda lagar, Upland och Helsingland». Genom denna 
enkla hänvisning på ett alldeles analogt förbållande bortfaller 
hufvudargumentet för Schlyters mening, och då detta skäl ej 
längre finnes för att anse handskriften såsom en Västmannalag, 
förefaller uttrycket »Siban Dala bygdhus» onekligen bättre passa 
för en Dala- än för en Västmannalag. Men ehuru Schlyter an- 
ser, att något »annat bevis ej behöfves», anför ban dock åtskil- 
liga, för hvilka här skall redogöras. 

Först påpekar han det redan af Stiernhóók anmärkta, men 
ej nöjaktigt förklarade förhållandet, att i lagen flerastädes om- 
nämnas hundaren, hvilka icke förekommit i Dalarne. Men in- 
vändningen har knapt någon större beviskraft. Såsom K. H. 
Karlsson visat (Hist. Tidskr. IX, 46) påstås det nämligen aldrig 
i lagen, att rättsområdet varit deladt i bundaren, och de gånger 
ordet hundare nämnes, kan det mycket väl afse bela området. 
1399 kallas Dalarne Dalahundare, och ehuru de fåtaliga doku- 
menten därom ingenting innebälla, är det ganska rimligt, att 
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området äfven förut betraktats såsom ett hundare. Detta uttryck 
stämmer således ganska godt med hvad vi kunna förmoda om 
en presumerad Dalelag. Ännu mindre betydande synes Schlyters 
andra skäl, nämligen de i lagen förekommande benämningarne 
»land, land ok laghsagha, land ok lagskila, lands nempd». Dessa 
— säger Schlyter — beteckna tydligen det område, för hvilket 
lagboken gälde, »men Dalarne kunde ej få namn af land, eme- 
dan de endast utgjorde en del af ett land, nämligen Västman- 
land». Mot detta skäl kan anföras, att äfven Helsingelagens om- 
råde kallas »land», trots det att området judicielt lydde under 
Uplands lagman, och orden laghsagha och laghskila blifva na- 
ligen fullt berättigade, o» Dalarne ägt en särskild lag; för själfva 
stridsfrågan visa dessa ord således ingenting. Resten af Schly- 
ters bevisföring egnas åt gendrifvandet af de skäl, hvilka upp- 
stälts för antagandet af en särskild Dalelag. 

Såsom af denna redogörelse synes, äro Scblyters bevis icke 
synnerligen bindande. Däremot är det onekligt, att Schlyter 
tämligen lättvindigt behandlat det skäl, som förmått Stiernhöök 
till antagandet af en Dalelag; han nöjer sig nämligen med att 
ironiskt omtala »den förnämlige mannens endast genom en cita- 
tion uttrykta omdöme eller gissning», men mig synes dock, 
att när det gäller en lag, hvilken i den enda bevarade hand- 
skriften saknar uppgift om lagens namn, bör en dylik citation 
icke frånkännas all betydelse. Det är visserligen möjligt, att 
äfven denna handskrift saknat titel, eller att den varit densamma, 
som den af Stiernhöök funna, men det förefaller rimligare, att 
det varit en med titelöfverskrift försedd lagbok, och i så fall är 
ju citatet alldeles bevisande, då det svårligen kan tänkas vara 
gjordt i strid med titelns uppgift. Äfven med bänsyn till det 
ofullständiga i Stiernhóóks meddelande synes det mig icke kunna 
affärdas så enkelt som Schlyter gjort. 

Emellertid bar Sehlyters åsikt allmänt antagits som riktig. 
Den delas af Olivecrona i Föreläsningar i Sveriges Yttre Rätts- 
historia, af Maurer i Ueberblick über die Geschichte der Nordger- 
manischen Rechtsquellen (1882) och Tidsigt over de nordgermaniske 
Retskilders Historie (1878) och äfven af Karl von Amira i Pauls 
Grundriss der Germanischen Philologie (1889). Men mot Schly- 
ters uppfattning bar en som det synes mig segrande bevisning 
förebragts af Tengberg i dennes nyssnämda uppsats och framför 


H. Schück, Bidrag till frágan om Dalelagen. 45 


alt af K. H. Karlsson i uppsatsen Äldre Vestmannalay eller Da- 
lalag?, införd i Historisk Tidskrift för 1889. Båda påvisa, att 
det i lagen omtalade tingsområdet är tredingen och icke — så- 
som i Västmanland — hundaret. Då nu Dalarne indelades i 
tredingar,bvilken indelning icke förekommit i Västmanland, är 
det ytterst sannolikt, att lagen blott afsedt Dalarne, ty det är 
föga troligt, att man i en Västmanna- och Dalelag upptagit en 
indelning, hvilken blott ägt någon tillämplighet inom det mindre 
området. Det viktigaste och enligt min tanke afgörande skälet 
ligger dock i det af Karlsson anmärkta förbållandet mellan de 
båda lagarnes ålder. Den omtvistade lagen — vare sig denna 
är en äldre Västmannalag eller en Dalelag -- måste, såsom Schly- 
ter påpekat, i sin nuvarande form härröra från någon tidpunkt 
efter 1318, och såsom Karlsson visat måste man t. o. m. sätta 
den efter 1327, då den nämligen begagnat sig af den år 1327 
reviderade Södermannalagen. Lagen måste således hafva redi- 
gerats efter detta år. Hvad nu den s. k. yngre Västmannalagen 
beträffar, måste dess redaktion härröra från någon tid före 1347, 
enär — såsom Schlyter anmärker — »det icke är troligt, att 
någon landskapslag blifvit författad efter det att en allmän lands- 
lag för bela riket blifvit utarbetad». Men då bar man också att 
välja mellan det osannolika antagandet, att Västmanland två 
gånger på den korta tiden af högst tjugo år omredigerat sin lag, 
och det långt rimligare antagandet, att den s. k. äldre Väst- 
mannalagen i själfva värket gält blott för Dalarne. 

Till dessa starka skäl kan här läggas ett nytt, som häm- 
tats ur en Upsalahandskrift Jus 24. Då denna ganska egendom- 
liga handskrift icke förut — mig veterligen — blitvit uppmärk- 
sammad vare sig af Schlyter eller af någon annan, må det här 
anses lämpligt att med några ord beskrifva den. Handskrif- 
ten, hvilken med den Schröderska samlingen kom till Upsala 
Bibliotek, är en prydlig kvart, bunden i ett originalband från 
1500-talet. Enligt en anteckning å det första bladet har boken 
förut tillhört en för öfrigt okänd Biörn Swensson. A blad 4 bör- 
jar bokens egentliga innehäll: 

The förnämbligeste och almenneligste Reglar vdhi Swe- 
rigis beskriffne Lagh wddragne aff några gambla lagböker, 
wtbi faste thiid begynte widh Helgöö thenn 23 may Anno 
1576 aff Nils Hannsson Brask. 
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Qui non habet in nummis Den heft nicht desz es frum (?) 
ist Nam qui dat pecuniam summis Dher macht wol recht 
wasz krum. 


Myket tageth och inthett fangett 
Myket hörtt och inthit förständett 
Myket lárdt och inthett merktt 

Thesse äre tre fáfengh wärck. 


Hanns Hannszonu Bilefeldh. 


Den Nils Hansson Brask!), som bär nämnes, var systerdot- 
ters son till den bekante biskop Hans Brask?) och en af Johan 
III:s högst betrodde máün?) Då Johan såsom härtig fängslades 
af sin broder, tillfångatogs äfven Brask samt dömdes till straff- 


1) En — dock mycket felaktig — biografi öfver honom finnes i Biogr. 
Lex. N. F. II 290. 

2) Messenius i Scondia Illustrata VI, 19 — och efter honom Theiner 
och Biogr. Lex. — uppgifver. att han varit brorson till Hans Brask, men att 
denne skulle hafva haft en bror, som också hetat Hans, är naturligen orim- 
ligt. Dalins uppgift (III 43), att Nils Hansson varit biskopens systerson, före- 
faller därför mera befogad, men ej häller den är fullt exakt. I Palmsköld 
Tom. 197 meddelas en troligen riktig genealogi öfver Nils Hanssons släkt: 
Enligt denna var han son till en Hans Persson och dennes hustru Ingeborg, 
en dotter till Lasse Birgersson och dennes hustru Ånna, som var syster till 
den myndige östgötabiskopen. Minnestecknaren i Biogr. Lex. och möjligen 
äfven Werwing (s. 196) hafva förblandat honom med en Nicolaus Rask, 
hvilken var son till borgmästaren Basilius Olai Rask i Stockholm.  Un- 
der den tid, som Nils Hansson utstod sitt nedan omnümda straffarbete, vi- 
stades Nicolaus Basilii Rask såsom ung student i Rostock; i det danska Ge- 
heimearkivet förvaras flera under detta uppehåll skrifna bref frán.honom. 1576, 
då den ofvannämda boken skrefs, var Rask på resa i Tyskland och Frank- 
rike. Detta synes af några i Wolfenbüttel förvarade bref till honom från 
Johannes Caselius. 

3) Fórut hade Brask studerat i Tyskland, egendomligt nog med un- 
derstód af Gustaf I och vid protestantiska universitet. I Dec. 1548 fin- 
nes han såsom nyinskrifven student upptagen i Rostocks matrikel (Daae 81), 
och från jan. 1550 finnes ett bref från Gustaf I, i hvilket han pefterlather 
thenne wår troo Vndersáthe Hans Pedersson borgrer i Linkiöping, att han 
má och skal niute och behälle til en hans Sons behof benämpdt Nils Hansson 
som nu är vthi Tyskland, oss til en behagelig tijdh, halfparten af den Stu- 
dente Rentan, som wid för:ne Linkiópings Dom Kyrkie Abrligen falle plager, 
bade för thett nest förledne ährett 49 och sedenr. (Thyselius, Handlingar 
JI, 343). Han studerade ock i Wittenberg. (Annerstedt I 54, not). 
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arbete!), men när Johan sedermera uppstigit på tronen, blef den 
forne straffangen en bland dem, på hvilka nådens sol kom att 
lysa som klarast. Han blef slottslofven pà Stockholms slott, fó- 
reständare för »archivum regni» och borgmästare i Stockholm 
samt användes af konungen för en mängd uppdrag dels af konst- 
närlig, dels af juridisk art; så öfvervakade han konungens flesta 
kyrkobyggnader i Stockholm?) och därjämte var han den främste 
mannen i den kommission, hvilken fálde dom i den bekanta 
arfstvisten efter Fru Giörwell Abrahamsdotter Gyllenstierna. Han 
och Erich Matsson kallas i en samtidig anteckning »tvà åldrige, 
lagfarne män och de älsta häradshötdingar utur hela Uplands 
lagsaga». Han dog barnlös 1590?) Under hela sitt lif hade 
ban varit en ifrig katolik; såsom sådan omtalas han i tvänne af 
Theiner aftrykta bref*) fran Gregorius XIII och såsom sådan 
firas han i en latinsk dikt af Messenius, intagen i det nionde 
bandet af dennes Scondia Illustrata. 

Hans Hansson Bilefeldt var först fiskal och sedan Stockholms 
stads secretarius; 1591 var han häradsdomhafvande i Håbo hä- 
rad och finnes 1593 bland de »laghlüsare och fougder», hvilka 
underteckna Upsala mötes beslut. Jämte Brask deltog han i 
afgörande af den nyss omtalade arfstvisten 5). 

Nu kan frågas, huru den ofvan omtalade titeln skall förstås. 
Att arbetet är författadt eller rättare kompileradt af Nils Hans- 
son Brask på dennes gård Helgö den 23 maj 1576, därom kan 
ej något tvifvel existera; men har ban också gjort afskriften? 
Det kan visserligen tänkas, att Hans Hansson Bilefeldt citerats 
såsom författare till den versstrof, under hvilken bans namn 
tecknats — hvilken jag dock vill erinra mig hafva sett i äldre 





1) Messenius i Scondia Illustrata VI, 19. 

2) Granlund: Konung Johan III:s Bygnads- och Befästningsföretag (i 
Hist. Bibl. I och 11). Jämf. ock Messenii Chrönika om Stockhom (Hist. Bibl. 
I 158). 

3) Messenius (Scondia IX, 54) och efter honom andra uppgifva 1693, 
men i Palmsköld T. 197 skrifves, att grafstenen har den 7 nov. 1590. Detta 
är tydligen riktigt. I Stockholms stads tankebok nämnes Nils Hansson sá- 
som lefvande ännu den 2 nov. 1590, men i juni 1591 uppträda Per Brask och 
Arffuidh Larsson såsom hans arfvingar. 

4) Schweden und seine Stellung zum heiligen Stuhl II 42, 63. 

5) Palmskóld Tom. 195 och en uppgift i dombrefvet, hvilket inhäftats 
i Jus 24. 
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handskrifter —, men långt rimligare är att antaga, att sekrete- 
raren Hans Hansson Bilefeldt afskrifvit borgmästaren Nils Hans 
son Brasks arbete. För denna mening talar ock den ovanligt 
dåliga, af talrika omeningar och missförstånd vanprydda afskrif- 
ten, bvilken knapt kan antagas vara gjord i första band. 
Innehållet i arbetet är följaude. Efter ett »Extract af Lagen 
i arffall» (Bl. 4v— 6) vidtager Konungs Balker (Bl. 6—9), Giffte- 
måle Balker (Bl. 9—14), Arffda Balker (Bl. 14—18), Manhellges 
Balker (Bl. 18 v—24), Jorda Balcker (Bl. 24 v—26), Kópmále Bal- 
cker (Bl. 26 v—28), Bygninga Balker (Bl. 28), efter hvilka följa 
några juridiska anteckningar, för hvilka strax skall redogöras. 
De nu omtalade balkarne innehålla tämligen fullständiga utdrag 
ur Vüstmanna- och Sódermannalagen. I Arffde Balker (Bl. 16 
verso) förekommer därjämte ett utdrag, hvilket i marginalen för- 
klaras vara hämtadt »wtaff Matz bengtzons lagbook». Detta ci- 
tat finnes blott i den s. k. Dalelagens Giptningabalk kap. 8 och 
91), I Manhellges Balker finnes vidare ett citat »vtur mÿnte- 
skriffuarens gambla lagboock»?), och ett annat ur »Matz Anders- 
sons lagbook»?). Hvad det senare beträffar, är det ovisst, från hvilken 
lag det tagits, då Västmannalagen och Dalelagen i denna punkt äro 
verbaliter lika; i det förra är citatet från Dalelagen. Efter denna 
Jämförelse mellan Västmannalagen och Södermannalagen, till 
hvilken jämförelse äfven fogats några utdrag ur Dalelagen, dock 
utan nämnande af dess namn, följa »Spörszmääl i lagen» (BI. 29), 


1) Blad 16 verso citeras ett utdrag från »Wäs 43 c». Det här gjorda 
citatet är alldeles lika den af Schlyter meddelade texten af den yngre Väst 
mannalagens Arfda-Balk XVIII t. o. m. orden pthett abr femptonn ååroma. 
Därefter fortsätter vår text: »haffui aldrig wold eller witzordt att vita barun 
i giffta säng, à huilckum barnn äga giffna frilla broder iij mark, frilla sy- 
ster XII öra, änn adelkona barn ärfler 12 mark i lószórom, age the thess 
minre falli aff halfft, äghe sedann adelkona barnn ey meera änn till 6 mark, 
giffue icke mera änn the wele». Därefter fortsättes såsom i Västmannalagen 
»Nw kann kona» etc. Det är det från Vastmannalagen afvikande citatet, som 
i marginalen angifves vara »wtaff Matz bengtzons lagbook». 

2) Bl. 22. Citatet lyder: Hoffuud såår och huldsáár, them skall wer- 
kende warda ther til wte abr natt och jemplánga, vthann the haffue sielff 
sätt tagitt, ther aff them särum, lite tha arfin átt, som hin tagit haffer. Jàmt. 
härmed Dalelagens Manhalgis Balk XI och Vüstmannalagens XXII. 

3) Blad 23. Citatet lyder: warder man huggen fullom sárom à almen- 
ningz wag thett ahr XL mark saach. Jämf. Dalelagens Manhelgis Balk XII 
och Västmanalagens XXII. 
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ett kort utdrag ur »Gambla Ösgötelagen i Dråpmåle B.» (Bl. 30), 
den s. k. hednalagen (Bl. 30), »Árffda Balken vtur then gambla 
ösgöte lagbooken som hirer Eskell Jönsson till skriffuin» (Bl. 
30—34), ett motsvarande utdrag ur Sódermannalagen (Bl. 34), 
och ett annat ur Kristoffers landslag, hür kalladt »vthur Bengt 
Gyltes Faders lagboock» (Bl. 34 v.—36). Därefter följer det stycke, 
hvilket äger en särskild betydelse för lösningen af den fråga, 
med hvilken vi nu sysselsätta oss, nämligen ett längre utdrag 
ur Dalelagens Giptningabalk. Det lyder: 
Aff Matz Benchtsons gambla laghbock i Dala Lagh. 

Jer till sun, tagi arff och årff, Ähr ey son till, ähr till 
sonebarnn, tagi arff och årf, ühr ey sunebarn till, är thill 
dâtter, tagi arff och arf, abr ey dâtter till, áhr thill dat- 
ter barnn, tagi arff och ärf, ähr till broder tagi arff och 
arf, abr ey broder till, abr thill broders barnn, tagi arff 
och àrf, abr ey till broders barnn ähr till syster, tagi arff 
och arf, äbr ey syster thill, äbr syster barnn till, tagi arff 
och Arf, vm dotter skall man så vnder stánda, att honn 
äbr skyna kona och árffda kona, Thessenn lag haffuer 
ståndet à stidenn dala bygdes, nu äbr broder ey aff 
samma kulla, eller broders barnn, ey syster eller syster 
baron, ähr tha sunderkulle broder till, tagi arff och ärff, 
ühr ey the thill, áhr synderkulla syster till, tagi arff och 
arff, Ebr ey the till, Thà elder affgumbrandom. Ebr thill 
fader, tagi arff och ärff, ahr ey fadher thill, ähr thill mo- 
der, tagi arff och 4rff, Ehr ey moder thill, Ebr till faders 
fader, tagi arff och årff, Ehr ey faders fader till, ähr thill 
fader moder, tagi arff och ärff, Ebr ey fader moder till, 
äbr till moderfader, tagi arff och ärff, áhr ey moder fa- 
der till, Ehr till modermoder, tagi arff och árff, Abr ey 
modermoder till, ahr faderbroder till, tagi arff och ärff, 
Ehr ey faders broder till, Ehr till moderbroder, tagi arff 
och árf, ähr till modersyster, tagi arff och Arf, Leffuer 
etth af thessom fiorom tagi bade arff fáderne och möderne, 
tagi thett aff fadrenn som aff fâderne ahr kommett, och 
thett aff móderne som aff móderne kom. Äbr annat vpà 
itt skipte, thy som dpi äbr, äru all fiugur dódh, Thà gän- 
ger halfft à fäderne och halfft à möderne, Eru tha till 
Bryllingar och Syslinger, the age arf och àrf taga, äro 
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ey the thill tha äger hann taga som nidiom ähre nester, 
och knáum kynnaster äbr sedann sunderkulla i androm 
thera móyar, eller så många som tha helst iru, fa icke 
mere änn in broders luuth !). 

Här hafva vi således åter ett citat ur en lag, hvilken upp- 
gifves vara Dalelagen, och denna anteckning göres 1576 efter 
en »gammal» lagbok. I följd af de redaktionella olikheterna 
mellan detta utdrag och motsvarande stycke i den af Schlyter 
utgifna bandskriften är det klart, att den handskrift, Nils Hans- 
son haft framför sig, ej varit den, hvilken nu förvaras på Kongl. 
Biblioteket. Nu kan man visserligen också antaga, att äfven 
denna — nu förlorade — handskrift saknat uppgift om kvilken 
lag, som i handskriften meddelades, men onekligen är det en 
förtviflad utväg, att nödgas supponera, att de två eller tre band- 
skrifter — jag tänker äfven på den »förnämlige mannene» —, 
bvilka i nyare tid varit kända af denna lag, alla tre saknat dy- 
lik uppgift. Men om Matz Benchtsons lagbok värkligen baft 
titel, är det tydligt, att det är på grund af dennas uppgift och 
ej på någon lös gissning, som Nils Hansson gjort sin anteck- 
ning. Det funna citatet förefaller sålunda att utgöra ett ganska 
starkt sannolikhetsbevis för tillvaron af en särskild Dalelag, i 
synnerbet som Nils Hansson säkerligen haft icke blott ett utan 
två exemplar af Dalelagen till låns. För de lagar, hvilka ban 
själf ägt, tyckes ban endast hafva angifvit lagens titel; för dem, 
hvilka han erhållit till läns förefaller han hafva antecknat äga- 
rens namn. De personer, hvilkas lagböcker han begagnade, voro 
— utom Benkt Gyltas fader och Nils Jonsson?) — Eskill Jöns- 
son, Matz Andersson och Matz Bencbtson. Alla dessa tre åter- 
finnas under rubriken »ämbetzskryffuare» bland undertecknarne af 
Upsala mötes beslut, Eskil Jönsson såsom räntmästare, Matz An- 
dersson såsom »myntetilsijare» och Matz Benchtzson såsom »kö- 


1) Återstoden af arbetet upptages af följande anteckningar: Arffda Bal- 
cker vthaff the bóker man will kalla the medelste lagen: wdtur niils Jons 
zons gambla book i Linköpinghp. (Bl. 37), »Nägra stycker vttdragin vtaf 
gambla ósgóte lagbokenn, som Eskel Jönsson äger» (38—50), några juridiska 
sentenser och anteckningar, bland dessa utdrag ur den yngre Västgötalagen, 
Stadslagen och Södermannalagen. 

2) Den förre ägde en Kristoffers landslag, den senare ett exemplar af 
den s. k. Medhallagen. 
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kemästare». Eskil Jönsson rådde om en. Östgötalag och Matz 
Benchtzon en Dalelag. Hvad nu Matz Andersson angår, så 
citeras hans lagbok för en paragraf, hvilken återfinnes både i 
Västmanna- och Dalelagen, men på ett annat ställe uppgifves ett ci- 
tat vara bämtad ur »mynteskriffuarens gambla lagboock». Då nu 
Matz Benchtson var kökemästare och ej myntskrifvare, men Matz 
Andersson 1593 mÿntetilsijare, synes det ytterst sannolikt, att 
med »mynteskriffuarens gambla lagboock» 1576 menats ett Matz 
Andersson tillhörigt exemplar af Dalelagen!). Då antecknaren 
således ägt två exemplar af lagen framför sig, bör hans anno- 
tation vara desto tillförlitligare. 

Att man ännu på öfvergången fran 1500- till 1600-talet varit 
füllt medveten om tillvaron af en Dalelag, visas af ett bref, hvil- 
ket Karl IX 1607 sände till den bekante presten Elof Terserus 
i Dalarne: 

Till M. Eloff om Lagboken och om den Boken han skulle 
vertere. Af Stocholm then 6 Februarij àhr 607. 

Wár gunst. Wij lathe schrifue eder till senedst Mester 
Eloff att i skulle sékia der oppe i dalerne [om] i kunne 
fórnimme oss en Dalelagbok, Szá begüre wij ähn dett 
samme, att i sökie der efter, och lathe oss wette om i för- 
nimme nogen eller ey, wy begäre och att i lathe oss wette 
huadh eder lyder medh Johanne Magni som i skole ver- 
tere huru widt i ähre kompne, och huadh ähn der af äbr 
tilbaker; Szå sende wy eder och elliest här medh en book 
tilbanda vthi huilken wy hafue suare att Erchiebiscopen 
på sin vttganghne Schrifuelse i tryckett, om the tuenne 
Naturer i Christo, i kunne den egenomläse och tage der 
af huadb eder tycker gott och nyttigtt ware; och befale 
eder Gudh. Datum ut supra. 


1) Slottsräkenskaperna för 1576 finnas ej i behåll, men i ett register på 
»Bestellninger pro anno 77» upptages Mattz Andersonn som »Mynteschriffer» 
och i ett annat register på »Uppbórden på Penningar» för 1578 nämnes Matz 
Benchtson såsom »kókenskriffer». Det låter naturligen ock tänka sig, att mynt- 
skrifvaren varit en här alldeles ej namngifven person; men blott han ej är 
identisk med Matz Benchtson, ändrar detta ej det resultat, till hvilket jag 
ofvan kommit. 


Bil. D. 


Om Papyrus Rainer 
af 


K. U. Nylander. 


Egypten är sedan gammalt ett upptäckternas land; särskildt 
i senare tider bar det ena fyndet efter det andra, som kommit i 
dagen, i hög grad tilldragit sig den vetenskapliga forskningens 
uppmärksambet och gifvit uppslag till omfattande undersökningar. 

Icke minst gäller detta om det storartade fynd af dokument, 
bvilket bär ofvanstående namn: Papyrus Rainer, och som utom- 
lands redan framkallat en ansenlig literatur. På grund af de intres- 
santa upplysningar, som genom detsamma vunnits, förtjänar det 
också att äfven inom vårt land blifva uppmärksammadt, isynner- 
het som det berör många olika grenar af vetenskapen. Härtill 
vill följande uppsats i sin mån bidraga. 

Mot slutet af 1870-talet visade sig helt plötsligt i handeln i 
Kairo en ansenlig mängd gamla handskriftsdokument, hvilka egde 
alla tecken till autenticitet, och som vid efterfrågan uppgåfvos här- 
röra från el-Faijäm, den bekanta oasen i öknen sydvest från Kairo!). 
Nagra arabiska bönder (Fellahs) bade vintern 1877 —78 vid gräf- 
ning bland ruinerna af det gamla Arsinoö (Crocodilopolis) i när- 
heten af nuvarande el-Faijüm påträffat desamma?) och genom 
mellanhand låtit utbjuda dem till försäljning i Egyptens buf. 
vudstad. 


1) J. Karabacek, Oesterreichische Monatsschrift f. d. Orient 1885 sid. 189. 

2) Redan för 100 år sedan hade arabiska bönder där funnit 50 papyrus- 
rullar, af hvilka de dock uppbrände 49 (för att njuta af hartslukten), så att 
endast en blef räddad. Denna, som kom till Kardinal Stefano Borgia och 
1788 utgafs af Schow, innehöll en förteckning på egyptiska jordarbetare från 
200-talet e. Kr. och gjorde epok i kännedomen af den grekiska paleografien. 
W. von Hartel, Über die griechischen Papyri Erzberzog Rainer Wien 1886 
sid. 11, 
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Dokumenten, som till stórre delen utgjordes af papyrus, 
voro delvis mycket illa medfarna, sónderrifna, nedsmutsade, 
hopklibbade, en del halfbránda o. s. v., och visserligen fürvürra- 
des deras beskaffenhet ännu mera under arabernas ovarsamma 
binder, hvilka sönderrefvo papyrusrullarne, dà de skulle öppna 
dem, och i öfrigt handskades oförsvarligt med desamma; men 
araberna bära ej hela skulden für det förstörda skick, hvari de 
befunno sig, ty att döma af åtskilliga omständigheter synes någon 
katastrof, sannolikt en eldsvåda, hafva träffat dem för längre tid 
tillbaka '!). Dock voro äfven rätt många af dem jämförelsevis 
ganska väl bibehållna. 

Åtskilliga i Egypten boende europeer, hvilkas uppmärksamhet 
väcktes på denna massa dokument, skyndade att tillegna sig större 
eller mindre partier däraf. Några läto äfven anställa ytterligare 
gräfningar i el-Faijüm, hvarigenom flera fynd gjordes, så att an- 
talet af där upptäckta manuskript snart steg till en ofantlig 
mängd. En del (omkring 3600) inköptes af tyske konsuln H. 
Travers och gick till Berlin, i hvars egyptiska museum de blefvo 
en värdefull tillökning?), isynnerhet som de proportionsvis äro 
äldre án de andra samlingarne af fynden från samma ställe; en 
annan del (omkring 1100) hamnade i Paris och säges vara af stor 
vigt för koptiskan, hvarutom mindre delar af samlingen till sist 
stannade dels i offentliga bibliotek, dels i enskilda personers ägo ?). 

Men det ojämförligt största antalet af dem blef genom ener- 
giska bemödanden af Wienerprofessorn Jos. Karabacek och hans 
vän handlanden Theodor Graf samladt i Wien, där de inköptes af 


1) Prof. Karabacek, den förnämste bearbetaren af dessa dokument, anser, 
att den egt rum omkring 950 e. Kr., då Mellanegypten var utsatt för allmänna 
olyckor och samtidigt anfölls af fiender från flera håll. Oest. Mon. f. d. Orient 
1885 sid. 159, 161. 

2) J. Karabacek, Der Papyrusfund von el-Faijüm. Denkschriften d. Kaj- 
serlichen Akademie der Wissenschaften, Philosoph.-historische Classe. Band 
XXXIII, Wien 1883, sid. 207. 

3) Omkring 50 finnas i Bodleyanska biblioteket i Oxford, nágra i Peters- 
burg, några i egyptiska antikvitetsmuseet i Rul&k; en del uppgifves hafva gått 
till Amerika, ett ansenligt antal ages af svenske generalkonsuln i Egypten D:r 
C. Landberg, några förvärfvades af Prof. P. Loth i Dresden, 1 af D:r K. Piehl 
i Upsala, och på flere andra håll torde enskilda dokument hafva stannat. 
Kurabacek, o. a. st. i Denkschriften d. Kajs. Akad. d. Wissenshaften; W. von 
Hartel, Über die griech. Papyr. Erzherzog Rainer, sid. 53. 


54 K. U. Nylander, Papyrus Rainer. 


ärkehertig Rainer och frikostigt skänktes till Österrikiska riks- 
museet, i bvars bygnad de under namn af » Papyrus Rainer: ut- 
göra en särskild afdelning. Den därstädes förvarade samlingen 
har vid närmare studium visat sig med afseende på antalet doku- 
ment öfverträffa alla förväntningar. Till en början anslog man 
dem nämligen till ungefär 10000, men efter ett års studier af 
desamma trodde man dem uppgå till omkring 20000!), 1886 hade 
man räknat öfver 400007), och i sista uppgiften (från 1889) antages 
deras antal stiga till öfver 100000(!) papyrus-fragment och 20000!) 
pappersdokument ?), förutom de urkunder, som äro af annat material, 
88. träskifvor, linneväf, läder, pergament, vaxtaflor och lerstenar, 
hvilka dock utgöra ett försvinnande fätal i förhållande till de 
båda förstnämnda grupperna. Att antalet numera anslàs så be- 
tydligt större beror därpå, att många, som vid första påseendet 
troddes innebålla endast 1 urkund, vid närmare undersökning 
befunnits bestå af många sammanklibbade dylika etc., och ännu 
har man icke räknat hela massan*). De vexla också mycket till 
sin storlek: den störste papyrusrullen är 25 fot lång och ansenligt 
bred, de minsta dokumenten af samma material, hvilka tydligen 
hafva sin ursprungliga storlek, äro endast 2 kvadratcentimeter; 
mellan dessa dimensioner ligga alla de öfriga ?). 

Icke blott den ofantliga massan af dokument och svårigheten 
af deras ordnande och tolkning i det förstörda skick 5), hvari de be- 
funno sig, utan äfven den mängd af olika språk, som af dem repre- 
senteras — man har bittills iakttagit 11 språk — gjorde, att man 
genast insåg nödvändigheten af arbetets fördelning på flera forskare. 
Ledningen af deras konservering och ordnande samt af deras 
publikation uppdrogs åt Prof. J. Kurabacek, hvilken tagit.de pa 





1) Karabacek, Katalog der Theodor Grafschen Funde in Aegypten, 
Wien 1883. 

2) W. von Hartel, Uber die griech. Papyr. Erzherzog Rainer, sid. 52. 

3) Karabacek, Ergebnisse aus den Papyrus Erzherzog Rainer, Wien 1889, 
sid. 7 f. 

4) Emellertid torde åtskilliga af de dokument, som uppkóptes i Kairo, 
härröra från andra fyndstüllen än Faijüm, hvarom hänvisas till con Hartel 
ofvannämnda arbete sid. 54. 

5) Somliga dokument voro så sónderrifna, att de måste hopletas och 
sammanfogas af 40 à 50 små bitar, hvilket utom allt annat kräft ett módo- 
samt arbete. Också har Prof. Karabacek i detta afseende liksom äfven i 
fråga om hela denna samling inlagt ovärderliga förtjänster. 
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arabiska affattade dokumenten till sitt särskilda område. Vid 
bans sida bar D:r J. Krall egnat sig åt de koptiska fragmenten, 
Prof. W. von Hartel och D:r K. Wessely åt de grekiska, hvilka 
äro bland de talrikaste, Herrar Ifaf och Hofmann ba studerat 
några till rättsväsendet börande latinska urkunder, D:r @. Bickell 
från Innsbruck har sysselsatt sig med de hebräiska och syriska 
fragmenten, hvarjämte Herr J. Wiesner anstält specialundersök- 
ningar af pappersdokumentens material. 

Det är hufvudsakligen resultaten af dessa forskares arbete, 
som i det följande i kortbet meddelas efter de publikationer; 
hvilka bittills om desamma förekommit'!), och äro dessa resultat 
så märkliga, att de i några afseenden värdigt kunna ställas vid 
sidan af de stora upptäckter, som vårt árhundrade på den lärda 
forskningens område har att uppvisa. 

De omfatta, dessa dokument, en tidrymd af uvgefär 2700 år, 
i det de älsta synas tillhöra den berömda Ramessid-dynastien, 
hvilken regerade omkring 1300 år f. K. (således samtidigt med 
den vanligen antagna tidpunkten för Israels barns uttåg ur Egyp- 
ten), och^de yngsta härröra från tiden för Mamluksultanatet under 
Barktik omkring 1400 år e. Kr., mellan hvilka ändpunkter de till 
kristna tiden hörande dokumenten stundom låta ordna sig efter 
de löpande åren. Lägger man härtill, att hvart och ett af dem 
i sig bär karaktären af ett unicum?) med det särskilda intresse 
som därmed följer, så förstår man lätt, hvilken betydelse de äga 
för kännedomen om de tider, som de tillböra. De skildra, i få 
ord sagdt, de många generationer, hvilka efter hvarandra lefvat 
ocb verkat under denna långa tidrymd, och såsom autentiska 
vittnen från sin samtid låta de dessa förgångna slägten liksom 


1) Företrädesvis i de officiela, af Prof. Karabacek öfvervakade Mitthetlun- 
gen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, Band 1—4, och de af 
samma lärde redigerade artiklarna i Oesterreichische Monatsschrift für den Orient 
1884 — 1886, samt i Denkschriften der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaf- 
ten Phil.-Hist. Classe, B. XXXIII Wien 1883. 

3) De vid åtskilliga ännu fasthängande blysigillen äro de första äkta 
urkundssigill från så tidig period. Äfven hafva hittats flera lersigill och en 
gång fragment af ett vaxsigill. 

Tilläggas må, att Prof. Karabacek bland dokumenten funnit närmare 40 
förfalskade aktstycken, hvilkas oäkthet dock lätt faller i ögonen isynnerbet 
för de plumpa skrifttypernas skull. Denkschriften d. Kais. Akad. d. Wiss. 
B. XXXIII, sid. 209. 
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lefva upp igen för forskarens blick. De berätta für oss, huru invå- 
narne i Arsinoé inrättat sitt lif, offrat till gudarne, förvaltat sin 
stads angelägenheter, skattat till stadskassan och under ett härdt 
arbete kämpat för sin tillvaro; de visa stadens och provinsens öden, 
dess blomstring och förfall, huru de särskilda, grekiska och romer- 
ska väldena efter hvarandra uppkommo, berskade och dukade un- 
der, huru till sist Islam störtade in såsom en mäktig lavin och inom 
kort utbredde sig öfver landet, samt huru allt därunder gestaltade 
sig. Isynnerhet äro de dokument, som beröra de grekiska och 
arabiska perioderna, hvilka äro de viktigaste, särdeles rikhal- 
tiga och upplysande icke blott angående de högre lagren af 
befolkningen, om hvilka man förut af bistorien haft någorlunda 
kännedom, utan äfven för de lägsta lagren i samhället, hvilka 
man här får se omedelbart framträda!). 

Angående den frågan, hvad denna samling egentligen varit, 
finnas trenne åsigter: Några anse, att man träffat på en makula- 
turbandlares lager, enär dylika på den tiden funnos af ansenliga 
dimensioner ?); men däremot strider dels den genomförda kro- 
nologiska ordning, i bvilken dokument af officiel eller privat 
natur under årbundraden följa på hvarandra, dels den omsorg, 
som tyckes hafva blifvit nedlagd på deras fürvarande?). 

I Berlinerkretsar bar rådt den meningen, att man funnit resterna 
af ett gammalt bibliotek, isynnerhet som på ett Berlinerfragment 
finnes en anteckning af en fgkgAcogvAa£, hvilket ord man trodde 
vara titeln på en bibliotekarie; men mera sannolik är den i 
Wien framstälda uppfattningen, att man här träffat på ett stads- 
och provincial-arkiv, i hvilket icke blott myndigheternas utan 
äfven enskilda personers dokument blefvo deponerade. Ordet g«gAto- 
qvAc5 betyder nämligen »arkivarie», och pepicopudaxcov i Alexan- 
drinska dialekten »arkiv»*) såsom framgår af åtskilliga papyrus 


1) W. von Hartel, Über die griech. Pap. Erzherz. Rainer, sid. 18. 


2) En arabisk källa från 10:de seklet omtalar en dylik samling, som 
hade 300 punds vigt. Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient. 1885, sid. 160. 


3) De som sålde fragmenten i Kairo berättade enl. Lepsius, att man 
funnit en del af dem inneslutna i lerkrukor, uppstälda i rader, såsom de gamle 
brukade göra med viktiga dokument. Jfr det upplysande stället Jeremia 32: 14. 

4) BıßAiov betyder ej nödvändigt »bok» utan blott vaktstyckep i allmän- 
het, så ock arabiska wis, som blott ar öfversättning af BıßAlov i dess allmänna 
betydelse pskriftr, och kalifen Ali, Muhammeds fjärde efterträdare, hvilken 
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Rainer, isynnerhet af ett från 232 e. Kr., hvilket innehåller för 
denna sak upplysande anteckningar. 

Frågar man åter, buru det kommer sig, att si mängahanda 
blifvit i skrift upptecknadt och öfverlemnadt till förvar i ett 
arkiv, så har detta sin förklaring i den redan hos de gamle 
egypterna rådande öfvertygelsen, att blott det skrifna ordet ägde 
bindande kraft, hvaraf det blef en följd, att öfverenskommelser 
äfven om obetydligbeter blefvo skriftligen affattade i två ex., 
af hvilka det ena ofta inlemnades i arkivet. Så t. ex. kunde ett 
par oxar knappast köpas utan skriftlig köpsedel. Därför vimlade 
landet redan på Faraonernas tid af offentliga och enskilda skrif- 
vare, och skrifkonsten var utbredd äfven bland de lägsta lagren 
af befolkningen, ett förbållande som bibehöll sig långt fram under 
det arabiska berraväldet. Sålunda uppgifvas 13 års gossar lära 
sig skrifkonsten, och koptiska deklinations- och konjugationstabel- 
ler finnas upptagne!), hvilka i viss grad motsvara våra. I detta 
allmänna bruk af skrift har man sålunda att söka anledningen till 
den stora samling af aktstycken, som i detta arkiv under tidernas 
lopp hopat sig?) 

Angående dessa dokuments material har redan nämnts, att de 
ojämförligt flesta bestå af papyrus. Såväl härigenom som ock 
genom innehållet af flera fragment, hvilket direkt berör papyrus- 
tillverkningen, har denna fabrikation, hvilken vissa tider spelat 
så stor rol i civilisationens historia, fått en i flera afseenden ny 
belysning. Häraf må följande i korthet anföras. Papyrus?) be- 


efter de egyptiska arkivens mönster inrättade ett arkiv i Medina, lät benämna 
acta med motsvarande namn, och 3 US var = arkivarie. Så innehålla också 
många af de arabiska papyri en rubrik för deras placering i arkivet i sin 
särskilda afdelning. Kurabacek, Oest. Mon. f. d. O. 1885, sid. 160. 

1) W. von Hartel Über die griech. Papyr. Erzherzog Rainer. Wien 1886, 
sid. 14. 

2) I sammanhang med skrifkonsten má nämnas, att Faijümpapperen äro 
skrifna med 2 sorters bläck, af hvilka det ena tyckes ha varit jarnhaltigt, 
enär det vid förbränning antagit en brunaktig färg; det andra åter, som täf- 
lar med vår tids bästa bläcksorter, har bibehållit sin svarta färg än i dag 
och visat sig trotsa alla vätskor, äfven de skarpaste, såsom svafvelsyra, med 
anledning hvaraf man förmodar, att det bestått af kol i någon form, såsom 
kimrök el. dylikt; jfr D:r Wiesners uppsats i Mittheilungen 1887 III, sid. 239. 


3) Hanveos, lat. papyrus, hvaraf arabiska DB eller n Las (jfr Papier) 


afven la, var namn på papyrusvüxten; det däraf beredda skrifmaterialet 
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reddes af ett halfgrüs Cyperus Papyrus, som växte på sumpiga 
ställen eller i flytande vatten och i stor mängd odlades vid den 
i el-Faijüm belägna Moeris-sjóns stränder. Af märgen i dess stän- 
gel, hvilken stundom blef ända till 18 f. hög, skuros långa, smala 
remsor, hvilka lades bredvid hvarandra; på dessa utbreddes ett tvär- 
lager, och de båda lagren sammanprässades, hvarvid den i mär- 
gen befintliga limvätskan gjorde, att remsorna klibbade samman. 
Detta var grundtypen; men sedan utbildades många slag af pa- 
pyrus, tjockare och tunnare, gröfre och finare!). Normalstorleken 
på ett papyrusblad var 2 m. i längd och 0.60 m. i bredd; ett så- 
dant blad kostade '/, dinar (ungefär I kr. 75 óre)?). 

Då detta var ett ganska högt pris, blef papyrus en eftersökt 
vara; och om blott ena sidan var använd till skrift, begagnade 
man gärna äfven baksidan. Växten odlades mycket i Egypten 
äfven på andra ställen än i el-Faijüm. Papyrusbladen tillverkades 
i de ärariska fabrikerna för statens räkning, hvarför de ock försågos 
med statsmärke, och inkomsterna däraf gingo till ofantliga belopp?). 
Däraf vardt snart en för hela landet betydande exportartikel, som 
fann sin väg såväl till Vest- som Östromerska riket, och i Rom 
såväl som i Konstantinopel användes papyrus af både offentliga 
myndigheter och enskilda personer flitigt till skrifmaterial. 

Då araberna eröfrat Egypten, inprässade de på papyrusbladen 
ett islamitiskt statsmärke, och enär detta innehöll för de grekiska 
kristne sårande uttryck, föranleddes deraf skriftväxling mellan 
grekiske käjsaren i Konstantinopel och kalifen. Det gick så 
långt, att, då käjsar Justinianus II hotade att förse sina solidi, 
de enda i Egypten då gångbara guldmynten, med en för araberna 
anstötlig inskription, detta år 694 e. Kr. ledde till afbrott i den 
diplomatiska förbindelsen mellan bonom och kalifen Abdulmalik 





hette zagtys, lat. charta, hvaraf arabiska ; “L.5, äfven mail Lös motsr. 
hebr. wok. Karabacek, Oester. Mon. f. d. Oriert. 1885, sid. 163. 

1) Särskildt visa dessa FaijQm-papyri, att man kunde lägga till dane 
ett tredje lager, hvarigenom uppkom ett brádartadt skrifmaterial, under namn 
af fvdoyagtsa omnàmndt hos senare grekiska auktorer. Karabacek, Oest. Mon. 
f. d. Orient. o. a. st. 

2) Af detta användes äfven delar till format, ss. !/,, !/ 0. 8. v.; och, dà 
papyrus blef mera sällsynt, ännu mindre, ända till '/„ Oest. Mon. f. d. 
Orient. 1884, sid. 280. 

3) Firmus, en motkäjsare till Aurelianus, trodde sig med endast dessa 
inkomster kunna underhálla hela sin armé. 
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och den sistnämnde förbjöd utförsel af papyrus från Egypten!). 
Häraf vardt en följd, att araberna från den tiden började prägla 
egna guldmynt. Så har papyrustillverkningen haft sina äfven för 
den politiska historien betydelsefulla moment. 

Näst efter papyrusdokumenten äro pappers-urkunderna de 
talrikaste, och ett närmare studium af dem har gifvit nya upp- 
slag i afseende på kännedomen om tillverkningen af detta för 
civilisationen så utomordentligt viktiga skrifmaterial. Af under- 
sökningarna af dessa dokument framgår nämligen, att papperet 
redan mot slutet af 700-talet började blifva en farlig medtäflare 
till papyrusbladen, och lumppapperet, hvars uppfinning man förr 
tillskrifvit tyskar eller italienare, befinnes hafva varit i bruk bland 
araberna ganska allmänt på 800-talet. 

Redan i midten af 700-talet hade nämligen araberna af några 
kineser, som i en slagtning på nordöstra gränsen 751 e. Kr. to- 
gos till fånga, lärt konsten att bereda linnepapper, och sedan 
fullkomnade de själfva denna uppfinning allt mera. Den första 
ordentliga pappersfabriken inrättades i Bagdad 794 -795, och 
Samarkand var länge hufvudorten für tillverkningen däraf. Bland 
Papyrus Rainer finnas flera, som innehålla ganska fullständig be- 
skrifning af denna industri, på samma gång som den af Wiesner 
verkstälda kemiska undersökningen visar, att själfva papperet var 
beredt af bastfibrer eller linnetrasor. Däremot synes åsigten om 
allmänt bruk af bomullspapper bero på ett missförstånd ?). 

I sammanhang med papperstillverkningen må ock omnäm- 
nas en ännu mera Öfverraskande upptäckt, som studiet af dessa 
Papyrus Rainer medfört: den att boktryckerikonsten tyckes vara 
"en uppfinning af araberna(). Faktum är nämligen, att Rainerska 
samlingen har 2 tryckta pappersdokument redan från slutet af 


1) Härmed vinner man en rätt insigt af den arabiske författaren Belåd- 
sori's (T 279 H.) 52:ra kap., hvilket såväl af yngre arabiska kronister som ock af 
europäiska lärde blifvit missförstådt. Striden mellan hofven rörde sig näm- 
ligen icke om de formler, hvilka kalifen använde på sina bref till Justinianus, 
utan om det statsmärke, som inprässades på de från Egypten exporterade 
papyrusbladen. Karabacek, Ergebnisse Wien 1889, sid. 26. 

2) Enligt Karabacek hvilar den på en misstydning af uttrycket: charta 
bombycina, ty detta betyder icke »bomullspapper» utan papper, tillverkadt i 
Bombyce eller Mambitsch, eu stad i n. Syrien pà grünsen mellan kristet och 
mubammedanskt område och bekant för sin pappersberedning. Mittheilungen 
1887, sid. 121. 
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800-talet och icke mindre än 27 från det följande århundradet, 
bvilkas tryckning därjämte är så väl utförd, att den synes för- 
utsätta en ganska lång utveckling af denna konst. De tryckta 
alstren äro af religiöst innebåll och synbarligen afsedda att spri- 
das i stora massor. Denna tryckkonstens utveckling fick en sär- 
skild betydelse för statsförvaltningen, när man under den finan- 
siella nöden i mubammedanska Syrien vid andra korståget 1147 
började i stor mängd utfärda tryckta pappersmynt med tvängskurs!). 
Då nämligen allmänheten genast förlorade förtroendet för dessa, 
följde däraf för förvaltningen och dynastien i detta land en full- 
ständig ruin, hvars egentliga orsak man först nu lärt känna?). 

Utom papyrus och papper förekommer, såsom redan blifvit 
antydt, äfven annat material; talrikast äro pergament-urkunderna, 
bvilka uppgå till ett 100:tal och utom annat äro af intresse, emedan 
de visa prof på alla grader i beredningen af detta material?); de 
öfriga, som mest bestå af läder eller ler, äro jämförelsevis få. 

Sedan vi i det föregående omnämnt det material, hvaraf 
fynden i el-Faijüm bestå, och antydt några intressanta slutsat- 
ser, som däraf kunna dragas, vilja vi nu öfvergå till en kort- 
fattad redogörelse för det viktigaste af deras innehåll, hvarvid 
de bäst torde fördelas efter de olika språk, hvarpå de äro af- 
fattade. 

Dessa språk äro 11: bieroglyfiska, hieratiska, demotiska, kop- 
tiska, meroitisk-etiopiska, grekiska, latin, pehlewi samt hebräiska, 
syriska och arabiska.*) 

De dokument, som innehålla de 3 förstnämnda språken 
(hieroglyfiska, hieratiska, demotiska), äro ganska fà (inemot 20) och 
hafva icke från början tillhört samlingen såsom sådan, utan böra 
anses blott såsom tillfälliga aggregat till densamma, ty de synas först 


1) Hvarje sedel lydde på 1 guld-dinar. ungefär = 12 fr., men papperen 
förlorade så allt värde, att äfven den fattigaste med lätthet kunde férvarfva 
16 à 20000 dylika pappersmynt. Karabacek, Ergebnisse Wien 1889, sid. 24. 

2) Abi Schama, Kitâb er-raudhatein Bülaksuppl. I, 14 f. 

3) Där finnes från och med den grófsta háruppfylda hud till det finaste 
8. k. antilop-pergament. Oest. Mon. f. d. Orient. 1886, sid. 162. 

4) Mánga af dokumenten áro bilinguala eller trilinguala: sásom grek.-ara- 
biska, koptisk-arabiska, grek.-persiska, koptisk-persiska och koptisk-grekisk- 
arabiska. Karabacek, Denkschriften d. Kais. Akad. d. Wiss. XXXIII, Wien 
1883, sid. 209. Dessutom finnas omkring 150 takygrafiska dokument, somliga 
af ansenlig storlek. Oest. Mon. f. d. Orient, 1884, sid. 211. 
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i en senare tid bafva ditkommit, möjligen endast für deras tomma 
baksida, således för att tjäna till skrifmaterial. Äfven om de 
literära dokumenten i allmünhet och dessutom flera andra torde 
det gälla, att de endast af denna orsak kommit att införlifvas 
med samlingen. 

De viktigaste af dem!) äro dels en snart 3000 år gammal 
bieratisk skrifvelse (8x27 cm.), som innehåller en i brefform affat- 
tad skildring af Ramses II:s grundläggning af staden Pi-Ramses 
(Zoan-Tanis) i östliga Nildeltat, ?) dels en begratningstablà med 
en väl bibehållen framställning at den döde Amasis och hieroglyf- 
legender, samt de/s en ungefär 200 år f. Kr. skrifven papyrus 
med demotisk skrift af matematiskt innehåll. ?) 

Det yngsta demotiska papyrus härrör från 8:de decenniet 
f. Kr., då Kleopatras fader konung Ptolemeus XIII Neosdionysus 
regerade öfver Egypten (80—52 f. Kr.).*) 

Dessa urkunder synas vara de enda, som förskrifva sig från 
den förkristliga tiden; de öfriga tillhöra sålunda en jämförelse- 
vis ung period, men hafva icke desto mindre sitt stora intresse, 
isynnerhet därigenom, att många af dem finnas ordnade i längre 
serier efter de löpande åren. 

I ålder närmast de föregående torde komma de meroitisk- 
etiopiska, hvilka till antalet öfverstiga 200 och hvaraf 180 äro 
pergament. De härröra från ett folk, som man hittills känt endast 
genom några tempelinskrifter i Öfre Egypten, hvilka sannolikt 
gå tillbaka till en period långt före Kr. Den kursiva beskaffen- 
beten af typerna i dessa tempelinskrifter hafva a priori ingifvit 
den förmodan, att de voro inristade af ett folk, som innehatt en 
viss literär bildning, men först dessa Faijämfynd hafva lemnat be- 
vis för riktigheten af denna förmodan. Hvad själfva innehållet 


1) Hieroglyfskrift finnes blott på ett, hieratisk åtminstone på 5, demotisk 
på 10. Berlinersamlingen har ungefär dubbelt så många.  Karabacek, Oest. 
Mon. f. d. Orient. 1885, sid. 113. 

2) Detta bref àr en dublett med belysande varianter till det i British 
Museum förvarade papyrus Anastasis III, pag. I rad 12—pag. 2r. 7. Karabacek, 
Oest. Mon, f. d. Orient. 1886, sid. 188 efter J. Krall. 

3) Karabacek, ofvannämda tidskrift 1886, sid. 179. 

4) Detta papyrus tillhór eg. ej Papyrus Rainer utan finnes i Ferdinan- 
deum i Innsbruck. Det hade varit inregisteradt i Anubieion. Krall hos W. 
von Hartel Über die griech. Papyr. Erzherzog Rainer, sid. 57. 
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angår, så har man ännu icke kunnat tolka detsamma, men att 
döma af åtskilliga yttre grunder synes denna grupp af Faijûm- 
dokumenten tillhöra den kristna tidräkningens början?) 

Därnäst må här anföras Pehlewi-dokumenten eller de Sasa- 
nidisk-persiska urkunderna, bvilka möta till ett antal af öfver 
300,2) och i tvänne afseenden äga särskildt intresse. 

Dels har nämligen Pehlewispråket förut varit tillgängligt en- 
dast på ett fåtal mynt och ädelstenar samt några steninskrifter, 
nu bar man erhållit ett rikhaltigt material för detta ännu så svår- 
tydda idiom; dels har förekomsten af säsänidisk-persiska dokument 
i ett egyptiskt arkiv lemnat ovedersägligt bevis för en historisk till- 
dragelse, som af flera blifvit dragen i tvifvelsmäl. Den af arabiska 
kronister?) meddelade uppgiften, att Säsäniden Chusrau II Parwez 
åren 615—618 herskat öfver Egypten, har man nämligen velat 
fatta såsom en ófverdrift; nu ställa dessa från samma tid härrö- 
rande dokument denna persiska invasion utom allt tvifvel; dess- 
utom bestyrkes den ytterligare at några i Egypten funna persiska 
mynt med årtalen 617, 618.*) 

En bearbetning af dessa dokument är påbörjad af en D:r 
Kirste, men hittills hafva blott några antydningar om Peblewi 
alfabetets form blifvit af honom meddelade. 5) 

De hebräiska dokumenten, till hvilka vi nu öfvergå, äro vis- 
serligen ej mer än 24 till antalet), men äga synnerligt värde 
såsom de älsta urkunder med kvadratskrift, hvilka man hittills 
künner?) Deras ålder är icke fullt viss; några forskare, såsom 
Euting, hafva fört dem till arabiska herraväldets tid, men af ett 
fragment, hvilket bar namnet Arcadia ss. benämning på en egyptisk 
provins, drager Bickell den slutsatsen, att åtminstone några af 


1) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1885, sid. 180. 

2) I Berlin finnas äfven några Pehlewifragment, bland andra några af 
fint beredd linneväf, hvilken enligt en arabisk uppgift var afsedd endast för 
högt stående personers bruk. Karabacek, Denkschriften d. Kajs. Akad. d. 
Wiss. XXXIII 1883, sid. 210. 

3) Såsom lin Kuteiba, Kitäb el Maarif ed. Wüstenfeld p. 329. Ibn el 
Athir, Annales ed. Tornberg Tom. | p. 346. 

4) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1885. sid. 180. 

5) Kirste Mittheilungen B. IV Wien 1888, sid. 123. 

6) Düraf 22 papyrus och 2 pergament. I Berlinersamlingen finnas ungefär 
lika många. 

7) Oest. Mon. f. d. Orient 1884, sid. 172. 


Sprükvetenskapliga Sällskapets fórhandlingar 1888—91. 63 


dem äro omkring 200 år üldre!) Äfven de från den muhamme- 
danska perioden härrörande aktstyckena besitta så mycket högre 
värde, som det af arabiska författares uppgifter är bekant, att 
judarne på 700:talet voro särdeles fåtaliga i Egypten. 

Jämte rent hebräiska finnas äfven aramáiska och unghebriiska, 
i den eftertalmudiska, gaoneiska, tiden affattade fragment?). De 
äro till större delen af religiöst eller liturgiskt innehåll. 

Några äro s. k. Pijutim eller synagogala hymner till skema- 
evlogierna, och 2 af dem äro alfabetiska sånger, anorduade i 
likbet med de gamla syriska och hebräiska litaniornas form). 
Af åtskilliga låneord från grekiskan ss. gogiotis, miors m. fl, 
hvilka i dessa förekomma, ser det emellertid ut, som om de sna- 
rare tillhört samaritaner, enär man vet, att judarne vid denna tid 
ej bade upptagit så många låneord från grekiskan i sitt språk. 

Vidare finnes ett fragment af ett affärsbref från en Jakob 
ben Josef, hvilket är synnerligen lärorikt, dels emedan det inne- 
håller den älsta kända hebräiska transskription af arabisk text dels 
emedan skrifvaren tyckes följa fonetiskt stafningssätt. Det lämnar 
därför värdefulla bidrag till kännedomen såväl af den judiska 
epigrafiken som af arabiskans uttal*). Att döma af åtskilliga 
ord synes äfven detta bärröra från en samaritan. 


1) Oest. Mon. f. d. Orient 1886, sid. 138. 
2) D. H. Müller, D. Kaufmann Mittheilungen 1 1887, sid 38, 
3) Den förnämsta af dessa, som upptager 11 rader, börjar på följande sätt: 


. mb snb[y2] “rs mebefem)x 

. md tem “MD “3. Man 

Loue mot "m5 non 

. (opt sm] m... mn 

+ + enlna ars "mo ab) at 0. 8. v. 
Ótversüttning: 
1. En, ej fins hans like, I hans värld, ej fins (hans like.] 
2. En hjälte... [ej fins] hans like, Fruktansvärd. . [ej fins hans like ] 
3. Manne ej? — — [ej fins] hans like, — — — — — — — — — — — — 
4. Härlig [ej fins] hans like, [Lefvandeoch beständig, ej fins hans like] 
5. Godochgifvande godt, [ej fins]hanslike, Tronande i höjden, [ej fins hans like] 
O. 8. V. 


4) Bland egenheterna må nämnas, att de korta arabiska t- och u-voka- 
lerna átergifvas med * och 4, ex. nwa = a, pax för »iben» (med lánvokal) 
istf. »ibn», artikelns I! är bortlemnadt framför solbokstäfverna, ex. qormx = 
o ^ noon = lu; vidare hafva flera bokstäfver ligatur, hvilka eljes 
icke kunna hafva sådan, såsom 95, 0%. mår m. fl, och flera förut okända nom. 
propria förekomma. Se vidare D. H. Müller, D. Kaufmann o. a. st., sid. 41 f. 
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De dokument med syrisk skrift, hvilka hittills anträffats äro 
endast tvänne;!) det ena är en liturgisk bön, sannolikt slutet af 
en anafora, och det andra är en lyckönskningsbiljätt med en 
arabisk öfversättning under den syriska texten. Intetdera tyckes 
hafva något större värde.?) 


De koptiska fragmenten äro däremot flera tusen, dels papyrus 
dels pergament.?) Hufvudmassan består af bref, inventarieför- 
teckningar på kläder, husgeråd jämte kontrakt; ungefär en 
sjättedel af resten utgöres af literära skrifter, behandlande bibli- 
ska och liturgiska ämnen”), legender samt homilier (af Kryso- 
stomus) Särskildt framhållas några rätt omfattande delar af 
en bibelöfversättning, som hittills varit känd blott i några få 
rester. Ett fragment innehåller trollformler, ett annat en för- 
teckning på lyckliga och olyckliga dagar (dies ægyptiaci) — 
ett bevis på den bland kopterna allmänna vidskepelsen. 


Två-språkiga koptiska dokument med t. ex. grekisk öfver- 
sättning finnas icke, men alla de koptiska kontrakten hafva 
på grekiska dels datering dels vid undre kanten en anteckning 
af notarien, hvaraf tyckes framgå, att de för att vara rättsligt 
giltiga skulle hafva grekisk annotering af tjänstemannen, såsom 
man vet, att förbållandet var med de demotiska kontrakten >). 


De koptiska papyri af privat innehåll tillhöra mest 7:de 
—9:de seklen e. Kr.; de religiöst-liturgiska äro betydligt äldre (ett 
af dem förskrifver sig måhända från 300-talet) och synas vara 
lenıningar af ett koptiskt klosterbibliotek i Schmän eller dess 
omnäjd °). 

Dock är det en lång lucka mellan det yngsta demotiska pa- 
pyrus (se sid. 61) och det älsta daterade koptiska dokumentet, 
som tillhör början af 600-talet, en lucka, som mähända har sin 


1) Áfven i Berlin finnas endast 3 syriska fragment. 

2) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1885, sid. 138. 

3) Karabacek, O. a. tidskrift 1884, sid. 152. 

4) Ett papyrus står mycket nära Gregorius' af Nazians liturgi. 


ov 0 

5) En vanlig anteckning är: 0/ eu veslau ái diax/ »genom mig Nei- 
lamon, den ringaste diakonen», W. von Hartel, Über die griech. Papyr. 
Erzherzog Rainer, sid. 57. 

6) Krall. Mittheilungen 1887, I sid, 66. 
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orsak däri, att det under denna tid var kopterna förbjudet att 
för rättsliga urkunder begagna sig af sitt eget språk!) 

I allmänhet erbjuda de koptiska fragmenten mindre intresse än 
de grekiska och arabiska, emedan kopternas ställning i politiskt 
afseende var obetydlig; de utgjorde det understa lagret i sam- 
bället, bvilket liksom slafvar omvexlande fått öfvergå i främmande 
herrars ägo. Dock sakna dessa urkunder ingalunda betydelse, 
ty man kan genom dem iakttaga dels utvecklingen af koptiskan 
till literaturspràk?), dels de olika koptiska dialekternas geogra- 
fiska utbredning?), dels buru det koptiska elementet så småningom 
måste rymma fältet för det ófverhandtagande arabiska. De visa 
äfven, buru utbredd skrifkonsten var t. o. m. bland kopterna, 
ehuru naturligtvis många staf- och språkfel i dessa dokument 
förekomma. 

Slutligen lemna de ock förklaring till åtskilliga mystiska ord 
eller rättare bokstäfver, hvilkas rätta betydelse man förut icke 
insett. Så t. ex. bokstäfverna 40, hvilka förr tolkats = 99 i an- 
slutning till parablen i Lukas XV om de 99 faren‘), i det att 
skrifvaren troddes likna sig själf vid det förlorade fåret etc., befinnas 
nu vara en förklädnad für @unv, hvars siffervärde också är 99 
(a = 1 + u = 40 + n = 8 + v = 505), och bokstäfverna xar (= 643), 
som förut tolkats på olika sätt"), betyda n ayia tecås I (= Jeosc), 
hvilka ords sammanlagda siffervärde äfvenledes är 6437). Detta 
beteckningssätt tillhörde den hos många af de gamle, isynnerhet 
gnostikerna, vanliga s. k. Gematriametoden, enligt hvilken ord, 


1) W. von Hartel, Über die griech. Papyr. Erzherzog Rainer sid. 58. 

2) »Det är ett kulturhistoriskt betydande faktum», anmärker i detta af- 
seende v. Haríel, »att se, huru afkomlingarne af de gamle Faraonernas folk, 
från hvilka skrifkonsten synes ha utgått till de andra folken, nu fingo ånyo 
lära sig densamma af grekerna och måste utfylla sitt språks brister genom 
ansenliga lån från dessa». Über die Griech. Papyr., sid. 22. 

3) Jfr L. Stern, Zeitschrift für agyptische Sprache und Alterthumskunde 
1884, sid. 98. Krall, Mittheilungen 1887, I sid. 66. 

4) L. Stern, o. a. Zeitschrift für agyptische Sprache 1886, sid. 73. 

b) E. Springer, o. a. Zeitschrift für agyptische Sprache 1886, sid. 103. 
Wessely, Mittheilangen I, 1887, sid. 116. 

6) Ss. »Kristus, Maria, Gabriel», eller »Kristus, Mikael, Gabriel», jfr L. 
Stern, Zeitschrift für ágyptische Sprache u. Alt. 1886, sid. 73. 

7) Wessely, Mittheilungen I 1886, sid. 126. 
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hvilkas siffervärde var lika, brukade användas i stället für hvar- 
andra, oftast såsom igenkünningsmürke i slutet af skrifvelser'). 

De latinska papyrus äro i samlingen ganska sällsynta (inemot 
40), bvilket bar sin förklaring däri, att äfven under romerska 
väldets tid grekiskan fortfarande användes för administrationen 
och latinet egentligen endast var arméspråket?). Därför tillhör 
en massa af de grekiska fragwenten den romerska styrelsens tid. 
Desto värdefullare äro de latinska fragmenten från denna syn- 
punkt. De viktigaste af dem utgöras dels af några kvitton, ut- 
färdade af aktuarien Sergius år 385 och 398 e. Kr., och märk- 
liga såsom de älsta daterade latinska dokument, hvilka man 
öfverbufvud känner?), dels af ett väl bibehållet aktstycke från 
400-talet, som innehåller en tillåtelse från guvernören att använda 
några soldater till ordningsvakt vid en påskfest i Arsinoé*). 

Ett bilingualt fragment (grek.-latinskt) är ett referat af ett 
utslag, fäldt af praefectus augustalis, och i ett pergamentstycke 
(23 x 13 cm.) bar man lyckats igenkänna en del af den förlorade 
83:dje boken af Pomponii ediktkommentar, hvilket fragment be- 
handlar Formula Fabiana och tillhör tiden omkring 400 e. Kr. 
Efter några anmärkningar öfver naturen och affattandet af denna 
Formula undersöker det nämligen en rad af fall för dess tillämp- 
ning och söker därvid företrädesvis bestämma svarandens rätt 
och gränserna för hans inmanande i häkte 5). 

De grekiska dokumenten äro de till antalet vida öfvervägande 
och omfatta omkring 800 år (från 150 f. Kr. till käjsar Heraklius 
641 e. Kr). Dà i dem, liksom i de arabiska, innehälles en mang- 
grenad korrespondens, hvilken strücker sig ej blott ófver en 
mängd orter i Egypten utan äfven långt därutöfver, såsom till 


1) Om denna metod se A. Pfeiffer, Critica sacra, kap. VII och min 
uppsats: Semitiska studier i Sverige i Ny svensk Tidskrift för 1889, háft 
3—4, sid. 195 f. På samma sätt använde Gnostikerna a och w = 801 istf. 
msosotsoa, hvars siffervärde är 801, för att förklara Uppenb. 1: 8 pJag är A 
och 2», hvilket enligt denna tydning är = Anden. Wessely o. a. st., sid. 114 f. 

2) v. Hartel, Über die griech. Papyr. Erzherz. Rainer, sid. 21. 

3) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1885, sid, 180; 1886 sid. 188. 

4) Karabacek, o. a. tidskrift 1884 sid. 280. 

b) Jfr den grundliga undersökning, som herrar L. Pfaff och F. Hof. 
mann ágnat detta fragment, och hvars resultat framlagts i Mittheilungen, IV:de 
bandet, Wien 1888, sid. 1 f. 
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Sudan och till Mekka, så erbjuda de ett storartadt material för 
kännedomen af dessa tider. De visa, huru grekerna trots sitt 
jämförelsevis ringa antal förstodo att göra sin kultur gällande 
och så småningom besegra den inhemska, så att grekiskan 
allmänt användes utom af det lägsta folket och den förut- 
varande nästan fullkomligt tillbakatrüngdes!) De innehålla också 
en mängd notiser från denna långa tidrymd, hvilka kasta nytt 
ljus öfver många punkter af historien, isynnerhet öfver det romer- 
ska käjsardömet, på samma gång som de i språkligt afseende 
erbjuda många urkunder af oskattbart värde såväl för grekiska 
profanliteraturen som för den religiösa, hvilkas tillvaro bevisa, 
att el-Faijüm icke blott var Egyptens kornbod i materielt afseende, 
utan därjämte utgjorde bärden för en framstående literär blom- 
string ?). 

Såsom de viktigaste till profana området börande må här 
nämnas några pergamentfragment af Thukydides' 8:de bok, hvilka 
förskrifva sig redan från tredje seklet, under det de hittills be- 
kanta handskrifterna af Thukydides ej gå längre tillbaka än till 
11:te ärhundradet?), och fragment med öfver 200 verser af Ho- 
merus, (stórre delar af llias II och XI samt mindre stycken af 
I, IV, VIII och XVII:de sångerna), skrifna med den skönaste 
alexandrinska kalligrafi*), lika många verser af Hesiodus' Zgya 
xai juéga. samt aonic från tiden omkring 400 e. Kr.5); rester af 
en Aeschines' kodex från femte seklet med vacker skrift, hvilken 
är äldre än alla andra bekanta mss. af samma talare och genom 
sin goda text synes kunna fälla utslag i striden om de särskilda 
handskriftklasserna®). Vidare finnas fragment af Isokrates' tal zgóc 
Nexoxléa och af Evagoras’ svarstal mot honom fran 1:sta seklet, 
äfven större delar af Aristoteles’ skrift om ateniensiska staten, 
bvilka innebälla viktiga upplysningar om Atens författningshisto- 
ria, samt flera fragment af en ästetisk afbandling från 300:talet, 


1) v. Hartel, Über die griech. Papyr. Erzherz. Rainer, sid. 21. 
2) Oest. Mon. f. d. Orient 1884, sid. 95. 
3) Värdet af dessa fragment fórhójes däraf, att de hafva hittills obekanta 
varianter och några intressanta interlinearglossemer.  Karabacek, Oest. Mon. 
f d. Orient 1884, sid. 95, 152. 

4) Oest. Mon. f. d. Orient. 1884, sid. 172. 

5) Wessely, Mittheilungen 1887 I, sid. 73. 

6) Den omfattar Aeschines! tal mot Ktesifon (kapp. 178—186)  W. von 
Hartel, Über die griech. Papyr. Erzherzog Rainer, sid. 43 f., 82. 
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som kanske äfven den bärrör från Aristoteles!) och hvari före- 
kommer citat ur Ogijvus 'Oóvocéoc af Timoteus från Milet, hvilket 
kastar nytt ljus öfver några missförstådda ställen i hans poetik ?) 
och hvaraf man kan draga nya slutsatser om dityrambens karak- 
tär; dessutom fragment af Sappho, af Platos Gorgias i verklig 
skönskrift, af Teokrits idyller?), af en bittills obekant gramma- 
tiker från 1:sta seklet, af ett lexikon till Demostenes' Midiana 
samt af metrologiska och retoriska anteckningar *). 

Vidare finnes en stor mängd papyrus, som innebålla frag- 
ment af kyrkofäderna samt filosofiska och teologiska skrifter, af 
hvilka de flesta änou ej blifvit närmare undersökta. Bland dem 
må nämnas några större evangeliifragment från 4:de seklet, hvilka 
erbjuda en text, som i renhet täflar med den från samma tid 
härstammande Codex sinaiticus*), stycken af Genesis, Psalmerna, 
Jesaja m. fl, en nezuvoe från början af 4:de seklet, hvilken 
sannolikt utgör det älsta kristliga dokument, som man hittills 
bar sig bekant). Det största intresset bar dock anknutit sig 
till ett litet (3, 5 x 4, 3 cm.) papyrusoblongum, hvilket enligt 
mångas åsigt är det viktigaste i hela samlingen ”?). Enligt prof. 
Bickell är det nämligen ett fragment af ett urgammalt, förloradt 
evangelium, hvars typer häntyda på tredje seklet, men hvars inne- 





d 


1) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1884, sid. 279. 

2) Af detta framgår nämligen, att det i kap. 16 och 26 omnämnda »8kylla» 
icke är namnet på en tragedi af Euripides utan på en dityrarab af Timotens 
fran Milet. Th. Gomperz, Mittheilungen 1887, sid. 86. 

3) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1885, sid. 138, 188. 

4) Bland de grekiska finnas äfven åtskilliga trollpapyrus, hvilka visa en 
egendomlig sammanställning af egypternas, hebreernas och grekernas deistiska 
föreställningar. À. von Scala, Oest. Mon. f. d. Orient 1884, sid. 96. 

5) A. von Scala, Oest. Mon. f. d. Orient o. a. st. 

6) Oester. Mon. f. d. Orient 1884, sid. 162. 

T) Mittheilungen 1887 I, sid. 53. Det läses där af Bickell på följande 
sätt, (hvarvid de före parentesen till venster och efter parentesen till höger 
stående bokstäfverna ditkompletterats): 

METAABETo ) PAPVBINQ2Z2BSBOoOT2IHA(CNTE 
ZEBENTAÁATTH)THNTKTIZKANZ4A.1122(0H2BEJZ 
OEKA4TA4)ToDlP49^ENIATA4zZ9ToN( No IM 
ENAKAITA)UPOBATAAIAS Ko PIHIIZOH2Z2(oNTAI 
EILMoNToST0)THETKAIBINANTEZ 0; TKEIR 
JlIPoZOBIZ)o4A4EKTPTO2NAIZKoK(KT53BHIK 
4A1IZTIPOQ9TOoNTPIZA)IAPN(HZHIME 
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ball och affattning synas tillhöra redan det 1:sta seklet e. Kr. Det 
utgör ett sidostycke till Matth. 26: 30—34 och Mark. 14: 26—30, 
om Jesu förutsägelse af lürjungarnes flykt och Petri förnekelse, 
men skiljer sig mera från dem än de sinsemellan, står dock när- 
mare Markus till sitt framställningssätt, i det stilen liksom hos 
denne är energisk, sammanträngd och äskädlig, men går i 
sistnämnda afseende genom vissa drastiska vändningar ännu längre 
än Markus. Från båda skiljer det sig därigenom, att det har en 
annan öfvergång från nattvarden till förutsägelsen om förnekelsen, 
anför Petri försäkran på ett afvikande sätt, utlemnar satsen om 
Jesu uppenbarelse i Galileen och förutsäger förnekelsen annor- 
lunda. Med afseende på det språkliga uttrycket torde det vara 
en öfversättning direkt från aramäiskan !). 

Dess stora betydelse ligger däri, att man här för första gån- 
gen påträffat ett handskriftligt spår af ett evangelium, som vis- 
serligen icke är kanoniskt men icke heller pseudoepigrafiskt eller 
beretiskt, utan hör till de försök, som i första århundradet gjor- 
des att uppteckna Kristi lif och som enligt Lukas’ begynnelseord 
voro ganska talrika?). 

Men äfven för den politiska och sociala historien äro dessa 
grekiska papyrusfynd af genomgripande betydelse, isynnerhet 
gäller detta, såsom redan blifvit päpekadt, romerska käjsartidens 
bistoria. Denna periods kronologi, som förut till stor del hvilat på 
präglade mynt, har i dessa papyrus erhållit en källa, samtidig 
med mynten och af lika trovärdig karaktär, med mycket full- 
ständigare. Man har här funnit samtidiga dokument för hela 


Omskrifning: Mera dé td gaysiv we cb Edovs mavras Ev Tavın +7 vunti 
onavdalsohnaschs xarà td ygagív: naratu rör nosulva nai rà noößara dsa- 
oxopniodljoovras eimovtos tov llérQov xal et mavrec, ovx éyw npoodeis 6 
alexıpvuv dis xoxxvges xal où mQU/Tov tele anagyjon ue. Istf. Bickells läsart: 
Ösaoxopnsodnoovras torde dock böra läsas dsaoxopmsodnjosta:, hvilket bättre 
synes motsvara den lucka, som beräknas i slutet af denna rad. 

1) Karabacek, Ergebnisse aus den Papyrus Erzherzog Rainer, sid. 10. 

2) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient. 1885, sid. 188. Bickells upp: 
fattning delas enligt hans egen uppgift af Harnack, Theolog. Literaturzeit. 
1885, n:o 12; Duchesne (Bulletin critique 1885, n:o 13); Schane, Theol. Quar- 
talscbrift 1885, n:o 4 och Chiapelli (La Domenica del Fracassa 1885, n:o 48). 
Andra däremot anse fragmentet blott ss. ett citat ur någon patristisk skrift, 
så Stokes (The Expositor 1885, n:o 8) och War field (i Newyorker Independent). 
Hilgenfeld och Volkmar m. fl, men skälen för Bickells ásigt synas ófvervü. 
gande; jfr för öfrigt hans ofvannämnda uppsats i Mittheilungen. 
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raden af romerska kájsare från 54 e. Kr. ända till Konstantin 
den store!) och sedan för de byzantinska käjsarne ända fram 
till käjsar Heraklius 6417), (hvarefter de arabiska daterade frag- 
menten fortsätta till 1388). Hvilken betydelse detta har framgår 
tillfyllest däraf, att ej mindre än 40 käjsare och käjsarinnor för 
första gången blifvit kända genom autentiska dokument i denna 
samling. 

Bland de många nya insigter, som genom grekiska Faijüm. 
papyrus vunnits, må bär nämnas: en förut okänd samregering 
mellan Markus Aurelius, Kommodus och Annius Verus, fixering af 
längden för Caracallas och Getas samregering, samt af Valeria- 
nus’, Gallienus’ och Saloninus’ samregering år 260; den i Arval. 
acta meddelade uppgiften att titeln »Germanicus maximus» började 
användas redan på Caracallas tid, hvilken uppgift förut betvitlats, 
bar nu fått sin bekräftelse genom ett papyrus från år 213, där 
denna titel förekommer. Egendomlig är en datering år 241 e. Kr., 
där Gordianus III räknar efter tribuniciska käjsarâr och kon. 
sulat, hvilket räknesätt först på 290:talet blef vanligt ?); tiden för 
Maximinus Thrax’ tillträde till regeringen, som varit oviss, har 
nu genom ett papyrus fixerats till slutet af mars 235 e. Kr.*); 
så ock tiden för Trebonianus' Gallus' regering. 

Året för Goternas slagtning är konstateradt vara 2515). Ett 
fragment från 238 e. Kr, dateradt 2:dra året af Pupienus' och 
Balbinus' regering, visar att dessa, som man fürut trott regerade 
endast 99 dagar, i verklighet innehaft makten mycket lüngre. 
Ett annat dokument bestämmer tiden för Konstantin den stores 
Decennaliefest till år 313 e. Kr.9). 

Vidare förekomma en mängd upplysande dateringar efter 
prestår, och dubbeldateringar efter både macedoniska och egyp- 
tiska månader, hvarigenom uppgifterna vinna ännu större pre- 
cision m. m. 





I) Endast en lucka på 30 år förefinnes, omfattande åren 264—994, dà de 
politiska förhållandena voro synnerligen osäkra. Karabacek, Oest. Mon. f. d. 
Orient. 1884, sid. 211. 

2) Karabacek, Ergebnisse aus den Papyrus Erzerzog Rainer, sid. 11. 

3) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient. 1884, sid. 211. 

4) Förra delen af mars var Alexander Severus officielt käjsare.  Kara- 
bacek, o. a. tidskrift 1884, sid. 279 f. 

6) Karabacek, o. a. tidskrift 1885, sid. 188. 

6) Karabacek, samma tidskrift och årgång, sid. 182. 
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Isynnerhet hafva Faijümfynden bidragit att sprida ljus öfver 
den s. k. indiktionsfäkningen, ett ämne, som varit föremål für 
skarpa strider mellan lärde af olika fack såsom teologer, histo- 
riei och jurister!), och hvilket under medeltiden, dà urkunderna 
daterades efter densamma, var af yttersta vikt. 

Det framgår af dessa papyrus, att den 15:åriga beskattnings- 
perioden l. indiktionen, hvilken, oberoende af det borgerliga året, 
sammanhängde med skördens afslutning och början af Nilens stig- 
ning, ocb hvarvid äfven en folkräkning anstäldes, förefans redan i 
2:dra ocb 3:dje seklen e. Kr. Hvarken Konstantin den store eller 
Diokletianus införde med sina hitbörande förordningar något nytt, 
utan stödde sig endast på en gammal institution, som erhöll nytt 
namn, dock med det tillägg att man på grund af de inrappor- 
terade förmögenbetsförhållandena verkstälde en fördelning af 
skattebördan, hvars böjd bestämdes vid början af hvarje år. 
Emedan deuna utdebitering gjordes under Diokletianus, uppkom 
däraf namnet »Romare-indiktion»?). 

För öfrigt innehålla dessa grekiska fynd lärorika meddelanden 
om lifvet i allmänhet i Faijäm, såväl det offentliga som det en- 
skilda, under både den grekiska och den romerska perioden, t. ex. 
om beskattningsväsendet, bvilket sträckte sig så långt, att äfven 
mindre föremål såsom får särskildt och härdt beskattades?), 
om den årliga afkastningen af landet, om invånarnes antal, bvil- 
ket framgår af skatteberükningen*), om affärsförhällandena och 
rüntefoten (6 proc. jämte borgen, åtminstone vid lån ur tempel- 
kassorna), om rättsväsendet och isynnerhet förhandlingarna inför 
domstol, om teatern, om de i sammanhang med templen inrättade 
biblioteken, samt om de till styrelsen och förvaltningen hörande 


1) Savigny bragte inrättningen i sammanhang med skatteförfattningen, 
såsom en indictio fiscalis, Mommsen tänkte mera på en indictio paschæ, 

2) Krall, Mittheilungen Wien 1887 I, sid. 12 f. Wessely, Mittheilungen 
samma årgång, sid. 26 f. Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1885, sid. 183. 

3) Euligt ett kontrakt af 486 e. Kr. máste en arrendator af ett vinberg 
betala ?/, af afkastningen till egaren, som dock fritt tillhandahöll arbetsdjur 
och bevattningsredskapen. v. Hartel, Über die griech. Pap. Erzherzog Rainer, 
sid. 27. 

4) På Vespasiani tid bade Egypten öfver 8 milioner, år 640 e. Kr. 6 mil- 
lioner kopter och 300000 greker (utom gubbar, kvinnor och barn), säl. omkring 
16 millioner; ungefär ett sekel senare voro kopterna endast 5 mill. till följd 
af den stora mängd, som ófvergátt till Islam. v. Hartel, o. a. arbete sid 22 f. 
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ümbetsmünnen, hvilka i betinklig grad tyckas ha lidit af titel- 
sjuka. Man träffar nämligen ständigt på högvälborna grefvar 
och större och mindre exellenser, hvilkas lysande titlar icke bestå 
vid en strängare prüfning !). 

Pa privatlifvets område erhåller man ock mänga värdefulla 
upplysningar, såsom om syskonäktenskap, hvilket i Arsinoé t. o. w. 
var det mest brukliga i 3:dje seklet?), och om kvinnans ställning, 
hvilken, liksom i gamla Egypten, var särdeles aktad. Hon hade 
nästan lika rättigheter med mannen, ürfde lika med honom, men 
måste hafva ett rättsombud (Kvpcos) vid domstolsförhandlingar. 
Man benümde ofta sönerna efter moderns namn istf. faderns?), 
men, emedan detta vanligen icke räckte till, angafs äfven farfar 
och far, ofta med tillägg af ytterligare ett namn allt en följd 
af bristen på slügtnamn*). 

Denna brist förorsakade äfven, att man i urkunderna rätt 
omständligt måste beskrifva personens yttre. Så t. ex. före- 
kommer ett slafkontrakt af ?/, 221 e. Kr., där en viss dam Au- 
relia Heraïs från Antinoupolis, 62 år gammal och brun i ansigtet, 
genom sin son Aurelius (som närmare beskrifves) af en annan 
dam Aurelia Stalbauis, 43 år gammal och brun i hyen, företrädd 
af sin 46:ärige bror Apollonius, hvilken kännetecknas af en stor 
värta på högra skenbenet, köper för 2240 drakmer en 14:&rig 
slafvinna Evodia, född i Egypten m. m., och i andra dokument 
lära »raka näsor och krokiga ben» ofta anföras såsom utmärkande 
kännetecken för åtskilliga personer*). 

Midt i den förkonstling, som ofta gör sig gällande i samlif- 
vet, framträder någon gång en viss naivitet, som mycket erinrar 
om naturfolkens ståndpunkt och för läsaren medför ett uppfri- 
skande afbrott. 

Så berättar ett fragment från 5:te seklet om en detektiv 
polis, som erhållit i uppdrag att utspionera ett tjufband, men 

|) En vanlig dylik titel var t. ex. nueyalonpeneoraros xai £»doËcrares 
nouns tow xaÜoowoutvov ÓOoutotixovp. v. Hartel, Wiener studien V. sid. 15 
och Über die griech. Pap. Erzherz. Rainer, sid. 38, 72. 

2) v. Hartel, Über die griech. Pap. Erzherz. Rainer, sid. 40. 

3) I gamla Egypten blefvo ofta samtliga barnen i en familj uppkallade 
efter den herskande konungen, och vid regentombyte ändrades samtligas namn 
efter den nye herskaren för att ej tillbakasätta något af dem. A. Erman, 
Aegypten und aegyptisches Leben im Alterthum Tübingen 1885, sid. 226 f.; 
v. Hartel, Über die griech. Pap. Erzherz. Rainer, sid. 41. 

4) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1885, sid. 181 f. 
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därvid upptäcktes och anfölls, hvarvid han tog till flykten, att 
ban vid sin rapport till polismästaren såsom orsak till sin flykt 
anförde, att han råkade nysa(!) så grundligt, att han ej kunde 
balla stand *). 

Hvad som dock mest framträder i dessa grekiska dokument 
är den byzantinska regeringens tilltagande förtryck och hårda ut- 
pressning af skatterna, hvarigenom den lägre befolkningen sjönk 
allt djupare, så att den till sist hade föga annan olikhet med slat- 
var, än rättigheten att genom skriftligt aftal och sigillförsedda 
dokument fà sin usla ställning bekräftad?) Såväl härigenom 
som genom de religiösa striderna mellan grekerna, hvilka trodde 
på två naturer i Kristus, och kopterna, hvilka ihärdigt omfattade 
monofysitismen, förbereddes, såsom dessa dokument tydligen af- 
spegla, öfvergången till den följande, arabiska perioden, från 
bvilken vi nu till sist vilja framdraga ett och annat, som af dessa 
Faijümfynd ådagalägges. 

De arabiska dokumenten, hvilka uppgå till ett antal af flera 
tusen?) och bestå dels af papyrus dels af papper, hvarom redan 
i det föregående (sid. 58 f.) blifvit nämndt, omfattar tidrymden 
från 641 e. Kr. ända fram till 1388, det sista genom annotation 
bestyrkta året. 

De äro af stort intresse dels genom sin betydelse för känne- 
domen om utvecklingen af arabiska alfabetets form*), dels för sitt 
innehåll, hvilket i många punkter beriktigar den vanliga histo- 
riska framställningen af denna tid. 

I förra afseendet finnes ett 20:tal dokument redan från 1:sta 
seklet af Hedjra, hvilka omkullkasta de förutvarande åsigterna 
om den arabiska skriften, i det deras typer ega samma drag, som 
den gamla mekkanska moderskriften enligt arabiska författares 
utsago hade. De fälla därmed utslag angående den verkliga 
åldern hos åtskilliga omtvistade literära produkter; så t. ex. åda- 
galägga de, att det i sultanens arkiv såsom en klenod förvarade 
Mohammeds bref till koptiska ståthållaren i Memfis i själfva verket 


1) Karabacek, Oest. Mon. f. d Orient 1885, sid. 181. 

2) v. Hartel, Über die griech. Pap. Erzherzog Rainer, sid. 26. 

3) 1885 uppgáfvos de räknade stiga till 4000, Oest. Mon. f. d. Orient 
1885, sid. 113. 

4) Man har på åtskilliga arabiska papyrus kunnat konstatera ett nytt 
system af chifferskrift, hvilket förekommer inblandadt i de privata skrifvel- 
sernas text. Karabacek, O. a. tidskrift 1884, sid. 211. 


14 K. U. Nylander, Papyrus Rainer. 


icke ür original utan blott en af en qoránkalligraf fór kopternas 
räkning utförd senare afskrift af dess traditionella text '). 

Såsom de viktigaste bland dessa må nämnas dels pap. arab. 
n:o 1276 (19 em. i fyrkant) från 650 e. Kr., hvilket är affattadt 
på 2 språk med dubbel datering och isynnerhet är lärorikt i 
paleografiskt afseende, dels ett stort praktexemplar (28x20 cm.) 
från 90 Hedjra, som utgör ett officielt diplom för skattedirek- 
tören i Egypten !), dels och isynnerhet en praktfull urkund (45,5 
x 23,5 cm.) redan från år 643, som, bortsedt från dess betydelse 
för skrifthistorien, är af synnerlig vikt genom dess skildring af 
Isläms anstormande mot Egypten, denna världshistoriskt sä bety: 
delsefulla tilldragelse ?). 

Vidare mà nämnas en rad officiella papyrus från 7:de och 
8:de seklen, hvilka beröra den förut omnámda striden om det 
islamitiska statsmürket på de från Egypten utförda papyrus (sid. 
58) samt 10 små delvis med lersigill försedda papyrus från 811 
—815 e. Kr, på hvilka skattedirektören beställer skrifmaterial 
(papyrus)!). Särskildt må framhållas en synnerligen svårläst revola- 
tionär proklamation?), hvilken är af intresse, dels emedan det från 
800:talet härrörande vokalsystemet där har sin ursprungliga form, 
dels för innehållets skull, i det de till uppror manande satserna 
äro instuckna uti büneuttryck*) för att därigenom undgå den öf- 
ver dylika skrifter vaksamma polisens uppmärksamhet. Detta 
papyrus synes härröra från det för invånarne i Faijüm så blodiga 
året 867 e. Kr, då de ehuru förgäfves uppreste sig emot sina 
turkiska herrars förtryck 5). 

Vidare har man funnit fragment af en qorántext (pap. n:o 
1311) från 800:talet, som torde vara enastående, emedan den är 
skrifven på papyrus”); egendomlig är för sin lakoniska affatt- 


1) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1884, sidd. 152, 172, 211, 280. 

2) Karabacek, Oest. Mon, f. d. Orient 1886, sid. 188. 

3) Lika svår som dechiffreringen af denna urkund varit, lika hedrande 
är den för bearbetaren Prof. Karabacek, hvars skicklighet genom detta frag- 
ment stäldes på allvarsamt prof. Jfr facsimileplanschen i Deukschrifteu d. K. 
Ak. d. Wiss. 1883. 

4) Dylika uttryck, som lånades från gorän, kallades ey Aet ur IS 
goränplagiat. 

5) Karabacck, Denkschriften d. Kais. Ak. d. Wiss. 1883, sid. 241. Oest. 
Mon. f. d. Orient 1884, sid. 280. 

6) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1884, sid. 172. 
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nings skull en handbiljátt sannolikt från 851, utfärdad af kalif- 
sonen och tronföljaren el-Muntasir och innehållande fullmakt för 
postmästaren i Alexandria. Dess text må här fullständigt anföras: 


»I Guds, den allbarmhertiges, namn. 
Fràn Muhammed el-Muntasir- 
— billah, designerad tronföljare, 
son till de troendes furste, 
till el-Abbás, el-Walids son: 
sköt posten i 
Alexandria.» !) 


Vidare finnas intressanta fragment af historiska arbeten fràn 
8--9:de seklen, delvis fürsedda med interlinearglossor, hvilka be- 
röra Muhammeds lefnad; ett fragment innehåller traditionen om 
den 3 dagar långa slagtningen vid el-Kadisija 635 e. Kr., som 
för alltid bröt Persiens makt?), ett annat utgör det älsta skriftliga 
upptecknandet af en smäde- och lofdikt af den berömde satirikern 
vid kalifens hof i Damaskus Djarir + år 728 e. Kr.) 

Men de arabiska dokumenten lemna äfven, såsom blifvit 
antydt, värderika upplysningar om en mängd till denna period 
börande förhållanden, hvilka ådagalägga, att den moderna histo- 
rieskrifningen i många de viktigaste data är förfelad'). 

Genom dessa älsta arabiska urkunder »fira plötsligt» ss. Ka- 
rabacek uttrycker sig?) »de största arabiska hjältar och många at 
Muhammeds egna följeslagare sin uppståndelse, och i spetsen för 
dem står, med en sigillfórsedd befallning, Amru (Amr ibn el- Asi) 
själf», hvilken utförde den märkvärdiga eröfringen af Egypten. 

Den islamitiska armé, som under 'Amru's befäl inbröt i Egyp- 
ten, bestod icke af odisciplinerade beduiner pà kamelryggen med 
fladdrande burnus utan af harneskkladda krigare, hvilka genom 
sin kraftfullhet och sin goda beväpning: pansar, hjälm, spjut och 
sköld m. m. redan på förband injagade skräck hos fienderna?*). 


— == ——— — = 


1) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient 1884, sid, 172. 

2) Karabacek, O. a. tidskrift 1885, sid. 138. 

3) Karabacek, O. a. tidskrift och årgång, sid. 186. 

4) Karabacek, Ergebnisse aus den Pap. Erzherz. Rainer, sid. 16. 

5) Oest. Mon. f, d. Orient 1886, sid. 188. 

6) Deras rustning vägde omkr. 131 kilo l. mer än 2'/, centner; de ät- 
följdes ständigt af vapensmeder och pansarmakare i trossen. Karubacek, Ergeb- 
nisse, sid. 15. 


16 K. U. Nylander, Papyrus Rainer. 


Också skildrade grekiske käjsarens förrädiske underhandlare 
för de honom omgifvande grekerna dessa krigare såsom så oemot- 
ständliga, isynnerhet till följd af deras tapperhet, dödsförakt och 
väntan på belöning für hvarje dödad fiende, att det för grekerna 
icke ens vore mödan värdt att försöka göra motstánd!). Då de 
af grekerna förtryckte kopterna slôto: sig till araberna, bälsande 
dem såsom befriare, så var ock Egyptens öde snart afgjordt, ty 
de fåtaliga grekerna förmådde ej göra något kraftigt motstånd, 
utan provins efter provins hyllade inkräktarne frivilligt. Detta 
gick så mycket lättare, som “Amru väl behandlade befolkningen. 
isynnerhet kopterna, ordentligt betalte de krigskontributioner, 
hvilka behöfdes för soldaternas räkning?), och slöt fred på jäm- 
förelsevis billiga vilkor3), så att kopterna, som fingo religiös 
frihet, funno sig åtminstone till en början särdeles väl under den 
nya regeringen. Grekerna däremot måste underkasta sig eller 
också utvandra”). Därmed var ock hellenismens herskande in- 
flytande för alltid brutet i Egypten, men oväntadt är att af dessa 
dokument finna de arabiska eröfrarnes tolerans: huru de läto gre- 
kiskan fortfarande användas såsom förvaltningsspråk, så att många 
regeringsdekret äro utfärdade på grekiska eller koptiska ända 
mot slutet af andra seklet Hedjra, och endast det muhamme- 
danska blysigillet anger, att det tillhör dylik regering; ja, de 
af kristna ämbetsmän affattade dokumenten börja och sluta t. o. m, 
ofta med krismon 5), hvaraf framgär, att den af arabiska historici 
meddelade befallningen af år 706 e. Kr., att därefter endast ara- 
biska skulle begagnas, icke blifvit strängt genomförd, enär papyrus 
från 795 ännu hafva grekisk skrift. Men å andra sidan berodde 
grekiskans allmänna bruk äfven på den af Omar utgifna stränga 


— — (oe 


1) Karabucek, Ergebnisse, sid. 15, efter Wüstenfeld Die statthalter von 
Egypten 1, 6; jfr El "Usjüti i Arnolds Chrestomathia arabica pag. 127 f. 

2) Detta framgår af en krigsorder af Amru, daterad $?/, 643, som anbe- 
faller den största hansynsfullhet mot befolkningen. Att Amru skulle uppbränt 
biblioteket i Alexandria är bevisligen, ss. äfven papyrus ádagalüàgga, falskt 
Ergebnisse sid. 17. 

3) Bland dessa ingick áfven fórbindelsen att fórplága genomtágande sol- 
dater 3 dagar (danavn roswv nelkxuy enligt dokumenten), hvaraf ett sekel 
därefter de offentliga serveringslokalerna utvecklade sig. Karabacek, Ergeb- 
nisse sid. 17. 

4) Karabacek, Oester. Mon. f. d. Orient 1886, sid. 188. 

5) Karabacek, Denkschriften d. K. Ak. d. Wiss. Wien 1883, aid. 912. 
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förordningen att de kristne såsom otrogne icke skulle få använda 
arabiskan utan endast sin egen skrift på sina urkunder!) 

De arabiska dokumenten hafva bl. a. spridt ljus äfven öfver 
en mystisk personlighet Mokaukis, hvilken säges ha spelat en 
betydande rol vid Egyptens eröfring, men som ständigt omgifvits 
af så stort dunkel, att De Goeje t. ex. frågar: Wer ist Mokaukis? 
och Ranke?) t. o. m. alldeles förnekat hans historiska existens. Af 
Faijüm-dokumenten framgår nämligen, att han verkligen funnits; 
han var en kopt vid namn Georg, son till Parkabios och mayagyos 
eller finansdirektor i Babylondistriktet. Hans betydelsefulla med- 
verkan vid Egyptens eröfring bestod hufvudsakligen däri, att kopter- 
nas affall från byzantinske käjsaren var hans verk. Genom honora 
öppnades det i stratägiskt afseende så vigtiga Babyloncitadellet 
(s. om Kairo) för araberna?), och därmed banades vägen till 
Alexandria, hvilket dock föll först 643 i sept., således 2 år se- 
nare än man förut antagit. Namnet Mokaukis synes vara en 
förvrängning af Meyavyrs"), hvars synonym evxdeéotaros före- 
kommer såsom titel på pagarken?) 

I allmänhet äro de funna dokumenten särdeles belysande för 
skatteväsendet, för mynt, mått och vigtförhållanden samt för 
kansliinrättningen och förvaltningen i allmänhet, genom den massa 
jordeboksurkunder, kvitton på personella skatter och grundskatter 
m. m., som förekomma, men att de kunna hafva betydelse äfven 
för andra områden torde framgå af ett par exempel: 

Ett kvitto från år 177 Hedjra, utfärdadt af el-Wadhih ss. 
ståthållare i Egypten, visar, att arabiska historicis uppgift, att 
ban redan 169 skulle på kalifens befallning hafva blifvit dödad, 
tydligen innebär en förskjutning af de historiska fakta*). 

En annan ännu mera belysande historia torde få upptagas, 
bvilken, ehuru berättad af flera arabiska historici, dock blifvit 
upptagen med misstroende. 


1) A. v. Kremer, Kulturgeschichte Band I, sid. 103. 

2) De Goeje De Mokaukis von Egypte Leiden 1885. Ranke Weltge- 
schichte V. 

3) Detta skedde enligt ett papyrus redan i Jan.-Febr. 643, alltså tidigare 
än historici uppgifva. Ergebnisse sid. 17. 

4) Arabernas öfversättning Jo ÀJ! be (s pM »Mokaukis, kopternas 
store» upptager endast fórra delen af hans titel. Tabari I, V 1575. 

5) Karabacek, Mittheilungen 1887, I, sid. 11. 

6) Karabacek, Denkschriften d. K. Ak. d. Wiss. B. XXXIII 1883, sid, 211. 
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En af den bekante kalifen Harun al-Raschids ståthållare 
Emir Müsa i Egypten inberättades hysa upproriska planer. För- 
grymmad beslöt kalifen genast hans afsüttande, och för att till- 
lika rätt känbart fóródmjuka honom befalde han sin visir Djafar 
att genast begifva sig ut på gatorna i Bagdad och bemta den 
förste gatstrykare, som kom i hans väg, för att göra honom till 
Emir i Môûsas ställe. Djafar gick och återkom snart med en 
afsigkommen stackars skrifvare, med ytterst eländigt utseende, 
skelögd, ansigtet vanstäldt af ärr och iklädd en sönderrifven 
drägt, knapt värd 30 drakmer. Kalifen frågade honom: »vill du 
bli státbállare öfver Egypten?» och dà den andre ännu helt tvif- 
lande svarade: »ja, hvarför icke ?», så fick mannen, som hette Omar 
ibn Mihrán, afsättningsbret för Mfisa och fullmakt för sig, bvarpä 
han begaf sig i väg på sin mulásna. Anländ till Kairo styrde 
han sin kosa rakt på stäthällarens residens, hvarest Emir Mûsa 
just hade allmän mottagning, och satte sig i bortesta raden af 
de församlade. Då turen ändtligen kom till honom, frågade ståt- 
hållaren: »har du något ärende, gubbe?» »Ja visst Emir, må Gud 
signa dig med allt godt!» ljöd svaret, hvarp& Omar reste sig och 
framlemnade till Masa kalifens skritvelse. Då denne genomläst 
densamma, mumlade ban för sig själf: »jasà, Omar ibn Mibrån 
skall komma.» — »Ja visst, det är jag!» utropade den fürmente 
hjälpsökande. »Hvad, är du Omar?» — »Ja visst», lydde åter sva- 
ret, hvarefter den afsatte Müsa med en förbannelse på sina läppar 
packade in och begaf sig bort, öfverlemnande ledningen af güro- 
målen till sin efterträdare. Omar visade sig emellertid vara en 
duglig man, och under den korta tid ban regerade, knapt ett år, 
bragte han de förstörda finanserna i godt skick. 

Denna berättelse föreföll äga sà mycket slägttycke med sa- 
gorna i »Tusen och en natt», i hvilka samme kalif och vesir så 
ofta uppträda, att man trott den vara blott en anekdot, gjord 
af de arabiska férfattarne'), och Omar har därför ej blifvit upp- 
tagen i förteckningen på Egyptens emirer. Men nu förekommer 
bland dessa Faijfimtynd ett dokument, som verkligen innehåller 
Omars namn med emirtitel, så att berättelsens sanning är stäld 
utom allt tvifvel?). 

1) Den förekommer först hos el-Tabari + 922 e. Kr. Annales ed. Gayard 
sid. 626, men har sedan blifvit reproducerad af flera, såsom af Ibn el-Athir 


f 1232 Chronicon ed. Tornberg Tom VI sid. 86. 
2) Karabacek, Oest. Mon. f. d. Orient. 1885, sid. 184. 
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Vi hafva härmed meddelat några af de hittills bekantgjorda. 
viktigaste resultaten at det omfattande studium af Papyrus 
Rainer, som f. n. pågår i Wien, och, ehuru det här endast varit 
möjligt att upptaga några spridda drag däraf. torde dock det 
anförda vara tillräckligt för att gifva en föreställning om den stora 
betydelse, som dessa Faijümfynd äga för den vetenskapliga forsk- 
ningen på flera områden och som äfven vid den sistlidne höst 
bållna 8:de internationella orientalistkongressen i Stockholm-Kri- 
stiania erhöll ett allmänt erkännande!). Ocksä yttrar sig Kara- 
bacek därow sálunda: »Noch nie haben Schutthügel einen so völlig 
neuen, jugendlichen epochemachenden Geist aus sich hervorgehen 
lassen!»?) och man har allt skäl att lyssna till de ord, hvilka 
Hyfni Násif, en medlem af egyptiska beskickningen till Orien- 
talistkongressen i Wien 1886, skref i samlingens minnesbok:?) 


ee ve» 


».2 © - oa 6 u: GC see e e Ve Ve» sr ) cf. 
I) a - Pe Bt .- we? = - u 09 ) of 0) - ^ o. 
g^, JS WS a> @ Sul moi a, L lid 
»Jag sag mitt folks minnesmärken, sedan nätternas 
Välde dem skadat och tiden dem fürderfvat, 


Dà sade jag: O mina kamrater, bójen Eder och lyssnen, 
Att grushögarne och ruinerna mà für oss berätta.» 





1) På förslag af professor A. Dillmann från Berlin beslöts afsandandet 
af en skrifvelse från nämnda kongress till ärkebertig Rainer, uttalande dess 
tacksamhet för det storartade material, som genom Papyrus Rainer blifvit 
stäldt till vetenskapens förfogande. 

2) Ergebnisse aus den Papyrus Erzherzog Rainer, sid. 5. 

3) Karabacek, Mittheilungen 1887 I, sid. 129. 


Üfversigt af ordens på icus fonetiska utveckling 
1 franskan 


af 
Herman Andersson. 


Som bekant reduceras i franskan alla latinska proparoxytona 
till paroxytona genom penultimans eller den s. k. posttonikens bort- 
fall. Då nu kontakt mellan de posttoniken omgifvande konsonan- 
terna uppstår, kvarstå dessa ej alltid i oförändradt skick, utan 
undergå ofta stora förändringar genom den vare sig assimilatoriska 
eller dissimilatoriska inverkan de utófva på hvarandra. Härtill 
kommer, att dessa konsonanter redan före sitt sammanträffande 
kunnat hinna genomgå mer eller mindre betydande ljudskridningar 
alltefter posttonikens tidigare eller senare bortfall. Tiden för post- 
tonikens försvinnande kan bero dels på omgifvande ljuds beskaffen- 
het dels naturligtvis också på den tidpunkt, då de ord, hvari post- 
toniken befinner sig, först uppträdt i språket. Hvad inflytandet af 
posttoniken omgifvande ljud beträffar, har W. Meyer-Lübke som 
allmän regel uppställt, att finalt a medför synkopering före ófver- 
gången af tonlöst ljud till tonande, då däremot vid annan final 
vokal synkoperingen skett först efter nämda öfvergång, (Gröbers 
Zeitschrift VIII: 233; Meyers Gram. & 336). Genom detta anta- 
gande förklarar W. Meyer de båda i fornfr. förekommande formerna 
coude (> cubitum) och coute (> cubita), suffixet age (-aticum) vid sidan 
af mache (natica) Att synkopering af posttoniken intrüdt först 
vid finalt a, förefaller a priori säkert: a:s större »Schallfülle», hvil- 
ken ju framgár af dess kvarstáende i franskan, fórskaffade det- 
samma en starkare biaccent än andra slutvokaler, hvilken föranledde 
tidigare försvagning och bortfall af posttoniken. 


H. Andersson, Om orden pá icus. 81 


Det är ett särskildt hithörande fall, som jag i det följande kom- 
mer att behandla, nämligen den form som orden pa icus, ica antagit i 
franskan. Låter sig Meyers lag empiriskt bevisas genom andra än 
de af honom anförda exemplen och är den tillämplig på senare i 
språket införda ord? Det är hufvudsakligen dessa frågor jag nu 
vill söka att så godt jag förmår belysa. Jag ordnar de olika fallen 
efter de konsonanter, som föregå det obetonade 7, och börjar då 
med enkel konsonant. 

Förbindelsen ticus, dicus. Här möta vi den bekanta ändelsen 
age > alicum. Det allmännaste och väl det riktigaste antagandet 
är, att det age närmast föregående stadiet varit dy, som blifvit 
sifflant, icke i som den ursprungliga förbindelsen dy (podium < put). 
Att denna öfvergång på en viss tid varit möjlig, visar utvecklingen 
af de germanska lånorden 2cadi och drudi till gage och druge. 
Huruvida detta jodd i dy går tillbaka från en ur mediala c ut- 
vecklad frikativa, eller på det obetonade i med bortfall af den me- 
diala konsonanten, är en fråga, som jag här icke vill inlåta mig på. 

Andra exempel på öfvergången dental + icum < ge äro: hereti- 
cum < herege, Gemeticum < Jumiége, medicum < mtége, sedicum < 
siège, kanske ock pedicum < piège (se nedan). Ett ortnamn gör 
undantag, det af Quicherat (De la formation frangaise des anciens 
noms de lieu, sid. 31) omnámda Uticum « Ouche, där man skulle 
ha väntat Ouge. Det är kanske icke så säkert, att man här får 
utgå från maskulinum, dessutom är en dialektal utveckling ge < ch 
visst icke otänkbar. 

De feminina formerna (-ica) äro fåtaligare. Meyer anför na- 
lica < nache, ferotica « farouche, mordatica < mordache. Det sista 
ordet är dock icke beviskraftigt, då man här kan tänka på lån från 
italienskan (Jfr Cohn: Suffixwandlungen im Vulgärlatein, etc., sid. 296). 
I farouche skulle i motsats till malade > malehabitus den feminina 
formen ha segrat. Den maskulina formen skulle kunna vara be- 
varad i det i Godefroys lexikon upptagna farouge. Cohn utgår 
också från *feroticus, men förklarar bildningen för lärd. Detta be- 
hófver dock ej utgöra något hinder för att med Meyer sammanföra 
den med dem pa aticum, atica, ty som jag strax skall visa, har 
ticum tämligen sent blifvit ge. 

Hvad natica beträffar, har ordet i fornfr. också en biform nage 
(fem.), hvilken Meyer förklarar såsom beroende på antingen en dia- 
lektal ljudutveckling eller analogiskt inflytande från suffixet -age. 
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En dialektal öfvergång che > ge är väl icke alldeles utan exempel 
för norra Frankrike, men dock torde den motsatta företeelsen vara 
ojämförligt vanligare. Vill man tänka på analogi, är också en annan 
än den af Meyer antydda, möjlig. Ordet kan vid sitt införande 
i galliska latinet, ha varit adjektiv och mask. nage kan ha influe- 
rat fem. 

Får man med Meyer (Gram. § 647) antaga utvecklingen nalka 
> nache? Är detta riktigt, bör man också på det dialekt-område, 
där c framför lat. a kvarstår oförändradt, det s. k. ka-omradet, 
finna nake. De fa fornfr. exempel jag känner af ordet ha en- 
dast ch. Ett normandiskt landsmal har nache i betydelsen fesses 
de boeuf (se Delboulle: Glossaire du Patois du Val d'Yeres), likaså 
har Bessin-malet nachu, som enligt Joret (Le Patois du Bessin) 
skulle vara en afledning af wache. Att fór ett dylikt ord antaga 
lan fran högspräket erbjuder svårighet, isynnerhet som detsamma, 
om man far tro Littré, skulle vara en specielt normandisk slagtar- 
term. Kan emellertid ett dialektalt make uppvisas, är man väl 
tvungen antaga lan, då antagandet af analogiskt inflytande från ett 
supponeradt mask. (nage) skulle kräfva en tämligen komplicerad 
förklaring med flera obevisade förutsättningar. Finnes återigen 
intet nake, måste en annan förklaring tillgripas, som jag kommer 
att antyda längre fram. 

Om piège hör till de fem. orden, är osäkert. W. Meyer (Z VIII: 
233) antar det och förklarar ye genom assimilation med det före- 
gående d. Darmesteter utgar från *pedicum under hänvisande till 
det portugisiska pejo. (Mom. LI: 396; rec. af Jorets: Du c etc). 
Kanske ha älst båda formerna funnits, ty pieye kunde i fornfr. äfven 
nágon gång vara feminint. Jfr Armbruster (Geschlechtswandel im 
Französischen, sid. 51}, som föröfrigt förklarar ordets mask. genus 
genom analogi. Äfven här skulle noggrannare dialektala undersök- 
ningar vara välkomna; ett *piégue på ka-omrádet kan naturligen 
endast gå tillbaka pa pedica > pedya. 

Af de hittills behandlade orden fórtjenar hereticum > herege 
närmare uppmärksamhet. Detta kan naturligtvis icke ha inkommit 
i språket förr än efter kristendomens införande, således tidigast i 
sista hälften af andra arhundradet eft. Kr. Dess betydelse tillåter 
också den förmodan att det mycket tidigt kommit i allmännare 
bruk. Observeras bör äfven, att det germ. ledig i franskan gifvit 
samma resultat som wmedicum : lege, lige, liege. Som man här torde 
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få utgå från ett latiniseradt ledigum (Mackel: Die Germanischen 
Elemente im Französischen, sid. 82) bör öfvergängen af ficum, di- 
cum till ge tidigast ägt rum i slutet af 300-talet, tiden för de första 
germanska ordens upptagande. Behandlingen af det germ. wadt, 
drudi, i fr. gage, druge'), tycks dessutom ge vid handen att ljud- 
kombinationen i fråga (ticum, dicum) vid tiden för ofvannämde 
ords inträngande stod på stadiet dy. En annan kronologisk stédje- 
punkt har Diez påpekat, nämligen det första uppträdandet i medel- 
latinska urkunder af agium för aticum (Gramm.5: 630). Härvidlag 
äro, såvidt jag vet, inga undersökningar gjorda. 

Medicus har som vi redan sett i fr. gifvit miege. Det är dess- 
utom representeradt af tvänne andra former: mie (med sin dialek- 
tala variant mete) och mire (äldre: mirie). Att dessa uppstått se- 
nare än ege etc. behöfver väl icke särskildt framhållas. Då ur- 
sprungligt dy äfven kan behandlas på samma sätt: (remedium ger 
remeie och remire), måste man således antaga gången: dicum > dy. 
Men dy har icke som från älsta tider upptagna ord blifvit ? (po- 
dium > pui), icke häller ge som det germ. och det äldre af dicum 
utvecklade dy, utan ie d, v. s. dy har gett ?, men har dessförinnan 
fordrat stödjevokal. Huru förklara den samtidiga närvaron i språ- 
ket af en form med 7 (mire); en utan (mie)? Har ordet icke mindre 
än tre gånger upptagits och alltjämt behandlats olika eller äro mie 
och mire samtida dialektala företeelser? Det senare tycks att 
döma af de hittills bekanta exemplen icke vara fallet, men det be- 
höfs större material för att fälla något bestämdt omdöme därom. 

Hvad den fonetiska utvecklingen af dy till ri beträffar, antar 
Gaston Paris öfvergången dy > ly > ry (Rom. VI: 129), L. Havet 
dy > dy > ry (ib. 254). Att ly kan blifva ry är ett faktum (jfr de 
af Paris anförda evangire, concire m, fl), fordfrigt har man också 
formen mile = mire (Godefroy s. v.), som väl är tämligen sällsynt, 
men som i alla fall något försvagar Havets invändning mot Gaston 
Paris” teori, nämligen att / skulle vara ouppvisbart för orden på 
dy. Förvandlingen af dy > ly är lika litet stödd af exempel som 
dy > ry. Tillsvidare torde man sålunda icke med skäl kunna gifva 
någon af dessa båda hypoteser företräde framför den andra. Och 
dock måste en af dem ha träffat det rätta, en tredje förklaring 


1) Samma resultat har dy gett i det grek.-lat. padius > page och i det 
fornfr. mege > medium (se Godefroy s. v.), båda naturligtvis senare bildningar; 
mege skulle kanske ock kunna vara sydfranskt lånord. 
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gifves näppeligen icke, ty Toblers antagande af ett hiatus-dodande 
r (Rom. II: 241 ff.) anser jag vara vederlagdt af Gaston Paris (a. st.) 

Havet försöker också bestämma tiden för ljudöfvergängen i 
fråga: ticum (grammaticum > grammaire, se nedan) liksom dicum 
har blifvit rye efter öfvergången ¢ > d, d > à, bortfallet af c, proto- 
nik och final vokal. Härtill kunna ett par anmärkningar göras. 
e i icum behöfver väl icke ha spårlöst försvunnit, utan det kan ha 
blifvit jodd, som efter posttonikens fall med d blildat gruppen dy: 
medicu > mediyu > medyu. Vidare vill jag lemna därhän, om man 
dà uttalet »(erye eller meryo uppkom, också uttalade sey (medio), ty 
den ur dic utvecklade gruppen kan ha behöft stódje-e, just då slutvo- 
kalen i t. ex. meyo eller meye bortfall. Att kronologiskt bestämma 
éfvergangen dy > ry blir således med hittills använda grunder omöj- 
ligt, isynnerhet om man icke med Havet anser stadiet dy för säkert. 

Hvad ordens inträngande i folkspråket beträffar maste man 
taga tvänne fakta i betraktande: »»edécus och grammaticus måste 
ha satts i omlopp redan på den tid da proparoxyton betoning var 
möjlig, annars skulle man fått medique, jfr t. ex. domestique. Vi- 
dare kunde det öppna e-ljudet ännu diftongeras; formerna me, mire 
förutsätta, som bekant triftongen zei. Denna diftongering kunna vi 
ej spåra längre än till uppträdandet af de germanska lånorden, 
hvilket dock icke hindrar, att den kunnat försigga ännu senare. 
Försvinnandet af den proparoxytona betoningen är också svar att 
bestämma. Foerster antager på grund af skrifoingarna angele, 
jovene m. fl. att denna betoning var bruklig så sent som i början 
af 1100-talet. Härutinnan vederlügges han dock af stafvelseräk- 
ningen i dikter från denna tid (Rom, Stud. IV: 48; Stengel, Z. III: 
466). Det sena kvarståendet af det mediala e kan bero dels 
på ortografiska, dels på etymologiska hänsyn. Det förefaller täm- 
ligen naturligt att proparoxytona ej vidare kunnat förekomms 
efter bortfallet af obetonad slutvokal, ty det starka accenttryck på 
den betonade stafvelsen, hvilket föranleder obetonade stafvelsers 
bortfall bör väl först och främst verka på den tonstafvelsen närmast 
följande posttoniken (jfr Schuchardt, Z. IV: 142)'). Som finalens 
bortfall kan konstateras redan för Strassburger-ederna, torde man 
väl utan tvekan kunna sätta så väl posttonikens som finalens bort- 


1) Detta gäller för franskan. Andra språk fôrete olikheter harutinnan. 
Jfr Sucbier i Gróbers Grundriss I: 577. 
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fall till slutet af 700-talet, alldenstund uttalsfóründringar fórst sent 
uppträda i skrift. Härmed skulle också stämma skrifningen cra- 
pulla för crapula i de från ofvannämnda tidpunkt stammande 
Reichenauerglossorna, hvari Diez ser det älsta exemplet på den 
moderna franska accentueringsprincipen (Diez, Altromanische Gros- 
sare, 8. 26). Ett kanske ännu äldre vittnesbörd därom skulle kunna 
spåras i grammatikern Virgilius Maros af Groeber (Wölfflins Ar- 
chiv I: 58) omnämnda accentregler, i hvilka han föreskrifver ultima- 
betoning för uttalet af latinska ord. Något afgörande afseende vå- 
gar jag dock ej fästa härvid då jag ej haft tillfälle att närmare un- 
dersóka Virgilii uppgifter i nämnda fraga'). Föröfrigt har man ej 
ännu lyckats bestämma tidpunkten för denne grammatikens verk- 
samhet (jfr Huemer, Die Epitoma des Grammatikers Virgilio Maro 
s. 4, 97. I alla händelser torde det ej vara för djerft att som 
terminus ad quem för upptagandet af proparoxytona ord sätta slutet 
af 700-talet. 

På ett undantag när ha hithörande feminina ord behandlats 
lika med motsvarande maskulina. Vid sidan af det maskulina 
grammaire står den likljudande feminina formen. Dessutom ha vi 
artimaire, hvilket möjligen kommer af arte mathematica?) och dal- 
maire, dalmaie > daimatica (tunica). Det sista ordet är anmärk- 
ningsvürdt, dels emedan det uppvisar samma dubbelformer med och 
utan 7, som det maskulina medicus (mie, Mire) dels emedan det 
efter all sannolikhet icke i franskan haft någon maskulin form vid 
sidan af sig, som kunna uttränga en ursprungligen annorlunda ge- 
staltad feminin-form. Surge, som enligt G. Paris (Romania VII: 
103) kommer af *sud?ca (lana) genom omställning af c och d i su- 
cida, skulle däremot äfven här tala för olika behandling af masku- 
linum och femininum. Det af G. Paris (a. st.) anförda mirgesse 
behöfver däremot icke vara en afledning af ett hittills ouppvi- 
sadt nirge och kan för öfrigt pa analogisk väg fått sitt r fran 
mire. Såvida etymologien surge > *sudica är riktig och ingen dia- 
Jektal ljudskridning eller analogi-inflytande föreligger, kan ordet icke 
vara samtidigt med dalmatre. 


1) Man bör ge akt på, att Virg. skiljer subst. fr. verb genom olika accent- 
ställe: sedes subst., sedés verb. Här tycks någon godtycklighet vara med i 
spelet, som gör beviskraften af Virgilii uppgifter misstänkt. 

2) År Toblers etymologi arte magica riktig måste man anta att gi ännu 
var dy. 
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Förbindelsen -nicus, -nica. Som bevis för sin lags riktighet 
jämför Meyer (a. st.) »manche > manica med ett fornfranskt masku- 
linum mange!) > manicum, som i nyfr. med bibehållet genus kom- 
mit att sammanfalla med den feminina formen. Här kunna ett 
par ortnamn tillfogas: pagus Catalaunicus, Santonicus ge Chalonge, 
Saintonge (Longnon, Atlas historique de la France s. 122). Pagus 
turonicus har väl också gett Turonge att döma efter afledningen 
Turangeau (Longnon, a. a. s. 101). 

Namnen med afvikande behandling: La Limagne > Limantwcus, 
Langoine > Lingonicus ga antingen till baka på andra etyma celler 
äro de senare införda (jfr nedan diemaine). Meyers antagande af 
olika utveckling för mask. och fem. får sålunda anses berättigadt. 
Aterstår att förklara hvarför det ursprungliga mange (mask.) fått tonlös 
konsonant, Att antaga dialektalt inflytande förefaller mig föga tro- 
ligt på grund af che-formens tidiga förekomst; möjligen har på en 
tid, då ordens betydelser stodo hvarandra närmare än nu manche 
influerat mange. 

Hvad vidare fem. manche beträffar visar den pikardiska for- 
men manke (Renclus de Moiliens), att synkopering ägt rum, förr än 
k-ljudet undergått någon väsentligare förändring. 

Vi ha nu att betrakta några från kristendomens tid härstam- 
mande former: dies dominicus < diemaine, dies dominica < dte- 
manche, canonicus « chanoine. Hit vill jag ock fora monachus < 
moine ty posttoniskt a ár i den historiska franskan med afseende 
på sitt bortfall likstäldt med hvarje annan vokal i samma läge, 
dessutom har kanske det franska ordet utgått från ett *monicus, 
liksom fallet tycks vara med ett par andra romanska idiom (Meyer, 
Gram. 88 326, 331). 

För de till denna kategori hörande maskulina formerna har 
man velat sätta suffixet -ius for -icus. Så härleda Littré och Sche- 
ler i sina ordböcker moine från ett grekiskt uovcoc, diemasne från 
dominius. Waldner i sin uppsats: Ueber die Quellen des parasi- 
tischen ? im Franz. (Herrigs Archiv B. 78: 437) låter dessutom 
chanoine gå tillbaka på canonius. Detta suffixbyte kan icke ha 
skett i folkspråket ty -/w var der ju, hvilket väl icke kunnat upp- 
fattas som suffix. Lika otroligt är det, att de klerker, som satt 


1) Denna form är sällsynt. Jag har endast funnit två exempel: ett hos 
Durange och ett hos Littré. 


H. Andersson, Om orden på icus. 87 


orden i omlopp användt ett analogiskt -ius for -icus utan att det 
minsta spår häraf finnes i äldre medellat. skrifter. Hvad är för- 
öfrigt vunnet med att antaga suffixbyte vid -n?cus, dà man icke 
gjort det vid -dicus. En annan sak är att -icus under sin fone- 
tiska utveckling kommit att i vissa fall sammanträffa med -ius: 
den lärda formen af medicus < mire sammanfaller med motsvarande 
af remedium < remire, dies dominicus ger diemaine liksom domi- 
uium < domaine. 

Det i dessa ord förekommande jodd-elementet går sålunda till- 
baka på ? i us med fonetiskt bortfall af c, eller ock efter post- 
tonikens fórsvinnande pà ett ur c utveckladt y. 

Dies dominica har gifvit dimanche. Dessutom gifves det tvà 
andra feminina ord: sardoine > sardonica, bétoine > betonica, för 
hvilka man icke med Waldner (a. st.) har rätt att antaga suffixbyte, 
utan som äro att i fonetiskt afseende jämnställa med chanoine och 
diemaine. Det är nu alldeles gifvet, att dimanche ej kan vara sam- 
tidigt med chanoine och bétoine. I hvilket förhållande står die- 
maine till diemanche? Gar diemanche tillbaka pa diemenka med 
tämligen tidig synkopering af i (Keesebitter, Herrigs Archiv B. 
77; 341—2), måste det gärna vara äldre an diemaine dà dies do- 
minicus annars skulle gett diemange (jfr mange > manicum). Kan 
diemenke uppvisas på ka-omradet, är frågan naturligtvis löst. Men 
den såväl moderna som äldre dialektala literatur, jag haft tillfälle att 
i detta fall undersöka, erbjuder endast che-formen. Äfven om full- 
ständigare undersökningar skulle ge samma resultat, återstår ändock 
möjligheten af inflytande från högspråket, då medeltidens dialektala 
urkunder äro jämförelsevis unga; chevalier torde vara den enda på 
ka-omradet förekommande formen (Beetz, ce und ch vor lateinischen 
a, passim). Far man återigen icke utgå från diomenka synes mig 
följande förklaring vara den en enda möjliga. K-ljudet i -tcus, -ica 
blir tonlös frikativa!); i -/cus faller ? så sent, att denna hinner 
blifva tonande och öfvergå till y, i -/ea däremot faller 7 till följd 
a:s inverkan tidigare, så att den tonlösa frikativan blir ch. Dock 
lutar jag till den första förklaringen. Bessin-målets fangue för 
fange måste man väl med Joret (Le patois du Bessin s. 96) här- 
leda från ett fanica med germansk rot och romanskt suffix. Alltså 





1) Meyer synes också antaga omedelbar öfvergång från & till tonlös fri- 
kativa för lacum och facunt (Gram. § 439). 
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har ánuu på 500-talat, dà intervokalt k blifvit g (Keesebitter a. st.) 
gutturalen i -¢ca icke förändrats. Skulle man nu antaga ett mot- 
satt forhallande med dies dominica, måste man också sätta ordets 
införande i folkspråket senare än 5300-talet, hvilket förefaller mindre 
troligt. 

I de östliga dialekterna representeras dies dominica ofta af 
diemange, dimandze, dimande (se ordförteckningarna till Hornings: 
Die ostfranz. Grenzdialekte, Adam's: Les patois lorrains, Tarbe's: 
Recherches etc.) Här kan man icke ha att göra med en ófver- 
gäng che till ge, ty det är snarare motsatsen som äger rum i dessa 
dialekter, utan fär den tonande siffranten förklaras genom senare 
bortfall af posttoniken. 

Om således diemaine icke tillhör samma tid som dzemenche, 
synes det icke erbjuda någon svårighet att anse det för samtidigt 
med sardoine och bétoine. Man skulle här få en parallel till den 
lika utvecklingen af -dicus och -dica sådan den föreligger i medi- 
cus : mire, mie — dalmatica : dalmaire, dalmate. 

Förbindelsen -ricus, -rica. Clericus < clerc, sanctus Cyricus < 
Saint Cyr (Quicherat. a. à). Således endast ord från kristen tid. 
Om dessa ord äro yngre än chanoine, diemaine kan ej afgóras, dà 
7 möjligen fóranledt tidigare bortfall af posttoniken. Keesebitters 
(a. st. s. 332) angifna historiska grunder för att clericus införts 
först på 400-talet synas mig icke vara bevisande. Att först vid 
nämnda tidpunkt ett från menigheten (laici) skildt presterskap 
(elerici) uppstod hindrar väl icke, att ordet redan förut varit i bruk. 


1) Den svåra frågan om en senare öfvergång från ny till nge vill jag 
har ej närmare inláta mig på. För de maskulina orden tyckes den vara sä- 
ker: för att ge nge måste ju -nicus gå genom nyu (jfr ofvan -alicum). Ofver- 
-nya ” nge är deremot svårare att bevisa. Hvarför skulle germ. fanja ge fange, 
när bronja ger broigne? Fange har föröfrigt en biform fugne (d'Arbois de 
Jubinville, Mém. de la Soc. de linguistique de Paris II sid. 70. Detta gör 
mig böjd för att härleda såväl funge som det nyssnämnda fangue från famica. 
Likaså har granche också en biform med muljeradt n t. ex. grégn i Saint Hu- 
bert (Revue de philologie francaise IV: 200). Det tyckes dà vara bättre att 
förklara formerra med palatal sifflant (fornfr. granche nyfr. grange) som bild- 
ningar på -tca. Detta har Diez (Wörterbuch s. v.) redan gjort för granche. 
Det nyfr. grange skulle då vara en dialektal variant af granche (jfr sid. 11). 
Dock medger jag, att formerna med muljeradt & ej äro fullt bevisande, då de 
samtliga förekomma på östliga området, hvilket som bekant i vissa fall be- 
bandlar förbindelsen kons. + y olika än andra områden. 
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De feminina serge (serica) och barge (barica) äro enligt W. 
Meyer (Gram. 8 336) provengalska lånord, hvilket förklarar det to- 
nande ljudet. 

ürbindelsen -licus, -lica. Exemplen äro med ett undantag 
ortnamn. De maskulina orden äro Medulicum « Médoc (Longnon: 
a. a. 8. 146), pagus Herbadillicus « l'Herbauge (Longnon: a. a. 148) 
*Teifalicus « le Tiffauges (Longnon a. a. 149), pagus Metallicus < 
les Mauges (Longnon: a. a. 149). Médoc kunna vi lemna ur räk- 
ningen dà det tillhór ett annat dialekt-omrade án det, hvarmed vi 
här sysselsätta oss. Teifalicus är Longnon's restitution af ett me- 
dellat. Theofulyicus. Likaså förekommer Metallicus också under 
formen Medalgicus. Intressant vore att veta hvilken af dessa skrif- 
ningar är den älsta. Är /gi den yngre, ligger det nära till hands 
att däri se ett försök att äterge ett frikativt ljud. Om det dubbla 
li Herbadillicus anger lång konsonant, kan jag ej afgóra. En äldre 
skrifning är visserligen Arbatilicus (fr. 500-talet) men jag känner 
ej ortografien i den eller de texter, der formen förekommer. 

Vid sidan af den mask. ye-formen star äfven här en feminin 
med tonlös konsonant. Basilica ger Basoches, på ka-området (Cal- 
vados, Eure, Orne) Basoque(s), hvilken senare form visar, att che 
utvecklats ur b i ett synkoperadt Baselka. Basauges förekommer 
också, men på ett sammanhängande område, så att dialektal ut- 
veckling kan antagas. De olika formerna äro sammanfórda af Qui- 
cherat a. a. (sid. 31).  Ge-ljudet i gauge (nux gallica) förklarar 
Meyer (Zeitschr. VIII, a. st) så, att // skyddat posttoniken ända 
tills ófvergángen k > g intrâdt. Det är dock svårt att af detta 
enda fall draga några slutsatser, dà alltid möjlighet af antingen dia- 
lektalt inflytande eller af assimilation (galca > galga) förefinnes. 
Revindicat « revanche, hvarom mera nedan, synes mig tala mot 
Meyers uppfattning. 

Om icus föregås af olika konsonanter, behandlas gutturalen 
olika allt efter gruppens olika beskaffenhet. I fabrica « forge har, 
som Meyer påvisat, den stódje-e fordrande gruppen gjort att post- 
toniken ej fallit, förr än br blifvit wr, och k « g. Efter gruppen 
rt uppträder tonlóst ljud både i mask. och fem. Pagus Perticus < 
Le Perche, porticus « porche!) à ena sidan, pertica « perke, perche 


1) Porge påträffas någon gång och är väl en dialektal bildning (Darme- 
steter, Rom. III: 396). 
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à den andra. Ch i Perche = Ferticus måste ga tillbaka på en fri- 
kativa, väl ett y, om man får jämföra den analoga utvecklingen af 
ordeum > orge. Ar detta antagande af rty såsom närmaste före- 
gående rche i Perche riktigt, måste ¢ utöfvat assimilation pa det 
efterföljande tonande ljudet. I perche har posttoniken fallit, medan 
k ännu vor velärt, hvilket bevisas af ka-områdets perke. Att assi- 
milation med föregående ljud ej inträdt, framgår af behandlingen af 
revindicat = revanche; dentalen har fallit vid sammanstötningen 
mellan de posttoniken omgifvande ljuden. Jag tror därföre ej, att 
man med Meyer (Zeitschr. VIII, a st.) kan antaga det rt kvar- 
hållit posttoniken, tills gutturalen blifvit tonande, ty om också *pertga 
kan ge perche, kan revindyat ej ge annat än revenge. 

Grupp nt. Jag har endast funnit ett exempel: Aventicum « 
Avenche. Denna grupp har således, hvilket man också kunde vänta, 
behandlats lika med rt. 

Grupp rs. Persica < péche. Om det fornfr. pers. (= livide) 
kommer af persicus, måste det vara lärdt, ty det finnes intet skäl 
till att det skulle ge annat resultat än Perticus. 

Grupp st. Rusticus : ruiste, ruste (nfr. rustre). Domesticus : 
domeste, domesche. Af de bäda representanterna för rusticus är 
ruiste den älsta formen. Den förekommer i Cambridger-psaltaren, 
där hvarje tanke på ett senare uppkommet dialektalt parasitiskt i 
bör ligga fjärran, dessutom häfver den med unie, canunie, mire 
parallela skrifningen rwistje!) alla tvifvel. Kombinationen ie har 
således här mynnat ut i ett jodd, som förenat sig med tonvokalen 
liksom i moine, mire ete. Diftong-reduceringen i ruste beror väl 
på lärdt inflytande liksom i éfude > cstuide (studium) eller på att 
utste, uide varit språket främmande. Formen kan icke gå tillbaka 
till älsta tider: rusticum bör ha gett rusche (jfr porticum = porche). 
Om detta lärda rwiste utgar från mask. eller fem., måste lemnas 
oafgjordt; andra former med transponeradt jodd äro ju lika i båda 
genera (ire, danmaire). Dubbelformerna domeste och domesche 
lemna ingen upplysning härvidlag. Domeste behöfver ej vara upp- 
kommet på samma sätt som rusfe, utan kan tillhöra samma kate- 
gori som sardon > sardonicus (se Godefr.), épare > exparidus 


1) I ms. B af Brandan; Bartsch-Horning: Langue et Littérature Fraa- 
gaises, 72: 6. 
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(Meyer Z VIII: 236) ?), hvilka enligt min uppfattning icke afspegla 
senare uttalstendenser, utan áro hvad jag ville kalla i eminentaste 
mening lärda bildningar. Man har ansett, att stammen tillräckligt 
uttryckte sakens begrepp och bortkastat suffixet. Biträder man 
icke denna eller någon analog förklaring, mäste man mellan perio- 
den för uttalet sardoine och den för uttalet sardonique antaga en 
tredje för sardon, hvilket förefaller högst otroligt. För att åter- 
vända till formerna af domesticus kan, som vi sctt, den andra for- 
men domesche lika väl härledas från mask. domesticus som fran 
fem. domestica. Ruiste och domeste äro således nybildningar, som 
dock icke nödvändigt äro samtida; uppkomsten af domesche kan 
icke bestämmas. 

Ferasche (eller farasche) fornfr. vill Cohn (a. a. s. 297) här- 
leda från *ferasticus, Diez (Gram.*: 685) från *ferascus Mot Diez 
härledning anmärker Cohn att *ferascus skulle gett ferais. Väl 
sannt, men sca ger -sche, och fem. kan ha undanträngt mask., hvil- 
ket louche gjort med lois. Vigtigare är Cohns andra anmärkning 
att suffixet -ascus är vida ovanligare än -asticus. Star emellertid 
den af Godefroy citerade formen ferage med afseende på sin än- 
delse i etymologiskt sammanhang med ferasche, skulle man ha att 
göra med en bildning på -aticum, atica, i hvilket fall s i ferasche 
finge anses vara en felaktig skrifning. Ordets behandling i östliga 
folkmål, där sca oftast icke ger samma resultat som ca, skulle kunna 
lemna upplysning i denna sak. 

Om vi nu kasta en blick tillbaka på det föregående, finna vi 
att de där omtalade företeelserna låta sig indelas i tvänne hufvud- 
grupper. Den första af dessa utgöres af ord som ingått i folk- 
språket ända till ge-ljudets uppkomst i de germanska lånorden 
wadi, drudi. Det karakteristiska för orden i fråga är att postto- 
niken kvarstátt så länge i icus, att ic hunnit lemna plats för ett y, 
men däremot fallit i ica, dà c ännu icke undergått någon förändring. 
Frikativan assimileras med föregående konsonantljud (porticum > 
porche), gutturalen gör det icke, dä den föregås af konsonantgrupp 
(revindicat < revanche); frågan om huruvida assimilation i detta fall 

2) Pále < pallidus vill jag också uppfatta som lärd bildning, dá det är 
svårt att förstå hvarför Il skulle hindra synkope i detta ord, men icke i gal- 
lica < gauge, pollicem < pouce, 
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inträder vid föregående enkel konsonant är oafgjord, så länge man 
icke känner bildningen af piège. Hithórande former äro: -age, mieye, 
herege, lege, Jumiege, farouge, mange, Chalonge, Saintonge, Her- 
bauge, Mauges, Tiffauges, porche, Perche mask.; farouche, manke 
(manche), Basoque (Basoche) perke (perche) fem. Det är antagligt, 
men icke säkert, att dönanche, nache, fangue äro att räkna hit. 
Fangue måste dock vara senare än de andra. 

Formerna af den andra gruppen böra ha upptagits i språket 
före slutet af 700-talet. 

I dessa ger ic jodd bade i mask. och fem., hvilket jodd icke 
blir pallatal sifflant, utan bildar diftong med tonvokalen. Hit höra: 
moine, chanoine, diemaine, sardoine, bétoine; mire (mie) gram- 
maire fem. och mask., dalmaire (dalmaie), ruiste. Outredda bild- 
ningar äro surge, domesche och domeste. 


Polygnotos konst och det attiska vasmäleriet 


af 


Sam Wide. 


De antika uppgifter, som vi ega om det grekiska viigg- och 
tafvelmáleriets historia äro, åtminstone dá de gilla äldre tider, föga 
tillförlitliga och mäste altså upptagas med stor försigtighet. De 
forskrifva sig till större delen från senare grekiske och romerske 
konstskriftställare, hvilka vanligen icke stódt sina påståenden pa 
monumentala källstudier, utan oftast framkonstruerat måleriets ut- 
veckling »aus der Tiefe ihres Bewusstseins». Är altså den kun- 
skap om grekernas stora måleri, som vi på ett dylikt medelbart 
sätt kunna vinna, föga betydande, så är den kännedom, hvilken 
omedelbart kunde inhemtas genom analys af minnesmärken, så godt 
som ingen. Af det stora måleriet från grekernas klassiska tid finnas 
inga rester. Väggmälningarna i Tiryns och Orkhomenos fórskrifva 
sig från en prehistorisk tid, då den grekiska konsten ännu ej hade 
söndrat sig från den orientaliska; de väggmålningar ater, som an- 
träffats i Pergamon och Eleusis!), tillhöra den hellenistiska eller 
romerska tiden samt representera icke någon för Grekland karak- 
teristisk konst, utan en konstepok, som synes hafva varit gemen- 
sam för nästan hela den hellenistisk-romerska verlden. 

Däremot ega vi så mycket bättre kännedom om det s. k. lilla 
måleriet hos grekerne. Nu för tiden äro vi stånd att öfverblicka 
den grekiska keramikens och vasmåleriets utveckling ända från 
början af det andra årtusendet f. Kr. till slutet af den gamla tiden. 
" Vi känna Hissarliksvaserna och de därmed beslägtade keramiska 


1) A. Mau Gesch. der decor, Wandmalerei in Pompeji s. 108; ‘“Egne- 
eis dgzasod, 1888 mir. 4. 
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kypriska fynden frán en tid, dà fenikierna ánnu icke fattat fast fot 
pa Kypros. Vi känna de olika grekiska hufvudcentra for vastill- 
verkningen — Melos, Rhodos, Naukratis, Euboia, Korinth — före 
den tid, dà Athen genomför sina helleniska enhetssträfvanden inom 
konsten och konstslójden, likasom inom litteraturen, och särskildt 
inom vasfabrikationen undantränger dem, som förut herskat på 
detta område. Och bäst af alt känna vi till det attiska vasmåle- 
riets utveckling ända från Peisistratidernas dagar till den tid, då 
Athen förlorar sin tongifvande ställning inom konsten och konst- 
handtverket. 


Den förste verkligt historiske person bland de attiske målarne 
är Polygnotos, Aglaophons son, till medborgarrätten athenare, men 
icke till börden. Han härstammade från Thasos, en à hvilken i 
"likhet med det midt emot liggande thrakiska fastlandet redan tidigt 
nått en hög konstutveckling, såsom det synes, under orientaliska 
kulturinflytelser!). Vi erfara detta framför alt genom de äldsta 
mynten, hvilka ej blott äro präglade på babylonisk myntfot?), utan 
äfven i sina typer delvis förete en orientalisk konstuppfattning. 
Om denna östats rikedom och den asiatiska yppighet, som där ut- 
vecklades, få vi en liflig föreställning genom Herodotos' berättelse 
om det präktiga cmottagande, som den thasiska befolkningen be- 
redde Xerxes vid dennes tåg till Grekland?). Från denna ö här- 
stammade Polygnotos. Malarkonsten synes hafva varit ärftlig i 
hans familj: hans fader Aglaophon uppgifves hafva varit hans li- 
rare däri, och äfven hans broder Aristophon idkade denna konst. 
Polygnotos' historiskt bekanta verksamhet såsom målare samman- 
hänger likväl ej med hans fäderneö, utan förnämligast med Athen, 
där han till belöning för sina förtjänster erhöll attisk medborgar- 
rätt. Hans verksamhet i Athen sammanföll med den kimoniska 
byggnadsperioden, då det gälde att återuppbygga denna stad, som 
till största delen blifvit förstörd genom den persiska branden. I 
Athen synes Polygnotos hafva varit den främste bland de många 
konstnärer, som jämte honom bidrogo till den nya stadens utsmyck- 


1) Jfr Brunn Paeonios und die nordgriechische Kunst, Sitsungsber. d.^ 
phil.-philolog. u. hist. Classe der Münch. Ak. d. Wissensch. 1876, I. s. 323 ff. 

2) Head Historia Numorum p. 227. 

3) Herod. VII 118- .120. 
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ning, såsom Mikon, Onasias, Panainos, Pheidias’ kusin!) eller såsom 
andra uppgifva, broder?) Man har fórmodat, att áfven Pheidias 
själf, som i sin ungdom egnade sig at malarkonsten, varit Polygno- 
tos’ lärjunge — något som åtminstone icke är otroligt, om man 
betänker, att på denna tid den bildande konstens olika grenar icke 
voro sa skarpt sóndrade från hvarandra, som i en senare tid. 

Med sina målningar prydde Polygnotos i Athen Stoa Poikile, 
Anakeion, Theseion, i Plataiai Athena Areias tempel och i Delphi 
Knidiernas leskhe®). | 

Innan jag går vidare, vill jag söka närmare bestämma tiden 
för Polygnotos’ malarverksamhet. I Delphi målade han sin berömda 
lliupersis. I ena hörnet af denna målning var anbragt ett epi- 
gram af Simonides, en diktare, om hvilken vi veta, att han år 476 
f. Kr. lemnade det egentliga Hellas och begaf sig till Sicilien, där 
han afled 468. Däraf har man velat draga den slutsatsen, att Si- 
monides redan före sin afresa från Grekland ar 476 författat detta 
epigram, men detta antagande är såsom Brunn*) påpekat icke bin- 
dande. Ty för det första kunde Simonides mycket väl hafva skickat 
sitt epigram fran Sicilien, och för det andra är det icke bevisadt, 
att han under hela tiden från 476 till 468 vistats i detta land. 
Så mycket star emellertid fast, att Iliupersis i Delphi målats före 
ar 468, Simonides? dödsår. 

En annan tidsbestämning erhälla vi genom underrättelsen om 
Polygnotos' måleri i Theseustemplet eller Theseion®). Detta tem- 
pels byggande stod i närmaste sammanhang med Kimons expedi- 
tion till Skyros, hvarifrån den attiske nationalhjälten Theseus' ben 
hemfördes till Athen. Omedelbart därefter börjades byggandet af 
Theseion, åt hvars utsmyckning Polygnotos jämte Mikon egnade 
sina konstnärliga krafter. Nu veta vi visserligen icke med full sä- 
kerhet, när Theseus' ben öfverflyttades till Athen, ty kronologien 
för den s. k. pentekontaetien eller de femtio årens historia från 
stiftandet af attiska sjöförbundet till Perikles” död är ganska sväf- 


1) Btrabo VIII 354. 

2) Paus. V 11 6; Plin. N. H, 35, 64. 57. 

3) Polygnotos skall hafva utfört väggmålningar äfven i Thespini, Plin. 
85, 123 ; likväl känna vi icke vidare till dessa. 

4) Brunn Geschichte d. griech. Künstler II? s. 11. 

5) Naturligtvis icke det i vàra dagar kallade Theseustemplet, hvilket 
fast mera ür att anse sásom det gamla Hephaistostemplet. 
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vande. Den kronologiska källa, som vi ega för denna tid, Diodo- 
ros eller rättare dennes föregångare Ephoros, använder visserligen 
en kronologisk anordning af händelserna, men detta är i grund och 
botten en saklig anordning, som erhållit en viss annalistisk färg. 
Emellertid är man nu tämligen ense om, att Kimons expedition 
till Skyros bör förläggas till året 469/68, och vi torde därför vara 
i vär goda rätt, om vi antaga, att Polygnotos' verksamhet i The- 
seion infallit omkring ar 465 f. Kr. 

Brunn har i sin Geschichte der griechischen Künstler!) fram- 
stált den fórmodan, att Kimon skulle hafva tagit Polygnotos med 
till Athen, sedan han underkufvat Thasos, som affallit fran det 
attiska sjófórbuudet — en händelse som förlägges till ar 465/64. 
Denna uppfattning, huru sinnrik den än är, eger dock föga sanno- 
likhet. Vi må först och främst erinra oss, att en konstnär drages 
till ett land af helt andra bevekelsegrunder än en segrande falt- 
herres maktsprak eller uppmaningar, och dessutom veta vi, att Po- 
lygnotos antagligen på 470-talet, säkert före år 468 i Delphi má- 
lade sin berömda Iliupersis, och vi hafva all anledning förmoda, 
att han redan då fäste vid sig athenarnes, särskildt Kimons upp- 
märksamhet och sålunda föranleddes att flytta öfver till Athen. 

Huru länge vàr konstnär lefvat, känna vi ej. Man har af den 
notisen, att målningar af Polygnotos förekommit i det s. k. Pina- 
kotheket i de athenska Propyleernas norra flygel?) velat draga den 
slutsatsen, att konstnären upplefvat Propyleernas fulländning. Efter 
de undersökningar af väggarne i det s. k. Pinakotheket, hvilka 
Leopold Julius?) föranstaltat och offentliggjort, vill det emellertid 
synas, som man ej längre kan tala om väggmålningar på denna 
plats; hvadan man väl får föreställa sig, att Polygnotos' målningar 
i Pinakotheket utgjorts af tafvelmålningar, hvilka kunnat upphängas 
efter konstnärens död. Propyleernas byggnadshistoria medgifver 
altså icke någon kronologisk bestämning af Polygnotos” lefnad. 

Hvad vi för öfrigt veta om vår konstnärs lefnad, är högst obe- 
tydligt. Plutarkhos och Harpokration *) berätta, att han gratis målat 
Stoa Poikile och till tack därför erhållit athensk medborgarrätt, 
en omständighet som synes antyda, att han befunnit sig en ganska 


1) Brunn, Gesch. der griech. Künstler II? s. 11. 

2) Paus. I 22, 6. 

3) Mittheil. d. deutsch. arch. Inst. in Atben II s. 192 ff. 
4) Plut. Cim. 4. Harpocration s. v. JIoàvyvotos. 
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god ekonomisk ställning. Om hans nära förbindelse med Kimon 
och dennes syster Elpinike lemnar Plutarkhos vittnesbórd i sin bio- 
grafi öfver Kimon. I sin Iliupersis i Stoa Poikile framstälde Po- 
lygnotos Laodike, Priamos' dotter, med Elpinikes drag!). Plinius?) 
berättar, att han äfven skall hafva sysslat med bildhuggeri, en no- 
tis som ej förefaller osannolik, om man betänker, huru plastiken 
och máleriet nármade sig hvarandra i dessa tider. Man kan i detta 
afseende erinra sig liknande fall från den italienska renässansen, en 
konstepok, med hvilken det dådfriska konstnärslif, som uppblom- 
strade i Athen efter perserkrigen, i mångt och mycket kan jäm- 
föras. Samme Plinius omtalar, att Polygnotos äfven förfärdigat 
tafvelbilder efter det enkaustiska fórfaringssáttet?). På sista tiden 
har man börjat förmoda, att vår attiske konstnär äfven målat åt- 
skilliga vasbilder, hvilka bära hans namn. Jag ämnar längre ned 
ingå på en undersökning af detta förhållande. 


* * 


Min närmaste uppgift blir nu att framställa innehållet i Po- 
lygnutos’ väggmålningar, hvarvid jag först vill behandla de i Athen 
befintliga alstren af hans konst. 

I Stoa Poikile den brokiga pelargangen, så kallad på grund 
af de pa dess väggar anbragta malningarna, voro enligt Pausanias *) 
4 olika ämnen behandlade: 1) slaget vid Oinoe?), hvilket utküm- 
pades mellan athenare och lakedaimonier; 2) en episod ur Iliu- 
persis, nämligen de akhäiske hjältarnes radplägning angaende Aias' 
valdsbragd mot Kassandra; 3) athenarnes kamp mot amazonerna ; 
och 4) slaget vid Marathon. 

Af dessa målningar är endast den andra i den ofvan fram- 
stälda ordningen oomtvistadt polygnotisk. I fråga om de andras 
mästare uppgifva de antike författarne än Polygnotos, än Mikon 
och Panainos. På det stora hela äro dessa motsägelser föga be- 
tydande; ty vi ha ingen anledning att föreställa oss Polygnotos' 


]) Plut. Cim. 4. 

2) Plin, 34, 85. 

3) Plin. 35, 122, 

4) Paus. I 15. 

5) Jag finner intet skäl att med v. Wilamowitz Herakles II a. 125 och 
Hobert Hermes 1890 s. 412 ändra Pausaniashandskrifternas Ocvör till Orrwa. 
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konst såsom afvikande fran Mikons och Panainos’, och dessutom 
synes Polygnotos inom den kimoniska konstnärsperioden ha spelat 
samma roll som Pheidias inom den perikleiska, säsom ledare och 
öfvervakare af de samtide konstnärernas arbeten. Hvad jag i denna 
uppsats menar med »Polygnotos’ konst», innefattar därför äfven de 
målningar, som utförts af Mikon och Panainos. 

Man tvistar om, huruvida målningen öfver slaget vid Oinoe 
är ett verk af senare tid eller ej. Brunn antager, att denna mäl- 
ning i en senare tid blifvit tillagd till de andra. Han stödjer sig 
förnämligast därpa, att vi icke ega någon tillförlitlig kännedom om 
striden vid Oinoe. Visst är att denna drabbning omtalas på en- 
dast tvänne ställen i den klassiska litteraturen: Paus. I 15, 1 och 
X 10, 4 Pa det förra stället anfóres en kort notis om den i Stoa 
Poikile befintliga malningen öfver slaget; den andra notisen lyder 
sålunda: Oörov uir di ‘¥aarodwgov xai 'Aguoroyeírovóg eisı 
Evya, xai Envinoav agus, wo auroi ”Apyeiov Aéyovocv, and TYS vi- 
xq)e, Hviva Ev Otvóg ty Agyeég nuroi te xai  A959vaíov enixoveos 
Aaxeôœmovious 2víxucav. Nu frågas det, när slaget vid Oinoe 
kan hafva statt. Till afgörande af denna fråga måste vi undersöka 
en konstnáürsinskrift!), hvarest de båda nyssnämnda konstnärernas 
namn äro anförda. Man förlägger vanligen affattandet af denna 
inskrift till början af det 4:de århundradet f. Kr. och antager altså, 
att slaget vid Oinoe státt under det s. k. korinthiska kriget år 
394, då argiverna och athenarne såsom bundsförvandter stridde 
emot lakedaimonierna. Inskriftens original finnes tyvärr icke längre 
i behåll, utan blott en kopia, som tagits af den engelske upptäckts- 
resanden Dodwell. Emellertid, ehuru afskriften icke är utförd med 
önskvärd noggrannhet, synes det, som om intet absolut hinder 
skulle finnas för att datera inskriften från midten af det 5:te år- 
hundradet f. Kr. Kirchhoff har i sin bok »Studien zur Geschichte 
der griech. Alphabets» * s. 132 visserligen ansett sig böra förlägga 
inskriften till tiden före den antalkidiska freden eller till den tid, 
dà thebanarne under Epaminondas’ ledning åter tillvällade sig hege- 
monien öfver Boiotien. Sasom stöd för sitt påstående anför han 
förnämligast den omständigheten, att den person, som latit förfär- 
diga ifrågavarande inskrift. kallar sig Bocwrcos & ”Eoxouevö, hvil- 
ket skulle antyda en tid. då boioterna bildade ett politiskt helt. 


1) C. I. G. I 26, Roehl Inscr. Gr. Ant. 166. 
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Häremot kan invandas, att boioterne redan i slutet af det 6:te ár- 
hundradet åstadkommit en viss politisk sammanslutning !), och att 
fastän denna enhet under det 5:te århundradet tidtals var upplöst 
genom athenarnes maktsprak, boioterne likväl ej därför behófde 
kváfva sina känslor af nationell samhörighet. Därtill kommer, att 
såsom Roehl riktigt uppvisat, det var rent af nödvändigt för 
den orkhomeniske mannen att skrifva sig Bocwwtcios, för att han 
skulle undvika förvexling med ett annat Orkhomenos, det i Arka- 
dien, hvarvid sàsom analogier nämnas Roehl Inscr Gr. Ant. 362 
tov Kvngíov tov Zalauviov och C. I. G. 2907 Kungıos &x Zala- 
mivos?). Ar det altså uppvisadt, att intet hinder möter det anta- 
gandet, att konstnärsinskriften med Aristogeitons och Hypatodo- 
ros’ namn kan vara förfärdigad omkring midten af 5:te århundradet 
f. Kr., så torde vi erinra oss, att äfven vid den tiden athenare och 
argiver voro med hvarandra fórbundna emot lakedaimonierna, och 
under detta krig vil Robert?) veta, att striden vid Oinoe státt. 
Han finner det visserligen besynnerligt, att en strid, hvilkens be- 
tydelse såväl argiver som athenare uppskattat så högt, ej blifvit 
vidare omnämnd i historien, men han förklarar denna omständighet 
på följande sätt: 1) är Thukydides' framställning af denna del af 
pentekontaetien synnerligen flyktig; 2) har segern blifvit öfver- 
skattad af athenarne och argiverna, och 3) har athenarnes nederlag 
vid Tanagra fördunklat den föregående segern vid Oinoe. Roberts 
skäl äro för negativa och ha ej öfvertygat mig. Jag vill t. ex. 
erinra om, att nederlaget vid Tanagra i själfva verket ej var så 
farligt för athenarne, ja att desse t. o. m. voro böjda för att upp- 
fatta detta nederlag som en seger*); och lakedaimonierna togo ej 
vara på segerns frukter, utan tågade hem till sitt land igen, och 
62 dagar senare vunno athenarne vid Oinophywta en glänsande se- 


1) Jtr G. Gilbert Handb. d. griech. Staatsaltherth. II, s. 46. 


2) I 4:de upplagan af sin bok Stud. z. Gesch. d. gr. Alph. synes Kirch- 
hoff vara böjd för att frångå sin i 3:dje upplagan uttalade ásigt om denna 
inskrifts ålder. Han yttrar nämligen där följande (s. 142 a. 1): »Ich musa 
indessen bemerken, dass mir bei nüherer Prüfung der uns erhaltenen Abschrift 
jenes Denkmales Zweifel an der Richtigkeit dieser chronologischen Bestimmung 
aufgestiegen sind, und dass ich danach nicht umhin kann. die Inschrift für 
sehr betrüchtlich álter zu halten.» 


3) Hermes XXV (1890), s. 412 ff. 
4) Jfr Busolt Gr. Gesch. II, s. 490. 
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ger. Det förefaller egendomligt, att denna seger, som dock med- 
förde de största politiska följder för athenarne, icke blifvit vidare 
förhärligad. Denna omständighet föranleder mig att utan vidare 
anspråk framlägga ett förslag till lösning af denna fråga. Jag fattar 
Oivön såsom ett kortnamn till Oivogyvre. Då far man en plausibel 
förklaring af det mystiska Oinoe, och dà kan man äfven första, 
hvarför den ifragavarande segern så förhärligades af athenarne och 
desses bundsförvandter i kriget. Jag medgifver visserligen, att 
denna förklaring delvis kommer i strid med Pausanias” uppgift, att 
striden utkämpats i Argolis, och att lakedaimonierna besegrats, men 
motsägelsen blir icke så svår för den, som betänker, med hvilket 
lättsinne Pausanias handskas med historiska uppgifter !). Jag har 
tyvärr i denna punkt blifvit utförligare, än jag önskat, men jag har 
ej kunnat förbigå en fråga, som för bestämmandet af tiden för mål- 
ningarne i Stoa Poikile är af stor betydelse. Jag medgifver, att 
det härvidlag är svårt att komma till ett bindande resultat. Vill 
man altså ej antaga Roberts förslag eller min modifiering af detta, 
måste man antaga Brunns asigt, som förlägger slaget vid Oinoe 
till år 394 f. Kr. och altså uppfattar den ifrågavarande målningen 
såsom ett senare tillägg, Sasom ett indirekt stöd för Brunns åsigt 
må anföras, att för denna målning ingen bestämd upphofsman 
finnes angifven. 


1) Åfven om slaget vid Oinophyta äro de antika källorna ytterst fåordiga. 
Thukydides (I, 108) och Diodoros (XI, 82) nämna endast boioterna såsom 
athenarnes motståndare i detta slag. Likväl är det högst sannolikt, att äfven 
en del lakedaimonier från besättningarne i de underkufvade boiotiska städerna 
deltagit i striden. Och i alla fall gälde nederlaget lakedaimonierna minst lika 
mycket som boioterna. Och segern var äfven argivernas, låt vara att de 
icke mera aktivt deltogo i striden vid Oinophyta. Argiverna hade så mycket 
större skäl att räkna sig segern till godo och fórhàrliga densamma, som lake- 
daimonierna efter segern vid Tanagra helgat åt Zeus i Olympia en gyllene sköld 
såsom tionde af bytet an’ "Apysiwy xai ‘ASavaiwy xai ”Iwvwy (Paus. V 10, 4) 
Denna demonstration kräfde ett svar äfven från argivernas sida. När Robert 
(Hermes XXV (1890) s. 415) säger: »die beiden gróssten Heldenthaten der 
mythischen Vorzeit werden eingeschlossen von zwei Siegen aus der jüngsten 
Vergangenheit, der Niederwerfung der feindlichsten Barbaren bei Marathen und 
der Ueberwältigung des feindlichsten Hellenenstammes bei Oinoa» — så pas: 
sar detta bättre in på slagen vid Marathon och Oinophyta, hvilken senare 
drabbning Diodoros (XI, 82) anser hafva varit lika árofull för athenarne, ja 
kanske ärofullare än slagen vid Marathon och Plataiai. Jfr strategen Hippo- 
krates' tal före slaget vid Delion Thuc. IV, 95. 
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Slaget vid Marathon i Stoa Poikile är den första stora gre- 
kiska historiemálning. I kulturhistoriskt hänseende kan denna jüm- 
föras med den vid denna tid framträdande tendensen att i littera- 
turen behandla ämnen ur samtidens historia, såsom Phrynikhos’ 
Midyiov ulwows och Woiviooa: samt Aiskhylos’ Méeoa:. Målningen 
synes hafva egt ett stort omfång. På ena sidan framstäldes athe- 
narnes och plataiernas framryckande, i midten var själfva striden, 
och på andra sidan persernas flykt framstäld. Här uppträder altså 
tydligt en princip, som i det 5:te århundradets konst blir ganska 
vanlig, att icke framställa ett enda moment i handlingen, utan 
ställa bredvid hvarandra flere på hvarandra följande tidsmoment. 
Det bästa exemplet därpå är Parthenonfrisen; denna princip fort- 
sättes för öfrigt äfven långt in i det 4:de århundradet, såsom man 
finner af relicferna på Lysikratesmonumentet i Athen. Perserna 
voro enligt Persius III 53 klädda i sina hemlandsdrägter. Athe- 
narne lära hafva framstälts mindre än perserna, hvilket bör för- 
klaras såsom ett svagt försök att astadkomma perspektivisk teck- 
ning. På athenarnes sida voro polemarken Kallimakhos och stra- 
tegen Miltiades tydligare framstälda än deras landsmän; Miltiades 
lär på faltherrevis ha med utsträckt hand uppmuntrat sina män 
att framrycka.  Flere mytiska personligheter voro afbildade pà 
målningen, som eger ett särskildt intresse därigenom, att den är 
det äldsta vittnesbórdet om slaget vid Marathon, och att en och 
annan legend om detta slag synes leda sitt ursprung från denna 
tafia eller åtminstone ösa ur samma källa som denna, nämligen den 
attiska sagodiktningen. 

I Dioskurernas tempel eller Anakeion i Athen malade Polyg- 
notos Leukippidernas rof, och Mikon framstälde en episod ur ar- 
gonautersagan, antagligen argonauternes hemkomst. Vanligen an- 
tager man, att fran denna målning härstammat uttrycket Jåärrov 
5 Bovcns, sasom beteckning för ett hastverk!). Athenaren Butes 
var nämligen framstáld bakom ett berg, med hufvudet uppskjutande 
öfver detsamma — en typ, som verkligen återfinnes i en attisk 
vasmálning, hvilken behandlar argonautersagan. 

I handskrifterna till lexikograferna Suidas och Harpokration 
uppgifves, att Polygnotos målat ev rå Snoavg@?). Da man emellertid 


1) Jfr dock s, 110. 
2) Harpocrat. Suidas s. v. JloAuyvwros. 


102  Spräkvetenskapliga Sällskapets fórhandlingar 1888—91. 


aldrig har hört talas om någon särskild skattkammarbyggnad i 
Athen, hafva utgifvarne sedan länge tillbaka ändrat detta uttryck 
till ev ro Onoeiw eller Onoews ep, en konjektur som bär alla 
spår af evidens. Vi ha alltså full rätt att antaga, att Polygnotos 
deltagit i utsmyckningen af Theseushelgedomen i Athen, hvars 
väggmålningar Pausanias tillskrifver Mikon. Sannolikt ha de båda 
konstnärerna arbetat gemensamt. I Theseion funnos följande mál- 
ningar: 1) athenarnes strider mot amazonerna; 2) striden mellan 
kentaurer och lapither, i hvilken Theseus deltog; 3) Theseus hem- 
tar, för att inför Minos bevisa sin härkomst från Poseidon, ur 
hafvet den ring, som Minos nedkastat däri, och medför därjämte 
en gyllene krans såsom gafva af Amphitrite. Ovisst är, huruvida 
äfven en fjärde målning med behandling af någon Theseussaga 
där förefans. 


Utom Athen målade konstnären i 'Thespiai, Plataiai och Delphi. 
Hvad målningarna på det första stället hade för innehåll, känna vi 
ej. I Athena Areias tempel i Plataiai målade Polygnotos Odysseus’ 
strid mot friarne, och Onasias framstälde derstädes de Sju mot 
Thebe. 

Synnerligen berömda voro i forntiden de väggmålningar, hvilka 
Polygnotos utförde i Knidiernas leskhe i Delphi. De förestälde 
1) Iliupersis eller [lions förstöring och 2) Nekyia eller Odysseus’ 
besók i underjorden. 

Jag vil nu lemna en kort redogörelse för innehållet i Poly- 
gnotos' Iliupersis efter Pausanias!) Da man gick in i byggnaden, 
förestälde alt på högra sidan af målningen Ilions eröfring och hel- 
lenernas afsegling. Menelaos’ folk rustade sig till afsegling i ett 
skepp, i hvilket matroser och skeppsgossar befunno sig. Midt på 
skeppet befann sig Menelaos' styrman Phrontis, nedanfór denne 
befann sig en man vid namn Ithaimenes, och utfór skeppstrappan 
nedsteg Ekhoiax med en vattenhemtare af koppar. Ej långt från 
skeppet voro Polites, Strophios och Alphios sysselsatta med att 
nedtaga Menelaos’ tält. Amphialos sysslade med nedrifvandet af 
ett annat tält; vid dennes fötter satt en liten gosse. 

Briseis, Diomede och Iphis stodo fórsjunkna i betraktande af 
Helenas fägring. Helena själf satt, i närheten af henne stod Eury- 
bates. Man såg tvänne Helenas tjänarinnor, Panthalis stående bredvid, 


1) Paus. X, 26 ff. Jfr Wiener Vorlegeblatter 1888, Taf. X—XII. 
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Elektra knytande Helenas fotbeklädnad. Ofvanför Helena satt en 
man invecklad i en purpurmantel och ytterst nedslagen; det var 
Helenos Priamos’ son, och bredvid denne tre mer eller mindre sä- 
rade mán, Meges, Lykomedes och Euryalos. 

Till venster om Helena befunno sig Aithra och Demophon, 
Theseus' son, som hade Aithras befriande i sinnet, vidare fángna 
trojanska qvinnor, bland dessa Andromakhe med ett barn vid sitt 
bröst. Nestor och hans häst stodo vid hafsstranden. Ofvanför 
dessa syntes andra fángna trojanska kvinnor. Ofvan om dessa be- 
funno sig pà en hvilobádd Deinome och Metiokhe samt dessutom 
Peisis och Kleodike. Epeios var sysselsatt med att nedrifva den 
trojanska muren, ofvanfór hvilken den trojanska hästens hufvud 
höjde sig. 

Därefter nämner Pausanias i sin beskrifning en rad af greki- 
ske hjältar: Polypoites, Akamas, Odysseus, Menelaos och Agamem- 
non. Aias stod och aflade ed med anledning af sin valdsbragd 
mot Kassandra, hvilken satt pà marken och omfattade Athenas bild. 

I jämnhöjd med Nestor och hans häst befann sig Neoptolemos, 
som nyss dódat Elasos och nu stod i begrepp att nedhugga Asty- 
noos, En gosse hade flytt till ett altare och omfattade detta. På 
andra sidan om altaret stod Laodike. Bredvid Laodike stod ett 
vaskbäcken af koppar, hvars marmorstöd omfattades af Medusa; 
bredvid denna en gammal kvinna eller en eunuch med ett barn på 
knäct. Sa följer i Pausanias' beskrifning en hel hop döde perso- 
ner, bland andre Priamos och Koroibos. 

Vidare nämnas, huru Sinon och Ankhialos bära Laomedons 
lik. Bredvid låg Eresos död. Till sist beskrifves Antenors hus, 
som skyddades för förstöringen. Framför huset befunno sig Ante- 
nor och hans gemål Theano jämte deras barn Antenors tjänare 
voro sysselsatta med att lägga packning på en åsna. I närheten 
var anbragt Simonides' epigram: 

Lloawe lloÀvyvorog, Odoios yévoc, ' AyAaog ovrog 
vids, mEegdouévny Lliov axgonodıv. 

Pa den andra malningen i Knidiernas delphiska leskhe fram- 
stilde Polygnotos Odysseus’ besök i underjorden hos siaren Teire- 
sias!) Där såg man förutom hufvudpersonerna en mängd skuggor 
af berömda män och kvinnor, såsom Agamemnon, Akhilleus, Pa- 


1) Paus. X: 28 ff. 
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troklos, Meleagros, Tantalos, Sisyphos, Marsyas, Thersites, Eriphyle 
m. fl. Natursceneriet utgjordes af den vassrika Akheron, pa hvil- 
ken Kharon for med sin bát. Denna målning synes emellertid 
ej hafva vunnit fullt samma bifall som Iliupersis. 


Polygnotos” rykte gick långt öfver hans egen tid; hans målnin- 
gar prisas af flere antike skriftställare såsom Aristoteles, Plutarkhos, 
Philostratos, Lukianos, Plinius. Lukianos') prisar särskildt (i Iliu- 
persis) Kassandras anlete med dess skönt hvälfda ögonbryn och 
röda kinder. Aristoteles framhaller på trenne ställen ?) det ideali- 
stiska draget i Polygnotos’ konstnärsskap. Han skall enligt Ari- 
stoteles hafva framstält sina gestalter större än i verkligheten. 
Samme författare framhåller i sin Politeia Polygnotos' målningar 
såsom synnerligen värda att betraktas af den uppväxande ung- 
domen, i hvilket afseende Pausons bilder utgjorde en motsats. Pa 
ett annat ställe skildras Polygnotos af Aristoteles såsom en for- 
träfflig 7jYoygugyoc, hvaremot Zeuxis frandömes Polygnotos' 130. 
Romarne förstodo äfven de att uppskatta den grekiske konstnären 
Mot slutet af den romerska republikens tillvaro, då romarne bör- 
jade plundra Grekland för att smycka sin stad med den grekiska 
konstens alster, fans enligt Plinius?) i pelargången framför Pompeji 
kuria en tafla, som var målad af Polygnotos. 


I nyare tider hafva flere arkeologer och konsthistoriker svsslat 
med rekonstruktioner af lliupersis. O. Benndorf har i Wiener 
Vorlegeblatter 1888 sammanstált de vigtigaste af dessa, af hvilka 
här mà anföras följande: 

1) Grefve de Caylus’ rekonstruktion 1757. 

2) H. Meyers återställelseförsök i Jenaische allgemeine Literatur- 
Zeitung 1805. Detta är gjordt i öfverensstämmelse med Goe- 
thes året förut oftentliggjorda afhandling »Polygnots Gemälde 
in der Lesche zu Delphi» I sammanhang med Goethes upp- 
trálande i denna fråga sta: 

1) Luc. Imagg. 7. 


2) Arist. Pol. VIII, 5. Poét. 2 och 6. 
3) Plin. 35, 59. 
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3) bröderna Riepenhausens rekonstruktioner 1805 och 1826. Vi- 
dare må framhållas: 

4) Welckers på grundliga studier stödda försök till återställande 
af Iliupersis (och Nekyia), Abh. d. Kónigl. Akademie d. Wis- 
sensch. zu Berlin 1847. 

9) Det sista försöket i denna väg är Benndorfs i Wiener Vor- 
legeblätter 1888 framstälda rekonstruktion. 

Tyvärr lemnar Benndorfs rekonstruktion minst sagdt betvdligt 
öfrigt att önska. Benndorf har tagit till utgångspunkt de efterbild- 
ningar af det polygnotiska måleriet, hvilka finnas i relieferna från 
det nyupptäckta Gjólbaschi-monumentet i Lykien'), och därur hár- 
leder sig Benndorfs första fel, i det att han tillämpat plastiska fór- 
hallanden på Polygnotos’ måleri. Sålunda kan indelningen i rekt- 
angulüra fält mycket väl förklaras och försvaras i ett skulpturverk, 
men alls icke i Polygnotos' Iliupersis och andra målningar, hvilka, 
att döma af de polygnotiska efterbildningarne inom vasmáleriet 
samt vissa uttryck i Pausanias! beskrifning, hade att uppvisa en 
kuperad terräng. Vidare maste man, såsom Robert framhållit i ett 
föredrag i Berliner Archäologische (Gesellschaft?) tadla den brokiga 
sammanställningen af motiv från snart sagdt alla skeden inom det 
grekiska vasmåleriet; den perspektiviska teckningen af Menelaos” 
tält samt akropolistemplet har, om den ens funnits, säkert varit 
annorlunda beskaffad än i Benndorfs rekonstruktion. Vidare före- 
komma i denna åtskilliga vrängningar af Pausaniastexten: det Paus. 
X 26, 5 omtalade pansaret låg ài ro ouo, icke 79005 ra flouQ; 
Phrontis befann sig év uéoy vj vyt (Paus. X 25, 2), icke i bak- 
stammen; Medusa satt pà marken (Paus. X 26, 9). kastade sig ej 
på sina knän; Aias stod vid altaret (Swuq@ neocéornxer, Paus. 
X 26, 3) icke öfver detsamma. Felaktig är slutligen Aias' átbórd 
vid edens afläggande, en åtbörd som förekommer i den kristna ti- 
den, men icke i antiken. Likaledes lemnar Benndorfs sätt att ut- 
fylla tomrummen mycket öfrigt att önska. 


1) Detta högst intressanta minnesmarke af attisk konst upptäcktes ‘ar 
1842 af J. A. Schönborn. Sedan det en längre tid varit så godt som glömdt, 
återuppsöktes det år 188! af en österrikisk expedition under ledning af Benn- 
dorf, som öfverförde de ej så obetydligt förvittrade relieferna till Wien. 

2) Archáol. Anzeiger, s. 143 (Jahrb. d. Archáol. Instituts 1889). 
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Det vore förunderligt, om en konstnär, som upptradt sa ban 
brytande inom det stora måleriet, och hvars anseende var så stort 
hos både samtid och efterverld, icke skulle hafva utöfvat ett rätt 
stort inflytande på de konstnärer, hvilka sysslade med det lila 
måleriet. jag menar sürskildt vasmäleriet. I själfva verket synes 
detta äfven hafva varit förhållandet. Jag ämnar därför öfvergå till 
en undersökning af de spår af det polygnotiska måleriet, som an- 
träffats på de attiska vasmálningarna; men innan jag gör detta, 
anser jag det vara nödigt att lemna en öfverblick af den förändrade 
uppfattning om det attiska vasmalcriets kronologiska förhallanden, 
som blifvit en följd af de senaste årens arkeologiska undersóknin- 
gar pà Athens Akropolis. 

De under 1880-talet pà fóranstaltande af det grekiska arkeolo- 
giska sállskapet bedrifna gráfningarna pà den athenska borgen hafva 
bland andra storartade resultat möjliggjort en närmare tidsbestäm- 
ning för det attiska rödfiguriga vasmaleriet, hvars ursprung vi pa 
grund af Akropolisfynden måste förlägga betydligt längre tillbaka 
i tiden, än man förr var böjd för att antaga. Det är icke länge, 
sedan man förlade det rödfiguriga vasmaleriets första skede, den 
8. k. stränga stilen till tiden mellan perserkrigen och det pelopon- 
nesiska krigets utbrott. Arkeologen Ross sökte visserligen för om- 
kring femtio år sedan att med stöd af en vasskärfva fran den 
athenska borgen rycka dateringen längre tillbaka i tiden, men hans 
uppfattning vann intet bifall, och först de senaste årens fynd pa 
Akropolis hafva bragt den Ross'ska asigten till heders. Man har 
vid genomgrüfningen af de fyllnadsämnen, hvilka användes i och 
för grundläggningen af det kimoniska Parthenostemplet funnit 
massor af rödfiguriga vasskärfvor, hvilka till en stor del förete 
märken efter en brand. Nu veta vi, att Kimon lade grunden till 
sitt Parthenostempel omkring år 460 f. Kr., och att den eldsvåda, 
hvars härjningar spåras på vasfragmenten, skedde år 480, då Akro- 
polisbyggnaderna uppbrändes af perserna. Emellertid måste vi vid 
dateringen af det ródfiguriga vasmaleriets första utveckling ga ett 
godt stycke tillbaka i tiden före ar 480, enär på de talrika vas- 
bilder, hvilka uppgräfts, en mängd olika stilar kunna uppvisas från 
den hårda arkaismen ända till den stil, som i elegans och finhet 
närmar sig höjdpunkten af det attiska vasmåleriet; hvadan vi må- 
ste förutsätta en ganska läng utvecklingstid före perserbranden, 
resp. de kimoniska grundlägyningsarbetena pa den athenska bor- 
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gen. Denna omständighet, jämte åtskilliga andra, som här ej kunna 
anföras, berättigar oss att förlägga afslutningen af den första, den 
8. k. stränga perioden i det ródfiguriga attiska vasmåleriet till un- 
“efär den tid, som man förut betecknade såsom dess utgångspunkt, 
d. v. s. tiden omkring år 480; och dess början är väl att söka ett 
långt stycke uppe i det 6:te århundradet f. Kr. Dümmler!, har 
på goda grunder uppvisat förekomsten af en attisk export af röd- 
figuriga vaser till Kypros mot slutet af nämnda ärhundrade, Stud- 
niczka?) har på grund af atskilliga s. k, älsklingsinskrifter på vas- 
fragment från de senaste gräfningarna på Akropolis trott sig finna 
ett slående bevis för en datering af det stränga rödfiguriga vas- 
måleriets förekomst i midten af det 6:te århundradet, Man har 
nämligen på flere vasfragment funnit inskriften "/z7:agyoc xados, 
hvilken af Studniczka identifieras med Peisistratiden Hipparkhos. 
I och för sig är detta icke osannolikt; likväl är Studniczkas åsigt, 
att detta namn liksom namnet Hippias blifvit utplanadt vid Peisi- 
stratidernas störtande icke till full evidens bevisad; sålunda före- 
kommer såsom arkhont i Athen år 496 en person med namnet 
Hipparkhos, en slägting till den gamla konungafamiljen. Kvarstar 
altså det faktum, att namnet Hipparkhos ej, såsom t. ex. det Tar- 
quiniska namnet i Rom, varit damnatae memoriae efter Peisistra- 
tidernas störtande, och att 14 år därefter en Hipparkhos t. o. m. 
kunde väljas till innehafvare af den athenska statens högsta vär- 
dighet, så kvarstår därmed också möjligheten, att med vasskärf- 
vornas Hipparkhos någon annan, yngre anförvandt af det gamla 
konungahuset kunnat åsyftas. 

Dessa nya resultat i fråga om tidsbestämningen för det röd- 
figuriga attiska vasmåleriet äro för oss af stor vigt, då det gäller 
att fastställa det inflytande, som Polygnotos’ konst utófvat på det 
lilla måleriet. De vasmålningar, i hvilka vi kunna uppspåra detta 
inflytande, komma på grund af den nya tidsbestämningen att (åt- 
minstone till större delen) förläggas till de närmaste årtiondena 
efter Polygnotos’ konstnärliga verksamhet, och därmed vinner åsig- 
ten om ett närmare samband mellan den polygnotiska konsten och 
dessa vasmålningar en ytterligare bekräftelse. 


nn 


1) Jahrbuch d. Archäol. Instituts Il (1887), s. 168 ff. 
2) Jahrbuch d. Archäol. Inst. 11 (1887), s. 166 ff. 


ee A  -q 


108  Sprâkvetenskapliga Sällskapets fórhandlingar 1888—91. 


Omkring midten af det 5:te århundradet f. Kr. uppträder inom 
det attiska vasmaleriet en ny princip, som yttrar sig i strüfvan att 
framställa figurerna på kuperad mark, vanligen vid sluttningen af 
ett berg. Inom vasmáleriet står detta förfaringssätt liksom färdigt 
på en gång, och det är altså föga sannolikt, att vasmålarne själfve 
uppfunnit denna princip, utan denna har helt säkert blifvit hemtad 
fran det stora måleriet, där vi veta att Polygnotos’ medarbetare 
Mikon använde detta förfaringssätt vid sin framställning af en 
athensk heros, Butes'). I sammanhang med denna princip göra 
sig tvänne andra sträfvanden gällande: för det första söker man 
undvika gruppering af figurerna, hvilka i stället likmässigt för- 
delas öfver den kuperade terrängen; för det andra framträder 
på många vasmålningar fran denna tid en strüfvan att teckna 
situationer i motsats till föregående tiders vasmaleri, som älskar 
att framställa dramatiskt lifliga. tillspetsade handlingar. Sasom prof 
på denna nya riktning vill jag framställa en målning från en i 
Orvieto funnen krater?). Vi se här en samling sagohjältar, hvilka 
i spridd ordning äro framstälda vid sluttningen af ett berg; den 
kuperade terrängen är angifven medels gråhvita linier. I mid- 
ten se vi en skäggig manlig figur stäld en face, men med ansigtet 
i profil riktadt mot venster. Hufvudet ár bekransadt, i den sánkta 
högra handen håller han en klubba, den venstra armen är om- 
virad med en lejonhud, den venstra handen håller en båge. Man- 
nen synes inbegripen i ett samtal med en till venster stående kri- 
gare. Det kan icke vara nágot tvifvel om, hvilken person som 
här menas: lejonhuden, klubban och bågen hänvisa tydligen på 
Herakles. En annan person, som likaledes är tydligt karakterise- 
rad, är Athena; utan svårighet igenkännas vidare bland de fram- 
stälda hjältarne de båda Dioskurerna med sina karakteristiska huf- 
vudbetückningar?) För öfrigt äro vi åtminstone tills vidare ej i 
stånd att närmare bestämma namnen på de uppträdande personerna. 
Nu uppstår frågan: hvilken händelse är här framstäld? Herakles” 
närvaro gör, att man kan tänka på en saga, däri denne hjälte upp- 

1) Hes. Phot. och Suid. O&rrov n Bovtgc. Zenob. IV, 28. 

2) Mon. dell' Instituto, XI: 38—39, af attisk härkomst. 


3) Låt vara att dessa 7ri4os först i det 4:de Arb. blifva de vanliga kanne- 
märkena på Dioskurerna, förekomma de dock sporadiskt redan i det 5:te 
arb, f. Kr. 
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träder, såsom striden mot amazonerna eller hippokoontiderna i 
Sparta, eller argonauterfärden och manga andra äfventyr. Nu upp- 
träda jämte Herakles Dioskurerna, och vi maste dà tänka på en 
saga, i hvilken dessa hjältar uppträda gemensamt Innan jag gar 
vidare, vill jag påpeka ett förhallande, som möjligen kan hjälpa 
oss ett stycke på vägen vid var tolkning. Hvarken Herakles eller 
Dioskurerna äro hufvudpersoner i framställningen, utan det är tyd- 
ligen den hjälte, som star till venster om Herakles, och hvars huf- 
vudroll antydes såväl genom hans upphöjda plats, som af den om- 
ständigheten, att Athena står bredvid vänd emot honom. Vi kunna 
tänka oss tvänne skäl, hvarför denna figur fått hutvudrollen i sago- 
äfventyret på den attiska krateren: antingen emedan han verkligen 
egde denna roll i den antika sägnen, eller emedan den attiske vas- 
målaren, såsom stundom skedde, till förmån för den athenska lokal- 
patriotismen vidtagit den förändringen, att den attiske nationalhjäl- 
ten Thescus fått denna framskjutna ställning. Låtom oss först an- 
taga det senare alternativet. Theseus och Herakles deltogo gemen- 
samt i amazonstriderna och i argonauterfärden; den förra möjlig- 
heten uteslutes genom Dioskurernas uppträdande på målningen, 
alldenstund desse icke deltogo i amazonstriderna. Däremot voro 
alla fyra deltagare i argonauterfarden. Men ma vi nu antaga det 
fórra alternativet, dà det ligger nára till hands att i hufvudfiguren 
igenkänna lason, som ledde argonauterfürden. Man skulle visser- 
ligen äfven kunna tänka på en annan sägen, den kalydoniska vild- 
svinsjagten; men i denna deltog icke Herakles, Då återstår altså 
äfven under den nyss gjorda förutsättningen argonautertåget, och 
därmed passar alt förträffligt in: Athena står bredvid hufvudhjälten 
Iason, Herakles och Dioskurerna befinna sig bland deltagarne. Att 
Boreaderne och skeppet Argo saknas, betyder fóga, dà de saknas 
äfven på argonauterframställningen på Meidiasvasen (från senare 
hälften af det 5:te arhundradet). Hafva vi altså en framställning 
af argonautersagan framför oss, så ligger den förmodan nära, att 
Mikons málning i Anakeion utgjort förebilden. Att det stora må- 
leriet här utöfvat sitt inflytande, kunna vi med skäl förmoda på 
grund af, hvad jag ofvan sagt om den nya riktning i vasmåleriet, 
som här träder oss till mötes. Här torde vara lämpligt att fästa 
uppmärksamheten vid en figur på vår målning, som kan vara af 
en viss betydelse vid bedómandet af forhallandet mellan Mikons 
malning och den föreliggande. Till venster om Athena se vi en 
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man, hvars underkropp dóljes af ett berg, så att endast bröstet 
och hufvudet äro synliga. Jag sammanställer denna figur med den 
notis, som vi hafva hos åtskilliga lexikografer angående Butes, en 
figur på en af Mikons målningar, af hvilken man såg endast hjäl- 
men och ett öga, medan mannen för öfrigt doldes af en bergklint. 
Jahn har (Arch. Aufs. s. 19) antagit, att denne Butes tillhörde 
argonautertaflan i Anakeion, och vi veta genom Apollon. Rhod. 
I 95 samt Apollodor. I 9, 16, att Butes befann sig bland argo- 
nauterna. Jahns åsigt har gillats af så framstående forskare, som 
Brunn och Overbeck!); emellertid står hos Hesykhios och Zenobios 
att läsa, att denne Butes var zwr Erst rjj orog uaxouévov, altså en 
bland de kämpande på en målning i Stoa Poikile. Den strid, 
hvarom här är fråga, kan icke gerna vara någon annan án ama- 
zonstriden, där det ju var tillbórligt, att en attisk heros såsom 
Butes framstäldes bland de kämpande. Det synes mig vara väl 
vagadt att tvärt emot Zenobios' och Hesykhios’ uttryckliga vittnes- 
börd hänföra ifrågavarande Butesfigur till argonauterframställningen 
i Anakeion. Men saken må forhalla sig huru som helst, säkert är, 
att den figur, som befinner sig till venster om Athena pà krateren 
från Orvieto, är en figur ur det polygnotisk-mikonska måleriet och 
just en sådan som Butes. För öfrigt är det högst sannolikt, att 
detta förfaringssätt blifvit användt vid andra målningar än den, som 
förestälde amazonstriden, så att intet hinder finnes för antagandet, 
att målningen pa den orvietanska krateren är en mer eller mindre 
trogen kopia af Mikons argonautertafla, åtminstone i principen öfver- 
ensstämmande med densamma. 

Innan vi lemna denna vasmålning, vill jag påpeka ett par konst- 
närsmotiv, hvilka tydligen visa tillbaka på den polygnotiska kon- 
sten. Det ena motivet representeras af den med pilos försedde 
mannen till höger, hvilken sätter upp sin högra fot på en klippa. 
Att detta motiv är polygnotiskt, känna vi till genom Pausanias ?), 
som berättar, att Antilokhos i Nekyia intagit samma ställning. 
Detta »Motiv des aufgestützten Fusses», såsom tyske arkeologer 
kalla det, upprepas ofta på vasbilder från midten af 5:te àrhundra- 
det och förekommer vidare på Parthenonfrisen samt äfven i Lysip- 
pos” konst, utan tvifvel såsom ett traditionellt moment från den 


1) Brunn Gesch. der griech. Künstler II? s. 16; Overbeck Die antik. Schrift- 
quellen z. Gesch. d. bild. Künste bei d. Griechen N:o 1086. 
2) Paus. X 30, 3. 
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polygnotiska skolan. Ett annat motiv, som äfven hemtats från 
Polygnotos, är framstäldt vid teekningen af den manliga figur, som 
sitter vid Herakles" fötter och håller sina händer slutna om det 
uppätböjda knäet; samma ställning intog Hektor i Polygnotos’ un- 
derjordsmálning!). Äfven detta motiv är upprepadt på Parthenon- 
frisen och aterkommer bland annat äfven pa en rödfigurig vasmål- 
ning? som tydligen utgör en fri kopia af Orpheus, Agamemnon 
och Hektor i Polygnotos’ Nekyia. 

Jag ôfvergâr nu till en aunan vasmälning tillhörande en attisk 
krater, som är funnen i den etruskiska nekropolen utanför Bologna 
och nu förvaras i Museo Civico i nämnda stad’). Denna vasmäl- 
ning framställer en Theseussaga, som blifvit berättad af Pausanias 
och Hyginus på ungefär ófverensstámmande sütt*) Pausanias be- 
rättar den sålunda: dà Minos förde Theseus och den andra ung- 
domsskaran till Kreta, blef han kär i Periboia, och dà Theseus 
energiskt fôrvägrade honom detta, framkastade han i vreden bland 
andra yttranden äfven det påståendet, att Theseus icke vore Posei- 
dons son, alldenstund om han (Minos) i hafvet kastade den ring, 
som han bar, denne icke kunde upptaga den åt honom. Efter 
detta yttrande säges Minos hafva slungat ringen i hafvet; men 
Theseus berättas hafva kommit upp ur hafvet medförande såväl 
den där ringen, som en gyllene krans, en gåfva af Amphitrite. 
Denna saga var behandlad på en af Mikons väggmålningar i The- 
seion 5), och samma saga är framstäld äfven på krateren från Bo- 
logna. Nederst i midten af denna vasmälning finna vi Poseidon 
skäggig i halfliggande ställning på en kline; på hufvudet bär han 
en krans, i högra handen håller han treudden. Ofvanför honom 
sitter Amphitrite klädd i khiton och mantel, med utslaget hår och 
en krans på hufvudet. Med venstra armen håller hon en skepter 
tryckt mot sidan. Händerna omfatta en krans, som hon står i be- 
grepp att öfverlemna åt Theseus. Denne, som är fullständigt na- 
ken och bäres på Tritons händer, sträcker fram sina båda händer 
för att mottaga kransen. Haren resa sig på hans hufvud, hvar- 

1) Paus. X 31, 5. 

2) Overbeck Heroische Gallerie XVI, 18. 

3) Museo Italiano di Antichità Classica II: 1, Tav. 1. 


4) Paus. I 17, 3. Hyg. Astr. II 6. 
5) Såsom jag ofvan visat (s. 102), har äfven Polygnotos arbetat i Theseion. 
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med konstnären velat antyda den heliga vördnad, som besjälar 
ynglingen vid sammantráffandet med gudinnan och guden. Theseus 
är, sásom redan nämndes, buren på Tritons armar. Denne upp- 
träder såsom en skäggig man med kransadt hår och kort khiton; 
kroppens nedre del utgöres af den ringlande bakdelen hos en hippo- 
kamp. Omkring denna scen gruppera sig åtskilliga bifigurer. Längst 
upp till venster färdas Helios med sitt fyrspann, af hvilket endast 
hästhufvudena äro synliga, under det att hästarnes kroppar äro 
dolda af en bergsrygg, som antydes genom en sluttande linie. Ne- 
danför Helios något till venster svnes bakstammen af ett skepp. 
Till höger om hufvudscenen befinna sig åtskilliga kvinliga gestalter 
från hafsgudens och gudinnans hof; nedanför dessa är en Eros 
sysselsatt med att astadkomma blandningen i en krater. För tom- 
rummens utfyllning är sörjdt genom anbringandet af tvänne trefötter 
samt här och där uppskjutande träd och buskar. 

Vi ega äfven tvänne andra vasmalningar, i hvilka denna saga 
behandlas (den ena af målaren Euphronios, afbildad hos Baumei- 
ster Denkmäler d. klass. Alterthums s. 1793, den andra på en Agri- 
gentinerkrater, afbildad hos Overbeck Heroische Gallerie XIII: 10); 
och man har förut varit böjd för antagandet, att här fórelage efter- 
bildningar af Mikons målning i Theseion, men denna asigt har blif- 
vit öfvergifven efter fyndet af krateren från Bologna. 

Här träffa vi först och främst en vasmalning, som genom figu- 
rernas mängd och omvexling kan betraktas sasom kopia af en större 
målning; vidare finna vi här just samma kompositionssätt, som pa 
argonauterkrateren fran Orvieto, hvilken efter all sannolikhet fram- 
ställer den polygnotisk-mikouska kompositionen. Vi anträffa här 
samma kuperade terräng, samma undvikande af större grupper, 
samma förkärlek för situationsmaleri. De båda flickorna, som stå 
fórtroligt lutade mot hvarandra till höger om Amphitrite, äro ett i 
den polygnotiska konsten omtyckt motiv, och hästarne, hvilkas huf- 
vuden skjuta upp öfver bergets rand, äro fullkomligt jämförliga 
med Butesfiguren på Mikons nyss omnämnda målning. Sättet att 
vid sidan anbringa ett skepp är, såsom bekant, ett motiv från så- 
väl Iliupersis som Nekyia. Dessa omständigheter göra det sanno- 
likt, att vi här ha framför oss en mer eller mindre fri kopia af 
Mikons behandling af samma saga. Krateren från Bologna måste 
af stilistiska skäl förläggas till början af det 4:de århundradet. och 
detta förhållande har gifvit den italienske arkeologen Ghirardini !) 


1) Museo Italiano III: 1, p. 34. 
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anledning att fórmoda vasmálningen vara en kopia af nágon stórre 
tafla från Zeuxis' eller Parrhasios’ tid. Likväl känna vi icke någon 
konstnär från denna tid, som målat Theseus på hafvets botten, ja 
den ende, om hvilken vi veta detta, är Mikon; och de stilistiska 
egendomligheter, som kunna tala för ett original från det pelopon- 
nesiska krigets tid, böra helt enkelt tillskrifvas framstegen i vas- 
målningstekniken !). 

Egendomligt nog uppträder Thescus icke på en enda af de 
här nämnda vasmålningarna med ring, såsom vi dock hade bort 
vänta. Detta föranleder oss att tro, att i den äldsta sagoversionen 
ingen ring förekom, och att historien om, huru Minos nedkastar 
denna i hafvet, är ett senare tillägg. Episoden om Periboia, hvil- 
ken är onpplösligt förenad med sägnen om ringen, får väl altså 
också lösas från den ursprungliga sagan Da äterstar således The- 
seus, som hemtar kransen från Amphitrite och Poseidon. Hvad 
har han med kransen att göra? En gammal kretisk sägen?) be- 
rättade, att Theseus erhållit denna krans såsom skänk af Ariadne, 
som i sin tur fått den såsom brudgåfva af Dionysos; genom glan- 
sen från denna krans hade Theseus beredt sig en utväg ur laby- 
rinthen. Detta var helt visst den ursprungliga betydelsen med 
Theseus’ krans. Athenarne kunde emellertid ej finna sig i att en 
kretensisk heroin eller gudinna medverkat till Theseus' räddning 
ur labyrinthen; nej, Ariadne måste bort, för att den attiske Posei- 
don och hans gemäl skulle få berömmelsen af Theseus” räddning. 
Denna sagoversion finnes framstäld på samtliga ämnet behandlande 
vasbilder och antagligen äfven på Mikons malning. Sedan utsmyc- 
kades sagan med Periboiaepisoden och Miuos' ring. Hvem som 
tillagt dessa. känna vi ej; man kunde tänka på Euripides, som i 
sin Theseus behandlat denna saga. Sägnen om Minos’ ring är för 
öfrigt ett sagomotiv, som träffas äfven annorstädes, t. ex. i berüt- 
telsen om Polykrates’ ring?) 

Leukippidernas rófvande utgjorde ämnet för en målning af 
Polygnotos i Anakeion; samma saga är behandlad på en vasmalning, 
som publicerats i Monumenti dell’ Instituto X11 16, hvilken vas- 
malning i det stora hela üfverensstämmer med en afdelning af Gjôl- 


1) Man jümfóre gruppen Triton—Theseus—Amphitrite med deu bekanta 
terrakottareliefen i Berlins Museum (från midten af det 5:te århundradet): 
Kekrops—Erikhthonios— Athena (afb. i Baum. Denkmäler d. Kl. Alt. s. 492). 

2) Erath. Catast. 5. 3) Herod. 111: 41—42. 
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baschirelieferna, som föreställer Leukippidernas rófvande af Dios- 
kurerna. Samma ämne är behandladt på ett med fà modifikationer 
Ofverensstiimmande sätt af vasmälaren Meidias, den siste attiske 
vasmalare, som märkt sina målningar med sitt namn. De bada vas- 
bilderna fórskrifva sig fran senare hälften af 5:te århundradet f. Kr., 
Gjölbaschirelieferna fran början af det 4:de århundradet Den óf- 
verensstamimelse, som räder mellan dessa trenne framställningar'). 
kan ej gerna förklaras annorlunda än genom antagandet af ett ge- 
mensamt original ur den stora konsten, hvilket väl var Polygnotos” 
framställning af detta ämne.  Vasmálarne hafva icke kunnat efter- 
bilda Gjölbaschirelieferna, hvilka äro senare i tiden; och att vasmål- 
ningarne tjänat såsom mönster för dessa reliefer, är föga troligt. 
Därtill kommer en omständighet, som tydligen visar, att en mål- 
ning utgjort mönstret för Gjölbaschirelieferna, som behandla Leu- 
kippidernas bortrófvande. Mot vanan inom skulpturen är nämligen 
templet framstäldt snedt, så att det synes från tvänne sidor?), hvil- 
ket mycket lätt förklaras därigenom, att förfaringssättet vid teck- 
ningen blifvit öfverflyttadt på skulpturen. Kompositionen på de 
båda vasmålningarna röjer samma princip som på de förut behand- 
lade argonauter- och Theseusvaserna. Pa Gjölbaschirelieferna har 
konstnären mast uppgifva denna princip samt foga sig efter skulp- 
turens fordringar. En polygnotisk typ, söm återkommer pa vas- 
bilden i Mon. dell” Inst. XII 16, är den kvinliga figuren i nedre 
raden, som omfattar gudinnans bild. Det är samma typ, som re- 
presenteras af Polygnotos’ Kassandra i lliupersis. 

På monumentet i Gjölbaschi finnes äfven en framställning af 
Odysseus’ friarmord?), ett ämne, som blifvit behandladt af Poly- 
gnotos i Athena Areias tempel i Plataiai. Vid ingången till salen 
står Odysseus sysselsatt med att afskjuta sina pilar mot friarne, 
vid hans sida framrycker Telemakhos med draget svärd. Gruppe- 
ringen erinrar om de bekante athenske tyrannmórdarne. Friarne, 
af hvilka de allra fleste uyss làgo på sofforna, hafva förskräckta 
farit upp: den främste beder om förbarmande, en vrider sig i 
smärtor, som förorsakats af det träffande pilskottet; hans kamrat 
sjunker dödligt träffad ned mot bädden; de öfrige friarne söka att 


— —- 


1) Jfr äfven Jahrb. d. archäol. Inst. I, Taf. 10 och 'Egyuegic agyasod. 
III (1886) wir. 6. 

2) Jfr Friederichs- Wolters, die Gipsabgüsse Antiker Bildwerke, s. 324. 

3) Wiener Vorlegeblátter, Ser. D, Taf. XII. 
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medels bord och kläder skydda sig mot Odysseus’ pilar. Till ven- 
ster om Odysseus och Telemakhos synes en liten mansperson, Me- 
lanthios, som slinker ut genom dörren; till venster om denne en 
man med pilos på hufvudet samt svärd och fackla i händerna, an- 
tagligen Eumaios. Annu längre till venster se vi Penelope och 
Eurykleia jämte andra tjänarinnor. Att här utan vidare anledning 
se en kopia af Polygnotos' friarmord vore högst förkastligt. Om 
vi nu göra detta, så beror det på jämförelsen med en betydligt 
äldre vasmälning, som nu befinner sig i Berlins museum). Denna 
vasmalning behandlar samma ämne, naturligtvis i sammandragen 
framställning, men likväl föreligger den största öfverensstämmelse 
mellan densamma och Gjélbaschirelieferna. Odysseus skjuter med 
båge, framför honom befinna sig trenne friare, hvilka just repre- 
sentera de olika situationer, vi antrüffa på Gjôlbaschirelieferna : den 
handen utstrückande friaren, den i rvggen sårade, och den som só- 
ker skydda sig genom att hålla bordet framför sig. Bakom Odys- 
seus stå tvänne tjenarinnor, altså ett sammandrag af scenen till 
venster om Odysseus och Telemakhos på Gjölbaschimonumentet. 
Vi finna sålunda en slående likhet mellan de båda framställnin- 
garna, sa när som i fråga om Odysseus’ ställning. Denna skilnad 
kan emellertid, synes det mig, lätt förklaras genom skulptörens för- 
kärlek för användningen af ett motiv, som redan förekommit i pla- 
stiken, nämligen tyrannmördarnes grupp, som togs till förebild vid 
framställningen af Odysseus och Telemakhos. Pa grund af denna 
öfverensstämmelse mellan de båda framställningarna är man nöd- 
sakad att sätta det gemensamma originalet atminstone före medlet 
af det 5:te arhundradet, hvilket ju passar bra in på Polygnotos’ 
målning i Athena Areias tempel. Ytterligare en sak bestyrker 
detta antagande: på ifragavarande vasmalning läsa vi ofvanfor Odys- 
seus’ hufvud QAFZZEYFZ. En attisk vasmálare fran denna tid 
borde väl ha skrifvit med den dåvarande attiska skriften OL Y(T)- 
TEYZX?) Vi finna altsa tre afvikelser från det gammalattiska 


l' Penelope sofver icke bär under friarmordet såsom i vår Odyssé. Detta 
synes vara en äldre sagoversion; jfr Niese Die Entwickel. d. Hom. Poesie, 8. 
163 och v. Wilamomitz Hom. Unters. s. ö5 ff. 

2) Berlin. Vasensammlung N:o 2588: från omkring midten af 5:te árh., 
afb. Monum. dell’ Instit. X 53, 1; Wien. Vorlegebl. Ser. D, Taf. XII: 3. 

3) Jfr Dümmler, Jabrb. d. Inst. II (1887), s. 171. Furtwanglers inkast 
emot detta epigrafiska bevis (Berl. Winckelmannsprogramm 1890, s. 38 a. 28) 
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skriftbruket, först oo i stället för ız eller ensamt r, vidare lamb- 
das form och slutligen omikrons teckning med 4, ett bruk som 
hänvisar på det parisk-thasiska alfabetet. Vi ha altså alt skäl 
att antaga en thasisk mästare såsom upphofsman till den original- 
målning, som legat till grund för såväl Gjôlbaschirelieferna som 
den attiska vasmålningen, hvars förfärdigare från Polygnotos' origi- 
nal hemtat ej blott den förkortade framställningen, utan äfven den 
icke-attiska, parisk-thasiska inskriften. Detta Polygnotos' friarmord 
är intressant äfven i ett annat hänseende, så till vida nämligen, 
som det synes hafva utgjort förebild till en massa vasmålningar 
föreställande Niobidernas död, eller rättare sagdt, förebild till det 
original, af hvilket dessa vasbilder äro kopior!). 

Utrymmets knapphet medgifver mig icke att längre fullfölja 
inverkan af det polygnotiska väggmåleriet på det attiska vasmåle- 
riet, oaktadt många enskilda drag kunde tilläggas. Jag öfvergår i 
stället till en kort framställning af vissa tekniska sidor i den tha- 
siske mästarens konst. Cicero?) förtäljer, att Polygnotos användt 
endast fyra färger; enligt Plutarkhos*), voro dessa färger wyoa, 
ocvurnis uélav, tnÅcas, förutom hvilka man väl har att tänka sig 
naturligt hvitt och svart. Plinius*) skrifver: »Polygnotus et Micon 
celeberrimi pictores Athenis (atramentum) e vinaceis fecere, tryginon 
appellantes», och på ett annat ställe"): »sile pingere instituere primi 
Polygnotus et Micon, Attico dumtaxat». Med rätta anser Brunn 5), 
att dessa Plinii uppgifter ej äro värda någon uppmärksamhet på 
grund af det lösryckta sammanhanget. Vilja vi söka någon mot- 
svarighet till detta målningssätt, ha vi först att vända oss till det 
attiska vasmaleriet på hvit piplera, en konstutófning som leder sitt 
ursprung från Ionien och ej kan betraktas såsom en uppfinning af 
Polygnotos. Detta malningssätt användes också företrädesvis pa 
de attiska graflekytherna, hvilkas innehall star i nära sammanhang 
med Polygnotos’ Nekyia?) Här kunna vi också få en föreställning 





synes mig vara föga grundadt. särskildt i betraktande af det för det parisk- 
thasiska alfabetet karakteristiska beteckningssättet 2 för O. 

1) Jfr Heydemann Ber. d. Sachs. Gesellsch. d. Wissenschaften Phil -Hist. 
Classe 1875, II, s. 205 ff.; 1877, I — II, s. 70 ff.: Mon. dell” Inst. XI 40. 

2) Cic. Brutus 18. 3) Plut. de def. orac. 47. 

4) Plin. N. H. 35, 42. 5) Plin. N. H. 38, 160. 

6) Brunn Gesch. d. Griech. Künstler II?, s. 22. 

7) Jfr t. ex. Benndorf Gr. und Sic. Vasenbilder N:o 26, 33. 


Sam Wide, Polygnotos konst och det attiska vasmáleriet. 117 


om den xoc, för hvilken Polygnotos’ målningar blifvit så berömda. 
Det är just det innerliga och själfulla uttrycket i figurernas ställ- 
ning, atbörder och utseende, hvilket träder oss till mötes säväl i 
de med Polyguotos samtida och efter hans tid förfärdigade mål- 
ningarna på graflekvtherna, som i den nya stil för de attiska grat- 
relieferna, hvilken enligt de nyaste forskningarna anses hafva upp- 
statt kort efter Polygnotos’ tid’). 

Plinius?) skrifver pa ett ställe följande om Polygnotos: »Pri- 
mus mulieres tralucida veste pinxit, capita earum mitris versicolo- 
ribus operuit plurimumque picturae primus contulit, siquidem in- 
stituit; os adaperire, dentis ostendere, voltum ab antiquo rigore 
variare. Vi vilja se, huru dessa uppgifter stämma ôfverens med 
vär kunskap om vasmåleriet Den öppnade munnen, som skulle 
vara en uppfinning af Polygnotos, förekommer redan hos Euphro- 
nios, hvars verksamhet som vasmålare begynte redan under det sista 
artiondet af det 6:te århundradet, och som altså är betvdligt äldre 
än Polygnotos; äfven förekommo kvinnor med genomskinliga klä- 
der redan hos Euphronios i hans tidigaste arbeten, altså säkert fore 
är 500. Hvad beträffar uppgiften om de brokiga hufvorna, är denna 
svär att första, saframt ej därmed menas, att Polygnotos infört en 
större färgvexling i malandet af kvinnornas hufvudbonader. Vi 
äro altså i stand att åtminstone delvis kontrollera Plinii uppgifter 
rörande det tekniska i Polygnotos’ målningar och kunna pasta, att 
det nyss anförda Pliniusstället eger föga tillförlitlighet. Vi kunna 
emellertid mycket väl förstå, huru denne och föregående konst- 
skriftställare kommo därhän att framställa dylika paståenden. Al- 
sterna af Polygnotos’ föregångare hade blifvit förstörda genom per- 
serbranden, och vasmaluingarna beaktades ej eller kunde icke be- 
aktas. Då måste naturligtvis Polygnotos och Mikon framstå såsom 
uppfinnare af mycket, som de i själfva verket hade gemensamt med 
sina föregångare inom saväl det stora som det lilla måleriet. 

Äfven åtskilliga typer synes Polygnotos hafva hemtat från sina 
töregangare. Sa t. ex. förekommer den typ, som i Nekyia repre- 
senteras af Hektor, eu man som sluter händerna omkring det uppat- 
böjda knäet, redan pa en arvballos i Berlins Museum ?), hvilken är 
afgjordt äldre än Polygnotos. Äfven den uppstälda fotens motiv 


1) U. Köhler Mittheil. d. Athen. Inst. X, s. 359 ff. 
2) Plinius N. H. 35, 58. 
3) Arch. Zeit. 1881, Taf. 8. 
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förekommer pa vasmálningar från den fórpolvgnotiska tiden. Det 
kan vara fråga, om ej Polygnotos hemtat de brädspelande heroer- 
nas motiv från den typ, som legat till grund för Exekias’ brädspe- 
lande heroer!) och Diomedesfiguren på den nyss nämnda aryballen, 
en man, som med ena handen haller spjutet stódt mot marken och 
sätter den andra handen mot veka lifvet, upprepas åtminstone på 
flere vasmålningar, i hvilka vi ha rättighet att se reflexer af det 
polygnotiska väggmaleriet ?). 

Åtskilliga af dessa motiv har Pheidias hemtat från sin lärare, 
såsom Hektor i Nekyia och den uppstälda fotens motiv. Äfven 
Helios” spann, som uppstiger på den östra Parthenongafveln, är ma- 
hända ett lån från den polygnotiska konsten; åtminstone förekom- 
mer detta motiv på en vasmålning, hvars polygnotiska eller rättare 
mikonska ursprung jag nyss sökt ådagalägga. För Pheidias” Par- 
thenosskóld, där amazonstriden är anbragt. har Mikons amazon- 
kamp helt säkert tjänstgjort såsom mönster. Och hvad som Phei- 
dias med all säkerhet hemtat från Polygnotos, det är kompositions- 
sättet, förmedels hvilket flere i handlingen följande moment plastiskt 
ställas bredvid hvarandra. Sálunda se vi på den östra Parthenon- 
gruppen, huru budskapet om Athenas födelse först så smaningom 
framtränger till de omgifvande personerna, och likaledes var i Po- 
lygnotos’ eller Mikons*) målning slaget vid Marathon framstäldt i 
olika tidsmoment. I allmänhet synes Polvgnotos' styrka mindre 
ha legat i formgifningen och färgvexlingen än i kompositionen. I 
denna framträder han såsom banbrytare för den kommande tiden 
på såväl måleriets som plastikens område. Skulle man för vinnande 
af ett konkretare intryck vilja jämföra honom med någon af den 
moderna tidens mästare inom måleriet, så vore det med Cornelius, 
som äfven han ej var synnerligen lycklig i teckningen, men hvil- 
kens styrka lag i kompositionen, och hvilkens figurer genom sin 
790s mutatis mutandis torde ega ett visst tycke med Polygnotos' 
idealgestalter. 

I relieferna från Gjölbaschi möta oss ftere hagkomster fran 
den polygnotiska konsten. Den, som vill taga närmare kännedom 





I) Wien. Vorlegebl. 1888 Taf. VI: l:a. 

2) Det är samma typ, som är framstàld i den s. k. Oinomaos på östra 
gafvelfáltet af Zeustemplet i Olympia. 

3) Af de antika källorna uppgifves ån den cene, än den andre såsom 
mästare; Pausanias (V 11, 6) påstår, att Panainos målat denna tafla. 
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om dessa reliefer, hänvisar jag till Benndorfs framställning i Ar- 
ehäol.-epigraphische Mittheilungen aus Oesterreich, Vl, samt O. 
Benndorf u. G. Niemann, Das Heroon von Gjélbaschi-Trysa, Wien 
1890, hvilka arbeten jag känner endast genom referat!) ‘Till hvad 
jag redan nämnt om öfverensstämmelsen mellan den polygnotiska 
konsten och dessa reliefer, vill jag tillägga, att på den relief, som 
framställer stadens stormning fältherrens gestalt är högre och större 
än de öfriga, alldeles som Miltiades i målningen, som förestälde 
slaget vid Marathon, samt att reliefen likasom Iliupersis afslutades 
på ena sidan medels skepp och på den andra genom en grupp af 
människor, som uttåga med sina tillhörigheter lastade på ett ök. 

Gjölbaschirelieferna äro alster af den attiska konsten och leda 
sitt ursprung från början af det 4:de århundradet f. Kr. Man bar 
med rätta stält denna attiska konstnärsverksamhet i Lykien i sam- 
band med följderna af det för athenarne så olyckliga peloponnesi- 
ska kriget. När Athens stormaktsvälde krossades, synas flere atti- 
ske konstnärer ha utvandrat, medförande sin konstskicklighet och 
sina konstnärliga traditioner. Bland desse kan man tänka sig åt- 
skilliga af Pheidias' lärjungar, hvilka till Mindre Asien öfverflyttade 
sin mästares och dennes mästares, Polygnotos', konstnärliga motiv. 
Attika börjar nu att återbörda den skuld, i hvilken den attiska kon- 
sten stod till Mindre Asien, och de athenske konstnärerna göra 
redan nu ansatsen till det segertåg, i hvilket den attiska odlingen 
under hellenistiska tiden skulle eröfra Orienten. 


Till sist vill jag nämna några ord om ett par vasmålningar, 
som bära Polygnotos namn. Ännu för tio år sedan skulle man 
ej ha velat egna en tanke åt möjligheten, att denne Polygnotos 
kunde likställas med honom, som malade lliupersis och Nekyia -- 
men efter de senaste årens fynd på Athens Akropolis, synes detta 
ej höra till omöjligheternas område. Af de tvänne vaser, signerade 
med Polygnotos’ namn, som vi ega i behåll, finnes den ena i Brüs- 
sel, den andra i British Museum; endast den senare ár publicerad 


I) Några afbildningar finnas i Wien. Vorlegebl. Ser. D. Taf. XII samt 
Schreiber Kulturhistor. Bilderatlas Taf. XXXVII. En beskrifning däröfver 
återfinnes hos Friederichs- Wolters Die Gipsabgüsse antiker Bildwerke N:o 
993—999, 
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(Gerhard Auserlesene Vasenbilder N:o 243)! Den offentliggjorda 
vasmälningen visar tvänne kvinnor, som hvardera framför en trefot 
äro sysselsatta med att smycka hvar sitt offerdjur, under det att 
de vända hvarandra ryggen, Stilen är högtidligt enkel och hänvisar 
på de första årtiondena efter slagen vid Marathon och Salamis. 
I ófre randen läses TOLYANOTOZ EAPAWEN.  »Polygnotos: 
är skrifvet på attiskt sätt; däremot skulle man af en infödd athe- 
nare hellre ha väntat Zygagoev. hvadan vi kunna förmoda, att vas- 
målaren icke var någon infödd athenare, en omständighet, som 
talar för Polygnotos fran Thasos såsom målare af denna vasbild. 
Däremot kan invändas, att en så framstående man som Polygnotos 
svårligen befattat sig med en så simpel sak som vasmaleri. Emot 
denna uppfattning kan dock framhällas, att pa den tiden det ännu 
icke radde en sa stor skillnad mellan konstnär och handtverkare; 
och att i det 6:te arhundradet män af framstaende ställning idkat 
vasmålning, intygas af de präktiga anathemata, som på den athen- 
ska borgen blifvit uppstälda af vasmálare?) En annan invändning 
skulle vara den, att teckningen är för enkel och simpel. Likväl 
má vi erinra oss, att så vidt vi veta, Polvgnotos' konst ej så myc- 
ket hade sin styrka i teckningen och formgifningen, som fastmer i 
kompositionen. Om det altså ej kan bevisas, att Polygnotos fran 
Thasos förfärdigat denna vasmålning, så föreligga a andra sidan 
inga grundade skäl att förneka detsamma 


Jag har i min lilla studie öfver Polvgnotos' konst sökt sam- 
manställa de mest sannolika förmodanden, som framstälts i denna 
fråga under de senaste åren, Materialet är kringstródt i flere ar- 
keologiska tidskrifter och arsböcker, Bland dem, som på senare tid 
närmare svsslat med denna fraga, vill jag här särskildt nämna 
Robert?) och Ditmmler*), andre att förtiga”); tv under de sista 


1) Klein Die griechischen Vasen mit Meistersignaturen?, s. 199. 

2) Jfr t. ex. C. I. A. IV Suppl. 2: 373, 91. 

3) Robert Annali dell' Instituto LIV (1882) p. 278 e segg; Beschreibung 
der Gemälde des Polygnotos von Thasos in der Lesche zu Delphi; Hermes 
XXV (1890), s. 412 ff.; Archäol. Anzeiger (Jabrbuch d. Inst. 1889). 

4) Dümmler Jahrb. d. Inst. IL (1887) s. 168 ff. 

5) Sedan detta nedskrefs, har Furticdnglers Berliner Winckelmannspro- 
gramm för 1890 kommit mig tillhanda, I senare afdelningen af detta arbete 
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åren har det börjat blifva alt mera på modet att i vasmálningarna 
se reflexer af det polvgnotiska malerict, hvadan man måste med 
en viss fórbehállsamhet mottaga atskilliga dylika upptäckter af unge 
arkeologer. Kommande forskningar och nya fynd skola helt visst 
sprida större ljus öfver det ämne, som här behandlats. Jag hop- 
pas, att det ej skall dröja alt för länge, innan vi få en utförlig 
framställning däröfver af någon bland den tyska arkeologiens måls- 
män. Emellertid har jag ej ansett det vara ur vägen att redan nu 
gifva en kort framställning af frågans nuvarande ståndpunkt och 
en anvisning om den enligt min uppfattning enda riktiga meto- 
den att komma på det klara med principerna för det polygnotiska 
väggmåleriet. 





bar nämnde författare med anledning af en därstädes publicerad attisk ródfi- 
gurig vas från Gela berört den polygnotiska konstens inverkan på det attiska 
vasmåleriet och om densamma framstält flere förträffliga anmärkningar, hvilka 
i det hela öfverensstämma med den ofvan framstälda uppfattningen. 
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Nysvenska sammansättningar med två lika starkt 
betonade stavelser 


av 


Fredr. Tamm. 


Varje sammansatt ord i svenskan är faktiskt uppkommet på 
ett av följande tre sätt: 

antingen diräkt av en ordfogning, d. v. s. en syntaktisk 
sammanställning av två ord, så att denna blivit stereotyperad till 
formen ock fikserad till betydelsen '); 

äller genom äfterbildning äfter i spraket förut befintliga 
sammansatta ord (vilka vanligen själva uppkommit på samma sätt); 

äller genom lån från ett närbesläktat sprak, isynnerhet låg- 
tyska, högtyska äller danska. 

Om nu ett sammansatt ord uppkommer direkt av en ordfog- 
ning, måste antagas, att det till en början, åtminstone när det ut- 
talas självständigt, lösryckt från ställningen i satsen, behåller den 
förut befintliga aksäntueringen med två s. k. fortis-aksänter, d. v. s. 
tva lika starka aksänter av den styrka som tillkommer huvud- 
aksänten hos vanliga flerstaviga ord. Vanligen blir dock vid ordets 
flitigare användning den ena fortis-aksänten ersatt med en svagare 
aksünt. Härvid gäller som regel, att, sa framt inga främmande 
sidoinflytelser äga rum, fortis-aksänten bibehålles på den samman- 
sättningsleden som är uttryck för det mera variabla begrep- 
pet, det som i övervägande grad är motsättningsbegrepp?); 


1) Jfr Nordisk Familjebok, artikl. kompositum ock ord av prof. Noreen. 
2) Jfr Bebagbel i Paul's Grundriss I, 552: »der variablere von zwei Be- 
griffen ist der stárker betonte.» 
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den andra leden får svagare aksänt. I manga fall händer, att än 
den ena, än den andra leden, äfter de omständigheter i vilka ordet 
förekommer, representerar det mera variabla begreppet ock får 
huvudaksänten. 

Till belysning av detta förhållande må påpekas aksäntueringen 
av personnamn, bestaende av fór- ock tillnamn. Här uttalas under 
vanliga förhållanden, då det är fråga om en för vederbörande förut 
känd person, förnamnet med svagare aksänt, tillnamnet med fortis; 
vill man åter särskilja personen från andra med samma tillnamn, 
t. ex. Carl Larsson, Otto Lindblad, Jöns Rundbäck från resp. 
Marcus Larsson, A. F. Lindblud, Abraham Rundbäck, uttalas för- 
namnet med stark aksänt, gärna t. o. m. med starkare aksänt än 
tillnamnet; är äller anses personen icke förut känd, så att för- ock 
tillnamn i lika mån framträda i motsättning till andra personers 
fór- ock tillnamn, uttalas bada delarna med lika stark aksänt. 

Av appellativa sammansättningar i svenskan äro de allra flästa 
sadana, där den förra leden betecknar det mera variabla begrep- 
pet ock bibehållit fortis-aksänt. Genom invärkan från detta flertal 
hava i nuvarande svenska riksspråket sådana sammansättningar som 
förr haft huvudaksänten på senare leden fatt densamma öfverflyt- 
tad på den förra leden. Dock finnas ännu icke så få sammansätt- 
ningar som uttalas eller kunna uttalas med fortis på senare leden, 
åtminstone arkaistiskt äller dialaktiskt'). Mindre uppmärksammat 
torde vara, att även många sammansatta ord finnas som uttalas 
med två fortis-aksänter, i det lederna uttrycka två ungefär 
lika variabla begrepp, vilka båda i lika grad framhävas säsom " 
motsättningsbegrepp?). 

Innan eksämpel därpå meddelas, må anmärkas, att det ibland 
är ganska svårt att avgöra, huruvida ett uttryck bör anses som 
ctt sammansatt ord eller en syntaktisk sammanställning av två 
självständiga ord, allrahälst i sådana fall där, såsom här, aksänten 
icke kan tjäna till vägledning. I många fall finnas dock andra for- 
mälla kriterier. Är nämligen uttryckets form stereotyperad på ett 
sätt som avviker från sådana former som förekomma hos säkert 
icke-sammansatta uttryck i nuvarande svenskan, torde man i all- 

1) Jfr Kock: Språkhist. undersökn. om Svensk Akcent, II. 


2) Min uppmärksambet på sådana sammansättningar bar först blivit fä- 
stad genom meddelande av prof. Noreen. 
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mänhet hava skäl att kalla uttrycket för en sammansättning, även 
om aksäntueringen är olik den som är förhärskande hos samman- 
satta ord. Annars blir betydelsens självständighet hos ut- 
trycket i förhållande till de båda ledernas betydelse såsom själv- 
ständiga ord det egäntligen avgörande. I samma mån som denna 
självständighet är mindre, i samma mån kan sammansättningen 
anses lösare, d. v. s. uttrycket mera närmande sig till en icke- 
sammansatt ordfogning '). 

De eksámpel jag antecknat pà sammansatta ord som kunna 
uttalas med tvà fortis-aksünter kunna delas i fóljande grupper: 


1) Substantiv, sammansatta med adjektiv eller därmed lik- 
ställda ord såsom förra leder. 

Sadana äro: all-ting, ndgon-ting, ingen-ting; dessa kunna 
ibland uttalas med två fortis-aksünter, men måste i alla fall anses 
som avgjort sammansatta, emedan -ting här icke har någon själv- 
ständig betydelse, utan spelar samma roll av substautiveringsmedel 
som ti allt, något (knappast sammansatta äro däremot någon råd, 
ingen råd). Vidare hör hit åsyna-vittne, vilket jag anser avgjort 
sammansatt, därföre att åsyna icke brukas i någon annan förbin- 
delse än med vittne. 

En särskild grupp utgöres av namn på innehafvare av tjänster 
äller värdigheter. Man kan sätta i fråga, om dessa, när de brukas 
självständigt med två fortis-aksänter (vilket är fallet, då attributs- 
ordet framhäves till motsättning mot ett annat dylikt till samma 
. substantiviska huvudord), äro värkligt sammansatta. Men de kunna 
uttalas med tva fortis-aksänter, även dà de förekomma såsom förra 
lederna i dekomposita, i hvilken ställning de utan fråga äro sam- 
mansatta; t. eks. vice-bibliotekarie(-syssla), förste-lantmitare(-tjänst), 
filosofie-doktor(s-grad, -promotion), teologie-läktor(s-lön) o. s. v., ut- 
talade med tva fortis-aksänter, om de särskilt ställas i motsats till 
förste-bibliotekarie, andre-lantmátare o. s. v. 


2) Vissa sekundärt sammansatta substantiv, uppkomna genom 
kombination av tvänne med ett ock samma ord såsom andra led 
sammansatta substantiv, av vilka det ena självt har sin förra led 
sammansatt Vanligen är sistnämda förra led bildad av två ord 
som icke för sig själva utgöra ett sammansatt ord, utan bliva det 


1) Jfr Noreens förut citerade artiklar i Nordisk Familjebok. 


Fr. Tamm, Sammans. med två starkt betonade stavelser. 125 


först i dekomposition; t. eks. tvämans-imperialsäng, kombinerat av 
tvämans-säng (som är sammansatt av ordfogningen två mans) ock 
imperial-sáng; av samma art äro trevdnings-stenhus (detta kan 
även uttalas på vanligt sätt med blott en fortis), undervattens- 
telegrafkabel, gottköps-stereotypupplaga. 

Någon gång kan den sammansatta förra leden hos det ena av 
de kombinerade sammansatta orden vara en självständigt brukad 
sammansättning, såsom i Nygats-tvärgränd (i Stockholm), kombine- 
rat (åtminstone för tanken) av ett *Nygats-gränd ock tvär-gränd. 


3) En sammansättning av två adjektiv: rak-lång, brukad pre- 
dikativt till ett maskulint äller feminint subjäkt i uttrycket /igga 
rak-làng. 


4) Sammansatta former av adjektiv (aller advarb med neutralt 2), 
vilkas förra leder äro andra ord, vanligen substantiv aller värb, 
som fungera sásom förstärkande advärb. Dessa kunna delas i flera 
undergrupper: 

a) Nådana som brukas både i attributiv ock predikativ ställ- 
ning, alltid med två fortis-aksánter. Hit höra: spritt-ny, splitter-ny, 
ock spiller-ny, samt spritt-galen, spritt-naken. 

b) Sådana som brukas blott predikativt med tva fortis-aksänter; 
t. eks. pin-full, pin-kär, pin-färsk, spik-nykter, mol-ensam, mol- 
still, storm-ovettig; kav-lugnt, stórl-omójligt. Hit räknar jag även 
topp-rasande, då aksäntuering av detta ord såsom vanliga samman- 
sättningar (i Stockholm enligt Kock: Sv. Ake. II, 67) väl är 
dialäktisk !). 

c) Sadana som brukas än i attributiv ställning, aksäntuerade 
såsom vanliga sammansättningar med en fortis på förra leden, än 
i predikativ ställning ock då åtminstone ganska ofta med två fortis- 
aksänter. Av denna art äro t. eks. is-kall (en is-kall hand, ett 
is-kallt emottagande med fortis på ?s- ock bi-aksänt på kall; där- 
emot han är is-kall om händerna ofta med fortis både på is- ock 
på kall): vidare lung-våt, -blöt, -sur; eld-röd (med något olika be- 
tydelse, när det i predikativ ställning aksäntueras med en äller två 
fortis-aksánter, nämligen i förra fallet »eldfárgad», i senare fallet 


1) Ordet betyder egäntl. »rasande som en tupp»; topp är en gammal 
biform till tupp ock ingår även i värbet topp-rida. 
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»blossande ród»); krit-vit; lk-blek; kol-svart, kol-mórk!), ram-svart; 
Sten-dóv; stock-dum; mol-tyst; stup-full; storm-galen, storm-full, 
storm-förtjust. 


5) Ord med form av presens-particip, brukade dels som adjek- 
tiv, dels som förstärkande advärb framför adjektiv: häj-dundrande, 
sju-sjungande, sping-spängande aller sprilt-sprängande (jfr Kock: 
Sv. Akc. II, 67). 


6) Advärb, sammansatta av tva advärb, sasom: ¢trdrt-om Aller 
tvdrs-om, rent-av, rent-ut, hart-när, mitt-itu. 


1) Serier med betydelse av advärb: 


a) Det av tre räkneord bildade eét-tu-tre, där tu, sa ofta ordet 
är värkligt sammansatt (detta kan icke anses vara fallet, när ut- 
trycket begagnas til att markera takt), är obetonat, medan eft 
ock tre kunna bada hava fortis 

b) Avjudsbildningar, sådana som bus-bas, ritsch-ratsch (tick- 
tack däremot är knappast sammansatt, då det uttalas med två for- 
tis-aksänter, emedan detta uttal just avser att markera de två väks- 
lande juden; såsom sammansättning, för att beteckna »pickande». 
uttalas det med blott en fortis). 


8) Uttryck bildade av tva ord, förbundna med kopulativa 
partikeln ock. Dessa hava för det mästa tva fortis-aksänter, även 
när de äro så stercotyperade, att de avgjort måste anses som sam- 
mansättningar. Mera sällan hava de första leden svagt betonad; 
ännu mera sällan är sista leden obetonad, såsom i till-ock-med (med 
betydelse av advärb), ifall hela uttrycket uttalas med svag sats- 
aksänt. 

Hithörande ord, som kuuna avgjort anses som sammansatta 
på grund av betydelsen, äro t. eks. följande: 


a) Substantiv såsom rá-ock-rür (med sammansättningen rá-ock- 
rörs-hemman), lack-ock lyte, tro-ock-loven, ur-ock-skur. 

Endast förekommande såsom förra leden av cn sammansätt- 
ning t. eks. bil-ock-bord-färdig; såsom förra leden av en elliptisk 
ordfogning, som i ock för sig icke är sammansatt, men ingår sa- 





1) Detta ord, uttalat med två fortisaksänter, synes givit upphov åt ut- 
trycket i kola mörkret i st. f. kol-mörkret (jfr norska kol-myrker bos Aasen), i 
det kol behandlats som ett böjligt adjektiv. 
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som sammansatt förra led uti en ny sammansättning t. eks. brand- 
ock-liv-fórsükrings-bolag 

b) Räkneordet fem-ock-tjugu brukat elliptiskt för 25 par spö. 

c) Advarb, sådana som kort-ock-gott, rätt-ock-slätt, hürs-ock- 
tvärs; ut-ock-in ock upp-ock-ned i förbindelse med värbet vända 
el. dyl. (icke-sammansatta, dà de begagnas i egäntlig betydelse, 
t. eks. med gå, fara el. dyl. värb). 

Såsom förra led av en sammansättning t. eks. wpp-ock-av- 
skrivning. 

Tilläggsvis må påpekas, att även några få ord, som fran nu- 
varande språkets stándpunkt böra betraktas som avled da, men 
som historiskt äro sammansatta, ibland kunna uttalas med två 
fortis-aksänter, såsom likadan, vilkendera, ingendera, någondera; 
likaså de på gränsen mellan sammansättningar ock avledningar 
svävande likaledes, varstädes, ingenstädes, någonstädes (vardag- 
ligt -stans). 

Till slut kan man uppställa en fråga: om uttalet av samman- 
satta ord med två fortis-aksänter alltid bör anses som en omedel- 
bar kvarleva av den aksäntuering de i densamma ingående orden 
haft såsom självständiga ord i satsen. Väl torde detta i allmänhet 
vara fallet i sådana uttryck som äro till formen likartade med 
icke-sammansatta ordfogningar, som ännu i dag brukas äller för 
icke särdeles längesedan brukades i spraket, t. eks. all-ting, rak- 
ling, tvärt-om, mitt-itu, ett-tu-tre, härs-ock-tvärs, ut-ock-in 0. 8. v. 
Dessa ock dylika uttryck röja genom sin dubbla fortis-aksänt, att 
de jämförelsevis sent blivit stereotyperade till sammansatta ord. 

Däremot i fråga om sådana uttryck som icke motsvaras av 
några liknande, åtminstone under yngre perioder, i vårt språk bru- 
kade icke-sammansatta ordfogningar, såsom t. eks. sten-döv, stup- 
full o. dvl., är det väl sannolikt, att uttalet med en fortis på den 
förra leden är det gamla ock normala, men uttalet med fortis på 
den senare leden är sekundärt uppkommen i nyare tid, i det man 
velat starkare framhäva denna leds begrepp i vissa fall (såsom i 
predikativ ställning), utan att därföre den förra leden, som under 
alla förhållanden spelar rollen av förstärkande advärb, förlorat sin 
fortis-aksänt. 
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Vorwort. 


Nachstehende Arbeit ist unter ziemlich ungünstigen äusseren 
Verhältnissen zu Stande gekommen. Beschäftigungen, die der 
Sprachwissenschaft ganz fern liegen, haben während der Abfas- 
sung und des Drucks Zeit und Kräfte des Verfassers stark in 
Anspruch genommen, und mehrmals wurde es nothwendig, diese 
Arbeit für längere Zeiten ganx bei Seite xu legen. Der Druck 
begann schon im Juni 1889, die ersten 150 Seiten wurden 
iw einem speciellen Zweck im Mai 1890 separat herausgegeben. 
Daraus erklären sich einige formale Mängel, die der Arbeit 
anhaften, insbesondere dass Sachen, die an Einer Stelle hätten be- 
handelt werden sollen, zuweilen an mehreren besprochen worden 
sind. Daraus erklären sich auch die Unebenheiten in der Heran- 
stehung der neuesten sprachwissenschafthchen Litteratur. Einige 
der jüngst erschienenen Werke habe ich nur hie und da für die 
Nachträge benutzen können: Fick Vergleichendes Wörterbuch, 
vierte Aufl. I, G. Meyer Eiymologisches Wörterbuch d. Albane- 
sischen Sprache, Hoffmann Die griechischen Dialekte I, Wiede- 
mann Das litauische Präteritum.  Betreffs der für die Ablauts- 
lehre wichtigen Aufsätze von Bartholome Bexx. Beitr. XVII, 
91 ff. und Kretschmer K. Z. XXXI, 325 ff. vergleiche einige 
Bemerkungen in den Nachtrügen p. 292 f. 

Auf eine abschliessende und erschöpfende Darstellung des 
ebenso reichen wie schwierigen Gegenstandes kann diese Abhand- 
lung, was der Verfasser vielleicht selbst am besten einsieht, keinen 
Anspruch erheben. Falls die Richtigkeit der Gesichtspunkte, welche 
ich darin geltend zu machen gesucht habe, sich bewähren sollte, 
hoffe ich jedoch einen Rahmen gegeben zu haben, innerhalb dessen 
sich weitere Forschungen auf diesem Gebiete bewegen können. 


Beim Abschluss meiner Arbeit ist es mir eine angenehme Pflicht, 
meinem verehrten Lehrer Herrn Professor O. A. Danielsson 
sowie meinem leben Freund Herrn Fil. Kand. E. Lidén für 
treuliche  Beihülfe bei der Correctur und vielfache anderweitige 
Unterstützung herzlichen Dank ausxusprechen. Zu grossem Dank 
bin ich auch meinem Freund Herrn Fil. Lic. V. Hedqvist 
verbunden, welcher den grössten Theil des Wortregisters zusam- 
mengestellt hat. 


Upsala im Mai 1891. 


P. Persson. 
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Die nachstehende Abhandlung wird sich mit einem heute 
weniger eifrig als früher bearbeiteten Capitel der indogermani- 
schen Sprachwissenschaft beschäftigen: ich meine die Lehre von 
der Wurzelerweiterung und Wurzelvariation oder, wie man auch 
sagen kann, von der secundären Wurzelbildung. Fragen, die 
hierher gehören, sind zwar in letzter Zeit öfters, besonders von 
schwedischen Sprachforschern !) berührt worden; eine ausführliche 
und zusammenhängende Darstellung hat aber dieser Gegenstand 
nicht gefunden, seitdem Ficks Schrift »Wurzeln und Wurzelde- 
terminative» als Nachwort seines Vergl. Wörterb. der indoger- 
manischen Sprachen erschien (Vergl. Würterb.? 927—1044, 31V, 
1---120; Göttingen 1871, 1876). Es liegt in der Natur der Sache, 
dass Ficks Abhandlung, so lehrreich sie noch immer ist, viel 
jetzt Veraltetes enthalten muss. In dem Bestreben zu beweisen, 
dass es keine ursprachliche Wurzel von dem Typus cons. + voc. 
+ cons. gegeben, trieb Fick die Wurzelanalyse viel zu weit?) 
Auch erkannte er keine anderen erweiternden Elemente als die 
consonantischen und das »Determinativ a» an. Gewiss aber haben 
auch ; und « dieselbe Function erfüllt. 

Eine erneute Behandlung des in Rede stehenden Gegenstandes 
dürfte unter solchen Umständen nicht ganz unnöthig sein. Wohl 





1) Vgl. das unten mitgetheilte Litteraturverzeichniss. 
2) Vgl. Windisch K. Z. XXI, 392, Curtius Grundz.®, 59 n. 
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weiss ich, dass heutzutage mancher aus principiellen Rücksichten 
dieser sog. »Wurzelanatomie» abhold ist. Aber, wenn es als sicher 
gilt und allgemein gelehrt wird, dass z. B. die Wurzel kert- 
schneiden aus ker- in derselben Bedeutung weitergebildet ist, so 
fordert doch schon die Consequenz, dass man weiter fragt: in wel- 
chen anderen Wurzelformen lässt sich dies erweiternde t mit 
derselben Sicherheit nachweisen? Welche andere Elemente kónnen 
auf ähnliche Weise fungieren? u. s. w. Meinestheils glaube ich auch, 
dass aus den Untersuchungen, zu denen diese Fragen veranlassen, 
wenn sie richtig geführt werden, für Etymologie und Bedeutungs- 
lehre nicht unerheblicher Gewinn erwachsen wird. Dass ich 
nieht besonders geeignet bin, die schwierige Aufgabe, um welche 
es sich hier handelt, befriedigend zu lósen, dessen bin ich mir 
wohl bewusst; ich bitte daher auch das Folgende nur als einen 
bescheidenen Versuch in der angegebenen Richtung anzusehen. 
Gern möchte ich hoffen, dass meine Abhandlung doch einiges 
enthielte, das zugleich neu und richtig wire. Wenn es mir aber 
nur gelingt, die Aufmerksamkeit anderer auf die hier besproche- 
nen sprachlichen Erscheinungen zu lenken, werde ich mich reich- 
lich belohnt fühlen. Ehe ich zur Sache übergehe, gebe ich ein 
Verzeichniss der einschligigen Litteratur, soweit sie mir be- 
kannt ist. 

Über Warzelerweiterung und Wurzelvariation haben vorher 
geschrieben: Pott Etymologische Forschungen ?II 265 ff., Ascoli 
Studj ario semitici Articolo secondo!), vgl. den einleitenden Brief 
über die palüontologischen Reconstructionen der Sprache in den 
Kritischen Studien desselben Verfassers, Uebers. von Merzdorf und 
Mangold (Weimar 1878) p. XXXI f. Curtius Grundzüge der 
Griechischen Etymologie® 57 ff. (beschränkt sich meist auf das 
griechische Gebiet), Fick Wurzeln und Wurzeldeterminative (s. 
oben), V. Henry Esquisses Morphologiques I, vgl. jetzt auch 
Brugmann Grundriss der vergl. Grammatik der Indogermani- 
schen Sprachen II, 19 f. Einzelne Fälle findet man angeführt und 
besprochen z. B. von Zimmer die Nominalsuffixe a und à in den 
Germ. Sprachen, passim, Scherer zur Geschichte der deutschen 
Sprache, s. d. Reg., Bechtel über die Bezeichnungen der sinn- 
lichen Wahrnehmungen in den indogermanischen Sprachen, passim, 


1) Ich kenne die Schrift nur durch die Recension von Schweizer-Sidler 
K. Z. XVI, 140 ff. 
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de Saussure Mémoire sur le systéme primitif des voyelles, pas- 
sim, Brugmann Morphologische Untersuchungen I, 42, Daniels- 
son Grammatiska Anmärkningar I, 47, Zur altitalischen Wort- 
forschung und Formenlehre 49 f. = Altitalische Studien heraus- 
gegeben von C. Pauli IV, 167, Grammatische und Etymolo- 
gische Studien 54 n. Noreen Spräkvetenskapliga sällskapets 
i Upsala fórhandlingar 1882— 1885, p. 86, 128, Utkast till füre- 
läsningar i Urgermansk Judlära p. 46 f., 58 f., Brate Bezzenber- 
gers Beitráge XI, 186 f., Johansson de derivatis verbis con- 
tractis linguæ græcæ 109 ff., Paul-Braunes Beiträge XIV, 315 und 
passim. 


Unter den Lautcomplexen, die man als »Wurzeln» bezeichnet, 
giebt es bekanntlich nicht wenige, die sich weiter analysieren 
lassen. Dabei ergiebt sich, dass sie aus einfacheren Lautcom- 
plexen (»primäreren Wurzeln») durch allerlei hinten angetretene 
Elemente weitergebildet sind. So stehen neben einander die 
Wurzeln: idg. Aert- und k,er- schneiden, hauen (ai. kart- kr-n-tati, 
lit. kertà kirsti etc. : gr. xeígo etc.), merd- und mer- reiben, zerreiben, 
aufreiben (ai. mard- mrdnáti, lat. mordeo etc. : ai. mar- mrnáti, gr. 
uapaivw ete), k,leus- und k,ley- hören (ai. çrus-ti- Willfáhrigkeit, 
crosamäna-, air. cluas Ohr, as. hlust Gebör, aksl. s/uchä Hören, 
Gehör etc. : ai cru-ld-, gr. xAvros etc.) und dgl. mebr. Dass kert- 
und ker-, merd- und mer-, kleus- und kleu- irgendwie mit einan- 
der zusammenhüngen, daran kann füglich Niemand zweifeln. 
Schwerlich aber wäre es berechtigt, kert- etc. als die ursprüng- 
lichere Form zu betrachten, aus der ker- etc. erst durch Versttim- 
melung hervorgegangen sei, was Curtius gegen J. Grimm und 
M. Müller klar erwiesen hat?). Jetzt nimmt man also allgemein 
an, dass Wurzelformen wie kert-, merd-, kleus- aus ker-, mer-, 
kleu- dureh das Antreten von neuen Elementen entstanden sind. 
Den Vorgang, durch welchen sich aut diese Weise Secundür- 
wurzeln entwickelt haben, nennt man W urzelerweiterung, die 





1) Dieser Gelehrte hat auch in seinen Vorlesungen oft hierher gehörige 
Fragen besprochen und mir so zu diesen Untersuchungen den ersten Anstoss 
gegeben. 

2) Grundz. *p. 65 f., 66 n. 
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erweiternden Elemente (mit einem von Curtius aufgebrachten 
Namen): W urzeldeterminative. 

Es fragt sich nun: Welche Elemente fungieren als Wurzel- 
determinative? und: In welchen Formen treten sie hervor? 
Weiter: Was sind die Wurzeldeterminative? 

Wie schon oben angedeutet wurde und wie ich unten aus- 
führlich zu zeigen suchen werde, scheinen als Wurzeldeterminative 
zu fungieren theils consonantische, theils vocalische, bez. halb- 
vocalische Elemente. Zunächst, im Cap. I werde ich die allge- 
meiner anerkannten consonantischen Determinative behandeln. Der 
Reihe nach nehme ich vor 1) die Gutturalen: k, g, gh 2) die 
Dentalen: t, d, dh 3) die Labialen: p, b, bh 4) die Liquiden: 
r, | 5) die Nasalen: m, n 6) den Sibilanten: s. 

Im Cap. II werde ich die vocalischen Determinative besprechen. 
Im Cap. III handle ich tiber Variation und Combination der De- 
terminative (Wurzelvariation). 

Endlich im Cap. IV knüpfe ich einige Bemerkungen über 
den Ursprung der Wurzeldeterminative an. In Bezug auf diese 
Frage möchte ich schon hier soviel bemerken, dass die Wurzel- 
determinative sich vielfach mit den nominalstammbildenden Suf. 
fizen zu bertihren scheinen, wie es auch nicht immer müglich 
ist, Suffixe und Determinative genau von einander zu scheiden. 
Als verbalstammbildende Suffixe sind jedenfalls die Wurzeldeter- 
minative als mit den nominalstammbildenden Suffixen analog 
zu betrachten. 


Cap. I. 


Die consonantischen Determinative !). 


1) Die Gutturalen. 


a) k (velares und palatales = k, und k,). 

Dies Determinativ dürfte etwa in den folgenden Formen zu 
erkennen sein: 

1) Wz. lei-k, giessen, fliessen : av. ric- raécayéiti giesst 
aus, paiti-ric- besptilen etc., lat. liqui, l'íquere flüssig sein, liquäre 
flüssig machen, liquor Flüssigkeit (liquor nur Lucr. 1, 453), liza 
aqua (Nonius p. 62, 6, Loewe Prodr. 403 etc.) : lit. /e-ti giessen, 
ly-ti regnen, aksl. lijali giessen, loj otéag, got. acc. s. lei-pu, 
ahd. /i-d Obstwein u. s. w. Verwandt sind übrigens : ai. 4- liyate 
schmiegt sich an, av. iri- beschmutzen, gr. a-Aivew * a-Aeígetv 
Hesych., lat. dino, air. le-nım adhæreo etc. 

Zu Wz. lej-k-, li-k- giessen, fliessen vgl. lei-p- li-p-, lei-b- li-b- 
(z. B. in lat. lippus i. e. *lipus triefäugig, de-lib-uere, gr. Asíflo, 
8. weiter unten). 

2) Wz. lej-k,- lassen : ai. ric- ri-nd-k-t lässt los, räumt ein, 
av. ric- raécayéiti lässt, verlässt, arm. IK-ane-m, gr. Aeinw, lat. 
linquo, air. lécim lasse, lasse los, got. leihwan leihen, lit. léku 
lasse, aksl. vtü-l&kü Überbleibsel etc. darf wohl kaum von lej-d-, (bez. 
lei-dh-) lassen getrennt werden : lit. leid-mi, leidzu, leisti lassen, 
ent- oder loslassen Kursch. (einer Sache ihren Zug lassen, sie nicht 
hemmen Nesselm.), léistis sich lassen, sich senken, caus. laid-inti 
laufen lassen etc., wozu vielleicht lat. lädo, lüdus, älter loidus, 





1) Ich folge in diesem Capitel im allgemeinen den grundlegenden Unter- 
suchungen Ficks (Wurzeln und Wurzeldeterminative). Mehrere Fälle sind jedoch 
von mir anders als von Fick aufgefasst worden; einige neue babe ich auch 
binzugefügt. Beispiele, die mir aus dem einen oder anderen Grunde unsicher 
schienen, habe ich stillschweigend ausgeschlossen. 
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loedus »das sich gehen lassen» (vgl. lit. pasiléidélis einer, der sich 
gehen lässt, pa-laidü nefarius) und anderes !). 

Die für lei-k-, lei-d- zu Grund liegende Wz. lei- könnte stek- 
ken in : ahd. bi-linnan nachlassen, ablassen, got. af-linnan fort- 
gehen, weichen (got. -linna < idg. *li-nuo)?). Vgl. gr. Aé-va-ua:: 
soénoua Hesych., Ace-fouae entweiche, weiter an. li-öa to go, pass, 
move, with the notion to glide, slip, l!i-ö-ugr free, unhindered, 
d. ledig *). 

3) Wz. uei-k-, ui-k-, (sich) heftig, unstätig bewegen : ai. 
vic- vi-nd-k-ti sondert aus durch Schwingen oder Worfeln, siebt, 
sichtet, gr. dioow (< * fac-fex-yw) bewege mich heftig, fahre los, 
eile, fliege, flattere, trans. schüttele, schwinge, lit. vikrus munter, 
rührig, veiküs flink, willig, véka Kraft, vaikau vaikyti scheuchen, 
(nach Kursch. in Samog.) umherjagen u. s. w. : ai. vi- sich heftig, 
ängstlich bewegen, intens. ve-vi- (ver nd veviyate matih R.V. 
10,33,2 wie ein Vogel flattert d. h. bebt oder zagt mein Herz), 
av. vi- eilen, fliegen, d-vi- herbeifliegen etc.; dazu stelle ich nhd. 
Weihe (Weih), ahd. wijo u. s. w. Zu Wz. uei-k-, wi-k- vergleiche 
die Wz. uei-p- ui-p-, uei-b- ui-b- (ai. vip-, lat. vibrare etc., 8. unten). 

4) Wz. wi-ek-, (über das in dieser Wurzelform, wie in meh. 
reren anderen, dem consonantischen Determinativ vorhergehende 
vocalische Element handle ich im Zusammenhange unten Cap. II) 
schwach wi-k, umschliessen, umfangen, binden, umwickeln, um- 
winden : ai. vyac- vi-vyak-ti, vici- Welle, Woge, lat. vi-n-c-io, lett. 
wikt sich biegen : lat. viere, lit. viti, aksl. vi-ti binden, drehen, 
winden. Weiteres über diese Wurzel unten. 

5) Wz. sei-k,- si-k, giessen, fliessen : ai. s?c- sincdti giesst, 
av. hic- dass., gr. ix-uac Flüssigkeit, abd. sihan, ags. seón (< *sihan), 
&n. sía seihen, ahd. ags. sígan niederfallen, trópfeln, an. síga all- 
mäblig herabgleiten, seigr zühe, aksl. sicati seichen, harnen, säci 
Harn: Wz. sej- s; fliessen, die ich aus den folgenden Wörtern 
erschliesse : ai. s?-rà- Rinnsal, Strom‘), lit. séi-lé meist Plur. séiles 
Speichel, Geifer, sy-vas meist Plural. syvai Saft, vgl. got. sais, 

1) Danielsson zur altit. Wortf. 53 ff. 


2) Andere stellen diese Wörter zu lej- fliessen. Man hat auch lefk- lassen 
und lejk- giessen identificieren wollen. 


3) S. weiter Danielsson a. a. O. p. 49. 
4) Anders Osthoff M. U. IV, 156. 
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mari-saiws See (St. sai-wi-)'). Hierher vielleicht auch (trotz des 
-ai-) gr. ai-ua Blut (vgl i-y-we Saft, Götterblut)?), ahd. sei-m, 
honang-seim Honigseim ?). 

Neben der Wz. sei-k- si-k- scheint sej-b- si-b- gelegen zu ha- 
ben: ags. sipan, mhd. sifen, ndl. zijpelen tröpfeln, gr. etpw giesse*), 
wozu vielleicht ahd. seifa Seife und Harz, ags. sápe sáp dass., 
finn. sa/ppio etc., lat. sebwn Talg(?). Wz sei-b- si-b- würde sich 
zu sei-k- si-k- verhalten, wie lei-b- li-b- (Asígw, lat. delibuere) : 
lei-k- li-k- (lat. liquor etc.). 

6) Wz. eu-k,- u-k,- : ai. uc- ucyati findet Gefallen, thut gern, 
ist gewohnt, ókas Behagen, Gefallen, Ort des Behagens, gewohn- 
ter Ort, Wohnstütte, got. bi-uhts (-uhta- < urg. *unyta- oder nach 
Osthoff aus *uxta-), lit. j-ù-n-k-ti gewohnt werden, mit vorge- 
schlagenem j-, ohne Vorschlag lit. &&is Hufe, Landsitz, lett. j-auks 
lieblich, anmuthig, erfreuend, aksl. v-yk-ng werde gewohnt, lerne 
(sl. -yk- « -unk- oder -uk-5), das anl. v- ist Vorschlag, wie balt. j-), 
uciti lehren : ai. av- vati nimmt gern an, lässt sich wohl ge. 
fallen, av. av- sich zuwenden (gern bei einem sein), gr. hom. gen. 
pl. ééwv Güter (Yeot dwrnees &tov), lat. avere etc., 8. weiter unten. 

Die Grundbedeutung der Wz. eu-k- ist: (sich) gefallen, beha- 
gen (auf dem baltischen Sprachgebiete in lett. j-auks bewahrt); 
daraus entwickelte sich die Bedeutung : gewohnt sein, wohnen etc,, 
ganz, wie in der (wahrscheinlich verwandten) Wurzel u-en-, wozu 
einerseits ai. vdnas, lat. venus, got. wunan sich freuen etc., ander- 
seits d. wohnen, gewohnt ete. Vielleicht hat derselbe Bedeutungs- 
wandel in der primären Wurzel eu- stattgefunden. Gr. ev-vij 
Lager, Lagerstätte (»Ort, wo es einem gefällt») wird gewöhnlich 
zu Wz. u-en- (wohnen etc.) gezogen. Formell und begrifflich kann 
es aber gleichwobl zu eu- gehören (vgl. ai. ó-k-as, lit. ü-k-is), 
8. weiter unten. 





1) Die Bedeutung wie in an. si-k lacus, mare (zu Wz. sek-yr, vgl. unten). 
Zur erweiterten Wz. sei-k- wird got. sais gestellt von Fick Wörterb. 111? 
313, Noreen P.B.B. VII, 439. 


2) Clemm Curt. Stud. II, 45. 

3) Anders, aber schwerlich richtig Osthoff M. U. IV, 144. 

4) Kann doch auch anders erklärt werden. Vgl. Osthoff P.B.B. VIII, 
268, anders Wackernagel K. Z. XXX, 296. 


6) Vgl. Brugmaun Grundriss I, p. 188, Osthoff M. U. IV, 52, P. B. B. 
VIII, 269 n. 
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1) Wz. k,ayu-k,- k,u-k, : ai. çuc- çôcati leuchtet, strahlt, 
glänzt, çüci- leuchtend, strahlend (von Agni, der Sonne etc.), hell, 
klar (z. B. vom Soma), auch z. B. qucis-krdtus, ctcis-matís, wozu 
man got. hugs Sinn, Verstand verglichen hat: ai. cö-na- glünzend- 
roth, flammenfarbig (z. B. vom Feuer und Soma). Hierher viel. 
leicht auch av. cá-ra- morgendlich (ushäonhem qüràm acc. die mor- 
gendliche Röthe), ai. cuds çvds morgen!). Ai. guds cvds wäre den 
sog. i- losen Locativen der s- Stämme anzureihen, eine Bildung, 
wie gr. até, ai. (sa-)dívas desselbigen Tages, sogleich, (apare-), 
(pürve-)dyus ?). 

Zu çu-c- glänzen vgl. çu-dh-, çu-bh- in ähnlicher Bedeutung, 
8. unten. 

8) Wz. meu-k,- mu-k,- : ai. muc- mu-ñ-c-dti lässt los, lit. 
maukin maukti streifen, mukti entwischen, lett. müku mukt sich 
abstreifen, entfliehen etc. : Wz. mey- bewegen, streifen z. B. in 
ai. (kama-)müta- von Begierde getrieben, mü-rd- eilend, drän- 
gend, mwW-ni- Erregung, coner. ein Begeisterter, Verrückter, gr. 
d-uev-oua?), lat. moveo, lit. mdu-ju máu-ti streifen. 

9) Wz. reu-k, ru-k,: ai. luncati rupft, rauft, rauft aus, gr. 
0-QUcco grabe*), lat. runcare güten, lit. runkü rükti runzlig wer- 
den, raukas Runzel etc. : lat. ruo reisse, raffe, scharre, é-ruo grabe 
heraus, ob-ruo vergrabe, an. ry-ja to pluck the wool off sheep, 
lit. rdu-ju rdu-ti ausreissen, aksl. ry-ti graben. 

Verwandt sind wahrscheinlich : got. riu-rs vergünglich, an. 
ry-rr gering, arm etc., vgl. lat. ru-ina und ai. ru- zerschmettern, 
zerschlagen, zerbrechen. 

10) Wz. suek, su-k,- : lat. s4cus Saft, ags. ahd. sigan, 
ndl. zuiyen, an. suga saugen, lett. sägu sukt dass., lit. su-n-k-ti 
seihen, pl. sakai, lett. swek' Harz, aksl. sokü Saft etc. : ai. su- 
sunoti presst, savd- (Soma-) saft, ahd. sou, ags. sedw dass., ai. sü-ra- 
dass., s«-rà berauschender Trank (eine Art Branntwein, Liqueur), 
av. hu-ra- Getränk, lit. su-/à Birkensaft, lett. su-la, ai. só-ma- Soma, 
sü-md- Milch, Wasser, gr. v-& es regnet, v-ÿlos Geseig, leeres 


1) Vgl. Geldner K. Z. XXV. 531, XXVII, 253, 261. 

2) Vgl. J. Schmidt K. Z. XXVII, 306, Schulze ebend., p. 546. 

3) Die Belege dieses Verbums bei J. und Th. Baunack Studien auf dem 
Gebiete des gr. und der ar. Sprachen II, 268 ff. 

4) Über gr. dpvy- (Opvyr etc.), dgvy- (aor. wery7y etc.) s. Osthoff z. Gesch. d. 
Perf. 295, 303. Anders wird optoow gedeutet von Froehde Bezz. Beitr. XIV, 107. 
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Geschwütz u. s. w. Die Wz. su- fliessen etc. dtirfte in mehr 
Wörtern stecken, als man gewöhnlich annimmt, z. B. in: germ. 
*st-ra- triefend : an. sur-eyyr, ahd. sür-ouyi, ags. sür-edged trief- 
äugig'), an. sau-rr feuchte Erde, Schmutz, Koth etc.?), vgl. gr. 
kypr. ovapov : Ëlucov Hesych. (das fliessende). Die schwächste Stufe 
der Wurzel (= sw) könnte enthalten sein in gr. cíaAov Speichel, 
Geifer (für *c £-cadov, vgl. oiaAos Mastschwein : ds, obs, dneg-péalos 
< umeg-g f-íaAoc : Wz. bhu-). 

11) Wz. mer-k,- : ai. mrc- beschädigen, versehren, pte. mrktd-, 
caus. marcáyati, av. merencaiti tödtet, vernichtet, mahrka- 
(< *márka-)?) Tod, Verderben, daneben marka- = ai. marka- Ver- 
sehrung (der Sonne), Verfinsterung, lat. marcere aufgerieben, 
schlaff, ermattet sein, »urcus verstümmelt (Loewe Prodr. p. 283)*), 
murcidus tráge; in act. Bed. marcus Hammer, Dem. marculus : ai. 
mar-, mrnáti zermalmt, verdirbt, á-mar-i-tár- Verderber, vgl. mur-, 
a-mür- Feind, abhipra-mur- zerstórend, gr. uagaívo reibe auf, ver- 
sehre, entkräfte, ucevacda: kämpfen, streiten (»sich gegenseitig 
aufreiben»), in pass. Bed. ai. marati -te, mriydte stirbt, av. mar-, 
lat. morior mit Sippe. 

Vgl. gr. ualaxos weich, ualxov > ualaxov, uacÀxío * xaxd 
&yo Hesych., uaAx-evíc * nagJévoc Koïres Hesych., paat -xoc (St. 
*udax-)*) schwach, feig : Wz. mel- zerreiben, mahlen : lat. molo, 
got. malan etc., gr. d-uaAóc zart, ai. ml-à-, ml-á-yati weich, schlaff 
werden, erschlaffen, air. mlazth blaith (St. *mla-&-) weich, sanft. 

12) Wz. ser-k,- : ai. srkd- Geschoss, Donnerkeil, av. harec- 
werfen, schleudern : ai. sar- si-sar-ti, sárati eilt, strömt, gr. Co-ur 
Andrang; Wzform sr-e- vielleicht in ags. strél Pfeil, ahd. stråla 


1) *su-ra- sauer wäre ein anderes Wort (vielleicht zu gr. &vw, Evgos 
sauer bei Hes. zu stellen, vgl. Osthoff M. U. IV, 156, Kluge Et. Wbch. s. v. 
sauer). 

2) Lässt sich mit gr. avos dürr, lit. satsas, ags. sear etc. nicht unge- 
zwungen vermitteln, vgl. Cleasby-Vigfusson Dict. s. v. 

3) Vgl. Brugmann Grundriss, I, S 260. 

4) Ob dazu auch got. ga-maürg-jan kürzen, ahd. murg murgi, ags. 
myr(t)ge, mir(s)ge, merge, engl. merry (vgl. J. Schmidt bei Zupitza Engl. Stud. 
VIII, 469)? Oder sind diese Wörter mit gr. Beayrs. lat. brévis auf eine Wr. 
mregh- mTgh- (mit mer-k- verwandt?) zurückzuführen (vgl. z. B. Leo Meyer 
Got. Spr. 263, de Saussure Mém. de la Soc. de L. V, 449, Johansson E. Z. 
XXX, 442 f£)! 

5) G. Meyer Gr. Gramm.?, & 179. 
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Pfeil, Blitzstrahl, nhd. Strahl, aksl. stréla Pfeil'), vgl. mhd. strám 
Fluss, stre-jen spritzen. 

13) Wz. plä-k,- plo-k,-: gr. mdadk, -xóc Fläche, Platte, z4a- 
xobc platt, (platter) Kuchen, lat. placenta, pla-n-ca Planke, Pla-n-cus 
eig. breitfüssig (plance tabulæ plan», ob quam causam et planci 
appellantur, qui supra modum pedibus plani sunt, Paul. Festus 
p. 231 M.), lit. plökas Estrich, plokszczas flach, lett. plükr (= *planku) 
plak-t flach werden, pläze Schulterblatt, plazen:s platter Kuchen, 
plakans (neben plakans) flach ete. : pel-, pel-a-, pl-à- : gr. éni-noàs; 
Oberfliche, aschw. fala planities (vgl. die schw. Stadtenamen Falun, 
Fal-köping), aksl. poli offen, pol-je (St. *pol-io-) Feld; mit m- 
Suffix: gr. zala-un flache Hand, lat. pal-ma dass., pal-mus ein 
Lüngenmass, ags. folm, ahd. volma flache Hand, air. lä-m dass.; 
mit »- Suffix : gr. zéA-a-voc Kuchen, ai. pänt- (das cerebrale -n- 
<in)?), lat. pl-G-nus, lit. pló-ti breit zusammenschlagen, pló-nas dünn, 
pr. plonis Tenne, gall. Medio-lanum *); mit r- Suffix : germ. */lo-ru- 
an. flor Fussboden des Kuhstalles, ags. flör Hausflur, Tenne, Stock- 
werk, engl. floor, mhd. vluor Saatfeld, Boden, Bodenfläche, nhd. 
F'lur, air. lär Estrich, Flur (Grundbed. : planities)*), vgl. die Dental- 
ableitungen aus den Wurzelformen pel-, pl- : as. ags. fel-d, ahd. 
féld Feld, Boden, Fläche, Ebene und an. fuld Grasfeld, Trift, as. 
folda Erde, Land, Erdboden (s. weiter unten). 

14) Wz. stä-k- sto-k- : lat. stay-num (falls < s{ak-no-, 8. unten) 
stehendes Wasser, umbr. stakug statutus, destinatus, an. stakkr 
Heuschober (etwa < vorg. *stak-nd- statutus) : Wz. sià- stehen, 
stellen : gr. dor. i-otä-ue, lat. stare etc. Ob dazu auch, wie man 
früher allgemein angenommen hat, av. gtakh-ra- fest, steif, stark 
mit ahd. stahal, nhd. Stahl, pr. stakla? 

15) Wz. smé-k- (s)mo-k-9) : ahd. smdhi klein, gering, an. 


1) Vgl. Danielsson Gr. Anm. I, 47 n. 18. sr- wird bekanntlich sowohl 
im Germ. wie im Slav. zu str- (Brugmann Grundriss I, $$ 578, 584). Andere 
ziehen aber die angeführten Wörter zu Wz. ster-, sir-e- ausbreiten, streuen 
etc. : lat. sterno mit Sippe. 

2) Fortunatov Bezz. Beitr, VI, 217. 

3) s. Fick Bezz. Beitr. XII, 161. 

4) Nach Fick Wbch. ‘III, 180, Brugmann M, U., I, 46 soll germ. *fló-ru- 
zu Wz. plé-, plo- füllen (gr. zríu-mÀ5-u« etc.) gehören, was mir nicht wahr- 
scheinlich ist. 

5) Anlautendes sm- wechselt mit m-, wie z. B. in d. Schmerz: ai. mrd-ná.ti 
zermalmt, zerreibt, schmelzen: Male, ai. smárami : air. maraim. Wegen der Er- 
klürung dieses Wechsels s. z. B. Brugmann Grundriss I, $ 689, 3. 
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smár dass., gr. uäx-e0vos schlank, lat. mücer, an. magr, ahd. magar 
= mhd. nhd. mayer (Grundbed. abgerieben, vgl. gr. udocw zer- 
reibe, zerknete) '), nasaliert : lat. ma-n-cus (vgl. pla-n-cus) verstüm- 
melt, gebrechlich : Wz. (s)mé- (s)mo- reiben, zerreiben in gr. ou, 
oud-w (our-xw, ouw-yw), vgl. an. md abnutzen?); als /- Ableitun- 
gen scheinen mir zu dieser Wz. zu gebören : got. smals, ahd. 
mhd. smal, ags. smæl, as. smal klein, gering, schlank, knapp eto., 
an. smali Klein-vieh, ahd. smala-nôz : gr. unde, air. mil kleines 
Thier; mit anderer Ablautsstufe aksl. malü klein. 

Neben smeé- liegt bekanntlich die gleicbbedeutende Wz. smi- 
(z. B. in oui-An: ógyavov zuntıxov). Dazu verhält sich gr. oucxedc, 
uıxoös klein, lat. mica Krümchen, wie ahd. smdhi : Wz. sme-. 
(c)uixgóc aus *ouexpos herzuleiten, wie Kluge vorschlügt (Et. 
Wbch.* s. v. Schmach), ist schwerlich zulässig. S. weiter unten. 


Palatales & (kj) scheint als Wurzeldeterminativ vorzuliegen in: 

1) Wz. ai. ar-ç- verletzen, verwunden : ved. arcasänd- verletzend, 
boshaft, -arca Verletzung, argas Hämorrhoiden, rk-sa- verletzend, 
als S. Bär, vgl. gr. @oxtos, doxos, lat. ursus (für *urcsus), -rk-sara- 
Dorn, weiter wohl ráksas n. Beschädigung, Qual, raksds- m. Quäl- 
geist, av. rashó Qual (über Doppelformen wie ar-k- : r-ak- s. Cap. IJ) 
: ai. ar- rnóti verletzt, verwundet, ár-us Wunde = an. orr (*ar-uz-), 
grr (*ar-wiz-)?), an-arva-, an-arván-, an-arvána- unverletzlich, un- 
angreifbar, unwiderstehlich, :ras-ydti ist gewaltthätig etc.*). 

2) Vielleicht Wz. der-k,- sehen : ai. pf. da-dárqa, gr. dégxouac, 
air. der-c Auge, dercaim sehe hin, got. ga-tarh-jan auszeichnen, 
as. torh-t, toroh-t, ahd. zorah-t hell, klar (< idg. *drk,-to-), falls 
nämlich diese Wörter mit gr. dow-zt-adewv * éuflérev, dgwntew ' 
dıaoxorssiv Hesych., (dewrr- < drp- mit langem son. r?), ahd. zorft 
hell, klar zusammenbüngen. Die Primärwz. wäre möglicherweise 
in ai. @-dar- beachten, à-dur-i- achtsam (RV)*) enthalten. 





1) Doch liegt diesem Worte vielleicht eher eine Wz. uay- zu Grunde. 
Vgl. pay-eës, uy-tigoc, wala (< ‘payyte) etc. wozu nach Schrader K. Z. 
XXX, 477 aksl. mazati schmieren, mast Salbe, masio Butter, Öl, Salbe. 


2) Kann doch auch zur erweiterten Wz. gehören. Steckt nicht Wz. (8mé-) 
smö- reiben auch in ags. sméde glatt, engl. smooth? Die Bed., wie in gr. £sorös. 


3) Vgl. Noreen Arkiv for Nordisk Filologi III, 1, 14 n. 
4) Andere ziehen jedoch ai. drças zu gr. Eixos etc. 
5) s. Grassmann Wbch., P.W., anders Say. 
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3) Wz. per-k,- pr-ek,- : ai. prç-ni- gesprenkelt, bunt, zegxvdc 
gesprenkelt, schwürzlich, zrgexvóv * zo(xcAóxooov &Aaqov Hesych., 
vgl. nópxac* Éldgous, moog, neoxas Hirschkuh oder Hirschkalb 
oder Reh, zow& Tropfen : ai. p£-s-ant- tropfend, gesprenkelt, prs-atá- 
dass., av. par-sh-uja- triefend, aksl. prachit (Grdf. *por-s-o-) Staub, 
Pulver, vgl. ai. purisa- Dunst, Nebel, böhm. prs-et: sprühen, reg- 
nen etc. Die primäre Wz. ist enthalten in gr. z-5-Jo sprübe, 
russ. pré-ju préti schwitzen, sieden etc. !). 

k, neben k,, wie es scheint, in: 

1) Wz. pei-k,- : lit. peiki& peikti fluchen, piktas böse, pykste 
pykti böse, zornig werden: Wz. pei-k, in ai. péç-una- böse ge- 
sinnt, vgl. air. óech (< *poico-) Feind, got. faih Betrug, bi-faihön 
betrügen, tibervortheilen : ai. píyati schmäht, piys- Hasser, got. fijan 
hassen, fijapwa Feindschaft etc. 

2) Wz. rei-k,- : ai. rikh- likh- ritzen, reissen, lit. rékia schneide, 
gr. é-g&íxo reisse auf, intr. berste mit ai. riç- rigite reisst ab 
(Wz rei-k,-) : lat. ir-ri-to reize? Lat. ri-ma Riss, Spalte kann 
für *ric-ma stehen. 

3) Wz. u-ek,- : ai. vag- vds-ti wünscht, begehrt, liebt, gr. 
&xwv willig etc. möglicherweise mit eu-k,- : ai. vati begehrt, liebt, 
lässt sich gefallen ete. Vgl. evxyduc : Exnlos = "Fex-nAos ruhig 
und s. oben p. 7. 

Oft scheint ein ableitendes & in Schallwörtern hervorzutre- 
ten. Vgl.: 

1) Wz. mu-k- : gr. uUxcouat, aor. uvxe brülle etc., lat. mügio 
(mit »erweichtem» Auslaut, s. unten)?) : lett. mau-ju, mau-nu, 
mau-t brüllen. Daneben unxdouac, aor. ptc. uaxov meckere, blöke 
> ai. mé-ma-ti blökt, brüllt. un- und uv- mögen auf Schallnach- 
abmung beruhen. 

2) Ähnlich vielleicht Wz. bu-k- : ai. buk-kära- das Brüllen des 
Löwen, gr. gvx-tns heulend, Bvx-évg, lat. büc-ina Blashorn, aksl. 





1) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 6 £, 28 f., 135, 271 ff. 


2) Vgl. auch mu-g- einen leisen, unterdrückten Laut von sich geben u. dgl. 
: gr.euvbm seufze, uvy-u0oc Beufzen, lat. müg-inári murmeln (aque muginantur 
Atta com. 4, p. 160 R?), é-muyento = convooanto, umbr. imp. mugatu = muttito, 
muieto = muttitum (über das i in muteto s. Brugmann Grundriss I, $ 608) : mu-dh- 
in ahd. musse Quelle (Grundf. *mudh-ti-), muttlón murmeln, gr. 45-0-oc Rede 
(vgl. Kógel P. B. B. VIL, 180 f). Dazu Lat. muttitre, mussare (vgl. Havet Mém. 
de la Soc. de Lingu. VI, 240). Auf Reduplication beruht mummeln etc. 
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buë-ati brüllen : gr. Beas, Bula (pita?) Ubu, arm. bu bu-ec Eule, 
redupl. lat. babo, baubari, vgl. lit. bubauti dampf brüllen, bubénti 
dumpf dröhnen, baubti brüllen, buublys Rohrdommel (lat. bu-tio dass). 


3) Wz. ru-k- : ahd. rohôn, mhd. rohen grunzen, brüllen, aksl. 
rykati, »yk-na,-ti brüllen, lett. rüsu brülle; mit »erweichtem» Aus- 
laut : lat, rugio, gr. n-ovy-ov brüllte, w-gvy-7, w-Qvy-u0c, w-ovy-ua 
Gebrüll, Geheul : ai. ru- ruvdti räuti etc. brüllt, schreit, gr. w-gvw 
heule, brülle, lat. r#mor u. 8. w. 

4) Lit. rek-ti schreien, réka Schreihals, rék-smas Geschrei : 
lit. ré-ju re-ti heftig losschreien, lett. rä-ju và-t scbelten. 

5) Wz. la-k- la-k-: gr. Adoxw, pf. Aé-Adx-a krache, làrme, belle 
etc., Aaxegóc lärmend, Aaxéovta Beiwort der Krähe und des Hundes, 
lat. loquor"), abd. lahan, ags. lean (~*lahon) tadeln : lat. la-trare, 
la-mentum, got. lui-lô-un = élouÿognoav (Joh. 9, 28), lit. /ó-ti bellen, 
lett. lä-t, aksl. la-juti bellen, schimpfen. Ai. rà- rá-yati bellt wird 
gewöhnlich hierher gestellt, es kann aber auch mit lit. réju ete. 
verglichen werden. 

6) Aksl. graca grakati krächzen, vgl. lat. gräculus, gräcillare, 
ahd. chragil garrulus : lit. yró-j« grö-ti, aksl. gra-ju yra-jati krachzen. 

7) Wz. a) ker-k-: gr. xépxos, xégxaE etc. Vogelnamen, lit. 
kark-ti schreien, schnarren, krächzen ete.?) b) kr-ek- : gr. xp&£ 
Vogelname, aksl. krek-tati coaxare, krec-etá cicada, ai. krak-ara- 
(krk-ara-) perdix silvatica etc.; nasaliert ags. hringan clangere etc. 
c) kr-ü-k- kr.á-k- : lat. crôcio krächze, lit. &rókti ; mit »erweichtem» 
Auslaut : gr. xowlw, xoatw, pf. x&xgüya, ahd. hruoh Krühe, ags. 
hróc, an. hrókr : gr. xoowvn Krühe, xvgaé Rabe, lat. corvus, cornix 
Krähe, umbr. curnaco = cornicem. 

Mit Wz. kr-ek- vgl. kr-ep- (kr-op-) in lat. crepare, d. Rabe, an. 
hrafn Rabe etc., 8. weiter unten’). 

8) Wz. a) kl-ek- kl-eg- : aksl. klekütali clamare, kleyütati clangere, 
lit. Aleyeti laut lachen. b) kl-ö-k- -g- : gr. xAwoow und xlwio glucke, 
schnalze, ablautend xialw -y£w schreie, krächze, schalle, töne, 
got. hlah-jan lachen, ags. hleah-tor Schall, Klang, Gelächter, 


1) Der Vocalismus kann auf Übertritt in die d- (d-) ö- Reihe beruhen. 
2) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 24. 
3) Vgl. auch Holthausen K. Z. XXVII, 623. 
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an. hlakka schreien, krächzen etc. : gr. xadém xé-xAn-xa, xoÀ-oc0c 
graculus, xél-a-dos Lärm, Getöse, lat. culäre, clamor, ahd. héllan 
ertönen, hlöjan, ags. hlówan etc. 

Parallel mit Ael- ist als Wurzel der vorigen Nummer wahr- 
scheinlich fer- anzusetzen!); der germ. Wurzelf. À/ó- entspricht 
hrö- (ahd. hruom, nhd. Ruhm, au. hrodr, ags. hréó Ruhm, eig. 
Geschrei)’). 

Zum Schlusse stelle ich einige vereinzelte Formen aus ver- 
schiedenen Sprachgebieten zusammen, die mit grösserer oder ge- 
ringerer Wahrscheinlichkeit das hier behandelte Determinativ 
enthalten : gr. govaw : &ovw; dÀU-0xo, fut. «AvEo : tÀAevopat, vgl. 
alicow, dÀoÀ/xrmua. : clio; dléxw : Gd, cÀsca?); ntTio0w, 
ntwoow, mete, TUE : met-, mty- dor. ard-, ntw-'); Meddow TPÄLTOW, 
ion. ronoow : mEgaw, ai. ä-pr-ta- beschäftigt, vyä-pära- Geschäft?); 
tyxw, dor. zaxw schmelze, schwinde hin: aksl. /a-ja liquefio, lat 
tä-bes; dıwaw (dexéiv?) : déeuc, vgl. korinth. Fcwxw (iwxn) : Fteuat; 
lat. parco : parum; fäc-io, pf. fect, wahrscheinlich mit dem aor. gr. 
é-$n-x-a nahe zusammenhängend, jäc-io, pf. jéci, vgl. aor. 5-x-a*) 
(über diese Aoriste u. das Perf. auf -x« s. Cap. LV); lit. plaukti 
schwimmen : pláuti spülen, lat; fett werden : fu- schwellen, perkt 
kaufe : zéovnue. 

b) Determinativ g (7, und 5). 


1) Oder genauer skel- (vgl. ahd. scéllan, av. skjalla), sker- (vgl. an. skarr, 
Skar-k, abd. scr-iun, aksl. skri-z-ituti frendere etc.) Gr. dor. x&o-vE Herold, 
ai. karu- Lobsánger weichen freilich in dem Vocalismus ab. Vgl. gr. dor. 
y&evo : ger- (ai. járate, abd. chuëran). 

2) Mit Brugmann (Curt. Studien VII, 287) Kann man ker-k- etc als redu- 
pliciert aulfassen, vgl. d. krachen, krächzen zu p. 13, N:o 6. 

3) Osthoff (Zur Gesch. d. Perf. p. 381 ff.) meint, dass £guxu, odéxw erst 
aus den x-Perfecten *7pvxa oder *£guggvxa und oAwiexa hervorgegangen seien 
(vgl. ot5xw:forpxa, kypr. duxw:dédwxa). *2ovxa *écgrovxa ist jedoch unbe- 
legt, und olwdexa später als odéxw. 

4) 8. weiter Brugmann M. U. 1, 16 ff. Anders Osthoff Perf. p 312. 


5) Curtius Grundz.* 274. Möglicherweise entstammt 7eacow (= *rpüx-jw) 
durchdringe, fórdere, führe aus, fordere einem Adv. *mod-x, vgl. z/od, nipa-v 
und wegen des -k uera-x- in uétacgas, uerafı, ni. visu-na-A nach verschiede- 
nen Seiten hin etc. Man denke an d. fórdern, fordern : vor, vorder. 

6) 8. Bartholome K. Z. XXVII, 355, Bezz. Beitr. XII, 84 pn. 1. In gr. 
t-n-us wären nach B zwei Wurzeln (sé- und jé-) zusammengeflossen. 
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1) Wz. mei-g,- (sich) bewegen, wechseln : gr. d-ueífo, lat. 
migrare, aksl. miglivt mobilis etc.!): ai. ni-maya- Tausch, gr. sik. 
poi-voc, lat. meäre, com-moinis communis, got. ga-mains, aksl. ména 
Wechsel, Veränderung, lit. mainas Tausch, lett. mi-ju mi-t tau- 
schen etc. 

2) Wz. lej-y,- verzehren, verderben, pass. verzehrt werden, 
hinschwinden : gr. Aocyos Verderben, Unheil, Untergang, Tod?), 
o-Aiyos wenig, gering, klein, kurz, dåcyn-zeléw bin schwach, 
ohnmächtig, kraftlos, mit Labialisation des velaren g vielleicht 
a-Aip-as = vexgdc*), lit. liga Krankheit, alb. l'ik ligu böse, mager, 
wie ich vermuthe : Wz. lez- /oj- in gr. Aoc-uog Pest, Seuche Àï-uoç 
Hunger, Hungersnoth (eig. Abzehrung)*), lit. /ei-las dünn, schlank, 
lei-nas lai-nas schlank), lai-bas dass., aksl. li-bivä gracili, lit. 
lésas mager, lysti mager werden, aksl. /icht arm, beraubt, böse, 
schlecht, turpis*). Hierher möchte ich auch germ. *lai-pa- böse, 
widerwürtig, verhasst etc. stellen (vgl. Aoc-róc * Aot-uóc Hesych.) : 
ahd. /eid betrübend, widerwürtig, verhasst, als S. Leiden, Be- 
trübniss, Böses, ags. [40 feindlich, verbasst, feind, als S. Beleidi- 
gung, Unrecht, an. lei-ór feindlich, verhasst. Vgl. auch die ahd. 
Interjeetion léwes, lés heu, leider, formell Gen. eines Nomens: 
St. *lai-wa-?). 

An gr. öAiyos klein, gering, lit. lei-las dünn, schlank etc. er- 
innern der Bedeutung nach got. lei-t-ils, an. l-t-ill klein, wenig. 

3) Wz ai. reg- réjati erschüttert, versetzt in zitternde Be- 
wegung, med. zittert, bebt stimmt in der Bedeutung genau zu 

1) Vgl. Fick Bezz. Beitr. VI, 213. 

2) Mit Unrecht wirft Curtius Grundz.® 183 4osyoc und Arygos, Asvyaltos 
zusammen. Vgl. Bezzenberger in seinen Beiträgen IV. 332. 

3) Vgl. Johansson Nordisk Tidskrift f, Filologi, N. R. VIII, 214 ff. Jo- 
hansson stellt adidas mit d. Leiche etc. zusammen. 

4) Nach anderen z. B. de Saussure Mém. p. 74 f., Osthoff M. U. IV, 123 
sollen dos-uos, As-uos mit ai. sri-ma- Bezeichnung gewisser nachtlicher, gespen- 
stischer Wesen, -sre-man Fehl, Schaden, Versehrung etc. zusammengehören, 
Vgl. aber Fick Bezz. Beitr. I, 333. 

b) Fick a a. O. vergleicht dasvo-yssp * oxÂnpoysip. Also gr. Aas-: lit. let-, 
lai-, vgl. ai-ua : sét-lé. 

6) Zeigt auch andere abweichende Bedeutungen. Vgl. Miklosich Et. Wbch. 
d. Slav. Sprachen s. v. 


7) Vgl. Kluge Et. Wbch.* s. v. leiden, 
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got. reiran zittern (setzt urg. *ri-rai-mi voraus)!), reirö Zittern, 
Schreck. 

Gewöhnlich stellt man jedoch ai. rej- mit got. laikan springen, 
hüpfen, lit. Zéigyti wild umherlaufen, air. löeg Kalb etc.?) zusam- 
men. Got. reiran vergleicht man mit le-láyati schwankt, schau- 
kelt. Vielleicht standen ursprünglich zwei Wurzeln : ri- und /- 
in ähnlicher Bedeutung neben einander und beide wurden mit g 
abgeleitet 3). 

4) Wz. gr. vgi-[- = *iri-9,- : toigw reibe, reibe ab zunächst 
wohl : lat. iri- in dé-tri-mentum, tri-bulum, pf. tri-vi, pte. tri-tus. 
Lat. tri- ist seinerseits aus ter- (gr. reigw, lat. tero etc.) erweitert *). 

9) Wz. jewg, anschirren, verbinden : ai. yuj- yu-nd-k-ti, 
yugá- Joch, gr. bevy-vuuu, Cuyov, lat. jungo, jugum, got. juk, lit. 
jungi, jüngas, aksl. igo (für *j-go und dies für *ju-go): ai. yu- 
anschirren, verbinden, pr. yauti, ywuvdti. 

6) Wz. bhlu-g,- : gr. oivo-pAvE -yos weintrunken, gávx-ríc, phux- 
tauva Blase, lat. fiio (für *flugyo), pf. fluxi, con-flige zusammen- 
fliessende Wassermassen (Liv. Andr. tr. 18) : gr. qvo strotze, 
fliesse über. YAv- ist wiederum aus bhel- schwellen (gr. gallos, 
lat. fol-ium etc., 8. unten) erweitert. In gr. zou-goóAÀvE -yoc Blase 
mag das o eine Ablautsstufe der primáren Wurzel reprüsentieren 
(zweisilbige Basis : -podvy-: gluy-). Aus bhel- schwellen kommt 
auch bhl-ey,- : gr. gÀéw -Bös Ader’). Über Wechselformen, wie 
bhleg- : bhi-u-g- 8. unten Cap. III. 

7) Wz. leu-g- : gr. Aevyadéos, Avyeds traurig, kläglich, jämmer- 
lich, elend, unglücklich etc., lat. lügere trauern®) zunächst, wie 
ich vermuthe : gr. Av-nn Leid, Schmerz, Kummer, Betrübniss, 


1) Kluge P. B. B. VIII, 342. 
2) Vgl. Bugge K. Z. XX, 11. W. Stokes K. S. B. IV, 388. 
3) Vgl. Danielsson zur Altit. Wortf., p. 55, n. 2. 


4) 8. unten und vgl. Danielsson Gramm. und etym. Studien, p. 31. Anders 
Thurneysen K. Z. XXX. 352. 

b) Dass der Guttural in gr. gdvy- nicht labialisiert erscheint, beruht 
bekanntlich auf dem vorhergehenden +. Vgl. Brugmann Grundriss I, p. 319. 
Brugmann fasst das Verhältniss zwischen p4eß- und yAvy- anders, ebend. p. 317. 

6) Gewöhnlich vergleicht man dazn : ai. rwj- rujáti zerbrechen, róga-, ruja 
Krankheit, Schmerz, lit. 443-4 zerbrechen intr. (Wz. leu-g,, leu-g,?) Vgl. gr. 
Åve, an. ly-ja zerstossen, zermalmen, pass. ermatten. 


Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 17 


Krünkung!), Avmgooc elend, bitter, traurig, armselig, unfruchtbar 
vom Boden (» 243), mit anderer Ableitung lit. /nisti traurig 
werden, /Ai-d-nas traurig, betrübt. Die primäre Wurzel vielleicht 
in ZAeos Mitleid, Erbarmen, éleeiv Mitleid haben, beklagen, be- 
dauern, àAeewóc kläglich u. s. w. 

8) Wz. ter-g- tr-ö-g- : lat. tergére abreiben, abwischen, gr. towyw 
nage: Wz. ter- tr-ö- : gr. tetew, tepéw, lat. tero reibe, bohre, gr. 
zeww, Ti-TQW-0xw. Zu dieser Sippe auch got. pairké Loch, Ohr: 
gr. towyAn dass.?). 

9) Wz. sp( h)er-g4- sp( h)r-ég,- bezeichnend 1)eine unruhige(spren- 
gende, zersplitternde) Bewegung : schnellen, zucken, zerfahren, 
zerbersten, woraus sprossen, keimen; 2) das damit verbundene 
Geräusch : knattern, knittern, rauschen, schnauben etc. (auch von 
articulierten Lauten, falls ahd. spréhhan, spráhha, as. sprékan, 
ndl. spreken, ags. sprecan, spréc hierher gehören, was immerhin 
wahrscheinlich ist)*): ai. sphürj- sphürjati von verschiedenen Ge- 
räuschen z. D. dem des Feuers (arcisa sphürjayan RV. 10, 87, 11), 
auch hervorbrechen, plötzlich erscheinen, gr. cpagayéw knattere, 
knittere etc. (ogagayevvro dé of nvgi eitac ı 390), auch strotzen 
(»zum Platzen voll sein» : ovdara yàg opagayedvro ı 440) = onag- 
yaw, an. sparka to kick, sparkr, sprékr lively, sprightly, spraka 
sprithen*), lit. Zém-spirgis eine Baumspalte, die von der Kälte her- 
rührt, lett. spirg-ulis Splitter, spregstu sprégt platzen, bersten, dane- 
ben sprägt, lit. sproystu sprógti platzen, prasseln, spriessen, knospen, 
spragt sprageti prasseln, platzen (»wie beim Brennen des Tannen- 
holzes») u. 8. w. 5) : Wz. sp(h)er- : ai. sphurdti schnellt, zuckt, zittert, 
zappelt, bricht hervor etc., updri + sphur- in die Höhe springen 
(von Würfeln), apa-sphür- adj. wegstossend, fortschnellend (vom 
gährenden Somatrunke, vgl. engl. sparkling), vi-sphul-inga-Funke 


1) Nicht, wie oft angenommen wurde, zu lit. rüpéti kümmern (Wz. rup- : 
lat. rumpo, an. rjüfa etc.) Lit. rupéti : Wz. ru- zerbrechen (vgl. p. 8, N:o 9) 
= lönn : We. le. 

2) Anders über lat. tergére Osthoff M. U. IV, 1 f. Vgl. aber Danielsson 
Gr. und et. Stud. I, p. 31. 

3) Pott Et. Forsch. II, 3, 432, Leo Meyer K. Z. VI, 151 f., Bechtel über 
die Bezeichnungen der sinnlichen Wahrnehmungen, p. 71. 

4) spraka hat Bugge (K. Z. XX, 40) mit ogagayéw etc. verglichen. 


5) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 339 n., 488, 489; Leskien der Ablaut der 
Wurzels. im Lit. p. 346. 
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(vgl. ags. spearca, engl. spark Funke) Dazu ohne das anlau- 
tende s-: ved. phar- wahrscheinlich = ausstreuen, aussäen (vgl. 
onéiow, lat. spar-g-o) eig. von der Handbewegung beim Säen, 
Streuen : int. par-pharat, phär-vara- Süer ') u. s. w., s. Grassmann, 
Wbch. z. RV., phar-phar-dyate bewegt sich heftig hin und her 
(Spr. 19); dazu weiter pra-phar-vi- geiles Madchen (RV. 10,85,22), 
vgl. orraeyüv lüstern sein, engl. spark a gay, young fellow. Gewöhn- 
lich ist die Wz. sp(h)er-, wie bekannt, auf die Bewegungen der 
Füsse specialisiert worden : av. cpar-, gr. ozaígo, donuiew, lat. 
sper-no in übertr. Dedeutung, ahd. spor-nón mit der Ferse ausschla- 
gen, mit den Beinen strampeln, an. sper-na ete., lit. spirit spirté mit 
dem Fusse stossen etc. Aber die weitere Bedeutung bliekt noch 
durch in Wörtern wie gr. ogaioa Ball, Kugel (vgl. pr. sper-tlan 
spec. ze h-ballen), lit. spàr-nas Flügel, ai. par-nd- dass., lit. spar-và, 
lett. sparws Bremse (vgl. got. spar-wa Sperling, das Feist Grund- 
riss der Got. Etymol. p. 106 mit Unrecht von unserer Wurzel tren- 
nen will). Bewerkenswerth ist die Anwendung der Wurzel in lit. 
(avi) spirà Schafmist, wozu vgl. an. spar-ó n. sheep's droppings. 
Die Grundbedeutung ist ausgestreut, ausgesät, vgl. lit. Zioy-spiros 
Sägespäne und das no-Partic. gr. oxagvos zerstreut, selten. 

Neben sp(AJer- steht die Wurzelf. sp(l)r-e- in mhd. spræ-jen 
zerstieben; nhd. sprühen setzt ahd. *spruoen (Wzf. sp(h)r-ö-) 
voraus ?). 

10) Wz. yer-g,- ur-eg4- drehen, krümmen, s. unten p. 31. 

11) Wz. bhr-ég- brechen : got. brikan brechen, us-bruk-nan ab- 
gebrochen werden, brak-ja Schlacht, Kampf, ahd. bréhhan, andd. 
ags. brecan, ndl. breken brechen, lat. frango (weicht im Vocalis- 
mus ab), vielleicht ai. ved. giri-Lhrajas n. pl. (Attrib. zu ürmáyas 
RV. 10,68,1) Berge durchbrechend, aus ihnen hervorbrechend?) : 
Wz. bher- mit einem scharfen Instrument bearbeiten : schneiden, 
bohren, spalten etc. : ai. bhur-ij- Schecre (?)*), vielleicht arm. bah 
Hacke, Karst etc. (vgl. mah Tod : Wz. mer- : lat. morior etc.), brem 
hacke*), gr. gagdw pflüge (vgl. ahd. bráhha aratio prima), 
pdgos deeds muga rÓ «goat 0 Eorı oxiom, xai yàg deapagous 


1) Nach Say. = pürayıtar. 

2) Vgl. Bremer P. B. B. XI, 280. 

3) Nach Roth, vgl. Fick Wbch.* I, 702. 

4) Vgl. PW. 8. v. 

5) 8. Hübschmann Arm. Studien, p. 22, vgl. p. 63. 
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paoi yeravac, tors Eis dVo péQu XxEXWOQIOUÉVOUS . xai PAQOOS TÖ 
anooxıona mms todjroc E. M. 175,37, pagayt Kluft 7 dueoycauév 
yj E. M. 787,41, g«g-vyE Sehlund, ir. berna Kluft, lat. forare, 
ags. borian. ndl. boren, ahd. borón etc. Parallel mit got. brakja 
bez. der Bedeutung gehen: ai. bhára- Schlacht"), lat. fério, an. 
berja schlagen, berjask sich schlagen, aksl. bor-ja, bra-ti kämpfen ete. 

Zu Wz. bhr-ey- vgl. bher-dh- zerbrechen, zerstören : gr. zégJo, 
air. brissim breche, bret. bresel guerre (St. *hred-tlo-)?) etc., 8. 
unten. Doch könnte air. brissim mit ahd. bréstan brechen, reis- 
sen, bersten, ndl. bersten, ags. berstan auch auf eine Wz. bhr-es(-t-) 
zurtickgehen, s. weiter unten. 

12) Wz. ur-ég- : gr. Qryvuuc reisse, zerreisse, aor. égoayny, 
schwed. vråk Eisbruch, damit ablautend vrak Trümmer, Treib- 
holz von einem Schiffe, vielleicht : ai. vr-and- Riss, Wunde, vr-ccáti 
zerreisst, -vr-aska- behauend, aksl. vraska Runzel etc. ?). 

13) Gr. zunyo, dor. zuäyw schneide : reu- run- tuc- schneiden *). 

14) Gr. 9yo, dor. Jäyw vielleicht zu einer Wz. dha- scharf sein 
oder machen, die sich aus ai. dharä Schneide, av. tizhi-dára- scharf 
schneidend erschliessen lässt. Verwandt sind : Yous spitz, &I0wo« 
machte spitz, wetzte (¢ 327), die auf eine Wz. dh-eu- dh-ou- hinzu- 
weisen scheinen 5). Wz. dhà- : Wz. dh-eu-, wie z. B. Wz. snà- (ai. 
sna-ti wäscht sich, badet, gr. vå-ua, va-goc) : Wz. sn-eu- (ai. snu-ta- 
tröpfelnd, gr. véo schwimme), oder stä- stehen, stellen : st-eu- 
(crod, got. stiurjan) u. s. w., 8. Cap. J]. Man wird auch durch 
das Verhältniss von Sü-yo : Jooç an lat. stràá-g-es9) : str-u- streuen 
etc. erinnert. 

Palatales g (9,) scheint vorzuliegen in: 


1) Vgl. Fick Wbch.? I, 695. Andere betrachten dies Wort als identisch | 
mit bhára- (Beute-)erlangen. 

2) W. Stokes Mém. de la Soc. de lingu. V, 419 ff. 

3) Jedenfalls kann ich mich mit den Versuchen #rég- und bhrey- zu iden- 
tificieren (zuletzt von Johansson K. Z. XXX, 419) gar nicht befreundef. urég- 
wäre nach J. = pref. U- (vgl. ai. dva) + rég-, bhrög- = pref. bh- (vgl. ai. 
abhi) + rég-. Diese Constructionen in Potts Manier scheinen mir sehr gewagt. 

4) Vgl. Brugmann M. Tr. 1, 66. Nach Osthoff (zur Gesch. d. Perf. p. 626) 
soll rusy- erst aus *ru»x- durch »Entgleisungn hervorgegangen sein. "ru;xwu 
wäre eine aus dem Pf. rérunxa entwickelte Praesensbildung (wie ornxw, 
dunw etc.). 

5) Anders Schulze K. Z. XXIX, 261. 

6) Doch wohl für *strges mit langem son. r. 
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1) Wz. bhel-g,- bhl-ég,- strahlen, glünzen, leuchten ete. : ai. 
bhärgas Glanz'), bhräjate glänzt, strahlt, av. bardea- strahlend, 
Glanz, bardeaiti strahlt, gr. g4éyo, «40£, lat. fulgeo, flayräre, ahd. 
blecchen blitzen, glánzen, hervorleuchten, sichtbar werden etc. : gr. 
palnçds glänzend, gaAqg«óovra (xvuara N 199, Wellen mit »glán- 
zenden, weissen Köpfen»), gadcds weiss, gaAaxgoc kahlköpfig, lat. 
fulvus gelb (doch nicht aus *fulgvus), flavus goldgelb, blond 
(< *bhl-uo- mit langem son. 7), lit. bal-tas weiss, aksl. bélá dass., 
vgl. an. bål, ags. bó! Flamme, Glut, Scheiterhaufen; Wzf. bhl-e- 
in ahd. bléo blau (Grdf. *bhlé-uo-). Die Abweichung der Bedeu- 
tung darf bei einem Farbennamen nicht all zu sehr befremden. 

2) Wz. ser-g,-: ai. srjati setzt in rasche Bewegung, entsendet, 
spec. Wasser, giesst aus, lüsst strémen, av. harez- loslassen, hin- 
werfen, a-fra-ñnhareza- nicht ausgegossen?): ser- eilen, strömen 
etc. : ai. si-sar-ti, sárati, gr. ög-un etc. 

g4 neben g, in: 

1) Wz. bher-g- sich unruhig bewegen, sprudeln, strümen, sie- 
den, kochen : ai. bhuraj- etwa = sprudeln, brodeln : bhurajanta (RV. 
4, 43, 5)*), lett. birga Qualm, pr. birga-karkis Kelle, au-birgo 
Garkoch*), aksl. brüe-ója syrtis, aber brüzaj Strümung 5, brüzü 
schnell, russ. boreyj geschwind, nbulg. bürgo schnell neben 
bürso®) : Wz. bher- : ai. bhuráti bewegt sich unruhig bin und 
her, zuckt, zappelt, intens. jar-bhur- dass., flackern (vom Feuer), 
bhür-ni- eifrig, feurig, wild, bhur-vani- unruhig, wild, als S. unru- 
hige Bewegung, spec. der Gewässer, Strudel, lat. fer-veo siede, 
walle, koche, frétum, frétus -üs wallendes Wasser, Brandung (St. 
*bhr-e-to-, *bhr-e-tu-)*), fret-ale Bratgeschirr etc. Wzf. bhr-e- in gr. 


1) Das g dürfte analogischer Umbildung zuzuschreiben sein, wie z. B. 
in mir-margá- das Abstreifen : 3. ag. märsti, s. Brugmann Grundriss I, p. 344. 

2) Ai. sárga- Guss etc. vielleicht wie bhdrgas zu beurtheilen, s. Bragmann 
a. a. O. Doch vgl. slov. sraga Tropfen (Wz. ser-g-, neben ser-g-,?). Übrigens 
s. J. Schmidt K. Z. XXV, 114 ff. 

3) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 4. Gr. xou-podvy- etc. ist fern zu halten. 
Das -a- in bhur-a-j- beruht auf Svarabhakti im Ai. oder ist mit dem Voc. in 
bhr-eg- brechen etc. zu vergleichen. 

4) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 338 f, K. Z. XXV, 128. Ai. bhrjj- rösten 
geht auf bhr-s-g- zurück, vgl. unten. 

6) Das -Ë- ist nach Miklosich Et. Wbch. aus -g,- entstanden, vgl. aber 
J. Schmidt K. Z. XXV, 128. 

6) 8. J. Schmidt a. a. O. 

T) Anders, aber kaum richtig Bugge (Bezz. Beitr. XIV, 69). Lat. fr-ö-tum, 
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potte gotäros (< "gen-Fao, gen. *goy-^n-roc, vgl. hom. gosíaza 
unrichtige Schreibung für goyara) Brunnen, neu-gon-duv Wespe 
(: ai. bam-bhara- Biene), ags. bréó Dunst, Dampf, Geruch, mhd. 
bre-jen riechen, brä-dem Dunst, ahd. brá-dam, weiter ags. br&-dan. 
ahd. brd-tan, nhd. braten; an. brddr sudden, hasty zeigt die Be- 
deutung von aksl. brüzü. Wzf. bhr-ö- in mhd. brüc-jen brühen, 
sengen, ahd. bruot durch Wärme belebtes, Brut, Belebung durch 
Wärme, Brüten, Hitze, ndl. broed, ags. bröd!) u. s. w. 

Sollte nicht mit ai. bhuraj- sprudeln, brodeln, aksl. britzaj 
Strömung etc. auch germ. *bröka- Strömung verwandt sein : ags. 
bróc Bach, Strömung, Fluss, engl. brook Bach, ahd. bruoh Moor- 
boden, Sumpf (»wässeriges Land»)  mhd. bruoch, nhd. Bruch 
feuchte Wiese etc.??) Germ. brö-k- = vorg. bhrö-y- würde sich 
zunächst an die Wzf. bhr-ó- anschliessen. Vgl. gr. towyw, rowyAn 
(: row-) neben lat. teryere, got. pairkö (: ter-). 

Es gab also mindestens drei indogermanische Wurzeln bher-: 
1) bher- tragen : ai. bhdrumi, gr. géow, lat. féro etc. 2) bher- boh- 
ren, schneiden, s. p. 18, N:o 11; bher- schlagen, sich schlagen, 
kämpfen ist damit identisch. 3) bher- sich ungestüm bewegen, 
sprudeln, sieden etc. Von diesen wurden die beiden letzten mit 
y weitergebildet. 

In sehr vielen Fällen tritt ein ableitendes -g- abwechselnd mit 
-k- auf. So steht: 

1) Wz. uei-g- ui-g- : ai. vijdte schnellt davon, führt los, fährt 
zurück, eilt flüchtig davon, weicht erschreckt zurück, int. ve-vij-ydte 
fährt zusammen, entflieht, vij- flüchtig (scheint Bez. der Würfel), 
d. weichen, wi-n-ken etc. neben Wz. uej-k- : gr. dioow etc. (p. 6, 
N:o 3). 

2) Wz. sejg-: ahd. seth Harn, seihhen harnen, an. sik siki 
mare, lacus, got. si-g-qan u. 8. w.*) : Wz. sej-k- (p. 6, N:o 5). 





fr-t-tus sind hinsichtlich der Bildung za vergleichen mit ai. kr-a-tu- Tüchtigkeit, 
Kraft, Geisteskraft von kar- machen, ins Werk setzen, gr. etv- (= *o-e-rv-) in 
Ertvuos zu Wz. es- sein, lat. pr-ë-tium Preis, Werth: gr. z£g-vnu« verkaufe etc. 
1) Ags. bridd Junges, Vöglein, engl. bird will Kluge von Brut ganz 

trennen (Et. Wbch.* s. v. Brut). Sie gehóren wohl dennoch zu der oben be- 
handelten Wortsippe und verhalten sich zur Wz. bher- wie lat. préttum : Ws. 
per- verkaufen (vgl. oben). 

2) Gewóhnlich stellt man diese Wörter zur Wz. bhr-eg- brechen. Vgl. 
z. B. Osthoff zur Gesch. d. Perf., p. 178. 

3) Gr. eißw kann hierher gehören, ob auch ag». stpan, mhd. sífen etc.? 
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3) Gr. o-Aiy-os etc. (p. 15, N:o 2): apr. lik-uts klein, vgl. 
lit. léknas schlank !). 

4) Wz. pei-g- : lat. pig-et, ahd. feihhan, as. fécn, ags. fácen 
Arglist, an. feikn portent etc. : Wz. pei-k- (p. 12, N:o 1). 

5) Lit. réziw rez-ti schneiden, iterat. ráizau ráizyli : ai. vigdti 
(p. 12, N:o 2)? | 

6) Wz. veu-g- :lat. ar-rüy-ia, cor-rüg-us Stollen, riya Runzel : 
Wz. reu-k- (p. 8, N:o 9). 

1) Wz. sä-g- su-eg-:lat. sügo, air. .sugim sauge, sug Saft, 
ags. sücan, ahd. swéhhan scatere, ebullire : sü-k- su-ek-?) (p. 8, 
N:o 10). | 

8) Wz. ter-g- (p. 17, N:o 8): ter-k- : got. pairh durch, ahd. dérh 
durchlichert, durhil durihil, mhd. dürhel dürkel durchbohrt, lóche- 
rig, ags. pyrel Loch (für *pyrhil). 

9) Wz. ser-g- : ai. srjdti : ser-k- (p. 9, N:o 12). Doch hatte 
ser-g- g, (vgl. indessen p. 20, n. 2), ser-k- ka. 

10) Wz. (s)pr-eg- : ai8l. sprekla, schw. spräkla kleiner Fleck, 
mhd. spréckel, spri-n-kel, engl. to freak sprenkeln, freckle Sommer- 
sprosse : Wz. per-k- pr-ek- : gr. rt&gxvóc, rtQexvov etc. (p. 12, N:o 3)?). 

11) Wz. pl-à-g- pl-a-g- : ags. flöc, engl. flook fluke Flunder, nord- 
engl. flook-footed Plattfuss, damit ablautend ahd. flah (hh) flach, 
glatt, mbd. vlach, ndl. vlak eben und wahrscheinlich lat. pläga 
(die Bedeutungen lassen sich so ordnen : plága im Allg. Fläche, 
spec. a) Netz, Teppich, Überzug, vgl. plägula Blatt einer Toga, 
Blatt Papier. b) Gegend, Landsehaft)*): pl-a-k- pl-a-h- (p. 10, 
N:o 13). 


1) Geitler Lit. Stud., 8. Leskien Ablaut, p. 277. 

2) Die Formen an. praet. saug, mhd. souc, rüten-souch berechtigen nicht 
zum Ansetzen einer Wzf. seu-k- seU-g- neben sU-ek- su-eg- Vgl. Osthoff P.B.B. 
VIII, 280. 

3) Wenn diese Zusammenstellung richtig ist, wäre p. 12, N:o 3 sper- 
spr-é- als primäre Wurzel anzusetzen, vielleicht mit dem p. 17 f. behandelten 
sp(h)er- sp(h)r-e- identisch. Vgl. auch lat. spurcus unrein : spargo. 

4) Es empfiehlt sich meiner Meinung nach auch gr. télayos die offene 
See hierher zu stellen, wie übrigens schon geschehen ist (Lobeck Proleg. 305, 
Walter K. Z. XII, 420, H. Schmidt Synon.' I, 644). Gr. med-a-y- : pl-d-g- wie 
méd-a-(vos): lat. pl-a-(nus). Die Deutung von xélayos als æquor scheitert kei- 
neswegs an dem Ausdruck add¢ ev wedayeoos (e 335 und anderswo), wie Curtius 
meint (Grundz.° p. 278). adds ev» wedayeooe etwa = in den (weiten) Räumen 
des Meeres. In schwed. Dialecten bedeutet flaka flaga planities und spec. die 
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12) Wz. stä-y- sta-g- vielleicht in gr. ora-y-wv Tropfen (= das 
Geronnene, vgl. ocu-Aiw tropfe)'), lat. stay-num stehendes Was- 
ser (doch zweideutig, vgl. p. 10): Wz. sta-k- sto-k- (p. 10, N:o 14). 

13) Lit. mdzas klein : ahd. smdhi, lat. mäcer, ma-n-cus ete. 
(p. 10 f., N:o 15)? Vgl. aksl. mazati sehmieren, gr. uay- : uaxagía 
' Bowua éx Cwuod xai «Aqírov Hesych. 

14) Wz. ur-é-y-: gr. öryvuuı etc. : puxos, aeol. Bodxos Fetzen, 
Pouxiaı * où rouxeis tomoe (Lobeck El. I, 134). 

Der in den Schallwôrtern oft hervortretende Wechsel zwi- 
schen auslautendem y und 5 wurde schon oben durch Beispiele 
erläutert. Im Hinblick auf die jetzt erwähnten Fälle versuche 
ich auch folgende Combinationen: 

1) Wz. p(h)u-g- : an. fjuka to be driven on, tossed by the wind 
(of snow, dust, spray or the like), fok spray, any light thing tossed 
about by the wind, hey-fok. fjadra-fok hay, feathers tossed about, 
lett. »üya stossweiser Wind, Windstoss, gr. gvy-eddov Aufgebla- 
senes, Geschwulst : zor-grocw blase, schnaube, lit. puka (neben 
puga) Schneegestóber 2), puk-szt« keuchen, schnauben, pikas Daune, 
Flaumfeder, dazu wohl germ. *fuyla- Vogel (etwa »der mit Dau- 
nen bekleidete, der befiederte», vgl. lit. pukis Nesselm. eine Gans 
mit feinen, wolligen Haaren, puuk-setis Vogel)?) und vielleicht 
got. fauhö, ahd. foha, fuh-s Fuchs als »der mit Sehwanz, Wedel 
versehene», vgl. ai. puccha- Wedel, Schweif, Schwanz*) Eine 
Wurzel p(h)u- blasen, hauchen etc. liegt bekanntlich auch zu 
Grunde in: lat. pü-sula, pustula Bläschen, lit. puceu püsti blasen, 
pu-ta Blase, pl. Schaum, put-menos Geschwulst, pusnis zusammen- 
gewehter Schneehaufen, puslé Blase, lett. püsis Windstoss, püsma 
Athemzug etc., ai. pup-phu-sa- Lunge, pup-phu-la- Bláhung, phü-t- 


offene See (Rietz Ordbok öfver svenska Allmogemälet )44>), Wicder anders 
über zAayoe Bezzenberger in seinen Beitr. IV, 336 f. (aédayos für *pédazos 
zu an. bylgja etc.). 

1) Könnte doch auch für *or/!y-ov stehen, vgl. lit. stingti gerinnen. 

2) Nach Brückner (Litu-slav. Studien, p. 123) Lehnwórter aus dem Sla- 
vischen, s. aber Bezzenberger G. G. A. 1878, p. 219. 

3) Kaum ist *fugla- durch Dissimilation aus *flugla- (zu fliegen) enstan- 
deu, wie oft angenommen wurde. Anders als ich fasst Fick die Bedeutung 
von *fugla- etc. (Wôrterb.? III, 187). 

4) Grdf. *pu-sk,o- oder *puk-sk,o-. Vgl. gr. qvoxa Blase, Schwiele, quoxry 
Darm, Wurst. Eine analoge Bildung ist ai. piccha Schleim, Gummi: Wz. pi- 
schwellen, fliessen : gr. 7/o0a (< *nıx-ta), lat. pix, lit. plkis Pech etc. 
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(mit kar-) blasen u. s. w. Der im Grunde onomatopoietische 
Charakter der Sippe ist unverkennbar. 

2) Wz. mu-g-: aisl. myki, mykr, schwed. mók, norw. myk, dán. 
mog Dünger, lapp. mukko'), aisl. mjtkr, norw. schw. mjuk weich, 
sanft, engl. meek, got. müka(-módei) Sanft(-muth), vgl. norw mauk 
die Flüssigkeit (Milch etc.) die zum Mehl gegossen wird, der 
zusammengerührte Teig = schwed. Vesterg. mök, norw. möykja 
a) das Mehl mit dem "mauk" einweichen; b) mit Wasser ver- 
dünnen; c) erweichen, mildern, "mjtk” machen?), lat. mug-il, 
mügilis Schleimfisch : gr. uvx-ns Pilz (der Schleimige), lak. uov- 
angos = wvx-noos Mandel, Nuss (schleimige, weiche Frucht) *), 
uvxos Schleim, Rotz = lat. mücus (daneben e-mungo mit 4), mücor 
Schimmel, Kahm ete. Die zu Grund liegende Wurzel me- ist 
meines Erachtens in den folgenden Wörtern zu erkennen: ai. 
mü-tra- Harn, av. mü-thra- Unreinigkeit, Schmutz, air. mti-n Harn, 
gr. uv-dos Nüsse, Füulniss, uv-d-aAéoc feucht, faul, uv-ó-o»v faules 
Fleisch, uti-à-goc glühende Metallmasse; mit -r- abgel. uvgov Salbe *), 
uvow, Wvgouar fliesse, lat. mürex Sehneckensaft, Purpur-farbe, 
Purpur-schnecke, lit. mau-raí Entenflott, mürti durchweicht werden, 
zu welcher Sippe ich auch an. mpy-rr tender (of flesh, meat or the 
like), rotten, schw. mdr mürbe stellen möchte; endlich mit -s- 
abgeleitet : germ. *miu-sa- Moos : ahd. mios, ags. meds und damit 
ablautend : mhd. ahd. mos Moos, Moor, Sumpf, ndl. mos Moos, 
engl. »ıoss Moos, Sumpf, an. mosi Moos, Sumpf, lat. muscus Moos, 
aksl. müchü dass. lit. müsai pl. Schimmel, Kahm. Zerknetet, 
musartig, mürbe, weich, fliessend, schleimig, unrein sind die Be- 
deutungen, die sich durch die ganze Sippe ziehen?). Die weite- 
ren Zusammenhänge s. unten. 

In Fällen, wie den jetzt behandelten, wo ableitendes -g- und -k- 
mit einander abwechseln, darf nicht ohne Weiteres angenommen 
werden, dass die beiden Determinative von Anfang an neben 


1) Thomsen Den got. sprogkl. infl. på den finske, p. 136. 

2) Vgl. Aasen Ordb. 484, 522, Rietz 4575. Ganz anders wird diese Sippe 
behandelt von H. Möller K. Z. XXIV, 441 f., 506 f. 

8) Vgl. Hehn Kulturpfl. etc.*, 538. 

4) 8. doch weiter über das Wort unten. 

5) Die herkómmliche Zusammenstellung von lat. mucus mit Sippe und 
ai. muficati lässt los betrachte ich nach dem Gesagten als zweifelhaft. Vgl. 
p. 8, N:o 8. 
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einander gelegen haben. Es ist nämlich nicht unwabrscheinlich, 
dass sich in indogerm. Urzeit wurzelauslautende Medis aus den 
entsprechenden Tenues unter gewissen (freilich noch nicht völlig 
aufgeklürten) Bedingungen haben entwickeln kónnen!) Vgl. den 
Wechsel zwischen -d- : -(-, -b-:-p-, wovon unten. 

c) Determinativ gh (g,h und g,h). 

1) Wz. dhreu-g,h- schaden, täuschen, betrügen : ai. druh-yats 
sucht zu schaden, av. druj- belügen, draogha- lügnerisch, Lüge, 
ap. drauya Lüge, ahd. triogan, as. bi-driogan, an. drauyr Ge- 
spenst, drau-mr Traum (Trugbild) etc. : ai. -dhru- -dhru-l táu- 
schend, dhru-ti- Verführung, Verblendung, lat. frau-s frau-dis Scha- 
den, Betrug, frustra vergebens?). 

2) Wz. leu-g,h- lügen, trügen : got. liuyan lügen, ga-laugnjan 
verborgen sein, an. ljuga lügen, lau-n Verborgenheit, Geheimniss 
u. s. w., aksl. lügati lügen vielleicht mit leu-d- : got. liuts heuch- 
lerisch, /utón betrügen, aksl. /uditi täuschen, ludá thöricht zusammen- 
gehörig. Die primäre Wz. in gr. adevouac entweiche, v4sóc bethört, 
bethörend? Vgl. auch ags. leds falsch, lügnerisch, engl. leas Lüge. 

3) Wz. er-y,h- sich (ungestüm) bewegen : gr. opxéouaæ hüpfe, 
springe, tanze, zittere, bebe (opyeirar dà xagdia Yopw, Aesch. Ch. 
v. 165, wexyoato Oecoalin Call. Del. 139), selten act. ógyéo 
(z. B wexnoev goévac = noédioe, Exivnoe Ion bei Athen. c. 37), 
Zoyouac komme, ai. ryhäydti -te bebt (von den Bergen : párvatasas 
RV. 4,17,2), tobt, stürmt (z. B. von Indra): ai. ar- erregen, in 
Bewegung setzen, sich bewegen, eilen etc, dr-van-, dr-vant- 
eilend (z. B. von Indra), als S. Renner, av. aurva- schnell, as. 
aru, ags. earu, an. orr hurtig, bereit etc., gr. öe-vvuc, lat. or-ior. 

4) Wz. er-gh- (e)r-egh- verwunden, verletzen, zerreissen, überhaupt 
sich gewaltthätig benehmen, schaden, quälen : air. orgun (orgyun, 
urcun) Verwtisten, Zerstören, Tódten, Raubzug, ro ort delevit, gall. 
Org-eto-rix, vielleicht gr. égéy-Jw zerreisse, reisse hin und her?), 


1) 8. Brugmann Grundriss I, p. 348. Übrigens vgl. Zimmer Nominalsuff. 
a und à, p. 288 f., Osthoff M. U. IV, 325 ff., Kluge P. B. B. IX, 180 ff. 

2) Dhru- ist wahrscheinlich erst aus dhvr- entstanden: vgl. ai. dhvar- 
dhvarati bringt su Fall und s. Bugge K. Z. XX, 4 f., von Bradke Z. D. M. G. 
XL, 351 f. Nach v. Bradke ist eine Wzf. dhver-gh- in d. Zwerg zu erkennen. 
-au- in lat. fraus, -e4- in ahd. triogan sind also secundar. 

3) Ob das s prothetisch ist oder zweisilbige Basis eregh- vorliegt, lasse 
ich dahingestellt. Anders über se&zdw Bartholomew Ar. Forsch. II, 57. 
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germ. *arga- nichtswürdig, niedertrüchtig, böse etc.!) : ai. r-nd-t/ 
verletzt, verwundet, &r-us Wunde, aisl. orr, grr, ai. ir-ma- dass., 
ár-i- Feind ete. (s. p. 11, N:o 1). dazu arta- bedrüngt, árt;- üble 
Lage, Leid, gr. £g-é-Jw reize, Zo«c, "Aons, avi Unheil, Verderben, 
lit. ir-t/ sich auftrennen, aksl. or-ja,, or-/té trennen, auflösen, ver- 
niehten, ori-teli qui destruit; Wurzelform r-é- in aisl »já to 
vex, worry? ?). 

Die jetzt besprochene Wortsippe dürfte mit der unter N:o 3 
behandelten in Zusammenhang stehen. Kern der Bedeutungen 
ware etwa : heftiger, gewaltsamer Andrang (impetus). 

5) Ai. r-h-änt- klein, schwach, vielleicht : ai. ar-bha- klein, 
ar-bha-ká- klein, schwach. Dieselbe Verschiedenheit der Stamm- 
bildung in ai. ¢i-yh-rd- schnell : ci-bha-m adv. schnell. 

Möglicherweise steht diese Sippe zu N:o 4 in Beziehung. 

6) Gr. do-xw, óg-y-auoc, 0g-xoc Reihe (von Bäumen oder 
Weinstöcken,, dexaros das Ganze einer in Reihen geordneten 
Pflanzung, Garten, etwa: gr. do- passen, ftigen, ordnen : épagioxu, 
dp-uevos, dg-uOc, tg-uovía ete., lat. ar-(mus), ar-(ma) etc.; ör-do?) 
: 00-X05 = Ö0-dos, 0Los : 00-406? 

1) Wz. ar-g,h- : ai. arghá- Werth, Preis, érhat: verdient, av. 
arej- verdienen, werth sein, arm. y-ary-e-m ehre, schätze, y-arg-un 
werthvoll kann mit ai. ar-, rà- gewähren, dr-tha- Gut ete., gr. &o-oc 
Gewinn, do-voua erwerbe, gewinne, uícJ-agvoc Lohnarbeiter etc. 
zusammengehüóren *). 

8) Wz. der-g,h- : nhd. zergen, ndl. tergen, ags. teryan zerren, 
russ. dergalí reissen, zerren etc. : ai. dar- sprengen, spalten, gr. 
dégw schinde, got. ya-tuiran zerreissen, aksl. dera, zerreisse etc. 

9) bhel-yh- schwellen, aufgeblasen sein: air. bolgaim schwelle, 
bolg Sack, gall. bulya Ledersack, got. balys Schlauch, an. bólginn 





1) S. Kluge Et. Wbch.* s. v. arg. 
2) Vermuthlich gehórt zu dieser Sippe auch got. ar-ms = mhd. arm, 
abd. aram arm, nhd. arm elend, unglücklich, dürftig etc. Vgl. ai. ür-ta- be- 
drängt, leidend, ür-ti- üble Lage, dvarti- (= ava + TU-) Mangel, Noth, 7-té ohne, 
gr. egz uoc, £gruoc (7). Nach Noreen wäre jedoch arm aus *arb-m- herzuleiten 
wegen an. aumr (-- armr) « *arb-um-. Falls diese Vermuthung das Richtige 
treffen sollte, wäre arm zunächst. mit lat. orbus, gr. ogqavoc zu vergleichen. 
3) Über das lange o s. Schmidt Voc. II, 348. 
4) Nach Frochde Bezz. Beitr. III, 12 f. wäre arghá- etc. mit gr. dg 
Gewinn, zàgov etc., lit. alga Lohn zu vergleichen. Die arm. Wörter weisen 
aber auf idg. r hin, vgl. Hübschmann Arm. Studien, p. 14, 73. 
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aufgeschwollen, belyja aufblasen, bylgja Welle etc. : bhel- schwel- 
len : lat. fól-ium!'), follis (kaum für *folguis)?), vgl. gr. padrds, 
wozu weiter d. Ball, Bolle ete. 

Palatales gh (9, h) scheint vorzuliegen in: 

1) Wz. sper-g,h- : al. sprh- sprhayati begehrt eifrig, av. cparez- 
streben, gr. o7éoyo treibe, errege, oméoyoptac eile: ai. spr-n0-ti 
erkämpft, erringt etc., lett. spars Energie, Schwung, Wucht, lit. at- 
sparas Widerstand, pr. sparts stark ete. Zu Wz. sper-gh- vgl 
sper-dh- in ai. spr-dh- spárdhate eifert, ringt, strebt, av. cpared- 
nacheifern, got. spaurds Rennbahn. 

Eine mit sper-yh- verwandte Wurzelform spr-en-gh- in ahd. as. 
ags. springan, an. springa, aksl. pra,yü Heuschrecke.  spr-en-gh- : 
sper-gh- wie z. B. ags. wringan drehen, ahd. ringan, mhd. ringen 
sich bin und her bewegen : mhd. er-weryen erwürgen, lit. verziù 
schnüre zusammen etc. (s. weiter unten). Die Bedeutung wie in 
OTÉLYOUUL. 

Die primäre Wurzel sper- eifern, streben diirfte mit dem oben 
(p. 17 f.) behandelten sp(h)er- zucken im Grunde identisch sein. 

2) Über Wz. uer-y,h- drehen, schntiren s. unten p. 32. 

Goh neben g,h, wie es scheint, in: 

1) Wz. ter-gh-*) : ai. tarh- zermalmen, pr. 3. sg. irnédhi, pte. 
trdhá- neben aksl. trigna,ti, triyati zerreissen, etwa : Wz. ter- : gr. 
teipw, lat. tero, aksl. tira, tréti. 

2) Wz. dher-gh- dhr-egh- : av. drazhaiti hält, pte. drakhta-, 
Desiderat. didereyhzhö, didraghzhöduye*), vielleicht ai. -dhrk tra- 
gend in Comp, aksl. dríze, drizati halten, vgl. got. dragan tra- 
gen:ai. darh- dfühati dfhyati befestigt, steht fest, pte. drdhá- fest, 
av. darezayéiti befestigt, dereza Bande, Fessel = lit. dirzas Rie- 
men, aksl. drizi kühn, drízati wagen, vgl. lat. forctis fortis : Wz. 
dher- : ai. dhar- fest halten, pte. dhr-ta- fest, av. dar- halten, 
lat. fir-mus etc. 

Im Griechischen ist die Weiterbildung durch -gh- productiv 
gewesen Vgl.: rgv-yo reibe auf, verzebre : rovw : vij-yo schwimme: 

1) Über gr. qgöllov s. unten. 

2) Kluge Et. Wbch.* s. v. Daly. 

3) Vgl. J. Schmidt K. Z. XXV, 128. 

4) Hübschmann K. Z. XXIII, 398 f., s. übrigens J. Schmidt K. Z. XXV, 
115 f. 
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vä-ua, va-p0s, Nn-gevs etc.; ouÿ-xw reibe, streiche, wische ab, 
ouw-yw zerreibe, durchprügele : Wz. smé- smö- reiben : gr. oum, 
oudw ete. (vgl. p. 10 f., N:o 15); wr-yw streiche, Yw-yw zerreibe 
: v, Waw; orev-d-yw stühne : azévo, aróvoc etc. 
2) Die Dentalen als Determinative. 
a) t (th). 

1) Wz. k,ei-t- : ai. ctt- cétati ci-ket-ti nimmt wahr, erblickt, 
erscheint, erglünzt, citra- hell, glänzend, strahlend, germ. *ha/dra- : 
ags. hádor, as. hédar, ahd. heitar, mhd. nhd. heiter, ohne r-Ablei- 
tung an. heiör, ai. ket- Helle, Licht, got. haidus Art und Weise 
(Erscheinungsform) etc. : ai. ci- ci-ké-ti etc. nimmt wahr, bemerkt; 
vgl. got. hai-s Fackel (dat. pl. haizam), germ. *hai-ra- hehr'). 

2) Wz. mei-t- mi-t- : lat. mitto d. h. *nito?) wohl zu Wz. inei-, 
mei-y- bewegen, wechseln : lat. meäre, mi-g-ràre, aksl. miglivá mo- 
bilis, gr. d-uet-Bw etc. (8. p. 15, N:o 1), dazu ai. me-ni- (RV. 10, 
27, 11 kataró menim prati tám mucäte), falls das Wort Wurf- oder 
Schleudergeschoss bedeutete (so Böhtlingk-Roth PW., Grassmann 
Wbch. z. RV.)*). Die Bedeutung 'wechseln' tritt hervor in germ. 
"missa- (< "mit-lo-) : got. missö adv. gegenseitig, einander, missa- 
leks verschieden, allerlei, missa-giss Wortstreit (eig. abwech- 
selnde Rede), vgl. auch mai-b-ms Geschenk, ai. mithds gegen- 
seitig, abwechselnd, mithü dass. etc. Aus abwechselnd, verschie- 
den entwickelte sich die Bedeutung verkehrt, falsch etc. : ai. mithu, 
mithuyá auf falsche, verkehrte Weise, got. missa-déps, ahd. missa-, 
missi-, mhd. misse-, nhd. mis-, miss- bezeichnet das Verkehrte, 
Verfehlte einer Handlung, air. mí- = miss-, wozu man weiter ahd. 
mhd. missen, ags. missan, an. missa und ahd. midan, mhd. miden, 
nhd. meiden, as. mithan, ags. midan zu vergleichen hat. So steht 
auch neben mej- wechseln, tauschen »mej- täuschen, falsch sein, 
schaden etc. : ahd. mhd. »ei-n falsch, betrügerisch, als S. Falsch. 
beit, Unrecht, Frevel, as. mén, ags. mån Falschheit, Verbrechen, 
Frevel, an. mein Schade, Beschüdigung, Unglück, »einn schidlich, 
mein-eiör Mein-eid etc.*). 


1) 8. Kluge Et. Wbch.* s. v. hehr. Doch ist es unsicher, ob dies Wort 
hierher zu stellen ist. | 

2) Vgl. Brugmann Grundriss I, p. 465. Auf cosmittere bei Paul. Fest. ist 
wohl nicht viel zu geben. 

3) Vgl. aber jetzt Geldner Festgruss an O. v. Bôbtlingk p. 31 ff. 

4) Auf demselben Bedeutungswandel beruhen: coos’ xaxdc. DSexedot, 
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3) Wz. au-t- ar. w-at-:lit. j-untå j-åsti durchs Gefühl ge- 
wahr werden, j-austi fühlen, pa-j-autà sensus, ai. api-vat- geistig 
empfangen, av. azpi-vat- kundig sein: ai. Avis offenbar, sichtbar 
= av. dvish, gr. dio vernehme, aksl. u-m4 Sinn, Verstand, juvé 
manifeste (?- Vorschlag ?), u. 8. w. 

4) Wz. p(h)u-t- blasen : ai. phü-t-, lit. puceu pusti etc., s. oben 
p. 23, N:o 1. | 

5) Vereinzelt steht ai. dyu-t- dyótate -ti leuchtet : (div-) dyu-. 

6) Wz. k,er-t- schneiden, hauen : ai. kr-n-t-áti, kartd- Loch, 
Grube, Afta Schlucht, Abgrund, krti- Dolch, Schlachtmesser, av. 
karet- schneiden, aipi-kerentaiti zerreisst, kareta- Messer etc., lit. 
kertà kirsti bauen, aksl. érifa, incido, kratükü kurz, vgl. lat. 
curtus u. 8. W. : Wz. k,er- : gr. xetow, av. kar- schneiden, lat. 
cer-no scheide, unterscheide (wegen der Bedeutung vgl. scheiden : 
oyilw), aksl. krüná verstümmelt etc. Die vollständige Form 
der Wurzel ist bekanntlich sker-, vgl.: ai. ava- apa-skara- Kotb, 
Excremente (: kar-isa- dass), gr. oxwe, an. skarn, ags. scearn 
Koth (:d. Har-n, Har-m Urin), lat. scortum Fell, Hure (: cortex 
Rinde, Schale, Kork, ai. Af-t-ti- Fell, Lederdecke, cár-man- Haut, 
Fell, aksl. kora neben skora Rinde, lit. karna Lindenbast etc.), 
air. scaraim trenne, scheide, ahd. scéran, ndl. scheren, ags. sceran, 
an. skera schneiden, scheeren, schlachten, lit. skiriä skirti schei- 
den u. s. w. Wzf. skr-é-, wie ich vermuthe, in an. skrd-ma 
Wunde, damit ablautend : nhd. Schramme, mhd. schram Schwert- 
wunde etc., vgl. lat. ex-cre-mentum (: oxwe ete.) Neben (s)ker-t- 
liegt eine Wzf, skr-en-t- : ahd. scrintan, mhd. schrinden Risse 
bekommen, bersten, aufspringen, wozu man lit. skrentu skré- 
sti sich mit einer trockenen Kruste beziehen zu vergleichen 
pflegt, nhd. Schrunde = mhd. schrunde Riss, Scharte, Felshöble, 
ahd. scrunta scruntunna scruntussa in gleicher Bedeutung. Die 
Wzf. skrent- verhält sich zu (s)ker-t- wie sprengh- (d. springen) : 
sper-gh- (gr. onéçpxw), vgl. oben p. 27. 

1) Wz. k,er-t- drehen, flechten, binden, spinnen : ai. kr-nd-t-ti 
dreht den Faden, spinnt, crt-dti knüpft, heftet, vi-crt- auflösen, 
auseinanderknüpfen (bes. Stricke), aksl. kret-aja, flecto, kre-na, (für 


dsauevrns (cod. -werrys, M. Schmidt -ev-) : wevorns, azatsov Hesych. zu d-pav-o, 
die Parallelf. zu a-usi-Ba (a. J. Baunack Studien II, p. 271, vgl. auch Solmsen 
K. Z. XXIX, p. 93). 
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tkret-na,) deflecto, kratü tortus (< *kront-, das sich zu kert- ver- 
hält, wie aksl prag Heuschrecke : ozregy-, vgl. oben p. 27), 
gr. xvoros krumm, xvozoc Binsengeflecht, Reuse, xuoraAoc gefloch- 
tener Korb, lat. cratis Geflecht, got. haurds Thür, abd. hurt, an. 
hurd Geflecht, Hürde, Thtir, pr. korto Gehege etc. : k,er- krtimmen, 
drehen : xog-wry alles Gekrtimmte, lat. cor-öna, xogovóc, xog-ovíc, 
lat. cur-vus krümm, gebogen; dazu die Wörter für Wurm : aksl. 
éri-vi und mit anderem Suffix : lit. kir-»is (veraltet), kir-m-el#, 
air. cruim, neymr. pryf, ai. kt-mi-. 

Neben der Wz. k,er- steht mit genau übereinstimmender Be- 
deutung Wz. kyel- = krümmen, drehen (flechten, spinnen): gr. xeÄ- 
Aov : orgepdov, nA«ycov Hesych., xvAAos krumm, xvAdonodimy krumm- 
füssig, binkend, vgl. ai. Aune- lahm am Arm), xeAoc, xéAoc Tau, 
Strick, x«4A-a-Joc geflocbtener Korb, x4-o-3Jo spinne, lat. colus 
Spinnrocken, cillo beuge(?)?), col-u-ber Schlange (kann z. B. ein 
urspr. *4,el-a-dhro- repräsentieren) u. s. w. 

Die Wz. kel- kann sich zu ke,- verhalten wie ge/- verschlin- 
gen (lat. gula, yulo, air. yelim verzehre, fresse etc.) zu yer- (lat. 
vorüre für *guorüre, gr. pueda, yéo-yeg-oc ^ Booyxos Hesych., yag- 
yao-ewv Zäpfchen im Munde, lit. geri trinke, aksl. Zíra, schlinge 
etc.). Nach Brugmann?) sind die Doppelformen yer- yel- durch 
Dissimilation in reduplicierten Formen enstanden : aus yer-yer- 
wurde z. B. yer-yel- oder aus yel-yel- ger-gel- (vgl. lat. yur-gul-io, 
abd. guérechela Gurgel, Schlund, lit. yar-yal-üju gurgele, réchele) ; 
sodann wurden yer- und gel- auch unredupliciert angewandt. Diese 
Erklärung lässt sich auch auf ker / kel- anwenden: wie gur-gul-io 
zu Wz. ger-|gel-, so kann sich cur-cul-io Kornwurm zu Wz. ker- 
/ kel- verbalten (vgl. idg. *kr-nw- Wurm : lat. col-uber etc.). 

Zunüchst zur Wz. kel- sind vielleicht mit Fortunatov*) zu 
stellen : ai. Aita- (< *kita- mit langem son. /) Wurm, kata- Geflecht, 
kataka- Ring, Reif, Bergabhang, kuti- Krümmung, Biegung, Hütte, 
Halle, Autila- krumm, gewunden, ahd. hald geneigt = an. hallr, 
ags. heald, halda Halde). 





1) Fortunatov Bezz. Beitr. VI, 216. 

2) Festus p. 194, vgl. Froehde Bezz. Beitr. III, 306. 

3) Grundriss I, $ 282. 

4) Bezs. Beitr. VI, 218 f. 

6) Die germanischen Wörter können doch auch anders gedeutet werden, 
vgl. Bugge Bezz. Beitr. III, 117 und s. unten. Auch braucht nicht das ai. 
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8) Ähnlich Wz. wer-t- : drehen, winden, wenden : ai. vártate 
dreht sich, rollt u. 8. w., rart-ula- rund, vart-ana- Spinnwirtel etc., 
lat. verto, vertex Wirbel, got. wairpan, ahd. wérdan, mhd. werden 
= nhd. werden eig. sich wenden, vgl. mhd. 2crtel Spindelring, 
lit. verezü, vérstr, iterat. vartyti wenden, aksl. vritéti drehen, vré- 
teno Spindel, vratá Hals etc. : uer- drehen, winden, krümmen, 
welche Wurzel aus lat. wr-mis Wurm, got. waur-ms Wurm, 
Schlange, as. teurm Schlange, mhd. ahd. nhd. wurm!), gr. Qouoc 
(* Fo-o-uos) Holzwurm mit grosser Wahrscheinlichkeit zu erschlies- 
sen ist. Vermis (nicht für *quer-mis zu ai. kr-mi- etc.)?) = der 
sich krümmende verhält sich zu Wz. wer- wie aksl. érivi, lit. kir- 
mis, al. kt-mi-, kita-, lat. coluber etc. zu Wz. ker- / kel. Weiter 
aber nötbigen zum Ansetzen einer Wz. uer- drehen, wenden, biegen 
etc. : lit. veri& vért« öffnen und schliessen («va- und émc-xdivecy) 
= aksl. vira, vreti, lit. per-vara Netzleine, api-vara Strick, ap-varé 
Schnur, vir-vé Strick, aksl. vir-vi (verivi), russ. ver-vi dass., ver-va 
Pechdraht, lat. «-vum Krümmung (des Pfluges), ose. uruvo f. kKrumm, 
hierher kann auch ai. zar- vr-n6-ti implicat, varatra Riemen, Seil 
u. s. w. gehüren. Neben der Wz. uer- stand in äbnlicher Bedeu- 
tung uel- (vgl. ger- / gel-, ker- / kel- und 8. unten): gr. &A-vw winde, 
krümme, lat. vol-v-o, got. wal-w-jan wilzen, lit. vél-t: walken, 
wickeln, aksl. va/-it/ wülzen, ai. val- valati sich drehen, wenden?). 
Zu uel gehören :gr. er Wurm (aids evAaí X 509), ódAqraxoAqE 
Hesych. (v ist Zeichen für ^), &-ucc Eingeweidewurm (: lat. ver- 
mis). Auf den Doppelformen wer- / uel- kann auch elgos n. Wolle 
(= *feg-f-os, vgl. lit. vir-vé), lat. ver-vex laniger : lat. vellus 
(*vel-nos), lana (*vl-na mit langem son. /), got. wulla, lit. vil-na, 
aksl. vlüna ete., vgl. gr. ovdos (< *fod-voc) kraus, beruhen*). 


linguale & in den oben angeführten Wörtern nothwendig aus -/t- entstanden 
zu sein, vgl. ai kalu- scharf, beissend : lit. kartis bitter 

1) Zu wurmen, das gewiss mit Wurm zusammengehört (anders Kluge Et. 
Whbcb.3), vgl. lat. (cerebri estuantis) verminationes Sen. ep. 95, 17. 

2) Unter den Beispielen, die den Lautübergang lat. qu- > t- beweisen sol- 
len (s. z. D. Bersu die Gutturalen und ihre Verbindung mit v im Lat.. p. 151 f.), 
ist kein einziges sicher. 

3) Ob ai. var- val- für den ursprünglichen Wechsel von r und } zu ver- 
wertben ist, bleibt jedoch aus bekannten Gründen unsicher. 

4) Aus rer- tel- scheinen übrigens mehrere secundäre Wurzelformen ent- 
sprungen zu sein. So aus ver-: 1) ver-g,- tr-cg,- : ai. vurj- ernákti dreht, wen- 
det, v7j-iá- krumm, falsch, vTj-dna- Einhegung, Hof, vraja- Pferch, Hürde, 
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9) Ai. nar-t- nr-t- tanzen, pr. nftyati -te, pf. na-narta, spä- 
ter nat- tanzen, spielen, als Schauspieler darstellen, nrtí- Tanz, 
das Auftreten zur Schau, das Erscheinen zu Tanz, Spiel, nrtu- 
gestuosus, lebhaft, beweglich (PW., anders Grassmann Wbch.), 
nrtü- Tänzer (Grassmann Tänzerin) : nar- : nar-má- Scherz, nar- 
man- Scherz, Spass, nar-istä Scherz, Geplauder. Ich stelle dazu 
nbd. Narr = mhd. mndd. narre, abd. narro (rr < rz). Eigent- 
lich lautete die Wurzel mit s- an: dies lehrt ahd. snurring, 
mhd. snürrinc (snurrere) Possenreisser, Narr (neben narro, 
narre), dazu vgl. snar Schnarren, Rauschen, Schmettern, sree 
sausendes Fahren, brausendes Durcheinanderfabren, snurren 
sausend schnell fahren u. fahren lassen, an. snarr, ags. snear 
burtig, eilend. 


Grundbedeutung der Wurzel scheint demnach : schnell (scbwin- 
gend, hüpfend, tanzend etc.) sich bewegen. Zu dieser Bedeutung 
verhält sich Narr, wie lat. scurra Possenreisser, Narr (< *scursa-, 
vgl. curro), ahd. scér-n scurrilitas, aksl. skrénja scurrilitas zu gr. 
oxaiow springe, hüpfe, tanze, aksl. skorü schnell u. s. w.; nhd. 
Scherz, mhd. schérz Vergnügen, Spiel, schérzen sich vergnügen 
etc., gr. xögd-a& lustiger Tanz (der alten Komoedie) : ai. kurd-ati 
springt, 8. weiter unten. 


Zaun, gr. ( F)eey- &( F )eey- einschliessen u. s. w., lat. tergo neige etc. Wef. 
ureng,- (vgl. aksl. kratit : Wz. kert- etc. oben) vielleicht in gr. óZufw drehe, 
6oußos Kreisel, ags. wrenc Krümmung, Ranke, wrencan drehen, ahd. renchen 
drehend hin und herziehen etc. (Anders über Q£uftw u.s. w. J. Schmidt K. 2. 
XXV, 162 ff). 2) Wer-g,h- Ureng,h- : ahd. wurgen würgen, mhd. er-wergen 
erwürgen, an. virgill Strick, lit. verZits schnüre zusammen, enge ein, aksl trizq 
binde, schliesse, nasaliert got. wruggö Schlinge. Wzf. Yrengh- in ags. wringan 
drehen, pressen, engl. to wrmg, ahd. ringan, mhd. ringen sich hin- und 
herbewegen, sich mit Anstrengung winden. Über 3) Yer-p- Wer-b- s. unten. 
Zur We. Yel- gehören: 1) Yel-d-:d. waleen, wálsen, got. walt-jan sich wälzen, 
an. velta rollen, sich wälzen etc. Vgl. gr. a4-«»-Ó-£oua« wülze mich, adiorga 
Wülzplats. Gr. */fad-svd-: Wz. Uel- = xaA-wó-, xvd-cvd- wälzen : Wz. kel- drehen. 
2) UYel-g- : an. valka rollen, hin- und herbewegen, ags. weaican, d. walken mit 
eigenartig entwickelter Bedeutung etc. Hierher wohl die von Bezzenberger 
(in seinen Beitr. XII, 241) unter einander verglichenen Wörter: ai. valga 
Zaum, Zügel = lett. walgs Strick, Schnur, Viehstrick und lat. valgus auswärts 
gedrehte Waden habend, säbelbeinig. Wahrscheinlich ist auch ai. vålgatt springt, 
hüpft verwandt. Wzf. Ulng- in air. lingim springe, wozu pert. le-blaing (s. Brug- 
mann Grundr. I, $$ 173, 286 Anm., anders Thurneysen Keltorom., p. 85 f.)? 
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10) Wz. (s)p(h)el-t- : ai. sphat-, sphut- zerplatzen, pr. sphutati, 
sphótati (Neubildung nach sphut-), pat- patdyati spaltet, zerreisst, 
d. spalten : gr. wadic, aeol. oxalis Scheere, lit. spáliai Schüben 
des Flachses, ai. phal- phalati berstet, phála- Pflugschar etc. 

11) Wz. dà-t- do-i- : gr. datéouac theile, vertheile, aor. é-dac- 
odunv, got. un-ga-tass ungeordnet (Grdf. *-dut-to-) : ai. dà- da-ti 
d-yati theilt, theilt zu, gr. da-i-w (über das -c- unten) theile eto.; 
dass die Wz. als idg. dä- anzusetzen ist, beweist wohl diuos, 
dor. da-uos eig. aufgetheiltes Land !). 

12) Wz. pa-t- pa-t-: gr. matéouae esse, aor. &-raccapuwv, got. 
födjan nühren, ahd. fat-unga Nahrung, Speise : ai. pä- pa-ti schützt, 
behtitet, erhält, lat. pa-sco, pà-vt weide, füttere, nähre, pà-bulum, 
pa-nis etc. — Aksl. pit-ati nähren gehört mit lit. pé-t&s pl. Mittags. 
essen, Mittag, av. pi-tu- Speise, ai. pi-ti- etc. zusammen, 

13) Ähnlich lat. fäteor, ptc. fassus (*bhat-to-) : Wz. bhà- : gr. 
py-ui, dor. pa-pl, lat. fa-ri etc. 

14) Wz. pl-a-t(h)- pl-o-t(h)- : lit. plótas Platte, im Stidlit. ein 
breiter Platz, mhd. víuwoder Flunder?), damit ablautend nhd. 
Fladen, mhd. vlade breiter, dünner Kuchen, abd. flado Opfer- 
kuchen, gr. nÄarvs platt, breit, zAaros Breite, zlarn Ruder- 
schaufel, Platte, mdazavoc Platane, zàa2avov Kuchenbrett, lit. 
platüs breit : pl-à-k- pl-a-k- (lit. plokseceas, gr. mAaé etc., s. p. 10, 
N:o 13): pel- pel-a- pl-à- flach sein. Hier ist aber auch auf die fol- 
genden Wörter Rücksicht zu nehmen: ai. prath- prathate breitet 
sich aus, prathas Ausdehnung, Breite = av. frathanh- Breite, wozu 
ablautend ai. prthu- breit, weit, av. perethu-, vgl. gall. Litu-gena, 
Litu-màra, air. leth Seite etc., an. fold Grasfeld, Trift, ags. folde, 
as. folda Erde, Land, Erdboden, zu ai. prthvi, prthivi Erde in der 
Bedeutung stimmend. Wenn es nicht angeht ai. prath- (prth-) als 
Ablautsstufe zu plä-t(h)- zu fassen, so ist wohl neben pl-ä-t(h)- 
eine Basis p(e)l-et(h)- anzusetzen (wozu natürlich auch zádJavo», 
mdarvs etc. gehören können). Vgl. z. B. kr-ek- neben kr-ä-k- -g- 
krächzen u. s. weiter unten. Nhd. Feld, mhd. vélt (-des), ahd. 
féld Feld, Boden, Fläche, Ebene, as. ags. feld, engl. field, ndl. 
veld schliessen sich zunächst an pel- pol- (aksl. poli offen etc.) 
an : also pel-i(h)- neben pl-et(h)-, vgl. Cap. II. 


1) Vgl. Mangold Curt, St. VI, 408 ff. 
2) 8. Kluge Et. Wbch.* s. v. Fladen. 


P. Persson: Zur Lehre v. d, Wurzelerw. u. Wurzelvar. 8 
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15) Wz. stä-t- sto-i- : got. standan stehen, praet. stöp, ga-stóp-an 
feststellen, ana-stöd-jan anfangen, af-stass (Grdf. *stot-ti-) Abstand 
etc. : Wz. stä- steben, stellen: gr. dor. £-ora-u, lat. sto, got. sta-ps 
(« *sta-ti-) Stätte u. s. w. Vgl. lat. stá-tu-o, lit. statad statyti 
stellen, an. stedja, praet. stadda stellen, feststellen, anstellen etc. !). 

16) Wz. (s)me-t- (s)ma-t- zermablen, zerkauen vielleicht zu 
erschliessen aus lat. mando kaue (kann für *mat-no stehen wie 
pando für *pat-no, tendo für “te-tno)?), vgl. germ. *maf-an- Made, 
Wurm (Zerkauer) = got. mapa, ags. mapa, ndl. made, ahd. mado, 
mbd. made (matte), nhd. Made, daraus abgeleitet an. mapkr, 
woraus mittelengl. mapek, engl. mawk, dazu vielleicht gr. uaoraë 
(« *uar-tat) a) Mund (zerkauend), b) Nahrung, Speise (das Zer- 
kaute oder zu Zerkauende)?), uaodouar (< *uariaoua ?) kaue*) : 
Wz. (s)mé- (s)mo- : (s)me-k- (s)mo-k- zerreiben (s. p. 10 f., N:o 15), 
vgl. besonders mäla Kinnlade (bezeichnet das Organ, »quod cibos 
depsit ac subigit») für *macsla, wie das Demin. maztlla lehrt. 
Steht auch gr. ua-x-&An, uu-x-ella Hacke zu lat. mä-t-2öla Werk- 
zeug zum Einscblagen in die Erde, aksl. motyka ligo, lit. matikas 
Hacke (Lehnw.) in Beziehung? 5). 

17) Lat. mto mähe, ernte : Wz. a,m- m-e- schöpfen, einsam- 
meln, ernten etc.: ai. dmatra- Gefäss, Krug, gr. duvíov, avrior, 
dudo, duntos etc. ahd. mden, ags. mdwan, ndl. maaijen mä- 
hen u. 8. w. 

Wenn man lat, mé- in méto®) nicht als Ablaut zu me- in gr. 
dun-tos, ahd. má-en etc. fassen darf, so ist mét- in m- (= schwäch- 
ste Stufe der Wz. am- m-e-) + -et- zu zerlegen, vgl. pl-ei(h)- ausge- 
breitet sein, gr. ox-sJ-éuev halten (: cex- oy7-), st-el- stellen : sta- 
etc. und s. Cap. II. Mét- ernten von mé- ernten zu trennen ist 
misslich. Vgl. noch 


1) 8. Bugge Bezz. Beitr. III, 120, 

2) Thurneysen K. Z. XXVI, 302. 

3) Vgl. Ebeling Lex. Hom. s. v. 

4) Vgl. Froehde Bezs. Beitr. VII, 330. 

5) Bugge (Bezz. Beitr. XIV, 57 f.) vergleicht mit den letztgenannten Wôr- 
tern noch ai. matyam Kolben (AV.), eine Art Egge, welche bei dem durch 
den Pflug aufgerissenen Felde gleichsam »zur Schliessung der Wunden» ange- 
wendet wird, it. mazza u. s. w. 

6) Mit Unrecht spricht Kluge Et. Wbch.* s, v. mähen von lat. mét- mä- 
hen, ernten. 
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18) Lit. metà mésts werfen = aksl. meta, mesti : lit. mö-ju mó-ti 
winken, aksl. ma-ja, vibro, ma-ch-ati schwingen. 

19) Air. feth aura, an. vidra wittern, des-uo * plot. des-uo» : 
nvevua Hes., Gruóg a. *d fet-pos, dvr-unv, avt-uy Hauch, Dunst: 
ai. vá-mi, gr. An-ut, An-ıns etc. 

Zum Schlusse sind hier zu erwähnen die bekannten /-Ablei- 
tungen : lat. plec-to = ahd. fléh-tan = aksl. ples-ti (für *plekt-ti)!) 
flecbten, pec-to = gr. méx-tw, -téw, flec-lo, nec-to, gr. d-vv-ro, aev- 
tw *), pagx-touar, évin-tw (neben évioow), vin-tw (neben vé£w, Wr. 
neig,-), nén-:o (neben néoow, Wz. pek,-)*); vgl. auch die Aor. 
wie ZgÀac-rov (Curtius Vb.? II, 10 ff) Hierzu lässt sich viell. 
noch das Eine oder Andere binzufügen (vgl. bes. Brugmann 
Spracbw. Abbandl. 153 ff), z. B. ai. at- umherschweifen (a. *al-t- 
: GAN), veg-t- umwinden (vesa- Tracht), ai. pr-t- Streit, av. part- 
kämpfen (: par-), lat. fatiscor fessus (: bha-, s. unten); got. fal-ban 
falten, ain-falps einfältig, vgl. gr. dé-xalros, dı-nAdoros, ai. puta- Falte 
(viell. mit 7A-éx-w flechte, lat. plico falte, sim-plex, du-plex, gr. 
di-ndak etc. u. ferner mit lat. du-plus, gr. dı-nAos etc. zusammen- 
bängend), ahd. brés-tan, air.brissim(?). Über die baltischen Prüsentia 
mit -st- sowie über aksl. rasta, s. Bezzenberger in seinen Beitr. 
IX, 334 ff. 


b) Determinativ d. 

1) Wz. pi-d- strotzen, schwellen, quellen, feist sein: gr. hom. 
nid-neıs quellenreich, zid-a5 Quelle, nıd-vw lasse quellen, med. 
quelle hervor, dazu vielleicht an. feitr, mhd. veiz feist etc.*), lat 
paedor stinkender Schmutz, Unflath(?) : ai. pi- strotzen, schwellen, 
pi-van-, pdyas Saft, gr. ni-wv feist u. s. f. 

2) Ahnlich bhli-d- = gr. pdc-d- und ablautend g4o:-ó- schwellen, 
fliessen : gldy Überfluss, ZypArdev : diéQosev, qAdáver: duagóet, dia- 
né-pdocdev * dıaxeyvrar Hesych., zeglocdévar Blasen werfen : BAi-as 
Sohn des Dionysos, BAr-ovs, qAc-uéAco. Blutgeschwulst. 

Parallel gAv-d- : gAvóav tiberfliessen, &x-YAv-v-daveıv aufbre- 
chen (von Geschwtüren) : pAvw strotze, fliesse tiber; ql-a-d- YA-E-d- 


1) Daraus plete nach Brugmann Grundr. I, p. 401. 

2) Vgl. jedoch G. Meyer Gr. Gramm.? & 501, A. 2. 

3) In Bildungen wie remew, deren Wurzelauslaut x ist, kaun -T- aus -mj- 
hervorgegangen sein. Die, deren Wurzel auf y (8) endigte (xgunzw : xeuge eto.), 
sind wohl nach dem Muster von solchen wie tvarw zu ihrem -zr- gekommen. 

4) 8. Kluge Et. Wbch.* s. v. feist, anders Kauffmann P. B. B. XII, p. 535 f. 
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in #gladov platzte, na-gdatw brodle, brause, yAédo» Schwätzer : 
Wz. bhel- bhl-e- schwellen, fliessen : gaAAoc, qâñ-vos, YAn-vapos 
Geschwütz (= qàvagía), êx-gl-aivo sprudle hervor etc. (vgl. p. 
20 f., N:o 9). 

3) Wz. ghlej-d- ghli-d- : ahd. glisean glänzen, as. glitan, an. glita, 
glitra, got. glit-munjan etc. : ahd. glei-mo, gli-mo Glübwtirmchen, 
as. gli-mo Glanz, Schimmer, air. glé («*glej-uo-) glänzend, klar 
ete. Man pflegt auch gr. xAíew warm, üppig sein, yAcagoc, xAca£- 
v&vy zu vergleichen. Dazu gehören yAudı) Üppigkeit, dun-xe-xAud-oic 
üppig, und ablautend yAodav: diéAxea Jac xai tevpay, xéyAocdev : 
degAxeto Hesych. 

4) Wz. klu-d- besptllen, reinigen : gr. xAviw spiile, xlvdæw 
Woge, got. hlwrs lauter, ahd. (h)lüttar etc. : altl. cluere (cluere 
antiqui purgare dicebant Plin. XXV, 29, 36), clodca aus ülterem 
cloväca CIL. I, 1178 (Corssen Ausspr. I, 668)!). 

D) Wz. treu-d- tru-d- : lat. irüdo stosse, dránge, got. (us-) pris- 
tan beschweren, belästigen, pruts-fill Aussatz, abd. -driosan = nhd. 
(ver)-driessen, an. prjóta mangeln, misslingen, prot Mangel, praut 
Mtihsal, aksl. truditi quälen, (rudi Mühsal etc., wohl : gr. zovo 
reibe auf, quäle, aksl. trova, truts absumere, ags. pred Drang- 
sal u. 8. w. 

6) Ai. nu-d- nuddti stösst fort, av. nud- bewegen : ai. nu- ná- 
vate bewegt sich, gr. vevo, lat. nuo. 

7) Uber ley-d- trauern und ley-d- betrügen s. p. 16 f., N:o 7, 
p. 25, N:o 2. 

8) Wz. er-d-: ai. ard-, pr. árdati in Bewegung (der Theile) 
geratben, zerstieben, sich auflüsen, caus. arddyati macht zerstie- 
ben, erschüttert, bedrüngt, verletzt, vgl. lit. ardus zerstérend, ardaw 
ardyti spalten, trennen, érdvas weit etc.?), gr. agdes Pfeilspitze, 
Stachel, air. aird Eckpunkt?), an. ería to tease, taunt: ai. drug 
Wunde, lit. ir-ti sich auftrennen, aksl. or-iti destruere etc. (s. p. 26). 

9) Wz. ter-d- = ai. tar-d-, daneben auch írad- (vgl. unten), 
lit. trend- trand- bohren, durchbohren, zernagen : ai. /r-ná-t-ti, 
pf. ta-tärd-a bohrt, eröffnet dureh Bobren; trd-tla- lócherig, porös, 
térd-man- Loch, Öffnung, Spalte, /radá- Eröffner, lit. tréndu 


1) Vgl Froehde Bezz. Beitr. XIV, p. 91 f. Anders Bersu die Guttura- 
len, p. 182. 

2) S. Leskien Ablaut, p. 329 f. 

3) Nach W. Stokes K. 8. B. VIII, 351. 
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(tréndzu) trendeti von Motten, Wtirmern zerfressen werden, tran- 
dis Holzwurm, Motte, pl. trandys Staub des Holzwurms, trande 
Motte etc.'): ter- reiben, bohren : gr. reipw, teoéw, lat. tero, lit. 
tr-in-ti u. 8. f. Lit. trend-, trand- verhält sich zu ai. trndti: wie 
2. B. aksl. krati tortus zu ai. Ärnatti dreht den Faden, spinnt 
(8. oben p. 30). 

10) Wz. mer-d- = ai. mar-d-, daneben mrad-?) zerreiben : ai. 
mrd-na-ti, márdati, -te zerdrückt, mfd- Erde, mrdu- weich, zart, gr. 
Baodnv To Piuleoda yvvaixac. “Aungaxorac Hesych., Boadvs lang- 
sam, träge (gr. Bae-, Boa- aus mir-)*), lat. ordeo; daneben ai. 
mrad- mradate reibt, mradáyat: glättet, mradi-mdn- Weichheit, Milde, 
Sanftmuth, mrad-iyas-, mrad-istha- compar. superl. zu mrdu-, ved. 
ürna-mradas- wollenweich : Wz. mer- zerreiben : ai. mr-ná-it etc. 
(vgl. oben p. 9, N:o 11 u. s. unten). Hierher gehürt auch arm. 
mart Kampf‘): gr. uao-va-ua kümpfe. Parallel geht: 

11) Wz. mel-d- : gr. d-uald-vvw zerstöre (reiyoc aualdvrnrar 
H 463), BAad-ap0v : éxdedAvuévov, yadvov; Bladôv : dóvvarov Hesych. 
(pÀ- « uA-), vgl. lat. mollis (< *molduis) weich, sanft, zart, etwa 
auch (mit Nasalierung) ai. mandd- (*mal-n-da-)5) die schmack- 
hafte obere Schicht bei flüssigen Speisen und Getrünken, die von 
gekochten Körnern abgegossene Brühe, Schleim, die obenauf 
schwimmenden, fettesten Theile der Milch und Butter (Grundb. 
weich, sich auflösend), nach Fortunatov®) auch munda- kahl ge- 
schoren für *mI-n-da-?), mund- zerknicken, brechen (Dhätup.) : Wz. 
mel- mahlen : lat. molo, air. melim, got. malan, lit. malu, aksl. 
mel-ja,, altl. mal-tas = molles, gr. a-uad-dc, uaA-a-xóc etc. (vgl. oben 
p. 9, N:o 11 u. s. unten). 

12) Wz. (s)k,er-d- sich heftig bewegen, springen, tanzen ete. 
: gr. xógó-aE Tanz (der alten Komoedie mit üppigen, unanstün- 
digen Bewegungen), mhd. schérzen fróhlich springen, hüpfen, 


1) Vgl. Leskien Ablaut, p. 367. 

2) Über das anl. mr- (man erwartet br-, vgl. Drü- sprechen:av. mrd-) 
8. Ostboff Morph. Unt. IV, 55, Brugmann Grundriss I, p. 169. 

3) Vgl. G. Meyer Gr. Gramm.?, § 179. Andere stellen geadvs zu lat. 
gurdus dumm, stumpfsinnig etc. 

1) Hübschmann Arm. Stud., p. 47. 

5) Vgl. khandá- ; Wz. skeld- (s. unten) uud Johansson K. Z. XXX, 442. 

6) A. a. O. 

7) Vgl. kunda- ein rundes Gefass: gr. xad-c-v-déw. 
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sich vergnügen, scharz Sprung, ai. kürd- kürd-ati springt, btipft : 
gr. oxaiew, a-oxaiow springe, hüpfe, tanze, oxcezaw hüpfe, an. 
skjarr shy etc. (vgl. oben p. 32); Wz.-form skr-6- in mhd. schre- 
jen spritzen, stieben. 

13) Wz. sk,er-d- schneiden etc. : lit. skerdzu skérsti (Schwein) 
schlachten (vgl. an. skera ‘to cut’ und ’to slaughter), skerdzu 
skerdeti Risse bekommen, aufspringen (Haut), skardyt: iter. schro- 
ten, daneben shrodzu skrósti aufschneiden, spalten, lett. schA'er[chu 
schk'erfi spalten, aufschneiden etc., skardit zertheilen, zerstampfen, 
aksl. o-skrüdü instrumentum lapicidæ, poln. o-skard Hacke, Bicke, 
Mithleisen, russ. o-skordá Axt etc.!) : (s)k,er- schneiden etc. : ahd. 
scéran, an. skera, gr. xeígo u. 8. w. (s. oben p. 29). 

Neben sker-d- steht skr-en-d- (wie skrent- neben (s)kert-, trend- 
neben ferd- etc., 8. oben): mhd. schranz Bruch, Riss, Spalte, Loch, 
Wunde, geschlitztes Kleid etc., vgl: lit. skrandas abgeschabter 
Pelz, pr. scrundos scrundus Scheere. 

14) Wz. (s)K,el-d- : lit. skéldéti platzen, bersten, gr. xAaooae 
zerbrechen, xAadaca ' ceioac ‘Hesych., lat. per-cello (< *-celdo)?), 
wahrscheinlich ai. khad-ya- Schwert, nasaliert khandd- lückig, 
angebrochen, als S. Bruch, Stück, Theil (vgl. manda- : meld- oben), 
ohne Asp. kandü- Krätze etc. : Wz. sk,el-: gr. ox«AAv scharre, grabe, 
lit. skelià skélti spalten, an. skil-ja trennen, scheiden, vgl. got. skil-ja 
Fleischer, ohne das anlautende s- z. B. gr. xeleic Axt Hesych., 
x0Aos verstümmelt, lat. cul-ter, vgl. ai. kuthära- Axt, lit. kale kalti 
sehmieden, mit dem Hammer oder der Axt schlagen, kdltas das 
Stemmeisen, der Meissel, aksl. kol-ja, kla-ti stechen, schlachten 
etc., gr. xAdw, xlauapôs gebrochen neben xAadapos zerbrechlich. 

15) Wz. (s)k,en-d- vielleicht in av. ckenda- Schlag, Bruch, 
Sebündung, ccindayéiti zerbricht?), gr. oxevôvAn oyxevdddAy ein Werk. 
zeug der Schiffzimmerleute, vielleicht Zange, Zwinge, lat. scan- 
dula Schindel, lit. kandu késti beissen, kandis Motte, aksl. ka,sati 
mordere, ka,siti edere, kasi frustum, mit bewabrtem s- ska,dà 
pusillus, brevis, inops : Wz. sk,en- in ähnlicher Bedeutung wie sker- 
Skel- (vgl. unten): gr. kret. xaraoxevy tödtet (Lex Gort. min. A), 
ox0v-d-pov ' dguntov . 3) dovare Hesych. (hierher oder zu sken-d-), an. 





1) Vgl. J. Schmidt Voc. 1I, 27, 136. 
2) Vgl. W. Meyer K. Z. XXVIII, 171, Brugmann Grundriss I, p. 283. 
3) Hübschmann Z.D.M.G. XXXVIII, 425. 
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skinn Haut, Fell (= vorg. *skén-to-m, verhält sich zur Wz. sken- wie 
lat. scor-tum Fell: Wz. sker-), ahd. scintan, mhd. schinden enthiu- 
ten, schälen, hart misshandeln, vgl. auch gr. oxa- = oxn- in dem 
bekannten Paradigma oxwe oxa-td¢'); an. skarn, ags. scearn Mist 
dürften auf Compromiss zwischen sker- und sken- beruhen. Ohne 
das anlautende s- z. B. xovıs Staub, lat. cinis Asche (zerriebenes), 
wabrscheinlich auch xovés -idos, pl. xovídec Eier der Läuse, Nisse 
(vgl. xóg.c Wanze: xeígo)?). Neben (s)ken-d- steht (s)kn-0-d- (s)kn-a-d- 
= gr. xvw-d- xva-ó- : xvoóaAov bissiges Thier (vgl. lit. kandus bis- 
sig), xvodov Zahn (vom Eisen am Jagdspiess), xvodat Zapfen, 
xvaddllw beisse, kratze etc. Vgl. gr. xv%v xvaw reibe, schabe etc. 
neben (s)ken-.?) 

16) Wz. (s)k,-ed- : gr. oxedavvuuı, xeduvruu zersplittere, zer- 
streue, lit. kedeti bersten, ai. skhad- spalten (nur in Wurzellexicis), 
vielleicht ksad- ksddate Grundb. durch Spalten oder Schneiden 
zertheilen, daher vorschneiden, zerlegen, schlachten, Speisen vor- 
legen, ksat-tar- Vorleger der Speisen, Austheiler des Gutes, ksdd- 
man- Vorlegemesser (falls ks- aus urspr. sk- enstanden sein Kann), 
vgl. lat. cena Mabl, altl. cessa Festus p. 209 (< *ced-sna?)*) : Wz. 
sek,- (s)k,-à-:lat. secäre, aksl. séka, sés-ti hauen, spalten, ahd. seh 
Pflugschar, séya, saga Säge, ség-ansa Sichel, Sense eto., ai. (prot-) 
kha-yati grübt aus, kha-td- Graben, Grube, khá- Quelle‘), kh-d- 
Hohle, Öffnung, wozu man gr. xiroc, xytwecc, lat. syuälus ver- 
glichen hat. Ai. khä-d- khádati kaut = khà- + d-? Vgl. auch gr. oydw 
ritze: oyag¢w. Im Hinblick auf gr. ox-, ai. kh- wäre unsere Wurzel 
vielleicht eigentlich als sek,h- (s)k,h-à- anzusetzen9). Dazu vgl. 


1) 8. Danielsson Gr. und etym. 8t. I, p. 34, n. 2. 

2) Das das 0 in xovid-: ags. hnitu, ahd. niz etc. (vgl. xviCw steche) Ein- 
schubsvocal sei (G. Meyer Gr. Gramm.?, § 96), gilt mir nicht als sicher. 
kon-id- lautete vielleicht mit kn-td- ab, wie z. B. gr. xog-vd-os Haubenlerche, 
germ. *her-ut- Hirsch mit an. hrütr Widder (also kor-ud- : kr-ud-, vgl. Daniels- 
son Gr. und et. Stud., p. 30, Johansson K. Z. XXX, 347 f.). 

3) Eine Wzf. germ. snat- < sknad- sucht Johansson P.B.B. XIV, 337 
nachzuweisen. 

4) Wohl nicht aus *ced-na, wie O. Immisch will (Bezz. Beitr. XIII, 140). 
Die übrigen italischen Formen: sab. scensas, altumbr. cersiaru, cersnatur, 
neumbr. sesta sucht derselbe so zu erklären : sab. scensa = *scendia (vgl. 
Clausus : Claudius), umbr. cers- aus einem 8- Stamm ”ced(o)s-. 

5) Ai. kha- mit khan- wechselnd doch vielleicht aus kAnN- mit langem son. #. 

6) Dazu nach Bartholomæ ai. cha- zerschneiden, av. ava-cyaf, u. s. w. 
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skh-ed- in gr. ox&dn Streifen, Blatt Papier, cysóía Floss (voxedéa 
ist Collectiv von oyédy in der vorauszusetzenden Bedeutung 
Scheit oder Brett». Die Aspiration ist aber mehrmahls ver- 
schwunden. Unter welchen Bedingungen? — Über das Verbáltniss 
von sk-ed- zu sken-d- s. Cap. III. 

17) Wz. me-d- messen, abwügen, bedenken : gr. uéd-quvos 
Maass, Scheffel, in übertr. Bed. uédw, uédouœ, lat. módius Schef- 
fel, mödus, möderäri, méd-itari überdenken, umbr. mers mers 
« *inedos jus, fas, air. midiur puto, mess judicium, got. mitan messen, 
mitön bedenken, überlegen, mitöns Gedanke, Rathschlag u. 8. w., 
Wzf. med- z. B. in gr. undos Rathschlag, uydoua, arm. mit Sinn, 
air. perf. ro midar judicavi, ahd. måga Maass etc.: Wz. me- 
messen : ai. ma-tra Mass, mi-mi-le misst, lat. mé-tior, got. mé-la 
Scheffel, aksl. mé-ra Maass; gr. uéroov ist viell. = *med-iro-m!). 
In übertr. Bed. dürften hierher gehören gr. u$-wc Rathschluss, 
Klugheit, vgl. ai. abhi-mate- feindlicher Anschlag. 

18) Lat. rado kratze, schabe, womit man ai. rddati macht 
Vertiefungen (durch Beissen, Hacken, Ritzen, Spalten etc.) zu- 
sammenzustellen pflegt, rödo nage: aksl. ra-na, lit. ro-nà Wunde? 
Vgl. auch lat. rä-rus locker neben gr. agacdc. Ob diese Sippe 
mit der unter N:o 8, p. 36 bebandelten in Verbindung steht? 

Nicht selten tritt ein erweiterndes Element -d- (bez. -a-d- 
-i-d-) in Schallwörtern hervor. Z. B.: 

1) Gr. avódo schreie, spreche, vdw, vdéw singe, nenne, ai. 
vád-ati spricht, lobsingt, lit. vad-inù rufe, nenne (über avd- : vad- 
8. C. II) : avw aor. döva. schreien, rufen?), ai. u- rufen, ver- 
kinden, pr. wvé u-no-ti?), aksl. v-yti tönen, heulen, ahd. üwila *). 

2) Wz. reu-d- ru-d- : ai. rudati, réditi jammert, weint, lat. 
rudo brülle, abd. riozan, ags. redtan klagen, weinen, lit. rauda 
Wehklage, aksl. rydaja, wehklage, wohl mit ru-k-, ru-g- : ai. ru- 
brüllen, schreien, gr. wevw etc. (vgl. oben p. 13, N:o 3). 


(s. K. Z. XXVII. 366 f., Bezz. Beitr. XIII, 74) aus Wz. (s)k,hà- spalten, verlet- 
zen etc. Es wäre also hier einen Wechsel der beiden Gutturalreihen anzuneh- 
men (s. weiter unten). 

1) Vgl. de Saussure Mém. de la Soc. de lingu. VI, 242. 

2) Vgl. Froehde Bezz. Beitr. IX, p. 122. 

8) Vgl. doch Whitney die Wurzeln, Verbalf. und prim. St. der Sanskrit- 
sprache, p. 11. 

4) Nach Fick Wbch.? I, 30. 
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3) Gr. xoou-a-ó-, xosu-ı-d- : xoomados Geknirsch, yoeuíto wie- 
bere, wozu ags. gremetian, ahd. gramizzón brummen, lat. frendo 
(< *ghrem-d-6): xooun, xoóuoc Geräusch, Gewieher, ahd. ga-grim 
Knirschen, aksl. gromi Donner, viell. lat. fremo ete. 

4) Abnlich gr. xéA-a-ó-oc Lärm, Geräusch, Getôse, ptc. xeAddwv 
rauschend, xeladéw rauscbe, lürme, schreie!): Wz. kel- erténen : 
gr. xaléw, lat. calare, ahd. héllan etc. 

5) Ahd. gelzón, mhd. er-gelzen die Stimme hôren lassen, auf- 
schreien, an. gelía : Wz. ghel- ertönen : abd. géllan laut tönen, 
schreien, an. gjalla ertönen. Ob nicht damit verwandt : gr. »x- 
xnA-n, xi-yl-n Drossel, Krammetsvogel, xay-yad-aw lache laut, 
jubele, wozu weiter x-ylatw vom Schnarren der Drossel, x«-x4íto 
kichere, xa-yAalw plütschere? yel-4-d-wv Schwalbe dürfte auch zu 
dieser Sippe gehören, yel-«d- (xA-ıd-) wie xov-id- (xv-cd-), 8. oben, 
p. 39, n. 2, vgl. auch mhd. gl-i-en schreien (von Vögeln). 

6) Wz. ghre-d- schreien, weinen : mhd. grázen schreien, got. 
grétan weinen, ags. grétan, as. grdtan, an. grdta möglicherweise 
zu einer einfacheren Wurzel y,her- (y,hr-&-) ertönen?) z. B. in ai. 
ghar-yhara- Geknister, Gerassel, Gelächter, ghur-yhuri Grille ete. 
(vgl. unten), daraus vielleicht abgeleitet mbd. yr-éllen laut, vor 
Zorn schreien, ags. yr-iellan knirschen, grell tönen (vgl. schrill 
: Wz. sker-, oben p. 14, n. 1)?). 

7) Wz. bhle-d- blöken : ags. blétan, engl. to bleat, ahd. bläzan, 
mhd. blázen : mhd. ble-jen, aksl. bié-ja, blóke, lat. fleo weine. 

Sehr gewöhnlich ist die Erweiterung durch -d- im Lateinischen 
und Germanischen: 1) lat. c&-do schlage, schmiede : ags. hedwan, 
an. hoggva, ahd. houwan, as. hauwan hauen, aksl. kovati hauen, 
schlagen; 2) lat. fu-n-do giesse (das anl. f- ist auffallend), got. giu- 
tan, ags. yedtan, abd. yiozan : yéw giesse, yev-ua, ai. ju-hó-mi, 
hó-man- etc.; 3) ags. fledtan, an. fijota, ahd. fliozzan fliessen, vgl. 


1) Ob damit ai. krandati brüllt verwandt ist (Fick Wbch.? I, 42), bleibt 
zweifelhaft. 


2) Doch weisen ai. hrad- ertónen, av. zrádha- Kettenpanzer auf eine We. 
g,hred- hin (Hübschmann K. Z. XXIII, 391). 


3) Es gab, wie es scheint, im Indog. drei Paare von ähnlich lautenden 
Schallwurzeln: 1) (s)ker- (s)kel-, s. a. a. O. 2) ger- gel- : ai. jar-ate, ahd. quéran 
etc.: an. kalla, lat. gallus. 8) gher- ghel-, s. oben. Vgl. die reduplicierten Bildun- 
gen: ai. kar-kar-i- Laute, aksl. kla-kol-u Glocke (< *kol-kol-) : gr. yag-yao-ic * 
9ogvBoc Hesych. (cod. yapyapns), aksl. gla-gol-ü (< *gol-gol-) Schall, Wort, 
ai. garegara- Laute : ai. ghar-ghara- Geknister etc. ghar-ghara Laute, Glocke. 
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lit. plásti ins Schwimmen gerathen, lett. pludet obenauf schwim- 
men, plüdi m. pl. Überschwemmung etc.!) : ai. plévate schwimmt, 
gr. nÀéo schiffe, schwimme, lat. pluere regnen, ahd. flawen spülen 
etc.; 4) ags. sceötan, an. skjóta, abd. sciozan, as. skeotan schiessen : 
lit. sedu-ju schiesse, aksl. su-ja, entsende, schiesse; 5) ahd. sliozan, 
ndl. sluiten, afr. slüta, schw. sluta (wahrscheinlich Lebnw. aus 
dem Ndd.), germ. sl- -: skl-2), vgl. lat. claudo: lat. clavis Schlüssel, 
gr. dor. xAd-i-s, ion. xAn-t-c, xAn-i-w etc.; 6) lat. sallere salzen 
(-ll- « -ld-)?) = got. saltan, ahd. salsan, vgl. got. salt, ahd. salz: 
gr. @d-, lat. sal-, aksl. sol-i u. 8. w. Uber per-cello, fren-do s. oben. 
Einige Beispiele des Determinativs d aus dem Avestischen hat 
Bartboloms verzeichnet (Bezz. Beitr. XIII, p. 87 f.). 

Wie -y- mit -k- so tritt auch zuweilen -d- abwechselnd mit -t- 
auf, vgl.: 

1) Wz. sker-d- schneiden, spalten (p. 38, N:o 13) : (s)ker-t- 
in derselben Bedeutung (p. 29, N:o 6). Daneben sären-d- : skren-t- 
(d. Schranz : Schrunde). Zu der Sippe von sker-d- : (s)ker-t- stelle 
ich ahd. scura kurz, ags. sceort, engl. short: lat. curtus, aksl. 
kratükü, vgl. ahd. scart verletzt, verstünmmelt. 

2) (s)kel-d- spalten (p. 38, N:o 14): ai. kut- ava-, pra-kut- 
(= -klt-) zerspalten, zerkleinern *). 

3) Wz. (s)ken-d- spalten, beissen etc. (p. 38, N:o 15): (s)ken-t- 
vielleicht in gr. xevréo steche, treibe an, abd. hantay scharf. Die 
Wzf. ken-t- stánde mit ker-t- auf einer Linie?) 

4) Gr. yoouadoc etc. : yoeu-et-ilw, yoeu-et-dw. 5) Gr. xeady 
Wipfel, xoadaw, xgoaóaívo schwinge : lit. kreczu krösti schütteln, 
streuen, kretu kreteti sich bin und her bewegen, wackeln, beide, 
wie mir scheint, aus Wz. ker- weitergebildet : ai. kirati streut aus, 
wirft, schleudert, dazu weiter gr. xapxaiow zittere, lat. querquerus 
(vom Fieberfrost) schtittelnd, cór-uscus sich hin und her bewegend, 
schwingend, zuckend ete. Übrigens dürfte diese Sippe mit der 
p. 37 f., N:o 12 besprochenen identisch sein. Vgl. lat. scoruscus 
(Loewe Prodr. 355) neben coruscus. 


— 





1) Mit anderer Ableitung lit. plaukiü platkti schwimmen. 

2) 8. v. Fierlinger K. Z. XXVII, 191, jetzt auch Johansson P. B. B. XIV, 
294 ff. 

3) 8. W. Meyer K. Z. XXVIII, 171. 

4) Doch vgl. Whitney Wurzeln etc., p. 19. 

6) Doch kann xevréo auch anders erklärt werden, s. Brugmann MU. I, 
p. 26, wieder anders Fick Bezz. Beitr. VIII, p. 330. 
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6) Gr. uédw, uédouæ, urydoua etc. (p. 40, N:o 17): lat. metior, 
ptc. mensus, dazu ablautend lit. muliju matWt messen. Lit. 
métas Zeit, Jahr scheint sich zu métior zu verbalten wie uédoua 
zu undouaı. 

7) An. flatr flatt, platt, ags. flat, abd. flaz, an. ags. flct Fuss- 
boden im Hause, ahd. flazzi flezz: etc. : gr. nAarvs, ahd. flado ete. 

8) Got. mats Speise, ahd. muos (falls für *mót-to- *mód-to-) 
breiartige Speise können zu germ. *map-an- Kauer, Wurm (s. oben), 
lat. mando (falls für *mat-no) in &bnlicher Beziehung stehen wie 
ahd. flag : flado'). Gr. uao-ra& Mund und Nabrung ist mehrdeutig. 
Vgl. hier auch ahd. stein-mezzo Steinmetz (-mezzo, falls nicht aus 
-meigzo entstanden, wäre = got. *mat-ja)?), ags. engl. mattock 
Hacke : lat. mät-eola, aksl. motyka etc. (8. p. 34, N:o 16). 

Vielleicht sind hierher auch zu zählen: 

9) Lit. léi-d-£u lasse, lydéti geleiten, lett. lidinaté. s schweben : 
got. lei-b-an geben, an. li-ö-a to go, pass, move with the notion 
to glide, slip, lei-6-a leiten etc. (8. p. 5 f.). 

10) Wz. (s)k(h)ai-d- spalten, trennen etc. : ai. chi-nd-d-mi, gr. 
oxilw, ohne Aspiration oxıdupov * agacov Hesych., vgl. lit. skysti 
dünn werden, skystas dünnflüssig, lat. scindo, cedo, lit. skéddu 
trenne, scheide, sköda, skédrà Span, germ. skit- scheissen : 
sk(h)aj-t- : got. skaidan scheiden, ahd. scetdan, mbd. nhd. scheiden 
etc.*). Die einfachere Wurzel steckt vielleicht in lat. de-sci-sco 
reisse mich los, scio, sci-tus, scisco in übertr. Bed. (vgl. scheiden, 
ge-scheit, ent-scheiden, unter-scheiden)*), ir. scian Messer, cymr. 
ysgien), vgl. auch an. skei-na a scratch, slight wound, skei-na 
to scratch, wound slightly (s. weiter unten). 

Von diesem Wecbsel gilt das zum Wechsel von -y- und -k- 
p. 24 f. bemerkte. 

c) Determinativ dh. 

1) Wz. au-dh- y-edh- u-dh- : lit. dudzu dusti weben, audimas 
die Leinwand, das Weben, «dis einmaliges Gewebe, das Weben 
eines bestimmten Stückes, lett. audi m. pl. Gewebe, Wzf. u-édh- 

1) Andere stellen got. mats zu med- messen. 

2) S. Kluge Et. Wbch.* s. v. Metze. 

3) Vgl. Osthoff M.U. IV, p. 325 ff. 

4) 8. Curtius Grundz.®, p. 109 f. 

6) Nach W. Stokes K.8.B. VIII, 312. 
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in av. vad- sich kleiden, ptc. fra-vadh-emna bekleidet, got. 
ga-widan verbinden, ahd. wétan binden, wät Kleidung, an. vad 
a piece of stuff, cloth etc.: ai. inf. 6-tum 6-tave 6-tavai, va-tave 
weben, av. und- Gewebe, Gewand, ünd- Verbindung, Gemeinschaft '), 
gr. 119.0» Aufzug des Gewebes. Neben u-ëédh- u-dh- liegt u-ébh- 
u-bh- : ai. wbh-ná-ti bindet, fesselt, gr. vqoc Gewebe, ai. ürna- 
vabhi-, vgl. an. (konyor-)vafa Spinne, d. weben ete. Ähnlich steht 

2) Ai. cu-dh- reinigen, pr. çüéndhati, pte. cuddhd- rein, lauter 
neben çu-bh- glänzen, (sich) schmücken, pr. gumbhäti, cobhate ete., 
cubhra- glänzend, arm. surb (wit Umstellung von -br- zu -rb-) rein 2). 
Dazu vgl. cu-c- glänzen, gö-na- glünzendroth (s. p. 8, N:o 7). 

3) Wz. iw-dh- kämpfen : ai. yudh-yate -ti kämpft, av. yud- 
kämpfen, gr. dat. vo-uiv (für *63-o-ucw)?), vouivn Kampf, brit. 
Iud- in Eigennamen*) bat man von jeher mit ai. yu- wehren, 
abhi-yu-j- angreifen (dies etwa = manus conserere), vgl. got. jiuka 
Kampf, Streit, jiukan kämpfen zusammengestellt. Nach den sehr 
beachtenswerthen Ausführungen Bugges?) würe jedoch die Grund- 
bedeutung der Wz. ju-dh- in heftiger Bewegung sein, vgl. ai. 
ud-yodhanti (AV. 12, 3, 39 von siedendem Wasser), lat. jäba Mühne 
(die wallende), jäbere eig. antreiben, lit. jundu justi in zitternde 
Bewegung gerathen, judints bewegen, schütteln, aufmuntern, er- 
mahnen, judu judéti rührig sein (auch zanken, schelten) Dies 
ju-dh- steht nach Bugge weiter mit zw- in Verbindung : ai. yu- 
pra-yu- umrühren, à-ydvana- Rührlöffel, lett. jau-ju, jau-t Teig, 
Suppe einrühren®). Meinestheils möchte ich auch zur Verglei- 
chung herbeiziehen : av. yao-z-aiti bewegt sich, zittert, wallt, 
arm. yu-z-em rege auf, yoiz-k die Aufregung, das Wogen etc. 
(Hübschmann Arm. St. p. 45). 

4) Wz. (s) k;eu-dh- bedecken : got. skauda-raip acc. Lederriemen, 
Schuhriemen (skauda- wird die Fussbedeckung aus Lederstücken 
bezeichnet haben)? an. skaudir pl. Scheide, mhd. schöte Schote, 
eig. Bedeckung, gr. xevdw, ai. kuh-ara- Höhle, av. khaodha- Helm, 


1) 8. Bartholomæ Handbuch der altiran. Dial. p. 221. 

2) Vgl. Hübschmann Arm. St. p. 50. Brugmann Grundriss I, p. 216. 

3) Über das o in voutre ‘vouiry) vgl. Brugmann Grundriss II, p. 162 f 
4) ZE.* 126, Btokes Rev. Celt. I, 332 ff. 

5) Bezz. Beitr. XIV, p. 58 f. 

6) Gr. övun weist jedoch auf Wz. ju- hin. 

7) Vgl. Schade Altd. Wbch., p. 782b. 
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lat. cüdo Helm aus Leder, ags. hydan verbergen etc.'): Wz. (s)k,ey- 
bedecken : gr. oxv-toc, xv-rog Fell, Haut, lat. scu-tum, ob-scü-rus, 
cutis, ahd. scá-r Wetterdach, Schutz, an. skjol Zufluchtsort, Ob. 
dach, skau-nn Schild, hu-d Haut etc., vgl. auch hü-m twilight, dusk 
: skü-mi shade, dusk. 

5) Wz. g4her-dh- g.hr-e-dh- : ai. gardh- grdh-, pr. gfdh-yati ist 
gierig, grdh-nu- hastig, gierig, gfdh-ra- gierig, Geier, got. yrédus 
Hunger, yrédôn hungern, grédags hungrig, an. grábr Hunger, Gier, 
gradugr : got. fathu-gairns habsüchtig, gairnjan begehren, gelüsten, 
verlangen, ahd. mhd. gör, gérn etc. Unsicher scheint, ob damit 
ai. har- haryati Gefallen finden, gr. zaégw, osc. umbr. her- wollen 
in Verbindung stehen. 

6) Wz. bher-dh-: gr. mégJo zerstöre, verwüste, vielleicht av. 
beredu- durchschneidend, air. brissim breche?), bret. bresel Krieg, 
air. brisc, bret. bresk brüchig, zerbrechlich?): Wz. bher- zerspal- 
ten, bohren etc., die auch wie zég3w spec. auf den kriegerischen 
Kampf angewandt wird : ai. bhára- Schlacht, aksl. bor-ja, kámpfe 
etc. (8 p. 18 f, N:o 11), vgl. Wz. bhr-eg- ebend. (got. brakja 
Schlacht) Zur Wurzel bher-dh- stellt W. Stokes (a. a. O.) weiter 
: ahd. barta, mhd. barte Beil, ai. -bradh-na- Pfeilspitze (catá-bradh- 
na- hundert Metallspitzen habend; bradh- : bherdh- = ai. mrad- zer- 
reiben : merd-, trad- durchbohren : terd- etc.); dazu wohl aksl. 
brüdo clivus (« *bhrdh-), eig. starr, spitz emporragend. Vgl. fer- 
ner die Wzf. bher-z-dh- bhr-ez-dh- bhr-z-dh- : air. brot Stachel (zu- 
nächst aus *brozdos), an. broddr Spitze, ags. brord Stachel, ahd. 
brort Rand, aksl. brasda Furche : bher-s- : ai. bhr-s-ti- Spitze, Zacke 
etc. (8. unten). 

1) Wz. sper-dh- eifrig sein etc. : ai. spdrdhate, av. cpared-, 
got. spatirds Rennbahn: sper- (8. oben p. 27). 


1) Vgl. Hiibschmann K. Z. XXIV, 412, J. Schmidt ebend. XXV, 164 ff., 
Bartholomæ Bezz. Beitr. X, 290. Av. khaodha- weist auf kheydh- als Wz, hin. 
Daraus erwartet man im Lat. hud- oder genauer hub». — Gr. xvoOoc Hôblung, 
weibliche Scham, lat. custos, got. husd Hort, Schatz will Brugmann Grundriss 
1, p. 347, 406 uus kudh + dh herleiten Falls richtig, wäre in diesen Wörtern 
das ableitende dh zweimal enthalten. Anders Bartbolomæ Ar. Forsch. I, 176, 
Kluge P. B. B. IX, 153, 

2) Nach W. Stokes Mém. de la Soc. de lingu. V, 420. Doch kann brissim 
mit ahd. bréstan auf ein urspr. bhres-t- zurückgehen. 

3) sk zunächst aus ¢k, vgl. Brugmann Grundriss I, p. 378. 
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8) Wz. sr.edh. : gr. ooÿos Wellenschlag, Rauschen, aksl. 
s-t-rada to $ygov:ser- eilen, strömen (oben p. 9, N:o 12)!). 

9) Wz. men-dh- : ai. medhas- Weisheit = av. mazdah- (< mndh- 
+ tos)?), gr. wevdyen ‘ poovris Hesych., uadeiv, aksl. ma,dri weise, 
lit. mandrüs, ahd. muntar munter etc. : Wz. men-: ai. mán-yate 
meint, gr. ué-uov-a, uévoc, lat. me-min-i, mens, got. munan, aksl. 
minja, mineli meinen, lit. ment minti minéti gedenken, erwähnen. 

10) Wz. re-dh- : ai. rädh- (radhati etc.) zu Stande bringen, zurecht 
machen; zurecht kommen, gelingen, av. räd-, ai. rádhas Gabe, Ge- 
schenk = av. rádó, got. ga-rédan auf etwas bedacht sein, ur-rédan 
urtheilen, bestimmen, aksl. raditi curare, radá willig, gern etc. 
: ai. rä- ra-ti verleiht, gewährt, lat. ré-ri berechnen, meinen, rä-tio, 
viell. lit. rö-ju schichte, mhd. ram Ziel etc. Dazu die Wzf. ai. 
ardh- rdh- glücklich vollbringen, intr. gedeihen, ardhya- perficiendus 
= rádhya- : ai. ar-, dram zur Hand, rti- recht, gr. de-, dg-tvo 
ete., lat. ar- (arma, ars etc.). 

Sehr bäufig kommt bekanntlich die Erweiterung durch -dh- 
im Griechischen vor : Bei-Jw, ni-Jw, ue-vo-dw, Ju-vi-9u, &o-E-Iw, 
t6À-É-Jw, gAsy-É-Jo, yndéw < *yaF-t-J-éo = lat. gaudeo, ndy-dw, 
7Q5-Jo, Ég-9u = éc-J-(o, dy-Joua,; Eaye-Jov, éxía-Jov; Eo-I-ns, 
fotos, ndyjdos, dyJoc u. 8. w.*) Aus anderen Spachgebieten hat 
man hierher gestellt : ai. sä-dh- zum Ziele kommen : sä- (Brug- 
mann M. U. I, 35), av. çnd-d- waschen : çnd- = ai. snà-, enı-d- flere? 
(lat. nà-b-es?, gebildet wie pä-b-es) : ai. snu- triefen, rud- flies- 
gen: ai. sru- u. À. (vgl. Justi Handb. 366, Hübschmaun Zur Casusl., 
309!)); an. breg-da, as. ags. bregdan*); lit. vér-du koche (: virtr); 
aksl. i-da, gehe, ja-da, vehor, vla-da, herrsche, vgl. lit. valdyti, got. 
waldan ( :lat. valere, air. flaith), kla-da, lege ( : lit. klö-ti, daneben 
mit ¢ got. hlapan, vgl. p. 48); endlich die lit. Verba auf -d-yti. 
Lit. (sowie slav. u. av.) d kann doch auch idg. d reprüsentieren. 

Ein ableitendes -dh- wechselt zuweilen mit -d- an derselben pri- 
müren Wurzel ab. Vgl: 1) ai. mr-dh- márdhati vernachlässigt, 
lässt nach: ai. mr-d-u-, gr. Boad’c (oben p. 37, N:o 10); 2) gr. 
udA-Jn * ueualayuévos xneos Hesych., ualdaxos weich, schwach, 
mild, vgl. ahd. milti, as. mild: mild, gütig, gnádig etc. : gr. a-ua4- 


1) Vgl. J. Schmidt Voc. II, p. 282 f. 

2) S z. B. Brugmann Grundriss I, § 476. 

3) Ich verweise auf Curtius Grundz.? 63 f., Vb.? II, 366 ff. 

4) J. Schmidt K. Z. XXVII, 623 n., Scherer Z.G.D.S.?, 227, 343. 
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d-vvo, vgl. lat. mollis (für *molduis) aksl. mladü tener (mol-d- 
oder mol-dh-), auch air. mall lentus, meld-ach angenehm gehüren 
hierher; 3) gr. @A-$oua: werde heil, aA-4-aivo, aA9-10xo heile : 
dÀ-d-aívo firdere, nähre, «ald-noxw gedeihe, wachse : av-ad-ros 
unersättlich, lat. alo nähre, got. alam wachsen etc.; 4) gr. tév- 
9-gc Nüscher : zév-ó-o nage, lat. fondeo : aksl. tina, scindo; 5) gr. 
yo-3J-ía -iov Bisschen, wadvoôs (wadagoc) zerbrechlich, mtirbe, 
waJdllw reibe : w-ed-voc abgeschabt, dünn (wadagóc, waódvoóc) 
: wiv, waw. Unsicherer sind 6) ai. era-dh- anspornen, reizen!): 
ags. wró-t-an wrötian, ahd. r«ozzen die Erde aufreissen etc. (aksl. 
orédá lssio, vrediti (ural. ver-d-) sind mehrdeutig), vgl. ai. vr-and- 
Riss, Spalte, gr. /F)e-Y-y-vvu ete. (p. 19, N:o 12); 7) ai. ä-dh-ar- 
ü-dh-an-, ü-dh-as-, gr. o*-9-ag Euter (das fliessende) : ai. o-d-aná- 
Brei, mit Milch gekochte Körner, od-ma-, ód-man- das Wogen, 
Fluthen, öd-ati quellend, wallend. Verwandt wären etwa ai. o-níos 
dual. die Mutterbrüste, bildlich von der Somapresse?) an. au-rr 
Nass, feuchte Erde, Erde im allgem., €» feuchter Regen, Thau, ai. 
v-ar- Wasser, ahd. w-as-o feuchte Erdmasse etc. 

Ai. od-aná- u. 8. w. hüngt natürlich mit ud- (instr. udá) Woge, 
Wasser, ud-dn-, gr. vdwe, got. watö, ahd. wazzar, an. vdtr nass etc. 
zusammen. Hier wire also eine zweisilbige Basis *eu-éd- (eu-d-, 
u-éd-) zu Grunde zu legen’), vgl. *säu-el- (sau-l-, su-el-) Sonne. 

Analog mit den jetzt vorgeführten Beispielen sind vielleicht 
weiter : gr. zrAív-J-oc : schw. flin-ía, dán. flint Stein, Feuerstein, 
ags., engl. flint; gr. orog-In, ordogduyé: ndd. ster-t, mhd. ahd. stérz*). 
In Fällen, wie den jetzt erwähnten, kann die Media d der unur- 
spriinglichere Laut sein, falls man mit Recht annimmt, dass im 
Wurzelauslaute die Medis Aspirats in die entsprechenden Mediae 
haben übergehen können). Doch gingen wohl auch -dh. und -d- 
mehrmals als von Anfang an verschiedene Bildungselemente pa- 
rallel neben einander her (s. weiter unten). 





1) So Bóhtlingk-Roth PW. Whitney Wurzeln. Anders Grassmann Wbch. 
z. RV. Ludwig Übers.; über av. Verwandten Geldner K. Z. XXVII, 586. 


2) So Grassmann Wbch. z. RV., s. aber Bôhtlingk-Roth PW., Ludwig Übers. 


3) Anders Osthoff M.U. IV, p. 198 n. Die Unsicherheit meiner Construc- 
tionen gebe ich gern zu. 


4) Anders Bezzenberger G.G.A. 1883, p. 396. 
6) 8. Brugmaun Grundriss I, p. 348. 
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Auch -dh- und -(- treten neben einander auf und hier ist na- 
türlich nicht an Entwickelung des einen Lautes aus dem anderen 
zu denken. Vgl: 

1) aksl. i-da,, gr. (9J-ua Gang, vielleicht (vs!) : lat. i-t-er it-en- 
it-iner-, osc. eitua fahrende Habe etc.?) lit. ei-í(à gehe; 2) ai. 
sri-dh- srédhati geht fehl, irrt, srídh- der verkehrt handelnde, gott- 
lose, Feind, gr. nos : got. slei-ba Schaden, sleips schlimm, ge- 
fährlich, ga-sleip-jan schädigen, as. slid: schlimm, böse, ags. slide 
etc., gr. durer freveln, stindigen etc.*). Die primäre Wz. in ai. 
sri-ma-, -sre-man- (vgl. p. 15, n. 4), sri-v- missrathen; 3) gr. 
&gu-9-o0s, lat. ruber etc. : lat. rü-t-ılus, vgl. ai. ravi- Sonne, arm. 
arev*), ai. aru-ná- aru-sá- rothfarbig; 4) gr. nv-Jw : lat. pü-tere; 
5) gr. &-Aa-Jo» : lat. lá-tere; 6) gr. a-ova-J-qc unstätig, oradepôs, 
ota-J-u0s Standort, lat. stabulum (aus "*sta-dh-lo-), cech. städlo und 
ohne das /- Suff. aksl. poln. sta-do, cech. stádo Heerde : got. stan- 
dan, af-stass etc. (8. p. 34, N:o 15); 7) Wz. ar-dh- ré-dh- zu Stande 
bringen etc. (p. 46, N:o 10): gr. &r-ag-r-ns gerüstet, bereit, cgrva, 
lat. rátio, got. rapjó, ga-rap-jan etc. 

Insofern die Determ. dh und t mit den gleich lautenden Suf- 
fixen identisch sind, kann man hier auch anführen: 1) lat. ver- 
bum Wort, got. waurd Wort, Rede, lit. vårdas Name, pr. wirds 
Wort: air. breth Urtheil (-< *ur-tä-), Participialbildung auf -to- 
(-Là-) der Wz. uer- sagen: gr. eipw etc. Auch got. wauürd kann 
ein urspr. *yr-to- repräsentieren; 2) ai. grhá- Haus (für *ghr-dha-) 5, 
aksl. gradá Mauer, Einfriedigung, Stadt, lit. gardas Hürde, daneben 
mit palatalem gh- lit. zardis Rossgarten, pr. sardis Zaun (alsu g,her- 
dh- und g,her-dh-)9) : gr. x00-Tos eig. Gehege, Einschluss, lat. hor- 
(us, co-hors eingeschlossener Hof, Geflügelhof, air. gor-t seges, lub- 
gor-t Gemtisegarten. Zu gher-dh- oder yher-t- gehören got. gards 
Hof, Haus, Familie, an. garór Zaun, eingehegter Hof, got. garda 
Stall, ahd. garto Garten etc.?) Wurzelverwandt mit den jetzt 


1) Anders Thurneysen K. Z. XXX, p. 352. 

2) Danielsson zur altit. Wortf., p. 9 ff. 

3) Vgl. de Saussure Mém,, 74 f.. Froehde Bezz, Beitr. III, 16 ff. 

4) Hübschmann Arm. Stud., p. 21. 

5) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 128, 318, v. Bradke Z. D. M. G. XL, 656. 

6) Vgl. J. Schmidt K. Z. XXV, 127. 

7) Aksl. gradi, lit. gàrdas betrachtet man gewöhnlich als germ. Lehn- 
wórter. Aber dies ist keineswegs sicher. 
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erwähnten Wörtern sind wahrscheinlich gr. xooos eig. Tanz- 
platz, lat. hära Ställchen für Thiere') (Scriptt. r. r.; hara autem 
est, in qua pecora concluduntur Donat. ad Ter. Ph. 4, 4, 28); 
weiter möglicherweise (mit 4-Ableitung) gr. yae-c& Pfahl, ein 
damit umgebener Ort (vgl. lit. Zar-das Stangengerüst). — Hierher 
wohl auch Suff. -J-uo- (-9-go-, -d-Ao-) : -T-uo-?). 

3) Die Labialen als Determinative. 

a) p. 

1) Wz. lejp- li-p- beschmieren etc. : ai. rip-, jünger lip- 
li-m-p-áti beschmiert, gr. Aina, linos Fett, A«agoc feist, glänzend, 
u-Aeíqo salbe (y durch »Entgleisung»)?), lat. lippus d. h. *lipus 
triefáugig*), got. bi-leiban bleiben, eig. haften, lit. li-m-pu, lip-ti 
kleben, aksl. pri-lina, (für *pri-lip-na,) klebe : lej- li- ergiessen, be- 
schmieren, kleben : lit /é-ju giesse, gr. «-Aiveıv * d-Acíqpev, lat. lino 
bestreiche, li-mus Koth, Schlamm, germ. *lai-ma- *li-ma- Lehm, 
Leim, air. lenim hafte, hänge, etc. (s. p. 5, N:o 1). Dazu die 
Wzf. lejb- li-b-: gr. Aeißw giesse, Aíw (St. AcB-), Ap-us, Aißos 
Nass, Tropfen, lat. lib-are, de-lib-uere mit einer fetten Feuchtig- 
keit benetzen, bestreichen, meist im ptc. de-/ib-utus. 

2) Wie lé-p- : li- so verhält sich wohl germ. kli-b- (kli-f-) = vorg. 
gli-p-*) in ahd. chliban, chlébén, as. bi-kliban, clibón kleben, haften, 
an. klifa klettern (klifa in übertr. Bed. wiederholen), ahd. chli-m- 
b-an, ags. cli-m-b-an, engl. to climb klettern, eig. haften (vgl. lit. lip 
lipti steigen : limpå lipti kleben) : gr. yAoc-og klebrige Feuchtig- 
keit, yAéa, yAivn Leim, nhd. Klei, ndd. klei Schlamm, Lehm, feuchte 
Erde, ndl. klei, engl. clay, ahd. chleimen, an. kleima, ahd. chlénan, 
an. klína beschmieren, aksl. glénä Schleim, glina Thon etc. 

3) Wz. uej-p- uei-b- (sich) heftig hin und herbewegen : ai. vip-, 
pr. vepate -ti in zitternder, schwingender, wirbelnder Bewegung 
sein, av. vip- werfen, entlassen (vom Samen) etc., lat. vibräre, 
ahd. weibön schweben, schwanken, an. veifu to wave, vibrate, 
daneben mhd. wifen schwingen, abd. mhd. wipf Schwung, rasche 





1) Vgl. Fick Et. Wbch.? II, 80, Curtius Grundz.^, p. 199 f. 

2) Vgl. Brugmann Grundriss II, p. 200. 

3) Vgl. Osthoff Z. Gesch. d. Perf., p. 301. 

4) Pauli K. Z. XVIII, 10, Brugmann Grundriss I, p. 464 f. 

5) Vgl. Kluge Et. Wbch.* s. v. kleben, Johansson P B.B. XIV, 321. 
Letzterer setzt eine Wz. (z)gli-p- an, die mir nicht hinlänglich begründet scheint, 
S. unten. 
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Bewegung, wipfil, wipfel Baumspitze, eig. Schaukelndes, Schaukel!) 
: ai. vi- flattern, int. ve-vi-yate, av. vi- (s. p. 6, N:o 3). Neben 
wi-p- ui-b- steht ui-k- ui-y- (8. ebend. und p. 21). 

4) Wz. treu-p- reiben, bohren : gr. revauw bohre, rovaa- 
vov Bohrer etc, lit. trupéti locker sein, bröckeln, trupås locker, 
bröckelig, traupus spröde, aksl. trup& xocAca venter, vulnus, trun- 
cus, membrum, cadaver, trupli hohl : gr. zevw reibe auf, aksl. 
try-ja,, trova, reibe, reibe auf etc. Gr. derarw, rovgn etc. sind 
fern zu halten, sie hängen vielleicht mit Joavw zusammen. 

5) Wz. reu-p- reu-b- zerbrechen, zerreissen : ai. rup- rüpyat? 
bricht, verursacht Schmerz, lup- lumpáti zerbricht, av. rup- Scha- 
den anrichten, lat. rumpo, an. rjufa brechen, zerreissen, ags. reófan, 
got. bi-raub-ón etc., lit. rüpas raub, holperig, rüpeti kümmern; 
daneben got. raupjan ausreissen, abrupfen, ahd. roufen etc. : Wz. 
ru- : ai. ved. ru- zerbrechen, zerschmettern etc. (8. p. 8, N:o 9). 

6) Wz. k,er-p- sich drehen, wenden : got. hwairban, hwarbôn 
wandeln, an. hverfa sich wenden, kehren, verschwinden, ags. 
hweorfan sich wenden, zurückkehren, sich umtreiben, gehen, as. 
hwerban sich wenden, wohin gehen, ahd. werban wérvan (älter 
hwérfan) sich drehen, hin und hergehen, sich umthuen, sich be- 
mühen, thatig sein etc., dazu vermuthlich gr. xagzóc Handwurzel 
(Hand an der Wende, hom. xeig éni xaQmqQ)?) xagmáAuuos ge- 
schwind ?), xagz-aía ein Tanz: Wz. k,er- drehen : lat. curvus etc. 
(p. 29 f., N:o 7). Ähnlich vielleicht: 

1) Wz. kel-p- wölben : gr. xóÀzoc Busen, eig. vielleicht Wôl- 
bung (vgl. x0Anos atdéoos Pind., àv xdAnocow ' EAAdóoc veus Eur. 
Iph. T. v. 1292) got. hwilftri (Wölbung =) Sarg, ags. hwealf 
gewölbt, an. hvelfa wilben, abd. twelben (= *hwalbjan), as. bi- 
hwelbian überwölben : gr. xvA-(vóo, Wz. k,el- (8. p. 30). 

8) Wz. kar-ep- : lat. ergpäre, ahd. (h)rab-an, an. hrafn, ags. 
hræfn Rabe*): gr. xop-wvn, lat. cor-vus, cor-nix : xóg-a£, xpé£ etc. 
(8. p. 13, N:o 7)5). 


1) Zur Bedeutung vgl. gr. xpaön Baumspitze: xpadaw, xpadairw schwinge 
(8. oben p. 42). 

2) Vgl. indessen über dies Wort Blass in Iw. Müllers Handbuch d. kl. 
Alterthumswissensch. Dritter Halbb., p. 158. 

3) 8. jetzt auch Schrader K. Z. XXX, 473. 

4) Vg). Holthausen K. Z. XXVII, 623, Fick Wbch.? III, 83. 

b) Wzf. kr-eb- etwa in xpé-u-f-adovy Rassel, Klapper? Sind auch lit. 
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9) Wz. A,l-ep- verhehlen, stehlen : gr. xAézzo, lat. clépo, got. 
hlıfan, pr. au-klipts verborgen, aksl. po-klopá Hülle ete.!) : lat. ce- 
lare, clam, oc-culo, air. celim verhehle, ags. helan, ahd. hélan ge- 
heim halten, verbergen etc. Bemerke indessen, dass, wihrend 
die Wz. Alep- k, zeigt, die primäre Wurzel kel- k, zu haben scheint 
(vgl. ai. càlà Obdach etc.) Auf lat. oquoltod SC. de Bacch. ist 
nicht viel zu geben?) Vgl aber lit. £/-6-tc bedecken, aksl. klétit 
Haus, Speicher?) 

10) Wz. ér-ep- : ai. trp-rd- sich unruhig bewegend, lat. tröpi- 
dus trippelnd, unrubig, ängstlich, altl. trepit = vertit, vielleicht gr. 
roenwt*), aksl. trepetü Zittern, (repetati, treperiti zittern : ai. tar-alá- 
schwankend, zitternd etc.; vgl. tr-em- zittern (lat. trémo etc.) und 
tr-es- dass. (ai. träsali, gr. teéw etc.), s. unten. 

11) Wz. dr-ep- : gr. dgémw breche ab, schneide ab, pflücke, 
doén-avoy Sichel), dazu vielleicht ai. drap-sa- Tropfen (vgl. hom. 
«m0gooE aufgogígc xai véxragos « 359), sl. drapati kratzen, klr. 
drapaty kratzen, reissen, nehmen?) : Wz. der- : ai. dar- sprengen, 
spalten, gr. dégw schinde, got. ya-tairan zerreissen, lit. dir-ü 
schinden, aksl. dera, schinde, zerreisse, corn. dar-n Stück. Man 
pflegt zu dpéxw auch doonovr Mahl zu stellen’). Dies kann auf 
eine Wzf. der-p- neben dr-ep- zurückgehen; die Bedeutung wie 
in dais : daiw ete. 

12) Wz. wel-p-: gr. Elum lasse hoffen, &izoua hoffe, pf. 
Eoina, EAnis, &Anivw, udn-voros der liebliehste, &-adnvoc er- 
wünscht (Pind.), eilanivn (« *é- FAa-n-ívy) Festschmaus, lat. völup, 
voluptas : Wz. uel- begehren, wollen: lat. velle, got. wiljan, d. 
wollen, wohl, aksl. vel-éti jubere, velle, vol-iti velle, vol-ja voluntas, 


skrebéti rascheln, aksl. skrobotü crepitus, an. skrapa, skrafa etc. verwandt (vgl. 
p. 14. n. 1)? Got. hróps Ruf, Geschrei verhált sich vielleicht za Wz. kr-ep- 
kr-eb- wie xowöw, ahd. hruoh, ags. hröc, an. hrókr : xeé& etc. 

1) S. J. Schmidt Voc. II, 285. Gr. xad-v-7-tu, vgl. lat. clipeus (über 
das -u- unten), wird wohl hierher gehören. Dagegen xpittw, xpvga etc. : aksl. 
kry-ti verbergen, bedecken sind fern zu halten. 

2) Vgl. Bersu die Gutturalen und ihre Verb. mit v im Lat., p. 41 ff. 

3) Vgl. J. Schmidt K. Z. XXV, 126. 

4) Nach Anderen soll dies jedoch mit ai. tarku- Spindel, lat. torqueo zu- 
sammengehören, 

5) Über deuntw kratze s. unten. 

6) S. J. Schmidt Voc. II, 118, Miklosich Et Whch. d. sl. Spr. p. 49. 

7) 8. z. B. Fick Wbch.? I, 617. 
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lit. vél-yti wünschen, gönnen, rathen etc.') — Neben gr. fed-n- 
steht fed-d- : douar ééldouar wünsche, verlange, sehne mich. - 

13) Wz. ser-p- sich bewegen, gehen, gleiten, schleichen, krie- 
chen : ai. sárp-ati le, gr. égzro, lat. ser-po, wohl : ai. sar- sar-atı 
bewegt sich, fliesst, gr. ög-un etc. Vielleicht gehört zu dieser 
Sippe ai. ved. sarapas n. (schnell) fliessendes Wasser (vgl. Grass- 
mann Wbch. z. RV.) 

14) Wz. sazr-p- sazr-b-: gr. «gm Sichel, lat. sarpo sarpio 
schneitle, ahd. mhd. sarpf sarf scharf, rauh, acer, asper u. 8. w., 
aksl. sripá Sichel stelle ich zu ai. sr-né- (s#-ni-) Sichel, lat. sár-io 
scharre, behacke, gate (sario mit einem » ist die Schreibung der 
besten Handschr. sowie der Inschr.)?), serra Süge(?) Davon zu 
trennen ist Wz. sh,er-p- skzer-b- (sker-bh-) z. B. in gr. oxogrrios, lit. 
kerpü scheere, mhd. ahd. scharf scharpf etc. : sk,er- : ahd. scéran, 
gr. xeiow etc. (wovon unten). 

15) Wz. (s)k,el-p- : lat. scalpo, sculpo, gr. xodan-tw hacke, 
behacke, meissele ein, vgl. auch oxaAow Maulwurf?), lit. skle-m-p-it 
behaue (Wzf. skl-ep- neben skel-p?, s. aber C. II)*) : Wz. skel- : 
gr. oxaddw scharre, grabe, oxadic Hacke, lit. skel-iu, lat. cul-ter 
u. 8. w. (s. obenp. 38). Hierher vielleicht auch 

16) Wz. uer-p- uer-b- ur-ép- mit der Grundbedeutung drehen, 
wenden, die ich erschliesse aus: lit. virpiu (virpu) virpéti (virpti) 
schwanken, zittern, virpulys das Zittern, lett. wirpeles f. pl. Her- 
umdrehen eines Schlittens auf dem Eise, werpels, wirpuls Wirbel- 
wind, lit. verpiu vérpti spinnen, verpalaí Gespinnst, verptuvas 
Spinnwirbel, varpsté Welle, um die sich etwas dreht, Spindel, 
dazu an. varp, ags. wearp, ahd. Warf, nhd. Werft Kette eines 


1) Von Wes. Uel- ist die gleichbedeutende Wz. g,el- zu trennen (gr. att. 
Boulouas, lokr. delph. ós/4ouas, dor. dr, opa: etc.). Lat. velle könnte móglicher- 
weise dazu gehóren; über g,hel- wollen s. Kluge P.B.B. VIII, 516. 

2) Vgl. Georges Lat.-deut. Handwörterbuch? s. v. 

3) Dass omadesS a-onada& damit identisch sind, halte ich nicht für sicher 
(so z. B. Curtius Grundz.*, 166, 696 f.). Hier können jedoch verschiedene, ob- 
wohl ähnlich lautende Wurzeln zu Grunde liegen (vgl. z. B. ai. stambha- Pfosten 
neben skambhá- dass.), nämlich: 1) Wz. skel- spalten für oxa4oy; 2) Wz. spel- 
spalten (z. B. in aeol. owadis Scheere, lit. spáliat Schäben des Flachses, d. spal-ten 
etc.) für omtalat. 

4) Johansson a. a. O. p. 317 sucht die Wzf. skl-ep- in gr. Axe schäle etc. 
Lit. sklempiü sklèmpts ist nach demselben entweder eine Neubildung mit auf- 
gefrischtem & statt *slempti (anl. skl- ist jedoch im Lit. nicht ungewöhnlich) 
oder ein Lehnwort (woher?). 
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Gewebes, Zettelgarn, aschw. verple m., verpla f. Schnur, Strick, 
vgl. lit. rirb-inis eine Schlinge Nesselm., pr. wirbe Seil, weiter 
lit. verba die Weiden- oder Birkenruthe, virbas Reis, Rutbe, aksl. 
vriba, russ. verba Weide, salix, wozu vielleieht lat. verbéna, 
rerber, rerpa penis (= Ruthe)'), vgl. auch an. orf, mhd. worp 
Sensenstiel?); Wzf. ur-&p- ur-óp- in gr. óézo biege mich, neige, 
viell. lat. repo krieche, rép-ente plötzlich (zunächst mit lit. virpéti 
zittern zu vergleichen), weiter gr. Qoi biegsame Ruthe (onacauny 
bonds Te Avyovc re, zeioum dO - - zrAe&tguevoc - - x 166), Owes : 
eidoc gvrov (uavrodovc Hesych., xadadeoy Hirtenstab ete.?). Dies 
uer-p- uer-b- ur-ep- fasse ich als Parallelform zu wer-t- uer-g- ete. 
drehen und als eine Weiterbildung aus wer- drehen (s. p. 31, N:o 8)*). 
17) Wz. dà-p- da-p-: gr. óanro zertheile, zerreisse, lat. daps 
-pis Mahl, vgl. den Causativst. ai. dà-p-ay- : ai. dà- dati dydti 
zertheilt, dä-na- Austheilen der Speisen, Mahl etc., gr. daiw, dats. 
18) Wz. stä-p- sta-p- : ai. sthäpdyämi stelle, gründe, sthapana- 
das Stellen, sthapati- Statthalter (AV.)5), lit. stap-aus, stap-ytis 
stille stehen, dazu vielleicht got. stafs (b), ags. stef, ndl. staf, 
mhd. ahd. stap (stabrs), stabén starr sein, aksl. stapá scipio 9) : 
Wz. sta- stehen, stellen. 
19) Wz. (sne-p-) snö-p- sna-p- binden vielleicht in lat. napure 
f. pl. Strohseile Festus 165 (a), 5 u. 169 (a), 22, ahd. snuaba vitta, 
snuobili catenula, aksl. snopü déoun fasciculus, êxiôeouos liga- 
tura : Wz. suë- binden : ai. sna-van-, sna-yu-. gr. Evry nebat, vij-ua, 
lat. nere, air. snd-the filum, ahd. snuo-r Schnur, náan nähen etc. 
20) Wz. sn-ep-:lat. Nep-tünus?) wohl: Wz. snä- : ai. sná-ti 





1) Vgl. Fick Wbch.? II, 247. 

2) Vgl. Bugge Bezz. Beitr. III, 106, Fick a. a. O. 

3) Vgl. Curtius Grundz.® 350 f, jetzt auch Schrader (K. Z. XXX, 481), 
welcher gantw nähe, ai. värpa- List. Kunstgriff zur Vergleichung herbeizieht. 
Zu garis Ruthe, gagiés ( durch »Entgleisung»), dor. gamis Nadel passt der 
Bedeutung und Ablautsstufe nach lit. virbalas Stricknadel, dünner Stab. 

4) Dass got. watrpan, ahd. werfan werfen etc.. wie jetzt allgemein an- 
genommen wird, mit aksl. vriga werfe auf Wz. Uerg,- zurückgehen, gilt mir 
nicht als sicher. Germ. werp- werfen kann doch auf (Mer-p-) Uer-b- torquere 
beruhen. wie seinerseits aksl. erige zu Uer-g- torquere (ai. vr-Na-k-ti etc.) gehört. 

5) Ai. sthdp- als Ablaut zu sthap- (vgl. stha-ças) beruht nach Hübschmann 
(Das Indog. Vocals. p. 19) auf secundárer Umbildung. 

6) Viclleicht Lehnwort, vgl. Fick Wbch.? II, 684. 

7) Das Suffix ist möglicherweise mit ai. -tvana-. gr. -ovvo- zu vergleichen, 
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wäscht sich, badet, gr. va-ua, va-góc, Ny-gevs, lat. nü-re etc. 
Vgl. ai. caus. snd-p-«yümi, snd-p-ana- (AV.) zum Baden dienend, 
als S. Baden. Lat. Nep- wäre als sn(a) + ep- zu fassen wie stel- 
stellen = st(ä) + el- (vgl. p. 34 und s. unten Cap. If). — Sn-ep-: 
snä- erinnert an gr. den- (deinvov Mahl für *denviov) : dà- thei- 
len, lat. days. Doch kann deinvov auch mit ahd. gi-zéhón anord- 
nen, richten etc. zusammengehören (Wz. dek,-)!). 

Curtius (Grundz.$ 238, 340, vgl. Fick Wbch.? II, 133) nimmt 
auch Zusammenhang an zwischen ai. caus. drä-p-ayäm: und gr. 
dod-7-étys, dea-n-wv Ausreisser und zwischen ai. ar-p-áyàmi be- 
festige und gr. do-x-eduv, ag-n-edovn Seil, Strick. 

b) b. 

Das Wurzeldeterminativ 5 scheint ursprünglich nur mit j 
oder bh abwechselnd vorgekommen zu sein. Die Beispiele siehe 
unter a) und c). 

c) bh. 

1) Wz. ai. çu-bh- glänzen, (sich) schmücken, cubhra- glänzend, 
schmuck, arm. surb rein neben ai. çu-dh- reinigen, pte. cuddhá- 
' rein : ¢d-na-, çu-c- etc. (vgl. p. 8, N:o 7 u. p. 44, N:o 2). 

2) Wz. u-ébh- w-bh-: ai. ubh-ná-ti bindet, fesselt, ärna-väbhi- 
Spinne, daraus abgel. ved. orna-vàbhá- von der Spinne stammend, 
spinnenentsprossen, vgl. an. kongor-vdfa Spinne, gr. ogy, vqoc 
Gewebe, tgaw, vgaivw webe, ahd. wéban, an. vefa weben etc. neben 
(au-dh-) u-édh- u-dh- (vgl. p. 44) : ai. ó-twn, ó-tave, 6-lavai, vá-tave 
weben, «-ti- Gewebe, gr. 7zocov Aufzug des Gewebes etc. (s. a. O.). 

3) Wz. g,l-ebh-(/?) zusammenballen : lat. ylöbus jeder dichte, 
runde Kórper: Kugel, Klumpen, Ballen etc., auch von Menschen- 
massen : Haufe, Schaar, Verein, vgl. engl. club, weiter ahd. cholbo, 
mhd. kolbe Kolbe, Keule als Waffe, Knüppel, an. kölfr Wurfspeer, 
Pfeil, Pflanzenknollen, Ay/fi, kylfa Keule, Knüttel : ai. gula-, guli?), 
guda-, qutikä Kugel, geballte Masse (-d-, -t- « -dd-, -It-), yl-au- Ballen, 
gand- Schaar (für "gal-na-)3), aksl. glota turba (für *gülota), så gola 


wie mir mein Freund Fehrnborg angedeutet hat. Vgl. noch for-tuna u. s. de 
Saussure Mém. de la Soc. de lingu. III, p. 205. 


1) Vgl. z. B. Kluge Et. Wbch.* s. v. Zeche. 
2) gola- in derselben Bed. kann auf Neubildung beruhen, vgl. aber yav4os. 


3) Vgl. Fortunatov Bezz. Beitr. VI, 218. gand- kann jedoch auch mit 
gr. dyeipw, ayopa zusammengehören. 
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omnino!), ferner mit anderer Ableitung lat. g/-dm-us Knüuel, wohl 
nicht aus *globmus, sondern eher mit lit. glém-z-ti, glam-zyti zu- 
sammenstopfen, d. klemmen zu vergleichen 2). 

Vielleicht ist dieser Sippe auch lat. yl-&b-a Scholle: gr. BwAos 
dass. zuzuzählen. 

4) Wz. suer-bh- sich hin und her bewegen, wischen ete. : got. 
af-swairban wegwischen, ahd. swérban schnell bin und herfahren, 
sich wirbelnd bewegen, abwischen, aksl. svrabá Krütze, Jucken, 
russ. sverbétt jucken etc, gr. ovogoc, ovogerôs Kehricht?) : gr. 
caigw fege, kehre, cagoc Besen, Kehricht, ovo schleppe, schleife, 
ovo-ua Kehricht u. s. w.*) 

Zuweilen wechselt -bh- mit -b- oder -»- an derselben primä- 
ren Wurzel ab (vgl. den Wechsel von -dh- : -d- : --, wovon p. 46 f. 
gehandelt wurde). So steckt vielleicht eine 

1) Wz. tu-bh- tu-b- schwellen in lat. tuber -eris Geschwulst, 
Höcker, Buckel, Beule, gr. rv-u-Boc Grabhügel, an. pifa mound. 
Wz. tu-b(h)- hängt natürlich mit /u- schwellen zusammen z. B. in 
gr. tv-doc, ti-Ay Scbwiele, Wulst, Buckel, lat. tü-mere schwellen, 
tü-mor Geschwulst, tá-mulus Erdhaufen, Erdhügel, spec. Grabhtigel 5). 

2) Wz. dhu-bh- dhu-p- : gr. tvgw räuchere, brenne, zógoc m. 
Rauch, Dampf, Qualm, Dunst, vvgoc, tuguiv Wirbelwind, zvqAóc 








1) Nach Fortunatov a. a. O. 

2) S. J. Schmidt Voc. II, 291, Froehde Bezz. Beitr. I, 432. 

3) Froehde K. Z. XXII, 268. 

4) Freilich steht es noch nicht vóllig fest, wie das anl. gr. o- zu er- 
klären ist. 

5) Ich bezweifle, dass tuber in unmittelbare Beziehung zu tümor zu stellen 
ist (vgl. Johansson K. Z. XXX, 444). Zwar dass -mr- im Lat. zu -br- wurde, 
gebe ich zu: dies beweist hibernus aus Grdf. *himri-no-, welche Erklärung (von 
Johansson gegeben bei Bugge Bezz. Beitr. XIV, 71, K. Z. XXX, 444, jetzt 
auch von Anderen angenommen) schon vorher von Danielsson (in Vorlesungen) 
aufgestellt worden ist (s. Vf. Stud. etymologica, Nachtr. p. 123). Allein von dem 
thatsáchlich vorliegenden Stamme lat. timör-, wohl = *tümos- (oder tuber zu- 
nächst zu ai. fümra-?), gelangt man doch nicht ohne Umwege zu tuber (beachte 
auch den Quantitätsunterschied; nach Johansson soll bei dem Übergang von 
-mr- zu -br- Verlángerung des vorhergehenden Vocals eingetreten sein, eine 
Verlangerung. die jedoch, so viel ich sehe, durch nicht zu beweisen ist). Unter 
solchen Umständen scheint es mir rathsamer, lat. tuber zu gr. ruußor, an. pifa 
zu stellen. Die Verschiedenheit der Stammbildung zwischen (u-b-er und tü-m-or 
ist etwa dieselbe wie zwischen glö-b-us und glö-m-us. Über gr. ruußos anders 
z. B. W. Stokes Bezz. Beitr. IX, 92. - 


56 Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 


blind, air. dub schwarz, dunkel etc.; dhu-p- in ai. dhüp-dyami 
räuchere, dh&pa- Räucherwerk, Rauch, dhüp-ana- Rüucherwerk : 
dheu-, dhu- räuchern z. B. in ai. dhü-ma- Rauch, lat. fü-mus, ahd. 
tou-m vapor, fumus, lit. du-mat (pl. Rauch, aks]. dy-mù dass., gr. 
9vio, Ivos, Féecov Schwefel, Schwefelgeruch, lat. suf-fio ráuchere 
(-fio aus *dhu-ij0), got. dau-ns Dunst. Als sehr wahrscheinlich gilt 
mir die Zugehörigkeit zu dieser Sippe von: got. dumbs, an. dumbr, 
ags. engl. dumb wesentlich = stumm, abd. £wnb, tump, mhd. tump 
(-bes) tum (-mmes) = dumm, thôricht, schwach von Verstande, 
stumm, mit denen natürlich auch got. daufs (b) verstockt, ags. 
deáf, engl. deaf taub, mhd. ahd. foup (b) nichts hörend, nichts 
empfindend, stumpfsinnig, närrisch, toll, tifar, tábar!) albern, 
thöricht zusammenhängen (Grundbed. stumpf in Bezug auf Sinne 
und Verstand)?). Dabei berufe ich mich nicht sowohl auf gr. zeg Aoc 
(tugAös rd TWra róv te voiv rd TOumata Soph. Oed. R. v. 371), 
als vielmehr auf die übertragene Bedeutung in gr. rügos = Rauch, 
Qualm und Dünkel, Betäubung, rvgow räuchere und benebele, 
bethöre, mache dumm, stumpfsinnig, rvgo-yégov alters- 
schwacher, stumpfsinniger Greis (émet vvqoyégovrag eiwduor Akysıv 
tovs nagadygovrtas xai agiovs rervq Jar Schol. Ar. Vesp. 1364), 
sugedavos alberner, stupider Mensch, ai. ved. anu-dhup-ita- auf- 
geblasen, hochmüthig. 

Weiter ist hier zu erinnern an sag-rervußeı * magageorei, 
Nuagrnxev, vvufo-yégov ' £oxaróynooc xai rraguAAayuévoc ty dıavoig 
Hesych.3); zuuß- verhält sich zu tug- (= dhubh-) wie z. B. nuvd-aE 
Boden : zv3- (= bhudh-) in zvd-uyv, ai. budh-nd- u. s. w. D. h. 
ruuß- steht durch Neubildung für *Jvug-, Wzf. dhu-m-b-, die mit 
tu-m-b- schwellen neben tu-bh- (gr. tvupos : an. pufa) auf einer 
Linie steht‘). 

Osthoff (Zur Gesch. d. Perf. p. 302) sucht gr. rvg- und ai. 
dhüp- mit einander zu vermitteln: »es wurden das Fut. 9vww 
und der Aorist ëdvya, Perf. Pass. réÿvuuu empfunden wie 





1) Scheint auf dhu-p- zurückzuweisen. 

2) Zweifelnd in Bez. auf diese Etymologie verhalten sich noch Kluge Et. 
Wbch.* s. v. dumm, Feist Grundr. der gotischen Etymologie, p. 23. 

3) Vgl. Curtius Vb.? II, 223, Grundz.f, 527. 

4) Die Wzf. dhu-m-b- in eigentlicher Bedeutung : dunsten, duften kann 
in gr. Ovugoe duftiges Kraut stecken (vgl. Curtius Grundz.* 527, J. Schmidt 
Voc. I, 158, anders G. Meyer Gr. Gramm.?, p. 277). 
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Soéwo ZYoswa TtEÉFoanua etc.; also bildete man Praes. rvgw 
(statt *Jvro) wie roég«» u. s. w. Die Richtigkeit dieser Auf- 
stellungen scheint mir zweifelhaft. “den- ist im Gr. auch nicht 
in irgend einer isolierten Form belegt, was allerdings an und ftir 
sich nicht so viel bedeutet; weiter aber stimmt zu gr. rvg- air. 
dub. Endlich bemerke ich, dass es trotz der gleichen Bedeutung 
nicht von vornherein sagt ist, dass rvq- und dhup- auf einer 
Grundform basieren müssen; es können hier wie anderswo von 
Anfang an verschiedene Bildungselemente vorliegen: d. b. rv-g- 
und dhu-p- sind nicht mehr identisch als z. B. gr. zv-Jw und 
lat. pü-fére (vgl. p. 48). Ob dasselbe Verhältniss wie zwischen 
gr. zvg- und ai. dhu-p- noch zwischen gr. 9i-q-«&o suche und ai. 
di-p- scheinen : di- scheinen besteht? 

3) Wz. (s)ler-bh- (str-ebh-) (s)ter-p- : gr. ovéggwov * oxdyeor, 
oregeov Hesych., vgl. or&g-ı-pos = oregeds (über das -c- unten), 
oréogos, réggoc Fell, Haut), orgégoc: dégua . Boca . Awpieis He- 
sych., aksl. strabiti, u-strabiti stärken, heilen?), lit. sterpti-s auf 
seinem Rechte bestehen (etwa : sich starr machen)?), (iti erstar- 
ren, russ. terpnuti dass., lat. torpere, vgl. auch an. stjarfe Starr- 
krampf : ster- : gr. oregeds, lat. stér-ilis ete. Wahrscheinlich gehört 
zu dieser Sippe noch d. sferben (ahd. stérban), woneben obne das 
anl. s- (ver-)derben, vgl. oréggoc réggos. 

4) Wz. (s)hser-b(h)- (s)k,r-eb(h)- (s)h,er-p- (s)kgr-ep- schneiden, 
kratzen, schaben etc. : gr. oxagg-ior, oxaggaw*) neben xxggos Split- 
ter, vgl. ox«g-i-qgoc Stift, Griffel, lat. scr-i-bo (über das -2- unten), 
oxogrios Scorpion etc., xaprrös, xevim-cov Sichel, vgl. ai. krp-äna- 
Schwert, Arp-@ni Scheere; lat. scröbis (scrobs nur Prise. 7, 40) 
Grube, carpo rupfe, pflücke (wegen der Bed. vgl. dgéaw); mhd. 
ahd. scharf scharpf, as. scarp, ndl. scherp, ags. scearp, an. skarpr 
scharf, nhd. schrópfen, schrappen, schürfen (8. Kluge Et. Wbch.* 
8. VV.) ags. scecrpan, screpan etc. neben abd. scarbön in Stücke 
schneiden, scrérén einschneiden, ags. sceorfan abreissen, scræf 
Höhle u. 8. w.; lett. skarba Splitter, schk'irba Spalte, Ritze, vgl. 
russ. scerbina Spalte, lett. schk'erbs herb, bitter-sauer, skarbs 


1) Nach Anderen zu lat. tergus. 

2) 8. weiter J. Schmidt Voc. II. 138. 

3) Leskien Ablaut p. 347. 

4) Lobeck Proleg. p. 294, Curtius Grundz.* 694. 
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scharf, streng, rauh, skrab-t schaben, kratzen, aushóhlen, skrab- 
inat benagen, lit. at-skrabai Abfall von Zeng, aksl. o-skreba, rado 
neben lett. schk’erpele Holzsplitter, schk'erpis das Pflugmesser zum 
Rasenpfluge, schk’erpet Rasen mit dem Rasenpfluge schneiden, 
lit. kerpå kirpt! scheeren, dt-karpos, at-karpaí Abschnitzel, krap- 
sztyti scharren, aksl. érépà Scherbe, vgl. ahd. scirbi Scherbe, 
Brucbstück, irdener Topf ete.: Wz. (s)h,er- schneiden, scbeeren 
etc. : gr. xecrow, ahd. scéran, lit. skir-iu skir-ti ete. 

5) (s)Aya-b(h)- (s)k,a-p- in ähnlicher Bed. wie sker b(h)- sker-p- 
: Sr. Oxantw, 0xaynoouaı, E-0xdy-nv graben, backen, oxagn aus- 
gegrabener oder ausgehöhlter Körper, Schaff, Wanne, Trog, Mulde, 
Becken, Nachen, Schiff, ox«g.-a4oc Schöpfer, Schöpfeimer (Hesych.), 
oxugos das Graben, Grabscheit, Hacke, ausgegrabener oder aus- 
gebôblter Körper, Schiffsbauch, Nachen, Schiff etc. neben oxane- 
tog xunetos Gruft, Grab, oxan-avn Grabscheit, Spaten, lat. scäbo 
scäbi kratzen, reiben, scabies Raubigkeit, Schäbigkeit, Räude, 
Krätze, scöbis!) alles Feine od. Kleine, was beim Feilen, Sägen, 
Raspeln, Bobren abfällt neben scaprés schäbig, raub, krätzig?), 
got. shaban scheeren?), abd. scaban kratzen, radieren, scharren, 
ags. sceafan, an. skafa, ndl. schaven, lit. skabu skabéti hauen, 
üsteln, skabus scharf, lett. skabrs splittrig, scharf, lit. skabau 
skabyti pflücken, nu-skob-ti abpflücken, aksl. skobli Hobel, russ. 
skobeli Schabeisen, Hobel, skoblja Schnitzmesser, skobliti, Cech. 
skobliti schaben, hobeln neben lit. skap-ot; schaben, schnitzen 
(Nesselm.), skop-tå sköpti mit dem Messer aushöhlen, hapdju kapöti 
etwas kleinhauen, -hacken, Adpas Grabhtigel, aksl. kop-ati fodere, 
vgl. auch skopiti castrare, lat. c@pus, capo, gr. xurrwv (Sp.) Ka- 
paun etc. : Wz. sek,- sk,à-:lat. secäre u. s. w. (8. p. 39, N:o 16). 

Neben skä-p- stebt ein gewiss verwandtes sk-ep- (sk-op-) : gr. 
oxen-agvor Axt, xdm-tw haue, ermüde (daneben xwgoc obtusus), 
sl. skep- spalten. Vgl. pl-et(h)- neben pla-t(h)- etc. (oben p. 33 f). 

6) Gr. xvantw yraniw kratze, krempele, walke, tibertr. zer- 
reisse, zerfleische, xvagos die stacbligen Karden, mit denen der 
Walker das Tuch aufkratzt, stachliges Marterwerkzeug, xvégalov 


1) Wegen des -d- vgl. liquor: Aaoxw, dé-Adxa (s. oben p. 13, n. 1). 

2) Corssen Ausspr. und Voc. I*. 128. 

3) Aus ska-bh- oder ska-p-? Wie man gewöhnlich annimmt aus ska-p-; 
gr. oxag- kann secundär sein (vgl. Osthoff Z. Gesch. d. Perf. p. 299). Nach 
diesem Gelehrten hat man es überhaupt nur mit ska-p- ska-b- zu thun. 
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Flockenwolle'), aven Krätze, dazu lit. knabu knabëti schälen, lett. 
knäbt picken, zupfen :(?) xvww -7&0g, xvortarov, xvwrerov = I NPOV 
(vgl. xvw-d-adov bissiges Thier)*), xrwrreus ' dexrog. Eviocr xvourrsus 
Hesych., an. hnof schor ab Ghv. 12 (zu knabh- oder knap-)?): Wz. 
(s)kaen- (s)kan-ä- : gr. xvi» xvaw u. s. w. (vgl. p. 38 f., N:o 15), 
Gr. xvégadov, lit. Anebent: klauben stehen neben xvagadoy, lit. 
knabi wie oxénagvov neben oxénrw. Uber das Verhältnies von 
xventw:oxantw 8. C. II. 

1) Wz. sta-b(h)- neben síà-p- (p. 53, N:o 18) viell. in lat, 
Stabie, osk. Stafianam (got. stafs Stab, ahd. stabén starr sein 
hierher oder zu sta-p-), ahd. stuofa, stapfo Tritt, Fuss-stapfe (neben 
aksl. slopa dass.), staffal Grundlage, ags. stapul stipes, columna etc. ; 
lit. stdbas, stobras Bildsäule, stabau stabyt: stehen machen, auf- 
halten. Im Lit. steht neben stab- ein stéb- in stebétis stauneu, 
stébtis sich stemmen, síébas Stab, Strebepfeiler. Ist also eine 
Wzf. st-éb(h)- neben síd-b(h). anzunehmen? Vgl. a. N:o 5 u. 6. 

4) Die Liquiden (r, I) als Determinative. 

I) Wz. dhu-er- stürzen, laufen: av. dvaraité läuft, stürzt, gr. 
Jog-eiv (für *9 Fog-eıv wie 7. B. Yacgos Thürangel für *9 fagyoc : Svea 
etc.) springen, hüpfen, hom. Jovgoc (falls « "I fog-Fos), Jove. 
Jovgroc stürmend, ungestüm, lit. pa-d&r-mai adv. ungestüm, så pa- 
durmu mit Sturm, lat. füro (doch mebrdeutig): ai. dhävati und 
dhavate rennt, läuft, rinut, gr. JÉ(F)w springe, Jvw, JUvo tobe, 
stürme, ai. dhu- (dhünöti) schütteln, rasch bin und herbewegen, 
intr. sich heftig bewegen, einberstürmen, St. dudh- (aus einem 
redupl. du-dhu- abstrahiert) in dudhi-, dudhra- u. s. w. ungestüm, 
wild, au. dy-ja to shake, got. us dau-d-s eifrig. 

2) Wz. dhu-el- : gr. 9oÀoc (für FI foAos) Schlamm, der dunkle 
Salt des Tintenfisches, Sodegos schlammig, trübe (vom Wasser), 
verfinstert, finster (Joàegós; une, Yodegat vegélu) tibertr. ver- 
wirrt, bethört (Sodegot Aoyoe Aesch. Prom. v. 885, Alas Soleo@ 
xeirar yeıuavı vooyoas Soph. Ai. v. 206 vom Wahusinne des Aias), 
Yolow tribe (rö vdwe), übertr. verwirre (xagdíav, Aoyıauor), re- 
Julwuévos xai émi yagas. WepexgurTns Mvguyxavdgwnoıs »yedovre 


1) Gehört damit ai. kamb-ala- wollenes Tuch zusammen? Vgl. Fick Wbch.? 
I, 807, Curtius Grdz.*, 536. kamb-ala- : xvagaloy = lit. kändu beisse : xradadlo. 

2) 8. Lobeck Paral. 118, Kl. I, 436. 

3) Vgl. Scherer Z.G.D.S.? 251, Johansson P.B.B. XIV, 366 ff. Dieser ver- 
gleicht noch eine grosse Menge von germ. Wörtern, die mit sn- (— skm-) an- 
lauten. Die Bedeutungen weichen aber zum Theil beträchtlich ab. 
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xai yaígovra xai tedolmuévov» Phot. p. 573, 8, Et. M. p. 750, 10, 
dazu got. dwals thüricht, as. dwalm, ahd. mhd. twalm Betäubung, 
betäubender Dunst, Qualm, betäubender Saft etc., vgl. ndd. ndl. 
kwalm = nhd. Qualm Dunst’), ahd. tol, tulisc, nhd. toll, as. ags. dol 
thöricht u. s. w.?) : Wz. dhey- dhu- z. B. in ai. dhü-md- Rauch, dh&m- 
rá- rauchfarbig, grau oder schwarzroth, trübe, düster, lat. fü-mus etc. 
(s. p. 56), vgl. auch ai. dudh-ita- Beiwort der Finsterniss (etwa: ver- 
worren), ferner dhuli- dhuli Staub, dhul:ka Nebel, lat. fäligo Russ, 
lit. dülis Räuchermasse (zum Forttreiben der Bienen), dulke Stáub- 
chen (die auch zu dhuel- gehören können), got. dau-ns Dunst, Wz. 
dhu-bh- dhu-p- räuchern (s. p. 55 f). Bezüglich der Bedeutung 
verhalten sich gr. Jo4Asgóg verwirrt, bethört, got. dwals thöricht 
zu Sodegds trübe, verfinstert (dazu auch lit. dvylas schwarz?) wie 
gr. ruyos Dünkel, Betäubung, germ. *dumba- stumpf in Bezug auf 
Sinne und Verstand zu gr. züyos Dunst, Qualm, air. dub schwarz?). 
Air. dall blind (cluas-dall taub), das wohl hierher gehürt*), steht 
mit gr. vvq4óc auf einer Linie. — Bemerke zum Schlusse, dass 
die Wz. dheu- dunsten, räuchern, verfinstern im Grunde mit dhey- 
toben, sttirmen, springen identisch ist. Gr Sv opfere, eig. räu- 
chere darf nicht von Jio tobe, stürme, Jéw springe, ai. dhü- 
(sich) heftig bewegen losgerissen werden”). 

3) Wz. y-ér- a) sich gefällig zeigen, willfahren, gewühren; 
b) sich gefallen lassen, gern haben, begehren, wäblen, wollen : 
ai. var- gewähren und wählen, av. var- wählen, wünschen etc. 
ai. vära- Gut, Schatz, av. vára- Wunsch, Gabe, ai. vára- Wunsch, 
Begehr, gewtinschtes Gut, Gabe, als a. vorztiglich, ausgezeichnet, 
vär-istha- der vorzüglichste, berrlichste u. s. w., gr. hom. (zi) 
nex (= Fiea) qégevv einen Gefallen oder Liebesdienst thun, sich 
gefällig beweisen (Fvug yea péçovres ihrer Neigung willfahrend), das 


1) 8. Kluge Et. Wbch.* s. v. 

2) S. Fick Et. Wbch.? III, 166. 

3) Kluge Et. Wboh.* s. v. toll, Feist Grundr. d. got. Et. p. 28 stellen 
beide got. dwals etc. zu ai. dhvar- dhru- schaden, täuschen (vgl. Fick a. a. O.). 
Meiner Meinung nach ist diese Etymologie zu verwerfen. Die Bedeutungen 
stimmen nur ungenau, ferner geht ai. dhear- dhru- (vgl. lat. frustra, fraus) 
wahrscheinlich auf idg. dhuer- dhyr- zurück (s. oben p. 25 n. 2), Dagegen zu 
gr. Dodegos passt got. dwals sowohl formell wie begrifflich. 

4) S. W. Stokes K.8.B. VIII, 351. 

6) Vgl. Curtius Grandsz.®, p. 259, Osthoff M, U. IV, 93 f. Anders, aber 
sicher unrichtig, L. Meyer Bess. Reitr. VI, 125 ff. 
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auf ein altes Nomen *ver -os = Gefälligkeit oder dgl. hinzuweisen 
scheint, welches ferner in nom. pl. égé-nees (éraigot), acc. égi-neas 
(Eraipovs) mit grosser Gefälligkeit, sehr gefällig enthalten sein 
kann!) vgl. auch éz:-59avog willkommen, angenehm (zxodavitreoa 
— éncyjgava Jvu® r 343); aus dem Germanischen stelle ich hier- 
her got. wn-wérs unwillig, ahd. »iti-wåri mild etc.; ahd. wérén, 
gi-wérén, afr. wera stimmen in der Bedeutung mit ai. var- ge- 
währen, vgl. auch ir. feraim gebe, Beg-vo-usJa * xAnowowpedta 
Hesych.?); got. wairfs werth, würdig, Werth, Preis, ahd. werd 
einen gewissen Preis kostend, würdig, von hohem Werthe, theuer 
ete, als s. Kaufpreis, kostbare Waare, Herrlichkeit’), ferner ndl. 
waar, ags waru, an. vara Kaufmannsgut (Werthsache) erinnern 
an ai. vára- kostbar, Kostbarkeit, vanij- Kaufmann, das für 
*var-n-y- stehen kann, wie Autu- scharf, beissend für *kar-tu-, 
gand- Schaar viell. für *yar-na- (vgl. oben p. 30 n. 5, p. 54 n. 3). 

Die Wz. w-ér- ist wohl weiter auf eu- zu beziehen : ai. «vat: 
a) fördert, begünstigt, ist hold; b) lässt sich wohl gefallen, nimmt 
gern an, deas Förderung, Hülfe, Lust, Liebe, Verlangen, gr, 
hom. &awv (Jeoi duwriges Eawv Geber guter Dinge, wie auch ai. 
av- besonders oft auf die Güte der Götter angewendet wird) *), 
év-yns wohlwollend, lat. avere gern haben, begierig sein, wohl 
auch imp. ave sei gesegnet, vgl. bez. der Vocalisation dor. d-iraçs 
Liebling 5). 

Neben der Wz. u-er- steht in ähnlicher Bedeutung y-el- : lat. 
velle, d. wollen, wählen, wohl, lit. vél-yti wünschen, gönnen, anra- 
then, aksl. vol-iti wollen; auch in ai. av. var- kann ein uel- 
stecken. Aus yel- kommen weiter yel-d- und uel-p- (8. p. 51 f., N:o 12). 


1) Vgl. Benfey Wzll. I, 322, Christ Lautlehre p 228, L. Meyer Vgl. Gr.? 
II, 701, anders z. B. Curtius Grundz.*, 339. 

2) Vgl. Curtius Vb. J, 176. 

3) Lit. vértas, aksl. vredü etc. sind wahrscheinlich Lehnwórter, 

4) Anders, aber, wie mir scheint, unrichtig Osthoff P.B.B. XIII, 432 n. 
(vgl. Góttling zu Hes. Theog., 664, Lobeck Technol., 263, Brugmann Ein Probl. 
d. hom, Textkr, 61 A.) : édwv für *euawy aus Nom. *éoa, “ton zu Wz. cs- 
sein, dwt7gés £awr ware »Geber der Dinger. Dass 9 528 (nidos.... duguy, 
oia didwor, xaxov, stegos då rauv) eine zunächst mit ai. vdsu- etc. verwandte 
Form ursprünglich steckte, wie Osthoff meint, ist möglich. 

6) Ist die prim. Wz. somit eig. als €u- Eu- ?u- anzusetzen? Über an- 
dere etwaige Verwandten s. Fick Bezz. Beitr. I, p. 58. 
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4) Wz. (a)m-er- : gr. au-ég-yo pflücke, vgl. udon Hand, u«o- 
nto greife, Bodwac * avAAaBeiv, daneben pockar dass. goaxestv : 
ovrcévar (Hesych.), wohl zu ai. mar-c- anfassen, lat. merge -ärum 
Gabel, womit das abgemähte Getreide in Haufen gebracht wur- 
de, merges -itis Garbe, vielleicht : gr. «un Sichel, Schaufel, Harke, 
dudw sammele ein, mabe, cuadda (dudin) Garbe, lat. am-p-la = 
ansa Griff, Handhabe (Grdf. *am-sa), man- in Comp. manus 
(neben uuen), lit. äså Henkel, Schleife‘). — Parallel mit (a)m-er- 
geht (a)m-el- : gr. au-EA-yw, lat. mul-geo, mul-ceo mit Sippe. 

5) Wz. bhs-er- : ai. psdras Schmaus, Mahl, su-psdras- schönes 
Mahl geniessend, schön schmausend, madhn-psaras- Süssigkeit, 
stissen Soma schmausend, pstiras acc. Nahrung ete. : ai. bd-bhas-ti, 
bá-ps-ati, psa-ti kaut, zerkaut, verzehrt, psä- Essen, Speise, psá-na- 
das Essen. Ähnlich wohl gr. watow streiche, streichele, streiche 
dahin (oiuov aittEgos wWaigee — oiwvos Aesch. Prom. v. 394, vgl. 
radit iter liquidum (columba) Verg. Aen. V, 217)?) : wiv yao. — 
Neben bhs-er- vielleicht bhs-el- in gr. wodoc, redupl. qé-wa4-oc, 
ge-wad-vé Russ, Funke, Aschenregen (zu Grunde liegt die Bed. 
abgerieben, klein, fein), Waddw rupfe?). 

6) Wz. (s)k,-er- schneiden, spalten etc. : ai. skir-ati in Comp., 
av. kar- schneiden, gr. x&ígw, oxwp, lat. cerno, scor-tum, air. scaraim 
trenne, scheide, ahd. scéran, ndl. scheren, ags. sceran, an. skera, 
lit. skara Fetzen, skiriu skirt: trennen, scheiden, aksl. kränä ver- 
letzt u. s. w. (vgl. p. 29, N:o 6): lat. secare mit Sippe (s. p. 39, 
N:o 16). Die Apiration (s. a. O.) tritt hervor in ai. khlara- hart, 
rauh, scharf, khar-vd- verstümmelt etc. 

Neben sA,-er- steht sk.-el- in genau entsprechender Bedeutung 
: gr. oxaddw scharre, grabe, oxal-is Hacke, ox«A-un Messer, ohne 
s- xóAoc verstümmelt, lat. cu/-ter Messer, vgl. ai. kuthära- Axt, 
air. scailim zerstreue, breite aus, nehme auseinander, an. skil-ja 
trennen, scheiden, vgl. got. skilja Fleischer, lit. skeliu skélti 
spalten, aksl. kol-ja, kla-ti stechen, schlachten etc. (vgl. p. 38, 
N:o 14). 


1) 8. Danielsson Zur altit. Wortf., p. 6 f. 


2) Kaum ist waipw eins mit onarpw (so z. B. G. Meyer Gr. Gramm.?, 
p. 249). Vielmehr ist wae/gw unter den Wörtern einzureihen, die ihr w- aus 
bhs- baben. 


3) Nach Anderen zu Wz. idg. spel- (s. p. 33, N:o 10). 
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7) Wz. st-er- starr, fest sein : gr. oregeös, oregods fest, hart, 
starr, otetoa Kielbalken, lat. stér-il?s in übertr. Bed. unfruchtbar, 
vgl. ai. stur-i- (vacca) sterilis, gr. oreiga, arm. sterj, got. staitr6, 
hierher auch an. stir-)r stiff, rigid; Wzf. str-e- in orten-vys hart, 
rauh, scharf, lat. stré-nuus : Wz. sta- stehen, stellen : ai. stha-, gr. 
dor. é-orü-ue, lat. stä-re u. 8. w., vgl. besonders ai. sthird- fest, 
unbeweglich etc. Dies kann nicht von gr. oreveos getrennt wer- 
den, aber unmittelbar kónnen sie einander nieht entsprechen. Ai, 
sthi-rd- kommt direct aus der Wz. sta- und ist = idg. *sla-ro-, 
wozu ablautend *sta-ro- (bez. *stö-ro-) vielleicht in an. stérr great, 
proud, lit. störas dick, aksl. star ü alt, eig. starr. Dagegen oregeds 
starr ist, wie gesagt, auf Wz. idg. ster- = st(ä)-er- (s. Cap. II) 
zu beziehen; endlich ahd. stara(-blint), aisl. star(-blindr) starblind; 
mhd. star starr lassen sich aus sta-r- oder st-or- (mit st-er- ablau- 
tend) herleiten. 

Aus der Wurzel sta- stehen, stellen entspringt auch die Se- 
eundürwurzel sé-«l- stellen etc. : ai. sthala-, sthalí Stelle, gr. oréllw, 
otddos, otedecy, oreded Stiel, aréA-eyoc Stammende, vgl. ahd. stil 
Handhabe, Pflanzenstiel, Stengel, ags. stela steola Stiel, ahd. stills 
still, stal (1) Stall, Stelle, stollo Stütze, Pfosten, vgl. ai. sthanu- 
(-n- « -In-) stehend, unbeweglich, Baumstumpf, Block, sthitna Säule 
(« *sti-nà mit langem son. /), ion. att. ornAn, dor. orüla, lesb. 
thess. oruAda. 

Unmittelbar aus sía- kommen: got. stöls Stuhl, Thron, an. 
stoll, ahd. mhd. stuol ete, vgl. lit. pa-stólas Gestell, aksl. stolá 
Thron, Sessel (hierher oder zu Wz. st-el-). Idg. *stä-lo- (*stö-lo-) 
verhält sich zu Wz. st-el- wie *sta-ro- (*sto-ro-) zu Wz. st-er-. 
Mit st-er- starr sein, st-el- stellen : stä- stehen, stellen vergleiche: 

8) Wz. st-er- st-el- berauben, stehlen : gr. ozégoua: bin beraubt, 
ermangle, oregéw, orepioxw beraube, got. stilan stehlen : ai. stä-yu- 
ta-yu- Dieb, stä-ydt heimlich, verborgen, gr. dor. ra-ruoua bin 
beraubt, ermangle, air. (did Dieb, aksl. ta-ti dass., Wz. (s)ta(-i-) 
(vgl. Cap. II) 9). 

9) Wz. (s)n-er- drehen, binden : lat. ner-vus Sehne, Saite, 
Riemen etc., lit. neria ner-ti einfädeln, nir-ti sich schlengen, ren- 
ken, isz-nires aus dem Gelenk gekommen, narau naryti, narint 


1) Osthoff (P.B.B. XIII, 460 f.) vermuthet, dass das I in d. stehlen (: gr. 
oreg-) auf Anlehnung an hehlen (in Folge der häufigen Verbindung Aehlen und 
stehlen) beruht. 
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narint! einen Knoten oder Schlinge machen, in ein Gelenk fügen, 
einrenken, narys Knöchel, Gelenk, Kettenglied, nar-tas Ecke, nar-va 
Zelle der Bienenkónigin, vgl. ahd. nar-wa Narbe und fibulatura, 
a8. naru, ags. nearu, engl. narrow eng, wie lat. ner-vus wohl eine 
participiale Bildung auf -uo- mit Grundbedeutung ‘’zusammen- 
geschnürt, zusammengepresst' (vgl. eng : &yyo schnüre zusammen) 
und von nervus »gedreht» vielleicht nur durch die Ablautsstufe 
verschieden; mit gutturaler Erweiterung dazu vielleicht gr. vagxn 
(Zusammenziehung =) Erstarrung, Krampf, ahd. snérhan binden, 
knüpfen, schlingen etc.!) : Wz. (s)ne- : ai. sná-yu- Band im Kór- 
per, Bogensehne, snü-van- Sehne, av. çnâvare Sehne, gr &-vvy 
nebat, év-vvgroc, véo spinne, vg-uoa Gespinnst, Faden, lat. ne-re, 
ahd. ndan, air. snd-the filum u. s. w. Direct aus sné- (sno-) 
scheinen hergeleitet zu sein?): ahd. snuo-r Schnur, Band, Seil, 
an. sngre geflochtener Strick, got. snórjó Korb, Flechtwerk; ages. 
snear Strick, Schnur, Saite, an. snara Strick (aus sna-r- oder 
möglicherweise sn-or-). Der Reihe an. störr : ai. sthird-, mhd. 
star : gr. ovegeds entspricht also bier abd. snuor : an. snara : lat. 
ner-vus. Gr. vevgov darf kaum direct mit lat. servus zusammen- 
gestellt werden, sondern gehört zunächst zu an. snáa drehen ete. 
(Wz. sné-y- snó-u-, vgl. auch ai. sna-v-an- und s. Cap. Il). 

Die Bedeutungen '(sich) drehen' und (sich) schnell bewegen' 
berühren sich sehr nahe (vgl. an. snua drehen : smidigr sich 
herumdrehend, wirbelnd, leicht beweglich, schnell, ags. sná-d 
rasch, plötzlich hereinbrechend, als s. Schnelligkeit, Eile, got. 
sniwan eilen, snu-mundö eilends etc.; gr. xagz&Auos : d. Wirbel 
u. 8. W., 8. unten). So glaube ich auch, dass mit (s)ner- drehen 
das oben (p. 32, N:o 9) behandelte (s)ner- sich schnell (wirbelnd 
tanzend etc.) bewegen im Grunde identisch ist : mhd. snur, snur- 
ren, ags. snear, ai. nrtu- lebhaft, beweglich, nar-t- tanzen. An. 
snarr bedeutet sowohl fest gedreht, als schnell, blitzend, lebhaft 
(von den Augen). Vgl. noch lit. nér-ti untertauchen, einschlüpfen, 
nèr-seti laichen (von Fischen) u. 8. w. 

7) Wz. (s)m-er- beschmieren : gr. uop-vgow besudele, be- 
schmutze, air. smir Mark, got. smaír-br Fett, Fettigkeit, smar-na 
Schmutz, Mist, ahd. sméro (gen. smér-wes) Fett, Schmeer, smir- 


1) Fick Wbch.? III, 350. 
2) Vgl. indessen auch J. Schmidt K. Z. XXVI, 10. 
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wen schmieren, ndl. smeer Fett, Schmalz, Unschlitt, ags. smeoro, 
engl. smear Fett, an. smjor Butter, aksl. smrü-kü mucus, lit. 
smar-k-ata Rotz, smur-k-setintt besudeln, mit anderer Erweiterung 
aksl. smra-dá Gestank, smri-déti stinken, pr. smor-de Faulbaum, 
lit. smir-sti stinkend werden, smir-deti dur. stinken, smår-sas 
(= *smar-d-sas) schlechteres Fett, lat. mer-da Koth. Dies smer- 
verbinde ich mit der Wz. (s)me- (s. p. 11) = reiben, zerreiben, 
aber auch bestreichen, beschmieren (rv xegalÿr outta Bacıkevs 
Hdt. 9, 110, vgl. xoiw reibe und beschmiere), dazu uw-uoc Fleck, 
Schandfleck (uouov avaıar B 86), Spott, Hobn (vgl. ahd. ags. 
bi-smer  Besehimpfung) und ablautend lat. mä-cula vielleicht 
= *(s)mo-tla, ahd. md-sa Wundmal, Flecken, ma-sala etc. 

Wie nun aber die Wz. (s)me- die beiden Bedeutungen 'reiben' 
und 'beschmieren' aufweist, und wie tiberbaupt aus 'reiben' die 
Bedeutung ’beschmieren’ sich leicht entwickelt (den oben ange- 
führten Wörtern kann im Allgemeinen die Bed. 'zerrieben, zer- 
knetet, musartig’ zu Grunde gelegt werden), so betrachte ich 
auch die Wz. (s)mer- beschmieren als identisch mit mer- (eig. 
smer-) zerreiben : ai. mr-nä-mi etc. (p. 9, N:o 11), vgl. besonders 
ags. mearu, ahd. maro, marawi, muruwi mürbe, weich, zart (zwei- 
felsohne nahe mit *smer-wa- Fett, Butter, eig. Weiches, Zerriebe- 
nes, verwandt), vgl. noch air. meirb weich, aksl. mrüvica Krüm- 
chen, slov. merva, smerviti zerbröckeln, lit. marva Mischmasch 
etc.) Dass die Wz. mer- zerreiben eig. als smer- anzusetzen 
ist, beweist weiter smer-d- reiben : mittelengl. smerte, engl. smart 
scharf, beissend, schneidig, ahd. smérza, smérzo Schmerz, gr. 
ouegd-vos, oueod-aléos : mer-d- : ai. mrd-ná-ti zerdrückt, mrd- Erde 
(das Zerriebene, vgl. lat. merda Koth) etc. (s. p. 37, N:o 10). 
Endlich dürfte zu dieser Sippe auch gr. ouag-xôv ' xaJagóv (?), 
Bewrixov, óguu Hesych. mit organischem o- gehören. 

Parallel mit (s)m-er- zerreiben geht m-el- zerreiben, spec. 
mahlen : arm. mal-em zerstosse, lat. molo, air. mel-im, got. malan, 
lit. mal-ta mál-ti, aksl. mel-ja, mlé-ti; zu ahd. maro ete. zerrieben, 
mürbe vgl. mélo (*mel-wa-) etc. Mehl (= Zermahlenes). Auch diese 
Wurzel ist meiner Meinung nach eigentlieh als smel- anzusetzen. 
Vgl. aschw. smola, smula, smule Bischen (: aisl. moli a crumb, 
a small particle, braud-moli =) schw. bröd-smula Brosam, smol-k, 

1) 8. J. Schmidt Voc. 2, 26. 


P. Persson: Zar Lehre v. d, Wurzelerw. u. Wurzelvar, 5 
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dazu lett. smal-ks fein, smel-knes feines Mehl, das beim Grütze- 
machen abfällt, smal-knes Feilstaub, Sägespäne, lit. smul-kus fein, 
vgl. noch smil-ga Schmiele neben mhd. smél-ehe etc.; got. smals 
klein, gering etc. könnte als *smol-o- hierher gehören, aber re- 
flectiert vielleicht eher ein urspr. *sma-lo- (vgl. aksl. ma-lù klein 
und s. oben p. 11). Weiter vgl. lett. smel-is Wassersand im Felde, 
lit. smél-ynas sandiger Acker, smil-tis Sand, smel-tis sandiger 
Acker : aisl. melr (*mel-hoz) Sandhaufe, schw. dial. (Dalarne) 
mjog (*mel-zoz, Noreen Aisl. Gr., p. 105), got. mal-ma Sand ete.; 
lit. smala Teer, aksl. smola Pech: lit. mélas Gyps, mólis Lehm, 
aksl. melü Kreide. Parallel mit smer-d- : mer-d- zerreiben geht 
smel-d- : mel-d- zergehen, sich auflösen : ahd. smélzan schmelzen : 
got. ga-malt-eins Auflósung, ags. melian sich auflüsen, schmelzen, 
an. malir verfault, verdorben, ahd. malz hinschmelzend, weich, 
schlaff, vgl. gr. uéAóo (aus urspr. smeld- oder meld-), a-ualdvvo 
etc. (s. p. 37, N:o 11). 

Auch die Wz. (s)mel- zeigt die Bed. beschmieren, besudeln. 
Denn hierher dürften gehören : ai. mdla- 8. Schmutz, Unrath, 
mala-, mal-iná- adj. schmutzig, unrein, gr. uoA-vvw beflecke (ne- 
ben uog-voow), wohl auch ahd. ana-máli Fleck, Narbe, mhd. mål 
Fleck!) (über got. mail, ahd. meil s. unten), vgl. lett. mel-ums 
Schwärze, Schmutzfleck, pr. mel-ne blauer Fleck = lit. mél-yné 
blauer Fleck am Körper, etwa als Folge eines Schlages, gr. 
poÀ-ow dass. Dazu die Farbennamen : ai. mal-iná- dunkelgrau; 
schwarz, gr. uéA-ac, lit. mél-ynas blau, mél-ys blaue Farbe, lett. mel-ns 
schwarz, cymr. melyn, corn. milin, arem. melen flavus, croceus?). 

- 11) Wz. y-er- drehen, krtimmen : lat. ur-vum Krümmung (des 
Pfluges), ver-mis Wurm (= der sich Krtimmende), osc. wruvo f. 
krumm, lit. vir-vé Strick etc. (s. p. 31, N:o 8) und v-el- in der- 
selben Bedeutung : gr. éA-Vo winde, krümme, &A-jugs etc. (8. a. O.) 
scheinen auch auf einer einfacheren Wurzel yà- zu basieren. Vgl. 


1) Gewöhnlich betrachtet man jedoch die genannten germ. Wörter als 
mit got. mél, mhd. ahd. mål Zeitpunkt identisch. 

2) Zu gr. uélas etc. stellt K. Ljungstedt (Anm. till det starka Pret. i 
germanska språk, p. 29) schw. moln, mulen = Wolke, wolkig. Diese Etymo- 
logie wird bestätigt durch Arist. 875 a. 12 7 uslavia rov xvxÀe vépous und 
Xen. An. I, 8, 8 qvina daily £yiyvaro, éparvn xovsogtds wonsp vegég devxr, 
zeovw dé ovgv« vottQov woneg pehavia TiS Ev tw mediy en) modt, wo also pe- 
Aavia = schwarzes Gewólk. Got. milhma zu lit. smälkas Dunst, suulk-menas 
Raucherwerk. 
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lat. vä-rus (nicht aus *vac-ro-) auseinandergebogen, -gewachsen, 
dachsbeinig etc., và-ricus mit auseinander gesperrten Ftissen, và-ra 
Querholz, eine gabelfürmige Stange und ablautend vd-tius ein- 
wärts gebogen, krumm, vä-taz krumme oder schiefe Füsse ha- 
bend; dazu viell. hom. (modes) d-wgo.!), weiter lit. vó-ras Spinne, 
lett. sa-wari Querstangen bei der Egge, vgl. auch die Wz. ya- 
weben : ai. và-, gr. ftecov, dor. ärecov Aufzug des Gewebes. Falls 
die hier angeführten Vermuthungen das Richtige treffen sollten, 
würde also zwischen lat. va-rus und Wz. u-er- (u-el-) krtimmen genau 
dasselbe Verhültniss bestehen wie zwischen *stä-ro- (an. stórr etc.), 
*sta-lo- (got. stôls) und Wz. st-er- st-el- (oregeos, oréllw eto.). 

Oben (p. 30) wurde bemerkt, dass der Wechsel von auslau- 
tendem r und / in gleichbedeutenden und etymologisch verwand- 
ten Wurzeln auf Dissimilation beruhen kann, die in reduplicier- 
ten Formen eingetreten wäre: z. B. ger- und gel- verschlingen aus 
ger-ger- oder gel-gel. In anderen Füllen aber vermuthe ich, dass 
der Wechsel dadurch bewirkt worden ist, dass an dieselbe pri- 
mire Wurzel die Determinative -(e)r- und -(e)/- parallel angetreten 
sind. So wechseln auch r- und /-Suffixe an derselben primüren 
Wurzel ab. Vgl. z. B. : an. vi-rr Draht : lit. vé-là dass. zu Wz. uej- 
drehen, gr. av-ea : &f)-el-Aa zu au- u-é- blasen, lat. ob-scü-rus, 
ahd. scá-r, sciu-ra Obdach, Scheuer : an. skjö-l Zufluchtsort, Ob- 
dach zu skey- bedecken, vgl. lit. skü-rà Fell, Haut : gr. oxv-Aov 
Haut, oxvAov abgezogene Rüstung, aksl. mé-ra Maass : got. mé-la 
dass. zu mé- messen, gr. uden Hand: lat. am-p-la Handhabe zu 
am- m-é- greifen, einsammeln, gr. xauz-cea Gewölbe, alles mit einer 
gewülbten Decke Versehene, lat. cam-era, cam-ur : xu-éA-e-990v 
(Et. M. 521, 29 =) u£éA-a-390»?), ahd. him-il Himmel (= Bedachung 
der Erde), auch Zimmerdecke?) u. s. w. 

5) Die Nasalen (m, n) als Determinative. 

a) m. 

1) Wz. k,r-em- : gr. xoeu-Gvvvuc hänge, xoéu-auac hange, got. 
hram-jan kreuzigen : lit. karit kár-ti hängen, durch Hängen tödten. 

2) Wz. g4l-em- zusammenpressen, zusammenballen : lat. gl-om-us 
Knäuel, lit. glém-2ti glam-Zyti zusammendrticken, -stopfen, d. klem- 


1) Froehde Bezs. Beitr. VIII, 163 f. 
2) Das anl. xu-:u- sucht Johansson zu erklären EK. Z. XXX, p. 428 f. 
3) Anders Kluge Stammbildungslehre, p. IX. 
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men : gel- zusammenballen : ai. gula-, guli, gudá-, gl-äu- Kugel, ge- 
ballte Masse etc. (s. p. 54, N:o 3). 

3) Wz. tr-em- : toéuw zittere, roouos Zittern, a-voéuac unbe- 
weglich, ruhig, lat. trémo, as. thrimman springen, hüpfen (vgl. 
got. pram-stei Heuschrecke)?), lit. irimü zittere : ai. tar-alá- sich 
bin und herbewegend, zuckend, zitternd : ter-s- tr-es- : lat. terreo, 
ai. trds-ati zittert, gr. rgé(c)o etc. (8. unten), vgl. auch £r-ep- sich 
unruhig bewegen (oben p. 51, N:o 10). 

Wie ír-em-:tr-es- verhält sich nach Danielsson lat. pr-em- 
: pr-es- (premo : pressi) ?). | 

4) Wz. dr-em- springen: ai. drémati, gr. aor. &-dgauov, pf. 
dé-dgopia, ógópoc Lauf: ai. drà- dra-ti, gr. ano-dea-var, dı-dod-oxw. 
Vgl.: 

5) Lat. dor-m-io schlafe, aksl. drémati schlafen : ai. drà- drà-ti, 
drä-yate schläft, ni-dra-, gr. dag-J-«vo schlafe, aor. £-dga-J9-o»?). 

6) Gr. nel-eu-ilw erschüttere, med. erbebe, erzittere, noAsuos, 
got. us-filma erschrocken, an. fálma tappen, tasten, sich schwan- 
kend bewegen, zittern, felmia trepidare: gr. aaddw schwinge, 
schüttele, auch intr. (7 xagóía nade), lat. pello. 

1) Wz. bhr-em- sich unstät, wirbelnd bewegen, schwirren, 
surren, brummen (die Bedeutungsentwickelung ist analog mit 
der in Wz. sp(hJer-g- sp(h)r-eg-, 8. p. 17) : ai. bhramati schweift 
umher, bhrama- das sich hin und her Bewegen, Strudel, wirbelnde 
Flamme, bhrmí- schnelle Bewegung, Regsamkeit, bhrmi- beweg- 
lich, regsam, 8. Wirbelwind, bhram-ara- Biene, d. Breme, Bremse, 
brummen, an. brim Brandung, mittelengl. brim Glut (lat. fremo 
wird gewöhnlich zur nächstfolgenden Sippe : gr. yeeu-itw etc. 
gestellt) : Wz. bher- bhr-e- sich ungesttim bewegen etc. : ai. bher- 
ati u. 8. W. (8. p. 20 f.). Zu bhram-ara- Biene, d. Breme, Bremse 
vgl. ai. bam-bhara- Biene, gr. neu-pon-duv Wespe. 

8) Wz. gyhr-em- : gr. xoeu-éGo, xoeu-er-éto wiehere, xoeu-er-do 
tine, xoóu*, xoóuoc Geräusch, Gewieher, ygouados Geknirsch, lat. 
frémo, frendo, ahd. ga-grim Knirschen, ags. gremettan, ahd. gra- 


1) Mit Unrecht bezweifelt Feist (Grundriss d. got. Et. p. 123) den Zu- 
sammenhang von got. bram-stei mit Wz. trem- zittern. Die Bedeutungen 'sich 
beftig bewegen, springen’ und ‘zittern’ liegen einander so nahe, wie nur möglich. 

2) Zur altit. Wortf., p. 50 n. 1. 

3) W. Meyer (K. Z. XXVIII, )72) leitet dormio aus *dor-dh-mio, aksl. drém- 
aus *der-dh-m- her. 
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mizzón brummen, aksl. grümeti donnern, gromit Donner ') etc. : Wz. 
g,her- : ghar-yhara- Geknister, Gerassel, Gelächter u. s. w. (s. p. 
41, N:o 6). Ob zu dieser Sippe gr. yotgoc (für *xog-jos) Ferkel, 
ai. gh#-soi-, ghr-sti- Eber (vgl. ghar-ghar-ita- Gegrunze) : schw. 
gr-ym-ta grunzen gehören? 


Ein erweiterndes Element -»- scheint auch sonst in Schall- 
würtern hervorzutreten. So dürften aisl. glam(m) strepitus, cre- 
pitus, glama, glamra fröhlich lärmen, schw. ylama, glam, ylams 
zu aisl. gjalla, ahd. géllan laut tönen, schreien, gal-m Schall, gr. 
xay-xak-uo lache laut, jubele etc. (s. p. 41, N:o 5) in Beziehung 
stehen?). Vgl. auch aisl. glymja to rattle, clash, plash (of the 
sea or waves): gr. xa-xl-atw plätschere. 


Germ. hlam(m)- mit Geräusch zusammenschlagen (Fick Wbch. 
Ill, 87) : ags. hlem fragor, ictus, hlemman mit Geräusch zusammen- 
schlagen, hlimman, hlymman, an. hlom, hlamın, hlamma 'skralde (som 
naar en Gjenstand slaaes mod en anden"), hlymja (neben glymja) 
to dash (sér hlymr the sea dashes against the boards), as. ahd. 
hlamön u. s. w., schliesst sich in der Bedeutung eng an (s)k,el- 
bei heftigem Anstosse erklingen : an. skjalla und ohne das anl. s- 
heellr shrilling, thrilling, of sound as from an explosion, ahd. 
scéllan, mhd. schéllen, zer-schéllen schallend auseinander springen, 
ohne s- ahd. mhd. hél, nhd. hell, dazu weiter lit. skil-&| Feuer 





1) Über die sl. Wörter anders Fick (Bezz. Beitr. VI, 212 f.): aksl. gromü 
zu gr. fefuw tose, Apouos Getóse, port; Donner (Wz. g,rem-, vgl. die Schall- 
wurzel g,er- oben p. 41 n. 3). 


2) Neben aisl., schw. glam strepitus, strepera bilaritas steht aisl. gif lsm- 
titia, ags. gleó Lust, Spiel, Musik (St. ghi-eu-$0-), vgl. gr. dern Spass, ferner 
aisl. glau-mr, ags. gled-m fróhlicher Lürm, Jubel. Zwischen diesen Formen be- 
steht, wie ich vermuthe, dasselbe Verhältniss wie zwischen lat. glomus und 
ahd. chliuwa chliwa Kugel, Knáuel, vgl. nhd. klemmen, mhd. klemmen mit den 
Klauen packen, zusammendrücken : Klaue, mhd. kláwe klä, ahd. chláwa, ferner 
ai. drámati läuft: drávati dass. dhämati bläst, aksl. düma dati dass. : aksl. 
du-nati blasen, gr. dvw stürme, Svslla Sturmwind etc.; an. brim Brandung: 
air. bruth fervor, vgl. Bremse: engl. breeze, ags. breósa, vielleicht auch ai. tamas, 
tamisrä Finsterniss, Dunkel, ahd. dinstar etc. : ags. heöstre, pystre, as. thiustri 
obscurus, tenebrosus; gr. vw-leu-£6 nicht erschlaffend : gr. Avo, an. lti-inn er- 
schöpft, lit. lidu-ti aufhören; gr. Bleueaivw : Bhiw? Das gegenseitige Verhältniss 
dieser Formen wird weiter unten im Cap. II zur Sprache kommen; 
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anschlagen!) und lett. skafsch (= *skal-jas) hell tónend. Vgl. 
hier auch lat. clä-m-or, clä-m-äre zunächst zu caläre?). 


Das Determinativ m kann endlich vorliegen in: 

9) Wz. g,em- gehen, kommen: ai. gam-, pr. gächati, 3 pl. 
gamanti, gr. Baívo, lat. venio (< *gm-i0), got. qiman kommen : 
g3ü- : al. ji-gä-ti, d-ga-t, av. gá-t, gá-ma-, up. gdm Schritt, gr. dor. 
&-Bà-v, Bw-uos Stufe, Altar, lett. gà-ju ich ging, gä-tis f. pl. Flug- 
lócher am Bienenstock (Leskien Ablaut p. 376). Die Wzf. gä- 
verhielte sich zu g-em- wie stä- : st-el- u. s. w.*). Vgl. noch: 

10) Ai. kam- lieben, begehren, verlangen (neben kan-, can- 
Gefallen finden, befriedigt sein), kam-ana- begierig, lüstern, lieb- 
lich, käma- Begierde, Wunsch = av. káma- : ai. ká-ya-müna- gern 
habend, lat. cä-rus lieb, air. ca-ra Freund, caraim liebe, got. hö-rs 
Hurer, lett. ka-rs ltistern, begehrlich, käråt begehren etc. (Wz. k,a-)*). 

11) Wz. r-em- : ai. ram- tr. zum Stillstand bringen, intr. still- 
stehen, ruhen, sich vergntigen (vgl. ran- in ähnlicher Bedeutung), 
gr. 7-çéu-a adv. ruhig, got. rimis movyia, lit. rdmas Ruhe, rim-ti 
ruhig sein: ré- rö- ruhen : ahd. rá-wa, ruo-wa, ags. rö-w, an. rö 
Ruhe, gr. é-gw-(f)y Aufhören, Rast. 

b) n. 

1) Wz. dhu-en- eine heftige Bewegung nebst dem daraus en- 
standenen Geräusch bezeichnend (vgl. Wz. bhrem- p. 68, N:o 7, 
Wz. sp(h)er-g- p. 17, N:o 9)5): ai. dhvan-ati tönt, dhvana- Ton, 
Laut, ein bestimmter Wind, dhvaní- Laut, Ton, Gerüusch, Donner, 
ved. dhuni- mit Getöse dahinfahrend, rauschend, brausend,tosend 
(Wind, Wasser etc.) dhunayate rauscht, mit pref. à rauschend 
herbeikommen, an. dynr Getóse, dynja to gush, shower, pour 
(of rain and storm, blood etc.), ags. dynnan, as. dunjan, lit. dun- 





1) Fick Whbch. II, 680. Das bei Fick angeführte skél-yti anschlagen 
(vom Hunde) ist slavisch (s. Leskien Ablaut, 842). 

2) Weiteres über die Sippe s. bei Johansson (P.B.B. XIV, 308 ff), der 
auch eine Wzf. germ. slam- (< *sklam-) nachzuweisen sucht. 

3) Andere Gelehrten (s. B. Osthoff) setzen indessen ar. gä-, gr. fä- = gm- 
(mit langem son. m). Wie ist denn das lett. ga- zu erklären? Nach Osthoff 
(Zur Gesch. d. Perf, p. 123 Anm.) wäre lett. gà-ju aus *ga-é-au hersuleiten 
(ga- = got. præf. ga- + öj-au ich ging), was jedoch unsicher scheint. 

4) Vgl. Fick Wbch.* I, 84. 

5) S. auch Bechtel Über die Bez. der sinnl. Wahrn., p. 68 ff. 
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déti heftig pochen (vom Herzen): dheu- dhu- z. B. in gr. 94o 
sttirme, tobe, rausche, brause (AatAane Ivwv vom Winde u 400 
u. 8., Olduate 9Uov im Wogenschwall einherrauschend ® 234 etc., 
dänedov danav aluarı Svev À 420 und anderswo), Juvo tobe 
(neben Juvéw, aus dhu-nu-) etc. Von an. dy-nr Getöse ist wohl 
nieht dy-kr in derselben Bedeutung zu trennen, vgl. schw. (Da- 
larne) du-ka rasen, tosen etc.!). 

Die Wz. dhu-en- tosen, rauschen, sttirmen etc. ist eine Neben- 
form zu dhu-er- (gr. 9o$goc < *3 fog-fos sttirmisch etc., s. p. 
59, N:o 1). 

2) Wz. dhy-en- = ai. dhvan- sich verhtillen, pte. dhvän-ta- 
dunkel, als s. Dunkel, aor. d-dhvan-it in der Bed. erlüschen 
(= verdunsten), caus. d-dhvänayat, dhvanayit einhtillen, zudecken, 
av. dün-man- (dun-man-) Nebel, Dunst?)(?), viell. engl. bM 
schwarzbraun, dunkel : dheu- dhu- rüuchern, verfinstern etc. : 
dhü-ma- Rauch, got. dau-ns Dunst u. s. w. (s. p. 56). 

Dies dhy-en- ist eine Parallelform zu dhy-el- (gr. dolegds 
trübe, verfinstert für *$foAegos etc., s. p. 59 f., N:o 2). Übrigens 
ist es mit dem unter N:o 1 behandelten dhu-en- verwandt (s. p. 
60). — Wie dhy-en- ertönen zu dhey-, so scheint sich 

3) Aksl. zven- zvinéti klingen, zvoni Schall zu sova, rufe, 
ai. háv-ate ruft etc. zu verhalten. 

4) Wz. u-en- : ai. vänati, vandti, vanóti a) hold sein, ver- 
schaffen, mittheilen, geben; b) gern haben, begehren, vánas n. 
Lust, và-má- (« *vn-má- mit langem son. a») lieb, theuer, werth, 
herrlich, als s. Gut, werthes Gut, Heil, Wohlstand, lat. venus 
(Venus) Anmuth, Schönheit, Liebreiz (Göttin der Liebe), venia 
Gefälligkeit, Willführigkeit etc., as. ahd. wini, ags. wine, an. vinr 
Freund, vgl. air. fine Verwandtschaft, got. un-wun-ands sich nicht 
freuend, an. una zufrieden sein, ahd. wunne, wunnia, wunna Freude, 
Lust, das Schinste und Beste, as. wunnea, ags. wynn, ahd. wun-sc 
Wunsch, Begehren, wunsken wünschen, vgl. ai. väncha Wunsch, 
vänch-ati wünscht?) : Wz. ey-: ai. dv-ati ist hold, begünstigt und 


1) Rietz 108b, Bugge Sv. Landsmálen IV, 2, 88. 

2) Justi (Handbuch) fübrt noch dvan-man- Gewölk, dean-ara- Wolke an. 
Anders Bartholoms (Handbuch, p. 19). 

3) Ai. vdTich- steht für *vdch- d. i. *vn-sk- (mit langem son. 5) durch 
Neubildung im Anschluss an die Wzf. %en- (Bartholomæ Ar. Forsch. II, 91). 
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begehrt, verlangt etc. (s. p. 60 f., N:o 3). Vgl. das völlig gleich- 
bedeutende u-er- (mit der Nebenform u-el-, 8. a. O.). Die Ablauts- 
form u-er- (gr. (F)ÿe-a ete.) dürfte ihr Analogon haben in got. 
wéns Hoffnung = as. win, ags. wen, ahd. wår etc.( St. *veni-). 
Zur Bedeutungsentwickelung vgl. gr. (F)ei-n-is : u-el- wollen 
(8. p. 51 f.). 

Zu der Sippe von eu: yen- gehören auch mit verschobener 
Bedeutung (vgl. die Wz. eu-k- p. 7, N:o 6): gr. evvn Lagerstätte, 
ahd. wunen, as. wunön, ndl. wonen, ags. wunian wohnen, sein, 
bleiben, an. vanr, ahd. gi-won gewohnt, got. wanjan gewöhnen 
etc. »Das Gewohnte ist dasjenige, woran man Gefallen findet; 
wohnen eig. sich irgendwo erfreuen»!) (vgl. an. una to abide, 
dwell und to be happy, content). Was gr. eu»: betrifft, braucht 
es, wie schon oben (p. 7) bemerkt wurde, iu formeller Hinsicht 
nicht als &-vv-n (E prothetisch, -vr- schwache Ablautsstufe zu 
uen-)?) gefasst zu werden, sondern kann auch als eine »- Ab- 
leitung der Wurzel eu- gelten; vgl. got. dau-ns Dunst (zu Wz. 
dheu-) : ai. dhvan- sich verhiillen. 

Ob mit dem jetzt behandelten u-e»- die gleichlautende Wz. 
uen- in ai. van- besiegen, vanu-, vanüs- Feind, av. van- schlagen, 
tödten, siegen (neben van- schützen, lieben), got. winnan leiden, 
Schmerz empfinden, winnö, wunns Leiden, mhd. winne Schmerz, 
ahd. winna Streit, winnan sich abarbeiten, streiten, got. wunds, 
ahd. wunt verwundet u. s. w. identisch ist, wie üfters angenom- 
men wurde?) lässt sich bezweifeln. Die letzt genannten Wörter 
mit der Bedeutung 'verwundet' darf man schwerlich von lett. wa-ts 
Wunde, lit. vo-tis böses Geschwür, vö-jgs leidend ganz trennen, 
vgl. noch Bw-raleıv * Balle Hesych. (ya-zadaı * ovAai), w-reidn 
Wunde. Auch ahd. wuo-l Niederlage, Verderben, ags. wö-l Pest, 
Seuche kónnten zu der aus den genannten Wörtern zu erschlies- 
senden Wz. ua- (uó-) Leid zufügen, verwunden gehören. Zu Wz. 
u-en- (in got. winnan, wunds etc.) würde sich dies uà- genau so 
verhalten wie st-en- : Wz. stä- (s. unten). 

5) Wz. g,hr-en- reiben : gr. xoaívo streife, bestreiche (die Be- 
deutungsentwickelung wie in xeiw ete., vgl. oben p. 65 f.), dazu 


1) Kluge Et. Wbch.* s. v. wohnen. 

2) S. z. B. G. Meyer Gr. Gramm.? p. 115. Die Zusammenstellung von 
evvr und wohnen rübrt von Fick her (Bezz. Beitr. J, 61). 

8) 8. z. B. Grassmann Whob. z. RV. Sp. 1204. 
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müglicherweise an. grunnr the bottom of sea or water (St. 
*grunpu-, vorg. ghrn-tu- Zerriebenes, Sand, arena), got. grundu- 
waddjus Grundmauer etc., ferner vielleicht die Wz. ghren-dh- : lit 
grendu (yréndiu) grésti reiben, scheuern, abschinden, ags. grin- 
dan, engl. to grind, vgl. nbd. Grand Sand, Grind Schorf : Wz. 
gaher- reiben, die ich vermuthe in gr. hom. yég-a-doc Unrath oder 
Geröll von Sand, Steinen u. s. w., Steingriess, wie ihn angeschwol- 
lene Flüsse mit sich führen (xàd dé uw avróv eilvow waudÿorou 
udis yégados megeyevas uvoíov D 319)1), xegdc -adoc f. dass., vgl. 
noch yéo-ua, xyeg-ucc, yeo-uadcow Kiesel, Stein, die wohl ursprüng- 
lich nichts mit yeéo Hand zu thun hatten; dazu vielleicht als re- 
duplicierte Bildung x&y-xoos Hirse, Korn (Zerriebenes)?). 

6) Wz. tr-en- reiben, bohren : gr. ve-zgaívo bohre, lit. tint 
trin-ti reiben, trin-tiné Feile, (rin-tàvas Spulrocken, Fiedelbogen, 
lett. tritawa tritaws Wetzstein, tråts (= *tran-tas) dass. : Wz. ter- 
: gr. reigw, vegéo lat. lero u. 8. w. 

7) Wz. dhr-en- : aif dhran-ämi tine (unbel), got. drun-jus 
qgJóyyoc, an. drynr roaring, drynja to roar, ahd. tréno Drohne : 
gr. 9og-v-Boc Lärm, tov-Jop-vlw (-{êw) murmele, tev-Iey-duyv eine 
Bienenart, Yonvos Wehklage, rev-Ionvn (= vev-99g-Oov), as. drán 
Drobne (zu dhr-é- oder dhr-en-?), vgl noch Dewvat * xngrv . 
Aaxwves (Hesych.). 

+ 8) Wz. bh-en- schlagen, verwunden, tódten : got. ban-ja Wunde, 
ags. ben, an. ben dass., ahd. bano Tod, Verderben, ags. bona 
Mörder (air. benim schlage, gr. govos Mord, Zneqgvov tödtete ne- 
ben Jeívo vielleicht eher zu Wz. g,hen- : ai. hán-ti ete.)?) : an. 
bod, ags. bea-du Kampf, Schlacht, ahd. Batu- Patu- etc. in Eigen- 
namen. Die hier vorliegende Wurzel scbeint mir auch im Lat. 
repräsentiert zu sein, nämlich in fä-tiscere fü-tisci zerschlagen 
werden, Risse bekommen, zerlechzen, zerfallen, übertr. ermatten 
(zur Bedeutungsentwickelung vgl. gr. xonrw haue, schlage und 
ermüde, xor«Llw ermüde, an. nn ermattet : lyja quetschen)*), 

1) Aristonic. z. St. forse dé To ovraysspouevor iv TI) Qvots TAnDos (voc 
xal ogrQaxvov xai Alduw. Apoll. owpôs AiQwv ust! vos. 

2) S. über dieses Wort Danielsson Gr. und. et. Stud. I, p. 54 n. 1. 

3) Vgl. J. Schmidt K. Z. XXV, 168 ff. | 

4) Man hat lat. fd-tesco mit gr. ya-ríc Mangel etc. verglichen. Das an- 
lautende f- macht aber Bedenken. 
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fü-mer (fü-mir) ein durch Quetschung enstandener Blutunter- 
lauf, Abscess (famer Jicoue Gloss. Labb.); fá-iuus, das kaum mit 
färi zusammenhängt, heisst wohl eigentlich 'obtusus' (vgl. xogóc). 
Also ergiebt sich eine Wz. bhä- bha-, die sich zu bh-en- verhült, wie 
wü- verwunden (lett. wats Wunde etc.) zu u-en- (got. wunds ver- 
wundet etc.) In entfernterer Beziehung stehen : aksl. bi-ti schla- 
gen, w-boj-i Todtschlag, raz-bi-ti frangere, lædere (s. Cap. II). 

9) Wz. bh-en- kann auch in gr. gaívo scheine, zeige (vgl. 
nuaívouc. zu Wz. men-), got. ban-dwa, ban-dwó Zeichen, band- 
wjan bezeichnen, erkennen lassen zu Grunde liegen (vgl. auch 
ai. bhand- glünzen, strahlen = bhen-d-?). Daneben bha- : ai. bhá-ti 
glänzt, scheint, gr. hom. ze-g5-cexoc (P 155 Tooíy dà negrioeræ 
aircds 0À&99oc), air. bá-n weiss etc.!). 

Das Verhültniss von bh-en- zu bhä- kehrt wieder in ai. bhán- 
ämi rede: gr. dor. ga-ui, lat. fa-ri?). 

10) Wz. m-en- aufrichten, aufgerichtet sein, ragen, hervorra- 
gen : lat. men-tum Kinn (a. “men-to- oder *mn-to-), vgl. got. 
munps Mund, Maul (< *mn-to-)*), é-minére, prö-minere etc. hervor- 
ragen (das Simplex minere nur bei Lucrez 6, 563, 1193 [1195], 
wo aber die Lesart von Lachmann und Bernays verworfen wird), 
minc -arum (mit i für e nach -minere) die hervorragenden Zin- 
nen der Mauern, tibertr. Drohungen, minäri emporragen, übertr. 
drohen, ad-mäniculum Stütze, Pfahl, ferner mons -tis Berg, prö-mun- 
türium Bergvorsprung, Vorgebirge : Wz. mé- in lat. mé-ta alles 
Aufgerichtete, spec. die Spitzsäule am Ende der Rennbahn, vgl. 
ai. mi-nó-ti errichtet, ptc. mi-ta-, mi-t Pfosten, Stütze upa-mí-t Stütz- 
balken, mi-ti- Errichtung etc.; ai. mi- kann = idg. mo- (Ablaut 
zu mé-) sein, es kann aber auch idg. mi- entsprechen, vgl. mé-tar- 
Aufrichter der Opfersäule (RV. 4, 6, 2)*), me-thi- Pfosten, an. mei-dr 


1) Nach Analogie von gaivw, re-teaivw, ypalvw sind viell. noch andere 
prim. Verba auf -asvw su beurtheilen wie fairw (: fiw, Ew), xaivo etc. 
(s. G. Meyer Gr. Gramm.?, § 519). 

2) Anders über gr. gaiyæ mit Zubehör Osthoff Z. Gesch. d. Perf., p. 353 n., 
518 f. Ai. bhán-amé mit O. aus *bho-na-mi hersuleiten ist kaum zulässig; dies 
hatte auf indischem Boden *bhi-na-mi zu lauten. 

3) 8. Kluge Et. Wbch.* s. v. Mund, wo auch eine andere Combination 
gegeben wird. 

4) Die Zugehórigkeit des Wortes zu dieser Bippe steht wohl fest; über 
die verschiedenen Deutungen s. Hübschmann Vocals. p. 27, n. 8. 
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Stange, Schlittenkufe, lit. mé-tas Pfahl, lett. möts (möt bepfählen), 
mai-de Stange (Wz. mej- moj- neben mé-, 8. Cap. II). An. mei-ör 
ist wohl nicht direct mit lat. mé-ta zu vergleichen, sondern mei-6r : 
mé-ta = lat. moe-nia, moe-rus, mü-rus : al. má-na- Bau. - Auch lat. 
mine etc. liesse sich zu der :-Wurzel ziehen. 

11) Wz. m-en- zerreiben, zerbrechen, zertreten, weich machen 
scheint sich aus den folgenden Wörtern zu ergeben : aksl. mina, 
meli DAipecv, lit. mind minti treten, Flachs brechen, Felle gerben 
etc., pd-minos Abgünge beim Flachsbrechen, min-tuvai Flachsbre- 
che, lett. äd-minis Gerber (Hauttreter) ), dazu ai. carma-mn-á- 
dass., n. pl. carma-mnás (RV. 8, 5, 38)?); weiter basieren, wie ich 
vermuthe, auf diesem men- gr. uv-iov (uv-iov) Moos, Seegras, 
uviagds, uvioes moosig, wollig, weich, mit anderer Ableitung 
pv-óoc uv-oUc (vgl. xvóog xvovc : Wz. k,en- in xóv«) Flaum (1 reury 
vOv auvav xai moAov &avdyocs, Éo.ov árraAoravov Hesych., anady 
JocE Suidas; die Bedeutung wie in yvooc xvovc Abschabsel, Flaum, 
Milehhaar, lanugo), vgl. lit. min-ava Filzgras?). Die Wurzel m-en- 
zerreiben möchte ich als eine Parallelform zu (s)m-er- (s)m-el- 
zerreiben (vgl. dhu-er- dhu-el- neben dhy-en-, u-er- u-cl- neben 
u-en- etc.) auffassen und mit diesen weiter auf Wz. (s)mé- zerreiben 
(gr. ouv, an. má abnutzen) zurückführen. Auf men- zerreiben, 
weich machen beruhen wohl auch: lit. min-klas Teig, min-k-au 
min-k-yti kneten, man-k-selau man-k-setyti erweichen, aksl. ma,ka 
farina, mekükü weich, mek-na,-ti mollescere etc. Ferner kann 
man von dieser Wortsippe nicht wohl trennen : lit. mén-kas ge- 
ring, klein, ai. man-ák ein wenig (lat. mancus weicht in der Vo- 
calisation ab und kann anders gefasst werden, s. p. 11), denen 
die Bedeutung 'abgerieben' zu Grunde liegen mag. So wird auch 
die Wz. mé- vermindern, falls sie in gr. ueiwv geringer (für 
"un-ıwv, wie nleiwv für *nAn-ıwv, es kann aber auch *pe-cwv 
sein), ai. aor. a-mä-sit etc. (bei Gr.) vorliegen sollte, mit (s)me 


1) Obige Wörter sind wohl nicht mit Curtius (Grundz.*, p. 335), Osthoff 
(M.U. IV, 44) auf Wr. mi- 'vermindern' (gr. je-vv-O«w, lat. mi-nuo etc.) zu 
beziehen. 

2) Vgl. mlà- weich werden durch Gerben (mit mel- zermahlen verwandt). 
Man hat angenommen, dass carma-mnas für carma-mlas stehe, was mir nicht 
nóthig scheint, vgl. noch Fick Wbch.? II, 636. 

8) Fick (Wbch.? I, 724) stellt uvíov, u»ooc und lit. minava zu mi- 'ver- 
mindern’, was wohl nicht angeht. 
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zerreiben identisch sein. Neben (s)me- zerreiben steht smi- zer- 
reiben, zerbréckeln (oué-1n Messer, ouc-vir Hacke u. s. w., s. p. 11) 
und dies fällt meiner Meinung nach mit »u- 'vermindern' zusam- 
men : ai. mi-na-ti, mi-nó-ti vermindert, verkürzt, verletzt etc., gr. 
uc-vv-$w vermindere, verringere, reibe auf u. s. w., lat. mi-nu-o 
vermindere, aber auch zerspalte, zerhaue, zerknicke (ligna, ra- 
malia, mullum. in singula. pul'menta etc.). Somit stellt sich heraus, 
dass lat. mica Krümchen, mi-c-/dus winzig, gr. ouc-x-p0g, fu-x-00G 
klein (vgl. p. 11) mit air. min klein, zart, cymr. mwyn, corn. 
muin tenuis, exilis (St. *mi-no-, *"mei-no-) etc., lat. mi-nor, got. 
mi-us weniger etc. wurzelverwandt sind. 

12) Wie m-en- hervorragen etc. zu mé-, m-en- zerreiben zu me-, 
so verhält sich vielleicht auch m-en- men-dh- denken in ai. man-yate, 
manas, gr. u£-uova, uévoc, lat. me-mini, mens, got. munan meinen, 
lit. menü minti gedenken, aksl. min-ja, mín-éti meinen, ferner uev- 
3-199" ' Yoovris, madetr etc. (8. oben p. 46, N:o 9) zu Wz. me- 
in gr. un-rıs Rath, Rathschluss, Klugheit, Anschlag, vgl. auch 
ai. abhi-mä-ti- Nachstellung, feindlicher Anschlag; upa-mäti- Ange- 
hen mit einem Wunsch, einer Bitte, Gabe weicht mehr in der 
Bedeutung ab (s. weiter p. 40, N:o 17). 

Sollte auch hier neben mé- ein mei- gestanden haben? Ahd. 
meinen meinen, denken, as. ménian, ags. ménan etc. (vgl. auch 
aksl. méniti meinen) lassen sich nur mit Schwierigkeit (d. h. 
dureh Annahme von Epenthese) mit der Wz. men- vermitteln. 
Sie scheinen vielmehr auf einem urspr. *moi-n- (*maj-n-) zu be- 
ruhen!) Auch gr. Mivws (der weise Herrscher und Gesetzgeber 
auf Kreta) würde, falls es zur Wz. men- gehórte, befremdendes 
« zeigeu?). 

13) Wz. (s)h,-en- : gr. kret. xara-oxévg tódtet, axóv-0-gov * dovrz- 
tov, n dovntec Hesych., gen. oxa-róc (= "oxn-tos) zu nom. oxwe 
Koth, xovıs Staub, lat. cinis, xovis pl. xovides Nisse, an. skinn 
(= *skén-to-m) Fell, ahd. scintan die Haut abziehen, schälen, hart 
misshandeln, wahrscheinlich auch lit. skinu skinti pflücken?) (die 
Bedeutungsentwickelung wie in gr. ógézo : dépw, lat. carpo : lit. 
kerpu kirpti, lit. skabyti pflücken : skabéti hauen, ästeln), lett. 


1) Vgl. Noreen Utkast till Föreläsningar i Urgerm. Judhira, p. 59. 
2) Zuletzt über das Wort Bartholomæ K. Z. XXIX, 637 f. 
3) Zweifelnd Fick Wbch.? II, 678. 
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schkinis Heuraufe, ai. khánati grübt (wegen der Aspiration vgl. 
p. 39 f. unter N:o 16 und p. 62 unter N:o 6), av. ap. kan- gra- 
ben‘), vgl. auch sk-en-d- spalten etc. (p. 38, N:o 15): secäre mit 
Sippe (8. p. 39, N:o 16). Mit sk-en- vgl. sk-er- sk-el- in ähnlicher 
Bedeutung (p. 62, N:o 6). 

14) Wz. st-en- (neben st-er- st-el-, 8. p. 63, N:o 7): sta- stehen 
vielleicht in gr. att. orevos, ion. orevos, aeol. orévvos (*orev-fo-, 
vgl. otev-v-ygds, Ztev-v-xAapos) gedrängt, eng. Grundbedeutung des 
Wortes scheint fest gepackt, voll gestopft oder dgl. gewesen zu 
sein, vgl. ozeivovso dà onxoi ágvov nd Egipwv (c 219), negcoréve- 
tas Óé te yaoıng (ZI 163, wozu Schol. sregqeteiverar dia TO êu- 
nmAnodnvac tov aiuaros), ferner oravec ' (o)teivetac, ovußeßvoras 
Hesych. Dass diese Bedeutung sich wohl mit der von stä- stehen 
vertrigt, lehrt lat. stare in der Bed. strotzen, voll stehen, sein, 
z. B. cupressi stant rectis foliis (Enn. fr.), stat ager sentibus (Csec. 
com. fr.)?) etc., vgl. auch d. von etwas starren. Aus dem Ger- 
manischen stelle ich hierher: ags. stid (St. *sten-to-) fest, hart, 
gediegen etc., an. stinnr stiff, unbending, strong (-nn- < -np-, vgl. 
skinn < *skin-pa-), schw. stinn steif, gespannt, auch gedrüngt voll 
(2. B. bukstinn mit vollem Magen, vgl. wegeoréveras yaorye) und 
stramm, straff 5). Lit. stén-g-tis sich widersetzen, sich anstrengen, 
i-stan-ga Kraft, stin-g-li starr, steif werden, gerinnen, lett. stingrs 
stramm, steif dürften sich zur Wz. sten- verhalten, wie an. stor- 
k-na gerinnen, ahd. stor-ch-anén starr, hart werden (viell. lat. 
ler-g-us) : gr. otegeds etc. 


6) s als Determinativ. 

1) Wz. ej-s- t-s- : ai. is- in Bewegung setzen, entsenden, 
pr. ts-natt, ís-yati, ise, vgl. auch ís-atfe enteilt, és-ati gleitet, av. 
ish- werfen, senden, ishu- Pfeil = ai. ísu-, gr. ioc dass. germ. 
*isa- Gang in ndd. is-ben, mndd. isbén Hüftbein, ndl. ijs-been, 
ischbeen Pfanne am Hüftbein, ags. is-bän, dazu lit. eis-mö, 
eis-ena Gang: Wz. ej- i-: ai. é-& geht, fährt, i-nóti i-nvati setzt in 
Bewegung, sendet, gr. ele ievar, lat. eo ire, viell. got. iddja 





1) Hier fehlt die Aspiration (vgl. v. Fierlinger K. Z. XXVII, p. 886, 
Bartholomæ ebend., p. 867 n.). Über k,h-en- neben &,h-en- (vgl. k,h-à- neben 
k,h-a-) s, Bartholoms a. O. 

2) Auch Hor. Od. I, 9, 1 (vides, ut alta stet. nive candidum Soracte) er- 
klárten die Alten stet = plenum sit. 

3) Gr. of-éveos Kraft, falls hierher gehörig, enthält dieselbe Aspiration 
wie ai. stha-, sthá-man- Kraft (vgl. unten). 
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ging, lit. ei-mi ef-ti u. 8. w., vgl. auch ahd. mhd. i-len = nhd. 
eilen, an. il iljar Fuss-sohle etc. 

2) Wz. lei-s- li-s- gehen: nhd. Gleise für Ge-leise, mhd. Ge- 
leis betretener Weg, leis leise Spur, Geleise, ahd. wagan-leisa Wa- 
genspur ete.) got. laists Spur, lat. lira Furche, de-liräre eig. 
entgleisen, aksl. lécha Ackerbeet, lit. lyse Beet: Wz. lei- li-, die 
wohl in got. -linnan, gr. Ai-va-uaı * voérrouac Hesych., got. lei-pan, 
ahd. li-dan gehen etc. (8. p. 5 f., N:o 2) zu Grunde liegt. 

3) Wz. uez-s- ui-s- sich drehen, hin und herbewegen: ai. vis- 
(vi-ves-ti vé-ves-ti etc.) emsig, thütig sein, eig. sich hin und her- 
bewegen (die Bedeutungsentwiekelung wie in mhd. werben, ahd. 
wérban sich drehen, sich hin und herbewegen, sich umthun, sich 
bemtihen, thütig sein), vis-t- (vestate) sich winden, sich schlüngeln 
um, lit. vys-tyti windeln, estas Schnürbrust : veg- drehen, winden 
z. B. in lit. vyfi, aksl. viti drehen, winden. 

Zu ai. vis- emsig sein stellt Schrader K. Z. XXX, 462 (Jetzt 
auch Bezz. Beitr. XV, 128) die Benennungen des Wiesels : ahd. 
wisala, gr. atédoveos, atdoveos (auf einem *G- /,0-eAo- *d- Fıo-Ao 
berahend, das mit -ovgoc weitergebildet wurde). Vielleicht gehört 
auch hierher gr. aiolos (*a-f10-010s) sich schnell wendend u. dre- 
hend, beweglich, regsam, behend etc, ferner wohl lit. vis-kit, 
vis-gu zittere, schlottere, av. vóigh-d- schwingen, ai. vidu- (*uiz-d-) 
in vidu-pdtmabhis (RV. 1, 116, 2), synonym mit àcu-hémabhis, also 
etwa 'sausenden Flugs dahineilend' 2). Vgl. aióAoc olorevs die flat- 
ternde Bremse (x 300), ferner ai. vi- sich unstät bewegen. flattern, 
av. vi- eilen, fliegen etc. (s. p. 6), ursprünglich wohl mit yi- drehen 
Eins (lit. vyti bedeutet sowohl nachjagen als drehen) Es scheint 
also hier ein ganz ühnlicher Bedeutungswandel stattgefunden zu 
haben, wie in d. Wirbel : gr. xagnadcuoc, an. snda drehen : ags. 
snüd rasch, plötzlich hereinbrechend, an. snarr gedreht, lat. ner- 
vus : an. snarr schnell, blitzend, lebhaft, ai. nrét- lebhaft, beweg- 
lich, nr-t- tanzen (s. p. 64). 

4) Wz. wi-s- welken scheint auch auf einem einfacheren y;- 
zu beruhen; denn von an. visenn verwelkt, ahd. wésanén verwel- 
ken, verdorren, ags. wisnian etc.*) darf man kaum trennen : engl. 
wi-ther, mittelengl. wi-dren welken, schwinden, nhd. ver-wittern, 





1) 8. Kluge Et. Wbch.* s. vv. lehren, Leisten, leisten. 

2) Vgl. Bartholome Bezs. Beitr. XIII, 87, der freilich das ai. Wort mit 
av. vóishdat j. 32, 10 auf Wz. W£,- surückführt. 

3) Man pflegt auch ai. viså- Gift, gr. coc, lat. virus hierher zu stellen. 
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ferner lat. wi-öscere verschrumpfen, welk werden, vi-eius welk, 
verschrumpft!), lit. pa-vai-t-inti welken machen, vy-t-inti welken 
lassen, vy-stu vy-sti welken, lett. wétet witet welken lassen. 

5) Wz. ey-s- y-es- (vgl. unten dhey-s- dhy-es-): a) ey-s- wohl 
in got. comp. ius-iea besser, vorzüglicher, ?ws-ila Besserung?); 
b) y-es- in ai. vds-u- herrlich, gut, als s. Gut?), av. vanh-u- gut, 
Gut, air. fixe schicklich, würdig oder Schicklichkeit, ncymr. gwiw 
geeignet, passend, würdig, gall. Visu-riz (urkelt. *ues-u-)*), weiter 
vielleicht got. wisan, wisön sich freuen, gütlich thun (dugunnun 
wisan sugygaivecda Luc. XV, 24, gawisneigs sich mit freuend, e: 
mip frijindam meinaim biwesjau iva pera tow gíAov pov evpeardw 
Luc. XV, 29, sö wizéndei in asétjam 1 Tim. V, 6 die in Listen 
sSchwelgende)5) Die Wz. ey-s- y-es- stelle ich mit y-er- y-el- 
(p. 60 f., N:o 3), y-en- (p. 71 f., N:o 4) zu ey- = ai. av- gut, hold 
sein, auch (sich) freuen, gütlich thun. 

Die Variation y-en- : y-es- sich gefallen, freuen (z. B. got. 
un-wunands : wisan) wiederholt sich in y-en- : y-es- wohnen, eig. 
= sich gefallen : ahd. wonén etc. (8. p. 72): ai. vds-ati, gr. éc-ía, 
lat. Ves-ta, got. wisan u. 8. w. 

Noch eine andere Bedeutungsntiance zeigen die Wurzeln y-en-, 
y-es-. Bekanntlich ist in letzter Zeit eine Wz. yes- ‘essen’ oft be- 
sprochen worden‘). Die hauptsächlichsten Belege sind : dnu vavase 


1) Wird freilich von Anderen su ai. syané- Altersschwäche etc. gezogen. 

2) Vgl. L. Meyer Got. Spr. 666, Fick Ilias XI f. — Schulze (E. Z. XXIX, 
260) vergleicht auch gr. evw = suwyouuas Gregor. Corinth. 856 (s. Kleemann 
de universe creticæ dial. indole, p. 84). 

8) Dazu wohl ai. vas-nd- Kaufpreis, Werth mit Verwandten (vgl. d. Werth, 
Waare, ai. vant- = “var-n-y- Kaufmann : våra- gut, vorzüglich). In formeller 
Hinsicht geht ai. vas-na- auf *Yes-no- (bes. *w0s-MO-) zurück. Das gleichbedeu- 
tende arm. gin, gen. gnoy kann aus *%es-no oder *wes-ne- hergeleitet werden, 
ähnlich lat. vénwm. Dagegen gr. wvoc ist = *fwe-ves mit abweichender Vo- 
calisation. Endlich aksl. cómo Mitgift, vénifs verkaufen können mit ai. vas-nd- 
nicht unmittelbar verwandt sein (vgl. Solmsen K. Z. XXIX, 81 f.). Sie wei- 
sen auf ein ursprüngliches, nicht aus Yös-n- oder Yés-n- enstandenes Yén- hin 
(su der p. 71 f. behandelten Ws. yrén-?); auch lat. vémum u. s. w. kann na- 
türlich ähnlich beurtheilt werden. Was aksl. véno Mitgift betrifft, lässt sich 
indessen an Zusammenhang mit gr. #0», Zedve Brautgeschenke denken (véno 
zunächst für *yéd-no-, s. Brugmann Grundriss II, p. 140). 

4) 8. Thurneysen K, Z, XXVIII, 148 f, Brugmann Grundriss II, p. 297. 

6) Vgl. Schulze a. O. 

6) Vgl. Geldner K. Z. XXVII, 316 f., 360, Osthoff Zur Gesch. d. Perf., 
606, auch Baunack K. Z. XXVII, 561 ff. 
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hat aufgezehrt RV. 8, 4, 8, tisas inf. zu essen RV. 10, 95, 4, 
vástos abl. vor dem Fressen RV. 1, 174, 3, av. väc-tra- Futter, 
Weide, väc-tar- Viehzüchter, vác-tryaéía opt. med. möge füttern, 
lat. ves-cor, an. ags. ahd. mhd. ist Lebensunterhalt, Speise, 
Pflege, got. anda-wizns Unterhalt, waila-wizns gute Kost, Schmaus, 
fra-wisan verzehren. Ich kann nicht glauben, dass diese Wurzel 
ues- essen’ von ues- sich gefallen, freuen, gütlich thun verschie- 
den ist. Man vergleiche got. fra-wisan verzehren : wisan &vqoaí- 
veodaL, age. wist, das sowohl Fülle, Glück als Speise bedeutet. 
So bin ich auch (trotz Braune's Einspruch)!) davon tiberzeugt, 
das got. win-ja Weide, Futter zur Wz. uen- Gefallen finden gehört 
und mit Wonne etymologisch verwandt ist. Dieselbe Speciali- 
sierung der Bedeutung (sich freuen, gefallen, gtitlich thun : essen, 
bez. das Eríreuende, Gute: Essen, Nahrung) tritt auch in der 
primären Wurzel eu- hervor : vgl. ai. av- (sich) gütlich thun und 
Büttigen, imp. ävayat verzehrte, avasd- Nahrung, Zehrung, à-tí- 
Förderung etc., concr. von Opferspeisen, Labetrinken?). Beleh- 
rend ist auch die Bedeutungsentwickelung in ai. vi-t- Geniessen, 
Genuss, Opfermahl (vgl. lat. in-vitare), váyas Speise, wozu ahd. 
wei-da Futter, Speise u. 8. w. 

6) Wz. u-es- bekleiden : ai. vas-te, gr. Evvvu (= *Feo-vune), 
lat. ves-tio, got. was-jan nach Brugmann?) zu eu- bekleiden : av. 
ao-thra- Schuh, lat. ind-uo, lit. au-nà ad-ti Schuhwerk anziehen, 
aks]. ob-u-ti dass. vgl. auch. u-s-mt, u-s-ma indumentum, corium; 
aksl. u-s- kann sich zu w-es- verhalten wie got. ius-ila zu ai. 
vás-u-, got. wisan sich glitlich thun. 

7) Wz. k,ley-s- hören : ai. crus-té- williges Hören, Willfährig- 
keit, pte. grösa-mäna-, av. çraosha- Gehorsam, air. ro chloss wurde 
gehört aus *klus-to-, cluas Ohr aus *kleus-tä- oder *klous-tà- zu cloor 
höre, ahd. hlos-én, mhd. losen zuhören, horchen, as. hlus-t Gehör, 
an. hlus-t Ohr, lit. klüs-ti, klaus-ÿti gehorchen*), aksl. slysati hören, 


1) P.B.B. XIV, 370 n. 

2) Wie gr. ia Speise, Reisekost zu fassen ist, scheint nicht ganz sicher. 
Über das Wort Froehde Bezz. Beitr. III, 11, Smyth American Journal of 
Philology VI, 437, anders Baunack a. a. O. ,wieder anders Curtius Grundz.* 625. 

3) Grundriss II, p. 20; Grundriss I, p. 110 setzt Brugmann wegen ai. 
perf. va-vas-e u. s. w. die Wurzel als ves- (nicht Ues-) an, vgl. Osthoff Perf. 135. 

4) Über das K- statt sz- vgl J. Schmidt K. Z. XXV, 126, Brugmann 
Grundriss I, p. 345. | 
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sluchü Hören, Gehör u. s. w. : £,leu- hören z. B im pte. ai. gru-tå-, 
av. crü-la-, gr. xAv-ıos, lat. in-clu-tus, air. clo-th berühmt u. s. w. 
8) Wz. k,reu-s- hart sein etc. : av. khrush-di Bosheit, khrush- 
dra- hart (moralisch), khravzh-dva- hart (vom Holze) etc., gr. xgvo- 
taivery, xovo-taddoc, xQUOG, xQuEQOc, xov-uoc(falls für *xovcoc u.8. W.), 
lat. crus-ta, ahd. roso m. oder rosa f. glacies, crusta, an. hrjósa 
schaudern, vielleicht!) : ai. krü-rd- wund, blutig, grausam, raub, 
furchtbar, krav-is rohes Fleisch = gr. xgéag etc., av. khru- Greuel, 
khrv-ant-, khrü-ma- furchtbar, khrü-ta-, khrü-ra- verwundend, schreck- 
lich, lat. crüor, crüentus, crudus, crüdelis (falls nicht aus kru-e-d- 
herzuleiten), ahd. rö (ráwér), as. hrä, air. cruaid durus u. 8. w. 
9) Wz. du-s- : ai. dus-yati verdirbt, prf. dus- = miss-, übel-, 
av. dush-, gr. dvo-, got. (uz-, air. du- do-, hängt möglicherweise 
zusammen mit ai. dü- du-nó-ti versehrt, quält, gr. dun Wehe, Noth 
(starke Stufe ist däu-, vgl. gr. dor. du(f os, und die sinnliche 
Bedeutung brennen); daneben aber mit abweichender Vocalisation 
as. tio-no Böses, Übelthat, Feindseligkeit, ags. ted-na, teó-ne Schädi- 
gung, ty-nan beleidigen, an. ty-na to lose, destroy, refl. to perish. 
10) Wz. dhey-s- dhu-és- (vgl. eu-s- y-es-) spirare, anhelare: 
a) dhey-s- : lit. dausos (pl. Luft, dausinti Luft machen, aksl. 
duchá Athem, Geist, dusa Athem, Seele, dazu got. dius, abd. tior, 
ags. deór, an. djr (St. *dheysó-) Thier bes. wildes, ags. deór 
wild, heftig, tapfer (zunüchst zu lett. dus-mas Zorn, vgl. noch 
EJviev ' éveuaivero Hesych., ferner animôsus, animal : Wz. an- ath- 
men); b) dhy-és- : lit. dvesiu dvésti athmen, dvésimas das Veren- 
den, lett. dwésele Athem, Seele, Leben u. s. w.; schwache Stufe 
dhü-s- z. B. in lit. dásià düseli keuchen, dustu dusti aufkeu- 
chen, lett. dusmas Zorn, aksl. dychati, düch-na-ti flare u. 8. w. : 
Wz. dhey- dhu- z. B. in aksl. du-na,-tí spirare, gr. 9vw (vom Winde 
lailanr Ivwv u 400 u. s), Iv-uos Hauch, Muth, Leidenschaft, 
Seele, Leben u. s. w., 9v-eA4a Sturmwind etc. — Die Wz. dhey- dhu- 
bedeutet auch dunsten, räuchern (ai. dhü-ma-, lat. fü-mus Rauch 
u. 8. W., 8. p. 56). Daran schliessen sich : ai. dhüs-uru- grau, 
staubfarbig, lat. fus-cus dunkel, dunkelbraun etc, fur-vus (für 
*fus-vus wie Minerva für *Menes-va) kohlschwarz, finster; aus 
dem Germanischen michte ich zur Vergleichung herbeiziehen engl. 
dusk tribe, mengl. dosk, deosc, schw. dusk, duska rieseln, nebeln, 
1) Vgl. indessen J. Schmidt Voc. II, 340 ff. 
P. Persson: Zur Lehre v. d. Wurselerw. u. Wurselvar. 6 


82 Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 


duskig dumpfig, vgl. lit. pri-dvesas dass. Auf verschiedenen Ablei- 
tungen der Wz. dheu- dhw- dunsten, räuchern beruhen also meh- 
rere Benennungen der dunklen, grauen, schwarzen etc. Farbe 
: 1) air. du-b dunkel, schwarz, vgl. zögos Dunst; 2) ai. dhü-m-rá- 
rauchfarbig, grau, lett. dü-m-als dunkelfarbig, dunkelbraun eto., 
vgl. ai. dhü-md- Rauch etc.; 3) gr. Joleoos = "I foA-egos trübe, 
viell. lit. dvjlas schwarz, vgl. ai. dhulika Nebel, lit. dälis Räu- 
chermasse; 4) engl. dun dunkel, vgl. av. dun-man- Nebel?; 5) lat. 
fus-cus mit Verwandten, s. oben. Hier lässt sich vielleicht auch 
eine Erklürung gewinnen von lat. februo- reinigend im religiósen 
Sinne (februum Reinigungsmittel, pl. februa ein jährliches Reini- 
gungsfest im Februar, februäre reinigen, februärius u. 8. w.). 
Februo- kann nach bekannten lat. Lautgesetzen für *dhues-ruo- 
stehen (d. h. *dhues-ro- mit Suff. -uo- weitergebildet)!). Die eigent- 
liche Bedeutung wire räuchernd, wozu man vgl. gr. 9vo räuchere, 
opfere, dros Rüucherwerk, Jéecov Schwefel (als religiöses Reini- 
gungsmittel II 228 éxadnoe IFeelw, y 481 Jéecov — — xaxow 
dxos)?), Jeecow reinige, lat. suf-fio (-fio = *dhu-1j0) räuchere. 

Die Wz. dheu-s- dhy-es- kehrt noch wieder in mhd. töre, tór Irr- 
sinniger, Narr, auch taub®), nhd. Thor (Wzf. dhou-s-): ags. dwéshebes, 
fatuus, vgl. dwescan exstinguere, ndl. dwaas thóricht (Wzf. dhu-és-); 
schwache Stufe in ags. dysig thöricht, engl. dizzy, ahd. tusiy dass., 
nhd. ndd. Dusel Geistesbetäubung, Schwindel, vgl. auch lett. dusa 
Ruhe, Schlummer, wozu an. dés a lull, dead calm, dusa to doze. 
Formell verhält sich d. Thor : ags. dwés wie lit. daus-os Luft : 
dvés-ti spirare. Die Bedeutungsentwickelung ist hier ganz analog 
mit der, welche wir oben beobachteten in ai. dhü-p- r&uchern, 
gr. t09oc Dunst, Qualm : dnu-dhip-ita- dünkelbaft, gr. tvgos Dün- 
kel, Betäubung, germ. dumba- (8. p. 56) und in gr. Solepos 
trübe : JoAegóc verwirrt, bethürt, got. dwals thöricht etc. (s. p. 
59 f.. Es stellt sich heraus, dass die Wz. dhey-s- dhy-es- eine 
Nebenform ist zu dhu-er- dhy-cl- (8. p. 59 f.), dhu-en- (8. p. 10 f.)*). 


1) Über -40- als Secundürsuff. (annuus, sirénuus u. s. w.) Brugmann 
Grundriss II, p. 128. 


2) Vgl. Plin. N. H. XXXV, 50: habet sulfur et in religionibus locum ad 
exptandas suffitu domos. 


8) S. Sprenger Bezz. Beitr. VI, 167 f. 
4) Ws. dhey-s- dhu-s- neben dheu- dhu- (9vo, 9éw) ist vielleicht auch im 
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Nun giebt es auch eine Wurzelform dhuens- — ai. dhvans-, schwach 
dheas- aus *dhvns- (doch mag darin auch ein urspr. dhues- stek- 
ken), germ. duns- für *dwuns- = dhuns- : ai. dhvans-ati stäubt, zer- 
stiebt, verschwindet etc., pte. dhvas-ta-, ved. dhvas-mán- Verdun- 
kelung, Befleckung, dhvas-ird- besprengt, bedeckt, dhvas-rd- stie- 
bend etc., dazu nach Kluge (Et. Wbch.* 8. v. Dunst)!) mhd. dunst, 
tunst, ahd. dunst Sturm, Hauch, Dunst, Dampf, ags. dust, engl. 
dust Staub (für "dunst, oder ein urspr. dhus-, schwache Stufe zu 
dhyes-, reprüsentirend?), vgl. aisl. dust, nhd. ndd. dust Staub. Die 
Wurzel dhyens- lüsst sich, wie mir scheint, als eine Mischform 
von dhy-en- (8. p. 71, N:o 2) und dhu-es- (8. oben) auffassen (vgl. 
weiter unten Cap. III). 

11) Wz. leu-s- : got. fra-liusan verlieren, laus los, leer, lausjan 
lösen u. 8. w. : gr. Avw, lat. so-lv-o, got. lun acc. Lösegeld. 

12) Wz. ayk,-s- uek,-s- (= aug-s- yeg-s-) stärken, vermehren, 
intr. wachsen : gr. av£w, avé-dvw vermehre, vergrössere, lat. aux- 
ilium Zuwachs, Verstärkung, Hilfe, air. 6s «as super, gall. Uzello- 
dünum Hochstadt, lit. dukse-tas hoch; ai. #ks-ämi wachse heran, 
erstarke, pf. va-váks-a, got. wahs-jan, gr. d-(F)é£w vermebre( man 
pflegt das « als prothetisch zu fassen, doch liegt vielleicht zwei- 
silbige Basis ayek-s-, woraus ayk-s- und yek-s- zu Grunde) : Wz. 
ay-g,- in ai. ój-as Kraft, Stärke, ug-rd- kräftig, gr. vy-en¢ gesund, 
lat. aug-eo, got. auk-an mehren, lit. dug-u wachse, Ob dazu uydg- 
z. B. in ai. väja- Stärke, Raschbeit etc., lat. vgy-ére munter sein, 
erregen, vig-ére, vig-il, got. wak-an wacheu (besser stimmt in der 
Bed. zu ayg- got. wökrs, ahd. wuohhar Ertrag, Frucht, Gewinn, 
Profit etc.)? Mebrere Gelehrten trennen jedoch ayy- und yeg-; 
aug- hat g,, ueg- dagegen g,, vgl. av. vdga- = ai. vàja- ete. 

13) Wz. uk,-s- (ug-s-) besprengen : ai. uks-dti besprengt, träu- 
felt, dazu vielleicht die Wörter für Stier, Ochs (= der Bespren- 
gende) : ai. uks-dn-, av. ukhsh-an-, got. auhs-a etc. : gr. vy-p0s feucht, 
flüssig, lat. 4vere feucht sein (< *ugvére), an. vokr feucht. 

14) Wz. leyk,-s- : ai. ruksd- glänzend, av. raokhsh-na- dass., 
lat. luna, altl. inschr. /osna aus *louc-sna, illüstris für *in-loucs-tris, 
air. lan Mond, ags. lixan leuchten aus *leohs-jan, an. ljös Licht, 


Griechischen repräsentiert, vgl. Ovorac, Ovodla, Guiw, EOviev * eveualvero, Erps- 
vev, Ousac, (Eilsi-)Ovsa etc., 8. aber J. Schmidt K. Z. XXVII, 395, Prellwits 
G.G.A. 1886, 764 ff. 

1) Vgl. Fick Wbch.? I, 641, III, 149. 
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pr. laux-nos pl. Gestirne : leuk,- : ai. rócate, gr. Aevxog etc. Die 
»Wurzel» leyk-s- ist wohl nichts als eine Ablautsstufe eines s- Stam- 
mes, vgl. ai. -rocas, av. raocô Licht, Helle, ap. rauca Tag. 

15) Wz. er-s- sich bewegen : ai. drs-ati bewegt sich schnell, 
schiesst dahin, gr. deco- (7aÀív-ogcog etc.) vielleicht errare, 
d. irren : ai. ar-, gr. öe-vvuc, lat. or-ior. Ai. ársati bedeutet 
meist strömt, fliesst, dazu rs-a-bha- Stier (= der Besprengende, 
Bespritzende, vgl. vrs-a-bhá- dass. : vars- befeuchten, regnen, wksán- 
: uksdti besprengt), av. arshan- Mann, Männchen, vielleicht gr. 
doonv, agenv, ion. Zoonv. Die Bedeutung fliessen tritt auch in 
der unerweiterten Wurzel auf z. B. in ai. dr-na- wallend, wogend, 
als s. Woge, Fluth, ar-navd-, dr-nas in ähnlichen Bedeutungen, 
frina- Rinnsal, Bach, Quelle; letzteres Wort kann verschieden 
gedeutet werden, vielleicht entspricht ir-i- am nächsten gr. ég-a- 
in dm-, é-egaw eine Flüssigkeit ablaufen lassen, ausspeien. 

16) Wz. er-s- stossen, stechen : ai. rs-dti stösst, sticht, rs-té- 
Speer, Spiess, Dolch, av. aresh- stechen, verletzen, av. ap. ars-t- 
Speer : ai. ar- verwunden, verletzen, dr-us, ir-ma- Wunde, gr. 
”Aons, Secs, &gé9o u. 8. w. (vgl. p. 26). Wahrscheinlich sind 
dieser Sippe aus dem Germanischen zuzuzühlen : an. orr-osta 
Kampf, ags. eorsjan zürnen, yrre erzürnt, zornig, as. irri kampf- 
wild, zürnend, vgl. ai. irg-yá Eifersucht, irs-yati beneidet, iras-ydti 
benimmt sich gewaltthätig, zürnt, iras-yá Zorn, Gewaltthat, die 
auf ein altes s-Neutrum ai. *aras *iras (vgl. círas Haupt) hinwei- 
sen; ai. irs- ist parallel mit girs- z. B. im gen. girs-nds. 

17) Wz. gr-es- verschlingen : ai. grds-ati verschlingt, gr. 
yedw (viell. für *yoaco = *grsó) esse, nage : Wz. g,er- (gel-) ver- 
schlingen (s. p. 30); mit anderer Ableitung gr. yoaívo = ydo, 
yay-yeava Gangräne, ein um sich fressendes, krebsartiges Ge- 
schwiir, vgl. auch yowvos aufgefressen, das mehrdeutig ist. 

18) Wz. g,her-s- reiben : ai. ghars-ati reibt, ghrs-ta- geschun- 
den, wund, ghrs-ti- das Reiben, dazu wohl lat. hordeum (St. *ghre- 
dejo-, ahd. gérsta (St. *yhers-dä-) Gerste!) : g,her- reiben : gr. 
xeo-a-dos Griess (Zerriebenes), xéy-yoos Hirse, Korn, u. s. w. 
(8. oben p. 73); mit anderer Ableitung xo-aívo etc. (oben p. 72 f., 
N:o 5), xe-avw (s. unten Cap. II). 


1) Vgl. Kluge P.B.B. VIII, 523 n. Et Wbch.* s. v. Gerste; über «ps. 
zeéw s. unten Cap. IL. — Andere dieser Sippe etwa zugehörige Wörter s. 
bei Fick Wurseln und Wurseldet. p. 89, Wbch. 1, 82 f. 
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19) Wz. ter-s- tr-es- : lat. terreo, gr. &repoev ' &poßnoev Hesych., 
vgl. air. tarrach furchtsam (-ar- = r?), neben ai. trdsati zittert, 
bebt, gr. roéw aor. hom. zgéc-ca.; schwache Stufe der Wz. in 
av. lerec-aiti, lit. triszu triszeti, umbr. tursitu = terreto : ai. tar-ala- 
sich unruhig bewegend, schwankend; Wz. ír-ep- zittern (p. 51, 
N:o 10) und tr-em- (p. 68, N:o 3). Aksl. tresa, erschüttere (falls 
= trems-, vgl. got. prams-te’) kann auf Mischung von tr-em- und 
tr-es- beruhen, vgl. dhuens-: dhu-en-, dhu-es- (8. p. 83). 

20) Wz. per-s- : ai. pfs-ant- tropfend, gesprenkelt, prs-atá- 
dass., av. parsh-uja- triefend, an. fors Wasserfall, aksl. prachü 
(St. *porso-) Staub etc. : aksl. para Dampf, gr. xo-1-%w sprühe, 
russ. préju préli schwitzen, sieden; Wz. per-k,-: ai. pte-ni-, gr. 
zt&Qx-voóc etc. (vgl. p. 12, N:o 3). 

21) Wz. bher-z-g- : ai. bhrjjati röstet!) : Wz. bher- bhr-e- (lat. 
fer-veo, d. bra-ten ete.); bher-g- (ai. bhuraj- brodeln ete), vgl. p. 
20 f. 

22) Wz. bher-s- bhr-es- : air. berraim tondeo, berr, cymr. byrr kurz, 
vgl. gr. pag-o-o¢ Stück, ahd. brés-tan brechen : Wz. bher- mit einem 
scharfen Instrument bearbeiten (s. p. 18f.). Hierher gehören wohl 
auch folgende Wörter, die alle etwas Spitzes oder Scharfes be- 
zeichnen : ai. bhrs-ti-, Spitze, Zacke, Ecke, lat. fastigium, an. burst 
Borste, Dachspitze am Hausgiebel, d. Borste u. 8. w.; ferner air. 
brot Stachel (zunüchst aus *broz-dos), an. broddr Spitze, ags. brord 
Stachel etc. (aus bhr-z-dh-), aksl. brazda Furche (a. *bhor-z-dh-), 
vgl. gagow pflüge und die Wörter für Egge nsl. brana, russ. 
borona, poln. brona. Neben bher-z-dh- steht bher-dh- (8. p. 45, wo 
vielleicht noch d. Bord Kante hinzuzufügen ist). 

23) Wz. mer-s- : ai. m#s-yati vergisst, vernachlässigt, lit. mirsg- 
tå mirse-ti vergessen, got. margjan ürgern, as. merrian, ahd. mer- 
ren aufhalten, behindern, stören, steht möglicherweise za Wz. mer- 
= al. mar- aufreiben, schädigen, mer-dh- = ai. mar-dh- vernach- 
lässigen in Beziehung. 

24) Wz. uer-s- befeuchten etc. : ai. vérs-ati regnet, varsá- m. n. 
Regen, vfs-an-, vrs-a-bhá- — rs-a-bhá- (8. oben p. 84, N:o 15), gr. 
&gon Eoon, hom. ééoon, kret. degoa Thau, ovgéw harne (< *vors- 


1) Über gr. go?yo, lat. frigo, die kaum in directer Beziehung zu ai. 
bhrijéts stehen, s. Cap. II. 
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éjó ?)*) etc., wohl: ai. var, vári Wasser, Nass, Flüssigkeit, av. vára- 
Wasser, Regen, vairi- See, vairya- Canal, lat. trina, ürinàri im 
Wasser untertauchen, an. ür feiner Regen”), lit. j-urés Meer, pr. 
wurs Teich etc. 


Air. frass Regenschauer (Grdf. *yras-tä), mndd. «rase, ndd. 
frasen, mhd. rase, nhd. Rasen(?)*) gehen zunächst auf eine Wzf. 
wr-as- (neben yer-s-) zurück, s. unten Cap. IJ. 


25) Wz. yer-s- ziehen, schleppen etc. : lat. verro, verriculum 
Netz, ahd. wérran distrahere, an. vorr Furche : gr. dz-a-vg-do 
nehme fort, dnovpas, d7zr0-egc& riss fort (zweideutig). 


26) Wz wuer-s- in ai. vars-mán- m. várs-man- n. Höhe etc, 
vdrs-iyas- várs-istha- der höhere, höchste, lat. verrüca Auswuchs, 
Warze, auch Hicker, Erdhücker*), lit. virseus Gipfel, aksl. vrichü 
Höhe, gr. óíov (a. *vrso-?), hängt etwa mit Wz. uer- erheben in gr. 
d-eiow, alow (= Fr-jw) zusammen, dazu yer-dh- = ai. var-dh- wachsen? 

27) Wz. (s)kaer-s- :lat. squarrósus grindig, ahd. scérran schar- 
ren, lit. karseti kämmen, striegeln, hecheln, aksl. «rasta Aus- 
schlag, Krätze, vielleicht ai. Kkas- kas-ati kratzt : Wz. (s)k,er- 
scheeren etc. : ahd. scéran, gr. x&ígo (vgl xovea Schur, xovgevs 
Scheerer, xogoovv: xe(gecv Hes., d-xepo-e-xouns, die vielleicht auf 
xe0-o- neben xeg- hinweisen)'). 

28) Wz. (s)k er-s- laufen: lat. curro, equirria Pferderennen 
(für *equi-quirria)*), mhd. hurren sich schnell bewegen?) : Wz. (s)k,er- 
: gr. oxaiew springe, hüpfe, tanze, xagJuoí * xıynoeıs Hesych., aksl. 
skorü schnell etc. (8. p. 38). Lat. scoruscus, coruscus sich schnell 
hin und herbewegend, zuckend, zitternd etc. scheint mir einen 
mit Suff. -ko- weitergebildeten -es- -os- Stamm (vgl. es-ca aus 


1) Vgl. Wackernagel (K. Z. XXX, 129), der hierher auch ovgavos stellt; 
vgl. dasu Pischel Vedische Studien von Pischel und Geldner I, p. 88. 

2) Bugge K. Z. XX, 29. 

8) Wasen ist wohl doch ein anderes Wort (vgl. oben p. 47). Indogerm. 
Wurzeln »mit und ohne rp zu beweisen, genügt kaum das von Kluge Et. Wbch.* 
s. v. Wasen beigebrachte Material. 

4) Bugge (Bezz. Beitr. III, 112 f.) stellt dazu weiter aga. wearr callus, 
nodus und (mit anderer Suffigierung) an. war-ta, ags. wear-ta, ahd. war-sa 
Warze. 

6) 8, weiter Wackernagel K. Z. XXIX, 128, Solmsen ebend. p. 354. 

6) Nach L. Meyer Vgl. Gr.! I, 281. 

7) Vgl. Froehde Bess. Beitr. XIV, 105. 
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*ed-s-ca) zu enthalten!) dazu mit schwacher Suffixgestalt scurra 
(aus *scurs-a) Possenreisser, Narr (vgl. abd. scer-n scurrilitas zu 
oxaigw springe, hüpfe und s. weiter p. 32). 

29) Wz. bhel-s- : ai. bhds-ati bellt (-s- < -ls-), wohl auch 
bhäs-ati spricht, ahd. béllan bellen, ags. bellan bellen, schreien, 
brüllen, lit. bàlsas Stimme, Ton : Wz. bhel- bhl-e- in an. bel-ja to 
bellow, byl-ja to resound, roar, boli Stier (neben ndd. bulle), lit. 
byla Rede; Wzf. bhl-e- in aksl. bié-ja, blóke, mhd. blæ-jen, wozu 
vielleicht lat. flé-re weinen. 


Ein ableitendes -s- tritt auch sonst in Schallwürtern auf: 
Z. B. lat. garrio aus *gars-io schwatze, ahd. chérran?) : gr. ynovs 
Stimme, Ton ete. Ähnlich vielleicht lat. gallus (für *gals-us), an. 
kalla, aksl. glast, russ. golos% (ursl. *yolsü) Stimme?) : aksl. gla- 
gold (*gol-gol-) Schall, Wort. Ai. ràs-ati ras-ati ertönt, heult, 
brüllt, got. raz-da Aussprache, Sprache (falls nicht a. *radh-tà, 
vgl. ró-d-jan reden, air. rd-d-im)*) sind zu vergleichen mit ai. 
ra-yatt bellt (oder dies zu la-trare etc.?), lit. reju ré-ti heftig 
losschreien, lett. räju rä-t schelten, aksl. ra-ré sonitus; dazu 
stelle ich aus dem Nordischen ra-nır heiser, rö-mr Stimme, Laut 
der Stimme), vgl. auch ahd. ruo-d rugitus, mhd. r&e-den rugire etc. 

30) Wz. ten-s- : ai. tañs-dyati zieht bin und her, vt-tas-ti- 
Spanne, got. at-pinsan heranziehen, lit. tesia debne : Wz. ten- 
dehnen, spannen: ai. (anóti, gr. reivw, got. uf-pan-jan ausdehnen etc. 

31) Wz. (s)k,-es- spalten etc. : ai. ud-, vi-kas- sich spalten, 
khasa- Grind (s. K. Z. XXV, 327), gr. xeiw spalte (falls aus *xeozw ®), 
es kann jedoch auch anders gedeutet werden, s. unten), lit. kasé kasts 
graben, kasau kasyti fortgesetzt kratzen, aksl. kosa Sichel, des-ati 
kratzen, scheeren, kämmen, sl. des Holzscheit, ist wahrscheinlich mit 


mn m —— 


1) Ahd. horse celer, agilis etc., ags. horsc, an. horskr können verwandt 
sein, kónnen aber auch anders erklart werden (s. Cap. III). 

7) Dagegen lit. garsas Schall aus *gard-sas zu girdéts hóren (nach Leskien 
Ablaut p. 327). 

3) Vgl. Fortunatov Besz. Beitr. VI, 218. 


4) S. Fick Wbch.? III, 262, Brugmann Grundriss I, p. 458. Anders z. B. 
Kluge P.B.B. IX, p. 153. 


5) Anders, aber kaum richtig, v. Bahder Verbalabstr. p. 135. 


6) So z. B. G. Meyer Gr. Gramm.?, p. 463; abweichend derselbe ebend. 
p. 248. 
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(s)ky-er- (s)k,-el- (s)k,-en- spalten, schneiden, kratzen etc. (s. p. 62, 
N:o 6, p. 76, N:o 13) zu Wz. sek- sk-à- : lat. secare etc. (s. p. 39, 
N:o 16) zu stellen !); vgl. besonders lat. sacéna?) (= *saces-na) die 
Haue des Pontifex (Festus p. 318), ahd. sahs Messer, lat. saxum, 
scena (aus *sces-na) = sacena, St. sak-es- sak-s- sk-es-°). 

Gr. £éw schabe, glütte, aor. &-£eo-oa (vgl. oféo-oa ausló- 
schen : &-ofn erlosch : lat. seg-nis?)*) neben vw, Eaivw kratze, 
krempele (Wz. ks-u-, ks-en-)5) ist wiederum aus kes- erweitert, 
entbält also das suffixale -s- zweimal (vgl. z.B. ai. bhá-s-as- Glanz). 

32) Ai. ki-kn-as-a- Theile des zerriebenen Korns, Schrot, Griess, 
schw. fnas (fn- aus k,n-) Schale, Hülse, etwas Abgeriebenes, 
Kleines, fnassel Ausschlag, Krütze etc.®) sind nicht direct mit 
der oben behandelten Wz. (s)k,-es- zu verbinden; sie gehören zu- 
nächst mit der Wz. (s)k,-en- (s)k,n-à- (gr. xovis, xınv etc.) zusam- 
men. Ai. k-n-as- in ki-knus-a- verhält sich zu Ä-as- spalten wie 
gr. x-v-wd-a-Aov bissiges Thier, x-v-ad-cddw zu ai. khádatt kaut; 
gr. x-V-Un-Tw : Oxadn-tw U. 8. W. (s. unten Cap. III). 

33) Ai. sn-as- Band, Sehne, (dala-)snasa  Blattgefüss, 
Blattader im Verbältniss zu ahd. sén-awa Sehne, ai. sná-van- 
snä-yu- Band, Sehne, gr. v7-ua Gespinnst, Faden etc. (Wz. sen- 
sn-é-) steht auf einer Linie mit kkasa- Grind : Wz. sek- (s)k-a-, 
ki-knasa- Schrot : Wz. (s)ken- (s)kn-à-. Zu ai. snasü möchte ich 
weiter stellen lat. nodus Knoten, Band, Schlinge, das für *snoz- 
do-s stehen kann, vgl. ahd. nes-t-ıla Bandschleife, Schnürriemen, 


1) Vgl. Johansson P.B.B. XIV, p. 331. Falls lat. carere kratzen, krem- 
peln (Wz. kas-) verwandt ist, so verhält es sich zu Wz. kes- wie Wz. ska-p- 
(oxantw etc.) zu sk-ep- (oxénagro» u. 8. w., 8. p. 58). 

2) Lat. sac- repräsentiert vielleicht idg. sak-. Ob sak- und sek- (séc-are) 
beide als schwächere Ablautsstufen zu sék- (sica = *sécu, aksl. séka) anzu- 
sehen sind? $8. jetzt J. Schmidt Die Pluralbildungen der indog. Neutra, 
p. 204. 

8) Unter Annahme eines Wechsels der beiden Gutturalreihen verbindet 
J. Schmidt (E. Z. XXV, p. 127) mit lit. kåstt graben, aksl. kosa Sichel (Ws. k,es-) 
ai. ças- schneiden u. 8. w. (Wz. k,es-?). Doch könnte dies = (a)k-es- sein und 
mit der Ws. ak,- k,-a- scharf sein oder machen zusammenhängen (ai ag- ¢a-, 
gr. ax-pos, lat. dc-uo, cô:8 u. 8. w.). Gr. dö-vs würde sich z. B. zu ai. gas-trå- 
Messer verhalten etwa wie ahd. sahs Messer : lat. scena Haue, aksl. kosa Sichel etc. 

4) Brugmann M. U. I. 19, Grundriss II, p. 20; vgl. Solmsen K. Z. XXIX, 104. 

5) Zu dieser Wursel stelle ich ausser faivw napa-korsa Splitter (oxsy- 
Jalauuwr magabóvsa Ar. Ran. v. 819). 

6) Bugge Sv. L. IV, 2, 50; vgl. auch Johansson a. a. O. p. 394. 
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Binde, nus-ta Verkntipfung neben nus-ka, mhd. nüsche Mantel- 
schnalle u. 8. w. Wegen des in diesen Würtern fehlenden anlauten- 
den s- vgl. Wz. né- (ahd. náan nühen eto.) : sne- (ai. sná-van- etc.). 

34) Wz. bhle-s- : got. blésan blasen, ahd. blåsan, ags. blåsan, 
an. blåsa, ahd. blåsa Blase u. s. w. : Wz. (bhel-) bhl-e- schwellen, 
blasen 7. B. in abd. b/áen blasen, ags. bldwan; mit abweichender 
Vocalisation lat. flare. 

Eine andere Ablautsstufe tritt hervor in lat. flos -ris, florere, 
mndl. blôsen bltihen, vgl. ndl. bloes-em, ags. blôs-tm blós-tma, engl. 
bloss-om, mhd. bluos-t Blüte : got. blö-ma, ahd. bluo-mo, ags. blö-ma 
Blume, ahd. bluo-en blühen, ags. blö-wan etc. 

35) Wz. bhä-s- leuchten, strahlen : ai. bhäs-ati -te, bhás nm. 
Licht, Schein, bAás-as n. dass. u. s. w.: Wz. bhà- in ai. bha-ti 
leuchtet, strahlt, air. bd-n weiss etc. Vgl. hier auch lat. fas n., 
das sich zu Wz. bhà- sprechen (ga-uí, fa-ri) verbült, wie ai. 
bhäs Glanz (gws")) zu Wz. bhà- glinzen?). 


1) Nach Bloomfield Am. J. of Phil. IX, 19, vgl. Brugmann Grundr. II, p. 398. 

2) Das Determinativ -8- fliesst hier wieder zusammen mit dem Suffixe 
-(0)-8- -(e)-s-. Zu ai. bhäs Glauz vgl. *das- Gabe in ai. dás-vant- gabenreich, 
su-däs- reichlich gebend (acc. -dás-am, gen. -dás-as), más- Mond, Monat, aksl. 
més-6ct Monat zu Ws. mé messen (worüber weiter unten) u. s. f. das- Gabe 
kann aus *dö-es- zusammengezogen sein, das- in dravino-dás- (dravino-das-d-) 
Reichthum gebend, mas- in cundrá-mas- Mond etc. (s. Lanman Nouninfl. in 
the Veda p. 555 f.) können als *d(6)-es-, *m(é)-es- gefasst werden (s. bierüber 
Brugmann Grundriss II, p. 398). Wie das nominale bhás Licht neben sich das 
verbale bhäs- glänzen hat, so auch bhiyds- Furcht bhyas- sich fürchten (zu 
bhi- fürchten), vgl. auch *ok-08- Auge (aksl. oko. gen. oCese etc., s. jetzt 
J. Schmidt Neutr. p. 405 ff): av. uiwy-äkhsh-ayeiNti sie beaufsichtigen, wozu 
atwy-ükhsh-tar- Aufseher, ap. patiy-akhsh-aiy ich beaufsichtige, ai. ik8- sehen. 
Auf die Frage nach dem Zusammenhang zwischen dem Determinativ -s- und 
dem gleichlautenden Suffix werde ich im Cap. IV näher eingehen. 

In den arischen Sprachen giebt es noch eine Reihe von Bildungen, die 
das hier behandelte Determinativ zu enthalten scheinen; s. Th. besteht deut- 
licher Zusammenhang mit den Desiderativen (vgl. Cap. IV). Ich erinnere nur 
an : ai. ak-8, nak-8- erreichen, dak-8- recht machen (vgl. defso¢ etc.), bhak-s- 
zutheilen, av. bukhsh-, mrak-8- streichen, rak-8- schádigen, av rash- (vgl. p. 11), 
rak-8- beschützen (vgl. adéEw), av. cakh-sh- lernen (vgl. ai. çiks- Desid.); cri-s-, 
gli-8- anhängen, av. grish-, bhü-8- bereiten etc., rà-s- geben, hä-s- wettlaufen 
u. 8. f. (s. Whitney Wurzeln, Fick a. a. O., für's Avest Justi Handb. p. 366, 
fürs Gr. Curtius a. a. O, wo jedoch auch Unsicheres oder Unrichtiges ver- 
zeichnet ist), 
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Ehe ich dieses Capitel abschliesse, sei zum Schlusse darauf 
hingewiesen, dass man in mehreren Fällen Erweiterung durch 
verschiedene consonantiscbe Determinative vermutben kann, wo die 
primäre Wurzel, die als Ursprung der verschiedenen Formen ge- 
dient hat, nicht mit Sicberheit zu belegen ist, seies dass dies auf 
unvollkommener Analyse beruht, sei es dass diese primüre Wurzel 
wirklich ausser Gebraucb gekommen ist. Nur einige wenige Bei- 
spiele, die nicht zu unsicher scheinen, hebe ich bervor. Ich meine 
also, dass eine entferntere etymologische Verwandtschaft bestehen 
kann zwischen Wurzelformen wie z. B.: 

1) Wz. (s)tu-d- stossen etc. : ai. tudami stosse, gr. Tvdevs 
etwa Schlager, Stósser, lat. tu-n-d-o, got. stautan tuntecy, ahd. 
stögan, nhd. stossen, ferner got. put-haurn Horn, Trompete, ahd. 
diozan, ags. pebtan, an. jjóia rauschen, tönen : (s)tw-p- : gr. 
tuntw stosse, schlage, orunaleı ' Boovtg, wowet, wet Hesych., 
tv-u-n-avov Pauke, lat. stuprum'). 

2) Ai. cu-d- (códati) antreiben : cu-p- (copati) bewegen; d. 
schiessen (: schüttern) : schieben? Über eine Bas. sk,u- 8. p. 42, vgl. 
noch Fick Wbch. III, 337 f. 

3) Wz. su-er- ertönen z. B. in ai. svdrati rauscht, tönt, svára- 
svará- Geräusch, Schall, Ton, lat. su-sur-rus Zischeln, Flüstern, 
aksl. svirati, sviriti avAsiv, ovolrrew, d. schwirren, Schwarm : 
sy-en- : ai. svdnat: tönt, schallt, tost, scand- Rauschen, Brausen, lat. 
sönus, sönäre, ags. swin-sian tönen?) : su-s- : abd. süsön sausen, 
summen, zischen u. 8. w., aksl. sysatz pfeifen, sausen?) (redupl.?). 

4) Wz. sk,-er- sk,-er-d- : gr. oxaiow springe, hüpfe, tanze, xóo- 
d-a& Tanz, mhd. schérzen etc. : (s)k,-en-d- : ai. skándati springt, 
htipft, air. se-scaind sprang; ob dazu ohne das erweiternde -d- 
an. skyn-da eilen, gr. hom. &y-xov-£ovoaı geschäftig, eilend? 

Noch andere Beispiele kann man bei Fick a. a. O. finden*). 


1) Fick a. a. O. p. 118 stellt s(u-d- und stu-p- zu stu- (= stä-) stehen. 

2) Vgl. Fick a. a. O. p. 47. 

3) Osthoff (Zur Gesch. d. Perf. p. 495) stellt hierher auch ai. gvas- çus- 
zischen, sausen, schnaufen etc. (gu8- stände durch Assimilation der Zischlaute 
für *su8-; im Anschluss dazu auch gvas- für *svas-). Vgl.indess unten Cap. III. 

4) Besonders zur letzt behandelten Wortsippe vgl. pp. 30, 56 u. s. 


Cap. II. 


Die vocalischen (halbvocalischen) Determinative. 


Hier erhebt sich zunücbst die Frage: giebt es ein Deter- 
minativ 'a'? 

Bekanntlich bat Brugmann mit Anderen ein »verbales Suffix à» 
(= à, e, 0) aufgestellt. Dies Suffix erkennt er in Formen wie 
z. B. ai. yá-ti geht, fährt : é-ti dass., gr. el-we u. 8. w.; ai. vá-ti 
weht, gr. d(f)y-ue etc.: gr. où-ços Wind etc. (dieselbe Wurzelf. 
wie in ov-go¢ auch in lett. au-ka Sturmwind?); ai. psd-ti zerkaut, 
zehrt auf, gr. yv reiben (dor. wa- in wa-gos Scherbe ete.), yo- 
(Ww-pgos u. 8. W.): ai. bd-bhas-ti, bá-ps-ati kaut, zerkaut, verzehrt; 


1) M. U. I, 1 ff. Vgl. Schleicher K.S.B. II, 93, J. Schmidt Voc. II, 240, 
Fick Wbch.? I, 181, s. auch Justi Handbuch p. 366, Benfey G. Nachr. 1873, 403 f. 
u. s., Bezzenberger G.G.A. 1879, 670 ff, Collitz A. f. d. A. V, 323, Froehde 
Bezz. Beitr. IX, 119. Wurzeln und Wurzeldet. p. 44 f. nimmt Fick ein De- 
terminativ a (= d. themat. Vocal) an. Daraus sei à z, B. in mnä durch Ver- 
langerung hervorgegangen. Ascoli(Sprachwissenschaftliche Briefe übers. v. Güter- 
bock p.144) fasst mna, pra, psd u. s. w. als contrahiert aus mna = m(a)na + a 
(= d. themat. Voc.). Auch Bremer (P.B.B. XI, 274 ff.) lässt Brugmanns à- 
Suffix durch eine Contraction (aus a, e, 0 + d) hervorgehen. Osthoff (Z. Gesch. 
d, Perf. p. 366) will nur ein weiterbildendes idg. é (mit Ablaut 6) anerkennen. 
Wohl mit Unrecht. Man kónnte sogar fragen, ob nicht zuweilen à mit é ge- 
wechselt hat (etwa wie t£u-a-yoc : téu-s-vor). Vgl. s. B. lat. j-ä-nus, j-à-Mua : got. 
J-2-r etc. (Brugmann a. a. O. p. 3 f.); lat. rd-rus locker (vgl. akel. ra-na. lit. ro-nà 
Wunde): aks]. ré-dükü rarus, lat. ré-te, lit. rö-tis Sieb (: Wz. er- zertrennen : lit. 
tr-t sich auftrennen, pá-iras locker, vgl. gr. agasoc; anders über rà-rus Osthoff 
Z. Gesch. d. Perf. p. 446 n.); lat. ra-v-is, rau-cus (über das -%- unten Cap. III): 
lit. ré-ti schreien, an. rá-mr heiser (: ar- s. Brugmann a. a. O. p. 89); lat. flare : 
ahd. blåen (: bhel- schwellen) u. s. w.; s. u. A. de Saussure Mém. p. 143 ff, 
Bremer a. &. O., dessen Erklürungsversuch wohl nicht das Bichtige trifft. 
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ai. cä- schärfen, wetzen, gr. xw-vos Spitzstein, Kegel, lat. cos -tis 
Wetzstein, Schleifstein : ai. aç- z. B. in dg-ri- Ecke, gr. ax-oıs, 
óx-Q.c Bergspitze, ax-goc spitz, lat. Gc-er. äc-uo u. 8. w.; gr. inue 
werfe, lat. sé-vi etc. : ai. ds-yati wirft; gr. œuy-ros Ernte, ahd. 
máen, ags. máwan mähen : ai. dm-a-tra- Schöpfgefäss, gr. av- 
vÀov etc.'); ai. rä-ti verleibt, gewährt : ar- bringen, darreichen, 
Gr-tha-, gr. ag-vupat, agos; ai. pra- füllen, gr. nAn-, lat. ple- 
u. 8. w. : al. pi-par-ti füllt, got. filu viel etc.; g,ne- g,nö- kennen : 
ai. jhà-, gr. yvo-, lat. (y)nö-, ahd. kná-an etc. : g,en- : av. á-zain-ti- 
Wissen, air. ad-génsa cognovi, got. kann u. s. w. (lat. gnà-rus 
deutet man jetzt aus *gn-ro- mit langem son. »); g,né- q,nö- 
erzeugen : ai. jna-ti- naher Blutsverwandter, gr. yvo-róc, yvr-ouos, 
got. knö-bs Geschlecht etc. : g,en- : ai. ján-ati, gr. é-yév-evo uU. 8. w. 
(lat. (g)nä-tus, gall. Cintu-gnà-tus vergleichen sich mit gnà-rus bei der 
vorbergehenden Wurzel), ferner gr. rra- fliegen, fallen, sich abwärts 
bewegen, tAd- erdulden, vgl. lat. lä-tus, Yva- sterben u. s. f.?), 
Jçw- springen, rrew- zutbeilen?) u. dgl. mehr. Weitere Beispiele 
8. bei Brugmann a. a. O. Aus dem vorhergehenden Capitel lassen 
sich folgende Formen, die von Brugmann nicht behandelt sind, 
hinzufügen : ai. và- weben, gr. 7-recov: ai. inf. ó-(um weben, vgl. lit. 
du-dzu du-sti dass.; gr. xvÿv (vgl. xvo-ó-aAov) : Wz. (s)ken- in xoves 
etc. (8. p. 76 f., N:o 13)*); an. rjá misshandeln (urg. *rc- j-an-)*), 
”Aen-s(?), vgl. aksl. ra-na, lit. ro-nà Wunde : ai. dr-us Wunde, an. 
orr err Narbe etc. (s. p. 26); verwandt sind wohl die soeben er- 
wähnten lat. ré-te Netz, lit. r£-tis Bastsieb, aksl. ré-dük& selten : 
lit. ir-&& sich auftrennen, vgl. doacos dünn, locker®); an. skrd-ma 
Wunde, vgl. lat. cre-na Einschnitt, Kerbe (Gloss. crenæ, yAvgides) : 
an. skera, ahd. scéran, gr. xeigw etc. (vgl. pp. 29 u. 62); mhd. 
sirá-m Strom, stræ-jen spritzen (vgl. gr. owoua) etwa zu ai. sár-ati 
strömt, ög-un Andrang (s. weiter p. 9 f.); lat. pla-nus, lit. pló-nas, 
germ. *flé-ra- Flur u. 8. w.: gr. &rı-noAn, nméAavoc, schw. fala 


1) Anders Osthoff Z. Gesch. d. Perf. p. 142, vgl. indessen oben p. 62. 

2) Anders Osthoff Z. Gesch. d. Perf. p. 366 ff. 

8) Jetzt leitet man -pw- aus langem son. r her. 

4) Vgl. Solmsen K. Z. XXIX, 99. Vielleicht gehört hierher auch die von 
Kluge (Et. Wbch.* s. v. Nute) aufgestellte germ. Ws. hnö- (vgl. Johansson 
P.B.B. XIV, 333). 

5) Vgl. Noreen Utkast till fórel. i urg. Judl. p. 28. 

6) Vgl. Bess. Beitr. II, 202, 211 f. 
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planities u. s. w. (8. p. 10); aksl. blöja, blóke, mhd. ble-jen, 
viell. lat. fie-re : an. bel-ja to bellow. 

Ursprünglich fasste Brugmann das »verbale Suffix à» als ab- 
lautsunfähig, eine Ansicht, die man doch wohl jetzt als allgemein 
aufgegeben bezeichnen darf. S. z. B. Paul P.B.B. VI, 120 n., de 
Saussure Mémoire p. 270, Danielsson Grammatiska anmürknin- 
gar I, 18, Bremer P.B.B. XI, 269 und 274 ff; übrigens vgl. For- 
men wie ahd. wa-dal, we-dil Wedel zu Wz. ay- yé- wehen; ai. 
çi-la-, lat. cü-tus : ai. gà-ta-, lat. cos; lat. sä-tus : se-vi; mä-tula Ge- 
schirr zu Wz. am- me- einsammeln; in demselben Verbültniss 
stehen auch mhd. schram Schwertwunde, schramen aufreissen, öff- 
nen etc. zu an. skráma Wunde u. 8. w. 

Ausser dem jetzt erwähnten »@-Suffix» treten nun auch andere 
vocalische Elemente zwischen Wurzel und Suffix auf, nämlich: 

1) der s. g. thematische Vocal: gég-o-uev», gég-e-re, nom. 
q09-0-, pop-e-; &-cyx-o-v, E-ox-e-s u. 8. w. Vgl. auch Nominalbil- 
dungen wie ai. yaj-a-td-, av. yas-u-ta-, ai. darc-a-id-, av. dareg- 
a-la-, gr. dec-deix-e-tos, lat. fr-&-tum -i und fr-Z-tus -üs siedendes 
Wasser zu bher- sieden (vgl. p. 20), pr-é-tium Preis (vgl. lit. pr-é- 
kis) : még-vnuc verkaufe (lit. per-k&); ai. drg-a-ti-, ram-d-ti- Ort 
des angenehmen Aufentbaltes, ar-a-ti- Diener (dazu viell. vry- 
e-é-tns)!), gr. 0x-&-01s, Ady-e-ous u. 8. W.; ai. kr-á-tu- Tüchtigkeit, 
Kraft, av. khr-a-tu- zu kar- machen, ins Werk setzen, av. r-a-tu- 
bestimmte Zeit neben ai. r-(u- dass. (Wz. ar-)?), gr. *0-e-rv- in 
Érvuoc zu Wz. es- sein; ai. pat-a-rá- fliegend, gr. mt-e-gdv Feder, 
Flügel, ox-e-gös, ox-o-An zu &xw etc., tv-rQdn-t-Àogc neben lat. 
torculus (« *torg-lo-), orvg-e-Aos neben orvg-Adg etc., vgl. auch idg. 
*süy(-e-)-, *sy-e-l- Sonne (gr. dor. aéd-coc, got. sauil, lit. sdulé, 
lat. söl aus *sy-öl-, ai. svår etc.); ai. pat-a-tra- Flügel, ám-a-tra- 
Schöpfgefäss, gr. r&g-e-rgov, (lat. ter-e-bra), géo-e-roov etc. (wo je- 
doch das letztere & idg. a = Schwa entsprechen kann, vgl. ai. 
bhar-i-tra- etc. u. 8. unter 2), gr. Qé( )-e-Jgov detdoov, vgl. hom. év- 
Qo&ít qs, ai. srav-d-t u. 8. W., IEA-E-I009 rÀ-é-Jgov, Ox-e-Fe0s knapp, 


1) PW. s. v., Fick Bess. Beitr. V, 166; anders Curtius Grunds.*, 848. 

2) Vgl. auch ai. rdina- Gabe. Dies kann schwerlich von ai. ar- rä- brin- 
gen, darreichen, verleihen, gr. dg-rvw bereite u. s. w. getrennt werden. Es 
mag also ráína- auf idg. *r-e-tno- (vgl. auch ar-a-tí- Diener) beruhen; besüglich 
des Suff. tno- vergleicht es sich mit ai. cyau-tná- Veranstaltung, Unternehmung 
zu cyde-ate regt sich, rührt sich. 


94 Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 


genau, sorgfältig zu !xw, Suff. -es- -os-, wahrscheinlich in -e-s 
-o-s- zu zerlegen u. s. w.!). 

2) Ein irrationaler Vocal, das s. g. Schwa (= ar. i, gr. a, e, 0), 
in Formen wie ai. dn-i-t athmet (neben án-a-t;), vám-i-ti erbricht 
(neben vam-a-ti), cvas-i-ti schnauft (neben cvás-a-ti), brav-i-ti spricht 
etc., fut. ved-i-syá-mi, aor. d-ved-i-sam, gr. xeo-a-, xgeu-a-, TEA-U-, 
ÖA-E-, êu-e- (êuéw, wohl aus *Feu-e-u = ai. vám-i-mi umgebildet), 
du-o-, fut. rev-é-o teva, vgl. ai. tan-i-sya-mi, fdea nach Brugmann 
a. *n Feid-e-00- = ai. d-ved-i-sam etc.; in Nominalbildungen wie ai. 
dam-i-tá-, dam-i-tár-, gr. d-dau-a-ros, nav-dau-a-twe, lat. dom-i-£us, 
ai. jan-i-tär-, lat. gen-i-tor, gr. yev-e-tno, yev-é-twe, yév-e-9Àov, ai. 
bhar-i-tra-, gr. qég-&-vgov, ai. ar-i-tär- Ruderer, ar-i-tra- Ruder, 
gr éo-é-rns, 'Eg-é-vQ-ca, air. cenel cenel Geschlecht = acymr. cenetl 
a. *ken-e-tlo-n, scel Erzählung, Nachricht = cymr. chwedl a. 
*sky-e-tlo-n zu Wz. sek,- sagen, ai. ján-i-man-, gr. veg-G-uov, TEÅ- 
a-nov, dv-e-u0ç, lat. an-t-mus, Suff. -a-s- (neben -e-s- -o-s-) z. B. 
in ai. krav-ís, gr. xgé-ac u. 8. w.?. Wo das Schwa auf europäi- 
schem Boden als e auftritt, ist es oft vom »thematiscben» e = idg. 
e schwer zu trennen (vgl. oben unter I). So z. B. braucht nicht 
nothwendig, so viel ich sehe, das -e- in à»-e-uoc dem -9- in ai. 
dn-t-ts zu entsprechen, es kann auch = dem ai -a- (idg. -e-) in 
dn-a-ti sein u. 8. w. 

Falls man nun von bher-, gen-, tel- (= peo-, yev-, tel-) u.8. w. 
als Wurzeln ausgeht, so muss man folgerecbt auch die -e- -o- in 
(pég)-e-(re), (géo)-o-(uev), das -e- in (yev)-e-(rjo), -a- in (red)-a-(uwr) 
u. s. w. als suffixale oder determinierende Elemente ansehen. 


I) Die Liste kann natürlich leicht vermehrt werden (vgl. Brugmann 
Grundr. II passim). Hier móchte ich nur hinzufügen, dass die erwühnten 
vocalischen Elemente auch vor m-Suffixen aufzutreten scheinen. Z. B. w¢d-e- 
pos (vgl. wed-s-p-iCw) su maddw, (F)e-o-uos Wurm (neben lat. ver-mis, got. 
waürms), vgl. ai. bhr-a-md- wirbelnde Flamme (neben bArmt- unruhige Bewe- 
gung : bhurdti), yA-e-u-upa ' yAoavdousza Hesych. zu We. g,hel- grünen, wachsen 
(lit. Xél-&, Zel-mü’ Schóssling etc.), zA-s-usgóv * yåsapov, Osouov Hesych. (s. un- 
ten), lat. cr-ë-ma-re brennen zu Ws. ker- z. B. in nhd. Herd, ahd. hörd, hérda 
Feuerstütte, an. pr-o-mr äusserster Rand : gr. vée-ua etc. Hierher wahrscheinlich 
auch *gh(ij-e-m- Winter (lat. hiems u. 8. w. neben ai. hé-man, gr. yeso»). Es 
scheint mir nicht nothwendig mit Brugmann (Grundr. II, p. 453 n. 2) hier eine 
Analogiebildung nach *sem Sommer (av. ham- u. 8. w.) anzunehmen; -e-m- in 
hiems verhält sich su -e-mo- wie -e-l- in *sau-el- Sonne zu -e-lo- (s. oben). 


2) S. s. B. Brugmann Grundriss I, p. 104 ff. 
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Dass aber bher-, tel- ursprünglicher seien als bhere- bhero-, telo- 
u. 8. w. ist niemals bewiesen, sondern nur angenommen wor- 
den. In neuerer Zeit ist auch die alte Lebre, als sei bhere- bhero-, 
tela- u. 8. w. = bher- + ein suffixales Element e, o, tel- + ein suf- 
fixales Element 9 scharf angefochten worden. Viele Sprachfor- 
scher fassen jetzt den thematischen Vocal und das Schwa als 
integrierenden Bestandtheil der Wurzel auf und gehen somit von 
zweisilbigen Wurzeln oder Basen (Wurzelwörtern) aus : bhere, telo 
oder tela (telä) u. 8. w. Ferner nimmt man an, dass diese zwei- 
silbigen Basen unter verschiedenen accentuellen Bedingungen sich 
verschiedenartig gestaltet haben: so konnten sie entweder den 
ersten oder den zweiten Vocal einbüssen; in den einsilbigen For- 
men erscheint oft der Vocal gedehnt, was etwa als »Morenersatz» 
zu fassen sei (Fick G. G. A. 1881, p. 1434 u. passim). Nach dieser 
Ansicht also sind sowohl gen-, tel- u. 8. w. als auch gne-, tlä- u. 8. w. 
nichts als verschiedene Reductions- oder Ablautsformen der zwei- 
silbigen Basen gene, tela. Diese jetzt kurz skizzierte Theorie!) 
hat viel Bestechendes, zu voller Gewissheit lässt sie sich vielleicht 
nicht erheben. Meinestheils muss ich mich damit begnügen, auf 
die divergierenden Ansichten hingewiesen zu haben; ein entschei- 
dendes Moment zur Lósung der Streitfrage weiss ich nicht vor- 
zubringen?). 

In diesem Zusammenhange ist aber daran zu erinnern, dass, 
wie wir oben im Cap. I saben, in den secundüren, mit consonan- 
tischen Determinativen weitergebildeten, Wurzelformen vor diesen 


1) Náher auf die verschiedenen Ansichten hier einzugehen, dürfte nicht 
nóthig sein. Ich verweise betreffs der zweisilbigen Basen und ihres Ablauts 
auf Paul in seinen und Braune's Beiträgen VI, 118 n., Möller ebend. VII, 
492 it, Kôgel ebend. VIII, 104, de Saussure Mémoire p. 240 ff., Fick Bezz. 
Beitr. I, 1 ff, G.G.A. 1881, 1425 ff. (Hauptstelle), Htibschmann Das idg. Vo- 
calsyst. p.181 ff. Danielsson hat auch in seinen Vorlesungen mehrmals hierher- 
gehörige Fragen behandelt. In hauptsächlicher Übereinstimmung mit ihm 
und Fick äussert sich Johansson De deriv. Verb. p. 92 ff, Begr. Beitr. XIII, 
115 f. u. s. Zu Johansson's gen gene gné (»Schwebeablaut») vgl. Ficks ter 
neben tera tere tra tré (a. a. O. p. 1452). 

2) Fick (Bezs. Beitr. I, 2 f.) macht mit Recht darauf aufmerksam, dass 
die consonantischen Determinative ursprünglich aus Silben bestanden haben 
mógen: man habe also z. B. von dra-ma, nicht von dra-m laufen aussugehen. 
Indess könnte wohl dies dra-ma selbst auf späterer Umbildung mit dem sthe- 
matischenp Voc. beruhen, vgl. noch Delbrück Binl.' p. 88. 
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Determinativen öfters vocalische Elemente auftreten, die mit den 
oben erwähnten identisch zu sein scheinen. Wäre diejenige Ansicht 
die richtige, nach der z. B. das & in gne-, die e, o, in qege- gego- 
als suffixale Elemente zu betrachten sind, so wiirden also solche 
Wurzelformen zwei Determinative entbalten : ein vocalisches und 
ein consonantisches. Vgl. z. B. r-e-dh- zu Stande bringen etc. 
(ai. rädh-, got. ya-rédan u. 8. w.) : ar- (gr. ag-rvo etc., s. p. 46); 
ghr-é-dh- gern haben, gierig sein (got. yrédus Hunger) : yher- be- 
gebren (ger-n etc., 8. p. 45), gr. zÀ-15-Jo, xl-w Jw (s. p. 30), ferner 
2. B. lit. kr-6-k-ti, lat. cr-6-c-10 : cor-vus etc.; lit. pl-ó-k-ssczas flach, 
wozu abl. gr. wAug : &nı-noAn Oberflüche etc.; gr. to-w-y-w, rgayov 
: TElQW, v&géo ; gr. (F)o-n-y-vuu, vgl. ags. tr-ó-t-an, wrótian (die 
Erde) aufreissen : ai. vr-and- Riss, Wunde, alb. vare dass.!), aksl. 
vredü, russ. veredü (ursl. ver-d-) lesio, vulnus etc.; ghr-é-d- schreien 
(mhd. grázen): ai. ghar-ghara- ete. (8. p. 41); bhl-e-d- blöken 
(mhd. blázen): an. bel-ja brüllen (s. p. 41); lit. sk-ó-p-ti mit dem 
Messer aushöblen, gr. oxanıw : sek- spalten, schnitzen; gr. xv-oi- 
d-adov bissiges Thier, xvad-addw reibe : (s)ken- reiben (gr. xdveg 
etc., 8. p. 38 f. u. p. 76 f.); bhi-e-s- (got. blésan) : bhel- schwellen 
(8. p. 27 u. p. 89) u. s. w. 

Neben r-e-dh- steht ar-dh- (ai. ar-dh-, 8. a. a. O.), neben got. 
gr-é-d-us ai. gar-dh- gierig sein, neben lit. kr-ó-k-t;, lat. crôcio lit. 
kar-k-ti, gr. x&g-x- (8. p. 13), neben zg-ci-y-w lat. ter-g-eo, neben ags. 
wr-ô-t-an wrôtian (die Erde) aufreissen aksl. vredü, russ. vered& 
læsio, vulnus, neben xv-w-d-adov lit. kdn-d-u beisse?). Solche Dop- 
pelformen vergleichen sich mit Nominalbildungen wie gr. oi-uos, 
ot-un, ai. é-ma-, é-man- Weg, Gang: ai. y-ä-ma- y-d-man- dass.; 
ai. bhás-man-, d. Bemme(?) : gr. y-w-uos, Wauados; gr. dx-ın 
: ai. g-ä-ta-, gi-td-, lat. c-d-t-, cä-tus; ahd. chin-d (Grdf. *gén- 
to-m), av. fra-saiñ-ti- Nachkommenschaft, Kinder : ai. jn-à-tí-, gr. 
yv-w-tos nächster Verwandter, yv-1j-atoc, got. kn-ö-ps (a. *gnó-ti-) Ge- 
schlecht; av. á-zat-ti- Wissen, Verstündniss : ai. pra-jn-à-tí- das Er- 
kennen, gr. yv-w-oıs, ahd. ur-chn-d-t (a. *gne-U-) agnitio u. dgl. mehr. 


]) G. Meyer Bezz. Beitr. VIII, 191. 

2) Hierher auch lat. r-d-do, r-ó-do : ai. dr-d-ati serstiebt, gr. apdıs (vgl.. 
p. 86 u. p. 40), gr. égwéw (für *égwotw) stróme (vgl. !paw giesse aus): ai. 
ár-$-ati strömt (s. p. 84)! Von T-8-abhd- Stier (der Besprengende) ist viel- 
leicht nicht räs-abha- Esel, Eselhengst zu trennen. Gewöhnlich stellt man 
indessen dieses Wort zu ras- schreien, brüllen. 
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Mit dem »thematiscben» e (o) in qéo-e-r& (géo-o-uev), Êoy-e-s 
(Éoxy-o-v), 0ox-E-g05, *o-t-rv- in Ervuos, lat fr-&-tum fr-ë-tus, ai. 
kr-d-tu-, av. r-a-tu- ete. (s. p. 93 f.) kann man kaum umhin die 
Vocale in weitergebildeten Formen wie q4Aey-é-Jo, tel-é-dw, 0%-E- 
Jov u. 8. w. zu vergleichen. Von derselben Art dürften sein : uz-e-k- 
umfassen : uej- (p. 6, N:o 4), su-e-k- fliessen : seu- (p. 8, N:o 10), 
bhr-e-g- brechen : bher- (p. 18, N:o 11), sr-e-dh- fliessen : ser- (p. 46, 
N:o 8), Al-e-p- hehlen, steblen : kel- (p. 51, N:o 9), tr-e-p- zittern, 
vgl. tr-e-m-, tr-e-s- dass. :ter- (p. 51, N:o 10; p. 68, N:o 3; p. 85, 
N:o 19), dr-e-y- abreissen : der- (p. 51, N:o 11), ghr-e-m- ertónen : 
gher- (p. 68, N:o 8), bhr-e-m- schwirren, surren : bher- (p. 68, N:o 1), 
ghr-en- reiben: gher- (p. 72 f., N:o 5), tr-e-n- reiben:ter- (ebend., 
N:0 6), u-e-r-, w-e-l-, u-e-n-, u-e-s- hold sein, gefallen, gern haben etc. 
: eu- (p. 60 £, N:o 3; p. 71, N:o 4; p. 79, N:o 5), dhu-e-r-, dhu-e-l-, 
dhu-e-n-, dhu-e-s- schnauben, sttirmen, toben, umnebeln, verfinstern 
etc. : dheu- (p. 59, N:o 1, 2; p. 70 f., N:o 1, 2; p. 81 ff., N:o 10), 
(s)k-e-r-, (s) k-e-l-, (s)k-e-n-, (s)k-e-s- spalten : sek- (p. 62, N:o 6; p. 76, 
N:o 13; p. 87, N:o 31), w-e-s- kleiden : eu- (p. 80, N:o 7), gr. E-e-o- 
schaben : kes- (p. 88) u. dgl. mehr. Viele dieser Wurzelformen sind 
natürlich erst auf analogischem Wege zu Stande gekommen, d. h. in 
mehreren Fallen sind -er-, -el-, -em-, -en-, -es-, -ep- u. s. w. als ein- 
heitliche Determinative an die primären Wurzeln angetreten (vgl. 
das nom. Suff. -es-, ursprünglich = »thematisches» e + s, später 
aber als ein einbeitliches -es- empfunden). Nothwendig erscheint die 
genannte Annahme in Fällen wie sí-el- stellen, st-er-, st-en- starr, 
fest sein : stà- (p. 63, N:o 7; p. 77, N:o 14), g-em- gehen : yä- 
(p. 70, N:o 9) u. s. w. Eine Wurzelform wie stel- stellen fasse ich, 
wie schon im vorhergehenden Capitel angedeutet, mich an Dani- 
elsson anschliessend, als = st(a/-él- : d. h. der auslautende Vocal der 
primáren Wurzel ging durch Accententziehung vor dem vocalisch 
anlautenden Determinativ spurlos verloren. Hierfür bieten sich 
bekanntlich viele Analogien; ich erinnere nur an die Wurzelstufe 
st- in ai. ta-sth-e, ta-sth-us, su-sth-u- u. 8. w., ferner an gen. ( krstt)- 
pris = *-pr(à)-as (zu Nom. -präs), -das- gebend etc. (s. p. 89, 
n. 2), wohl = *d(0)-és- u. s. w. 

Oben wurde auf das Nebeneinandersteben von Wurzelformen 
wie ar-dh- r-e-dh- u. s. w. hingewiesen. Auch hier giebt es Dop- 
pelformen, von denen die einen den Vocal e (o) vor dem conso- 
nantischen Determinativ aufweisen, die anderen nicht. Z. B. : ker-k- 
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ertönen neben kr-ek- (gr. x&gx-, lit. kàrk-ti : gr. xoex-, al. krak-, 
aksl. Arec-eiü cicada u. s. w., s. p. 13, N:o 7), (s)per-k- sper-g- 
bespritzen : (s)pr-ek- (s)pr-eg- (lat. spurcus, spargo, gr. megx-voc 
gesprenkelt : zzgexvóv * roıxıAoxgoov &£Aagov, aisl. sprekla, engl. 


"e freckle etc, 8. p. 12, N:o 3 und p. 22, N:o 10), damit viell. 


. identisch sp(h)er-y- : sp(h)r-eg- schnellen, zerstieben etc. (p. 17, 
7. N:0 9), uer-g- ein-, aus-schliessen, drängen u. s. w. : ur-eg- (gr. feey- 
€ Fegy- : ai. vrajd- Pferch, Hürde, got. wrikan, ags. wrecan drän- 
gen, wræc exsilium etc., vgl. p. 31 n. 4), bhel-g- leuchten : bhl-eg- 
(ai. bhárgas : gr. qléyw, 8. p. 20, N:o 1), er-gh- zerreissen, zerstó- 
ren: r-eyh- (air. org-un Verwüstung, Zerstörung : gr. égéx-Jo, p. 25, 
N:o 4), dher-gh- fest halten, fest machen oder sein : dhr-eyh- (ai. darh-, 
av. darez- : av. drazhaiti, 8. p. 27, N:o 2), ahd. fél-d: ai. pr-ath- sich 
ausbreiten, av. frath- (8. p. 33, N:o 14), gr. óog-z-ov :de-Err-w, ai. 
drap-sá- Tropfen, eig. abgerissenes Stück (s. p. 51, N:o 11), 
wer-p- drehen : yr-ep- (lit. vérp-ti spinnen, virp-ei schwanken, 
zittern : gr. Qézzo, lat. röp-ente, 8. p. 52 f., N:o 16), (s)ker-p- spal- 
ten, schneiden : (s)kr-ep- (ahd. scirbi Scherbe, aksl. érépá, lit. 
kerpu : ahd. scrévón einschneiden, ags. scref Höhle etc., s. p. 57 t., 
N:o 4), ter-s- zittern : tr-es- (gr. &regoe, lat. ferreo etc. : ai. trásati, 
gr. teé(o)w, 8. p. 85, N:o 19), bher-s- brechen : bhr-es- (ir. berr 
kurz: ahd. brés-tan, p. 85, N:o 22), vgl. ebend. bher-z-dh- (aksl. 
brazda Furche) : bhr-ez-dh- (air. brot Stachel, wozu ahd. brart 
Kante, schw. brädd), ak-s- scharf sein : k-es- (gr. o&-v¢: ai. ças- 
trd- Messer?), vgl. ahd. sahs Messer, lat. saxum : scena (= *sces-na) 
Haue, Wz. (s)k-es- spalten (p. 87, N:o 31), ferner au-t- : u-et- (lit. 
j-aus-ti fühlen: ai. vat- geistig empfangen, s. p. 29, N:o 3), eu-d- 
quellen : y-ed- (ai. od-aná- Brei, ód-man- das Wogen, vgl. o9-3-ap : 
got. watö Wasser u. s. w., vgl. p. 47), au-dh- weben : y-edh-, vgl. u-ebh- 
(lit. aud-zu : av. vad-, ahd. wétan, wat etc., s. p. 43 f), eu-s- gut 
sein : y-es- (got. ius-iza : ai. vás-u- etc., p. 79, N:o 5), dhcu-s- spirare, 
anhelare : dhu-es- (germ. *deuza- wildes Thier, lit. dausos Luft: 
dves-iu athme, 8. p. 81, N:o 10), viell. evx-nAos : £x-gAoc (= * Fexn- 
dos, 8. p. 12), av-d-dw : ai. v-ad- sprechen (s. p. 40)!). Vgl. auch 
ai. ar-ç- verletzen : rak-s- (s. p. 11), ar-d- zerstieben : r-ad- (8. p. 


1) Hier könnten jedoch die e- a- prothetisch sein (vgl. Wackernagel K. Z. 
XXIX, 151). Indessen passt evrx-nÄos ruhig, behaglich nicht übel zu ai. s$-0- 
kas- behaglich, heimisch, angewóhnt. 
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36 u. p. 40), ar-s- fliessen: r-as- (rása- Flüssigkeit. Saft), tar-d- 
durcblöchern : tr-ad- (p. 36, N:o 9), mar-d- zerreiben : mr-ad- 
(p. 37, N:o 10), Wz. bher-dh- zerspalten, zerstüren : ai. br-adh- in 
bradhna- (Pfeil-)spitze (s. p. 45, N:o 6), air. frass Regenschauer 
(< *uras-Là, 8. weiter unten) d. Rasen: Wz. wer-s- (86001 etc.), 
Fálle, die wahrscheinlich analog mit den oben erwühnten zu fas- 
sen sind !). 

Um Wurzelformen wie z. B. bhel-g- leuchten : bAl-eg- in ihrem 
gegenseitigen Verbiltnisse zu erklüren, darf man wohl ebensowenig 
wie bei ar-dh- r-é-dh- zu der Annahme von ursprachlicher Meta- 
thesis zu greifen. Diese Erklärung würde nur auf die Wurzelformen 
passen, welche eine Liquida enthalten, nicht aber auf solohe wie 
ak-s- : k-es-, au-l- : y-el-, ey-d- : u-ed-, eu-s- : u-es-, dhey-s- : dhy-es- 
etc. Allein die Verschiedenheit zwischen bhelg- u. bhleg- scheint ja 
ganz derselben Art zu sein wie die zwischen dheu-s- dhu-es- etc. *) 
Nun hat man in Füllen wie dhey-s- : dhu-es- (ter-s- : tr-es- U. 8. W.) 
auch angenommen, nur die eine Form z. B. dhu-es- (tr-es-) sei 
ursprünglich, die andere im Anschluss an die schwache Stufe 
dhu-s- (tr-s-) neugebildet ?). Dass eine derartige Erklärung in 
einzelnen Füllen das Richtige treffen kann, soll nicht bestritten 


1) Ich erinnere hier auch an Wechselformen wie sper-gh- : spr-e-n-gh- 
(oxégyw: ahd. springan, aksl. pragü Heuschrecke, s. p. 27, N:o 1), vgl. lat. 
spargo : mhd. sprinkel, sprenkel Fleck; lat. scalpo : lit. sklempiü; Ws. ker-t- 
drehen (s. p. 29 f, N:o 7): aksl. krafü tortus; Wr. (s)ker-i- spalten (p. 29, 
N:o 6): ahd. scrintan sich spalten; Wz. (s)ker-d- spalten (p. 88, N:o 18) : mhd. 
schrans Riss, Spalte; Ws. ter-d- durchlócbern (p. 86 f. N:o 9): lit. (réndu 
trendéti serfressen werden (von Motten, Würmern); We. yer-gh- drehen (p. 31, 
n. 4) : ags. wringan drehen u. s. w. Es scheint mir nicht nöthig, mit Brug- 
mann (Grundriss I, à 285 Anm.) ansunehmen, dass in solchen Fallen die na- 
salierten Wurselformen immer auf secundürer Neubildung beruhen. 

2) Ausser den oben erwähnten Wurselpaaren giebt es bekanntlich noch 
andere, die in demselben Verhältniss zu einander su stehen scheinen, die aber 
oben nicht zur Sprache gekommen sind, da sie sich, soviel ich sehe, nicht in 
eine einfachere Wurzel + ein oder mehrere Determinative auflösen lassen. Ich 
vermuthe, dass diese Formen nach Analogie der obigen zu beurtheilen sind, 
x. B. *kerd- Herz (got. haírió) : *kred- (ai. grat) wie bhel-g- : bhi-eg-, a¥g(-s)- 
in augeo, aviw : Yeg-s- in ai. vaksS- etc. (s. p. 88, N:o 12) wie dhey-s- dhy-es- 
u. 8. w. — Wie ich nachträglich sehe, will Brugmann Grundr. II, 450 in For- 
men wie *kerd- : *kred- ursprachliche Metathesis annehmen, die »unter gewissen 
Bedingungen eingetreten sei», Er lässt aber dabei Formen wie dheys- dhyes- 
gans unberlicksichtigt. 

3) Vgl. z. B. Brugmann Grundriss I, p. 480, Osthoff M. U. IV, 198 n. 
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werden. Aber es liegt doch uahe, einerseits dheu-s- (ter-s-) auf 
eine Linie z. B. mit Kley-s- hören, anderseits dhu-es- (tr-es-) auf eine 
Linie mit v-es- kleiden, &-&0- schaben u. dgl. Wzf. zu stellen. Ist nun 
ferner, wie man vermuthen darf, das Determinativ -(e-)s- mit 
dem nominalen Suffixe -(e-)s- im Grunde identisch (vgl. Cap. IV), 
80 wird es, wie mir scheint, sehr wahrscheinlich, dass Wurzelformen 
wie dheu-s- dhu-es- (ter-s- tr-es-) gleich ursprünglich sind, dass 
man also von einem dh(é)u-(é)s-, t(é)r-(é)s- u. 8. w. auszugehen 
hat!) Auf ähnliche Weise lassen sich die anderen, oben angeftihr- 
ten Formen beurtheilen. 

Oben verglichen wir mit Wechselformen wie ar-dh- : r-e-dh- 
Nominalbildungen wie ahd. chind ("yen-to-m) : gr. yv-3j-0toc, yv-o-róc 
u. 8. w. Hier lässt sich erinnern an: gr. do-rv- (do-ruc, dorvw 
bereite): av. r-a-i«- bestimmte Zeit; an. fjpdr Feder (St. *pet-rà) : 
gr. nr-e-pov; got. hatr-pra Eingeweide : ags. hr-e-ber (Grdf. *k (é)r (é)- 
tro-), vgl. gr. dél-e-roor Lockspeise, Küder : ahd. quér-dar; lat. 
ver-mis : gr. Q-0-uog; lat. saxum, ahd. sahs: lat. sacéna scena a. 
*se(a)c-es-na, vgl. Wz. (s)k-es- spalten (p. 87 f), u. s. w. 

Die Frage, ob es ein Determinativ '4' giebt, glaubten wir 
unentschieden lassen zu müssen. Unumgänglich scheint dagegen 
die Annabme von einem Determinativ oder verbalen Suffix -i- 
(-ej- i) und einem Determinativ oder verbalen Suffix -u- (-ey- 
-#-) zu sein. Man wird sich doch nicht leicht dazu entschliessen 
können, Wurzelformen wie z. B. A,lei- kyli- lehnen, sich anlebnen, 
Schutz suchen (ai. çréyati -te, gr. xli-vw, lat. -cli-näre, cliens 3), 
abd. Alei-nen, hli-nén, lit. szlé.jà szle-ti anlehnen etc.) und k,el- (ai. 
cár-man- Schirm, Schutzdach, Decke, Obhut, car-and- schirmend, 
schützend, Scbirm, Schutzdach etc., got. hul-ms Helm, an. hallr, ags. 
heald, abd. hald vorwärts geneigt, halda Bergabhaug *), hold gün- 
stig, treu*) u. 8. w.), oder sreu- sru- fliessen (ai. srávati, gr. óéo, 


— 





1) ter-es- kann durch ved. turdsanti (RV. 10, 95, 8) repräsentiert sein. 

2) L. Meyer Besz. Beitr. V, 176 ff., Danielsson Stud. Gr. p. 46, n. 4. 

8) 8. indessen oben p. 80, n. b; beachte auch lit. kdl-nas Berg, kal-va 
Hügel, lat. collis etc. su Ws. k,el- erheben (lit. kél-& u. s. w.) 

4) Bezeichnete ursprünglich das Verhältniss zwischen Lebnsherren und 
Gefolgsmann ('herablassend, gnüdig' einerseite, 'treu, ergeben' anderseits), s. 
Klage Et. Wboh.* s. v. hold u. vgl. lat. chiens. — Uber andere Sprösslinge un- 
serer Wurzeln s. J. Schmidt Voc. II, 261 ff, Bugge Bess. Beitr. IN, 117 u. 
118, jetst auch Johansson P.B.B. XIV, 396 ff. 
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ahd. s-t-rou-m Strom, lit. srav-i% sickere, air. sru-th Fluss etc.) und 
ser- (ai. sé-sar-ti, sárati, gr. öo-un) gänzlich von einander loszu- 
reissen. So viel ich sehe, lassen sich aber diese Wurzelformen 
nicht anders mit einander vermitteln als durch die Annahme, dass 
klej- kli- aus kel- mittels eines Determinativs oder Suffixes -e;- 
-i-, sreu- sru- aus ser- mittels eines Determinativs oder Suffixes 
-eu- -u- weitergebildet sind. Diese Ansicht ist auch betreffs der 
beiden in Rede stehenden Wurzelformen schon ausgesprochen wor- 
den, nämlich von de Saussure (Mém. p. 270). Eine ühnliche Auffas- 
sung findet man auch von einigen der oben (p.2 f.) genannten Ver- 
fassern vertreten. Curtius (Grundz.5 p. 65) glaubt nur »den Zusatz 
eines v» in z:-gavoxo (: ai. bhà- glänzen) etc. anerkennen zu miis- 
sen, und Brugmann (Grundriss II, p. 20) erwäbnt nur ein Wurzel- 
determinativ -eu- -u- (in sreu- sru- fliessen)!). Mir scheint es, wie 
gesagt, nothwendig ein mit -eu- -u- -y- parallel gehendes -&- -i- -;- 
(vgl. die Nominalsuffixe -/- und -x-) anzunehmen. Sehen wir also 
zu, in welchen anderen Wurzelformen etwa dieselben erweiternden 
Elemente wie in Alej- kli-, sreu- sru- sich erkennen lassen. Wir 
fangen an mit dem 


1) Determinativ :?). 
Ein ähnliches Verbáltniss wie zwischen kl-i- : kel- scheint zu 
bestehen zwischen: 


1) r-i- bewegen, laufen oder strômen lassen, intr. sich be- 
wegen, laufen, strömen : ai. ri-na-ti, ri-ni-te, ri-ya-te, rí-t rinnend, 
ri-ti- Strömen, Strom, Bewegung, ré-tas Samenerguss, re-nu- Staub, 


1) Vgl. noch Osthoff Forschungen I, 107 ff. und das. citierte Litteratur, 
Bezsenberger in seinen Beitr. III, 169 ff, Froehde ebend. IX, 122 ff. Fick 
(Wurzeln und Wurzeldeterminative, p. 21 ff.) liess $ und % durch »Schwáchung» 
aus a hervorgehen z. B. kri (= kli-) zunächst aus kra und dies durch Um- 
stellung aus Kar (= kel-), sru aus sra und dies durch Umstellung aus sar 
(= ser-), eine Betrachtungsweise, die er natürlich längst aufgegeben hat. 

Mehrere der unten besprochenen Wurzelformen behandelte in ganz ande- 
rem Sinne J. Schmidt in seinem Vocalismus. Jetzt hat er wohl die dort vor- 
getragenen Ansichten über die Einwirkungen der Nasalen und Liquiden auf 
benachbarte Vocale wesentlich modificiert. 


2) Der Kürze halber gestatte ich mir, es so su bezeichnen, wie ich im 
Allgemeinen die Wurseln in ihrer schwachen Form ansetze: in mehreren Fallen 
dürfte das i die Tiefstufe nicht eines -ej- sondern eines -é-}- repräsentieren 
(s. die Beispiele). 


102 Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 


raya- Strom, gr. hom. ógí-v» bewege, lat. ri-vus, got. rinna, ahd. 
rinnu rinne, renne (aus *ri-nu-ö, vgl. ai. a-ri-nv-an'), bom. dgive, 
lesb. ógívvo falls für "docvFwy)?), aksl. ri-na, stosse, ri-na, se 
stürze, fliesse, sä-roj Zusammenfluss, na-roj impetus etc. : ai. ar- 
(r-nó-ti. r-nv-ali etc.) bewegen, laufen lassen (spec. Wasser u. dgl.), 
intr. sich bewegen etc., ar-na- wallend, wogend, Woge, Fluth, ar-nas 
n. die wallende, wogende, strömende Fluth der Gewässer, das wo- 
gende Meer, ar-nas-d- wallend, wogend, ar-nav-á- (vgl. r-nö-ti) 
wallend, wogend, die wallende Fluth (der Wasser, Flüsse, des 
Regens) Meer u. s. w., írina- Rinnsal, Bach, Quelle ete., gr. 
0p-vv-p4, vgl. auch &oaw giesse aus (s. p. 84), I. or-tor u. 8. w.*). 

2) v-i- anordnen, bestimmen, zählen : lat. ri-tus (religiöser) 
Gebrauch, Sitte, Gewohnheit, Art, gr. do-ÿuoc Zählen, Reihe, 
Zahl, v7-ec-ros unzählig, ahd. ri-m Reihe, Reihenfolge, Zahl, ags. 
ri-m, as. un-rim Uuzahl, air. ri-m Zahl, dram f. Zahl, Zählen aus 
*ad-rimà : ai. ar- fügen, pte. r-td- angemessen, recht, als s. (die 
von den Göttern festgesetzte) Ordnung, (beiliger) Gebrauch, rténa 
rite, gr. de-, do-uevos, Go-u0s, do-uovia, lat. ars -tis, mhd. art Art 
und Weise, re-ri berechnen, meinen, ra-tio Berechnung, got. ra-5jó 
Rechenschaft, Rechnung, Zahl, ga-rap-jan záhlen, an. rad Zahl 
in hund-rad u. 8. w.*). 

3) r-i- in lat. tr-ri-to reize ist wohl zunächst mit gr. £g&-Iw dass. 
zusammenzustellen. Ursprünglichere Bedeutungen zeigt die Wz. er- 
in ai. dr-us Wunde, lit. ir-(i sich auftrennen, entzwei geben u. 8. w. 


1) Whitney Wurzeln p. 139. 


2) Sie können aber auch für *og«iw stehen wie ion. att, xdivw, lesb. 
xhivyw für *xdevgw u. s. w., 8. Solmsen K. Z. XXIX, 77 f. 


3) An ai. dr-Na- etc. schliessen sich wohl auch zunächst got. dat. runa 
Gloss, dgouos, ags. ryne (aus *rni- oder rNni-) an. Und wie ryne zu ai. årna- so 
verhält sich wohl germ. *runs-t-, *runs-a- Lauf, Sturz, Fluss (got. ga-runs f., ur- 
runs m., ahd. runs f, mhd. runs f. und m.) zu ai. dr-Nas- (vgl. wegen der 
Bildung gr. £g-voc n.), ar-Nas-d- (ein -i- findet man an einen -ns- Stamm ange- 
fügt in ai. dhar-nas-í- krüftig, stark, Stütze, Wz. dhar- halten). Man hat germ. 
runsi- auf *rent-tt- zurückgeführt (s. z. B. v. Bahder Verbalabstr. p. 72), eine 
Ws. rent- scheint aber sonst nicht sicher bezeugt zu sein. Ich werde bei an- 
derer Gelegenheit auf diese Sippe zurückkommen. 


4) Gr. des-duôc verhält sich bez. des Suff. su ahd. ri-m etc. etwa wie 
gr. dg-Iuos Verbindung: ap-uös (vgl. Brugmann Grundriss II, p. 162); das a- 
kann prothetisch sein, es kann aber auch age als mit ri- ablautend ge- 
fasst werden. 
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(s. p. 26), dazu vgl. lat. ri-ma Spalte, Riss (= ri-ma oder *ri-c- 
ma), gr. £oei-xw etc. (s. p. 12). Lit. er-ké Schaflaus, nach Andern 
der Holzbock = lett. ehrze Kubmilbe, die Buschlaus (= Holzbock) 
bängt wahrscheinlich mit lat. ri-cinus Viehlaus, Laus der Schafe, 
Hunde, Rinder, ai. liksä Ei der Laus, Niss zusammen, jedoch 
nicht unmittelbar!): die Wörter mögen sich unter einander ver- 
balten wie die Wz. er- : r-i-?). 

4) g,r-i- wuchten : gr. Bot: xi tov peyadov, xoi (GXvQoU, 
xai yadenod ridera Hesych., Soi = Beet}, Poc-apds, Boi-Iw, Bei- 
Jvc: ai. gurd-, gr. Paovs, lat. gravis, got. kaurus. Mit Recht, 
wie mir scheint, vergleicht Curtius (Grundz.5 475) das ı in Boí-9o 
u. 8. w. mit dem in zoi-fw gegentiber reg- (8. unten). 

5) Yahr-i- reiben = gr. xgı- (yor-o-) in xoiw reibe, bestreiche, 
aor. éyoiodny etc., Xol-untw streife, viell. lat. friäre zerreiben, fri- 
volus zerbrechlich, werthlos, als s. n. Kleinigkeit, Bagatelle u. 8. w., 
fri-care reiben, abreiben : g,her- reiben in gr. yég-a-doc etc. (s. p. 
13), xo-aívo (p. 72), ai. ghar-s-ali reibt (p. 84), xo-avo streife, 
ritze (s. unten). 

Wie wohl gr. x&y-xoos Hirse, Korn zu gher-, lat. hordeum 
(a. *ghrz-deio-), ahd. yersta Gerste (a. *gherz-dà-) zu gher-s- reiben 
gehören, so beruhen wahrscheinlich gr. xoi-97 (für "yoc-37) und 
xoi Gerste (für *yoc-% oder *yo. durch Anschluss an x0oc-37, vgl. 
Be-t = BeuJv), vielleicht auch lat. fri-t das oberste an der Ähre, 
welches kleiner ist als ein Korn (Varr. r. r. 1, 48 extr.), umbr. 
frij fruges auf der Basis ghr-i- reiben?); eine dritte Variante re- 
präsentiert, wie es scheint, gr. xd-xo-vs, xd-yg-v geröstete Gerste 
(8. weiter unten)*). 


1) Fick Bezz. Beitr. III, 87. ” 

2) Es scheint mir nicht unmöglich, dass ai. lik8ä und lat. rira Hader, 
Rauferei beide auf einem gemeinsamen -08- -es- Stamme *retkos- *rik(e)s- Riss. 
Verwundung, Verletzung oder dgl. beruhen. Zur speciellen Bedeutung von 
iksa vgl. gr. xovis: xvifw, xogsc : xe(Qo. Zu Wr. (s)ker- in xeígo, an. skera 
gehören aber anderseits wahrscheinlich an. sköra a fray, quarrel (mit der 
Ablautsstufe von oxwp), aksl. kara rixa. 

3) Anders, aber kaum richtig, über die it. Wörter Pauli Altit. St. V, 118 ff. 

4) Vgl. übrigens über die hier behandelte Wortsippe Danielsson Gr. und 
et. Studien I, p. 54 n. 1. Gr. yeiw aus *ghrsö, xp.d aus ghrzdhä herzuleiten 
(so z. DB. G. Meyer Gr. Gramm.? § 29) ist schwerlich zulässig, dies verbietet 
u. À. lat. fri- = gr. es (oder will man jenes unter N:o 8 unterbringen?). 

Scharfsinnig erklärt neuerdings Thurneysen (K. Z. XXX, 352) roiv, friare, 
xes9r aus *ghre-jo-, *ghrz-dhà (mit vocalischem 2). Sicher scheint mir diese 
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6) tr-i- reiben : gr. rei-Bw reibe, reibe ab, aor. &-zoi-Bnv (über 
das -8- s. p. 16), lat. £ri-vi, tri-tus, -tri-mentum (de-, inter-, ré-), 
tri-bulwm Dreschwagen, tri-ticum (Dreschgetreide) Weizen, trio 
Dreschochse : ter- tre- : gr. telpw, vegéo, ten-ua, lat. tero u. 8. w.!). 

7) pr-i- durchbohren : gr. zrec- (79:-0-) in zio sige, durch- 
bohre, zrQ(0-róc gesägt, zerscbnitten, zrgi-voc Stecheiche, wie ich 
vermuthe : z&í(go durchbohre, xep-ovn Spitze, Spange, mecea 
Schärfe, zr0g-z-« Nadel, aksl. por-ja, pra-ti dissecare. -— Vgl: 

8) bhr-i- schneiden, scheeren : av. bri- (Bartholome Altir. Vb. 
105), brói-thra- Axt, aksl. bri-ja, bri-ti tondere, bri-&i, bri-tva Scheer- 
messer : bher- 'mit einem scharfen Instrument bearbeiten’ (s. p. 
18 f.); zur Bed. scheeren vgl. |. for-f-ex. Hierher wahrscheinlich 
auch ai. (vadhäir) bhrindnti (RV. 2, 28, 7) sie treffen (mit Ge- 
schossen) : lat. fer-io u. 8. w. (a. a. O.)?). — Verschieden von 
diesem bhr-i- ist: 

9) bhr-i- sich ungesttim bewegen, sieden, kochen etc. : gr. 
per-uuw, Yei-uaccouaı schnaube, bewege mich ungeduldig (spec. 
von Thieren z. B. feurigen Pferden)®), *bhri-uo- coctus etwa in 
lat. re-friva faba(?)*), d. Brei, ahd. brio (St. *bri-wa-)*), lat. 
fri-go röste®), an. bri-me Feuer : Wz. bher- bhre- (p. 20 f.). Zu 
gr. gec-udw vgl. besonders ai. bhurati bewegt sich unruhig, 
bhür-ni- feurig (spec. auch von Thieren); zu *bhri-yo- coctus, lat. 
fri-go vgl. lat. fer-veo, fretale Bratgeschirr, air. ber-baim koche, 
d. bra-ten; zu an. bri-me Feuer ai. jar-bhur-at, jár-bhur-àna-, bhur- 


seine Erklärung nicht; denn gr. yoe- (: yeg-) kann doch ähnlich gebildet sein wie 
z. B. Bor- = g,(e)r-t- (5. oben;, wo das gr. -i- nicht aus vocalischem 2 herrührt. 
Ferner kann man fragen, ob nicht aus ghrz-dha (mit voc. 3) auf griechischem 
Boden *xgs0dn, nicht xg:Ó: entstanden wäre. — Steckt nicht die Bas. ghr-s- 
reiben auch in air. grían Kies, grober Sand? 

' 1) Anders über rgífw etc. Thurneysen a. a. O., vgl. auch Fick Bezs. 
Beitr. VII, 95, Bechtel ebend. X, 286; sie vergleichen alle got. priskan, dar- 
über anders J. Schmidt Voc. II, 73, Kluge Et. Wbch.* s. v. dreschen. 

2) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 255. 

3) Vgl. Bechtel Über die Bez. der sinnl. Wahrn. p. 71. 

4) Vgl. Jordan Hermes XV, 16, Danielsson Zur altit. Wortf. p. 50, n. 1. 

5) Vgl. Kluge Et. Wbch.* s. v. Kluge’s Frage pgab es eine Ws. bri- 
kochen» ist m. E. entschieden zu bejahen. 

6) Vgl. Danielsson a. a. O., Gr. und et. St. I, 54, n. 1. Anders Bechtel 
Bezz. Beitr. X, 286, Thurneysen a. a. O. Mir fállt es schwer zu glauben, dass 
lat. fri- in fri-go von germ. brí- in Brei, an. brí-me Feuer verschieden sei, 
Gewiss besteht Verwandtschaft mit ai. bhTjjáti röstet (Wz. bher-z-g-, s. oben 
p. 86), aber nur eine entferntere (vgl. Cap. III). Über gr. govy« s. unten. 
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an-yü-, bhfé-mi- als Beiwürter des Feuers, bhr-amá- (wirbelnde) 
Flamme (lat. for-mus warm, fur-nus Ofen zum Backen, Rösten, 
Dörren können ebensowohl hierher gebüren als zur Wz. gher- 
glühen) Die Übereinstimmung der Bedeutungen unter den 
Wurzeln bher- bhre- und bhr-i- ist, wie wir sehen, eine vollständige’). 

10) ur-i- reissen, schinden lässt sich vielleicht vermuthen in 
gr. Oi-vôs Haut, Fell = * Foc-vos nach Ausweis von hom. vzaàave:- 
vos Schildtragend, yoëvos - déowa Hesych. (die Bedeutung wie in 
óégua : déow, lat. scortum : abd. scéran, gr. xeiow, an. skinn: Wz. 
sken- (p. 76), aksl. ru-n0 : riva, vello, ai. chavi- : chà- abschneiden, 
zerschneiden)?), vgl. öi-vn Feile, Qi-véw feile, ferner mit -d- er- 
weitert as. wri-tan zerreissen, verwunden, schreiben, ags. wri-tan, 
ahd. ri-zan, an. ri-ta u. 8. w.: ai. vr-and- Riss, Wunde, alb. vare 
Wunde, aksl. vrédá, russ. veredü (ursl. ver-d-) læsio, vulnus eto., 
ferner ags. wrö-tan, an. rd-ta wühlen, woneben ran: Rüssel. 

11) ur-i- ur-i-t- drehen : ags. wri-dan torquere, an. ri-da win- 
den, flechten, kntipfen, schw. vri-da, ahd. rí-dan winden, rei-d 
kraus, nhd. Rei-tel, mhd. rei-te! Drehstange; mit anderer Ablei- 
tung nbd. Reihen Rist am Fusse (»Stelle der Drehung»), mhd. 
rihe, ahd. riho Wade, Kniekehle ?), wozu ich gr. ooc-xos krumm, 
bes. mit einwärts gekrümmten Füssen (regt xvyuas Arch. fr. 33), 
ferner (mit n-Ableitung) ó«xvoc dass. (z. B. "Hyaıoros Quxvóc 
nodacs b. ad Ap. P. v. 139, ouxvà nodwv ceiovon xai dyxvàa 
yovvara Opp. Hal. V, 406, ouxvoí * ioyvoi aagsív . énixexapuévor, 
oxaußoi. oxoALoi Hesych.) vergleichen möchte; hierher auch óí-y 
-róc Flechtwerk u. s. w. (s. Cap. III): uer- uer-t- uer-p- etc. 
drehen, wenden (s. pp. 31 u. 52 f.). — Zu yr-i- drehen vgl.: 


1) Móglicherweise steckt die Wz. von an. brí-me auch in got. brinna 
brenne '(brinna < *bhri-nuo wie rinna < *ri-nuóo?). Ai. bhri-nánti (Osthoff 
M. U. IV, 44) ist indessen wahrscheinlich fern zu halten (s. oben). Was ags. 
bryne Feuersbrunst betrifft, so verhält es sich zu brinnan wie ryne Lauf zu 
rinnan: d. h. es beruht auf einer mit -i- nicht suffigierten Wurzel (bher- oder 
bhr-en-2). Wurzelverwandt sind wohl auf jeden Fall ai. bhr-mis (agnís), bhr- 
amá- Flamme und vor Allem bhur-an-yüs (agnis). 

2) Gewöhnlich stellt man gevos zu ai. var-Na- Decke, Farbe (niemals, 80 
viel ich weiss, bedeutet das Wort Haut, Fell); Thurneysen (a. a. O.) erklart 
Qivoc aus *vrznos (mit voc. 2), das er zu ai. vf8an- Stier stellt. 

3) Nhd. Rest, mhd. rist, riste Hand- oder Fussgelenk, ags. wyrst, wrist, 
an. rist Fussgelenk etc. können zu Uri-k- oder uri-t- gehören (vgl. Kluge Et. 
Wbch.* s. v. Rist). 
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12) sk,r-i- drehen : lit. skré-jà skré-ti im Kreise bewegen, zir- 
keln, intr. sich in die Runde drehen, im Bogen fliegen etc., skrijos 
der von Bast gefertigte Rand oder die Einfassung eines Siebes, 
lett. skrémens runde Scheibe etc.; erweitert skr-i-t- : lit. skrécz& 
skresti drehen, skröstuvas Zirkel, àp-skritas, ap-skritus rund, skri- 
tulys Kreis, Kniescheibe, skrytis Radfelge; skr-i-d- : lit. skrindu 
skristi kreisen, fliegen, skridinys Kniescheibe, skrydaut: im Kreise 
gehen, skraidau skraidyti im Kreise berumtreiben etc. : sk,er- etwa 
in lit. skér-sas quer, av. ckare-na- rund, vgl. ckair-ya- Wälz- 
platz der Pferde, çkârayañt- springend ‘oder springen lassend 
in ckärayat-ratha- n. pr.'), ferner gr. oxaiow springe, hüpfe, 
tanze (»bewege mich rund») mit Sippe (s. bes. pp. 31 f. u. 86 f.). 
Die Bedeutungsentwickelung '(sich) dreben’ : ’sich bewegen’ (eig. 
rund, im Kreise, dann im Allgemeinen, bes. von schnellen Be- 
wegungen) ist aus dem Vorhergehenden wohl bekannt (vgl. 
pp. 64 u. 78)?) und kehrt auch in der Secundärwurzel skr-i- 
mehrfach wieder, s. oben und vgl. noch lett. skré-t laufen, flie- 
gen, skré-sch hitzig, skré-ins flügge (vgl. aksl. kri-lo Flügel), 
skré-dinat laufen lassen, skrai-ds Herumtreiber u. s. w.3). — Neben 
skyr-i- : sk,er- steht in derselben Bedeutung k,r-i- : k,er-, vgl. lit. 
krei-vas schief, kri-vis schief gewachsener Mensch, lett. krai-ls ge- 
bogen, aksl. kri-vü = lit. krei-vas, wohl auch gr. xoi-xos Ring; 
erweitert lit. kreí-p-ti drehen, wenden, iter. Araipyti, krypti sich 
drehen, :;-krypaí mit halber Wendung, schräg (daneben in der- 
selben Bed. c-skripai), an. hreifi Handwurzel: lat. cur-vus, cir- 


1) Vgl. Fick Wbch.? I, 810, anders Bartholomæ Handbuch, p. 47. 


2) Ich erlaube mir noch einmal auf den vollstándigen Parallelismus der 
Bedeutungen zwischen den Wurzeln (s)ner- und (s)ker- aufmerksam zu machen: 
(s)ner- drehen : sich kreiselnd, schnell bewegen (tanzen): scherzen (lat. ner-vus 
: ags. snear schnell, ai. nar-t- tanzen: nar-má- Scherz, d. Narr), (s)ker- dre- 
hen : sich kreiselnd, schnell bewegen (tanzen): scherzen (av. ckarena- rund: 
gr. oxaipw, xdg-d-af Tanz, aksl. skorü schnell: ahd. scér-n scurrilitas, Scherz, 
lat. scurra Narr). 

8) 8. Leskien Ablaut p. 283. — Hier lässt sich germ. skri-p- skri-d- 'schrei- 
ten’ anreihen, vgl. got. hwairban wandeln zu Wz ker-p- drehen (oben p. 50). 
Die Vorstellung der langsamen Bewegung haftete dem germ. Verbalstamme 
nicht von vornherein an, wie dies wohl ags. scrid schnell, scrindu cursus 
rapidus, mhd. achriten sich schwingen (aufs Pferd) beweisen. 8. noch Fick 
Wbch.? III, 339. 
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cus etc. (s. p. 30)"), ker-p- drehen (p. 50). Gr. xagzó; Hand- 
wurzel verhält sich zu an. hreifi, lit. kreipti, krypt: etwa wie lit. 
vér-p-ti spinnen (vgl. p. 52): gr. óí-y Flechtwerk (s. weiter 
Cap. III). 

13) (s)k,r-i- sondern, scheiden, entscheiden : gr. hom. att. 
xgiívo, lesb. xgívvo (a. *xgu-v-$o, vgl. xlivo a. *xÀwiwo) scheide, 
entscheide, xpi-uvov (xgi-uvov) grob geschrotene Gerste, lat. cri-men, 
dis-cri-men, cri-brum Sieb (a. *cri-dhro-), vgl. air. cria-thar dass. (mit 
Suff. -tro- gebildet) ahd. ri-tara, ags. hri-dder (Suff. -dhro- oder 
-tro-), got. hrai-ns, d. rein?) : lat. cer-no?) sichte, scheide, unter- 
scheide, air. scaraim etc.*) trenne, scheide, lit. skiriu skirts scheiden, 
skiröjas Schiedsmann, ahd. scerian zutheilen, bestimmen u. s. w. 
Die Bedeutung ’scheiden’, 'unterscheiden' ging aus 'spalten',' schnei- 
den’ hervor : gr. xeiow, an. skera ete. (p. 29, vgl. scheiden : oxilw, 
schw. skilja, ur-skilja, lat. scul-na Schiedsrichter : lit. skelti spalten, 
gr. oxallw u. 8. w.). Diese ursprünglichere Bedeutung tritt auch 
in der abgeleiteten Wurzel hervor: aksl. o-kroj xecgia, kroja, kroit 
schneiden) und mit bewahrtem s- got. dis-skrei-t-an dcagonyvivac, 
vgl. auch oxag-i-pos Griffel, scr-i-bo (s. Cap. III)®). 


1) Mit sker-: ker- drehen, krümmen vgl. skel- (gr. oxodsos etc.) : kel- (xed- 
Aov * ozQefAov, nlayıov; xvÀlóc etc., s. p. 30). 

2) Dialectisch (z. B. rheinfr., schweiz.) bedeutet das Adj. fein gemahlen, 
gesiebt (von Mehl, Sand u. 8. w.), vgl. Kluge Et. Wbch.* s. v., P.B.B. VIII, 526. 
Eine andere Etymologie (mir weniger ansprechend) & bei Brugmann (Grund- 
riss II, 269). ' 

3) Anders Osthoff M. U. IV, 1 f. 

4) Vgl. Thurneysen Keltorom. 78. 

5) Vgl. J. Schmidt Voc. I, 12, II, 259. 

6) Nach dem Gesagten steht es mir (gegen Osthoff M. U. IV, 39) fest, 
dass es ein Wurzelpaar (s)ker- (s)kr-i- spalten, schneiden, scheiden, unterschei- 
den, bestimmen etc. giebt (an. skera vereinigt die Bedeutungen schneiden und 
scheiden, entscheiden, urtheilen, s. darüber Bugge Curt. St. IV, 333 f.). 

Noch ein Paar Bemerkungen, zu denen die oben behandelte Wortsippe 
Anlass giebt, mögen hier Platz finden. Lidén stellt gewiss richtig an. Aríé-ó 
f. Stunde zur Wrz. kri- in gr. xgi-oss (vgl. Zeit a. *di-t- zu dä-$- spalten, thei- 
len, zutheilen: ai. dáyate, gr. das- etc. Fick Wbch.? III, 114). Ich gebe dann 
zu erwägen, ob nicht gr. xasgos (etwa = Entscheidungspunkt) zu der Wurzel 
von xeigw gehört. — Parallel mit sker- spalten geht skel- (s. p. 62; auf dieser 
Variation beruht z. B. die Differenz von Schaar, ahd. skara eig. Abtheilung: 
as. scola, ags. scealu, sceolu dass, die Kluge Et. Wbch.* s. v. Schar unklar 
ist). Wie nun sker- neben sich ein skr-i-d- hat (an. skera: got. dis-skreitan), 
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14) str-i- : av. urvarô-çtraya- Abschneiden (eig. Hinstrecken) 
von Pflanzen, lit. straja Streu, Stall, aksl. s(roj Anordnung, stroi-ti 
anordnen, zurüsten, bereiten, viell. lat. stria Streif, Furche, ahd. 
stri-mo Streif, Strieme'): ai. star- (str-nd-ti, str-ná-ti) hinstreuen, 
ausbreiten, niederstrecken, av. (íar-, gr. groóg-vvuc (otopévvvput, 
otowvruu) breite aus, mache zurecht (Aéyos etc.), lat. ster-no, aksl. 
pro-stre-ti extendere u. s. w. 

15) sp(h)r-i- : gr. oporai : dnecdat, ogyai Hesych. (vgl. Lobeck 
Rhem. pp. 52, 119, 241 u. Elem. 124), mit -y- erweitert (vgl. lat. 
fri-go ete.) oyei-yos strotzende Fülle, drángende Begier, ayei-yaw 
strotze, schwelle, norw. spri-k-ja ausspannen, vor Fülle ausgespannt 
stehen?) : Wz. sp(h)er- sp(h)re-, sp(h)er-g- sp(h)r-eg- (s. p. 17 f.), 
vgl. bes. gr. ogaga-yéw, oxag-yaw strotze (»bin zum Platzen voll»), 
auch von drüngenden Begierden. Hierher wahrscheinlich auch 
ahd. spri-z-en (Prat. spreiz Annol. 832), mhd. zer-sprizen in 
kleine Theile springend aus einander gehn, spritzen, splittern 
neben ai. sphurati schnellt, zerfáhrt, mhd. spræ-jen stieben; ob auch 
germ. spri-b- ausbreiten (s. Kluge Et. Wbch. s. v. spreiten)? 
Vgl. lat. spar-go, spar-sim (Weiteres im Cap. III). 5) 

Von Wurzeln auf -/- kommen: 


so ist viell. germ. skt- spalten, zerreissen in an. slita, ahd. slizan etc. (a. vorg. 
*sklid-, wie slut- schliessen a. *sklud-, s. Johansson P.B.B. XIV, bes. p. 316) 
zunüchst mit skel- in an. skilja spalten, got. skilja Fleischer zu vergleichen. 
Analog scheint spi--d- spalten (nhd. spleissen, mhd. splizen, engl. to split): 
spel- (d. spalten etc., 8. p. 33), vgl. auch ghl-i-d- glänzen (ahd. glézzan) : ghel- 
(Gold etc.), gr. xv-ı-d- kratzen (xvilw): ken- (xovıs etc.), 8. weiter unten. 

1) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 257 ff., 459. 

2) Bugge K. Z. XX, 40. 


3) Es giebt noch einige bes. altindische Formen auf r schliessender Wur- 
zeln, die das hier in Rede stehende Determinativ zu enthalten scheinen. Ai. kri- 
ná-ti kauft (vgl. gr. émgsauny) leitet J. Schmidt (Voc. II, 255) aus kar- machen 
(kaufen = Geschäft machen); das Altir. bietet cre-nim kaufe, cré-thid emax und 
taid-chur redemptio (Windisch K.S.B. VIII, 38). Ferner vgl. ai. hri- sich schä- 
men, falls zu (g)har- glühen (Sonne K.Z. X, 101, Schmidt a. a. O.), was jedoch 
zweifelbaft ist; vri-Na-fi, vri-Na-li etc. wählt neben v7-Na-ti etc. (beruht nur auf 
Angaben der Grammatiker); endlich cri-ná-ti kocht, cri-tá- gekocht neben cra-tá-, 
¢r-ta-, cri-ná-ti mischt, a-ci-crayu8, grayana- etc. : a-çér- Milch, welche dem Soma- 
safte zugesetzt wird, xegarvvue etc. Indessen kann wohl hier auch secundärer 
Übertritt in die «-Reihe vorliegen, der jedoch kaum so zu fassen ist, wie 
Osthoff thut (M. U. IV, 216 n.). Zu beachten ist, dass idg. a und i auf alt- 
indischem Boden lautgesetzlich zusammenfielen. 
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16) l-i- : gr. Aoc-udos Pest, Seuche, 2i-uos Abzehrung, Hunger, 
germ. *lai-ba- leid, böse, widerwärtig, verbasst, lit. lei-las abge- 
zehrt, dünn, schlank ete. (s. p. 15), vielleicht : gr. dAAvuc, ovdos, 
ovAos, lat. ab-olé-re vertilgen, ab-ole-scere hinschwinden, verge- 
hen, /é-tum Tod u. s. w. 

Gr. Aacvd-yero * oxAnooyeco Hesych. (neben lit. lei-las, lei-nas, 
8. p. 15, n. 5, vgl. auch 4&-góg hager, bleich bei Hes.) ist wohl 
aus */at-no- zu erklären (die Wz. eig. le-i-). 

17) ghl-1- warm sein oder machen, glimmen, glänzen : gr. 
xAı-agös lauwarm, yAc-aévo wärme (St. *y4;- Fev-) '), air. glé (*glej-uo-) 
glänzend, klar, ahd. gli-mo, glei-mo Glühwürmehen, as. gli-mo 
Glanz, Schimmer, mhd. gli-men, gli-mmen glühen, glimmen; mit -d- 
erweitert abd. glizzan, as. glitan, got. glit-munjan, an. glita, glitra 
glänzen, gr. xAió1j etc. (freilich mit abweichender Bedeutung, s. p. 36) 
: g,hel- g,hle- : gr. xAeueoov * xAuagóv, Jeguóv Hesych., ferner z. B. 
ai. hár-i-, av. zair-i- goldgelb, hír-anya-, av. zar-anya- Gold, nhd. 
gelb, ahd. gélo, lat. hel-vus, d. Gol-d, got. gul-b u. 8. w.; ghle- 
(ghlo-) in an. glá-mr Mond (schw. glá-mig blassgelb, vgl. yAw- 
0052), glóa glühen, ags. glówan, glö-ma, glö-mung Dämmerung, 
vgl. lit. zle-ja dass., ahd. gluoen. An. gljá glänzen kann man 
zu ghle- oder ghl-i- stellen. 

18) bhl-i- bhl-i-d- in ähnlicher Bedeutung wie ghl-i- ghl-i-d- 
steckt wohl in as. bli n. color, Farbe, ags. bled dass. (bleóh, mit 
unorganischem h, St. etwa ”bli-ja-)?), dazu, wie ich vermutbe, ahd. 
blio, an. bly Blei (St. *bli-wa-, wohl = ’lividum’)?), lit. blat-vaus 
blai-vytis sich aufklären (vom Himmel), vgl. as. bli-di klar, heiter 
(vom Himmel); mit -d- abgeleitet : ahd. bleizza livor (Graff III, 
260), ags. blät, aksl. blödü blass, bleich: gr. gad-cos, pad-nods, 
lat. ful-vus, fla-vus, lit. bál-tas, aksl. belü weiss, ahd. bláo blau etc. 
(s. p. 20). 

Von bhl-i- bhl-i-d- kann man nicht gut bhl-i-g- (vgl. lat. 
fri-go, gr. opec-ydw) trennen : ags. blác bléce, an. bleikr blass, 
ahd. bleih, mhd. bleich bleich, ags. blican, mittelengl. bliken bleich 
werden, an. blikja erscheinen, glinzen, leuchten, ahd. blikhan, 
mhd. blichen glänzen, erröthen, lit. bligstu bligsti aufleuchten, aksl. 
bliskati glänzen, bleskü Glanz u. s. w. Diese Wortsippe hängt 


1) Vgl. Brugmann M. U. II, 206. 

2) Vgl. Sievers Ags. Gr. S 247, A. 3, 223, A. 2. 

8) Air. lá, cymr. lliw color, splendor, lat. livor hierher zu stellen (Ebel 
K.8.B. II, 168) hindert der Consonantismus. 
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also nahe, jedoch nicht unmittelbar mit ai. bhár-g-as Glanz, gr. 
qÀ-éy-o, ahd. blecchen etc. (8. a. a. O.) zusammen (vgl. Cap. III)!). 

19) bhi-1- bhl-i-d- schwellen, fliessen : gr. DAi-as (St. BAcavt-) 
Sohn des Dionysos, ®dc-ovc, qli-uéla Blutgeschwulst, 944-85 
Überfluss, &-pArd-ev : duégéeev, plidcver : dungdei, ne-pAoud-Evaı Bla- 
sen werfen, dca-ré-gpdoid-ev ' dtaxéyvtac Hesych., dazu aschw. ble-na 
(ble- a. blej- blaj-), ble-ma (nschw. blemma), norw. blei-me Haut- 
bläschen mit Verwandten?) : bhel- bhle- schwellen, fliessen (s. p. 36). 

20) sl-i- feucht, klebrig sein?) : mhd. sli-m Schleim, Schlamm, 
klebrige Flüssigkeit, ndl. slij-2n, ags. sli-m, an. sli-m, wohl auch 
mhd. site, ahd. slio, ags. sliw Schleie; aksl. sli-na Speichel, poln. 
éli-mak = gr. lei-uaë nackte Schnecke*), lat. /i-maz dass., vgl. auch 
air. sle-main lubricus : lat. sal-iva Speichel, viell. ai. sai-ilá- Wasser, 
vgl. auch gr. (Aus Schlamm, nasser Schmutz (für *zl-u-s mit voc. 2)°), 
ferner air. sail Labe, gael. sal nasser Schmutz, Ohrenschmalz, 
corn. halou stercora (nach Thurneysen vielleicht urspr. ein weib- 
licher u-St. *sllu-), ir. salach schmutzig, ahd. salo salawes trübe 
u. s. w.°). Ob hierher auch ai sar-p-is Schmalz, gr. ZA-zog Öl 
£A-gog Butter, ahd. sal-ba Salbe (Weiteres im Cap. III)? 

Die Bedeutung 'feucht, klebrig sein’ knüpft sich noch an 
zwei Wurzeln, die mit s/-i- auch eine gewisse Abnlichkeit der 
Laute zeigen: a) li- z. B. in ahd. li-m = nhd. Leim, ahd. lei-m, 
lei-mo Lehm, lat. li-mus (das freilich zur vorhergehenden Sippe 
gehören kann) etc. s. pp. 5 u. 49; b) gli- z. B. in gr. yAo«ós, 
yAia, yAí-v1, ags. cl&g, clá-m Lehm, Thon, aksl. g/é-né Schleim, gli-na 
Thon, air. gle-nim (Johansson a. a. O.) etc., s. p. 49. Vielleicht 
sind auch diese Wurzeln in ähnlicher Weise wie sl-i- entstanden. 
Zu li- vgl. lit. el-més, al-mens die aus dem todten Körper, be- 


1) Wir verglichen oben We. bhl-a- bhl-i-d- : bhel- bhle- mit ghl-i- ghl-s-d- 
.ghel-:ghle-. Der Parallelismus streckt sich noch weiter, vgl. die s-Ableitun- 
gen:d. blass, Blásse, mhd. blas Fackel etc.: Glas (Glänzendes), mhd. glosen, 
glosten glühen, glimmen u. 8. w. 

2) 8. Bugge Sv. Landsmálen IV, 2, p. 20 n. »Schw. blima (Dial. v. Da- 
larne) verhalt sich zu norw. bleime, aschw. blema wie mhd. glime Glühwürm- 
chen zum gleichbedeutenden ahd. gleimo, mhd. gleime.» 

8) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 259 f., s. auch Johansson P.B.B.. XIV, 319 ff. 

4) Nach J. Schmidt a. a. O. Indessen kann dei-uaë wie auch Aes-ucw, 
lat. li-mus anders gedeutet werden (s. unten). 

5) Thurneysen K. Z. XXX, 362. 

. 6) 8. Thurneysen a a. O. 
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sonders aus dem Munde fliessende Feuchtigkeit!) gr. An-un aus 
den Augen fliessende Feuchtigkeit etc.?). Die Wz. gli- hängt 
etwa zusammen mit ai. jala- Wasser, abd. quéllan, ferner gr. 
yAn-un Augenbutter (= Ar-un), yAduwv triefäugig, lit. glémés (oder 
glémés?) züher Schleim, lett. glemas, glemi dass., glews zäh (sich 
ziehend wie Schleim), schlaff etc. (s. weiter unten Cap. III)?). 
Von Wurzeln, die nicht auf Liquida schliessen, stammen: 


21) s-?- mittere : ai. sé-nà Geschoss, säy-aka- (falls so zu theilen, 
vgl. unten) zum Schleudern bestimmt, Wurfgeschoss, Pfeil, prá-si-ta- 
(si- kann auch = idg. sa- sein) dahinschiessend*), prd-si-ti- Vordrin- 
gen, Andrang, auch das sich Dahinziehen, Zug, Ausdehnung, Ver- 
breitung, Dauer; dazu, wie ich vermuthe, an. si-ör herabhängend 
(demissus), lang, ags. si-d weit, ausgedebnt, gross) : ai. as- (dsyati) 








]) 8. Bezzenberger in seinen Beitr. I, 339. 

2) Ar,-un ist nicht durch Metatbesis entstanden (G. Meyer Gr. Gramm.’ 
8 174). Vgl. ausser lat. pf. lée-vi ai. la-la saliva, das ich hierher stellen möchte 
(el- : lé. wie pel-: ple- füllen). Schwache Stufe der Wurzel (= l2-) finde ich in 
lat. la-t-ex Flüssigkeit, Nass, gr. da-raé, vgl. auch aksl. lo-mü locus paludosus. Dies 
erinnert sehr an lat. la-ma Pfütze, das sich bez. der Vocalisation zu gr. An-un 
verhalten kann, wie lat. fla-vus zu ahd. bláo (= *bhle-u0-), lat. (g)na-tus su 
gr. yvyj-osoc u. dgl. mehr. Die allerschwächste Wurzelstufe (= l-) ist vielleicht 
in ndd. ol-m Füulniss u. 8. w. (8. Bezzenberger a. a. O.) zu erkennen. 

3) Vgl. auch Leskien Ablaut 327 f, Fick Bezz. Beitr. III, 328. — 
Wie schon gesagt, sind hier wahrscheinlich drei von Anfang an verschiedene, 
obwohl begrifflich uud lautlich einander nahe berührende, Wortsippen anzu- 
erkennen. Man hat Wörter der zweiten und dritten identificieren wollen, z. B. 
An-un = ylg-u5 gesetzt. Daran glaubt wohl jetzt Niemand. Neuerdings aber 
(P.B.B. XIV, 319 ff) sucht Johansson durch Ansetzen einer Wz. (z)gli- sli- 
und gli- mit einander zu vermitteln. Dies ist unmöglich, falle sl-s- = s(e)l-t- 
ist. Freilich sagt J.: »Die Anlehnung dieser Wörter (d. Schlei-m u. 8. w.) an 
lat. sal-iva, ai. sal-tld- ist kaum móglich». Durch irgendwelche Gründe hat er 
aber seine Behauptung nicht gestützt. Die Ähnlichkeit der Ableitungen (mhd. 
8li-m : ahd. chlei-men, ags. clá-m, aksl. sli-na : gli-na u. s. w.) darf uns nicht irre 
machen. Sie kann auf Zufall beruhen, oder aber — was wahrscheinlicher ist 
— die Übereinstimmung der Bedeutungen gab zu secundären Einwirkungen 
der einen Wortsippe auf die Andere Anlass, ein Vorgang, der ja häufig genug 
zu beobachten ist. 

4) Vgl. L. Meyer Bezz. Beitr. I, 310 f., Vergl. Gr.? I, 618. 

6) Die Vorstellung des Hingezogenen, Ausgestreckten liegt auch meiner 
Meinung nach zu Grunde in ags. st-de, an. st-da, ahd. sf-ta Seite, ai. si-ta Fur- 
che (viell. si-mdn- Haarscheide etc., das man jedoch zu gr. /-pas etc. zu stellen 
pflegt). Ausdehnung in der Zeit ist Dauer (prå-st-ti- mit dirghá- = Dauer); vgl, 
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wirft, entsendet, gr. {nue werfe, entsende, auch mehr passiv lasse 
gehen, fallen, berabhüngen (z. B. xouas & 231, vgl. an. har sitt 
coma promissa); mit specialicierter Bedeutung »säen» (eig. werfen, 
fallen lassen) lat. sero se-vi (daneben s@-culum viell. « *sa-3-tlom), 
got. saian, lit. séju, aksl. sé-ja, sie. Auch das Sieben ist ein 
‘fallen lassen’, vgl. an. sd-ld Sieb, karel. sie-kla (*sé-tlo- Bugge 
K. Z. XX, 139, Sievers P.B.B. V, 529), gr. 9-Juóc, n-Jéw seihe. 
Dazu verhält sich si- sieben wie si- mittere zu se-. Vgl. gr. 
(-uaAuA tO Eninergov tow alevowy . éncyévynua ahetpidos . xai 0 
and tov ayvowv yvoùs Hesych., lat. si-mila, si-milago das feinste 
Weizenmehl, Semmelmehl, lit. sijöti sieben, sé-tas Sieb, aksl. si-to 
dass.'), wohl auch ahd. s7-b?). 

22) sk-i- spalten, scheiden : lat. dë-sci-sco trenne mich, reisse 
mich los, scio (wegen der Bed. vgl. pp. 43 u. 107), air. scian 


got. spé-dists spätester : lat. spd-trum (Wz. sp(h)é- proficere, wozu anderseits ahd. 
spuo-t Eile etc.). Dies legt es nahe hier auch an die folgende Wortsippe zu 
denken : ags. s@-ne, an. sei-nn langsam, träge, got. Set-jus spät, ai. say-ám spät 
neben lat. sé-rus, air. sé-r longus, diuturnus, Wz. ai. sa- ‘beendigen’. Was end- 
lich lat. si-no lasse (lasse nieder, zu), de-si-no iasse fahren (telam, arma), lasse 
ab, de-si-vare = destnere (Paul. F. 72, 13) anbclangt, so dürften sie vom acti- 
veren 8- mittere nicht ferner abliegen als z. B. tyme, usO-inu: entsende, mitto 
von mue, wedinue lasse gehen. lasse ab u. 8. w., uedrjuwr lässig, remissus, 
oder ai. suvåli setzt in Bewegung von gr. éaw (= *cefaw) lasse, lasse zu. — 
Anders über an. sidr herabhüngend, sida Seite u. s. w. Osthoff M. U. IV, 81 
u. 133 f.; er setzt eine Wz. 8aj- 8i- ‘in eine feste Lage bringen, einschrän- 
ken’ voraus, mit der er auch si- binden zusammenfallen lässt (z. B. an. sidr 
demissus soll sich von ai. &&-tå- gebunden nur durch die Ablautsstufe trennen, 
was mir nicht einleuchtet, s. weiter u.). Spec. über lat. seo vgl. auch Perf. 
612, Froehde Bezz. B. 1, 197, wieder anders ebend. XIV, 111. S. aber Schulze 
(K. Z. XXVIII, 266 n.), Fick (Wbch.? I, 789, III, 312 f.). 

1) 8. noch Fick Wbch.? II, 256, Curtius Grundz.*, 379. 

2) Pictet II, 286. — Noch eine andere Combination mag hier Platz fin- 
den. Ai. as- (mit praf. a) kommt in RV. in der Bed. hingiessen vor (obj. ur- 
mim), ähnlich gr. ¢:,0¢ 600», due; ja 170: steht auch absolut = strömt, flieest 
(von einem Flusse A 239, von einer Quelle 2 130, vgl. die ganz analoge Bedeu- 
tungsentwickelung in ai. ar-, ar-8-, ri-, got. rinnan, ai. sar- sar-j- etc.) Unter 
solchen Umständen scheint die Annahme nicht ungereimt, dass hierher auch 
die oben p. 6 f. (vgl. p. 21) behandelten Wurzeln sel- sei-k- 8ct-g- 'giessen, 
fliessen' (aber auch ‘herabfallen lassen, seiben, sinken’) zu stellen sind. Gr. 
ai-ua würde sich dann a. *821-mm- (s3}- schwache St. zu 8é-1-) erkláren lassen 
(vgl. :-gwe a. *oizvoo Götterblut). Wie steht es um ai. ds-T-j- gen. as-n-ds, 
as-ra- Blut, gr. &ap u. 8 w. (St. “es-er- *es.en- etwa zu ai. as- giessen)? Vgl. 
noch Fick Wbch.? I, 280. 
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Messer, cymr. ysgien, an. skeina a scratch, slight wound, skeina 
to seratch!), vielleicht gr. xe-oxí-ov Abgang vom Flachs, xo-oxc- 
vov Sieb (zemrov)?) : lat. secäre mit Sippe. Starke Stufe der Wz. 
sk-i- war wohl ska-;-, vgl. cæ-do (s. darüber wie auch tiber den 
anl. Guttural weiter unten Cap. III). 

23) u-i- : ai. vi- (vé-ti) gern annehmen, begehren, erstreben, 
auch erquicken, erfreuen, gr. figuuc strebe?), lat. vis du willst 
= ai. vési*), in-vi-tus pte. in act. Bed. unwillig, vgl. ai. vi-ta- in 
pass. Bed. willkommen, beliebt, d-vi-ta- nicht genossen, av. vi-ta- 
geliebt, gut, e-vita- schlecht, lat. in-vitàre?), vgl. ai. vi-ti- Genies- 
sen, Genuss, Opfermahl, lat. vis Kraft, pl. vires, wohl zu ai. vdéyas 
vaya Speise, Nahrung, Opferspeise, Stärkungsmittel, Kraft*), vgl. 
auch nhd. Weide = mhd. weide, abd. weida Futter, Speise, Ort 
zum Weiden, das Futter-, Speisesuchen (Jagd, Fischfang): ai. 
dvats nimmt gern an, lässt sich gefallen, labt, erquickt (Subj. 
Lieder, Speisen u. s. w., Obj. Götter; vgl. deva-vi- Gótter labend, 
erquickend), dvas Förderung, Labung etc. avasá- Nahrung etc. 
lat. avere begehren, Lust haben u. s. w. 

24) y-t- drehen, flechten, binden, weben : ai. váyati webt, pra-vay- 
ana- oberes Ende eines Gewebes, vé-man- Webstuhl, vaya Zweig, ve- 
tra-, ve-tas-á- Rohr, av. vaé-ti- Weidenzweig, gr. t-tus Schildrand, 
Radfelge, i-réa Weide, vi-oos Dotterweide, oi-ova eine Weidenart, 
lat. vi-tus Radfelge, vi-tis, vi-lez, vi-tta 7j, pi-men, vi-ere (Wf. ut-e- 


1) Ich möchte hier auch erinnern an ahd. scina Nadel uud Schienbein, 
mhd. schine, uhd. Schiene schmale Holz- oder Metallplatte, Streifen, Schienbein, 
schw. skena, ohne die n- Ableitung ags. sceó (s. über das Wort Sievers Ags. Gr. 
8 277, A. 2), die bisher keine befriedigende Etymologie gefunden zu haben 
scheinen (die Zusammenstellung mit ski- scheinen bei Schade Altd. Wbch.? 795 
ist wenig ansprechend). Grundbedeutung der genannten Wörter dürfte nichts 
als 'Stiick’ ('Abgespaltenes') sein, vgl. Schei-t. 

2) Vgl. Fritzsche Curt. St. VI, 219, Curtius Grundz.®, 146. Anders z. Th. 
Fick Wbch.? I, 49. 

3) L. Meyer K. Z. XXI, 353, Bezz. Beitr. I, 306 ff. u. A. (s. Osthoff an 
der gleich anzuführenden Stelle). 

4) Froehde Bezz. Beitr. VI, 167, Osthoff Rh. Mus. 36, 486. 

5) An die Zusammenstellung von invilus, invitare mit pr. quaits Wille etc. 
glaube ich nicht (vgl. oben p. 31, n. 2). 8. übrigens Corssen Krit. Beitr. 18, 
Froehde a. a. O. 

6) S. jetzt J. Schmidt Neutr. 385. Auch gr. is (= £is) bedeutet Kraft 
(ipsos feist), aber daneben Sehne (zu Ui- drehen ?). 

7) Vgl. Pauli K. Z. XVIII, 22, anders Johansson K. Z. XXX, 409. 

P. Persson: Zur Lehre v. d, Wurzelerw. u. Wurzelvar. 8 
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= ai. vyä- einwickeln, vgl. ai. ya- gehen: Wz. ei-), air. féith Sehne, 
ferenn Gürtel, lat. kelt. viriæ Armspangen, air. fíar (*uei-ro-) umge- 
bogen, schief !), vgl. an. virr, ags. wir Draht (daneben ahd. wiara)?), 
ferner z. B. nhd. Weide = mhd. wide, ahd. wida salix, lit. veu 
vy-ti, aksl. vija, vi-li drehen, winden etc. : ai. ó-(um, 0-tave, 6-tavai, 
vá-tave, gr. 7-tecov Aufzug des Gewebes u. 8. w. (8. p. 66 f.)*). 

Als identisch mit ui- drehen ist wohl, wie schon (p. 78) ange- 
deutet, wi- sich hin und her (drehend, kreiselnd) bewegen (flattern, 
fliegen, eilen) anzusehen : ai. vi- flattern, parna-vi- mit Flügeln sich 
bewegend, takva-vi- (= tákvan-) dabinschiessend oder ein bestimm- 
ter Vogel, av. ví- eilen, fliegen *), nhd. Weihe, ahd. wijo (8. p. 6), 
vgl. noch ai. vidu-patmabhis (-d- a. -zd-) etwa = sausenden F lugs 
dahineilend, gr. aioAog = *a-fc-c-odos sich schnell wendend uud 
drehend, leicht beweglich, flatternd u. s. w. (s. p. 18); lit. vg-ti 
bedeutet, wie gesagt, sowohl nachjagen als drehen (ganz analog 
ist der Bedeutungswandel in lit. skré-ti im Kreise bewegen, im 
Bogen fliegen, lett. skré-nu skre-t laufen, fliegen etc., s. p. 106). 

Von den oben genannten Wörtern, die auf ui- 'fliegen' beru- 
hen, kann man unmöglich lat. av-ts Vogel (gr. oi-wvôs, ai. ví-, 
woneben vdy-as Geflügel) trennen. Lat. av-is enthält dieselbe 
Wurzelform wie ai. inf. 6-tum etc.; auch in gr. *& fı-o-oAos braucht 
das d- nicht nothwendig prothetisch zu sein; es kann eine Basis 
ay-i-s- zu Grunde liegen (vgl. aio-Javou«, viell. für *à fro-Iavopac 
zu ay- wahrnehmen, s. p. 29). 

25) k,u-i- schwellen : ai. cvayatı, vielleicht gr. IZi-vdos = air. 
cenn cend Kopf, Spitze, cymr. penn pen, corn. pen (urkelt. *kui- 
ndo-)*), lat. in-ciens trächtig, wohl auch queo vermag : ai. gav- 
cvä- cü- anschwellen, gedeihen, stark sein, gr. xv- dass. (Curtius 
Grundz. 157), lat. cá-mülus aufgethtirmte Masse, Haufen u. s. w.*) 


1) Thurneysen Keltorom. p. 82 f. 

2) Ein Erklárungsversuch der Formen bei Schrader (Bezz. Beitr. X V, 133). 

8) Auch wenn man ai. táyati mit Schulze (K. Z. XXVII, 605) in v-ayats 
zerlegt (vgl. hv-áyati, pat-áyati etc., Delbrück Ai. Vb. p. 210 ff.) oder als *to-1é-ts 
(mit verschobenem Accent) auffasst (Hübschmann Vocals. p. 41), kann man die 
Annabme einer idg. Wurzel %i- (neben a%- %a-) nicht umgehen. Aber aller- 
dings mag das i dieser mit dem ableitenden prás. 3 zusammenhängen (s. unten). 

4) Ai. vi- in der Bed. 'eilen' pflegt man nicht von ti- erstreben, gern 
annehmen, erquicken etc. zu trennen. 

5) Nach Windisch K. 8. B. VIII, 44, vgl. Brugmann Grundriss I, p. 380, 

6) Möglicherweise ist auch eine Wz. dhu-?- neben dhu- (lat. fu-mus, 
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Hier sind wohl ferner zu erwühnen: 

26) Gr. xva-ı- in xvaiw (= xvew), wahrscheinlich aus *xrar-uı 
umgebildet'), dazu x»-- in xvi-dn Nessel, xvilw ritze, Kratze, 
steche etc.?), vgl. auch an. hní-í(a to strike, wound?) lit. Ani-su 
wüble, iterat. knai-sau : gr. xovıs, xvnv xvaw u. 8. w. (s. p. 16). 


27) Gr. walw, win, wi-Aos abgerieben d. i. kahl, nackt, ent- 
blósst, wi-&£ we-xos Brückchen, Krtimchen, yeas Tropfen, wides 
Hesych. u. s. w.: ai. bd-bhas-ti, bá-ps-ati, psá-ti, gr. wmv wo, 
wy-yo, wo-yo. Zu wi-Aos verhalten sich d. baar, ahd. bar, as. 
bar, ags. ber, an. berr nackt, entblösst, engl. bald kahl, mittel- 
engl. balled (*baz-léps) kahl, lit. basas, aksl. bosä baarfüssig, 
arm. bok (*bhos-ko-) dass. wie Wz. bhas-: bhs-i-. Mit wi-dds 
dürfte auch wi-voua: Blüthen oder angesetzte Früchte abfallen 
lassen zusammengehüren *). 


28) Gr. nzraío bringe zu Fall, strauchele, vgl. i3vu-zríov 
gerade ausfliegend, zzí4ov Feder, Flügel*): mer- azy- dor. nrü- 
in üáhnlichen Bedd. 


Schon oben wurde erwähnt: 


29) Gr. daiouæ theile, dais, da-rus, dai-rn Portion, Mahl, 
dat-toos Zerleger, dai-vou u. s. w., vgl. ai. ddyate theilt aus, ver- 
theilt, ferner d. Zeit, ahd. zi-t a. vorg. *di-ti- eig. Abschnitt, Ab- 
theilung (vgl. oben p. 107 n. 6), an. ti-me, ags. li-ma, engl. ti-me, 
d. Zei-le, Zie-19) u. 8. w., aksl. dé-lii, got. dai-ls Theil (Entlehnung ?) ?) 
: al. ad- (8. Brugmann M. U. I, p. 27) dà- schneiden, spalten und 


gr. dv-uos, Jv-uov duftendes Kraut, Thymian, got. dau-ns Dunst, odor) anzu- 
setzen wegen lat. foe-tor Gestank, fi-mus Koth (s. Danielsson Zur altit. Wortf., 
p. 47, anders Osthoff M. U. IV, 125 f.); ferner vielleicht bAuU-i- (neben bhu-: 
gr. qvw) wegen gi-tv Spross, Spróssling, pi-zuw (vgl. auch fio etc. a. *bhui10, 
s. Kluge P.B.B. VIII, 839 ff, Osthoff Perf. 426 ff.); Ku-i- x. B. in ags. hwi- 
nan, engl. to whine jammern, winseln : xwexvew!? 


1) S. Johansson De deriv. verb. p. 170 ff, jetzt auch Brugmann Gr. 
. Gramm.!, p. 158. Anders Fick Bezz, Beitr. IX, 317 ff., wieder anders Solmsen 
K. Z. XXIX, 99. 

2) Über xovis mit Verwandten s. oben p. 39, n. 2. 

3) Fick Wbch.? I, 538. 

4) G. Meyer Gr. Gramm.? p. 446 u. A. stellen es zu gOivo. 

b) S. Danielsson Gr. Anm. I, 36 n. 

6) S. Kluge Et. Wbch.* s. vv. 

7) Anders Kluge Et. Wbch.* 8. v. Teil. 
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theilen'), dä-nd- Austheilen der Speisen, Mahl, Antheil, dá-(u- 
Theil, Antheil (vgl. noch dayd- Erbtheil, Antheil — da-ya- oder 
däy-a-, 8. unten), gr. dor. d&-uos (8. oben p. 33), da-réoua u. 8. w.?). 

Hier ist noch auf vereinzelte Formen hinzuweisen wie an. 
hei-n Wetzstein : gr. xw-vos (Wz. ak,- k,ü- schärfen, s. oben p. 92)3); 
gr. yAaı-voi ' ta Aaungvopata vow vegixeg alat, otov aoréges 
Hesych, mhd. klein-ót : yAn-vos etc.; St. xoac-ouwo- (xoacouéw) : 
x05-cJac; diac-ta(?): Dv; ai. de-sná- Gabe, Spende : da- geben; 
gr. Jac-uds * oixia . 070906, guteta Hesych. (s. aber M. Schmidt 
z. St.) : ai. dhá-man- Sitz, Wohnstätte; gr. yaı-xos glänzend (vgl. 
qat-à-g0c)*) : bha- strahlen, scheinen; gr. Aoé-d-ogos schmähend 
(Aat-0-góc, Ai-oóc frech, unverschämt u. s. w.?) : Wz. la- (lo-) bellen, 
schmähen : lat. la-trare, got. lai-lö-un = édocdogyoay, lit. lö-ju, lett. 
la-ju, aksl. la-ja,9); one-day Spanne, one-d7j¢ ausgedehnt : ona- 
In, dor. oma-dtov = ora-dtov (arido). Got. stai-ns Stein, aksl. sté-na 
Mauer, Wand, gr. otia otiov Stein (vgl. noch arai; Teig) gehören 
wohl, wie oft angenommen wurde, mit stä- stehen zusammen); 
jedenfalls ist es schwer lat. sí-i-p-es Pfahl, Stock (d. steif etc.) 
von stä-p- (ai. sthapdyami, got. stafs u. 8. w.) ganz zu trennen. 
Diese jetzt erwühnten Formen leiten uns zu den so genannten 
»ài-Wurzeln» über. 


1) Voreilig trennt Schulze (K. Z. XXIX, 258) da- schneiden von daft- 
theilen, sutheilen (= bescheren). 

2) Gr. waiw schlage, haue, stosse stellt Solmsen (K. Z. XXIX, 98) mit 
77-006; mw-e0¢ mutilatus, debilis, miser etc. zusammen. Gehört dazu auch 
lat. pi-lare rauben, plündern (das ich jedenfalls von wv«4óc trennen möchte)? 
Vgl. noch ai. pi-pi-lá- Ameise (= Rüuber?) — Gehört Qaíw zerbreche, zer- 
schmettere mit der Wz. Wer- Uré- zusammen: ai. vr-and- Riss, Wunde, gr. 
én-y-vvus etc., vgl. Foi-vôs etc. (oben p. 105). 

8) Danielsson (Gr. Anm. I, 17, n. 6) stellt hierher auch gr. «is Holzwurm, 
Kornwurm, ons a. byg. -n¢ Milbe, ferner mit anders entwickelter Bedeutung lat. 
ciere, cire, gr. xivéw, ai. çi-ghrä- schnell, ci-bham adv. schnell etc. (vgl. u. A. Curtius 
Grunds.^ 149), abweichend über ciere etc. jetzt Bugge (Bezz. Beitr. XIV, 73 f.). 

4) Anders darüber Fick Bezz. Beitr. II, 187. 

b) Hesych hat Aaisıv * pO£yysoDas neben Aaodas * mailer . oAıywpeiv . Aosdo- 
oeiv etc. (s. Mekler Beitr. z. Bild. d. gr. Vb. p. 26). 

6) oréag -dros stehendes Fett, Talg, falls a. *orá-1-aQ (vgl. Schulze K. Z. 
XXVII, 427, Danielsson Gr. u. et. St. I, 52, s. aber unten), ware ebenfalls 
hierher zu stellen; vgl. ai. styä- concrescere, pra-sli-ta-, pra-sli-ma- gedrängt, 
gehäuft, sti-md- träge, stíyà träges, stehendes Wasser (B-R.; Schneefeld, Glet- 
scher Grassmann), lat. stiria gefrorener Tropfen, mhd. sti-m, stet-m Gewühl etc. 
Freilich mangelt in ai. styä- sti- die Aspiration von sthä-. 
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Ausser in den oben besprochenen Formen wechselt noch in 
einer nieht geringen Anzahl von Wurzeln auslautendes ä- (= à- 
€- ö-) mit äg- (ai- &- oi-), dj- (a &- 0j-) , ar, é. Die betreffen. 
den Formen sind grüsstentheils von W. Scbulze (K. Z. XXVII, 
420 ff, vgl. auch Hübschmann Das idg. Vocalsystem, Erster Th.) 
unter dem Titel »Indogermanische ai-Wurzeln» zusammengestellt 
worden. Die sichersten Beispiele sind, kurz angegeben, die fol- 
genden: 

1) gü-i- singen : ai. ved. dnu-gäy as dem Gesang nachtünt, 
ge-sna-, ge-snu- Sänger, lit. ye-du singe, yai-dys Hahn, gy-sti u. 8. w.: 
gä- 7. B. in ai. ga-thä Gesang; das Pris. gáyati, vgl. sl. gaja,, 
kann zu gä- oder gài- gezählt werden (s. unten); mehrdeutig ist 
auch ai. gi-td- u. 8. w., falls ai. ? sowohl idg. > wie 7 reprüsentie- 
ren kann. 

2) g,hà-i- klaffen : ai. vi-hay-as Luftraum, gr. xi-oaAéoc, xi-pus, 
xeca (?), lat. hi-sco, hio, ahd. yien gähnen, lit. Zidti, aksl. zijati : 
ai. vi-hä- sich aufthun, gr. xu Gühnen, yaoxw, xaívo (für *xavio), 
xévvn hiatula (Fischname), schw. dial gan Fischkieme?); vgl. 
auch ahd. guo-mo Gaumen, lit. go-murys (wortiber weiter unten). 

3) dhé-j- saugen, süugen, nähren : ai. dháy-as nührend, dhe- 
nu-, dhé-nà milchende Kub, lit. dé-nà trüchtig von Kühen, gr. 
Joi-vy Sehmaus, ahd. ti-la weibliche Brust, lett. di-le saugendes 
Kalb a. s. w. : dhe- = ai. dhà-, dhä-ru- saugend, gr. d7-, 912-Avs, 
lat. fe-lare u. 8. w. Das Pr. ai. dháyati (wohl a. *dheiéti mit verscho- 
benem Accent, vgl. got. daddjan, aksl. doja,) gehört mit *dhéjó in 
lett. déju, ahd. tåju, gr. 95032a« zu dhe- oder dhej-. 

4) dhä-j- schauen : av. dôi-thra- Auge, di- sehen, ai. dhi- schei- 
nen, wahrnehmen, denken, dhy-à- nachdenken, gr. dor. oü-ua 
Zeichen (*dhi-à-men-)?) : dhà- : av. di-dhá-t wird anblicken, d-di- 
dhái-ti beschaut*). 

5) pö-g- trinken : ai. caus. pày-dyati trünkt, päy-ana- das 
Trünken, gr. ni-vw trinke, aksl. pit/, poiti (vgl. auch ai. páyate 


1) Ich nehme &j- (d. i. Gg- &j- Öf-) als Mittelstufe zwischen ät- (= üj- 
€1- 0j-) und 9j-, Í- an, u. parallel damit Gy- (äv- &u- Öu-) als Mittelstufe 
zwischen Gu- (üy- 6u- Öy-) u. 9u-, Ü-. Vgl. den Wechsel zwischen € Ë 2 
in aksl. séka, : lut. sco : sarum u. anderen Formen, worüber weiter unten. 

2) Noreen Utkast till fórel. i urg. Judl. p. 68. 

3) Brugmann Grundr. IJ, p. 348. 

4) Vgl. unten dh@-y- schauen. — Die av. Formen können freilich für 
sich betrachtet auch auf eine Ws. da- dä-$- di- (vgl. ai. di- scheinen) zurtick- 
gehen. 
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schwillt, páyas Milch, py-á-yate schwillt, pi-van- feist, gr. zí-ov, 
lit. penas Milch etc.) : ai. pà- trinken, aeol. zroó-vo, lat. pö-tus, 
pô culum, lit. pZ-ta Zechgelage u. 8. w. 

6) pó-j (pä-t) behüten : gr. ror-unv, lit. pém Hirt: ai. 
pa-ti behütet, go-pás Hirt, lat. pa-sco etc. Ai. payá- Hüter, gr. nov 
a. *nojv Heerde können aus po-;- mit Suff. u oder aus pö- mit Suff. 
iu hergeleitet sein (es sei denn, dass man die Ursprünglichkeit des 
Suff. iu überhaupt bestreiten will)'). "Vgl. noch av. ni-pdydtsh 
Schütze, ni-payémi beschiitze etc. 

1) pe-j- feindlich sein : ai. piyati schmäht, got. fijan bassen 
: ai. pà-pd- schlecht. Zu dieser Sippe auch lat. pé-jor, ferner 
got. faiunda uéuçgera (nur Rim. IX, 19), das ein pe-i- voraus- 
setzen kann. Bremer (P.B.B. XI, 56) will fajanda lesen. 

8) ré-j- : ai. n. pl. ráyas, ray-i- Gut, Schatz, Reichthum, re- 
vänt- reich : ai. n. s. ras = lat. res, vgl. ai. ra-ti gewährt u. 8. w. 

9) se-j- binden : ai. caus. sdydyati, pf. si-saya, sé-tu- Band, 
Fessel, Brücke, se-tür- Fesseler, Fessel, inf. sé-tave, gr. é-peds, 
(-uowd, as. si-mo Band, Strick, Seil (über ai. si-mán-, sit-mán-ta- 
Haarscheide, Scheitel, Grenze ete. vgl. p. 111 n. 5), ahd. sei-l 
Strick, lett. söt, prüt. séju ete. : ai. sä- binden : sä-t sä-hi u. s. w. 

10) skä-j- beschatten : gr. 9xocóc, ox, mhd. sché-me Schatten, 
aksl. sie-ni (*skaj-ni-) dass. : gr. oxy-vy (dor. à); ai. chaya Schat- 
ten (neup. sáyah)?) zu skà- oder ska-i-. 

11) stä-i- verbergen, stehlen : ai. ste-nd- Dieb, Räuber : gr. 
dor. rd-rdouac bin beraubt, ermangele, air. tåid, aksl. ta-ti Dieb; 
ai. (s)läyu-, av. tdyu- sind wie päyü- (8. oben u. N:o 6) zu beur- 
theilen; vgl. noch staydt adv. verstohlen, av. täya- Diebstahl, aksl. 
taj Aadoa etc. 

12) (s)né-1- drehen etc. : aksl. ni-($ filum, ni-ëla (*ni-tja) dass. 
: gr. E-vvn, &-vvqy-roc, vij-na u. 8. w.; lat. neo, ahd. nàju a. *neio 
vergleichen sich mit ai. gáyati u. N:o 1; ai. sndyu- mit stáyté-, 
payt-. 

13) sp(h)e-3- gedeihen etc. : ai. sphe-man- etc., wohl auch germ. 
*spi-ka- Speck, vgl. ai. sphi-j-, sphi-gi- Hinterbacke : sphä-ta-, spha-ti- 
Mastung u. s. w.; das Pr. sphäyate, vgl. aksl. spéja,, lit. spöju, 
stellt sich gayatt, sl. gaja, (8. u. N:o 1) etc. zur Seite. 


]) Vgl. Brugmann Grundriss II, p. 299. 
2) Das anl. ch- (neup. s-) weist auf sk,- oder (nach Bartholome K. Z. 
XXVII, 366 ff.) auf (s)&h- hin. 
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14) k,se-j- herrschen, besitzen, verfügen tiber: av. khshaé-ta- 
Herrscher, khsaé-tar- dass. gr. xtéap, xtéavov (falls für *xr6j-ao, 
*xtej-avov) : ai. ks-a-irá- Herrschaft, av. khshathra-'), gr. xın-ua, 
xríj-C. etc. Das Pr. ai. ksdyati, av. khshayéiti, gr. xrüraı (*xza- 
ge-tac) vergleicht sich mit ai. dhdyats etc. (8. u. N:o 3)?). 

Aus dem vorhergehenden Capitel lassen sich vielleicht hin- 
zufügen: 

15) bhà-i-: gr. g«-roóc Holzklotz, Stück Holz, ahd. bihal Beil 
(urg. ”bi-pla-), an. bildr, bilda*), aksl. bi-ti schlagen, rae-bi-ti fran- 
gere, ledere, «-boj-3 Todtschlag*), viell. lat. per-fi-nes = perfringas 
(Fest. 205) : fa-mex $Aaoua, fü-tiscere zerschlagen werden, Risse 
bekoinmen, an. bo-d, ags. bea-du Schlacht (s. p. 73 f). 


16) (s)mé-j- zerreiben, zerbrückeln : gr. out-An Messer, Bild- 
hauerwerkzeug, ouc-vun Karst, wohl auch ouí-c: ds, opi-vdos, 
oui-vda dass. (o)uc-x-e0s, lat. mi-ca Krümchen (vgl. ucxos = pu 
xgóc G. Meyer Gr. Gramm.? p. 270, n. 1), mi-cidus winzig, ferner 
got. aiza-smi-ba Schmied, eig. Erzarbeiter, ahd. smi-d, smei-dar 
Künstler, artifex dedalus, ohne das anl. s- got. mai-tan (maj-d-) 
bauen, abhauen, ahd. mei-zan hauen, schneiden, mei-gil Meissel, 
Instrument zum Abstossen und Behauen, siein-mei-zzo Steinmetz 
: (s)me- : gr. ouÿv, ouT-xw, an. má abnutzen u. 8. w. (s. p. 1Of). 

Als identisch mit (s)me- (s)m-i- zerbrückeln betrachte ich, 
wie schon p. 75 f. bemerkt wurde, mé- m-i- 'vermindern' (zum 
St. mi-nu- : gr. uc-vó-2o, lat. minwo vgl omw-vv- in opuc-vvn). 
Ausser den dort angeführten Formen erinnere ich noch an lit. 
mai-lus eine Kleinigkeit, aksl. mé-làk klein neben ma-lü dass. 


1) Kann wohl idg. *ks-e-tro- repräsentieren wit demselben Vocal vor dem 
Suffix wie ai. dm-a-tra-, pát-a-tra-, r-d-tna- Gabe ctc. (s. p. 93 u. n. 2; Bar- 
tholomæ Ar. F. II, 168 vergleicht ddtra- Gabe: da- geben, vi-ddtra- verthei- 
lend: dä- theilen; de Saussure stellt wohl mit Unrecht ksatrå- zu k$ad- zer-- 
legen, Mém. de 1a Soc. de lingu. VI, 254). 

2) Von k$dyali zu trennen ist két- (k8é-t8) wohnen, dem av. shi- (d. i. 
k,si-) entspricht (Hübschmann Z.D.M.G. XXXVIII, 429, Bartholomæ a. a. O.). 
Zu ksäyati beherrscht stellt Collitz (Am. J. of Phil. VILI, 214 ff.) gr. i-gOi-uoc 
(wie ist aber das qÓ- gegenüber xr- in xt7-ua zu erklären? Ist etwa öxtallos : 
ópOaÀuóc zu vergleichen’), — Jetzt s. über diese Sippe J. Schmidt Neutr. 418. 

3) Über air. biail vgl. Thurneysen Keltorom. p. 84. 

4) Vgl. Brugmann Grundriss II, p. 114; anders über gsrgos und bíhal 
de Saussure Mém. de la Soc. de lingu. VI, 218 f., 265. 
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Wurzelverwandt mit lit. mai-lus etc. ist wohl auch an. mdr njór 
mjár dünn, schmal, zart (St. "mai-ua- *mi-ua-)"). 

17) me-i- aufrichten : ai. pf. mt-mày-a zu pr. mi-n0-li, mé-tar- 
Aufrichter der Opfersäule, me-thi- Pfosten, an. mei-Ör, lat. moe- 
nia, moe-rus u. 8. W.: ai. mä-na- Bau, lat. me-ta u. 8. w. (vgl. 
p. 74 f. 8. auch Schulze a. O. p. 426, Hübschmann a. O. p. 27). 

Äbnlich möglicherweise: 

18) me-i- denken, meinen: ahd. mei-nan u. s. w. (s. p. 76), 
gr. Míi-vog : ai. abhi-mä-ti- Nachstellung, gr. un-tıs Rath, Rath- 
schluss, Klugheit, Anschlag; ai. mäya übermenschliche Weisheit 
oder List, göttliche Kunst vergleicht sich hinsichtlich der Bildung 
mit chàyá, av. tdya- (u. N:o 10 u. 11), vgl. auch säyu-ka- Wurf- 
geschoss zu se- se-;- (p. 111 f), dayd- Antheil zu da- dà-j- (p. 116)?). 

Wie ist nun in solchen Fällen die Mischung von à- und d- t- 
Formen zu erklüren? Schulze a. a. O. (und ihm stimmen meh- 
rere Sprachforscher bei)*) geht, wie schon angedeutet, von Wur- 
zeln auf a; aus; aus diesen erklärt er auch die à-Formen : à sei 
aus äg in anteconsonantischer Stellung hervorgegangen, z. B. *po-ti 
er trinkt aus *péz-ti u. s. w. Ich meinerseits kann mich dieser 
Auffassung nicht unbedingt anschliessen. Dass die Diphtonge aj 
(= aj ei öl), äv (= Gu Eu Oy) ursprachlich vor gewissen Consonan- 
ten (am sichersten vor ») zu à (à € 6) vereinfacht worden sind, 
scheinen allerdings die Accusative idg. *rém (ai. ram, lat. rem) 
: nom. pl. ai. räyas, *diiem "diem (ai. dyam diyäm, gr. Ziv, lat. 
diem) : ai. dyads dyavas u. s. w., "göm (ai. gam, gr. Bow) : ai. gazes 
etc. wahrscheinlich zu machen (die Nom. ai. ras, lat. res, dies, 
gr. Zus, Bos können nach den Acc. neugebildet sein)*. Da aber 
sonst sehr oft Stammformen, die man nicht phonetisch mit ein- 
ander vermitteln kann, in einem Paradigma vereinigt sind (vdwe 
vdatos, ai. dksi aksnás u. dgl.), so lässt sich wohl mit Danielsson 
(Gr. Anm. I, 46 ff, II, 34 ff) auch hier eine Mischung von 
zwei Stammformen annehmen : re- (vgl. Wz. ar- re- gewähren 


]) Vgl. Noreen P.B.B. VII, 441. 

2) Einige Schallwórter, die vielleicht hierher gehóren, werden erst im 
Cap. III zur Sprache kommen, wo ich über den Vocalwechsel in solchen Wör- 
tern im Zusammenhange handeln werde. 

3) Gegen Schulze Danielsson (in Vorlesungen), Johansson De deriv. vbb., 
p. 117 ff., s. jetzt auch Hoffmann Das Prüsens der idg. Grundspr. p. 58 ff. 

4) Vgl. Brugmann Grundriss II, p. 454. 
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ete, Brugmann M. U. I, 38) und re-;-, die- (vgl. Wz. dej- dié- leuch- 
ten, s. unten) und die-u-, 9go- (vgl. Bw-twe, Bo-oxw) und go-u-. 
Mag man hierüber denken, wie man will, jedenfalls dürfte es 
nicht richtig sein, hier Alles über einen Kamm zu scheeren, d. h. 
überall, wo Wurzelformen auf à und ài neben einander auftreten, 
letztere als das Prius anzusehen. Zunüchst ist zu bemerken, dass 
wir in anderen Fällen nicht umhin können Wurzelformen mit 
und ohne i in die Beziehung zu einander zu setzen, dass wir die 
einen aus den anderen mit einem Suffix oder Determinativ 7 
abgeleitet sein lassen (vgl. p. 101 ff) Dann liegt es nahe auf 
die sog. ai-Wurzeln dieselbe Betrachtungsweise anzuwenden. Suf- 
fixal muss auch hier das ; ursprünglich gewesen sein, wo neben 
den Wurzelformen auf ài à consonantisch schliessende stehen. 
Vgl. z. B. abd. sénawa Sehne neben sne- snej- drehen : hier kann 
nicht snei- die ursprüngliche Wurzel sein, sondern nur sen- oder 
sene- sné- (vgl pel. ple- füllen) Die Wz. po(-;-) trinken kann 
mit ai. dp- Wasser etc.!) zusammenhängen u. s. w. Vgl. auch es- 
(ai. ds-yatt) : sé- (gr. i-n-uc) : ai. sá-y-aka-, sé-nà (8. p. 111 f.) u. 
dgl. Nicht selten gehen den &-Wurzeln Gu-Wurzeln parallel 
7. B. gä-u- tönen (ai. jó-yà- laut singend, jo-guve verktinde laut, 
gr. Bofy u. 8. w., 8. Cap. III) neben ga-z, gha-y- klaffen (gr. 
yav-vos etc. neben ghà-j-, sné-y- drehen (gr. vev-gov, an. snua) 
neben sné-j-, sp(h)e-u- gedeihen, vorwärts kommen (ai. caus. sphäv- 
ayati müstet, vermehrt, sphav-ayitar- Master, viell. azrev-óo, 8. un- 
ten) neben sp(h)e-j. Wie nun z. B. gr. fed-d- (ëldou«) und 
Ffed-n- (Arg) aus einer gemeinsamen Grundform yel- (s. p. 51 f.) 
ausgegangen sind, so weisen auch z. B. sp(h)e-j- : sp(h)e-u- auf 
eine einfachere Wurzelform sp(A)e- hin. Sollte nicht diese in ai. 
spha-ta-, sphä-ti-, ahd. spá-ti u. 8. w. vorliegen? 

Wie ai-Wurzeln neben à-Wurzeln entstehen konnten, ist 
leicht begreiflich. Wenn aus langvocalischen Wurzeln mit dem 
verbalen oder nominalen Suffix jo- (von diesem ist überhaupt 
das hier behandelte Determinativ nicht zu trennen, vgl. Cap. IV) 
Ableitungen gebildet wurden, so konnte leicht in solchen Formen 
das ; als zur Wurzel gehörig empfunden werden (z. B. *gà-io-, 
*sp(h)e-jo- u. 8. w. wurden als *gàj-o-, *sp(h)ei-o- aufgefasst) und in 
Folge dessen weiter verschleppt werden. Dass ein ursprüng- 


1) Lat. op-i-(mus), vgl. owes, dürfte zu ss-(wedr) in Ablaut stehen. 
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lich suffixales Element wurzelhaft wird, ist ein so hüufig bezeug- 
ter Vorgang, dass es wunderlich wäre, wenn nicht demselben 
viele ai-Wurzeln ihr Dasein verdankten. Dergleicben ä:-Wurzeln 
konnten zu sehr verschiedenen Zeiten gebildet werden, die nicht 
in die Zeit zu fallen brauchen, in der eventuell acc. *rém aus 
*reim hervorging. 

Nach dem Gesagten kann icb es also nicht für unberechtigt 
halten, Doppelwurzeln anzusetzen wie z. B. pó- trinken und pö-g- 
= po- + festgewachsenes ;-Suffix, schwache St. pi-. 

Solche Wurzelpaare vergleichen sich z. B. mit snä- (ai. sná-& 
wäscht sich, badet, gr. va-ua, va-oóc) : snä-u- (ai. snäu-ti, gr. vavo, 
vavs, ai. nas Schiff) oder bhä- leuchten, scheinen (ai. bha-ti) : 
bha-u- (gr. mt-gav-oxw etc.)!). Mehr Parallelen werden sich unten 
bei der Behandlung des Determinativs u darbieten. Ich gehe 
jetzt zu diesem über. 


2) Determinativ u?). 


Dies Determinativ oder verbalstammbildende Suffix glaube 
ich ausser in sr-u- fliessen (ai. srdvali, gr. Qéo etc., 8. oben p. 
100 f.) neben ser- (ai. sárati, ög-un) noch in den folgenden For- 
men annehmen zu dürfen: 

1) r-u- (neben r-, vgl. p. 101 f.) rennen, stürzen, eilen : lat. 
ruo, wozu vielleicht ai. rü-rd- hitzig (vom Fieber)?), av. ru-ma- 
Leichtigkeit (Justi Handb. s. v.) oder Lauf, Eile (Geldner K. Z. 
XXIV, 155), instr. ruma (agpaónhó ruma váshem váshayéinti yt. 
17, 12 = die Pferde ziehen im Flug den Wagen), rao-ratha- 
auf raschem Wagen fahrend u. s. w. (s. Geldner a. Q.): ai. ar- 
in Bewegung setzen, sich bewegen, eilend kommen, av. ar-, gr. 
óg-, lat. or-, "ar-li- Andrang in iners -tis u. s. w. Das -ey- -u- 
der Prüsentia ai. rnd-ti, gr. ögrvuc ist von dem in ruo wahr- 
scheinlich nicht zu trennen, d. h. rnóti und ögvvuc beruhen auf 
einer Basis er-u- mit »infigiertem» n*). Auch in ai. ár-v-an- 


1) Dass z. B. bhä- leuchten erst aus bha¥- enstanden sei, will wohl Nie- 
mand behaupten. Freilich nimmt Schulze (a. a. O.) neben den at-Wurseln 
au-Wurzeln an, in denen at vor gewissen Consonanten (»sicher nur vor m, #?») 
zu à geworden sei. Er hat aber dies nicht weiter ausgeführt. 

2) Vgl. n. 2 p. 101. 

8) Anders Bugge K. Z. XX, 3. 

4) 8. unten Cap. III u. vgl. de Saussure Mém. p. 244, Fick G.G.A. 1881, 
442, Froehde Besz. Beitr. TX, 126. 
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ár-v-a»t- eilend, schnell, Renner, av. aur-v-a- aur-v-añt-, as. aru 
burtig, bereit kann dieselbe Basis zu Grunde liegen : er-u- er-u- 
(e)reu- (e)ru- stehen zu einander wie lat. fer-v-ére : abd. briuwan 
brauen (bhr-eu-) : lat. de-frü-tum eingekochter Most u. s. w. 
(sS. unten). 


Die Wurzel r-u- zeigt bekanntlich auch andere Bedeutungen 
: al. ved. ru- zerschmettern, zerbrechen, lat. reo reisse auf, wühle, 
scharre, &-ruo, ob-ruo, ru-trum Spaten, Hacke, ru-tabulum Werk- 
zeug zum Aufscharren, an. ry scheere (den Schafen die Wolle ab)!), 
lit. ráu-ti ausreissen, aksl. ry-ja, grabe, rüva, evello; dazu vgl. ai. 
ár-u-a Wunde, rnd-ti verletzt, ferner ir-ma- Wunde, lit. ?r-ti sich 
auftrennen, aksl. or-ja, vw, xadaced etc. Vielleicht ist es nicht noth- 
wendig wegen der Verschiedenheit der Bedd. verschiedene Wur- 
zeln zu statuieren, vgl. og-yéouae bewege mich heftig, ai. r-ghà-ydti 
tobt : air. or-gun Zerstören, Tödten, gr. éoéyJw reisse, zerreisse, 
ferner ai. dr-s-ati schiesst dahin : r-s-dti stösst, sticht (s. p. 84). 
So dürfte auch r-i- andringen etc. (p. 101 f., N:o 1) mit r-t- reissen, 
verletzen (ebend. N:o 3) im Grunde identisch sein, ai. ri- bedeu- 
tet sowohl laufen lassen etc. als auch trennen und (mit ni-, vi-) 
zermalmen, zerhauen eto. ?). 


2) Gr. xAvw höre, lat. cluo clueo, aksl. slova, clareo u. 8. w., 
ai. crö-ti neben crnó-ti weisen vielleicht auf eine Basis A,(eJl-u- 
hin (vgl. de Saussure a. a. O., Froebde a. a. O.). Jedenfalls ist 
Osthoff's Erklärung von ai. çrnôti (M. U. IV, 215 f. n.) sehr un- 
sicher (vgl. Froehde a. a. O., Bartholomæ Ar. F. JI, 67; III, 34). 


3) gar-u- schwellen, strotzen : gr. Bovw, &£u-Bovov, Bevov Moos, 
as. crü-d, abd. krü-t chrü-t Kraut (nach Froehde a. a. O. p. 124) 


1) Die oben p. 8 herangezogenen Wörter an. rürr gering, dünn, got. riu-rs 
vergänglich will Bugge anders erklären (P.B.B. XIII, 388 ff). 


2) Eine von der oben behandelten verschiedene Basis (e)r-u- steckt viel- 
leicht in ai. ar-u- Sonne (unbel.), ar-u-Nd- róthlich, ar-u-8d- roth, feuerfarben, 
av. aurusha- glänzend, weiss, vgl. ai. ravi- Sonne, arm. aret dass., ferner mit 
Dentalen erweitert égu-8-go¢, lat. ru-t-ilus etc. (s. oben p. 48, Fick Wurszelu 
u. Wurzeldet. p. 78, Lottner K. Z. VII, 186). Anders (wohl nicht richtig) 
über ravf- H. Kern (Ind. St. X, 192 ff). Man könnte versucht sein zu dieser 
Basis eru- auch ahd. aru-z aru-gei Erz, lit. éru-bé Haselhuhn su stellen. Zu 
er-u- roth, braun sein etc. vgl. bh(e)r-u- (ai. ba-bhrü-, ahd. bré-n neben lit. béras 
braun) u. s. Cap. III. 
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: lat. ger-men Keim, Spross, Stengel etc., grä-men Gras, Kraut, 
Pflanze !). 

4) g,r-u- reiben : gr. yev Zerriebenes, Körnchen, Schmutz 
unter den Nägeln, ovdé yo? auch nicht ein Krümchen?), yQv-ry 
Gerümpel, yov-uéa dass. ahd. chrouwón, nhd. krauen, Krume, 
Ackerkrume die obere weiche und lockere Erde, vgl. lat. grü-mus 
Erdhaufen?) : g,er- reiben : ai. järati reibt auf, macht gebrechlich, 
jir-nd- zerrieben, zerfallen, lat. grà-num (Zerriebenes) Korn, got. 
kaur-n, lit. Zir-nis Erbse, aksl. zri-no Korn u. s. w.*). 

5) g4hr-u- reiben (neben ghr-i- 8. p. 103) : gr. xa-you-¢ xa-xov 
(geröstete) Gerste, mhd. yrü-z Korn von Sand oder Getreide, 
gries, abd. grioz Sandkorn, Sand, Kiessand, nhd. Griess, an. grjót 
Gestein etc., lit. gru-dus Korn (yru-sti stampfen), lett. grauis 
dass. aksl. gruda Erdscholle u. s. w.°) : g,her- reiben z. B. in gr. 
xéo-ua Stein, Kiesel, x&o-a-dos Griess etc. (s. p. 13). 

Gr. xoavo ritze, streife (yoavoy E 138, évéyoave infligebat Hdt. 
VI, 75) schliesst sich wohl mit seinem -a- (gegenüber ghr-eu-d- in 
abd. grioz) zunächst an xepa- in yéoados an, s. weiter unten u. 
vgl. grav-is : gr. Bagef- u. dgl. (Brugmann Grundriss II, p. 293). 

6) ter-u- ter-u- tr-u- (neben tr-i-, 8. p. 104) : ai. éürv-ati über- 
wültigt, Zurvd-, turvan-, lurváni-, av. taurv- überwinden, peinigen, 
ai. tar-u- (pr. tar-u-te RV. 10, 76, 2, tar-u-tár- Überwinder, tär-u-s, 
lár-u-sa-, tdr-ti-sas, opt. tdr-u-s-ema, ptc. tarus-ydnt- U. 8. W.), 


1) Mit gr. fevw kann kaum lat. (con-, in-)gruo zusammenhängen (Oat- 
hoff M.U. IV, 15); die Bedeutungen differieren zu sehr. Môglicherweise aber 
beruht auch -gruo auf einer Basis g(e)r-u- (neben gr-i-, s. p. 103), vgl. lett. 
grü-ts schwer (lat. bri-tus?), lit. griüti einstürzen neben ai. gurü-, gr. Bague (Bo-i- 
Ow), gravis u. s. w. (vgl. Fick Bezz. Beitr. II, 188, Neisser ebend. XIII, 291). 
Anders aber Schulze K. Z. XXIX, 241. | 

2) Clemm Curt. St. III, 294. 

8) 8. Osthoff M.U. IV, 124. Von yev-tn trenne ich (gegen Osthoff ebend., 
p. 266 n.) lat. scrü-ta, vgl. an. skrjóor zerfetztes Buch (Basis sk(e)r-u-, s. unten). 

4) Neben g,er- reiben mit palatalem g scheint ein g,er- bestanden su 
haben: got. gafrnus Mühle, lit. girnos Handmühle, aksl. Zriny Mühle u. s. w. 
(s. J. Schmidt K. Z. XXV, 139). Ob zu letzterer Wz. gr. yvosc feines Wei- 
zenmehl? 

5) Vgl. über die Sippe Danielsson Gr. u. et. St. I, p. 54 n. ). — Air. 
gruad cheek, gl. maia beruht (nach W. Stokes K. Z. XXIX, 879) auf urk. 
groYdos-. Vielleicht liegt die Bedeutung '"Zermalmer' ('Zermalmung") zu Grunde, 
und das Wort gehört hierher, vgl. mala, maxilla (worüber oben p. 34). Stokes 
stellt air. gruad zu d. gross. 
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gr. téov : dodevés, Aentov; TEOV-VNS * TeETOLUMÉVOS Óvoc . xai yégow; 
TEQU-Ox&TQL ' VOGEU . QUÖVEL; TEQU-OXETO * ETELQETO; TQU-Ox&L " TOUYEL 
Hesych., rgvw reibe auf, zgad-ua Wunde, aksl. try-ja, try-ti reiben, 
trova, tru-li aufreiben, verbrauchen etc. : ai. tar- (tárat;i) durch- 
dringen, überwinden etc., turd- beschädigt, wund, à-tura- krank, 
leidend, gr. reipw, rep&w, ëroge durchbohrte, zi-rew-oxw, TEWW, 
aksl. tira, tréti u. 8. w. 

1) dr-u- laufen : ai. drdvati: dra-ti, däri-drä-ti, gr. ano-dod-var, 
dt-dead-oxw ; man pflegt auch ai. dar- platzen, zerspringen hierher 
zu ziehen. — Neben dr-u- steht in gleicber Bedeutung dr-em- : 
ai. drdmati, gr. doouos etc. (s. p. 68, N:o 4). Eine derartige Va- 
riation der Stammbildung ist nicht selten zu beobachten (s. unten 
u. vgl. p. 69, n. 2). 

8) pr-u- schnauben, spritzen, vermuthlich in: aisl. frau-6 Schaum, 
aschw. frodha, vgl. ai. prô-th-ati schnaubt!); mit anderer Ablei- 
tung ai. pru-s- prusnöti spritzt, wohl auch an. frysa schnauben, 
schw. frusta dass., frusa heftig hervorströmen (blodet frusar), lit. 
prausiù prausti waschen (Gesicht), prusnà Maul, die dicken Lip- 
pen am Maul (des Rindes) aksl. prys-na,-ti spritzen : aksl. para 
Dampf, pr. pore Brodem, russ. préju préti schwitzen, sieden, sich 
entzünden, gr. zo5Jo sprühe, per-s- spritzen (s. p. 85); ausser 
den dort angefübrten Wörtern vgl. lit. purs-la, purs-las Schaum 
vor dem Munde, pursloti geifern (Geitler Lit. St.). 

9) bher-u- bhr-u- (neben bhr-i-, s. p. 104, N:o 8) zerkauen, 
zerbrechen : ai. bhdrvati zernagt, zerkaut, sü-bharva- schön kauend, 
viel verzehrend, av. as-baourva- viel Speise habend (Justi Handb. 
s. v., Bartholomæ Handb. § 50), bravara- nagend (Justi Handb. 
8. v), dazu, wie ich vermuthe, ahd. bródi (a. *brau-pi-) gebrech- 
lich, schwach ?), ferner (mit derselben Erweiterung wie in pleu-d- 
fliessen, gheu-d- giessen, skeu-d- schiessen, mhd. grü-z Korn : gr. 
xd-xovs u. 8. W., 8. p. 41 f) ahd. bruzi bruzzi Gebrechlichkeit, 
fragilitas, mhd. briezen aufbrechen, knospen, ags. breotan brechen, 
zerbrechen, zerstören, an. brjöta dass., brytja vorschneiden (Speise); 
ahd. brósma, mhd. brösem brösme, andd. brösmo Krume, Bröck- 
chen (zu bhreu-d- oder vielleicht eher bhreu-s-), vgl. ags. brysan 


1) S. auch Moulton Am. J. of Phil VIII, 213. 

2) Anders Bugge (P.B.B. XIII, 181), dem ich nicht beistimmen kann. 
brô- in brô-di verhält sich zu ai. bhar-v- wie bró- in abd. bröt Brot zu lat. 
fer-v-(ere), s. die nachste Nummer. 
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brechen, air. bruim zerschlage, zerschmettere (a. brüs- mit regel- 
recht geschwundenem s), afrz. bruiser u. 8. w.!), aksl. brüs-na-ti, 
brysati abreiben (im Baltischen knüpft sich dieseibe Bedeutung 
an eine Basis bru-k-: lit. braukti u. 8. w.), brüselü Scherbe?): 
Wz. bher- brechen, mit einem scharfen Instrument bearbeiten 
u. 8. w. (s. p. 18 f). 

10) bher-u- bhr-u- (neben bhr-i-, 8. p. 104, N:o 9) sieden, ko- 
chen, gäbren : lat. fervo ferveo, air. berbaim koche, siede, vgl. 
al. bhur-v-an- Strudel, ferner ai. bhrü-na- Embryo, Kind, auch 
schwangere Frau?) (mhd. brüne vulva?), gr. thrak. gov-tov, Boë- 
tog (für *qov-rov, *ov-ros) gegohrenes Getränk, Most, gov-yo 
röste, brate*), lat. de-frü-tum eingekochter Most, air. bru-the Brtihe, 
bruth Glut, bruith Kochen, ahd. briuwan brauen, pro-d Brühe, 
brö-t pré-t Brot, an. bro-d, brau-ó, mhd. brodeln u. s. w.5) : Wz. 
bher- bhre- (p. 20 f.) z. B. in ai. bhur- sich heftig bewegen, spec. 
auch vom Sieden des Wassers oder Wallen des Feuers, lat. fr-é- 
tum Brandung, fretale Bratgeschirr, an. bära Woge (J. Schmidt Voc. 
II, 224), ags. br&-0 Dunst, bré-dan braten, abd. brd-tan, mhd. 
brüe-jen brühen, sengen, brennen u. s. w. Nhd. Brut, mhd. ahd. 
bruot schliessen sich der Bedeutung nach eng an ai. bhrü-nd- *). 


1) S. Thurneysen Keltorom. p. 94 f. 

2) Lat. frus-tum Brocken, Stückchen kann für *bhrus-tum stehen und 
hierber gehóren; es kann aber auch, wie man gewóhnlich annimmt, mit gr. 
Seavetos zusammenhängen. 

8) Bóhtlingk-Roth s. v. 

4) Verhält sich zu bhr-u- wie lat. fri-go zu bhr-i- (s. oben p. 104, n. 6 
u. vgl. Danielsson Zur altit. Wortf. p. 50, n. 1, Gr. u. et. Studien I, 54, n. 1). 
Anders Bechtel a. a. O., Thurneysen a. a. O. 

5) 8. J. Schmidt Voc. II, 269 ff., Osthoff M. U. IV, 87 f., 105. Wahrscbein- 
lich gehórt zu der hier behandelten Sippe got. bru-nna Brunnen, vgl. gr. 
poiae = *penf/-ag, arm. adbeur dass. (a. *bleu(a}r, Hübschmann Arm. St. 
p. 17), air. tipra (gen. tiprat) dass. a. *dé-od-breant (*breant = *brevant) nach 
Zimmer K. Z. XXX, 156; über weitere kelt. Verwandten s. W. Stokes K.8.B. 
VIII, 386 f., Curtius Grundz.* 308. 

6) Bugge's Erklärung von germ. bré- (brö-) aus vorg. pre- (gr. xe7 Ow) 
P.B.B. XIII, 317 ff. dürfte nicht stichhaltig sein. Germ. bre- ist kaum von 
br-i- (an. bri-me) u. br-u- (an. bro-0, brau-d) zu trennen (von der unregelmäs- 
sigen Lautverschiebung sehe ich hier ab). Unwabrscheinlich ist auch die Her- 
leitung von gr. nendw aus *pendw (s. Kluge Et. Wbch.* s. v. braten, Noreen 
Utkast til fórel i urg. Judl. p. 29), vgl. Bugge a. a. O. Es gab zwei ver- 
schiedene Wurzeln: per- pré- (s. oben u. N:o 8) und bher- bhré- in verwandten 
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Neben der Wz. bhr-u- begegnete uns oben (p. 68) in ähnli- 
eher Bedeutung bhr-em- (z. B. an. brim Brandung, mittelengl. 
brim Glut); vgl. dr-u- dr-em- laufen. 

11) mr-u- sagen: ai. brü- für *mrü- (bráviti, brüté, bruvanti), 
av. mrü- sprechen, nennen, reden (mraoiti, mriité, mravaiti, mrva) 
: av. marenti sie sagen her, mara- Wort, mareti- Lehre, ai. smá- 
rati gedenkt u. 8. w.!). 

12) (s)k,er-u- (s)k,r-u- (neben (s)k,r-i-, p. 107) zerbrechen, 
hauen, schneiden : ai. cérv-ati carv-dyati zerkaut (pte. cürna- 
Staub), lit. Kirv-is Axt, lat. scrü-ta zerbrochenes Gerüth, Tró- 
delwaare (scrü-täri), an. skrjó-Or zerfetztes Buch, viell. sxrti-d 
the shrouds of a ship u. s. w., ags. scrü-d Kleid, ahd. scrô-tan 
hauen, schneiden, abschneiden, zerhauen, mhd. auch Kleider zu- 
schneiden (schrétere Schneider), ags. screddian schneiden; mit 
anderer Ableitung lat. scrü-pus (scrüpulus) spitzer Stein, wozu 
vielleicht ohne s- aksl. kru-pa mica, serb. kru-pa Hagel (Speci- 
elleres unten Cap. III): Wz. (s)k,er- : gr. xeigw, an. skera u. 8. w.?). 


13) str-u- ausbreiten, schichten, streuen (neben sír-i-, 8. p. 
108) : lat. siruo schichte, errichte, stru-es, stru-ix, siru-ma?), got. 
straujan streuen, abd. streuuen (sirouuen), as. strewian, ags. streo- 


Bedeutungen, deren Ableitungen sich vielfach berühren. Auf Mischung die- 
ser Sippen beruhen vielleicht die von B. angeführten germanischen Formen 
mit beginnendem f- (t-): mhd. vrademen (vredemen) dunsten u. s. w. Oder der 
Consonantenwechsel ist hier àhnlicher Art wie in schw. dial. frunda surren: 
ahd. bréman, flåsa : blasen u. dgl., wo wohl das f secundär (etwa durch Schallnach- 
ahmung) entstanden ist. Vgl. d. bregeln, fregeln, pfrigeln siedeu, schmoren, 
rasseln (worüber J. Schmidt Voc. II, 339 f. n.). 


1) 8. J. Schmidt Voc. II, 283 f. 


2) Hier lässt sich vielleicht eine Etymologie von nhd. herb, mhd. here 
herwer, hare harwer (finn. karvas amarus, acerbus gustu Thomsen a. a. 0. 
p.122) gewinnen. Wie bitter auf der Wurzel bhid- zerspalten in ai. bhinddmi, 
lat. findo, d. beissen beruht, so kann herb zunächst mit ai. car-v- zerkauen, lit. 
kirvis Axt zusammenhängen. Auch sonst knüpft sich die Bedeutung ‘herb, 
bitter’ an Ableitungen der Wurzel (s)ker- spalten, schneiden, vgl. ai. kalu- 
scharf, beissend (von Geschmack) = lit. kar-tüs bitter, ferner lett. schk er-bs 
herb, bitter-sauer (neben skar-bs scharf). 

2) Der in síruxi structus hervortretende Guttural ist nicht sicher erklärt 
(vgl. Corssen Krit. B. 71 f., J. Schmidt Voc. IT, 286 f., Curtius Grundz.^ 597, Stolz 
Lat. Gr.! 173, anders jetzt Gr,? 290). Vielleicht ist er von dem in stra-g-es 
nicht verscbieden. 
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wian dass.!) : ai. str-nå-ti, lat. ster-no, aksl. stira, siréti. Das 
Pr. ai. sírnó-ti, gr. avópvv-uc (orogévruu, orowvvou) verhält sich 
zu str-u- wie ai. rnd-ti, Gevu-ue zu lat. ruo etc. (s. u. N:o 1). 

14) sp(h)r-u- (neben sp(h)r-i-, 8. p. 108) zerstieben, auseinan- 
dergehen, spriessen (»emporwachsen») : nhd. Spreu, mhd. ahd. 
spriu gen. spriuwes (Zerstiebendes), dazu mit der gewöhnlichen 
d-Ableitung (s. oben u. N:o 9) nhd. spriessen, mhd. spriezen, ags. 
spreótan keimen, sprossen und in ursprünglicherer Bedeutung 
uhd. spritzen sprützen, mhd. sprützen, engl. to sprit spritzen (und 
spriessen), got. sprautö schnell?), ferner, wie ich vermuthe, lit. 
sprü-stu spri-dau sprü-sti herausdringen aus einer Klemme, her- 
ausfahren, spriüdulas Knebel, und ohne die Dentalableitung lett. 
sprau-jüs sprau-tés emporkommen, emporschiessen (z. B. von Saat, 
vgl. spriessen) : Wz. sp(h)er- sp(h)re- sp(h)er-g- sp(h)r-eg- schnel- 
len, zerstieben, sprossen (s. p. 17 f)  Begrifflich verhalten sich 
d. Spreu, spriessen, Spross, Sprosse wie ai. sphurdti zerstiebt, 
lett. spir-g-ulis Splitter, lit. spróg-ti zerbersten, platzen und spries- 
sen, Knospen, gr. a-ontea-yoc, d-oyaga-yos, av. fra-çparegha- 
zarter Schüssling. 

Bei dieser Sippe ist wohl auch auf ai. phar-v- (s. oben p. 18) 
Rücksicht zu nehmen. Ai. phär-v-ara- Säer kann zu d. Spreu 
stehen, wie ai. bhur-v-dn- Strudel der Gewässer, lat. fer-v-o zu 
ahd. briuwan, ai. bhdr-v-ati zerkaut zu abd. bró-di gebrechlich, 
ai. cér-v-ati zernagt: lat. scrü-la, ai. dr-v-an- eilend : lat. reo. 
Ähnlich möchte ich ai. pra-phar-v-i- geiles Mädchen an lit. 
spriau-nüs, spriau-nas stattlich, keck, fem. spriauna (»von einem 
Mädchen, welches äusserlich sebr auf sich hält» Kurschat s. v.) 
anschliessen. 

15) Gr. feg-v- fo-v- schützen, wahren (vga 8ov-oJa ı 194, 
elov-o dat, égvea Dat, Eigve-odaı, QU-0Jaot, Queoda, Eov-ua, Eov- 
uvos, où-rne Schützer u. s. w.), vgl. ai. var-ü-tár- Abwebrer, 
var-u-bri Scbützerin, var-ü-tha- Schutz neben vrnó-ti : Wz. uer- 
: al. av. var-, öpaw, vereor, d. wahren u. 8. w. 

16) Gr. feg-v- fo-v- ziehen, schleppen (égvw, £ipv-uerar 
Hesiod. "Ex H 818, eiovro x 90, Qv-r0c, QU-rno, QU-MOc u. 8. W.): 
uer- uer-s- (8. p. 86, N:o 25). Curtius (Grundz. 345, 730), G. 


1) 8. weiter J. Schmidt Voc. II, 286. 
2) Vgl. hierzu Zimmer Nominalsuff. a u. a, p. 297. 


$ 
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Meyer (Gr. Gr.?, p. 174) verbinden &ovw mit lat. verro (Wz. yer-s-) 
zu nabe. Freilich tritt ein -s- ausser im Futur und Aorist (éçuo- 
couaı, Zevooa) noch in Qvo-raQo reisse hin und her, Quo-rax-tuç 
das Hin- und Herzerren (Hom.), égvorafw u. s. w. hervor. Falls 
aber dies -s- nicht auf Formübertragung beruht, so ist eine Basis 
F(E)e-v-0-, aus fég-v- weitergebildet wie yer-s- aus yer-, anzu- 
nehmen. Gr. /(6)g-v.c- würde sich dann zu yer-s- (verro) genau 
so verhalten wie p(e)r-u-s- (ai. prusnóli spritzt) : per-s- (ai. prs-ant- 
gesprenkelt) u. 8. w.!). 

In diesem Zusammenhange sei schliesslich erwähnt, dass 
Solmsen (K. Z. XXIX, 64, n. 1) hom. Zoé( F)w, égé()ouat, evgo- 
pac (= *égFouoc), att. Egouae frage (vgl. &gev-va Nachspüren, 
Forschen, &pe(f)Jeivw, an. raun Untersuchung, Probe)?) auf eine 
der ai. 8" Classe entsprechende Flexion (“êgev-ue “êqu-ua) zu- 
rückführen will. Ich werde unten die Frage nach der Ursprüng- 
lichkeit dieser Flexion aufnehmen. 


Von Wurzeln auf -/- stammen: 


17) l-u- (neben /-i-, 8. p. 109) : lat. lues Pest, Verderben, an. 
lj-ja to beat soft, luenn worn, bruised, exhausted, lit. lidu-ti auf- 
hören, /lavónas Leiche, pr. au-lau-t sterben : gr. 04e- verderben, 
ovÀoc, ovdAduevos, lat. ab-ole-re vernichten, vertilgen, le-tum Tod, 
dazu viell. lit. ap-al-gs abgemergelt. Das Pr. oAAvu: (*0Àvv-u:) 
steht zu lucs (vgl. ó4o(F)óc) wie Ogvupe: ruo, ordgvepe : struo. 
Die Zusammenstellung rührt von Danielsson ber (Zur altit. Wortf. 
p. 49); freilich zeigt lu- (wozu man auch Avw und ai. /u-nà-ti 
schneidet, macht zu nichte*) zu stellen pflegt) Bedeutungen, die 
bei ol- ole- nicht nacbzuweisen sind. 

Neben /-u- stand vielleicht /-em- (wie bhr-u- fervere neben 
bhr-em-, dr-u- laufen neben dr-em-) : gr. vwleués nicht erschlaf- 
fend, lat. lémures Geister der Verstorbenen; zu an. /ÿja weich 
schlagen stimmen in der Bedeutung lem-ja lähmen, untauglich 

1) Anders über £go ziehe, schleppe Osthoff (M. U. IV, 29 ff), der &pvw 
mit lat. ruo zusammenstellt (Wz. reu-). Dies ist jedoch wegen der zahlrei- 
chen Digammaspuren (Knós Dig. 100 ff.) bedenklich; auch stimmen die Bedeu- 
tungen nicht ganz überein. — Vgl. übrigens über F sqv- Fev schützen und 
Fsgv- Fev- ziehen Froehde B.B. IX, 122 f., dem ich im Wesentlichen beistimme. 

2) Bugge K. Z. XX, 9 f. 


3) Anders indessen Froehde Bezz. Beitr. III. 308. 
P. Persson: Zur Lehre v. d. Wurselerw. u. Wurzelvar. 9 
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machen, lame lahm, aksl. lom-iti brechen, lett. l'im-£ unter schwe- 
rer Last zusammensinken, knicken, pr. /im-twe: brechen). 

18) g,l-u- verschlingen : lat. glü-tio (gluttio) verschlucke, ver- 
schlinge, de-ylütio, glutus Schluck, gluto Schlemmer, inglüvies 
Kropf, Kehle, Gefrüssigkeit : gel- (yer-) verschlingen z. B. in lat. 
gula, gur-gul-io ete. (8. p. 30). 

19) g4-u- klebrig sein etwa in lit. gliau-mas schleimiger 
Abgang vom Schleifstein, gliau-mus »gltipfrig», lett. glau-ma eine 
Schlangenart, glu-ms schleimig, glatt, vgl. lat. ylüs, glü-ten, qiu- 
tinum Leim, glü-tus klebrig, zäh (die freilich aus *gloi-to- u. 8. w. 
gedeutet werden künnen): gel- gi-i- (s. p. 110 f). Ob zu dieser Sippe 
yA-eV-xogs Most, yAvxvc: ai. gul-ya- Stissigkeit (Curtius Grundz.? 
358)? — Parallel mit gl-u- : gel- gl-i- geht: 

20) si-u- klebrig sein : gr. élus Schlamm a. "els nach Thur- 
neysen (K. Z. XXX, 3527), wo auch lat. polluo, lü-tum, gr. Av-pa 
Schmutz u. 8. w. herangezogen werden)?), ınbd. sliere slier schmie- 
rige, klebrige Masse, slie-me dünne Haut, Netzhaut (s. Schade s. v.)*) 
: sel- si-i- (8. p. 110). 

21) g4l-u- zusammenballen : ai. yläv- Kugel, geballte Masse, ahd. 
chliuwa chliwa f., kliwi kliuwi n. Kugel, Knauel*), wahrscheinlich 
auch chläwa chlöa Klaue (als zusammenpressend) : g,el- (s. p. 54 f., 
wo noch Anderes hinzugefügt werden kann, wie z. B. Bad-avoc, 
lit. gil, aksl. Zel-a,di, lat. gl-ans Eichel, Kugel). Neben gl-u- steht 
gl-em- (lat. glomus, d. klemmen u. 8. w., s. p. 67 f), vgl. auch 
gl-ebh- (globus etc. p. 54 f.). Auf gl-u- in ahd. chliuwa beruht mei- 
ner Meinung nach gl-u-d- in d. Kloss (ahd. chlóz), Klotz (mhd. 
klog gen. klotzes); darüber s. weiter unten im Cap. III. 


1) Wz. lem- würde sich zu le- (le-tum) stellen wie rem- ruhen (gr. 1-géua 
etc.) zu ré- ró- (ahd. rdwa, ruowa u. s. w., vgl. p. 70). Zu lé- ló- könnte man 
dann auch ahd. Iuwomi, mhd. lüeme matt, schlaff, mild (vgl. lé-nis, aksl. lé-nü 
faul) stellen und ein damit ablautendes %- in lat. la-mtum Taubnessel finden, 
auch lahm u. s. w. kann natürlich dazu gehören. 


2) Vgl. auch Osthoff K. Z. XXIII, 587, Wackernagel K. Z. XXIX, 126. 

3) Diese Wörter können indessen anders gefasst werden (8.2. B. Curtius 
Grunds.® 368, Ws. lu- in dovw etc., a. el-u-?, vgl. el-t-, p. 110). 

4) Vgl. auch Johansson a. a. O., der mit Unrecht 2gl-u zu Grunde legt. 

5) Kluge (Et. Wbch.* s. v.) vergleicht lat. gluo avotvgqgw (Gloss.) aber 
dies ist vielleicht erst aus glütus (s. oben u. N:o 19) abstrahiert, ferner gluma 
Hülse, das vielmehr zu glubo schäle, d. klieben gehört. 
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22) pl-u- fliessen (regnen), schwimmen, schwemmen, schiffen, 
auch überhaupt sich (schnell) bewegen : ai. pru- (právate), plu- 
(plävate -ti), av. fra-frav-aiti schwankt bin und her, arm. lua-na-m 
wasche, gr. zrAéo, màÀv-vo, lat. pluit, per-plovere durchfliessen las- 
sen, leck sein, air. iuam, luath luad schnell, flüchtig, leicht, ahd. 
fleunen jflouuen spülen, waschen, mit -d- erweitert fliossan 
fiiessen, an. fydta, füótr, engl. fleet swift = air. luath!), lit, 
pléu-ju, pläu-ti spülen (plu-d- in plusti ins Schwimmen gerathen, 
plüdis Schwimmholz am Netze u. s. w., mit anderer Ableitung 
plau-k-ià plaü-k-ti schwimmen), aksl. plova,, pluja, fliesse, schwimme, 
Schiffe : Wz. pel- ple- plö- z. B. in lit. pil-t: giessen (füllen), lett. 
pil-êt triefen, gr. nAn-un, nAn-oun, nAn-uvois Fluth, Wogenschwall, 
7zÀo-o Schiffe, schwimme, rzAw-ros schiffbar, schwimmend, lat. plö- 
rare, got. flö-dus Fluth?) An die Bedeutung von 'Fülle' ('Über- 
fluss’), die z. B. in ai. pé-par-mi, gr. tiu-TAN-u, 1415-075, got. filu 
u. s. W. hervortritt, schliesst sich gr. zA-ov-ros Fülle, Reichtbum an. 

Die Variation pl-eu- : pel- kehrt wohl wieder in gr. z-ev- 
uov Lunge (aksl. plu-3ta, lit. plau-czei dass.)?) : lat. pul-mo dass. 
Pulmo kann einerseits kaum aus dem Griechischen entlehnt sein, 
anderseits nicht von rieruwv losgerissen werden. 

23) bhl-u- schwellen, fliessen (neben bAl-i-, s. p. 110) : gr. 
YyAvw strotze, fliesse über*) neben giéw (Mléwv, Pievs), ploiw 
(für *pAof-ıw) strotze, gåvos, gåvapos, YAvapia Geschwätz 
(vgl. lit. pltauna Schwätzer zu pl-u- fliessen), ava-yAvsıv aufspru- 
deln 5, mhd. blödern rauschen®); mit -d- erweitert YAvdav tiber- 
fliessen, &x-YAv-v-d-aveıv aufbrechen (von Geschwüren), mit -g- 


— 


1) Zimmer K. Z. XXX, 216. 

2) Anders J. Schmidt K. Z. XXVI, 7 f. 

3) Vgl. Fick Wbch? II, 612, Pauli Kórpertheile 15. Unrichtig Curtius 
Grundz.? 280; zvesvpov ist im Anschluss an st»éw gebildet. 

+) An gdvw strotze erinnert sehr Biuw strotze, und in Wörtern mit sol. 
cher Bedeutung ist ein derartiger Consonantenwechsel nicht gerade unerhórt 
(ich komme darauf später zurück) Indessen will Fick gàvo mit ahd quéllan 
verbinden (Bezz. Beitr. VI, 212); falls diese Zusammenstellung das Richtige 
trifft, ist AAv- aus g,(e)l-u- entstanden. 

6) Hierher wahrscheinlich auch wege-pdves (Ar. Nub. 395) versengt ringsum, 
TQi-7te-qÀcv-0-u£voc (Hdt. V. 77) verbrannt. Vgl. die Wz. bher- bhr-u- tervere, 
sowohl auf Feuer wie Wasser bezogen (s. p. 126); übrigens vgl. J. Schmidt 
Voc. Il, 270, Curtius Grundz.* 509. 


6) Nach J. Schmidt a. a. O. 


132 Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 


oivó-QÀvE -vyos weintrunken (glviw aor. yAvkaı ist eine späte 
Bildung), YAvxris, gdAvxtacva Blase, viell. lat. flu-g- fliessen (s. 
weiter Cap. III): bhel- bhle- schwellen, strotzen, fliessen (s. p. 36). 

24) yel-u- uel-y- : gr. éÀvo winde, krümme, ecAvw umwinde, 
umhülle, bedecke, lat. volvo, got. walw-jan wülzen (neben wal-t-jan, 
8. p. 32 n); dazu Nominalformen wie gr. £A-v-rgov Hülle (vgl. ai. 
var-u-tra- Oberkleid zu vrnó-t, ürno-ti), lat. in-vol-u-crum (vol-&- 
tus, vol-ü-ta Sáulenschnecke, vol-ü-men), ferner val-v-æ die Thtir- 
flügel, vol-v-a (vulva) Hülle, Gebärmutter, ai. wlva- ulba- dass., 
uluta- Boa u. 8. f.: Wz. yel- (uer-) drehen, winden (s. p. 31 u. 
p. 66). Lat. urvum Krümmung, lit. virvé Strick etc. (: uer-) ste- 
hen auf einer Linie mit lat. voleva etc. (: uel-). 

Man hat oft uel-u- uel-y- unter den Beispielen von »gebro- 
chener Reduplication» einreihen wollen (Brugmann Curt. St. VII, 
333 f, Curtius Grundz. 359; dagegen Corssen Krit. Beitr. 322, 
Osthoff Forschungen I, 106 ff.). Allein éA-0-o muss hinsichtlich der 
Bildung mit ég-v-w (s. oben p. 128 f.) zusammengehalten wer- 
den, ZA-v-rgov u. s. f. vergleicht sich mit ai. var-ü-lár- vár-u-tri 
u. 8 w. (neben fed-v- vielleicht ein fed-c- in &-c-vog Ranke, 
&A-.-x- gewunden, qaA-i-v-d-oua: (dÀwvdéoua, wälze mich, vgl. got. 
wal-t-jan). Anderseits aber liegt es nahe z. B. lat. volva Hille 
(vgl. val-vol-æ Schoten der Hülsenfrüchte, con-vol-vul-us u. s. w.) 
zu Wz. yel- mit gur-g-es zu Wz. ger- (gr. y&o-yeo-os Schlund, Kehle 
etc. zu vergleichen. Ich sehe Nichts, was etwa hindern kônnte, 
bei dieser Sippe eine Mischung von Formen anzunehmen, die 
nach verschiedenen Principen gebildet waren"). 


1) Ausser den jetzt erwühnten Beispielen giebt es vielleicht noch einige 
Liquidawurzeln, die mit dem hier behandelten Suffix gebildet sind. Das -%- 
von got. waluyan wälzen hat man auch in wilwan rauben erkennen wollen 
(wtluan zu lat. vel-lo, vul-nus, vul-tur Geier?, s. u. A. Curtius Grunds.® 557, 
L. Meyer Got. Spr. 406, ganz anders de Saussure Mém. de la Soc. de lingu. 
VI, 388). — Aus dem Altindischen kommen vielleicht in Betracht: ved. jär-v- 
( jrvati) durch Gluth versehren : jur- (?, s. Grassmann Wbch. s. RV. s. v.), vgl. 
auch jvar- jval- fiebern, brennen, glühen (das gegenseitige Verhültniss dieser 
Formen scheint noch nicht völlig aufgeklart, vgl. J. Scbmidt Voc. II, 266); 
dhur-v- (dhürvatı), dhru- beschädigen. täuschen (vgl. lat. fru-stra, frau-s) neben 
dhvar- (s. p. 25, n. 2); hru- (hruna-&) von der geraden Richtung abbiegen oder 
abbiegen machen neben fvar-. Hier ist aber die Regel in Erwägung zu ziehen, 
nach welcher in mehreren Fällen indogermanisch ru aus UT lautgesetzlich 
entwickelt zu sein scheint (Bugge K. Z. XX, 2 ff, Froehde Bezs. Beitr. 
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Von Wurzeln, die nicht eine Liquida enthalten, stammen: 

25) s-u- in Bewegung setzen, gehen lassen (neben s-i-, 8. 
p. 111): ai. suvdti setzt in Bewegung, treibt, bringt zum Vor- 
schein etc. (pra-su- auch verstatten, überlassen), gr. &aw = *oe faw 
(vgl. impf. etwv, Eßaoov : Facov . Svgaxovoroe Hesych.) lasse fahren, 
lasse zu, dazu vielleicht £avos (zrézrAog u.8. w.) a. "oe Faovos ’läss- 
lich’ (nach Fick G.G.A. 1881, 1427; zu griech. oefa- vgl. ai. savi- 
in savi-tár- u. 8. w.) : ai. as- (ds-yati) werfen, entsenden, gr. ins 
entsende, lasse gehen u. s. w.!). Lat. de-si-va-re (Bugge Neue 
Jahrb. 105, 95) ist nicht direct mit gaw zu verbinden (vgl. p. 
112 n. u. s. Cap. III)?). 

26) sk-u- schneiden, hauen, scheeren, schaben : lit. sku-tù 
skü-sti schaben, scheeren, skü-tas kleines Stück, sku-ta Staub, 
sku-tos Abschabsel, sku-tnà abgeschabte Stelle, Kahlkopf, skiáu-té 
Hahnenkamm, Flick u. s. w.; sku-d- in sku-drus scharf, lett. 
skau-drs dass. u. s. w.; hierher vielleicht auch gr. oxv-pos ax?-ooc 
Abfall beim Behauen der Steine, Gyps, Mörtel, cxvowray (000v 
Pind. Pyth. V, 93), mhd. schie-l abgesprungenes oder abgerissenes 


III, 308, v. Bradke Z.D.M.d. XL, 351 ff, vgl auch J. Schmidt Voc. II, 
260 ff., 296 ff. u. jetzt Froehde Bezs. Beitr. XIV, 106 f). Allerdings scheinen 
mir viele der beigebrachten Beispiele sehr unsicher, und die ganze Frage 
bedarf noch näherer Untersuchung. Bei dieser wird etwa in Betracht zu zie- 
ben sein, inwieweit Erweiterung durch verschiedene Suffixe (Wurzelvariation) 
bez. Analogiebildung nach derartig variierten Formen hier vorliegen mag. — 
Mit ai. bhdr-v-ati, cár-v-ati Gür-v-ati, dhitr-v-ati) vergleichen sich av. haur-v-asts 
(zu har- beschützen, vgl. ser-v-are), ghehaur-v-atam ptc. gen. (zu ghzhar- strömen); 
das Altp. bietet star-av-a 2 sg. pret. (s. Bartholome Ar. Forsch. II, 86). — Gr. 
alsvaodas, adsecvesy ausweichen, meiden, &4v-oxe« verbindet Curtius (Grunds.* 
557, Vb.? I, 282) mit ad Irrfahrt, dà&oOa« umherschweifen, irren, 4aoxatew 
schweifen, entrinnen u. s. w. Wahrscheinlich dünkt mich auch, dass das -v- 
in édv-9- kommen neben ¢A-8- nicht auf Svarabhakti beruht (Curtius Grundz. 556, 
G. Meyer Gr. 8 95), sondern suffixal ist (vgl. ZAuvzas * égyetas Hesych. u, Curtius 
Vb.? 11, 369, Danielsson Zur altit. Wortf. p. 49 f., wo neben (e)l-u- ein (e)l-1- 
angenommen wird z. B. in an. li-da etc. s. p. 5 f). Über éla-v-vw : éla- 
vgl. unten. 

I) Gewöhnlich hält man su- in Bewegung setzen für identisch mit st- 
zeugen (sit-te) und su- pressen, fliessen lassen (ai. su-né-ti, gr. tw u. 8. w., 
8. p. 8 f. u. vgl. st- fliessen neben 8&- entsenden, p. 112, n. 2). 

2) Bechtel (Nachrichten d. Königl. Gesellsch, d. Wissensch. zu Göttingen 
1888, p. 409 ff), Hoffmann (Bezs. Beitr. XIV, 287) sehen in ce/a- einen 
py-Aoristp von sé, vgl. darüber unten, 
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Stück, Splitter; ferner ohne das anl. s- vielleicht gr. xeiw spalte 
(für *xefyw E 425)'), evxéazoc (e 60), xéagvov Axt (mit demselben 
Suff. wie oxérmaQvov), xealw spalte, zersplittere, zerschmettere, lat. 
cü-do, ahd. howwan hauen, niederhauen, zerhauen, zerschneiden, 
lit. kau-ju kau-ti schlagen, schmieden, aksl. kova, ku-ja dass.: 
lat. secäre mit Sippe (s. p. 39). St. sek-u- in lat. secü-ris, akal. 
seky-ra Hacke. 

27) (s)kn-u- (in ähnlichen Bedd. wie sk-u-) : gr. xvvm kratze, 
schabe, xv : 70 EAuxıorov, xvv9óv * opexeov Hesych., xvvoc Krütze, 
xvoos xvovs, xvon Reiben (des Rades in der Radbtichse), ags. 
hnedw (Wurzelf. knou-), an. hneggr, schw. njugg (kneu-, mit dem 
bekannten Einschub von gg) knickerig, knauserig (»schübig»), 
hneggva hnyggja stossen?), hnjó-6a hämmern, schlagen, festschla- 
gen, d. n’eten (wegen der Bed. vgl. cudo bei der vorhergehenden 
Sippe)?), lett. knü-t jucken u. s. w.: gr. xoves, xvmv xvaw etc., 
Wz. (s)hen- (8. p. 76, N:o 13). Das Verhältniss von (s)knu- 
[= s(e)k-n-u-] zu (s)ku- erinnert an das von ógvvu: : ruo, ou 
: lues, otoovvu : Struo, ai. çrnô-ti : xAvw u. 8. f. (s. weiter unten 
Cap. III). 

28) ks-u- (in ähnlichen Bedd. wie (s)k-u- (s)k-n-u-) : gr. Evo 
schabe, reibe, glätte, &ois Werkzeug zum Schnitzeln, Meisseln, 
Eoavov alles Geschnitzte, bes. Götterbilder, Eoos : Evouds, OAxus 
Hesych., Ev-lov (gespaltenes) Holz, £v-p0v Scheermesser, ai. ksu-rd- 
dass., ksu-ri Dolch, Messer, Xvgóv : rouov . ioxvov . ov Hesych., 
wozu vielleicht (nach Osthoff M. U. IV, 156) ahd. sá-r sauer, 
bitter, an. sW-rr, aksl sy-rü roh, lit. su-ras salzig, lett. sä-rs 
herbe (St. *(k)s&-ro- eig. scharf, beissend; wegen des Bedeutungs- 
wandels vgl. p. 127, n. 2): lit. kasau kratze, aksl. ces-at: käm- 
men, ai. ud-, vi-kas- sich spalten etc. (s. p. 87); St. kes-u- in ai. 
sdm-kasu-ka- zerspaltend, abbrückelnd. — Nach dem Vorher- 
gehenden ist ks-u- (z. B. in ai. ksu-rd-) nicht, wie oft angenom- 
men wurde, aus sk-u- (z. B. in lit. sku-tà scheere) durch Um- 
stellung der Consonanten hervorgegangen : sk-u- beruht auf sek-u-, 
ks-u- auf kes-u-*) Im Griechischen gehen die Wurzelformen ks-u- 


1) 8. aber oben p. 87. 

2) Über das gegenseitige Verhaltniss dieser Formen vgl Noreen Arkiv 
f. nord. Fil. I, 165, Osthoff M. U. IV, 27 n. 

3) 8. Fick Wbch.? III, 81 f. 

4) Vgl. Froehde Bezz. Beitr. IX, 124, Solmsen K. Z. XXIX, 114, Brug- 
mann Grundriss II, 20. 
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(Evo), ks-es- (Ew), ks-en- (Eaivw, nage-Edvia, dazu auch lat. sen-tis 
Dornstrauch für *ksen-tis, sen-tus dornig, rauh, struppig?) neben 
einander her (vgl. p. 88) '). 

29) ks-n-u- steht neben ks-en- ks-u- wie (s)k-n-u- neben 
(s)k-en- (s)k-u-; dazu gehören ai. kgnäu-ti wetzt, ksnó-tra- Wetz- 
stein, ksnu-td- gewetzt, geschärft, av. hu-khshnu-ta- wohl geschirft, 
tishi-ehnü-ta- spitz zugeschärtt?), ferner wohl mit Vereinfachung 
der Anlautsgruppe ksn- zu sn- n- (vgl. ahd. sûr u. 8. w. a. *ksu- 
ro-, lat. sen-ti-, falls für *ksen-&-) : lat. nov-ä-cula Scheermesser 
(kann kaum von ai. ksu-ra-, gr. Ev-00v in derselben Bedeutung ganz 
getrennt werden, es verhält sich zu diesen etwa wie an. ksno- 
tra- Wetzstein : £v), an. snoygr (zunächst aus *snaggva-, Waf. 
ksnou-), sneggr (a. "snaggvia-) geschoren, kahl, dünnhaarig?), sno- 
denn dass., snau-Ör ärmlich, dürftig, sney-da berauben, mhd. sne-de 
ärmlich, erbärmlich etc., aber auch dünnhaarig u. s. w.*). 

30) ghn-u- reiben : gr. yvavw kratze, schabe, knuppere, nage, 
yvav-ua Schnitte, Leckerei, xvav-gos leckerhaft, yvoos yvovs 
Schabsel, Flaum, Schaum, Milchhaar, yvon Radbüchse, an. gnua 
to rub), gnija of a grating sound, gnau-0 a rustling noise, (vgl. 
xvoaı nodwv Aesch.), lässt sich vielleicht zu gr. yov-d-go¢ (Zer- 
riebenes, Zermalmtes) = Korn, Graupe, Pille, Knorpel u. s. w. in 
Beziehung stellen. Das -d- in yov-d-g0¢ kann eingeschoben sein 
wie in gen. av-d-g05, div-d-owv, ocv-d-p0s zu cívoua. (s. G. Meyer 


1) Ein ähnliches Verhältniss wie zwischen gr. Evo und £airw vermuthe 
ich zwischen den Farbennamen £-ov-@o¢ gelblich, bräunlich etc. und £-a»-Sos 
gelb, bräunlich, blond, falb, die weiterbin mit ags. hase graubraun, an. hoss 
grau (St. *kas-ua-), lat. canus (cas-nus) grau, lichtgrau zusammenhängen kón- 
nen, ähnlich wie fuw, Ealvw mit ai. -kas-u-ka- spaltend, kas- spalten. 

2) Über das befremdende zh- in -zhnüta- vgl. Osthoff M. U. IV, 83, Bar- 
tholomæ Ar. F. IIT, 20. | 


3) Sngggr schuell (zu got. sniwan eilen) ist wahrscheinlich ein anderes 
Wort. 


4) 8. Johansson (P.B.B. X1V, 338 ff.), der wohl mit Unrecht überall eine 
Wurzelform sknu- schaben zu Grunde legt. Ai. ksnäu-li aus sknu- herzuleiten 
hat seine Bedenken und ist gar nicht nóthig. Im Übrigen ist es freilich nicht 
leicht sknu- u. ksnu- schaben aus einander zu halten. 

5) Fick Wbch.? II, 685. Von gnua ist wohl dann zu trennen bnere (ein- 
mal belegt, s. Bugge Tidskr. f. Philol. VIII, 169, Noreen Aisl. Gr. $ 421 A. 2), 
got. bnauandans (Luc. 6, 1) zu einem *bnauan (= an. *bn$a) zerreiben, was 
man als *bi-hauan gedeutet hat, vgl. ahd. náüan, an. nua zerreiben u. 8. w. 
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Gr. Gramm.? 8 286); es kann aber auch suffixal;sein wie z. B. in 
lit. kan-d-u beisse, xva-d-dllw reibe zu ken- reiben (xovws etc.)}). 

31) bhs-u- (neben bhs-i-, s. p. 115) : gr. wavw reibe, streiche, 
streife, betaste : ai. bhas- psä-, gr. way waw. 

Die Prüsentia wavw und xvavo vergleichen sich mit yoavo 
(p. 124), s. weiter unten. 

32) Ar. dbh-u- betrügen nach Bezzenberger (in seinen Beitr. 
III, 169 ff) in av. á-debao-má y. 30, 6 (= ai. *à-dbho-ma) wir 
täuschten (s. Justi Handb., anders Bartholomæ K. Z. XXVIII, 45, 
der in d-debao-md ein Substantivum erkennt)?), aipi-debávagat 
y. 31, 17, ai. d-dbhu-ta- nach B. eig. = d-dabdha-, an-ati-dbhu-ta- 
: ai. dabh-, av. dab- betrügen; vgl. besonders das ’nu-’Präsens 
ai. dabhnôti, av. debenaotá y. 32, 5 (s. darüber wie tlber die na- 
salierte Form ai. dambh- Bartholomæ Bezz. Beitr. XIII, 60). 
Bartholomæ will av. dbav- ‘bethéren’ von dab- 'betrügen' getrennt 
wissen (K. Z. XXVIII, 45). Dazu nüthigt wohl nicht die von 


1) Möglicherweise steckt in yov-d-pos dieselbe Wurzel (g,hen-) wie in 
ai. han-ti schlägt, tödtet, lit. gen-tis haue ab (Aste), genÿs Specht, aksl. Zn-j@, 
scbneide (Frucht), ernte etc. Freilich tritt diese Wurzel im Griechischen 
sonst mit labislisiertem gh auf (govos, &rsgvov, telvw u, 8. w.). Die Labiali- 
sation mangelt indessen auch in air. gonim verwunde, tödte (neben benim ?). — 
Man hat oft xvavw yroos mit xvvw xvooc identificieren wollen (z. B. Lobeck 
Rhem. 29, Pott W. I, 673, Clemm Curt. St. III, 298, jetzt auch Johansson 
a. a. O. p. 338 n.; 4- wäre aus Åéh- enstanden) Mir ist dies wenig wahr- 
scheinlich, denn von einer Basis ghen- ghen-o- zermalmen, reiben scheint noch 
eine grosse Menge von Wortern ausgegangen zu sein. Erstens deuten auf 
ein ghn-i- neben ghn-u- (vgl. xv i-d7 neben xvvw) ags. gnt-dan fricare, com- 
minuere, ahd. gni-tan kni-tan reiben, vgl. Brugmann Curt. St. VII, 317, Zim- 
mer Nominalsuff. a u. à p. 290. Dieser erinnert ferner an ags. gnæt culex 
(vgl. xva-d-addw : xovec, xvaw), an. gnat collisio, gnata collidi inter se, mhd. 
gnaz Schorf, Ausschlag, bildl. Knauserei. Endlich kommen in Betracht as. 
ags. gnagan, ahd. (g)nagan, an. gnaga nagen, die wohl auf gebrochener Redu- 
plication beruhen, Gråt. gh(e)n-a-gh(-en-) (vielleicht sind hierbei Bildungen wie 
ai. ghanaghaná- neben ghaná- Zermalmer, int. ptc. ghän-i-ghn-at nicht ausser 
Acht zu lassen). 8. noch Brugmann a. a. O. p. 314 ff. u. Fick Wbch. II, 586, 
wo av. atwi-ghnikh-ta- benagt, lett. gnéga nagend, unlustig essend verglichen 
werden. — Was schliesslich ahd. chnagan, ndl. knagen, andd. cnagan anbelangt, 
die auf ein 'gnagh' neben 'ghnagh hinweisen, so liegt es nahe den Wechsel 
von gh-: g- in ai. hán-u- mala (viell. = Zermalmer): gr. yév-us (yva-Ooc), got. 
kinnus u. s. w. zu vergleichen (gr. ysr- yra- weist auf eine Bas. g(h)en-o- hin). 


2) So auch Geldner (ebend. p. 199 n.) Er fasst aber die zu Grunde 
liegende Wurzel in etwas anderem Sinne auf, 
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ihm postulierte Bedeutungsdifferenz und das Formelle hat Bez- 
zenberger, wie mir scheint, richtig erledigt). 

Parallel mit d(a)bh-u- : dabh-nu- scheint: 

33) Ai. stabh-u- (stabhüyati) sich stemmen, feststehen : stabh- 
nóti?). 

Hier reihe ich einige Formen an, die aus Wurzeln auf 
ei- jé- i- hervorgegangen sind: 

34) goi-u- leben : ai. jívati lebt, jivá- lebendig, av. jiv- (vgl. 
Bartholomæ Handb. p. 224), jiv-ya- lebendig, gr. Bios, Bloros, 
Bıorn) (vgl. air. biad Lebensunterhalt, lit. gyv-a-tà Leben, Lebens- 
unterhalt, aksl. Ziv-o-tà Leben, lebendes Wesen), lat. vivo), vivus, 
air. biu, béo vivus, got. qius lebendig, lit. gyvas lebendig, aksl. 
ziva, vivo, Zivü lebendig u. 8. w.: g,ei- g4i€- g4i- 2. B. in ai. ji- 
(ji-nô-ti ji-nvati) beleben, erregen etc., ji-rd- lebhaft, eifrig, av. ji- 
leben, gaya-, jydi-ti-, jyd-tu-, ji-ti- Leben, gr. Dv, got. kei-nan 
keimen*), lit. yy-ti aufleben, heilen, aksl. zi-ti leben u. s. w. 

35) di-u- (di-u-) glänzen (starke St. deju- diëu-) : idg. *degyo- 
glänzend, Gott : ai. devd-, av. daéva-, altl. deivos*), air. día, lit. 
dévas, pr. deiwas u. s. w., ferner "digöy- *difu- Himmel, lichter 
Tag, Name eines Gottes in ai. diyass, dyäus, gr. Zeus (a. " Zqvsc), 
gen. ai. div-ds = gr. Au(F)os, loc. dydv-i div-i, instr. pl. dyu-bhis 
u. 8. W. (diu- ist die antevocalische, diu- die antecons. Form), 
lat. D:(ijov- Jov-, ahd. Zio (Zios-tac) u. 8. w. (s. z. B. Brugmann 
Grundriss II, p. 451)5), dazu ai. divá- Himmel, Tag, div-yd-, di- 
vasa-, gr. €v-0i( )oc, dios (*diugo-), &v-dioc, ev-dceuvoc (*-diues-no-), 
ai. dyu-t f. Glanz, dyu-t- (dyótate) glänzen (s. p. 29) etc. : ai. di- di-di- 
leuchten, scheinen, gr. déato, doacoaro schien, doc a. *dejalos 
(nach Schulze K. Z. XXVII, 422 n), aei-InAos (a. "doc-dgzyAos) 


1) Vgl. auch Fick G.G.A. 1881, 442 u. jetzt Hoffmann Das Pr. d. indog. 
Grundspr. 138. 

2) Kuhn K. Z. II, 396. 

3) Der in virt u. 8. w. hervortretende Guttural ist noch nicht befriedi- 
gend erklärt (vgl. struxi etc. oben p. 127, n. 3). In an kvikr u. s. w. kann 
das & auf germanischer Sonderentwickelung beruhen (s. z. B. J. Schmidt Voc. 
IJ, 287, Bugge P.B.B. XIII, 515). 

4) Die Grundbedeutung der germ. Ws. Ki- scheint jedenfalls 'aufspringen' 
zu sein (Kluge Et. Wboh.* s. v. Keim). 

5) Über deus s. Havet Mém. de la Soc. de lingu. II, 179, Thurneysen 
K. Z. XXVIII, 155, Froehde B. B. XIV, 87 ff. 

6) Anders über Jov- (: Diov-) Danielsson Gr, u. et, St. I, 49 n, 
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hell, deutlich u. s. w.!), vgl. auch ai. a-dyd heute, sa-dyas (neben 
sa-divas), di-na- Tag, lat. nun-di-næ, lit. dé-nà Tag, pr. acc. det- 
na-n, aksl. dint mit dem Gen. dine (zu Grunde liegt ein St. 
dej-en- di-n-)?). — Osthoff (M. U. IV, 318) bält idg. dejuo- glän- 
zeud (ai. devá- u. 8. w.) für eine Neubildung im Anschluss an die 
schwache Wurzelstufe d?u-. Mir scheint, dass nichts hindert, deiu- 
in Wzf. dey- + y zu zerlegen; vgl. an. kveykva kveikja Feuer an- 
zünden, eig. lebendig machen, wozu lit. yaivås munter, yasvinti 
erquicken, gr. Pecouae (falle für "ge Fouac) : g,ei- leben?). 

Ob mit di-u- glänzen diy- 'spielen' (ai. div- schleudern, wer- 
fen, würfeln, pr. div-yat:) identisch ist, wie oft angenommen 
wurde, dürfte nicht sicher sein. Auf jeden Fall hángt wohl dies 
diy- zusammen mit di- in ai. dí-yati fliegt, gr. diw flüchte, déoua 
scheuche, déeua eile, lett. dé-¢ tanzen, di-di-t hüpfen machen, air. 
dí-an celer. Gr. di-vos Wirbel, di-vew, di-vw hat neben sich aeol. 
dévrw*), das vielleicht auf di-nu- hinweist; vgl. ai. ji-nv- beleben 
:Jivád-; pi-nv- fett machen : pi-v-an-, gr. ni-(f)-wv, pi-v-ard-, gr. 
7zi-(/)-egóc, pi-v-as u., gr. ni-/-oc?). 

Bekanntlich giebt es noch eine Wz. diu- (ai. div-, pr. devati) 
und zwar mit der Bedeutung wehklagen. Whitney (Wurzeln p. 
15) hält dieselbe für identisch mit diu- spielen, was freilich die 
Bedeutungsverschiedenheit nicht wahrscheinlich macht. J. Schmidt 
(Voc. II, 262) vergleicht das einfachere di- in ai. di-na- betrtibt, 
lit. deja Wehklage?*). 

Einige Wurzeln auf -iu-, in denen sowohl das i wie das y 
suffixal zu sein scheint, werden erst im folgenden Cap. zur Spra- 
che kommen. 

Von Wurzeln auf à- é- ö- stammen: 

36) g,hà-u- gähnen, klaffen (nehen ghà-i., s. p. 117): gr. xav- 
vos gühnend, locker, ydos (= *yafoc) Kluft, Chaos : xxz-uy Gäh- 
nen, Xd-0xo, xaívo, yà»vg hiatula (Fischname), vgl. schw. dial. 
gan Kieme?), ai. vi-hä- sich aufthun (vi-hä-y-as Luftraum). Zu der 


1) Über lat. dies u. s. w. vgl. oben p. 120 f. 

2) J. Schmidt K. Z. XXV, 23. 

3) S. auch Havet a. a. O. 

4) Herodian II 492, 19. 

5) Vgl. Fick G.G.A. 1881, 442, jetzt auch Bechtel a. o. a. O. 
6) S. auch Bóhtlingk-Roth s. v. 

T) Noreen Utkast till föreläsningar i urg. Judlára, p. 58. 
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Sippe von ghà-u-: ghä- gehören wahrscheinlich auch nhd. Gau- 
men, Gumme, ahd. caumun palatum Rb, commono faucium Ra!) 
: ahd. guo-mo, ags. gó-ma, an. gó-mr dass., lit. go-murys Gaumen, 
Rachen, lett. g@-murs Luftröhre ?). 

37) dó-u- d-u- geben: ai. dü-, dávas Gabe, Verehrung, gr. 
kypr. opt. dv Favor (SGD. 60, 6) von einem *dvf-avw geben, lat. 
duas, duim, duis, duit, addues etc., umbr. imp. pur-tuv-itu, pur- 
tuv-etu, pur-dov-itu, fut. pur-tuv-ies (Bücheler Umbrica 216), lit. 
dav-iau gab, nach Bechtel u. Hoffmann (a. o. a. OO.) auch ark. 
anv-doas (SGD. 1222, 13)?) : dö- geben (ai. dá-dà-mi, gr. di-dw-ue 
u. 8. W.)) Der Stamm *"dö-yo- *dó-u-en- (ai. inf. dävan«, av. dávót, 
gr. kypr. dofévac = att. dovvac, lit. dovanà Gabe, aksl. davati 
u. 8, w.) steht zu den Wzz. dô- dó-u- in demselben Verhältniss 
wie z. B. ai. chäya zu den Wzz. ská- skä-j- beschatten, av. tåya- 
zu den Wzz. (s)tä- (s)ià-;- stehlen u. 8. w. (vgl. p. 117 ff). Be- 
währt sich die Vermuthung, dass Wurzeln wie skà-;- stá-;- u. 8. w. 
im Grunde auf Stámmen (verbalen oder nominalen) wie *skà-jo-, 
*sta-yo- beruhen, die als *skaj-o-, *stäj-o- aufgefasst wurden, 
so wird es auch wahrscheinlich, dass Wurzeln wie dó-u- geben 
u. 8. w. von Stämmen wie dö-uo- u. 8. w. in der Weise entwickelt 
sind, dass das von Anfang an suffixale x als zur Wurzel gehörig 
empfunden und in Folge dessen weiter verschleppt wurde. Be- 
treffs lit. daviau nimmt man an (vgl. Leskien Declination 21, 
55 ff)*, dass diese Verschleppung erst im Litauischen stattge- 
funden habe, dem ja nichts im Wege steht. 





1) 8. J. 8chmidt K. Z. XXVI, 8. 

2) Im Hinblick auf die Acc. ai. dyäm, gam etc. (s. oben p. 120 f.) könnte 
man geneigt sein anzunehmen, dass ghaà-m- (in ahd. guomo u. s. w.) erst aus 
*ghau-m- entstanden sei (vgl. Schulze K. Z. XXVII, 429, Brugmann Grundriss 
I, p. 164). Die Richtigkeit davon scheint mir jedoch zweifelhaft. Ghau-m- : 
gha-m- kann auf derselben Wurzelvariation beruhen wie z. B. pa-v-os Licht: 
ai.bhü-8 (s. weiter unten). — Was das g von lit. gomurys betrifft (die Wurzel 
gha- ist mit g,h anzusetzen, vgl. p. 117). so wird es sich nach den bekannten 
Ausführungen Schmidt’s in K. Z. XXV, 114 ff. oder denjeuigen Brugmann's 
Grundriss I, p. 346 beurtheilen lassen. 

3) Vgl. Fick Ilias, p. 231, jetzt auch Bezz. Beitr. XV, 291 (wo noch 3 pl. 
ds-doags, ai. aor. dus, pf. da-dat, da-dväns herangezogen werden, vgl. Cap. 
IV), Hoffmann Das Präs. p. 137. Über die Annahme einer aoristischen 
Bedeutung solcher V-Ableitungen (»t-Aorist») s. unten Cap. IV. Anders über 
anvöoas z. B. G. Meyer Gr. Gr.? § 526. 

4) S. auch Brugmann K. Z. XXIV, 88, J. Schmidt K. Z. XXVI, 335. 
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38) dhe-u- dh-u- setzen, stellen, machen wohl in den bekann- 
ten Glossen lat. fuat, fuet = faciat, faciet (Loewe Prodr. 363), cre- 
duam, creduas etc., nach Bechtel und Hoffmann (a. a. O. O.) auch 
in boiot. av-é-deav u. s. w.\): dhe- (ai. da-dhä-mi, gr. ti-ÿn-u, 
lat. fä-cio u. 8. w.). Av. inf. dávói, gr. Detvac a. *JeFeva: (: dhe-) 
stehen auf einer Linie mit av. ddvdi, dofévac, dovvar (: do-). 

39) dhà-u- schauen (neben dhà-i-, 8. p. 117) : gr. dav-ua Wan- 
der, Jav-o-(xgvov (Hesych.) Schaugertist, 9ufoc (= Ii fos): Favua 
Hesych., #éa Anblick a. "Ira, dor. Ida (Jaéouat, ion. Juéona:, 
att. Dedouac), vielleicht : av. di-dhá-t wird blicken, á-dt-dhái-ti be- 
schaut?); auch in Jä-rvc ' 9eogí(a Hesych., dor. Ja-uuc u. 8. w. 
(s. darüber Johansson De deriv. Vbb. p. 150) kónnte etwa die 
u-lose Wurzel stecken. 

Aksl. divi divo Wunder, diviti se sich wundern lassen sich 
mit gr. Javua nicht unmittelbar vereinigen, wie oft versucht wor- 
den ist (8. z. B. Curtius Grundz.5 253); sie gehen wohl zunächst 
von der Bas. dhà-j- dh-i- (av. di- dói-thra-, ai. dhi- dhy-à-) aus. Also 
Jav-ua : divo etwa wie xaà(/)-oc : ahd. gi-wén gähnen (von ghà-j- 
gh-i- gähnen abgeleitet). 

40) bhà-u- leuchten (vgl. daneben ga-c-x0¢ p. 116) : gaos, aeol. 
gavoc Licht, gaze (Hom.) erschien, gaéIw leuchte, gaeívo, paecvds 
(= "ga f-eo-vos), Hol. gdevvoc, att. pavos glänzend, hell, óz6-gav- 
os Schimmer, Lichtung, z:-qavs-oxo zeige, viell. lat. fav-illa glim- 
mende Asche etc.*) : Wz. bha- leuchten, glänzen : ai. bhá-ti leuchtet, 
strahlt und mit anders gewandter Bedeutung gr. gy-ué, dor. ga-uí 
sage (vgl. aber megyoetac ainds 0A£99oc P 155), lat. fä-ri  ~ 

41) bhà-y- (neben bhà-;- s. p. 119) zerschlagen werden, ent. 
zwei gehen etwa in ai. bhü-kd- Loch, Offoung, lat. fau-ces pl. 


1) Anders z. B. G. Meyer Gr. Gr.? § 460. — Weitere, mehr oder weniger 
sichere, Belege der Wz. dhu- s. jetzt bei Brunnhofer Bezz. Beitr. XV, 270 (ai. 
vi-dMi- u. s. w.), Fick ebend. p. 290 f. (thess. iv, £8vos = FOpnxe, aví£Onxs, fer- 
ner ti-Ü£aoi, *Oo ^ axoc Fuxoe [vgl. 9àaxov* Qàxov Hesych.], ai. aor. dhüs). — 
Lat. fuat, fuet als Analogiebildungen zu erklären (Brugmann M. U. III, 49, 
Thurneysen Bezz. Beitr. VIII, 286) dürfte nicht mehr nôthig sein. Es mag auch 
erwähnt werden, dass Osthoff (M. U. IV. 25) die genannten lat. Formen auf 
die Wz. bhu- (gr. qvo) beziehen will, was kaum richtig ist. 


2) Wegen des Bedeutungswechsels 'schauen':'Wunder' vgl. gr. aO9oín 
schaue (= */n-Og£v) : d. Wun-der. 
8) S. Curtius Grunds.*, p. 296. 
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Höhle, spec. Schlund, Kehle'), fav-ise (favisse) Höhlungen, unter- 
irdische Räume, fovea Grube (?) ?) : bhä- bha- in fa-mex Jlaoua, fü- 
tiscere, -i zerschlagen werden, Risse bekommen, zerfallen, übertr. 
ermatten u. s. w. (8. oben p. 73 f). Wir zogen daselbst auch 
fü-iuus im Sinne von 'obtusus', 'xogóc' herbei; dem entspricht 
got. ba-u-bs xwgos, taub, stumm, auch fade dem Geschmacke nach 
(salt Luc. 14, 34, vgl. lat. sal futuum), beachte auch con-fü-täre 
eig. niederschlagen (auch mit Objj. wie dolores, sensus, obtutum)?). 

42) là-u- : gr. anu-Aavm geniesse, Anis, dor. Adis Beute, lat. 
lu-crum, Lav-erna Diebsgöttin, got. lau-n Lohn, aksl. lová Jagd, 
Fang : Aa-zeıs Söldner, Diener, lat. /ä-tro dass. u. Freibeuter, 
Räuber, Ad-reov Sold, Lohn*), aksl. /a-jat? insidiari. 

43) stä-y- (neben sía-i-, vgl. p. 116) : gr. oraveos Stab, Pfahl, 
lat. in-, re-staurare, an. staurr a pale, stake, wahrscheinlich auch 
tav-gos, lat. tau-rus als der Feste, Starke, av. ctao-ra- Grossvieh, 
Zugvieh u. 8. w.5); daneben st-cy- st-ey-a- (vgl. sn-ey- fliessen ne- 
ben snä-y-, s. unten) z. B. in got. stiu-r-jan feststellen, stiur 
Stier, an. 2yórr (mit abgefallenem s- wie za£9oc), vgl. ai. sthávira- 
dick, breit etc., auch Beiwort des Stiers, ferner gr. orev-ra: "macht 
Anstalt zu etwas’ (?), ozouw oroca Säulenhalle; schwache St. z. B. 
in gr. oriw richte auf, ord-A0g Säule, ai. sthü-rd-, sthü-ld- dick, 


1) Anders Thurneysen K. Z. XXVIII, 167, s. aber unten. 

2) yesa wäre fern zu halten: dies Wort hängt doch wohl irgendwie mit 
ti-oas Riss an der Hand, lat. hi-8c0 u. 8. w. zusammen (vgl. oben p. 117 u. 
Cap. IIl). 

3) Bedeutet wirklich das obscóne fu-tuo eig. zeuge (= gum)? Ist es 
nicht vielmehr im Sinne von trusäre (Cat. 56, 6), gr. xpovw, nalw = Biviw, 
schw. knulla futuere (: ags. cnyllan stossen) u. 8. w. zu fassen (vgl. Ljungstedt 
Anm. till det starka Pret. i germ. språk, p. 67 n.) In diesem Falle wäre 
ferner an aisl. bgy-tell Zeugungsglied des Pferdes (Ljungstedt a. a. O.) anzu- 
knüpfen, das neben sich aisl. bau-ta schlagen, stossen, ags. bedtan, ahd. bózan 
hat. Diese mit Bugge (P.B.B. XIII, 323 f.) aus einem Grundf. pay-d- (su lat. 
patio u. 8. f.) berzuleiten wäre hiernach nicht nöthig. Man beachte auch das 
von Kôgel (P.B.B. IX, 516) ans Licht gezogene und ganz anders gedeutete 
ahd. bouuen beuuen 'drücken', 'terere', 'conficere'. 

4) Anders Osthoff P.B.B. XIII, 458. 

5) In ravpos w-Epenthese anzunehmen auf Grund von gall. {arvos ist 
kaum zulássig, da diese Epenthese sonst im Griechischen durch kein einziges 
sicheres Beispiel bezeugt ist (vgl. z. B. Bezzenberger G.G.A. 1887, 416). Falls 
taveos und tarvos verwandt sind, werden sie wohl zusammenhängen etwa wie 
vevgov und mervus oder an. méyrr mürbe und ags. mearu (vgl. unten). 
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grob, gross u. 8. w., lett. stü-rs hartnäckig, ferner wohl ags. stu-du 
stu-du Pfosten, an. sto-0 a post, stoda to stay, styöja to steady 
(verhält sich zu stodva, lat. sta-tu-o etwa wie got. ba-u-ps : lat. fa- 
(uus), ahd. stu-den feststellen, vgl. auch av. ctu-nà- Pfosten, Pfeiler!) 
: Wz. stä- stehen, stellen. Die u-Ableitung *stä-uo- *sía-u-en- u. 8. w. 
’stehend’ nimmt hier dieselbe Stelle ein wie *dó-uo- *dö-u-en- bei 
dö- dö-u- geben (s. oben p. 139, N:o 37). Vgl. lett. stáws aufrecht 
stehend, steil, als subst. Wuchs, Gestalt, lit. stova Stand, Standort, 
stoveti stehen, aksl. stavá, stava, pri-stavü apparitor, stavsti stel- 
len, hemmen, got. staua f. Gericht, m. Richter, stöjan (für *stówwjan) 
richten, ferner gr. ozéag -aros (a. *ora-f-ag “*ora-f-n-tos)*), ai. 
sthä-v-ard- fest stehend, unbeweglich u. s. w. 

44) (s)nà-u- sn-eu- fliessen : ai. snäu-ti, snava- das Fliessen, 
-snu-, snu-ta- trüufelnd, fliessend, gr. ion. att. vuw, voiov ı 222, 
Hol. vaso, vave * péer, Paule; vavovar?) * péovor Hes., véw (aor. 
K-vevoa) schwimme, évveov 11, vev-oıc das Schwimmen u. s. w.: 
ai. sná-ti, snä-yate wäscht sich, badet, (ghrta-)sná- in Fett getaucht 
(neben ghrta-snü- Fett träufelnd), av. çnd- waschen, gr. vå-ua Flüs- 
sigkeit, Quell, va-gos fliessend, Ny-gevs u. s. w., lat. nà-re, umbr. 
sna-ta a-sna-ta = umecta, inumecta*), air. sndim schwimme u. s. f. 

Zu sna-y- fliessen gehört wahrscheinlich mit Verlust des an- 
lautenden s-5) nà-y- Schiff (vgl. av. náv-ya- fliessend, ai. náv-yà) 


1) Hübschmann's Deutung dieses Worts aus einer Grundform mit I-Vocal 
(Z.D.M.G. XXXIX, 94) ist kaum móglich (vgl. Bartholoms Ar. F. II, 68 n). 
Falls gtü-nd- nicht etwa Lehnwort ist, muss es auf derselben Wurzel stu- wie ags. 
stu-du, stu-du etc. beruhen, Was ai. sthünä betrifft, so mag man es am besten 
auf die Wz. st-el- beziehen (Gdf. *stlna mit langem /-Vocal); es kann jedoch 
auch, wie mir scheint, aus einer Gdf. *stu-l-na gedeutet werden (mit dem l- 
Suffix von orv-loc + dem n-Suff. von gtu-nd-). Über dgl. Suffixhäufungen, die 
sehr oft vorkommen, s. Cap. III. — Übrigens will Hübschmann (a. a. O. p. 93) 
ar. sthu- breit, dick sein von eur. stu- feststellen etc. getrennt wissen. Ich 
kann ihm darin nicht beistimmen, Ai. sthü-rd- dicht, grob, gross darf eben- 
sowenig von stu- stellen getrennt werden, wie ai. &thá -man- Kraft, an. stórr 
gross, lit. störas dick von std- stehen, stellen. 

2) Vgl. Brugmann M. U. II, 325, Wackernagel K. Z. XXVII, 264, s. in- 
dessen oben p. 116, n. 6. 

8) Der alphabetischen Reihenfolge wegen für »aovc: herzustellen (vgl. 
Solmsen E. Z. XXIX, 96). 

4) Bücheler Umbrica p. 131. 

5) Dies fehlt auch in dem zu snä- wahrscheinlich zu stellenden nhd. nass, 
ahd. nag (8t, *no-do-) vgl. auch ai. ni-rá- Wasser, viell. a. *#2-r0- und mit 
gr. »á-góc ablautend (vgl. Fick Wbch.? I, 123). 
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: al. näds, gr. vavs, lat. nàv-/s, an. mór (urg. *nd-y-az) U. 8. w. 
Vgl. die mit demselben Suff. gebildeten Diphtongstümme ”digöv- 
*difu- Himmel (p. 137), yöu- Rind (?, s. p. 121), ai. gläu- Ballen 
(p. 130), viell. auch gr. yeavs (hom. yenös, yenvs) : yjeu-s ete. '). 

45) sné-u- snö-u- (neben sné-j-, p. 118) drehen, sich drehen, 
wenden, eilen : an. sntía wenden, drehen, snu-6r Windung, snu-digr 
sich herumdrehend, wirbelnd, leicht beweglich, schnell, ags. sná-d 
rasch, plötzlich bereinbrecbend, als subst. Schnelligkeit, Eile (an. 
westg. & = got. au entstand nach J. Schmidt K. Z. XXVI, 1 ff. u. A. 
aus öu in antevocalischer Stellung, in snuör u. s. w. könnte es 
aus snüa verschleppt sein; indessen kann wohl auch indog. & vor- 
liegen)?), gr. vevgov Sehne, Schnur a. *(o)vnv-gov, mit der ge- 
wöhnlichen Verkürzung von -nv- vor folgendem Consonant, oder 
viell. ursprünglichem *(c)vev-gov, vgl. aksl. snova, snu-li anzetteln, 
got. sniwan eilen, eig. sich drehen, sniu-mjan dass., sniu-mundö 
eilends u. s. f. (Wzf. sneu-)*) : ai. sná-yu- Band im Körper, Bo- 
gensehne, gr. &-vvn nebat, ëv-vyyros, air. snd-the filum, ags. snó-d 
Binde, ahd. snuo-r Schnur, Band, Seil, got. snó-r-jó Flechtwerk, 
Korb, av. snére geflochtener Strick*), lett. snà-ju snä-t locker zu- 
sammendrehen; ohne s- ahd. ná.an nähen u. s. w. Die y-Ablei- 
tungen ai. sná-v-an- Sehne, av. qná-v-ya- aus Sehnen bestehend, 
end-v-are Sehne, arm. near-d Nerv (Hübschmann Arm. Stud. 45) 
vergleichen sich mit sía-uo- stä-u-en- slà-u-er- (: sta- stä-y- ste- 
hen, stellen, N:o 43) und dö-uo- dö-y-en- (: dö- dô-y- geben, N:o 31). 
Gr. veö-oov dürfte sich zu av. cnä-v-are (gr. *(o)vn-f-ag) ver- 
halten etwa wie gr. orav-pôs : oréag = *ora-f-ag. — Lat. ner- 
vus (zunächst zu germ. *nurwa- zusammengeschnürt, eng etc., 
Wzf. (s)n-er-, s. oben p. 63 f.) enthält dieselben suffixalen Ele- 


1) S. über die hierher gehórigen Formen Johansson K. Z. XXX, 406 f. 
u. die daselbst citierte Litteratur. 

2) Die Litteratur über die schwierige Frage nach der Vertretung von antev. 
Ou (63) im Germanischen s. bei Brugmann Grundriss I, 157 f. (127 f.) und 
vollständiger bei Noreen Utkast p. 19. 

3) Got. sniwan an gr. véw schwimme u. 8. w. ansuknüpfen, wie oft ge- 
schehen ist, ist kaum richtig. Aus welcher Bedeutung 'eilen' hervorging, lehrt 
an. sntidigr sich herumdrehend, leicht beweglich, schnell (ganga snüdigt). 

4) Falls anteconsonantisches 0% im Germanischen immer zu ó wurde 
(s. J. Schmidt a. a. O.), könnte auch hier ein snót- zu Grunde liegen. Andere 
nehmen aber diese Lautentwickelung nur vor 3 an (s. z. B. Brugmann Grundr. 
I, p. 160). 
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mente wie veögov, aber in umgekehrter Ordnung, vgl. an. meyrr 
mürbe : ags. mearu (8. unten). 

46) sp(h)e-u- (neben sphe-i-, s. p. 118) vorwärts kommen, 
gedeihen : ai. caus. sphàv-ayati mästet, verstärkt, vermehrt (P. und 
Bhatt.), sphav-ayitar- Mäster (Ait. Br.), dazu vielleieht mit ablei- 
tendem -d- (vgl. p. 35 ff.) gr. omev-dw eile, beeile, strebe (viell. 
für *onyv-dw)'), vgl.(?) lit. spudinti eilen, sich davon machen, pa- 
spudéti sich abmühen ?) : sp(h)e- vorwärts kommen, gedeiben u. s. w. 
= ai. spha- zunehmen, feist werden, sphä-ti- Mastung, ahd. spuon 
von Statten geben, gelingen, lit. spé-¢7 Musse haben, aksl. spé-ti 
proficere?) Mehrfach treten bei der Wurzel sp(h)e- Bedeutungen 
hervor, die der von onev-dw gleich oder ähnlich sind. Z. B. 
ahd. spuo-t Eile, spuo-tön = nhd. sputen. aksl. spé-chi studium, 
alacritas, spé-à/ti festinare, nsl. spé-t/ eilen, lit. spé-rus flink u. s. w. 

41) (s)mé-u- (s)m-u- reiben, zerreiben, zerbröckeln (neben 
smé-j, sm-i-, 8. p. 119) : ouv-yw verzehre, vom Feuer Hom. (vgl. 
ai. ad- essen, bharv- kauen von Agni, lat. est flamma medullas 
Verg., eorpora mandier igni Matius bei Varro LL. 7, 95, u. 8. w.), 
reio odvvn ouvyovoa (Ap. Rh.)5), ferner wohl cu?-c: 0 wos He- 
sych. (cué-c: utc zu ow- in owi-An, s. p. 119), uv-s, ai. mü-s, 
mü-sa-, lat. mti-s, ahd. mü-s, aksl. my-3í Maus (= die Nagende, 
Abkneifende, vgl. ai. mus-nä-li nimmt weg, raubt, stiehlt), uv- 
ldcacda ' TO copa 7 tqv xepalmv oumsacdaı . Kungioı Hesych., 
vgl. pr. au-mü-snan Abwaschung, lit. máu-dyti baden, aksl. my-ti 
waschen (= abreiben)*), an. meyrr zerrieben, mürbe etc. (Spe- 
cielleres im nächsten Cap.) : ou7v, cu5-xo, cuo-xo reibe, reibe 
ab, wische ab, zerreibe, zermalme etc. (s. p. 11)9, vgl. auch 


1) Vgl. Fick Wbch.? I, 261. Lat. stü-d-ium móchte ich ganz davon tren- 
nen. Es kann, wie mir Danielsson angedeutet hat, zu stu- stehen gehören. 
Vgl. d. nach etwas stehen = schw. stå efter något u. bes. lat. in-stare, oreuras (p. 141). 

2) 8. Leskien Ablaut 310, Bezzenberger Beitr. z. Gesch. der lit. Spr. 
p. 311. 

3) Für gr. hom. pdarw, att. pddvw a. *oOay fo setzt Bartholome eine 
Wz. pshé- neben sphé- voraus (Bezz. Beitr. XIII, 63). Über av. çpanvañts yt. 
21, 4 s, ebend.; çpanvañits steht nach B. für *sph-Nnvanti; es setzt also ein 
sph(é)-nu- neben sph(ée)-u- voraus. . 

4) Über einige Wörter, die man mit ouvyw zusammenzustellen pflegt 
(d. Schmauch u. s. w.), s. Cap. LIL. 

6) Vgl. Hoffmann Bezs. Beitr. XV, 99. 

6) Dem an. má máóa reiben, abnutzen liegt vielleicht eher ein ma-M- als 
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Wz. (s)m-er- (s)m-el- zerreiben (p. 64 ff) An. meyrr (mawr-) 
dürfte sich zu ahd. maro, mara, ags. mearu (mar-u-) verhalten 
wie gr. ved-g-ov zu lat. ner-v-us (vgl. Noreen Urg. Judl. p. 59). 

Ein suffixales « scheint auch vorzuliegen in: 

48) dh-u- blasen : ai. dhu- anfachen, gr. duw, Jvella, Iv- 
uos, aksl. du-na-ti blasen u. s. f. Neben dh-u- steht nämlich 
in gleicher Bedeutung ai. dh-am-, pr. dhdmat: bläst, facht an, 
av. dá-dhm-ainya- athmend oder sich blübend (s. Justi Handb. 
8. v), aksl. düma dati blasen. Dh-u- verhält sich zu dh-em- 
wie dr-u- springen : dr-em-, bhr-u- fervere : bhr-em-, gl-u- zusam- 
menpressen, -ballen zu gl-em-, l-u- erschlaffen etc. : l-em- (andere 
etwa hierhergehörige Beispiele s. p. 69, n. 2)!). 

Hier kommen auch in Betracht: ai. dhav- (dhávati), dhav- 
(dhavate) rennen, rinnen, strömen, dhü- (dh&-nó-ti) heftig bewegen, 
gr. Jé(-)o springe, Jo(F)os schnell, Yvw stürme, rausche, an. 
dy-ja schütteln (die Bed. 'fliessen' tritt hervor in dogg, ahd. tou 
Thau): ai. dhärä Strom, Strahl herabrinnender Flüssigkeit, gr. 
Jogóc, toon Samen?, ferner dh-an- (sich) in rasche Bewegung 
setzen, laufen, pra-dhan- hervorlaufen, bervorströmen, lat. fons 
Quelle?), daneben auch in gleicher Bedeutung dhanv-, pr. dhán- 


me- zu Grunde, vgl. strå siráóa (zu got. straujan stravida, s. Mahlow D.l.V. 
21 u. 33). Sicher scheint mir jedenfalls die Zugehórigkeit des Wortes zu 
dieser Sippe. 

1) In solchen Fällen Entstehung des -u- aus -em- anzunehmen, was früher 
oft geschah, geht kaum an. Bhr-u- z. B. in air. bru-th fervor lautet mit bher-u- 
bher-M- ab (air. berbaim, lat. fervere) und kann nicht aus bhr-em- z. B. in an. 
brim Brandung entstanden sein, Vielmehr ist hier Ableitung durch verschie- 
dene Suffixe oder Determinative (bez. Analogiebildung nach in dieser Weise 
variierten Formen) anzuerkennen, gleichwohl wie z. B. in re-rQaívo : vQvo, 
Eciva : ow, Eav-Doc : Eov-Fdc, éx-plaivw: plow, yoaivw: qgavu, yaivw : yavvos, 
ai. dhäv- fliessen : dhan- (s. unten) u. dgl. mehr. 

2) Vgl. Fick Wbch.? I, 115, Schulze K. Z. XXIX, 261, Bugge Bezz. Beitr. 
XIV, 78. — Vielleicht kann ai. dha- und (mit Ablaut) gr. do- als Wurzelsilbe 
gelten. Dass idg. *dhóro- aus *dhon-ró- entwickelt sei (Bugge, vgl. Fick), 
glaube ich jedenfalls nicht. —  Zweifelhaft ist auch, ob man lat. fória n. pl. 
dünne Excremente, foria f. Durchlauf (bei Schweinen), con-forire mit flüssigem 
Kothe beflecken hierher stellen darf, vgl. gr. pog-iyw, pop-vocw beflecke, 
besudele (s. Ebeling's Lex. hom. s. vv.). 

3) Fick Wbch.? I, 115, Bugge Curt. 8t. IV, 343 f. Lat. fu-fis vas aqua- 
rium Varro LL. V, 119 (fu-tilis) klingt an ved. dhau-tí. Quelle, Bach, Fluss 
an. So ist vielleicht am Ende auch fundo von gfw, got. gtutan zu trennen (vgl. 
Osthoff M. U. IV, 99 f). 
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‚vati, dhánu-tar- schnell sich bewegend, schnell laufend, schnell 
fliessend (was vielleicht als eine Mischform von dh-u- und dh-an 
zu betrachten ist) — Ein ähnliches Verhältniss wie zwischen ai. 
dhávate, gr. SE(f)w, Jo(F)óc schnell und ai. dhá-ra Strahl her- 
abrinnender Flüssigkeit, Strom scheint zu bestehen zwischen: 

: .. 49) dh-u- spitz sein oder machen: gr. Jo( -)óc spitz, Jo( )ow 
mache spitz (&-Jowoa ı 327): ai. dhá-ra Schneide, Schärfe, av. 
dá-rai:dass., gr. dor. 3a-yo wetze (mit dem -y- von tpa-yo, 
8. oben p. 19)!). 

Zum Schlusse trage ich einige vereinzelte Formen zusammen, 
in. denen sich mit grüsserer oder geringerer Wahrscheinlichkeit 
das hier behandelte Suffix oder Determinativ wiederfinden lässt. 
Osthoff (Forschungen I, 105 ff.) und Solmsen (K. 2. XXIX, 111 n.) 
‚erwähnen schon: gr. GAev-go» Mehl : d4e- mahlen, daneben padev- 
gov dass. (vgl. lat. mol-u-crum, got. ga-mal-w-ida- zermalmt) : lat. 
tolo, mole-trina, got. malan u. 8. w.; gr. JéA-v-uvov Grundlage 
(hom. zigo-$EA-v-uvos von Grund aus)?): JéA-e-uvov : 040v éx Öt- 
tov Hesych. (daneben auch adéd-c-uvoe* xaxoû u. à3éA-t-uov * dxo- 
ouov,. xaxdv); kypr. a-ro-u-ra-i = agoveg (SGD. 60, 20, 21), vgl. 
lat. ar-v-um : dgo- pflügen; ayav-óc, Gyav-oóc bewundernswerth, herr- 
lich, stolz : äya-uac bewundere, «ya- ausserordentlich, gross?); 








1) Schulze a. a. O. hält Soos spitz für vo-Partic. einer Wz. Jw- schärfen. 


2) Man hat ai. dhar-u-ma- Grundlage verglichen. Aber dies gehört wohl 
sunüchst zusammen mit dhr-u-va- fest, av. drva- fest, gesund, woneben aksl. 
Sü-dravü gesund (aus *-dor-vi), Wz. dher- halten (ai. dhar-, lat. fir-mus etc.). 
Gr. Sédvuvoy muss also ganz von ai. dhar-U-Na- getrennt werden, es sei denn 
dass dhel- u. dher- beide von dhe- (ti-9y-ps) ausgegangen sind, wie ster- stel- 
von sta- (s. p. 68). 

/.. 8) Von dyavóc, dyaveds kann man wohl kaum yaöpos [= (d)ya-v-gos] stolz, 
freudig trennen. So wird sich vielleicht auch lat. gau Freude (Enn. Ann. 451), 
gau-deo, gr. ya(F){w bin stolz, brüste mich, freue mich, y7-0£w, dor. ya-Oéos 
(falls für *yafe-éw, es kann aber auch auf einem urspr. ga- beruhen) in 
gà- + % zerlegen. Man pflegt ja bier auch ayavos freundlich, yavos Heiterkeit, 
Glanz u. 8. w. heranzuziehen (s. z. B. Curtius Grundz.? 172), welche doch nicht 
für *ayafvos u. s. w. stehen können. Entweder ist wohl dya-vóc, ya-vos (vgl. 
#9-vo6, iy-vos, yÀ9-voc u. s. w.) zu theilen oder eine secundäre Basis (a)g-en- 
zu Grunde zu legen (vgl. gemma a. gen-ma?, Fick Wbch. II, 87; ferner (a)g-el- 
etwa in ayad-pa, ayallu, yela- glänzen, lat. gl-ö-ria u. s. w., 8. Danielsson 
Gr. und et. St. I, 36 n.) Der St. yavv- (yavv-uas, yavv-Qóc etc.) neben ya f- 
und ya» erinnert an ai. dhänu-(tar-), dhanv- fliessen neben dh@v- und dhan- 
(8. oben). Brugmann (K. Z. XXIV, 278) will auch äyauas aus einer Ws. gen- 
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élav-vw : dÀAa-. Man dürfte dazu noch hinzufügen können : 
xoav-oos brtichig, spröde, xoatv-oa eine Viehkrankheit (ai. ¢ro-nd- 
lahm, vgl. an. hru-mr schwach, debilis, haltr ok hrumr claudus ac. 
debilis?) : ai. cari- zerbrechen, zerschmettern, gr. xega- zerstören 
(xepaitw); ylav-xos glänzend, licht (ylavovorv, avti tod Adunmovot 
Et. M. 233, 19): yela- glänzen, yady-vy u s. f. (yedetv: Adunew . 
dv9eiv Hesych.), vgl. yAoc-vóc neben yAn-vos (oben p. 116); lit. 
mau-dà Mtihe, Sorge, wozu nach J. Schmidt (K. Z. XXVI, 5) 
got. af-mauips ermtüdet (mit -au- a. -du-): ahd. muoan beschwe- 
ren, quälen, muo-di mtide etc., viell. gr. uw-Aos Mühe, Arbeit (bes. 
kriegerischer), lat. mö-les, russ. ma-jatí ermtiden?). 

Vielleicht hat man hier auch anzureiben : lat. plau-tus platt, 
breit (plauta wird durch neuprov. plauto, it. piota Sohle, mail. 
pioda Steinplatte u. 8. w. vorausgesetzt)*), Plautus Plattfuss : gr. 
ntéAa-voc, lat. pla-nus, gr. nla-rus, vulgärl. pla-ttus (Gröber a. O.), 
pla-t-essa Plattfisch (Auson. ep. 4, 60), pla-n-ta, u. 8. w.; zu lat. 
plau-tus vgl. lett. plau-k-sta flache Hand, das vielleicht zu lett. 
pla-k-ans flach, gr. mdAaé u. s. w. in derselben Beziehung steht 
wie lat. plau-tus zu pla-t-essa, màazvc*); lat. clau-dus hinkend, 
lit. Aliau-da Fehler, Gebrechen*) (Fick Wbch.* I, 541): gr. xela- 


herleiten (a-yaras a. *gh-Llaí wie £garas a. *rm-tat). Wie soll man aber dann 
(d)yav- begreifen? Übrigens liegt auch in Zgaras eher eine Basis éya- zu 
Grunde (Fick G.G.A. 1881, 1425) als Wz. rem- (Brugmann K. Z. XXIII, 587 ff.). 


1) Got. glaggwus, ags. gledw splendidus, sagax (Curtius Grundz.® 178) 
sind fern zu halten; sie gehóren vielleicht mit der Wz. ghel- ghle- glünzen 
zusammen (s. oben p. 109). 

2) Wahrscheinlich liegt eine zweisilbige Basis zu Grunde. Bugge (P.B.B. 
XII], 316 f.) denkt an ai. gam- çami- sich mühen, gr. xáp»o (germ. mó- aus 
vorg. kmà-; pwdos u. 8. w. wäre dann fern zu halten); ich möchte lieber an- 
knüpfen an ai. am- am?- (pr. ami-ti, ami-nd- u. s. w.) mit Gewalt herandrin- 
gen, quälen, dmiva Drangsal, Plage (wohl = gr. avia Last, Beschwerde etc; 
über das » statt # s. Danielsson Gr. Anm. I, 42 n. 8), wozu schon Fick 
(Wbch. I, 19) an. ama to vex, molest verglichen hat. In dieser Weise dürfte 
dann auch d. em-sig (ahd. em-azzig, em-izzig, em-iz) mit Mühe (ahd. muot) zu- 
sammengebracht werden kónnen. 

3) Gróber Archiv f. lat. Lexikogr. IV, 443. 

4) Stamm píat- auch in plau-do (mit dem -d- von clau-do, cu-do, fundo 
u. 8. w.):lit. pló-ti die Hände breit zusammenschlagen? Vgl. gr. wdarayéw 
in gleicher Bedeutung. 

5) Die Grundbed. scheint jedoch hier eine andere zu sein (vgl. Leskien 
Ablaut 299). 
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zerbrechen (xAaw etc. Fick G.G.A. 1881, 1427), lat. in-colu-mis 
u. 8. w., vgl. bes. x4e-ó-agóc zerbrochen, zerbrechlich, got. hal-ts 
lahm, ai. khoda- hinkend (neugebildet im Anschluss an die 
schwache Wurzelf. khud- = khl-d-); lat. cau-ies spitziger Fels, Riff, 
vgl. lett. schk'au-te scharfe Kante, schk'au-teris scharfe Kante an 
einem Steine!) : seca-re?). 

Unter den mit dem Determinativ oder Suffix u (i) weiter- 
gebildeten Wurzelformen scheint man hauptsüchlich drei Typen 
(freilich mehrfach in einander hintiberfliessend) unterscheiden zu 
kónnen, die sich etwa in folgender Weise bezeichnen lassen: 
1) bhér-u- bhér-u- bhr-éu- bhr-ü- -' (vgl. p. 125 f., neben bhr-eu- steht 
bhr-ei-,8. p. 104). In der verbalen Flexion erscheint dieser T'ypus 
theils als 1) a) "bhér-u-mi (vgl. ved. taru-te, gr. féov-uac, daneben 
F&gvo, vgl. die Verben auf -vv-w neben denen auf -vv-uwc), b) themat. 
*bhér-u-o- bez. bhr-u-é- (vgl. lat. fervo, air. berbaim, ai. bhárvati, 
cérvati; lürvati, jürvati mit verschobenem Accent u. 8. w.); 
2) a) *bhr-éu-mi (vgl. av. mrao-mi, viell. ä-debao-mä, ai. karó-ti 
etc., 8. unten), b) themat. bhr-éu-o- bez. bhr-uu-é- (vgl. ahd. briwwan 

1) Vgl. Fick Bezz. Beitr. III, 166. 

'2) Anders über die obigen Wörter Thurneysen (K. Z. XXVIII, 157 ff.), 
welcher einen Lautwandel lat. 6 zu au statuiert (vgl. cos, côtes, Clödius, clé- 
dicat, Plötus, semiplötia, plódo neben den au-Formen : cautes, claudus u. 8. w.). 
Allein das lett. schK'aute macht die Zusammenstellung von cós Wetsstein (zu ak- 
ka- schärfen) und cautes sehr zweifelhaft (cotes = cautes kann u A. auf Anlehnung 
an cés beruhen); cléd-, plôt-, plöd- können respect. mit gr. såadapös, mars, 
lat. plat-essa, an. flatr in Ablaut stehen, oder es liegt Übergang von au zu ö 
vor (Corssen I, 656 ff.; Plotus als Name des aus Umbrien stammenden Dich- 
ters mag auf der umbrischen Monophtongisierung von au zu 6 beruhen; man 
bemerke übrigens, dass für die Ursprünglicbkeit des au in plautus, plauta 
nach Thurneysen's eigenen Auseinandersetzungen a. O. p. 158 f. auch die ro- 
manischen Sprachen sprechen). Noch Andere der von Thurneysen für den 
Lautwandel 6 > au herangezogenen Beispiele sind sehr unsicher. Z. B. cawda 
neben códa, gr. soo angeblich a. *gvos-dhà (nöodn beweist aber keines- 
wegs eine Grundf. *quvosdha, denn es kann ja nicht von z(o)oc, lit. pis-t cum 
femina coire, pys-da das weibliche Schamglied getrennt werden; zu cauda, coda 
vgl. übrigens cavie, caviares hostie Paul. 57, 19, s. Danielsson Gr. u. et. St. 
I, 54 n. 1), fauces neben föcäle etc. (fauces viell. zu ai. bAuká- eto. s. oben 
p. 140), bei ausculum, ausculari, aureæ, austia neben ös, ósculum u. s. w. sind 
auch ai. 08-tha- Oberlippe, aksl. usta Mund, ustije Mündung u. s. w. zu be- 
achten (s. jetzt J. Schmidt Neutr. p. 221, 407 n.; 8. setzt einen 8t. ö(u)s- 
ays- an). Man dürfte überhaupt in zweifel ziehen können, ob der von Thur- 
neysen u. Å. angenommene Lautwandel stattgefunden hat. 
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brauen, an. bryggja, ai. srdvati, plávate, gr. o&(f)w, nlé(Fju eto., 
daneben »Aoristprüsentia» wie an. brugga brauen, ai. suvdti, bru- 
vatt, aksl. riva, u. 8. w.; lat. ruo ist mehrdeutig = *reyd, *ruud 
oder *ru-jö, vgl. Boo, BAvw, pAvw etc.)!). 2) g(e)la-u- = gr. y(e)àa-v- 


1) Hier dürfte der Ort sein die Frage aufzunehmen : in welcher Besie- 
hung steht etwa zum Typus bher-u- bhr-eu die 8te ai. Präsensclasse (karóti, tanóti, 
tanóli etc., s. Whitney Gr. $ 713). Bekanntlich hat Brugmann die Unurspriing- 
lichkeit dieser Classe nachzuweisen gesucht (K. Z. XXIV, 255 ff). Er erklart 
dort karó-ti als eine Umbildung von kár-ti nach Formen wie kuru-thá (vgl. suno- : 
sunu-), wo das letztere u auf Stimmtonentwickelung beruhe (in taru-te ist er 
nicht abgeneigt ein wenigstens ursprünglich suffixales # anzuerkennen, p. 281); 
tand-tt u. s. w. leitet er aus *éM-nd-te her. Jetzt hält er die Annahme von 
Stimmtonentwickelung in Æur-u-tha nicht mehr fest. Er geht vom Imp. ved. 
kuru, den er in krr + part. u zerlegt, aus; nach kuru wurde zunüchst 2 pl. 
kuruta gebildet (vgl. bhara : bharata) und im Ind. kurutha (Grundriss I, p. 284). 
Mir scheint es nach den obigen Ausführungen sicher, dass es im Indogerma- 
nischen eine u-Conjugation gegeben hat, und dann liegt es gewiss nahe auch 
karóti (vgl. karté-1a- Handlung) als einen Rest dieser Flexion anzusehen und mit 
den oben angeführten Prüsensbildungen zusammenzustellen (vgl. u. A. de Saus- 
sure Mémoire p. 244, Froehde Bezz. Beitr. IX, 123) Freilich kann karots in 
dieser Form, mit zwei auf einander folgenden vollvocalischen Silben, nicht ur- 
sprünglich sein (man erwartet *kuro-ti oder viell. *karu-ts), kann aber leicht 
als Analogiebildung erklart werden (vgl. de Saussure a. a. O., jetzt auch Hoff- 
mann Das Präsens der indog. Grundspr. 187 f.). Bedenken erregt es allerdings, 
dass karóti erst nachvedisch vorkommt (im RV. nur Imp. kuru zweimal), und 
dass es im Avestischen eine ähnliche Prüsensbildung nicht giebt. Trotzdem 
wird man die Ursprünglichkeit von #£arôts nicht bezweifeln können, wenn das 
gleichbedeutende an. gérea damit zusammenhängt (Noreen bei Brate Hezz. 
Beitr. XIII, 46, jetzt Utkast till fórel. i urg. Judl. p. 85). — Was endlich 
tanöli u. s. w. betrifft, so kann es gewiss aus *{n-n6-{i entstanden sein. Aber 
die Ursprünglichkeit der #-Conjugation einmal zugegeben, ist auch hier dem 
Zweifel der Weg gebahnt. Den Präsensbildungen auf nu stehen zuweilen No- 
minalstimme auf nu zur Seite, die man mit jenen für identisch zu halten pflegt 
(dhr8-nu- kühn : dhrs-no-ti). Sollte nicht tanó-t$ in derselben Beziehung stehen 
zu ai. fant, gr. ravv-, lat. tenuis u. s. w.? Hier legt aber Brugmann (Grdr. II, p. 294) 
einen St. *tnn-ey- nicht *tn-ney- zu Grunde. Sei dem, wie ihm wolle, jedenfalls 
steht es, wie gesagt, fest, dass im Indogermanischen eine u-Conjugation neben 
der nu-Conjugation bestanden hat. Jeder der z. B. *ereueti fliesst in *sr-e%-eti 
zerlegen zu müssen glaubt, muss auch, wie mir scheint, eine solche Flexion 
anerkennen. Ja, Vieles spricht dafür, dass das Prüsensbildende nu eigentlich 
in n-u- zu zerlegen ist, dass also die nu-Classe im Grunde nur eine specielle 
Form der u-Classe ist (vgl. oben p. 122 u. Cap. III). Es dürfte nicht zufällig 
sein, dass den w-Formen so oft nu-Formen parallel geben : karó-ti : krno-&; 
grö-ti, xldw : er ó-D5; ruo : rnó-ti, devuus; siruo : strhó-Li, oropvuus; f egve : vrné-ti; 
F edi-w : vrnö-ti, irnd-ti; lues, dha F)os : OÀÀvpa; av. debu- : debenaotá, ai. dabhnö-ti; 
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(yAav-xös, vgl. daneben ylæ-vos). Hierher kann man ausser yAavo 
(Et. M.) Prüsentia wie xoavo (vgl. xéga-óoc), xvavo, Wavw, éAav-vo 
stellen. Auf einer Linie stehen xvaiw, waiw u. s. w.'). Neben 
xeavw erscheint ein ghr-eu- (vgl. xvavo : xvoos) in ahd. grio-z, 
an. yrjö-t etc. Dies erinnert an lat. yrav-is: gr. Bagef-, gr. 
taval f)-ds : *tnneu- dünn (s. oben), ai. prthiv-i: St. prthav- (vgl. 
Brugmann Grundriss II, p. 293). 3) stä-u- (neben sía-i- p. 116); 
vgl. ai. snä-u-ti, gr. vavo, ai. spha-v-ayati (: sphä-y-ate) u. 8. w. 
Schwierigkeit bereitet die Formation síeu- neben sta-u- (vgl. uei- 
drehen : 1. và-rus)?). Entweder ist wohl hier secundärer Übertritt 
in die u- eu-Reihe von der schwachen Wurzelstufe aus anzuneh- 
men, oder steu- ist nach Analogie von st-er- st-el- u. s. w. (8. p. 
97) als st(ä)-eu- aufzufassen; vgl. Nominalbildungen wie ai. su- 
sth-u-, anu-sth-d- (: stha-), a-kh-u- Maulwurf (: khä-), d-ps-u- ohne 
Speise (: psa-), y-u- fahrend (: ya-)*), ferner ni-dh-i- (: dhä-) u. dgl.*). 








i. stabhu-ydts : stabhnö-ti; lit. sku- tie: gr. xvvu gr. Evo) (Evpov) : ai. k8nau-tt (lat. 
novacula); ai. jiv-ati: Jinv-ati; ptv-an- : pinv-uti; div-yati: aeol. divvuw (1), wozu viell. 
noch Anderes hinzugefügt werden kann, wie SpAéU- : av. cpanvafitt (s. p. 144), stau- 
: av. fra-ctanvanti (Bartholome a. a. O., vgl. kret. oraviw), ai. dhde- : dhanz-, 
gr. yau(-voc) : gavvew . Boav Hesych., yalF)iw : yavu-pas (8. weiter Fick u. Froehde 
a. a. O. O.). Einen Versuch das 'infigierte' » im Zusammenhang mit anderen 
Infixerscheinungen zu erklären s. Cap. III. 

1) Vgl. Solmsen K. Z. XXIX, 96, 99. 

2) Was ai. dhávati : dhavate, gr. dio u. dgl. betrifft, so liegt wohl hier 
derselbe Ablaut vor wie z. B. in dyaus: dyávi u. dgl. 

3) Hier hat man vielleicht auch -gu- (vanar -g4- im Walde herumtreibend, 
purö-gav-d- vorangehend, Führer, puro-gav-t Führerin etc.) neben -ya- (s. B. 
puro-yü- Führer) anzurcihen. Von altindischem Standpunkte aus kann Zusam- 
menhang zwischeu gu- und gà- bestehen, auch wenn dies aus gm- (mit langem 
son. m) entstanden ist, wie wohl dies ä-khu- (: khan- khä- graben) beweist. Sollte 
nun aber das ai. -gu- mit dem gr. -yv- (£y-yv-6, ut005-yv(-6-), vtQ&tG-yv-c, TtQeto- 
pv-s, 7Q9£o-Bv-c), lit. -gu- (Zmo-gü-s) zusammenhängen (s. Brugmann Ber. d. 
Königl. Sachs. Ges. d. Wissenschaften 1889, p. 53 f. im Sonderabdr.). so wird 
man freilich, um -gu- hierher ziehen zu kónnen, eine Wz. ga- neben gem- po- 
stulieren müssen. Dass eine solche Wurzel bestanden hat, ist nun auch aus 
anderen Gründen nicht unwahrscheinlich (s. p. 70). g-u- neben g-em- würde 
sich dr-u- laufen neben dr-em- u. s. w. zur Seite stellen. 

4) Über die weitere Rolle, welche das Determinativ % bei der Tempus- 
bildung gespielt haben mag (»t-Perfectum», pv-Aoristp) vgl. Cap. IV. — Über 
einige Schallwórter, die wahrscheinlich mit dem Determinativ u (+) gebildet sind, 
8. Cap. Ili, wo ich den Vocalwechsel in solchen Wörtern zusammenfassend 
behandeln werde. Zum Theil dürften hier andere Factoren zur Erzeugung 
eines Wechsels zwischen a- u- und t- Reihe mitgewirkt haben. 


Cap. III. 


Variation und Combination der Wurzeldeterminative 
(Wurzelvariation). 


Wie wir in den beiden vorhergehenden Capiteln gesehen 
haben, wecbseln oft mehrere verschiedene Determinative an der- 
selben primären Wurzel ab. Z. B. ui-k- ui-g-, ui-p- wi-b-, ui-s- : 
ui- vibrare; k,u-k,-, ku-dh-, kyu-bh- (= ai. çu-c-, çu-dh-, çu-bh-) : 
k,u- (ai. çu-) glänzen; (s)ker-t- (s)ker-d-, (s)ker-p- (s)ker-b(h)-, 
(s)ker-s-, (s)kr-i-, (s)kr-u- : (s)ker- spalten, schneiden, scheeren; 
(s)k-ed-, (s)k-ep- (ska-p- ska-b(h)-), (s)k-er- (s)k-el-, (s)k-en-, (s)k-es-, 
(s)k-t-, (s)k-u- : sek- s(e)ka- spalten, schneiden; stä-k- (stä-g-), stä-t- 
stä-dh-, stä-p- stä-b(h)-, st-er- st-el-, st-en-, st-i-, st-u- : stà- stehen, 
stellen u. dgl. mehr. 

Eine schon erweiterte Wurzel erfährt oft weiteren Zuwachs, 
oder, mit anderen Worten, wir finden mehrere Determinative 
combiniert an eine Wurzel angetreten. Z. B. sk-er-t- sk-er-d- 
u. 8. W. (s. oben) schneiden, spalten : sk-er- : sek-; sk-el-d-, sk-el-p- 
dass. (p. 38, N:o 14, p. 52, N:o 15): sk-el- : sek-; sk-en-d- dass. 
(p. 38, N:o 15) : sk-en- : sek-; st-er-g- starr sein oder werden (vgl. 
p. 77, N:o 14) : st-er- : sta-; st-en-g- dass. (s. ebend.) : st-en- : stä-; 
ghr-en-dh- reiben, zermalmen (s. p. 72 f., N:o 5) : ghr-en- : gh-er-; 
m-en-dh- denken (s. p. 76, N:o 12): m-en- : me-; dhy-en-s- stáu- 
ben, zerstieben (s. p. 83 am oben) : dhy-en- : dhu-; bher-z-g- rüsten 
(p. 85, N:o 21) : bher-; bher-z-dh- scharf, spitz sein (p. 85, N:o 22) 
: bher-s- : bher- u. 8. w. Ein vocalisches und ein consonantisches 
Determinativ enthalten z. B. ír-i-g- reiben (zeißw) : tr-i- : ter- (8. p. 
104, N:o 6), tr-u-p- reiben, bohren (zouvmaw u. 8. W.): tr-u- : ter- 
(vgl. p. 124, N:o 6), bhl-i-g- glänzen (ahd. blihhan etc.) : bhl-i- : 
bhel- bhle- (8. p. 109, N:o 18), bhi-i-d-, bhl-u-d- schwellen, fliessen, 
(gr. pd-c-d-, gÀ-v-à-) : bhl-i- bhl-u- : bhel- bhle- (8. p. 110, N:o 19, 
p. 131, N:o 23), pr-w-s- spritzen (ai. prus-nö-ti) : pr-u- : per- pre- 
(p. 125, N:o 8) u. dgl. mehr, wortiber ausführlicher unten. 


152 Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 


Ein Paar der oben erwühnten Wurzelformen geben zu eini- 
gen besonderen Bemerkungen Anlass. Wir fassten die Wurzel- 
form dhu-en-s- als eine Ableitung von dhy-en- und weiterhin von 
dheu- dhu- auf, sk-en-d- als eine Ableitung von sk-en- und weiterhin 
von sek-. Da nun dhwen-s- ausser dhu-en- ein dhu-es- neben sich 
hat (8. p. 81 f.), sk-en-d- ausser sk-en- ein sk-ed- (p. 39, N:o 16), 
so kann man auch dhu-en-s- als eine Mischform von dhu-en- und 
dhu-es- betrachten (vgl. oben p. 83), sk-en-d- als eine Mischform 
von sk-en- und sk-ed-. In ühnlicher Weise beruht, nach Daniels- 
son Gramm. und etym. St. I, 49 n, das Comparativsuftix ai. 
(-i)-yans- auf Contamination von Suff. -jen- -ion- (vgl. gr. -«o»- 
-jov-) und -ies- -jos-, das Suff. des Partic. Perf. Act. ai. -vans- 
auf Contamination von Suff. -yen- und -ues-!. Sieht man nun 
‘ die Wurzelform dhuens- im Verhältniss zu dhues-, skend- im Ver- 
bältniss zu sked- an, so nehmen sich die Nasale als Infixe aus: 
dies kann vielleicht auf eine andere Auffassung von gewissen 
»nasalinfigierten» Formen leiten, als die gewöhnliche. Gewöhnlich 
nimmt man, wie bekannt, an, es habe das Nasalinfix ursprting- 
lich hinter der Wurzelsilbe als Suffix gestanden : z. B. limp- 
schmieren sei aus lip-n- (vgl. aksl. pri-lí(p)-na, entstanden (s. 
zuletzt Brugmann Grundriss I, p. 190). Solche Nasalanticipation 
scheint in der That z. B. in lat. pando (*paíno), tendo (*tetno) 
u. 8. w. (Thurneysen K. Z. XXVI, 301 ff) vorzuliegen und kann 
dann auch in früheren Sprachperioden stattgefunden haben. Ich 
will auch nicht die Möglichkeit einer solchen Entwickelung von 
Nasalinfixen bestreiten, aber, wie betreffs dhuens- und skend-, 80 
scheint mir auch sonst daneben eine andere Erklärung denkbar. 

Wie wir z. B. im gr. auv-v-rwg, Aus-v-zac das ableitende 5» 
von duv-vw verschleppt finden, wie lat. mi-n-or dasselbe n wie 
mi-n-uo aufweist u. 8. w., so scheint mir auch möglich, dass eine Wur- 
zelform wie li-m-p- schmieren (neben li-p-, aus li-, 8. p. 49) ihren 
Nasal von der #-Ableitung : ai. //-nà-ti (unbel.), a-Ai-vo, lat. li-no, air. 
le-nim, lit. ly-nd-ti herübergenommen hat: li-n- und li-p- vereinigten 
sich zu li-m-p-?). Vgl. ahd. chli-m-b-an klimmen, eig. adhzrere (wie 


1) In Bezug auf das letztere (-vañis-) vgl. jedoch Brugmann Grundriss II, 
p. 403. 

2) hp-n- (sksl. pri-lt(p)na) enthält dieselben ableitenden Elemente wie 
li-m-p-, aber in umgekehrter Reihenfolge, vgl. pgdavw a. *gOa-» o : ela-u-vo, 
oder *mé-n-s- Monat : aks]. mé-s-6-ct (s. unten), n-er-vus : ve-U-gov (p. 143 f.). 
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lit. lipå steige : limpå adhsereo) : chlö-nan kleben, schmieren, mhd. 
klé-nen (im Anschluss daran klö-n-ster neben kli-ster), an. klé-na : 
abd. chlé-b-én, chli-b-an kleben, haften, an. klifa klimmen; ju-n-g- 
(lat. jungo u. 8. W.) : ju-n- (ai. yu-nà-ti unbel.) : ju-g- (jugum u. s. w.); 
kr-n-t- schneiden (ai. krntdti, av. kerentaiti) : kr-n- (ai. kr-nà-ti, 
kr-no-ti unbel, av. 3 pl. kerenenté, vgl. lat. cer-no) : kr-t- ker-t- 
(ai. kartati, av. kerethyát, lit. kertü kirsti u. 8. w., 8. p. 29); lat. 
Pla-n-c-us pla-n-c-a, lett. pliku (= *planku) werde flach, lat. pla-n- 
t-a, lit. planté : plä-nus, lit. plö-nas : lat. pla-c-enta, gr. mAaexovs, 
maak, lett. plä-k-ans flach u. 8. w. (p. 10, N:o 13), resp. lit. pió- 
tas, pla-tus, nla-rus u. 8. w. (p. 33, N:o 14). 

Zuweilen. dürfte ein m im Spiele sein. Aksl. tresa,, got. 
prams(-tei) kann, wie oben p. 85 bemerkt wurde, auf Mischung 
von ír-em- (lat (remo etc., p. 68, N:o 3) und tr-es- (ai. trásati 
u. 8. w., p. 85, N:o 19) beruhen. An eine ähnliche Erklärung 
könnte man denken z. B. bei /u-m-b- schwellen (gr. zu-u-B-o5) : 
tu-m- (ai. tu-m-ra-, lat. tu-m-ulus) : tu-b(h)- (lat. tu-b-er, an. pri-f-a 
Erdhügel, &. p. 55); dhu-m-b(h)- (germ. dumba- eig. umnebelt, gr. 
JvpB- copp-, 8. p. 56) : dhu-m- (idg. "dhu-mo- Dunst) : dhu-bh- (gr. 
vUQOo u. 8. W., 8. p. 55 f) u. dgl. mehr!) 


1) Combinationen stammbildender Elemente von ühnlicher Art, wie die in 
den obigen Formen angenommenen, sind nicht selten zu beobachten. Von den 
Suffixen ai. -ya?is- : -fen- : -fes-, -vans- : -Yen- : -Ues- war schon die Rede. Ai. 
mah-ant- gross entsprang durch Contamination von mah-an- (mah-an-) und 
mah-at- (Brugmann Grundriss II, p. 374). Das Suff. lat. -n-eo- (aé-neus, pópul- 
neus, quer(c)-neus u. s. w.) enthält -no- (aé-nus, pópul-nus) + -eo- (aer-eus, pó- 
pul-eus u. s. w., vgl. Osthoff P.B.B. XIII], 403). Das Suff. -n-0s- -n-es- beruht 
auf Verschmelzung eines n-Suffixes mit dem Buff. -0s- -es-. Vgl. z. B. idg. 
*mé-n(e)s- Mond, Monat zu mé- messen (gr. lesb. unwv-, lat. möns-is, air. mt 
gen. mís, lit. gen. mênes-io) : mé-n- (got. mé-n-ó]-s u. 8. w.): mé-8- (ai. mds, und 
mit weiterer Suffigierung aksl. mé€8-6-cr), vgl. Brugmann Grundriss II, p. 889 
(anders noch Grundriss I, 191 f., méns- a. més-n-); oder idg. *er-n-os Trieb, 
Andrang, Wallung zur Ws. in 0Q-»v-us etc. (ai. ras Wallung, wallende Fluth, gr. 
£gvos mit verschieden entwickelter Bedeutung = junger Trieb, ablautend germ. 
runs- Lauf, Sturz, Fluss, s. p. 102 n. 3) : er-no- (ai. är-ng- = Ar-Nas, der Fluss- 
name ital Ar-nus a. *T-no-, wie Sur-nus a. *sT-no- zu 09-12), ai. sárati; vgl. 
auch den 8t. or-(e)n- im got. ara Adler, gr. 0g-v-ss u. 8. w. eig. = der Dahin- 
schiessende) : er-s- (ai. ársati schiesst dahin, strömt, gr. zaÀ(v-ogooc, dazu aisl. 
ers ess, aschw. ers Reitpferd). Ob verwandt: abd. ér-n-us-¢ Kampf, Ernst, ags. 
eor-n-ost neben an. orrosta Schlacht (für *or-3-08-ta, nicht *or-n-os-ta, da die 
Assimilation von rn zu rr sehr problematisch ist, s. Noreen Judlära p. 101; 
orrosta enthält das s-Suffix sweimal wie ai. bhd-s-as Licht u. s. w.), vgl. as. irri 
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Eine Combination von Suff. 5 (i) + u (u) enthalten, wie es 
scheint, einige Wurzeln auf -iy- (-iu-): 


kampfwild, zürnend, ai. ir-as-yati benimmt sich gewaltthátig, gr. “4e-eo- (“dees 
"Ages Bootolosyé), ohne dis s-Ableitung an. Jara (*era-) Schlacht, worauf mich 
Lidén aufmerksam macht. — Übrigens mag hier an Formen erinnert werden, 
wie lat. t-tn-er-ts (il-en- + it-er-), jec-in-or-tg, joc-in-er-is; umgekehrt r + » z. B. 
in an. skarn Koth, aksl. skerina (: oxwe gen. oxa-roc a. *oxn-ros), l+n in 
aksl. slün-ice Sonne neben s¥-el- z. B. in ai. svar: s¥-en- in av. géfig (Bartho- 
lomæ K. Z. XXVIII, 12), got. sun-nó (Danielsson Gr. u. et. St. I, 40 n.), viel- 
leicht auch in ai. sthünaä a. *stü-I-na- : ori-los : av. gtu-nà- (s. p. 142 n. 1), gr. 
pàg-tv-€ uág-tvg-oc a. nag-rv- + *uag-t(s)o- (vgl. ai. Arös-tu- : kros-tr-), Jeu-sot- 
aus Deu-10- + Geu-et- (Danielsson a. O.). Nach einem ähnlichen Princip sind 
vielleicht auch Formen gebildet, wie gr. wal-9-axôc : ual-On, ual-9a : pad- 
axös ; ora-la-y-uös Tröpfeln, Tropfen : ora-Adw: ota-y-wy; y-a0-aÀÀw : y-a9(-voô6) 
: v-aÀÀo (alle mit yaw zusammenhüngend) In derselben Weise sind wohl im 
allgemeinen die von Fick G.G.A. 1881, 442 f., 1460 ff. verzeicbneten Beispiele 
von Infixen zu beurtheilen : aon-ax-aLouas: donalouas (vgl. doxaxws * psdopeoves 
Hesych.), vog-ax-egos : vooepös, dey-ax-cp0s : Quyroos, diA-ax-wv : Dilwy u. s. w. 
Für ein ursprüngliches Princip der Wortbildung darf man die Infigierung 
kaum halten, nachdem aber in der beschriebenen Weise Formen, die im Ver- 
hältniss zu anderen verwandten als infigiert empfunden wurden, zu Stande 
gekommen waren, konnten sie Muster für Analogiebildungen abgeben, und so 
verschiedene Infixe entstehen. 

Wie schon im vorhergehenden Cap. erwühnt wurde, erkennen mehrere 
Gelehrte (z. B. de Saussure, Fick, Froehde) ein n-Infix auch in den Pra- 
sensstämmen auf na no, ney nu. Für diese Annahme scheint namentlich der 
Umstand zu sprechen, dass so oft Stämme auf à a, e4 u den Stämmen auf 
nä no, ney nu parallel gehen : grbha-yati : grbhmä-ti; doma-re, daud-Lw : Jauvn- 
pi; nela-Lw méÀa-6 ; miÀvg-us; 5-Qéua m-çpéua-s : ai. ramNa-ts etc. (s. Froehde 
Bezz. Beitr. IX, 107 ff); ruo: ai. TNÖ-L, Ogvv-us; struo : strnó-H, orogru-pe; 
xÀvo : QT16-b, Felvw: urnöé-ti u. s. w. (s. p. 149 f. n.). Aber ebensowenig wie 
bei limp- : lip- ist wohl hier der Nasal von Anfang an Infix gewesen. Falls die 
Ansicht, nach welcher na mew ursprünglich keine einheitliche Suffixe waren 
(später sind sie jedenfalls so empfunden worden) das Richtige trifft, so ist 
wohl anzunehmen, dass die als Muster dienenden Formen auf n-Stammen, 
die sich mit a-, €u-Stüámmen zu na-, neW-Stámmen vereinigt hatten, basiert 
waren. Vgl. hierzu Froehde a. a. O. p. 125 f. (ganz anders de Saussure u. 
Fick, die ursprüngliches Infix annehmen). "Vielleicht liegen derartige Conta- 
minationsformen vor in s(e)k-m-à- (s)k-n-à- (xvaw) : s(e)k-en- (s)k-en- (xara-oxden, 
xoves u. 8. W., p. 76, N:o 13) : s(e)ka- (s)ka- (secare, oyaw u, 8. w.); s(eXk-m-w- 
(s)K-n-u- (xvvw u. s. w., p. 184, N:o 27) : s(e)k-en- (s)k-en- : s(e)k-u- (s)k-u- (lit. 
sku-tü schabe, scheere u. s. w., p. 133, N:o 26); ks-n-u- (ai. kSNu- etc., p. 136, 
N:o 29): ks-en- (£œivw etc. p. 135 im Anf.): ks-u- (Edw u. 8. w., p. 134, N:o 28). 
Der Nasal von s(e)k-n-à- (8)k-n-d- scheint wiederzukehren in x-»-w-d-alov x-v-a- 
d-dddw : ai. khá-d.ati kaut, in x-»-d-m-ro : oxa-n-tw, in ai. kt-k-n-as-a- Schrot : 
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1) (s)m-i-y- schmieren, beflecken, besudeln in gr. *u. Få Besu- 
delung, loc. *ucFoc in pcac-govos in Besudelung tödtend, unter 
Befleckung hinmordend, pc(f)-aivw bestreiche mit Farbe, bemahle, 
beschmutze, beflecke, w(f)-acds befleckt, besudelt, verunreinigt, 
unrein, frevelhaft, ai. miv-ati ist feist, fett (unbel), miv-ard- Leid 
zufügend (die Bedeutungsentwickelung etwa wie in gr. Avpa Be- 
sudelung, Befleckung : AvuatveoSac schimpflich behandeln, be- 
schädigen, vgl. Osthoff M. U. IV, 23). 

Diese Wz. (s)miu- hängt nach der gewöhnlichen Ansicht zu- 
sammen mit (s)mu- in ai. mi-tra- Harn, air. mi-n dass., av. mü- 
thra- Unreinigkeit, Schmutz (in a-mu-ya-mna- nicht beschädigt, 
nicht zu Schanden werdend tritt die Bedeutung von ai. miv-ard- 
hervor) gr. pu-edog Mark, ouv-pifw, uv-oíto schmiere, salbe, 
ouv-ovn, ouv-vva, uv-pov, uv-ooa Salbe, Myrrhe (s. tiber diese 
Wörter weiter unten), oud-pos, uv-pos, ouv-gaıva, uv-parva Meer- 
aal, uv-d-og Nüsse, Füulniss, uv-d-aw, uv-d-aivw, uv-d-aléos feucht, 
faul, uv-d-wv faules Fleisch, au.v-Ö-gos (Hesych.) = wv-d-o0¢ gltihende 
Metallmasse, d. Schmu-te, mhd. smu-z, lit. máu-dyti baden, pr. au- 
mu-snan Abwaschung, aksl. my-ja, my-ti waschen, my-lo Wasch- 
kraut, vgl uv-Adoaocda r0 cuo 17 Tv xepalñy ounsacda:. 
Kvzrococ Hesych. (vgl. p. 24 u. s. weiter unten). 

Nun steht aber neben der Wurzel (s)mu- in gleicher Bedeu- 
tung eine Wurzel (s)mi- : got. (ga-, bi-)smei-t-an bestreichen, be- 
schmieren, ahd. smi-z-an linere, streichen, schmieren, aksl. sme-dü 
fuscus, ohne s- gr. uí-vJoc, ui-vda Menschenkoth (wegen der Ablei- 
tung vgl. euí-vJoc, oui-va Maus zu oju- in owi-An), uc-vJóo be- 
schmiere mit Koth, got. mai-l, ahd. mhd. mez-/, ags. má-l Fleck, engl. 
mole Muttermal, endlich mit y-Suffix lit. mai-va Sumpf (das sogar 
als eine Ablautsform zu gr. "u. fa Besudelung angesehen werden 
kann, vgl. lit. gai-v-ùs munter, gai-v-inti erquicken, an. kveykva kveikja 
(Feuer) lebendig machen: ai. ji-vd- lebendig, jí-v-at: lebt etc.) !). 

Die Wurzeln (s)mu- (s)mi- halte ich beide für Ableitungen 
von (s)mé- in gr. ounv schmieren, salben, oun-ue, oun-An Salbe, 
no-uwos Fleck, Schandfleck (uœuov avayaı B 86) Tadel, Hohn, 
k-as- spalten, in Velden, x=v-i-Cw (zunächst zu knä-t- kn-?., p. 115, N:o 26): 
oy-(-Cw (zu ska-?- sk-i-, 8. p. 112 f., N:o 22 u. weiter unten), in ox-v-(-y, x-v-i-w 
Ameisenart, Schabe : oxel-y = oxviy (s. weiter unten). 

1) Gehört Maı(- -Jwrıs, Mou(- f -)5t4e (Ais) hierher? — Über rum. mot-nd 
temps lâche, mou, dégel, temps pluvieux s. W. Meyer K. Z. XXVIII, 173. 
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Spott, Schmach (zu dieser Bedeutung vgl. ví yao Qu&cs ovx éncopy 
tov xaxwv; Ar. Thesm. 389), lat. mü-cula, ahd. má-sa Wundmal, 
Narbe, entstellender Flecken, ma-sala, mhd. masel Weberschlichte. 
Die eigentliche Bedeutung war 'reiben' ('abreiben, zerreiben’), wel- 
che sowohl bei (s)mc- (vgl. bes. gun-xw reibe ab, wische ab, ouw-yw 
zerreibe, zermalme) wie bei (s)m-i- und (s)m-u- (vgl. p. 119, N:o 16 
u. p. 144, N:o 47) hervortritt. Daraus 'schmieren' wie bei xoío 
reibe und schmiere, síreichen : bestreichen etc. (vgl. p. 65)!). 

Die Wz. (s)m-i-u- ist zunächst aus (s)m-i- mit Suff. y weiter- 
gebildet, wie z. B. gi-w- leben aus gi- (p. 137, N:o 34), oder sie 
kann als eine Contaminationsform von (s)m-i- und (s)m-u- an- 
gesehen werden. Ähnlich: 

2) m-i-u- bewegen, schieben, wechseln in ai. miv-ati, a-mív-ati 
schiebt, drängt, drückt auf, ni-miv-ati drängt zu, drückt nieder, 
G-miv-at-kd- andringend, drängend, korinth. d-uocfå = duod 
IGA. Add. 20, 108* (nimmt hier dieselbe Stelle ein wie lit. maivå 
Sumpf bei der vorhergehenden Sippe) : ai. me-ní- Wurf- oder Schleu- 
dergeschoss ?), ni-maya- Tausch, lat. meo, com-mü-nis, milto ( — *mi-to), 
mi-g-ro, gr. a-uei-Bw, aksl mi-g-livü mobilis u. s. w. (s. p. 15, 
N:o 1, p. 28, N:o 2) : ai. (káma-)mu-ta- von Begierde getrieben, 
mü-rd- eilend, drángend, muü-ni- Drang, concr. ein Begeisterter, 
Verzückter, gr. d-uevo (= aueißw), lat. moveo, mü-to (kann doch 
4 aus og haben), lit. mau-7u maäu-ti schieben, streifen : ai. ni-ma- 
tavya- vertauschbar, vgl. auch lit. mó-ju winke, aksl. ma-ja, vibro. 

3) s-i-u- s-j-4- zusammenfügen, nähen in ai. sív-yati n&bt, pte. 
syü-ld-, syü- Schnur, dünnes Band, Nadel, syá-man- Band, Rie- 
men, Zügel, Nath, gr. xacovw att. xarruw flicke, schustere, zettele 
an, xdoovua xarrvua Leder, Schusterwerk, xarrus Stück Leder, 
got. siu-jan, lit. seve siu-ti, aksl. s2-ja, &i-li (*sjy-ja, "sjy-t1) : ai. 
sé-tu- Band, Fessel, Brücke, av. haé-tu-, viell. ai. sé-c- Saum des 








1) Germ. smi-t- zeigt auch die Bedeutungen 'schlagen', 'werfen' (z. B. ags. 
smitan, engl. to smite, ndl. smijten, nhd. schmeissen). Vgl. dazu gr. opw-d-sf 
Beule, Schwiele, Strieme in Folge eines Schlages, ouw-vn, ouuw-s Windstoas, 
ouw-w durchwalke. 


2) So Bóbtlingk-Roth, Grassmann Wbch z. RV., anders Geldner Festgruss 
an O. v. Bóhtlingk p. 31 ff. Bedeutete das Wort, wie G. will, eigentlich 
Schaden, so ist es vielleicht mit an. met-h. Schaden, Beschädigung, ahd. mhd. 
mei-n zusammenzustellen, vgl. noch &-wosos (= *d-uos- oc?) * xax0c . Sexedo’ He- 
sych. (vgl. p. 28). 
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Kleides, gr. é-uds Riemen, é-uov-ca Brunnenseil, an. si-ma, sí-mi, 
ags. si-ma, as. si-mo Band, Strick, Seil’), d. Sei-l, Sai-te, aksl. 
si-lo se-W Schlinge, lit. sai-tas Strick, lett. sai-te Band, mit «- 
Ableitung sai-wa Weberschiff, Netznadel u. s. w. (vgl. p. 118, 
N:o 9): ai. sü-ci- su-cí Nadel, så-tra- Garn, Faden, Schnur, lat. 
$40, an. sau-mr, ags. sed-m, abd. sou-m genähter Rand eines Ge- 
wandes, Saum u. 8. w.: ai. sä- binden in sä-t sa-hi u. 8. w. (si- 
in si-na-ti u. 8. w. ist mebrdeutig). 

4) sp-i-u- sp-j-u- speien, spucken in ai. sthiv- sthyü-?), gr. xtvw 
für *(s)piu-10, got. speiwan, lit. spidu-ju spidu-ti, aksl. plju-ja, plju-ti 
: Spi- spai- etwa in gr. oni-Aos Fleck, altböhm. spi-na Schmutz, 
ags. spd-tl spå-ld Speichel, spé-tan spucken?), got. spai-skuldra, 
ahd. spei-hhila Speichel*): gr. zv-t-iöw (falls nicht durch Dissi- 
milation aus "zrvrilw), lat. spuo, spti-tum, spü-ma (kann doch 
auch = *spoi-mà sein, vgl. d. Fei-m, pr. spoay-no Gischt, Schaum, 
ai. phé-na-, aksl. pé-na) : (?) oxa-riin dünner Stuhlgang, oi-orw-rn, 
oi-ond-ty der fettige Schmutz der ungewaschenen Schafwolle. 

D) Ai. sr-i-v- srivyati missrathen, caus. srevdyati aus der Bahn 
lenken, fehlgehen machen : sr-i-dh- srédhat: straucheln, fehl gehen, 
falsch machen, feblschlagen, sridh- subst. der verkehrt Handelnde, 
Gottlose, Feind, ohne das erweiternde dh wohl srí-ma- Bez. ge- 
wisser nüchtlicher gespenstischer Wesen, a-sre-mán- etwa = feh- 
lerlos (Bóhtlingk-Roth s. v. sreman-) : srü-ta- part. zu sriv- (P. 
6, 4, 20), sru- missrathen (s. Böhtlingk-Roth unter sru- 3, vgl. 
Geldner K. Z. XXVII, 230) : srä-md- der sich den Fuss verrenkt 
hat, lahm, hinkend, srá-ma- Verrenkung des Fusses, Beinbruch, 
im allgemeipen Siechthum, Seuche. 

Man kann diese Wurzeln auf -i-y- gewissermassen mit No- 
minalbildungen vergleichen, wie lat. r-i-vws (zu er- : (e)r-i- : (e)r-u- 
(sich) bewegen, stürzen, strömen, s. pp. 101 f., 122 f.), *bhr-i-wo- 
coctus etwa in lat. re-friva (faba), nhd. Brei, ahd. brio, aga. briw 
(zu bher- : bhr-i- : bhr-u- sieden, kochen, s. p. 104, N:o 9, 126, 


1) Über ai. si-mán- m. Haarscheide, Scheitel, f. Grenze, Markung vgl. 
p. 111, n. 6. 

2) Über die Anlautsgruppe sth- s. Osthoff M. U. IV, 316, anders Hübsch- 
mann K. Z. XXVII, 106, Bartholome Ar. F. III, 34, n. 2. 

3) Vgl. Sievers P.B.B. V, 529, Ags. Gr.? 183, 2, 196, 2, Kluge K. Z. 
XXVI, 97. 

4) Vgl. jedoch Bugge P.B.B. XIII, 616. 
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N:o 10), sal-i-va, ahd. slio, ags. sli Schleie (vgl. mhd. sl-t-m, 
ags. slim Schleim neben gr. (Ave a. *zl-u-s, ahd. salo trübe, 
schmutzig, St. *sal-wa-), *s-i-uo- in lat. de-siware = de-sinere, vgl. 
pf. siv-i, wortiber unten (zu es- se- : s-i- : s-u- in Bewegung setzen, 
geben lassen, p. 111, N:o 21, p. 133, N:o 25), aksl. d-t-v% d-s-vo 
Wunder (zu dhà- : dhä-i- dh-- schauen: gr. *a-fa > J3éa Schau, 
Ja-d-ua, 8. p. 117, N:o 4, p. 140, N:o 39), ahd. g-i-wen das Maul 
aufsperren (zu gha- : ghà-;- gh-i- klaffen, gäbnen : gr. ya-v-voc, 
ya-(F-)os, 8. p. 117, N:o 2, p. 138, N:o 36) u. dgl. mehr. 

Ganz anders als ich beurtheilt, wie bekannt, Osthoff das 
gegenseitige Verhältniss von Wurzelformen wie miu- : mt-, sie : 
su- u. 8. w. (M. U. IV, 17 ff., 315 ff, vgl. Brugmann Grundr. I, 
p. 137). Osthoff geht von miu- (mia,u- besudeln, mieu- schieben), 
siu- (Sia,u-) nähen als den ursprünglichen Wurzelformen aus. 
Daraus gewinnt er die u-Formen (mu- beflecken, mu- schieben, 
su- nähen ete. durch die Annahme, dass in jo-Prüsentiis wie 
*miu-10, *siu-iö u. 8. w. das erstere ; durch Dissimilation fort- 
gefallen sei: *miu-;ö, *siu-i0 seien zu "mw-io, *su-iö geworden, 
und vom Präsens aus sollen sich dann die Wurzelformen mu-, su- 
ete. durch analogische Neubildung verbreitet haben. Umgekehrt 
wäre in Präsentiis wie aksl. 4i-jo, a. *sjy-ja, das i von nichtprä- 
sentischen Formen eingedrungen. Es lässt sich doch bezweifeln, 
ob die von Osthoff angenommene Dissimilation wirklich stattge- 
funden hat. Bartholomæ hebt dagegen Formen hervor wie ai. 
pyàyate, vyayalı (Ar. Forsch. III, 34)'). Ganz unmöglich ist es 
aus den Formen auf :u (ga,u ie») die daneben stehenden Formen 
auf à (à e 6), i (aj ei oj) zu erklären z. B. uo-uag, ahd. mei-l 
Fleck neben gr. "ucfå Besudelung; ai. ni-mà-tavya- vertauschbar, 
ni-maya- Tausch, a-uei-Bw neben ai. miv-, vgl. d-uor fa u. 8. w. 

Bartholomæ greift, um Wechselformen wie miy- : mu- zu er- 
klären, zur Annahme von einem Infix ge i: also mu- wäre die 
eigentliche Wurzel, daraus mit Infix ie m-ie-u-. Aber aus mu- 
kann man ebensowenig die à- und ;-Formen erklären, wie aus 
miey-. Von dem Infix je i würde wohl übrigens dasselbe gel- 
ten, was von dem Infix ne n»: von Anfang an könnte es 
schwerlich Infix gewesen sein. Dagegen wäre denkbar, dass, 


1) Gegen Osthoff erklart sich ausser Bartholome auch Geldner (K. Z. 
XXVII, 230). 
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wie das Nebeneinander von J/mp-:ip- u. 8. w. zu Analogie- 
bildungen Anlass gegeben hat, dies auch mit miy-: mw, siu-: 
Su-, Spiu- : spu-, sriu- : sru- der Fall gewesen sei. In der That 
giebt es ja ausser den oben erwähnten noch einige (mehr 
oder weniger sichere) Fälle, wo man Wurzelformen auf iu- (iu 
und « zu einander in Beziehung zu stellen pflegt, ohne dass, 
soweit ersichtlich, à- und .:-Formen daneben auftreten : g,iu- : g,u- 
kauen u. s. w., 8. Fick Wurzeln u. Wurzeldet. p. 40 f., Osthoff 
a. O., Geldner K. Z. XXVII, 230 ff, Bartholoms a. O.}). 

Dass mit -- oder -u- abgeleitete Wurzelformen wieder durch 
consonantische Determinative haben fortgebildet werden können, 
wurde schon oben (p. 151) an einigen Beispielen gezeigt. Besonders 
bemerkenswerth sind hierbei die Fälle, wo wir dieselben consonan- 
tischen Determinative sowohl an die mit -;- oder -u- abgeleitete, 
wie an die unerweiterte Wurzel angetreten finden. Dadurch sind 
vocalisch differierende (in verschiedenen Vocalreihen ablautende) 
Wechselformen entstanden wie z. B. bhel-g- bhl-eg- glünzen (ai. 
bhárgas, gdéyw, ahd. blecchen etc.) neben bhl-i-g- (ahd. blihhan, 
bleth u. s. w.), bhl-ed- schwellen, fliessen (gr. glédwv Schwätzer) 
neben bhl-t-d- (E-pAıdev, dua-né-plorder) : bhl-u-d- (grvdäv, Ex-pAv- 
v-d-dvecv), ter-p- tr-ep- reiben, bohren (lit. tärpas Zwischenraum, 
Lücke, Kluft, aksl. trap fovea, lit. érapus, lett. (repans trapains 
morsch) neben tr-u-p- (gr. rounaw, lit. (rupis locker, bröckelig, 
aksl. treplt hohl u. 8. w.), per-s- spritzen (ai. pfs-ant-, av. parsh- 
wja- triefend) neben pr-u-s- (ai. prus-nó-t spritzt, lit. praus-in 
wasche (Gesicht) aksl. prys-na, spargo u. s. w.). Dass diese und 
ähnliche Formen etymologisch verwandt sind, lässt sich wegen 
ihrer grossen Übereinstimmung in formaler wie begrifflicher Hin- 
sicht nicht bezweifeln. Allein diese Verwandtschaft kann keine 
directe sein. Wohl sind, wie bekannt, in den indogermanischen 
Sprachen oft Wurzeln durch analogische Neubildung aus der 
einen Vocalreihe in eine andere tibergetreten, z. B.*ai. tol-ayami 
von Wz. idg. í(el- (im Anschluss an die schwache Wurzelstufe 
tll- = ai. tul- z. B. in tula Wage nach budh- : bodh- u. 8. w. ge- 
bildet), oder got. peiha (= urg. “pinhô a. "benhö von Wz. idg. tenk-, 








) giu- leben, das Einige mit gu- (ai. ju- rasch, rege sein etc.) verbin- 
den, hat neben sich gi (p. 137, 'N:o 34), ebenso ditt- : du- 'spielen' (davisäni 
PW. VII, 1753) wahrscheinlich ein di- (s. p. 138). Über aksl. reva rugio 
vgl. unten. 
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lit. tenkü reiche aus mit etwas), prät. pach nach steiga (Wz. steigh- 
in oreiyw) staig, oder bidja (Wz. bheidh- in zmeí9o) bap nach 
*sitja sat, *l;gja lag (Osthoff M. U. VIII, 140 ff.) u. dgl. mehr. Auf 
die oben angeführten Formen kann man aber, 80 viel ich sehe, 
eine solche Erklärung nicht anwenden. Diese Bildungen lassen 
sich tiberhaupt nieht aus einer Grundform gewinnen, sondern sie 
sind von Haus aus verschieden : parallele Ableitungen derselben 
primären Wurzel mit verschiedenen Suffixen oder Determinativen. 
Belehrend für die Entstehungsweise solcher Varianten sind For- 
men wie lit. kán-d-u beisse, kan-d-ts Milbe, xva-d-aAdw (die pri- 
mire Wz. in xó»c, xvaw) neben kon-i-d- k(o)n-i-d- in gr. xovid-, 
ags. hnitu Niss, xvilw ("xvid-jw) ritze; germ. her-t- her-u-t- hr-w-t- 
behürntes Thier (vgl. xégac Horn) in nhd. Hirte, aisl. gen. hjartar, 
dat. hirte: ahd. hir-uz, ags. heor-ot, aisl. hjortr Hirsch (vgl. gr. 
xógvdoc Haubenlerche): aisl. hrutr Widder, vgl. gr. x0g-9-vs : 
xog-v-3-"); aisl. barki Kehle, Luftrühre (bhar-g-) : gr. gae-vy- 
dass. : bhr-u-g- in lat. frü-men dass. a. *frug-men u. 8. w. 

Beim Erzeugen von Wechselformen wie die oben angeführ- 
ten und weiter unten zu erwühnenden hat wohl die Analogie 
eine grosse Rolle gespielt. Bestand z. B. im Griechischen ein 
pân- (gÀj-voc, glâñ-vagos) YA-ed- so konnte dies ein pA-c-d- zu 
qÀ--, YA-v-d- zu ql-v- nach sich ziehen. Und das Nebeneinander 
von Formen wie g4-eó- pA-ıd- YA-vd- konnte weiter zu Nachbil- 
dungen Anlass geben. 

Im folgenden stelle ich die Wechselformen zusammen, die 
als Ableitungen der oben p. 100 ff. behandelten Wurzelformen 
gelten können. Der Vollständigkeit halber nehme ich dabei im 
allgemeinen auch solche Formen auf, die mit den gewöhnlichen 
nominalen Suffixen gebildet sind. Übrigens ist ja die Grenze 
zwischen diesen Suffixen und den sogenannten Determinativen 
oft fliessend. 

Es gehéren also: 

1) Zu er- r-i- (sich) bewegen, laufen, auch strómen, fliessen 
(vgl. p. 101 f., N:o 1) a) lat. "ar-ti- Andrang in in-ers -tis träge?) 
: al. r-t-li- Bewegung, Lauf, Strom; b) ai. ar-s-ati bewegt sich, 
schiesst dahin, gr. zaAív-ogcoc zurückfahrend : r-i-s- in ahd. risan 


1) Brate Bezz. Beitr. XI, 184 f., Danielsson Gr. u. et. Studien I, 30 f., 
Johansson K. Z. XXX, 847 f. 
2) Nach Fick Wbch I, 31. 
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sich von oben nach unten od. von unten nach oben bewegen, 
fallen, steigen, ana-risan irruere, ar-rísan corruere, surgere, got. 
ur-reisan, a8. ags. risan, an. risa sich erheben (vgl. ógvva3o: in 
der specialisierten Bedeutung 'sich erheben’, 'aufstehen'). Die Be- 
deutung fliessen’ tritt hervor in ai. drsati fliesst, strömt : ahd. 
risan pluere, stillare, mbd. risel Regen, riselen rieseln, an. blöö- 
risa u. 8. Ww.) — Eine dritte Variante r-u-s- (zunächst aus ru- 
in lat. ruo weitergebildet, vgl. p. 122 f) dürfte vertreten sein 
durch gr. ógovo stürze mich (0-g0v0-?) wie d-xovc- in d-xovw zu 
got. haus-jan hören), vgl. ahd. rós-c, rós-ci behende, hastig, frisch 
= mhd. rósch, resche, rüsch Anlauf, Angriff, rüschen (riuschen), 
ndl. rwischen rauschen, engl. to rush stürzen (mittelengl. ruschen). 

2) Zu er- r-i- r-u- spalten, schleissen, reissen, verwunden, 
verletzen (s. pp. 102 f., N:o 3, 123) a) lit. er-k-é Schaflaus, vgl. j-ér-kà 
Schlitz : lat. r-i-c-inus Viehlaus, Schaflaus, vgl. ai. rikh- likh- rit- 
zen, reissen, égeéxw reisse auf, lit. réki& schneide, pflüge : r-u-k- 
r-u-y- in oevoow, lat. runco rupfe, gate, ar-rügia, cor-rügus U. 8. W. 
(s. p. 8, N:o 9, p. 22, N:o 6). — Mit palatalen Determinativen : 
ai. ar-ç- verletzen, verwunden : r-i-ç- -i-c- reissen, rupfen; b) (e)r- 
ep- in égérroua rupfe, reisse ab, fresse, “Agenvias, “Agnucat, 
aonatw raube, lat. rapio, ai. rápas körperliches Gebrechen, Wun- 
de, Verletzung, an. refsa strafen, züchtigen?) : (e)r-i-p- in gr. Egeinw 
reisse nieder, zerstöre, é£geíza ruins, éoímva, -vn abgerissener 
Berg, Absturz, an. rífa reissen, zerreissen : (e)r-u-p- (e)r-u-b- in 
ai. rup- (rupyati) Reissen (im Leibe) haben, caus. brechen, Schmerz 
verursachen, lup- (lumpati) zerbrechen, rauben, av. rup- Schaden 
anrichten, lat. rumpo, got. bi-raubén berauben, raupjan ausrau- 
fen, an. rjufa brechen, zerreissen, ags. reofan u. 8. w.; C) ai. 
r-s-ali stösst, sticht, av. aresh- stechen, verletzen, ai. rs-té- Speer, 
av. ap. ars-li- : r-i-s- in ai. ris- (risyati, resat) Schaden nehmen, 


1) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 459. Anders über an. risa Noreen Urg. Judl. 
p. 118, vgl. auch Bugge Sv. Landsmálen IV, 2, 148, n. 4. 

2) Das anl. ó- ist wie das in d-pivw zu beurtheilen:es kann prothetisch 
sein, es kann vielleicht auch den anlautenden Vocal der primüren Wurzel 
(er- or-) reprásentieren. 

3) Es liegt dieser Sippe eine zweisilbige Basis er-ep- zu Grunde : das 
anl. € in £gézroguas braucht nicht prothetisch zu sein, ebensowenig das s in 
"Agenvias (vgl. “dgenvia dual. auf att. Vasen u. s. w.) anaptyktisch. In agz- 
ist das letztere e syncopiert, in ai. rápas u. s. w. das erstere; lat. rdpto mit 
seinem d beruht wohl auf rape. 


P. Persson: Zur Lehre v. d. Wurzelerw. u. Wurzelvar. 11 
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beschädigen, av. rish- (irishyeiti, raéshayéiti) verwunden, beschä- 
digen, dazu vielleicht an. ris-ta to cut, slash u. (nach J. Schmidt 
Voc. 11, 257) aksl. resiti solvere : r-u-s- in lit. räsys Grube, rausın 
rausti wühlen, aksl. rwi solvere, diruere, viell. ahd. rios-tar 
Pflugschar. 

3) Zu ar- re- r-i- fügen, anordnen, bestimmen, záhlen (vgl. 
p. 102, N:o 2) a) ai. r-tu- bestimmte Zeit, av. ra-tu- dass., gr. 
dg-rv- in dotvow : lat. r-i-tus; b) gr. ae-uos, &o-uovia : ahd. r-i-m 
Reihe, Reihenfolge, Zahl; vgl. «o-9-uos : ag-ı-9-uos. Hierher auch 
die Wurzel ar-dh- ré-dh- = ai. ar-dh- rà-dh- zurecht kommen, ge- 
lingen, zurecbt machen, zu Stande bringen, got. ga-rédan auf etwas 
bedacht sein, ur-rédan urtheilen, bestimmen, aksl. radit curare, 
lit. róds gern etc. neben pr. reidei geru, lett. rédu ordne, raids 
bereit, fertig, got. yaraids festgesetzt, bestimmt, ags. réde, ge- 
rede bereit, fertig, ahd. ant-reiti series, ordo, bi-reiti bereitwillig, 
dienstfertig, gerüstet, fertig!). Hierher gehört vielleicht auch gr. 
&-oi$os Arbeiter oder Diener, Helfer, avr-égiJoc; vgl. ai. arati- 
Diener zum primären ar-. 

4) Zu gher- ghr-u- reiben (s. p. 124, N:o 5) gr. yéoados Griess 
: mhd. gr-ü-z Korn von Sand oder Getreide, griez, ahd. grios 
(ghr-eu-d-), as. griot, ags. greót Sand, an. grjót Gestein, lit. grsidas 
Korn, aksl. gruda Erdscholle. 

5) Zu ter- trö- tr-i- tr-u- reiben (8. pp. 104, N:o 6 u. 124 f., 
N:o 6) a) lat. fer-mentum?) : (de-)ir-i-mentum ; b) lat. ter-g-o tergeo, 
got. pairkô Loch, gr. rgoyAg dass, rowoyo (vgl p. 17, N:o 8 
u. p. 96) : ér-i-g- in lat. inter-lrigo -inis eine durch's Reiten, Gehen 
u. 8. w. wund geriebene Stelle, vgl. zoi-B-w; c) ter-g,h- in ai. 
tarh- (trnedhi) zermalmen, viell. aksl. trig-na,-ti trigati zerreissen 
(ter-g4h-)?) : tr-u-gh- in tevyw reibe auf, tovxos Fetzen; d) ai. 
tar-d- (trndtti) spalten, durchbohren, lit. tréndu trendeti von Motten, 
Würmern zerfressen werden, poln. trad Aussatz etc. (s. p. 36, 
N:o 9): got. pruts-fill Aussatz etc. (p. 36, N:o 5); e) ter-p- tr-ep- 
in lit. lär-p-as Zwischenraum, Lücke, Kluft, aksl. trapá fovea, 


1) Vgl. J. Schmidt Voc. I, 61. Andere (vgl. Zimmer Kelt. St. Il, 24, 
Thurneysen Keltorom. p. 76) stellen aber ahd. bi-reits etc. zu retten, air. ría- 
daim fahre, réid fahrbar, frei, eben, glatt u. s. w. Vgl. fertig: Fahrt. 

2) Plaut. Bacch. 929, Festus 363, vgl. Goetz Archiv f. lat. Lexikogr. 
I1, 337. 

3) Vgl. J. Schmidt K. Z. XXV, 128. 
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lit. trapus brückelig, lett. irepans, trapains morsch, trepét, trapet 
verwittern : lit. trupus brückelig, trupinys Brocken, (rupéti intr. 
zerbröckeln, aksl. (rupi xoclia venter, vulnus, truncus, membrum, 
trupli hohl, gr. zevzaw bohre. 

Wie lit. tár-p-as tr-ap-us, lett. tr-ep-ans tr-ap-ains zu ter- in 
teiow, lat. fero, so stehen gr. doo-x-uv, do-én-w zu der- in degw 
u. s. w. Und zu ddgnov, ógéno verhält sich bezüglich der Vo- 
calisation dgvzro kratze, zerkratze, vgl. lett. drupt bröckeln 
intr, drupi drupas Trümmer!), wie lit. ¢drpas trapüs, lett. tre- 
pans trapains zu lit. trupus, gr. tevmaw. 

Die Wurzelform tr-u-p- ist zunächst von t(e)r-u- (téov' aode- 
véc, Aéntov; tovw u. 8. W.) abgeleitet; so hängt wohl auch dr-u-p- 
zusammen mit d(e)r-u- in ai. da-dr-4-, da-dr-u-ka-, ahd. zittaroh, 
ags. te-ler, urg. “te-tr-u-, lit. de-der-v-iné flechtenartiger Ausschlag 2). 

6) Zu per- pré- pr-u- schnauben, spritzen, sprühen (vgl. p. 125, 
N:o 8) a) aschw. /ra-dha Schaum, Gischt : fr-o-dha, aisl. fr-au-d, 
froba dass.?) vgl. ai. pruth- (próthat:i) sehnaubt; b) ai. pr-s-ant- 
tropfend, gesprenkelt, av. parsh-uja- triefend, an. fors Wasser- 
fall, lit. purs-la purs-las Schaum vor dem Munde etc. : pr-u-s- in 
ai. prus- (prusnóti) spritzen, aisl. frysa schnauben, schw. frus-ta 
dass.‘), frusa heftig hervorströmen, lit. praus-iù praus-ti waschen 
(Gesicht), aksl. prys-na,-ti spritzen u. s. w. 

1) Zu bher- bhr-u- spalten, brechen, schneiden, scheeren (vgl. 
p. 125 f., N:o 9) bher-s- in air. berraim tondeo : bhr-u-s- in aksl. 
brüs-na,-ts, brys-ati radere; bhr-es- in ahd. brés-tan brechen, reis- 
sen, bersten neben bhr-u-s- in brósma, andd. brósmo Brosam, 
Krume, Bröckchen, ags. brysan zerbrechen, air. bruim zerschlage, 
zerschmettere, altfr. bruiser u. s. w. (8. a. a. O.). 

8) Zu bher- bhré- bhr-i- bhr-u- sich heftig bewegen, speciell 
vom Wasser oder Feuer: sieden, wallen, kochen (vgl. p. 104 f., 


1) Das g in ano-devpgw (devg7y u. s. w. bei Hes.) mag secundär sein 
wie z. B. das in alsıyw : lip- schmieren. 

2) Ai. dar-dü-, lat. derbiosus (a. *der-du-tosus) beruhen auf Dissimilation. 
G. Meyer (Gr. Gramm.? § 30) scheint geneigt dovz- in dpuxtw (neben dgen- 
in dgémw) aus drp- zu erklären. Aber aus drp- wäre doch wohl dagz- oder 
dean- entstanden. Nur in der Nachbarschaft von velaren Gutturalen möchte 
ich eine Entwickelung von T | zu resp. vg ov, vå dv anerkennen. 

3) Noreen Utkast till fórelásn. i urg. Judlüra, p. 69. 

4) Das an). p in schw. prus-ta, d. prus-ten beruht auf onomatopoietischer 
Neubildung wie & in Kuckuck: lat. cuculus u. s. w. (vgl. unten). 
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N:o 9, p. 126, N:o 10) a) ai. bhrmi- schnelle Bewegung, bhramd- 
wirbelnde Flamme u. 8. w. (bhr-em-, 8. p. 68, N:o 1) : gr. go+- 
u-dw, œpo-t-u-docoua bewege mich ungeduldig, ausgelassen (von 
Thieren, die sich vor Muth u. Wohlbehagen nicht zu lassen wis- 
sen, von Böcken, Ziegen, feurigen Pferden), an. bri-me Feuer: 
an. breyma brünstig, von Katzen (*br-au-m-ian-)!); b) ahd. brá-d-am 
Dunst, Hitze, brá-t-an braten (bhré-t-): ags. br-o-5, ahd. prod 
Brühe, lat. de-fr-d-tum eingekochter Most; c) bher-y- in lett. birga 
Qualm, pr. birga-karkis Kelle, au-biryo Garbriter, Garkoch, ai. 
bhuraj- sprudeln, brodeln (bhurdjanta RV. 4, 43, 5) u. s. w. 
(s. p. 20), bhrjj- rösten, braten (bher-z-g-) : bhr-i-g- in lat. frigo : 
bhr-u-g- in gr. qovyo. 

9) Zu uer- ure- ur-i- zerreissen (s. p. 105, N:o 10) a) vr-and- 
Wunde: gr. 0-é-v7, Feile; b) uer-d- in aksl. vrédá læsio, vulnus, russ. 
veredü; urö-d- (vgl. p. 96) in ags. wrótan wrötian (die Erde) aufreis- 
sen, ahd. ruozzen, an. röta neben ur-i-d- in ags. writan, as. writan 
zerreissen, verwunden, einritzen, schreiben, ahd. rizan, an. ríta?). 

10) Zu wer- ur-i- drehen, wenden (vgl. p. 105, N:o 11) a) viell. 
uer-g- in ai. vr-j- (vrndkti) drehen, wenden, vr-j-iná- krumm : got. 
wr-ai-gs schräg, krumm, gr. éacgos dass.; b) wer-t- in lat. verto, 
ahd. wirt tortus, mhd. wirtel Spindelring etc. (p. 31, N:o 8): 
ur-i-t- in ags. wridan torquere, an. vida, schw. vrida, abd. ridan; 


1) Vgl. ohne das m-Suffix schw. (Dial. v. Dalarne) bry brünstig (s. Bugge 
bei Noreen Sv. Landsmälen IV, 2, 26, n. 4), dazu wohl lett. brau-ls geil. 
Ferner stelle ich hierher gr. ppv-dooouas = *ov-ax-louas geberde mich unge- 
duldig, wild (von Thieren, spec. Pferden = ppsuaooouaı). Nebenbei bemerkt 
scheinen die Wzz. bher- bhr-u- mehreren Thiernamen zu Grunde zu liegen: 
aksl. bar-anü vervex (vgl. ai. bhür-ni- feurig, von Thieren). bravü animal, 
russ. borovü (geschnittener) Eber (St. *bhor-to-), ahd. bar-h, bar-ug, ags. bear-h, 
bear-g, an. bor-gr dass., schw. bär-se, bar-re Widder neben bruse dass., aisl. 
brüsi Bock. Brus: (St. *bhri-s-en-) kann sogar direct mit govaocouas zusam- 
menhängen; gQovdocouas würde in diesem Falle auf einem St. *gov-0-Tt-x- be- 
ruhen, vgl. Gotaxos Meerkrebs (zu ai. asth-än- Knochen), "Innaxos (:Innwr), 
Asipa€ (: Asıuwmv) u. 8. w. 

2) Dieselbe Bas. germ. wri- steckt wahrscheinlich auch in an. ri-da to 
rub, smear (vgl. Bugge K. Z. XIX, 433 f.; die Bedeutungsentwickelung wie 
in zolw reibe, schmiere, (s)we- (s)m-t- (8)m-u- reiben, schmieren, s. p. 165 f. 
Die Bedeutung 'to thrash, flog’, welche rija auch aufweist, erinnert an die 
von opw-yw durchpriigele, ags. sm-t-tan, engl. to smite u. s. w.). Mit labialer 
Ableitung : ndd. wri-ven, nål. wrij-ven, ahd. ri-ban, mhd. ri-ben reiben, auch 
Schminke cinreiben, schminken u. s. w. 
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€) uer-p- ur-ep- in lit. verpiü, vérpti spinnen, gr. (/)oéno biege 
mich, neige, óc biegsame Ruthe, 6wrras : eldos gvroö fuavradovg 
Hesych. ete. (8. p. 52 f., N:o 16): ur-i-p- in gr. Oty -nóg Flecht- 
werk von jungen Zweigen, Schilf, Rohr oder Binsen. Vgl. auch 
viny, Óín-vo werfe, eig. drehe, torqueo. Derselbe Bedeutungs- 
wandel ist zu beobachten in ai. vrj-, aksl. vriga, werfe (yr-g-), 
ferner in got. waírpan, d. werfen (wohl von einer Wzf. uer-b- 
neben wer-p-. Got. wairpan verhält sich, wie ich meine, be- 
grifflich und formell zu lit. verba Weiden- oder Birkenruthe 
(virbas Reis, Ruthe, aksl. vriba salix u. 8. w.), lat. verb-ena, wie 
gr. Qéz-vo : ocw (vgl. p. 53, n. 4). 

11) Zu ser- sre- sr-u- fliessen (vgl. p. 100 f.) a) ai. sár-ma- 
Strömen, mhd. sírá-m Strom (sre-m-, vgl. ahd. Struo-na Fluss- 
name neben it. Sar-nus) !) : ahd. stroum, mhd. ström, ags. stredm, 
an. straumr (*sr-oy-mo-); b) sr-edh- 7. B. in gr. 06%0s (åA-opodo0s) 
Wogenschlag, Rauschen : sr-u-dh- in Qv39yu oc. 

12) Zu (s)ker- (s)kr-t- drehen, bin and her bewegen (s. p. 106, 
N:o 12) a) lat. cur-vus : lit. kr-ei-vas schief, aksl. Arivii dass.?); 
b) av. ckare-na- rund, wozu m. E. gr. xég-voc Opferschtissel, got. 
hwair-nei Hirnschädel, an. hver-n die beiden weissen bootförmigen 
Knocben im Gehirn der Fische, hver-na Becken (die zu Grund 
liegende Bedeutung ist runder Gegenstand, rundes Gefäss)?): lat. 
scr-i-nium cylinderfürmige Kapsel, aksl. o-kr-i-»á Becken; c) lat. 
cir-cus : gr. xg-i-xos Ring; d) (s)ker-t- in ai. kr-nd-t-ti dreht den 
Faden, spinnt, aksl. kre-na, (für "kret-na,) deflecto, bewege, eig. 
drehe, vgl. gr. xvorös gekrümmt, gewölbt, lat. cortina rundes 
Gefüss, Kessel; Rundung, Kreis tiberhaupt etc. (8. p. 29 f., N:o 7) 
: skr-i-t- in lit. skréce& skresti drehen, ap-skritus rund, skritulys 
Kreis, Kniescheibe, skrytis Radfelge u. s. w. Eine andere Be- 
deutungsntiance (vgl. lit. virpéti zittern, lett. wirpuls Wirbelwind : 
verp- drehen in lit. vérpti spinnen etc.; lat. vibrare : got. waips 


1) J. Schmidt Voc. II, 281 ff., vgl. Noreen Urg. Judl., p. 58. Doch gehört 
nach Singer P.B.B. XI, 300 strám der Wef. sro¥- an. 

2) In formeller Hinsicht erinnert das Verbältniss von cur-vus : lit. kr-eí-vas, 
aksl. kr-t-vi an das von lat. cer-vus Hirsch = behdrntes Thier (vgl. xégac) : 
gr. xgios Widder, wohl = *xg-i-foc, nicht *xr/oc, wie G. Meyer meint 
(Gr.? § 29). 

3) Vgl. von derselben Wurzel lat. cor-tina rundes Gefüss, Kessel, und 
Rundung, Kreis überhaupt (: gr. xvotoc gekrümmt, gewölbt), ai. carı- Kessel, 
Topf, an. hverr dass. etc. 
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Kranz, mhd. wifen winden u. windend schwingen ete.) tritt her- 
vor in kr-et- : lit. kretå kretéti sich hin und her bewegen, sich 
schütteln, wackeln, kreczü krésti schütteln, schütten, kretalas Sieb, 
ahd. rédan sieben d. h. schütteln!) : Ar-i-t- in ahd. ridön zittern, 
rito ritto Fieber, nhd. Ritten, ags. hrida dass., hrió Wind, Sturm, 
Ungestüm, an. hríó Anstürmen, Sturm?) zu welcher Sippe man 
auch air. crith Zittern gestellt hat, vgl. noch lett. kra:tat tau- 
meln?); e) (s)ker-d- (s)kr-ed- in lat. cardo Dreh-, Wendeding, 
Thürangel, Weudepunkt*), gr. xoadaw, xgadaívo schwinge, schüt- 
tele, pass. wackele, zittere, xgaddn Wipfel, Schwungmaschine, 
an. hrata to stagger, fall, tumble, xdgdat Tanz (vgl. xag-zr-aía 
unter f), ai. Aürdati springt, büpft, mhd. schérzen fröhlich sprin- 
gen, scherzen (vgl. xag-7-cadcuoc unter f, scur-ra, cur-ro unter g) 
: Skr-i-d- in lit. skrindü skristi kreisen, fliegen, skrydauti im 
Kreise gehen, skraidau skraidyti hin und her fliegend oder schnell 
reitend Kreise od. Bogen schlagen etc.; zu schérzen stimmen der 
Bedeutung nach an. skrifinn scherzhaft, skriflur Schwünke; 
f) (s)ker-p- in gr. xagrxôos Handwurzel (Hand an der Wende), 
xaoraia ein Tanz, xapndluos geschwind, got. hwairban hwar- 
bón wandeln, ahd. hwérfan sich drehen, hin und her gehen, sich 
umthun, sich bemühen u. s. w. (s. p. 50, N:o 6): (s)kr-i-p- in 
an. hreifi Handwurzel, lit. krypti sich drehen, i-krypaf, i-skripaí 
mit halber Wendung, schräg, kreipti drehen, wenden, iter. krai- 
pili, aksl. krési (für *krép-sti) cteony, temporum mutatio (Fick 
Bezz. Beitr. VIII, 330), gr. xgacmvd¢ reissend, schnell, xoac«rrdAy 
Taumel, Schwindel in Folge des Rausches(?)*); g) (s)ker-s- in 
lat. scurra Possenreisser, Narr (vgl. scher-zen u. p. 106, n. 2), 
curro Springe, mhd. hurren sich schnell bewegen, viell. ahd. ags. 
hors-c scbnell, behend, klug, an. hors-kr (vgl. lat. scorus-cus, 
corus-cus sich schnell hin und her bewegend, schwankend, zit- 


1) Über das primäre ker- in äbnlichen Bedeutungen s. p. 42 am unten. 

3) Von hríó Stunde zu trennen (s. oben p. 107, n. 6). 

8) Wie nhd. Räder, Rädel, ahd. rédan sieben zu kret- schtitteln, so 
könnte Reiter, ahd. ritara, ags. hridder su krit- gehören, vgl. doch JP. 107, N:o 13. 

4) cardo, St. *krd-en-, enthält dieselbe Wurselstufe wie ai kirdati. Anders, 
mir nicht glaublich, J. Schmidt Voc. II, 27. 

6) Vgl. G. Meyer Gramm.” § 106, Allerdings haben die griechischen 
Wörter as gegenüber e$ in lit. kreípt$. sgasmvös kann auf *xoaxwvjoc zurück- 
gehen (vgl. Osthoff Perf, 458 n.) und xgacwady zu npasnvöc neugebildet sein 
(vgl. jetzt Solmsen K. Z. XXX, 602 f.). 
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ternd eto.) ') : (s)kr-i-s- in lat. cris-pare kraus machen (vgl. daneben 
cirrus Locke), in zitternde Bewegung setzen, schwingend bewegen, 
schwingen, crissare crisare mit den Schenkeln (beim Beischlaf) 
wackeln (?, Bersu Die Gutturalen 178)? got. af-hris-jan abschiit- 
teln, as. hris-ian sich schütteln, zittern, beben, an. hris-ta schiit- 
teln, womit ich noch ai. &rid- (kridati) hüpfen, munter springen, 
tanzen, scherzen, spielen vergleichen móchte. Die letzte Zusam- 
menstellung bedarf einer kurzen Begründung. Ai. krid- kann 
nach bekannten Lautgesetzen (s. z. B. Brugmann Grundr. I, 
p. 449) auf idg. kried- zurückgeben (vgl. z. B. ai. ved. vidu- 
zu Wz. uiz-d- schwingen, mit demselben Dental wie kric-d- wei- 
tergebildet, s. p. 78, N:o 3). Im Germanischen ergab 24d st 
(Brugmann a. O. p. 452): dem ai. krid- kann also an. hrist- in 
hrista direct entsprechen, Hinsichtlich der Bedeutung verhält 
sich ai. krid- hüpfen, springen, scherzen, tanzen, spielen zu an. 
hrista schütteln, as. hrisjan zittern genau wie ai. kürd-, mhd. 
schérzen zu xgaódo schwinge, schüttele oder scurra, curro zu 
scoruscus, coruscus sich hin und her bewegend, zitternd. Man ver- 
gleiche auch an. leika to move, swing, wave to and fro und 
to play, sport, got. laikan springen, hüpfen, laiks Tanz. Wie an. 
leika u. A. vom Spiele des Winds und der Wellen gebraucht 
wird, so auch ai. krid-. 

13) Zu (s)ker- (s)kr-i- (s)kr-u- spalten, schneiden, scheeren, 
kratzen (vgl. pp. 107, N:o 13 u. 127, N:o 12) a) (s)ker-t- in ahd. 
scart verletzt, verstümmelt, an. skardr, ai. karid- Grube, Loch, 
krt- (krntati) schneiden, lit. ert haue u. s. w. (s. p. 29, N:o 6) 
: skr-u-t- in lat. seréta Gerümpel, Tródelwaare, an. skrjóbr zer- 
fetztes Buch, ahd. scrötan hauen, schneiden, abschneiden, zer- 


1) 8. Fick Wbch. III, 66. Indessen kann horsc auf einem Stamm 
*krt-sko- (Kluge Stammbildungsl. § 209) oder *krt-ko- (Brugmann Grundriss I, 
p. 385, II, p. 240) beruhen. Vgl. an. hraór schnell, ags. hred hurtig, schnell 
etc. Diese Wörter mit mhd. hurtec, hurtec-lich hurtig, hurt stossendes Losren- 
nen, Anprall, das nicht Lehnwort zu sein braucht, (hrussa- Pferd?) gehören 
meiner Meinung nach zu der in lit. kretà kret&ti sich hin und her bewegen, 
sich schütteln, wackeln, krecet krésti schütteln vorliegenden Wurzel krét-, die 
sich auch in an. Ar@da in Furcht setzen, hréddr erschrocken, ängstlich (vgl. 
J. Schmidt Voc. II, 464) wiederfinden lüsst. — Anders über ahd. horsc Brug- 
mann a. a. OÖ, 

2) crissare crisare dürfte eher zu einer auf Dental auslautenden Wurzelf. 
gehören, crisso etwa für *crit-to zu lett. kraitat taumeln. 
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hauen ete. Zu dieser Sippe auch lat. scortum Fell: scrautum 
pelliceum, in quo sagittæ reconduntur, appellatum ab eadem 
causa, qua scortum (Fick vergleicht an. skrå f. a scroll, dry skin 
a. *skreuä-)'), scrutillus venter suillus condito farre expletus (Fest. 
pp. 332, 333). Daneben mit 6 scrötum Hodensack (vgl. die Wzf. 
skre- neben sker-, pp. 29 u. 92); das ö kann nicht aus au ent- 
standen sein, denn mit scrotum lautet das gleichbedeutende an. 
hrebjar f. pl. ab; b) sker-d- in lit. skerdzà skérsti (Schwein) 
schlachten, skérdét; Risse bekommen, aufspringen (Haut), aksl. 
o-skrüdü instrumentum lapicidæ, mhd. schörge abgeschnittenes Stück 
etc. (8. pp. 38 u. 42), skr-en-d- in lit. skrándas abgeschabter Pelz, 
mhd. schrang Riss, Spalte, geschlitztes Kleid, pr. scrundos scrundus 
Scheere (vgl. skr-en-t- in ahd. scrintan Risse bekommen, bersten 
neben sker-t-, s. p. 99, n. 1) : skr-i-d- in got. dis-skreitan dcageny- 
vivat. Eine dritte Variante skr-u-d- wohl in lit. skraudus rauh, 
brüchig, skraudu skrausti rauh werden; c) (s)ker-p- (s)kr-ep- 
(s)ker-b(h)- skr-eb(h)- (s. p. 57, N:o 4) z. B. in gr. oxoerrios, lat. 
carpo, lit. kerpu, ahd. scarbön in Stücke schneiden, scrévôn inci- 
dere, scirbi Scherbe, scérf Scherflein, kleine Münze (die Bedeutungs- 
entwickelung wie in xégua Schnitt, kleine Münze : xeigw) : skr-i-p- 
in lat. scripulum der kleinste Theil eines Gewichtes oder Masses: 
(s)kr-u-p- in lat. scrüpus spitzer Stein, scrupulus spitziges Stein- 
chen, übertr. Angstlichkeit, Besorgniss etc. (mit den Nebenformen 
scripulus, scrupulum = scripulum), scrüpeus schroff, steil (saxum, 
spelunca etc., vgl. ags. scræf Höhle, mhd. schraf, schroffe Fels- 
klippe), ohne s, wie ich vermuthe, aksl. krupa mica, russ. krupa, 
Serb. krupa Hagel, poln. krupa Graupe?). — Ferner vgl. gr. oxag- 
g-iov, oxaggdo, x&g-qoc Splitter, lett. skarba dass., aksl. o-skreba, 
rado u. 8. w.: oxag-i-Y-os Griffel, lat. scr-i-b-o, wozu vielleicht 
ohne s- an. hrífa Harke, rastrum, hrífa vb. kratzen?). 

Zur Wz. (s)ker-p- in lit. kerpü etc. gehört u. A. lit. kárpa 
Warze, lett. karpis dass, vgl. an. skurfur, d. Schorf (: schürfen). 


1) K. Z. XX, 363. 

2) Über d. Graupe, is-grüpe Hagelkorn vgl. Kluge Et. Wbch.* s. v. 

8) Dass das lange i in oxag-i-poc anaptyktischer Vocal sei (so noch 
G. Meyer Gramm.” § 95), ist mir unglaublich. Gr. oxag-ig- lautet mit lat. 
scr-ib- ab wie z. B. qag-vy- mit lat. fr-ülg)-men u, s. w. (s. oben p. 160). 
D. h. oxag-ig- u. scr-ib- trennen sich nur durch die verschiedene Ablauts- 
stufe der primären Wurzelsilbe. 
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Daneben stehen in gleicher Bedeutung lett. Araupa Grind, Warze, 
kraupis Ausschlag, wozu weiter ags. hrcóf asper, scaber, ahd. 
(h)riob leprosus, an. hrjtifr dass., hrufa, hryfi Schorf, hrufla kratzen 
etc. Lit. kdrpa verhält sich bez. des Vocalismus zu lett. kraupa, 
ags. hreóf wie axogníoc zu lat. scrüpus. Verwandt mit an. hrju-fr, 
ahd. (h)rio-b sind wohl an. hru-Sr Grind auf einer Wunde, ahd. 
rü-da, nhd. Räude'); d) (s)ker-s- in lat. squarrosus grindig, xoo- 
G0)v ' xelgeuv, aksl. krasta Ausschlag, Krütze, lit. kàrseti kàmmen, 
striegeln, hecheln etc. (s. p. 86, N:o 27): (s)kr-u-s- in aksl. krücha 
mica (vgl. kru-pa unter c), krusiti zerbröckeln, lit. krussa Hagel, 
Eisscholle, kruszti zerstossen, xgovo. 

14) Zu sp(hjer- sp(h)re- sp(h)r-i- sp(h)r-u- aussperren, aus- 
Spannen, pass. ausgespannt sein, strotzen, daneben zerspringen, 
spritzen, auch ausschlagen, spriessen (vgl. pp. 108, N:o 15, 128, 
N:o 14) a) gr. ogapayéw strotze (oUJara aqagayebvro), aragydao 
dass., onagyy strotzender Trieb : sp(h)r-i-y- in ogocydw strotze, 
oyoiyos strotzende Fülle, drängende Begier, norw. sprikja aus- 
sperren, ausspannen, pass. ausgesperrt sein, vor Fülle ausgespannt 
stehen, schwellen (z. B. vom Euter)?); b) sp(h)r-en-d- (wegen der 
Bildung vgl. skr-en-d- zu sker- spalten, s. oben unter 13 b) in an. 
spretta (-tt- zunächst a. -nf-) spritzen, springen, aufspringen, spries- 
sen, mhd. sprang Aufspringen, Aufspriessen, aksl. predati springen, 
zittern, dazu mit der Bedeutung aussperren, ausspannen lit. sprendzu 
spanne (mit der Hand), sprindis Spanne : sp(h)r-i-d- in ahd. sprizen, 
mhd. zer-sprizen zersplittern, zerspringen, aisl. sprita to sprawl 
(neben d. spratzen, spraizeln sprtihen, spritzen), vgl. auch lett. spratds 
Stelle, wo man gedrängt steht, spraislis Stütze (neben lit. spréndzu 
spanne): sp(h)r-u-d- in mhd. sprützen, spriezen = nhd. spriteen, spries- 
sen, engl. to sprit, sprout, schw. spruta spritzen, lit. sprüstu sprusti 
herausdringen aus einer Klemme, herausfahren; sprdud£u sprausti 
einklemmen, vgl. nhd. spreizen, mhd. ahd. spriutzen (spriuzen) 
stemmen, stützen, spriuz Stützbalken, stimmt in der Bedeutung 
zu lett. spraislis Stütze, spraids (s. oben), lit. spréndzu spanne. 

15) Zu el- le- l-i- l-u- Leid zufügen, abzehren, verderben, 
pass. abgezehrt werden, hinschwinden (vgl. pp. 109, N:o 16, 129, 
N:o 17) a) le-tum : Aoc-tos ' Aoıuos Hesych.?), d. Lei-d; b) a4-y-os 


" 1) Eine andere Combination s. bei Kluge Et. Wbch.* s. v. Ráude. 
2) Bugge K. Z. XX, 40. 
8) Verworfen von M. Schmidt, aber gesichert durch die alphabetische 
Reihenfolge. 
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Leid, Schmerz, a4eyewvóc, adyecvos schmerzhaft, lästig, leidig: 
l-i-g- in loyos Verderben, Unheil, Untergang, Tod, odéyos klein, 
gering (eig. abgezehrt, schwach)'), lit. liga Krankheit, alb. Vik 
ligu böse, mager: l-u-g- in gr. Avyoos, levyaléoc traurig, elend, 
jämmerlich, lat. /4geo?) c) l-i-d- in got. leitils oAiyos, pacxeos, 
an. MitıllS) : l-u-d- in ahd. luzil luzzil liuzil klein, wenig, elend, 
erbürmlich, as. luttil, ags. lytel, serb. lud klein‘); d) ai. dl-p-a- 
al-p-a-ká- (vgl. anu- = *al-nu-) klein, gering, wenig, lit. alpst& 
ålpti schwach werden, ålpnas schwach, gr. adancdtecy éE-aàa- 
satvey zerstören, vernichten, ausplündern, ausleeren, Aandöer 
Aamdccewv (den Magen) ausleeren, adanadvoc schwach, Aanagoc 
schlaff (Aanaga Aandeyn die Weichen) dazu, wie ich vermuthe, 
ndl. ndd. /af schlaff, fade (dem Geschmacke nach) : (?) l-;-p- in 
as. léf krank, schwach, gebrechlich, lef-hed Krankheit, Gebrech- 
lichkeit) : Zu-p- in gr. advan Leid, Schmerz, Kummer, Avzreds 
elend, armselig u. s. w.; e) lit. al-s-a Müdigkeit, alsüs mtide, 
got. la-s-iws kraftlos (verhält sich zu lit. alsa wie gr. Aazragosc, 
ndl. odd. laf: ai. alpa-, vgl. oben p. 161, n. 3 über (e)r(e)p- rapere), 
ags. leswe schwach, l&s-sa, l&s-t(a) comp. u. superl.zu lytel, an. lasinn 
schwach, lat. sub-lestus schwach, gering), aksl. /o3$ mager?) : d-1-s- 
in lit. lésas mager, !ysti mager werden, aksl. /icht expers, privatus etc. 


1) Wie odiyos (vgl. got. lei-t-ils etc. unten) zu Äosyos, so verhält sich viell. 
ai. anu- fein, dünn, schmal, sehr klein (8t. *al-nu-) zu gr. odluus (*oA-vu-us), 
vgl. uivv(-t9406) kurz dauernd : usrv®w. Anders Fortunatov Bezz. Beitr. VI, 216. 

2) Dass Aosyos uud Asvyadéos auf einer und derselben Wurzelform bera- 
hen, nimmt wieder de Saussure an (Mém. de la Soc. de lingu. VII, 78). Mir 
ist dies nicht glaublich. 

3) Anders Holthausen P.B.B. XIII, 690. 

4) Nach J. Schmidt Voc. II, 276. 

6) Fick Wbch.? II, 647 vergleicht aksl. lépü artig, schön (= zart). Viel. 
leicht aber hängt as. léf am nächsten mit lit. ldibas schlank, aksl. hbitü gra- 
cilis zusammen (vgl. Miklosich Et. Wbch. 168). 

6) Froehde Bezz. Beitr. I, 192. 

7) Hierher wahrscheinlich auch ahd. lårt leer, ags. lère, gel&re hungrig 
(s. Kluge Et. Wbch.* s. v. leer). Dann aber wird Kluge's Zusammenstellung 
der genannten Wörter nebst air. 4a Hunger mit ai. las- begehren hinfällig (Fest- 
gruss an O. v. Böhtlingk 61). Der Hunger ist in den indogermanischen Spra- 
chen mehrfach als 'Plage', 'Leiden' oder 'Abzehrung', 'Ermattung' benannt wor- 
den. Ich erinnere an Ås-uos : Åow-uds, d. Lei-den, lit. lei-las dünn, schlank etc.; 
Hunger : lit. kanka Qual, an. ha (hanh-) quälen, schmerzen; retva : növos ; lat. 
fa-mes : fa-tigare; lit. bådas Hungersnoth : ai. badhd- Leiden (Fick Wbch. I, 
156, J. Schmidt Voc. I, 96). Vielleicht stehen lit. ål-&-ti hungern (vgl. ap-dl-¢s 
abgemergelt) aksl. lakati, ahd. ilgí fames dem gr. ad-y-o¢ nicht fern. 
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16) Zu el- le- l-- fliessen (vgl. p. 110 f.) a) lit. ei-mes, al- 
mens die aus dem todten Körper, besonders aus dem Munde 
fliessende Feuchtigkeit, Aÿ-uy aus den Augen fliessende Feuch- 
tigkeit : lat. l-i-mns Schmiere, Schlamm, Koth, ahd. /i-m, lei-m, 
lei-mo Leim, Lehm; b) gr. 4&-7 pituita, schleimige Flüssigkeit 
(êuéer aíaAa xai Aarenv Hippocr.), womit ich mhd. lap (5) Lab, sauere 
Flüssigkeit, ahd. lab Brühe vergleiche'): /-i-p- z. B. in ai. lepa- 
Salbe, gr. Atma, Aınragos, lat. lippus (= “lipus) triefäugig u. 8. w. 
(8. p. 49, N:o 1)?). 

Oben p. 111 u. 2 verband ich mit der Wz. /é- fliessen (Ay-un) 
lat. lä-t-ex Flüssigkeit, Nass, gr. Ad-t-a& Tropfen, Neige; jetzt 
möchte ich noch hinzufügen air. la-th-ach Sumpf und an. lebja f 
(*la-bjón-) Lehm, Schmutz. Pr. laydis Lehm zeigt einen i-Diph- 
tong, der wohl mit dem in an. leir n. Lehm, Schmutz (*lai-z, 
vgl. got. at-z Erz : ai. dy-as) identisch ist. 

17) Zu kel- ki-i- lehnen (vgl. p. 100) a) ahd. hal-d vorwärts 
geneigt, hal-da Bergabhang: ahd. /l-i«a für *hl-i-ta, mhd. lite, 
nhd. Leite Bergabhang, vgl. lit. sel-ai-tas Abhang, gr. xA-c-tvc 
xÀ-EL-TUG U. 8. W.; b) in übertr. Bedeutung (vgl. ai. car-man- Schirm, 
got. hil-ms, hul-bs, lat. cl-i-ens u. 8. w.) lit. seél-p-ti helfen, pa-sealpà 
Hülfe, g. hilpan : an. hi-í-fa beschirmen, hl-i-f Schutz, Schild u. 8. w. 
Wieder mit anderer Vocalisation lat. c/-u-p-eus, vgl. xad-v-n-to ; 
xal-vrr- : cl-up- wie qdg-vy- : (frü-men a.) *fr-ug-men, 8. p. 160. 

18) Zu gel- gle- gl-i- gl-u- klebrig sein (a. pp. 110 f. u. 130, 
N:o 19) gr. yAn-un Augenbutter, lit. gle-mes zäher Schleim : ags. 
clä-m Lehm, Thon, an. klei-ma, ahd. chlei-men beschmieren : lit. 
gliaü-mas schleimiger Abgang vom Schleifstein, lett. glau-ma 
eine Schlangenart, glu-ms schleimig, glatt; b) vielleicht lat. glis 
-tis humus tenax (Gloss. Isid.), lit. ghtus glatt : lat. glütus klebrig 
(vom Boden) glüs, gluten, glütinum Leim (lat. & kann jedoch 
urspr. oj vertreten). 

19) Zu gel- gl-u- verschlingen (vgl. p. 130, N:o 18) aksl. 
po-glütsti po-glütati verschlingen, russ. glotati, neusl. golt Schlund, 


1) Verwandt sind weiterhin got. lubja Gift, ags. lyb, an. lyf Arsenei, 
ahd. luppi tödtlicher Saft (chási-luppa, mhd. kese-luppe, ags. cÿs-lyb). Grund- 
bedeutung: starker, scharfer Saft. "Vgl. auch mhd. lap (b) Spülwasser. 

2) Wie das nasalierte it*-m-p- schmieren su lip-, so verhält sich vielleicht 
gr. daunn Schimmel, Kahm, das man gewöhnlich mit Adumew zusammenstellt, 
zu dann. 
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prov. russ. goltà Schlemmer (J. Schmidt Voc. II, 291) : lat. glatus 
Schluck, glüto Schlemmer, ylütio verschlinge. 

20) Zu gel- gle- yl-u- zusammenballen (vgl. p. 130, N:o 21) 
ai. guda- (gl-d-) Kugel, Spielball, geballte Masse, gle-d- (glö-d-) 
etwa in norw. dial. kläta (urg. "klet-) kleine Kugel, rundlicher 
Klotz (Bugge Curt. St. IV, 348), an. klót Schwertkuauf, lat. glä- 
dius(?)') : gl-u-d- in nhd. Klotz, mhd. kloz (klotzes) klumpige 
Masse, Kugel, engl. clot Erdkloss, Scholle (germ. klutt- a. glud-n-), 
nhd. Kloss, mhd. klöz Klumpen, Knolle, Knäuel, Kugel, Schwert- 
knauf, Keil, ahd. chlös Ball, geballte Masse, Spielkugel (got. 
*klauta-), vgl. ai. gläu- Ballen, ahd. chliuwa Kugel, Knäuel?). 

21) Zu ghel- ghle- ghl-i- glimmen, glünzen (s. p. 109, N:o 17) 
a) an. gld-mı Mond, ags. ylö-m, ylö-ma Zwielicht : ags. glé-m Glanz 
(v. Bahder Verbalabstr. 135), as. gli-mo dass., ahd. gli-mo, glei-mo 
Glühwürmchen; b) lat. hel-vus, d. gelb (*ghel-uo- glänzend, gelb) 
: gr. ydc-f-ev- in ydcaivw wärme; c) ghl-en-d- (gebildet wie 
sp(h)r-en-d- in an. spretta dissilire : ai. sphurdti dass., skr-en-d- in 
mhd. schranz Riss, Spalte : sker- spalten u. s. w.) in aksl. gledéti 
gledati schauen (wegen der Bed. vgl. Aevoow : Aevxds, mhd. blick 
= nhd. Blick Glauz, Blitz, Blick der Augen), mhd. ahd. glanz hell, 
glänzend?) : gh/-i-d- in nhd. gleissen, mhd. glizen, ahd. glizzan, 
got. ylit-munjan u. 8. w. Man zieht auch gr. x4/à:j Prunk, Weich- 
lichkeit hierher, daneben steht (bei Hesych.) yAody * ExAvaıs xai 
padaxia. 


1) Kluge (Et. Wbch.* s. v. Kloss) setzt mit Unrecht gladius an. Gehört 
das Wort hierher. so beruht es auf einem mit glód- (in au. Klót) ablauten- 
den glod-. 

2) Holthausen (K. Z. XXVIII, 282 ff.) verbindet mhd. klog u. s. w. mit 
lat. glüten Leim (germ. klutt- a. vorg. glut-n-). Diese Combination ist wegen 
der Bedeutungsverháltnisse wenig ansprechend. — Johansson (P.B.B. XIV, 
307 n.) leitet Æloz aus einer Wurzelform glod- her, das aw in klös, chlôz soll 
auf secundärem Übertritt der Wurzel in die w-Reihe beruhen. Allein man 
darf m. E. nicht chlö-z von chliuwa trennen. Die Wurzel germ. klut- zusammen- 
ballen ist = vorg. glu- + d, vgl. plu-d-: plu- fliessen, ghu-d- : ghu- giessen etc. 
Die von Kluge (Et. Wbch.* s. v. Klotz, vgl. auch Froehde Bezz. Beitr. X, 298) 
herangezogenen Wörter: lit. gludus anschmiegend, glausti anschmiegen stimmen 
in der Bedeutung zu unserer Sippe nicht genau. 

3) Aus einer Wzf. ghlend- ist jedoch mhd. glander Glanz, glänzend nicht 
erklärbar, und mit diesem lässt sich glanz vereinigen durch Annahme einer 
Grundform urg. *glanttu- mit Geminata (vgl. Paul P.B.B. VIT, 134 n., Kauff- 
mann P.B.B. XII, 618). 
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22) Zu bhel- bhle- bhl-i- glänzen (vgl. p. 109, N:o 18) a) lat. 
ful-vus, flà-vus, ahd. blåo blau ( *bhle-uo-) : ahd. blio, an. bly (urg. 
*bit-wa-) Blei = lividum, lit. blai-v-atis blai-v-ytis sich aufklären 
(vom Himmel, vgl. as. bli-0i klar, heiter vom Himmel); b) bhel-g- 
bhl-eg- in ai. bhárgas Glanz, gr. gléyw, lat. fulgeo, flagrare, 
ahd. blecchen blitzen, glänzen, sichtbar werden : bhl-i-g- z. B. in 
ahd. blihhan, mhd. blichen glänzen, erróthen, ahd. bleih bleich 
(neben bla-n-ch blank), lit. bligsti aufleucbten, aksl. b/iskati glän- 
zen, bleskü Glanz etc. 

23) Zu bhel- bhle- bhl-i- bhl-u- schwellen, fliessen (vgl. pp. 
110, N:o 19 u. 131 f,, N:o 23) a) lat. fle-mina -um Blutgeschwulst, 
norw. blæ-ma Hautbläschen (schw. dial. bld-na, à = an. d = idg. é)') 
: norw. blei-me, aschw. ble-ma (ble-na, ble- a. urg. blai-), schw. 
dial. bli-ma dass, gr. gå-uéta Blutgeschwulst; b) bhl-ey- in 
qAéy -Bóc Ader: bhl-u-y- in oivo-glrë -yos weiutrunken, YAvx-tis, 
yAvx-raıva Blase?) (vgl. mou-god-vy-), wohl auch lat. fluo fluru 
fluctus, con-flugæ, flü-men a. *flüy-men u. 8. w.?); c) gr. &pda-d-ov 
platzte, za-glaiw brodle, brause, YAaouos Prahlerei, gd-éd-wy 


1) 8. Bugge Sv. Landsmäleu IV, 2, p. 20 v. 

2) In gáef- entstand 8 aus labialisiertem g; dass in gdvy- y erscheint, 
beruht auf dem vorhergehenden v. — Brugmann (Grundriss J, p. 317, Gr. 
Gramm.?, p. 55) vergleicht gàvy- unmittelbar mit pAsß-, v sei durch die Nach- 
barschaft des velaren y hervorgerufen, vgl. xuxlos ; ai. cakrá- u. dgl. Meines- 
theils möchte ich ungern gàv-y- von gdv-d- (s. unten) trennen. 

3) Bersu (Die Gutturalen pp. 7 n. 1, 8 u. s.) stellt lat. fluo direct mit 
gr. paddy, ferner mit an. bylgja Welle, belgja aufblasen (vgl. J. Schmidt Voc. 
II, 4) zusammen : fluo a. flovo (vgl. conflovont CIL. I, 199, 28. 576, 2. 580, 2, 
flovios CIL. I, 199, 6, 9) *flevo *fleguo. Hierzu ist zu bemerken, erstens, dass 
die germanischen Wörter, die auf eine Wurzelf. bhelgh- zurückgehen (vgl. oben 

. 26 f., N:o 9), nicht unmittelbar mit dem gr. gdef- verwandt sein können 
(darum darf man auch nicht ohne weiteres mit Stolz Lat, Gr.? p. 290 dem 
lat. fluo eine ursprüngliche Media aspirata zutheilen). Zweitens erklüreu 
sich doch lat. fluxi, flumen u. 8. w. viel ungezwungener aus einer Wz. bhleug,- 
bhlug,- (= gr. glvy-), denn aus einer Wz. bhleg-. Diese Wz. bhleug- bhlug- kann 
auch den übrigen Formen: fluo u. s. w. zu Grunde liegen : das velare g blieb 
vor Consonanten als g, schwand aber in iutervocalischer Stellung, vgl. fruor 
C fructus, frü-mentum a. *frug-mmentum, got. bruks etc.); confluge beruht auf 
Analogiebildung. Was conflovont u. 8. w. betrifft, so ist es nicht unmöglich, dass, 
wie Fehrnborg annimmt (De verbis lat. in uo divisas desinentibus p. 34), flov- 
vom gleichbedeutenden plov- beeinflusst worden ist Denkbar ist auch, dass 
eine einfachere Wurzelform bhleu- bhlu- (gr. gÀvw) neben bhleu-g- bhlu-g- im 
Lateinischen fortgelebt hat. 
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Sehwützer, ahd. áz-ar- pulzit ebullit : pa-c-d- in går Überfluss, ZyAr- 
dev dcégosev, qglddve * dcagget (Hesych.) u. 8. w.: YA-v-d- in YAvdas 
überfliessen, &x-YAv-v-d-aveıv aufbrechen (von Geschwtüren). 

24) Zu eu- y-i- fördern, laben, erquicken, hold sein, gern an- 
nehmen, begehren u. s. w. (8. p. 113, N:o 23) a) ai. #ti- Ge- 
nuss, pl. Gegenstünde des Genusses, Speisen u. 8. w.; Gunst, 
Förderung etc.: v-i-ti- Geniessen, Genuss, Opfermahl; b) u-en- 
begehren, erstreben, hold sein etc. z. B. in ai. van-, lat. Venus, 
d. Wonne, wün-schen u. 8. w. (s. p. 71, N:o 4): ai. venali 
( v-ai-n-) sehnt sich, verlangt"), vgl. vend- sich sehnend, verlangend, 
liebend, Sehnsucbt, Wunsch, vend Verlangen, Sehnsucht; c) u-ei- 
(8. p. 61) z. B. in lat. velle, d. wollen, wohl, ahd. wéla, wola wohl 
: got. w-ai-la dass.? Das gotische Wort, dessen ai dem e in 
wéla nicht entsprechen kann, dürfte sich zu wéla verhalten wie ai. 
ven- verlangen zu van- und zunüchst dieselbe Wurzel enthalten wie 
ai. vi-ti- Genuss, vi-id- willkommen, beliebt, av. vi-ta- gut?) etc. 

25) Zu au- uà- u-i- drehen (s. p. 113, N:o 24) a) lat. vá-tius 
einwärts gebogen, krumm: av. vaé-ti- Weidenzweig, lat. vi-tis 
Ranke, aksl. vi-ií res torta in modum funis etc., lat. vi-tium = Ver- 
kehrtes (?, vgl. unten); b) lat. và-rus auseinandergebogen : v-i-rie 
Armspangen, air. fiar (*u-ei-ro-) umgebogen, schief, aksl. vi-rü 
vortex u. 8. w. — Hierher gehóren wohl auch die folgenden Wort- 
sippen, denen meist die Bedeutung '(sich) hin und her, unstát be- 
wegen' zu Grunde liegt: c) lat. vä-c-illare (a lang gemessen bei 
Luer. 2, 502 (504), wo Lachmann u. Bernays vaccillo schreiben) 
wackeln, wanken, vä-g-us, vä-g-äre vä-g-ärı, ai. va-n-c-, vancati, 
wackelt, wankt, geht krumm, schief, vak-ra- krumm, gebogen, 
vák-va- väk-van- rollend, wogend, sich tummelnd, vankü- sich 
tummelnd, sich rasch bewegend, rührig u. s. w. (Fick Wbch. I, 
205) *) : u-i-k- y-i-g- in ai. vic- (vindkti) bin und ber bewegen, sie- 
ben, vij- (vijdte) losfahren, davon eilen, weichen etc., gr. hom. 
dioow (* Far- fıx-iw) schwinge, schüttele, intr. fahre los, eile, fliege, 
flattere, eixw, lat. vic- Wechsel, an. vik rasche Windung oder Be- 
wegung (handar-vik Handbewegung), vikja ykva wenden, bewegen, 
sich wenden, weichen etc., d. weichen, ahd. wihhan, d. wi-n-ken, ahd. 


1) Av. vaénaïti sieht liegt durch seine Bedeutung ferner ab. 

2) Vgl. eine Andeutung vou Lidén Arkiv f. nord. Fil. IIl, 243. Anders 
z. B. Holthausen P.B.B. XI, 553. 

3) va- va-k- va-n-k- wie z. B. lat. pla(-nus) : nÀa-x- (xlaë) : pla-n-c-us. 
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winchan sich seitwärts bewegen, schwanken, nicken, winken (da- 
neben tanken, ahd. wanchön, wo jedoch der a-Vocal auf späterer 
Entwickelung beruhen kann), lett. wiginät schwanken; d) lat. va-pp-o 
Motte, gr. rriolos Lichtmotte (6 regi vóv Àvyvov nerouevos Arist.), 
vä-p-or Dunst (wegen der Bed. vgl. mittelengl. brim Glut, engl. brim- 
stone Schwefel : ai. bhrámati schweift umher), ai. vap- werfen : u-i-p- 
u-i-b- : ai. vip- (vépate) in schwingender, zitternder, wirbelnder 
Bewegung sein, lat. vibrare, ahd. weibön schweben, schwanken, 
fluctuare, fluitare, agitari, vagari, ahd. mhd. w:;pf Schwung, rasche 
Bewegung u. s. w. Die ursprtinglichere Bedeutung (drehen) tritt 
deutlicher hervor in got. bi-waib-jan umwinden, umhiillen, we/pan 
krüuzen, waips, wipja Kranz, Krone, mhd. zwifen winden, lat. 
vibrare kräuseln (crimes), vib-urnum Schlingbaun, pälign. vib-Ju 
= redimitum !). Vgl. lat. vi-n-c-io, lett. wikt geschmeidig werden, 
sich biegen, wikne Ranke (lat. vicia2) zu der unter c) behandelten 
Sippe?). Wohin die hesychischen Glossen /wóv * róv xı000V. 
O (o) Ugtot, Cwov ' deouwriorov, Cac * levas . Oerradoé, ”Iuwwos * 
Hoce:dœv 0 Lvyios, yeuB-avac * Cevyava u. 8, w. zu stellen sind, 
bleibt unsicher. Der gr. Labial kann aus velarem Guttural ent- 
standen sein (vgl. Fick Wbch. II, 240, Thurneysen Lat. Vba auf 
io 33), kann aber auch ursprünglich sein. Die auf Labial schlies- 
sende Wz. liegt wahrscheinlich nasaliert vor in ndl evmpel, ags. 
wimpel, engl. wimple Wimpel, Schleier, ahd. wimpal Stirntuch, 
Schleier u. 8. w. 

26) Zu es- sé- s-i- s-u- gehen lassen, spec. auch von Flüssig- 
keiten fliessen lassen (vgl. p. 111 f., N:o 21, p. 133, N:o 25) a) s-er- 
s-el- z. B. in ai. sar- (sdrati) fliessen, sard- flüssig, sar-ird- sal-ilá- 
Fluth, Wasser, lat. sal-iva, air. sail gl. Labe, sal-ach schmutzig, 
ahd. salo (*sal-wa-) schmutzig u. s. w. : ai. s-i-ra Rinnsal, Strom (?), 
lit. séi-lé Speichel, Geifer : ai. s-u-r& Getränk, sü-ra- Saft, an. 
sau-rr feuchte Erde, Schlamm, Koth, lit. su-/à, lett. su-/a Saft, 
got. bi-saul-jan beflecken (?); b) gr. ac-ua, d. Sei-m : ai. só-ma-, 
sü-md- Milch, Wasser u. s. w.; c) lit. senku sekti sinken (vom 
Wasser), aksl. sek-na,-ti fliessen, ai. d-sak-ra-, a-sa-qc-ánt- (= *a-sa- 





1) Nach Bugge Altit. St. p. 67. 

2) Ob dazu in übertragener Bedeutung ved. vici- Trug, Verführung? Sicher 
gehört wohl got. un-wähs tadellos, as. wäh Böses, Übel mit ags. woh krumm, 
verkehrt (urg. *wanha-) zu ai. vañc- krumm gehen, caus. auch täuschen, betrü- 
gen, vak-rd- krumm u. unredlich, hiuterlistig, vgl. auch umbr. vas vitium. 
Vielleicht war die Bedeutungsentwickelung in lat. of-ttum analog (s. oben u. a). 
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sc-ant-) nicht versiegend : s-i-k- s-i-g- in an. síga sinken, herabglei- 
ten, ahd. sigan niederfallen, tröpfeln, sihan seihen, seihhen har- 
nen, ai. sic- (sincati) giesst etc. (8. p. 6, N:o 5): lat. s-#-c-us, 
$490, lit. su-n-k-ti ein Gefáss neigen, eine Flüssigkeit seihen ete. 
(p. 8, N:o 10); d) lat. säpa Mostsaft, ai. sab-ar- viell. = Gótter- 
trank, Nektar, an. safe Saft, ahd. mhd. saf (safes) dass. : s-¢-p- s-i-b- 
in ahd. seivar, mhd. se/fer spuma, Schaum, Geifer, Speichel, sifen 
trüpfeln, serfe, ahd. seifa Seife und Harz, finn. saippio Seife !), vgl. 
auch ahd. sib Sieb. Fick (Bezz. Beitr. VII, 270) stellt dazu gr. 
(tevy-)owzos Mostseihe, wie ica - denÿmoæ Hesych. zu sihan seihen. 
Wzf. s-u-p- s-u-b- etwa in ai. süpa- Brühe, ags. süpan, d. saufen. 

21) Zu bhas- bhsa- bhs-i- reiben (s. p. 115, N:o 27) a) engl. 
bald kahl, mittelengl. balled (got. *baz-lóps), gr. wwo-Aóc mit ent- 
blösster Eichel, yw-27 (nicht für *omwdos, *onwdy, G. Meyer Gramm.” 
8 252): w-i-Ads kahl, nackt, entblösst; b) wi-yw, wWw-yw reibe, 
reibe ab, zerreibe : w-ö-E y«xoc Bröckchen, Krümchen. 

28) Zu sek- s(e)ka- sk-i- sk-u- spalten (s. p. 112 f., N:o 22, 
p. 133, N:o 26) a) (s)k-ed- in (o)xedävvvuc zersplittere, zer- 
streue, oyxédn u. s. w. (8. p. 39, N:o 16) : (s)k-i-d- in (a)xédvyu:, 
oxidagos dünn, oxilw, ai. chinddmi, lat. scindo, cedo, ahd. scizan 
scheissen, lit. skédéw trenne, scheide, skédra Span u. 8. w. (vgl. 
p. 43, N:o 10) : (s)k-u-d- in lit. skudrus scharf, lett. skaudrs dass., 
lat. cüdo. Mit Moulton (The Classical Review III, 1889, p. 45) 
nehme ich an, dass oxíó-vzuc dieselbe Wurzel enthält wie oxétw, 
und dass mét-vnue : zer-dvvvpe, xíQ-vquc : xep-uvvvpu U. 8. W. erst 
nach Analogie von oxid-vmu : oxed-ävvvus gebildet worden sind. 
Ich glaube aber nicht, dass oxed- und oxd- ganz unverwandt 
sind, sie verhalten sich zu einander wie z. B. q4-éó-ov Schwätzer 
: pd-c-d-1} Überfluss (s. unter N:o 23 c)?). So steht auch b) sk-ep- 


1) An. såpa weist auf idg. seb- hin, vgl.(?) lat. sebum Talg mit den 
Nebenformen sévum sævum. 

2) Betreffs der Aspiration verhält sich oxi/dvmus : oxitw wie oxedarvrvus : 
or£ön (vgl. oben p. 39 f.). Die Wz. sk(h)id- sk(h)atd- als eine Ableitung von 
sk(h)a-1- sk(h)-i- und weiter von s(e)k(A)a- sek(h)- zu betrachten, hindert kaum 
der Umstand, dass sek(h)- k, hat, während man sk(h)id- mit À, ansetzt wegen 
av. hicidhyat (Hübschmann Z.D.M.G. XXXVIII, 425, Burg K. Z. XXIX. 358 ff.), 
ai. chid-. Denn lit. skedzu, skédrà u. s. w. weisen auf k, hin, und man bat 
wohl hier, wie sonst oft, einen Wechsel der beiden Gutturalreiben anzuneh- 
men (Wz. sk,(h)id- neben sk,(h\id-, vgl. Burg a. O.). S. jetzt Zubatf (K. Z. 
XXXI, p. 9 ff), welcher auch in ai. ch-, av. g- (8-) deu Reflex eines velaren 
Gutturallauts wiederfinden will. 
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spalten in gr. ox&nagvov Axt, xontw u. 8. w. neben sk-i-p- in 
an. skifa in Schnitten schneiden, skipta, ags. sciftan theilen, ahd. 
scivaro Steinsplitter, mhd. schivere schiver Splitter von Stein und 
bes. von Holz, nhd. Schiefer, dazu, wie ich glaube, xéB-dn-Acc 
Schlacke, xiB-dwv Metallarbeiter, Bergmann u. s. w.!). 

29) Zu (s)ken- (s)kna- (s)kn-i- (s)kn-u- in ähnlichen Bedeu- 
tungen wie die vorhergehende Sippe, die auch formell nahe steht 
(vgl. pp. 115, N:o 26, 134, N:o 27, 154 n.) : a) (s)ken-d- (p. 38, N:o 
15) z.B. in av. ckenda- Schlag, Bruch, Schändung, ohne s- lit. kándu 
beisse, kandis Motte etc.; knö-d- kno-d- in xvwdalov bissiges Thier, 
xvadaddw reibe : xov-i-d- Niss, kn-i-d- in ags. hnitu Niss, xvidy Nessel, 
xvitw ritze, schabe : oxov-vla xóv-via Pflanzenname (?, vgl. Toma- 
schek Bezz. Beitr. IX, 102), xvvio, hom. xvulow mache schäbig, 
xvitw (= xvéo, xvdw) Et. M.; b) xvow, xwor-erov (= xvodaAoyJ, 
xorwıy -zoc Mücke, xvantw, xvagos, an. hnóf schor ab (Ghv. 12) 
u. 8. W. (p. 58 f., N:o 6) : xv-(-y oxv-i-w (gen. -zóc und -p6s) eine 
Ameisenart, Schabe, aksl. sknipa culex, xvinos knickerig, oxvirôs 
-pos dass. oxvintey (oxNvixtev) * voce . xacvotomety, xvígea ' 
xvidas Hesych. 

Anderes vielleicht dieser Sippe angehörige bei J. Schmidt 
Voc. II, 498 : lit. knab- knib- knyb- knaib- (gnyb- gnaib-) zupfen, 
klauben, kneifen, ferner an. hneppr (vgl. ndd. knapp) enge, knapp 
neben engl. fo nip, ndl. nijpen kneifen, ndd. nipe knapp, genau 
(vgl. kneipen, kneifen, ndd. knipen, ndl. knijpen kneifen). Schmidt 


1) An. skafa Schabeisen, ahd. scaba Hobel (zunüchst zu scaban, an. skafa 
schaben, Wz. ska-p- ska-b(h)- neben sk-ep-, s. p. 58, N:o 5) vergleichen Fick 
Wbch.? I, 808, Curtius Grundz.® 699 mit gr. £ipos Schwert, Egy Eisen am 
Hobel (vgl. aeol. oxigos; oxepias, oxıpuögsa Epich.; oxipos, oxepiles Hesych., 
oxspatouos auf einer lakon. Inschrift Le Bas-Foucart 163 b, 63). Die Vocal- 
verbáltnisse und der Consonantismus würden wohl nicht diese Vergleichung 
unmöglich machen. Andere aber nehmen an, dass &/gos¢ orientalisches I.ehn- 
wort sei (F. Müller Beitr. II, 490—91, A. Müller Bezz. Beitr. I, 300, Schrader 
Sprachvergleichung und Urgesch.? 329 f.) . — Es sei hier noch erinnert an die 
Vocaldifferenz zwischen d. Schabe, mhd. schabe Motte, Schabe, ags. mæl-sceafa 
Raupe: gr. oxiy Name einer Ameisenart (Lobeck Parall. 114), wozu vielleicht 
ai. kip-ya- cip-ya- ein bestimmter Wurm; lat. scäbies, alter nhd. Schabe Krätze : 
oxoiy * yoga Hesych.; aksl. ska pi (*ska-m-pa-) geizig = Schaber : gr. oxsros (Hes.), 
xí-u-8-.& dass. endlich gr. oxagy oxagos ausgehóhlter Körper, Schaff, Wanne, 
Trog, Mulde, Becken, Nachen, Schiff, as. skap, ahd. scaf Schaff, Gefáss, Fass, 
Bottich, Scheffel, Boot, Nachen : got. an. skip, as. scip Schiff, ahd. scif Schiff, 
auch Gefäss, sctphi ’phiala’. 
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erwähnt aber nicht die Formen mit w-Vocalismus got. dis-hniu- 
pan zerbrechen (das schon L. Meyer Got. Spr. 39. mit gr. xvvo 
verbinden wollte), ags. á-hnedpan abpflücken, schw. nypa kneifen.!) 

30) Zu ghà- ghà-j- gh-i- ghà-u- klaffen, gähnen (s. pp. 117, 
N:o 2 u. 138, N:o 36) a) gr. xaívo (*xn-jo), schw. gan Kieme: an. 
g-í-na das Maul aufsperren; b) x7-un Gähnen, an. gó-mr Gaumen: 
aisl. g-í-ma f. a vast opening (Cleasby-Vigfusson; Fritzner? gi-sna), 
schw. dial. gi-ma: d. Ga-u-men u. 8. w.; c) xn-o-auos Spalt, Kluft: 
4-t-o-aléos, xipó-movc aufgeborstene Füsse habend, y:-odc Riss an 
der Hand; d) aisl. schw. gap hiatus, Chaos, gapa den Mund auf- 
sperren: schw. (mun-)gipa (Noreen Urg. Judlära p. 58). Verwandt 
mit gipa sind aisl. geispa (für *geipsa) gähnen, ferner geip idle talk, 
nonsense, foolish exaggeration, geipa to talk nonsense (vgl. Ljung- 
stedt Anm. till det starka Pret. i germ. språk p. 58). Wegen der 
Bedeutungsentwickelung erinnere ich an gr. tå decva Quarta xaJ 
juov xaveiv (Soph. Ai. 1227), xavvew* Body Hesych. — Ob aisl. 
gaupn die Hóhlung beider Hände, ahd. coufana auf einem gha-u- + 
Labial beruht? 

31) Zu bha- bh-i- schlagen, hauen, verwunden (s. p. 119, N:o 
15) vielleicht: bh-od- in lat. födio grabe, steche, haue, aksl. 
boda, steche, lit. badau badyti stechen, stochern, woneben auch 
ein bedu grabe, lett. bedre Grube u. s. w. (s. Leskien Ablaut 360)?): 
bh-i-d- in ai. bhindtti bhinddti spaltet, lat. findo, got. beitan beissen. 

32) Zu mä- m-i- m-u- in Bewegung setzen (vgl. p. 156, N:o 2) 
m-el- in lit. metà werfe, pa-metu verliere, aksl. meta, werfe : m-i-t- 
in lat. mitto = *mito, pr. is-maitint verlieren. 

33) Zu stä- st-i- st-u- stehen, stellen (vgl. pp. 116 u. 141 f., 
N:o 43) a) *stä-ro- *sta-ro- in ai. sthi-rd- fest, unbeweglich, an. 
storr big, great, proud, lit. störas dick, aksl. start alt, vgl. st-er- 
in otepeds u. 8. W. (s. p. 63, N:o 7): ai. sth-u-rd- dick, breit, solid), 

1) Lit. gnyb- gnasb- neben knyb- knaib- erinnert an gr. yyarrw neben 
xvantw, yvipwy Knauser neben »»umóe, oxverds -pos etc. So steht auch knapp 
neben an. hneppr; kneipen, kneifen, ndd. knípen neben engl. to nip (hnip-) u. a. 
w. Freilich wird knapp u. s. w. von Kluge Et. Wbch. als *g(e)-hnapp u. s. w. 
gedeutet (vgl. Noreen Arkiv f. nord. Filol. 1II, 17 f., Judl. p. 90). — Man- 
cherlei zieht zur oben behandelten Sippe Johansson P.B.B. XIV, 330 ff. 

2) Gr. Bodgos, Bo8vvos Grube sind wohl des Consonantismus wegen fern 
zu halten (vgl. Curtius Grundz.* 474). 

8) Schulze K. Z. XXIX, 271 (vgl. Fick G.G.A. 1881, 1426, Hübschmann Z. 
D.M.G. XXXIX, 92. f.) fasst sthu- als Tiefstufe zu sthavi- in sthávtra- (Wat. steuo-, 
vgl. got. stiur, stiurjan). Es kann auch Tiefstufe zu stå-u- in sthavard-, gravooc 
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vgl. auch ahd. stüri stiuri stark, stattlich, lett. stü-rs hartnäckig. 
Aus einem Stamm *siü-ro- begreift sich auch schwed. dial. ster 
(= stor gross, aschw. Stur, Sture, styra, Kock Arkiv f. nord. Filol. 
II, 106, vgl. Noreen Om orddubbletter i nysvenskan p. 42)'). 
Dazu wobl mit anderer Begriffswendung (erstarren) an. stra f. 
gloom, despair, stura vb. to mope, fret (hann sturdi ok svaradi 
engu, Cleasby-Vigfusson 8. v.), vgl. von stirór stiff, rigid: i stiróum 
hug in sad, gloomy mood; b) ”stä-lo- in got. stóls Stuhl, Thron, 
lit. pa-stólas Gestell, vgl. st-el- in oréAdw, orjAn, dor. oradd, lesb, 
otadda Säule, ahd. stolle Stütze, Pfosten u. s. w. (stl-n-): gr. 
or-v-Aos Säule, über ai. stháná, av. gtü-nà- vgl. p. 142 n. 1; c) lat. 
stä-tuo, stä-lua, lit. stata statyta stellen, feststellen, an. stedja 
dass. : ahd. st-u-den statuere, an. stydja feststellen, stützen, stod a 
post, ags. studu studu Pfosten. Neben st-u-t- steht eiu sé-u-d- in 
ahd. síuezen stützen. Dazu vielleicht lat. studium; betreffs der 
Bedeutungsentwickelung vgl. p. 144 n. 1. u. lat. nite sich stützen, 
sich stemmen, sich eifrig bestreben; d) ai. s(hà-p-áyàmi wache 
stehen, errichte, got. stafs (b), ahd. stap (stabes) Stock, Stütze, 
Stab, stabén starr sein: st-i-p- in lat. stipes -itis Stamm, Stock, 
Pfahl, d. steif, mhd. stif, an. stifr starr, steif, lit. stipt: steif wer- 
den, stiprüs fest, kräftig u. s. w.: st-u-p- in gr. orunog Stock, 
lat. stüpere erstarrt, betäubt sein (vgl. an. séû-ra oben) u. s. w. 

34) Zu sna- sn-u- fliessen (vgl. p. 142, N:o 44) a) ai. pte. 
sna-td-, umbr. sna-ta, a-sna-ta umecta, inumecta: ai. sn-u-ta-, pra- 
sn-u-ta- fliessend, triefend; b) snd-dh- in av. qná-d- waschen (fra- 
cnádhayen): sn-u-dh-, wahrscheinlich in lat. n&bes, arch. nubs Wolke, 
cymr. nudd Nebel?)  Idg. dh ist im Lateinischen nach u (y) zu b 
geworden, vgl. z. B. jubco (pf. jussi, vgl. oben p. 44), röbus roth 
(zu got. raus) u. 8. w.?) Betreffs der Bedeutung steht „ubes auf 
einer Linie mit d. Wolke : ahd. wélc feucht, lit. vilgyti anfeuchten, 
sein; übrigens sind stey-2- und st@y- trotz der Verschiedenheit des Vocalismus 
ebensowenig zu trennen wie 8NA-U- fliessen (vavw, vavs) von 8n-ey- (véw), s. 
oben p. 150. 

1) Noreen a. O. (vgl. Utkast till föreläsningar i urg. Judlüra p. 21) er- 
klärt die nordischen Formen ein wenig anders, Er geht von einer Stammform 
mit starker Wurzelstufe und vocalisch anlautendem Suffix aus : urg. *slöw-iraz, 
woraus mit Übergang von antevoc. öw zu ü urn. *stuira R. 

2) Vgl. Thurneysen K. Z. XXX, 488. 

3) S. z. B. Brugmann Grundriss I, § 370. 
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lett. wcelgt waschen u. s. w. Nach dieser Etymologie wiirde nubes 
nichts zu thun haben mit der Sippe: ai. nábhas Nebel, Dunst, 
Gewölk, végoc, vepédn, nébula u. 8. w.!) 

35) Zu (s)né- (s)ne-i- (s)n-i- (s)ne-u- (s)n-u- drehen, binden, 
flechten, spinnen etc. (s. pp. 118, N:o 12 u. 143, N:o 45) a) gr. 
&-vyq-roc, vij-occ, air. sná-the filum, ags. snö-d Binde, aschw. sno-p 
u. 8. W. : aksl. »-i-ti, nista (*nitja) filum : an. sn-ü-Ör Drehen, 
sn-U-d-igr sich drehend; b) ahd. snuo-r Schnur, Band, Seil 
(snö-r-)?), ags. snear Strick, Schnur, Saite, an. snara Strick (sna-r- 
oder vielleicht sn-or-, ablautend mit sn-er- in lat. ner-vus, vgl. 
p. 63 f., N:o 9) : av. qná-v-are, gr. vevgov a. *ovqy-v-oov. 

36) Zu (s)me- (s)m-i- (s)m-u- (vgl. pp. 119, N:o 16, 144, N:o 
47, 155 f) gebören mehrere Ableitungen, denen zum Theil die 
Bedeutung reiben (abreiben, zerreiben), streichen (vgl. euo, ouy-xæ 
reibe, reibe ab, streiche, wische ab, ouw-yw zerreibe, zermalme 
u. 8. Ww.) zum Theil die Bedeutung bestreichen, schmieren (vgl. 
ouco schmiere, salbe u. s. w.) zu Grunde liegt. Zunächst führe 
ich die Wörter an, die zur ersteren Gruppe gerechnet werden 
können : a) (s)m-er- reiben (s. p. 65) z. B. in ags. mearu, abd. 
maro, marawi mürbe : an. meyrr (*mau-r-ia-) dass. Vgl. an. smjor 
Butter, ahd. sméro (gen. smérwes) Fett, Schmeer (eig. Weiches, 
Zerriebenes): gr. ou-v-ocs Schmirgel (bei Hesych auch opegic), 
pev-oov Salbe, uv-pilw, ouv-pilw, Uv-005, UV-pava, oud-ç0s, ouv-pava 
Meeraal u. s. w. (s. unten). Die Bedeutungen 'reiben' und 
'schmieren' fliessen hier in einander hinüber. b) got. smals klein, 
gering (= abgerieben), aksl. mali klein (gr. uÿla, vgl. an. smale 
Kleinvieb, air. mil kleines Thier): lit. ma-i-lus eine Kleinigkeit, 
etwas Kleines, viell. aksl. mélikàá klein (Schrader Bezz. Beitr. XV, 
129 vergleicht lat. meles (meles) Marder); c) ai. man-ák ein wenig, 
lit. mén-kas gering, klein etc. (vgl. p. 75, N:o 11), gr. wave: uexQós. 
"Adauäves Hesych.) : ai. m-i-ná-t€ m-i-nd-ti, uc-vi-Jo, mi-nuo, mi-nor 
u. 8. w.; d) ahd. smáhi klein, gering, an. smár klein ete. (sme-k-, 
8. p. 10 f., N:o 15): gr. op-c-x-Q06, u-cx-ooc (pexóc, UWXUS, ucxxog 
a. *ucxuoc), lat. mica Krümchen, micidus winzig; e) vielleicht 








1) Anders aber W. Meyer Die Schicksale des lat. Neutr. im Romanischen 
39, J. Schmidt Neutr. p. 145 n. 

2) Anders J. Schmidt K. Z. XXVI, 10, jetzt Neutr. pp. 200, 253. 

3) Falla so mit O. Weise (Bezz. Beitr. VI, 233) statt des überlieferten 
nıx00v zu lesen ist. 
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ouo-xw zerreibe, zermalme : ou-v-yw (gebildet wie zg-v-yw) ver- 
zehre durch Feuer (das Verbrennen würe eigentlich als ein Zer- 
reiben oder Zerfressen des brennenden Gegenstandes gefasst, vgl. 
lat. est flamma, mandier igni u. 8. w., 8. oben p. 144); f) ma-t- 
ma-d- in lat. mä-t-eola Sehlügel, mando kaue, got. mapa Made 
(=Nager), mats Speise, ahd. (stein-)mezzo Steinmetz (got. *mat-ja) 
u.8. W. (s. pp. 34, N:o 16 u. 43, N:o 8): got. maitan hauen, abhauen 
(ma-j-d-), ahd. meizan hauen, schneiden, (stein-)meizso, á-meissa 
Ameise ('Abschroterin), wozu ablautend gr. hom. pucorvAdw zersttik- 
kele (Denominat. von einem St. uco-to- = pud-ro- oder uwit-to-, mit 
dem deminutiven -vlo- weitergebildet), vgl. ué-z-vAoc verstümmelt, 
gestutzt : m-u-t- in lat. mül-ilus, müt-icus.?) Ob dazu in activer 
Bedeutung Motte, mhd. motte, ags. moppe, an. motte neben Made, 
Matte, mhd. matte, oder liegt hier nur eine schwächere Ablauts- 
stufe von mat- kauen, nagen vor??) 





T — 


1) Bugge (Beitr. z. etymol. Erläuterung d. armen. Sprache p. 18) stellt 
ouvyw mit arm. muz Rauch, air. müch dass., cymr. mwg, mittelbret. moguet 
zusammen. Falls diese Etymologie das Richtige trifft, wäre gr. y in opogo 
nicht aus gh, sondern aus kh entstanden. Man hat auch an Verwandtschaft 
mit mhd. smouch Rauch, ags. smedcan rauchen gedacht, die aber zunächst auf 
eine Wz. smug- hinweisen (der Aorist £ouvyg»v kommt nur vor bei Lucian d. 
mort. 6, 3, wo die Lesart angezweifeli wird, ée-opvyegos elend, mühselig, 
vgl. oj40ysQ06, uoyepos, weicht in der Bedeutung ab). Unmôglich ist nicht, 
dass die genannten Wörter mit der Bedeutung 'Rauch' durch verschiedene Suf- 
fixe von smu- reiben abgeleitet sind. Die Bedeutung wäre wie in pé-wados Qualm. 
Rauch zu ai. ba-bhas-ti, gr. yaw reibe. 


2) Curtius (Grundz. 717) hält das s in wirvdos gegenüber u in mutilus 
(svtedos bei Hesych) für secundär. 


8) Auf verschiedenen Ableitungen der Wzz. (s)me- (s)m-i- (s)m-u- reiben, 
nagen, schroten scheinen mehrere Benennungen kleiner schädlichen Thiere su 
beruhen : gr. ouíc * noc Hesych., opi-vOoc, oui-v®a Hausmaus: ouvs' 0 uve Hesych., 
pie etc. (vgl. p. 144), ferner wohl guia Fliege, wowsas (cod. povias) * oxwdnxec, 
oc yevopevos cv toic xoéacer, lat. mu-s-ca, aksl. mucha, ohne die s-Ableitung 
an. mj Mücke, as. muggia, ahd, mucca, ags. mycge, alter nschw. myggia Rydqvist 
III, 132 (*mug-jón- mit mug- a. muw-, Bugge P. B. B. XIII, 505 f). Akal. 
moli Motte, got. maló, an. mglr, abd. milwa Milbe gehen von der Wurzel mel- 
'mahlen' (eig. = sm-el-, s. p. 66 f.) aus. Aksl. mravij Ameise (ursl. mor-v-) 
gehört zu mer- zerreiben (=sm-er-, 8. a. a. O.), vgl. mrü-v-ica Krümchen, lit. 
mar-va Mischmasch, ahd. maro, marawi mürbe etc. Dagegen an. maurr Ameise 
enthält wohl dieselbe Wurzelform wie an. meyrr mürbe (s. oben). Av. maoirs. 
Ameise kann *mat-ri- oder *mar-Ui- sein. In gr. uve-uos, puounE (Bvpuaf, 
Boeuaå Hesych.) ist das v vielleicht unursprünglich. 
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Zunüchst die Bedeutung 'schmieren' kann den folgenden For- 
men zu Grunde gelegt werden : a) (s)m-er- (8. p. 64 f., N:o 10) z. B. 
in gr. uoo-voow besudle, beschmutze, got. smar-na Mist, Koth, 
smair-pr Fett, Fettigkeit, an. smjgr Butter, ahd. sméro (smértces) 
Fett, Schmeer : gr. «-v-gov Pflanzensaft, Salbe, ouv-g-ifw, uv-o-éiw 
salbe, ouv-o-vN, ouv-o-va, WUgpa!), ferner OUV-Q0G, UÜ-00S, Guv- 
p-awva, uv-g-awa Mecraal, uvow uvooua fliesse, lat. mü-r-er 
Schneckensaft, Pur purfarbe, Purpurschnecke?), lit. »au-raí Enten- 
flott, mart; durchweicht werden, vgl. auch an. »ey-rr mürbe; 
b) (s)m-el- (vgl. p. 66) z. B. in lit. smala Teer, aksl. sola Pech, 
ai mdla- Schmutz, gr. uélas, pod-vyvw besudle, beflecke, ahd. 
ana-máli Fleck, Narbe, mhd. mål Fleck?) lit. mel-ynas blau, 
mél-yné blauer Fleck am Körper etwa als Folge eines Schlages 
(=gr. uoÀ-oy), lett. mel-ns schwarz, mel-ums Schwarze, Schmutz- 
fleck : got. ma-i-l övris, ahd. mei-l macula, ags. md-/, engl. mole 
Muttermal (vgl. ui-vdos Koth, w(-f)-aivw beflecke, lit. smai-ra 
Sumpf) : ou-v-la (cpsAAa) ein Fisch; c)uw-uos nœ-nag Schandfleck 
(uœuor «vat Spott, Hohn, &-tco-4t06, d-uo-unros tadellos, untadel- 
haft : u-ö-uae * aivxos . göpos . woyos Hesych., hom. d-uv-uwv, &-uv- 
nos ' «ya3óc . apo qroc, aueuntos .xai anvuwv Hesych. Mo-uos 
entbält. die sog. zweite Hochstufe der Wz. /s)me- schmieren (ou%-v, 
vgl. ouw-diö, ouws, ouw-v7, ouw-yw); belehrend für die Bedeutungs- 
entwickelung ist ré yàp nuäs ovx Erriouf àv xaxov (Aristoph. Thesm. 
389), ahd. ags. bi-sm-er Beschimpfung, Spott (zunächst zu sm-er- 
schmieren) Mv-uce u. 8. w. ist nicht mit jo-poc u. 8. w. lautlich 
identisch : einen 'aeolischen' Lautwandel w > v (Meister Gr. dial. I, 
16) gab es nicht (vgl. G. Meyer Gr. Gramm.? 8 79). Mu-uag ist 
vielmehr von der Wz. (s)m-u- schmieren, beflecken gebildet. Von 
uü-uae darf man nicht d-uv-uwv trennen, wozu G. Meyer a. a. O. 
geneigt zu sein scheint; d-uv-uwv verhält sich zu uV-uag, wie d-uw- 
nos, d-Wu)- patos zu p à-uoc, uo-uag. Formell und begrifflich erinnert 

a-uv-uwv einigermassen an av. u-mu-ya-mna- nicht beschädigt, 


1) Diese Wörter sind wohl indessen mehr oder weniger von hebr. mör, 
Syr. mira, aram. murräh beeinflusst, vgl. hierüber A. Müller Bezz. Beitr, I, 
293, Kretschmer K. Z. XXIX, 440, Schrader K. Z. XXX, 477, Sprachvergl. 
u. Urg.? 463. 


2) Anders aber Fick Wbch. II, 194, Froehde Bezz. Beitr. VII, 118, O. 
Weise Die gr. Wörter im Lat. p. 111. 


3) Fliesst jedoch mit mål Punkt, Zeitpunkt zusammen. 
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nicht zu Schanden werdend, unvergünglich, das man ja auch zu 
(s)mu- beflecken (mü-thra- Unreinigkeit, Schmutz, ai. mü-tra- Harn 
u. 8. w.) zu stellen pflegt. Vgl. Avua Unreinigkeit, Befleckung : 
lAvuaivouar beschimpfe, beschádige; d) lat. mä-c-ula Fleck '), aksl. 
mok-rü nass, mocí urina, mok-na,-ti madefieri : lat. m-&-cus Schleim, 
Rotz, mücor Schimmel, Kabm, a7zo-u0000, uvx-ıng (bei Hesych 
mit anlautendem o-: ouvocetac : cnouvocetae, ouvxıno 'd WvxTITO), 
uvxns Pilz (von seiner schleimigen, feuchten Beschaffenheit benannt), 
uüëa Schleim, vgl. auch uvxAor "ae mege và oxédy, xai (Ev) vois 
moot, xai (ént) vorov tov Óvov uélawva yeaumai . xai of Aayvor, 
xai oxevrat Hesych., u. s. w. (s. p. 24); e) lit. meZ-ti misten, lett. 
meft (mé-y,h-) : m-y-Z-li barnen, ai. mehämi, gr. oucyéw, pouyóc 
etc.; vgl. auch uuylos geil : uvyloc?; f) un-d-ea, uécea die Scham- 
theile, ua-d-aw zerfliesse, ua-d-apôçs?), lat. mädeo, müdidus : gr. 
u-v-d-oc Nässe, Füulniss, urdaw bin feucht, faule, uvóaívo benetze, 
uvdadéos feucht, faul, uvdwr faules Fleisch, uvdgos gltibende Metall- 
masse, ouvdpos = wvdpgos bei Hesych, vgl. auch mhd. sninz Schmutz, 
smotzen schmutzig sein?). Eine dritte Variante sm-i-d- ist wabr- 
scheinlich zu erkennen in got. (bi-, ga-)smeitan schmieren, beschmie- 
ren, bestreichen, ahd. smizan linere, streichen, schmieren, aksl. 
smédi fuscus (doch mehrdeutig)*). Germ. smit- zeigt freilich auch 
andere Bedeutungen : 'schlagen', "werfen! (z. B. nhd. schmeissen, 
ndl. smijten, engl. to smite, ags. smitan), Bedeutungen, die doch wohl 
mit Schade (Altd. Wbch.? s. v. smigan) für secundür zu halten 
sind (anders Kluge Et. Wbch. 8. v. schmeissen). Vgl. opuo-ó-c€ 
Beule, Schwiele, Strieme in Folge eines Schlages, ouwes, ouw-vyY 
Windstoss (zu ouÿv), ouw-yw zerreibe und prügele durch, walke 
durch; g) ahd. md-sa Wundmal, Narbe, entstellender Flecken, 
masala, mhd. masel flemen, Weberschlichte, das Masel : u-v-0-x0os ° 
uiaoua Hesych.°), lit. musai Kahm, Schimmel, aksl. siáchá, lat. 
mus-cus Moos, ahd. mos Moos, Moor, Sumpf u. s. w. (s. p. 24). 





1) Kann jedoch auch anders erklürt werden (s. p. 65). 

2) Es scheint hier ein Ablaut e: 2:3 (=a) vorzuliegen. 

3) Mit mad- triefen hat man auch ai. mad- (mddats) sich freuen, berau- 
schen verglichen; daneben steht in ühnlicher Bedeutung mud- (módate). 


4) Ai. med- fett werden (médyali, medatäm RV. 10, 93, 11, médas Fett 
u. S. w.), das man früher hierher zog, verbindet v. Bradke (K. Z. XXVIII, 
300) mit d. Mast, másten (a. mazd-). 

6) Vgl. Meister Gr. Dial. II, 219. 


184 Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 


Vielleicht gehören hierher auch lat. mno fliesse (=*mas-no), vgl. 
d. Mas-t, mäs-ten, ai. médas Fett (maz-d-), médha- (maz-dh-) Fleisch. 
saft, Fettbrühe, kräftiger Saft oder Brühe überh., kräftiger Trank: 
m-u-s- in lat. mustum Most. Gr. uaoros, uatóg können zu ma-s- 
(vgl. Schrader K. Z. XXX, 476) oder zu ma-d- (uadaw, mädeo, mamma 
falls für *mad-ma, Fick Bezz. Beitr. I, 63, Wbch. II, 183) gehören. 

Damit habe ich die Wechselformen verzeichnet, welche mit 
grösserer oder geringerer Wahrscheinlichkeit als Ableitungen der 
oben p. 100 ff. behandelten Wurzelformen gelten kónnen. Nun 
giebt es aber auch andere, wegen ihrer formalen und begrifflichen 
Übereinstimmung wahrscheinlich etymologisch zusammengehörige 
Formen, die einen ähnlichen Vocalwechsel zeigen wie'die oben 
angeführten, deren Bildung aber weniger durchsichtig ist, da die 
primäreren Wurzelformen, die muthmasslich als Ausgangspunkt 
dieser Varianten gedient baben, nicht oder nicht mit Sicherbeit 
zu belegen sind (was jedoch in mehreren Fällen auf unvoll- 
ständiger Analyse beruhen kann) Man darf wohl vermuthen, 
dass diese Formen analog mit den oben erwähnten zu beurtbeilen 
sind. D. h. auch hier mag der Vocalwechsel auf Erweiterung 
durch verschiedene Suffixe oder Determinative beruben; in dem 
einen oder anderen Falle dürften Analogiebildungen nach schon 
fertigen Wurzelvarianten vorliegen. 

Als Beispiele erwähne ich: 

1) Ai. nj- räj- (rijati rüjate) strecken, sich strecken, gr. óoéyo, 
og&yvuuı, lat. rego, got. uf-rak-jan in die Höhe recken, ahd. 
recchen, lit. ra,£yti recken u. 8, w. : ahd. reihhen reichen, darreichen, 
sich erstrecken, ags. r&can (*raik-jan), engl. to reach reichen, 
recken, dazu stelle ich gr. ögsy-vaouaı strecke mich, lange, erreiche, 
ferner lit. réiz-iu-s réiZ-ti-s die Brust hervorstrecken, sich brüsten, 
rái£-ylis sich recken (= ra,Z-ytis). 

2) Ai. grbh-ná-ti ergreift, lit. grébti harken, raffen, grabenzti 
hin- und hergreifen, gröbt: raffen, packen, aksl. grabiti rapere, d. 
Garbe, grappen, grapsen u. 8. w.: lit. grébti, greibti greifen, 
graibjti zusammenraffen, hin- und hergreifen, d. greifen, got. 
greipan greifen, fassen !). 


1) Die Bedeutung 'greifen' scheint sich aus 'kratzen, scharren' entwickelt 
zu haben, vgl. lett. grebt schrapen, aushóhlen, aksl. greba, schabe, kratze, kämme, 
d. graben. Vielleicht war die primäre Wurzel gher- ghr-i- (p. 103, N:o 5), vgl. auch 
zeip : lit. gréti, su-gréti ergreifen, erraffen. Gr. ygágo : ypspäsdas (&-ygesqyva 
Harke) stimmen im Anlaut nicht. 


Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 185 


3) Aksl. sírada Arbeit, Mtihe, stradati leiden, russ. stradati 
dass., strada Arbeitszeit : sír-i-d- in an. strit schwere Arbeit, 
strita hart streben, sich anstrengen, streitask dass. (mit anderem 
Dentalsuffix stri-ö Kummer, Bedrüngniss, Streit, stri-ör hartnäckig, 
streng, stark etc., stri-da plagen, necken, streiten, as. stri-d Eifer, 
ahd. ein-stri-ti hartnäckig, stri-t Streit, stri-tan streiten) : str-u-d- 
vielleicht in mhd. stréz Strauss, Kampf, Streit, striuzen spreizen, 
sträuben, ags. strätian streiten. 

Ausgangspunkt dieser Sippe war, wie ich vermuthe, die Wz. 
ster- stré- starr, hart sein, hart streben in gr. avegeoc, otonvns starr, 
hart, rauh, lat. strénuus strebsam, eifrig, an. stir-dr stiff, rigid 
(oft beinahe synonym mit striôr, vgl. stirdr ok stridr, stirür 
dómr = stríór dómr, svara stirt = tala stritt, i stirôum hug in sad, 
gloomy mood = i siridum hug u. s. w.), dazu ferner norw. dial. 
sterra eifrig streben, widerstreben, sterren hartnäckig, sterta sich 
abmühen, sterten widerspenstig (Lidén, Aasen 750)!). — Vgl. mit 
labialer Ableitung : gr. orég-q-vcov ' oxAngdv, ocegeov Hesych., an. 
stjarfe Starrkrampf, stirfinn starrsinnig, starf Arbeit, Mühe, An- 
strengung etc. : gr. orég-c-q-oc starr, hart, fest, orocgqgvos dass., ahd. 
*striban streben (vgl. afrz. estriver, engl. to strive) : org-v-Y-vos herb, 
hart, fest, ahd. sírübén, mhd. strüben starr stehen, starren, strüuben. 

4) str-i-g- in ahd. strihhan streichen, ags. strican, got. striks 
Strich, lat. striga dass., stringo streiche, streife, strig-ilis Reibeisen 
(neben gr. oveoy-is, oteAy-is, otdeyy-is etc.), aksl. striga, tondeo : 
str-u-g- in an. strjuka streichen, aksl. sírüágati strugati radere, 
tondere, gr. orgevyeoDac aufgerieben werden. 

Man hat ferner zu dieser Sippe gezogen : ahd. strecchen strek- 
ken, strang Strick, Seil, gr. oreay& Tropfen, ergayyevo zwünge 
durch, ozgayyady, oreayyakea Strick, ozegayyaditw erwürge, lat. 
strangulare, vgl. stringere straff anziehen. Wie die Bedeutungen 
znsammenbängen, ist mir nicht ganz klar geworden (vgl. J. Schmidt 
Voc. I, 54 f., 161, Curtius Grundz.* 380, Fick Wbch.? I, 826 ff.). 

5) Lit. lenkiu lenkti biegen, linkti sich biegen, aksl. leka, 
biege, gr. Aexgoí (neben A:/xgoí) ' 0loı tow élageiwy xegdrow 
Hesych., A&xoıos, Aéxocs adv. quer, schräg, Aotóc quer, krumm, 





1) Mit ai. sridh- Gottloser, Feind, eig. der verkehrt Handelnde (vgl. 
srédhati geht fehl) hat Streit eig. = Anstrengung nichts zu thun, wie z. B. Ost- 
hoff M. U. IV. 124 n, Kluge Et. Wbch.* sa. v. Streit zu meinen scheinen. — 
Andere Combinationen bei Noreen Urg. Judlära p. 138. 
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lat. luxus verrenkt : Li-k- in lat. ob-liquus schräg, schief, liquis 
= obliquus (Gromat. vet. 100, 1 sq. u. 414, 20 sq.), linquier schräg 
gehen!) (kann a. lenk- sein), licium Eintragsfaden, Gurt, Schurz, 
licinus krumm gehörnt, lizula (semi-lizula) Kringel, vgl. auch 
Auxgoí (= Aexpoi), Acx-oc-gis von der Seite, seitwürts, AcyE, Aid 
mhaycos Hesych. . 

Vielleicht lassen sich hier die als Ausgangspunkt dienenden 
primäreren Wurzeln noch spüren. Zu lek- biegen gehört wahr- 
scheinlich an. /ér n. (urg. *leh-iz) the thigh, the leg above the 
knee, leggr (*lag-ja-) a leg, hollow-bone, of arms and feet, lat. 
läc-ertus Oberarm, Arm (vgl. lit. lénk-mené Knie-, Ellenbogen- 
gelenk zum nasalierten lenk- biegen). Die Ablautsstufe /ak- 
(wohl = idg. lak-) steht zu lek- lek- genau wie sak- (saxum) zu 
sek- sek- (séco, aksl. séka,) u. 8. w. Sie tritt übrigens auch her- 
vor in läqueus Schlinge, lax, läcio (Lacit decipiendo inducit . Lar 
elenim fraus est Paul. Fest. p. 116, vgl. aksl. /aku dolus). Nun 
scheinen aber an. lår, leyyr, lat. lac-ertus weiterhin mit einigen 
Wörtern zusammenzuhüngen, die einen (gleichsam prothetischen) 
Vocal vor dem anlautenden / aufweisen : lit. wlek-tis (ölek-tıs), 
elek-tis (Kursch.) Elle, ferner alk-uné, elk-uné Ellenbogen, Biegung 
(einer Strasse, eines Flusses), pr. alk-unis Ellenbogen, woal-tis Elle, 
wol-tis Unterarm (*w-olk-tis mit vorgeschlagenem w), aksl. /aküfi 
Ellenbogen (*olk-áti), dlaë : nxvs, AS9audvov Hesych. (wofür M. 
Schmidt der Buchstabenfolge wegen &A£ schreibt). Die letzt ge- 
nannten Wörter nebst an. ler, leggr, lat. lacertus erklären sich aus 
einer zweisilbigen Basis élék- ölék-?), daraus mit Syncope des letzte- 
ren Vocals elk- olk-, mit Syncope des ersteren /ék-, mit schwäche- 
ren Ablautsstufen resp. alk- oder Ik- (aA&), lok- (läcertus). In dieser 
Basis ist aber das A suffixal, vgl. nämlich ai. àné- ("äl-ni-) Zap- 
fen der Achse, der Theil des Beins unmittelbar über dem Knie, 
wdévy Ellenbogen, wAAov (*oÀ-vov): tiv tod Peaxlovos xaurrriv : 
Hesych., lat. ulna Ellenbogen, Arm, Elle“), ahd. elina Elle, got. 
aleina (wie man angenommen hat, verschrieben für *alina), an. 





1) Vgl. J. Schmidt Voc. I, 107 f., anders Corssen Beitr. z. it. Sprachk. 258 f. 

2) Vgl. Lidén P.B.B. XV. 

3) Ursprünglich stand in ulna ein Vocal zwischen | und s, da sonst 
In zu ll assimiliert worden wäre. Unrichtig führt also G. Meyer (Gr. Gramm? 
§ 95) wA£vy : ulna als Beispiel von »Vocalentfaltung zwischen Liquida und 
Consonant» auf. 
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dln, aln-, gl», vgl. auch ai. ar-äla- gebogen, gebogener Arm, aratni- 
Ellenbogen. Wir sind somit zu einem é/- öl- 'biegen' gelangt. Dane- 
ben gab es vielleicht in gleicher Bedeutung ein (e)i-i-, vgl. (ausser 
got. alei-na?): li-]us Glied, an. li-mr dass., l1-m Zweig, »tynd, smsek- 
ker Kvist i Toppen af et Tre eller yderst paa en Gren, som 
bærer Træets eller Grenens Lev», Fritzner Ordbog?, lat. li-tuus 
Krummstab der Augurn (incurvus et leviter a summo inflexus ba- 
cillus), krummes Signalhorn, vgl. auch li-mus schief (das freilich 
anders gefasst werden kann), li-mus Schurz, li-men, li-mit- Querweg, 
Rain, Grenze, osk. lié-mítu[m. An dies 1-i- biegen würde sich li-k- 
in ob-liquus u. 8. w. zunüchst anschliessen. 

6) Got. létan lassen, lats lässig, träge, faul, lat. lassus (*lad-to-) 
: lit. léid-mi léid-zu lasse, pasi-léid-élis Einer, der sich gehen lässt, 
liederlicher Mensch, pa-laida Zügellosigkeit (daneben auch bei Szyrw. 
pa-loda, pa-lodau leichtfertig leben, pa-lodimas Ztigellosigkeit ') ), 
vgl. lat. lüdo, lüdus (amori dare ludum. Hor.), alter loidus loedus 
(CIL. I, 565, 566, 567)?), gr. loïiodos, loiodos der hinterste, 
letzte (mit derselben Bedeutungsentwickelung wie d. letzt, engl. 
last, superl. vom Pos. lata- zu led- lassen). S. Danielsson Zur 
altit. Wortf. p. 49 ff, wo noch weitere Combinationen geboten 
werden. Danielsson geht von einer Basis el- (éAdw, éA-3- kom- 
men) /e- aus. Daraus neben den erwähnten Wörtern u. A. gr. 
&I-v-I- ël-ev-9- kommen (: éA-J-), &A-&v-J-egoc frei, osk. Luvfreis 
Liberi, falisk. lofería liberta. Dagegen lat. leiber liber a. *lejf(e)ro- 
"leidh(e)ro- scheint auf einer mit (e)l-eu-dh- parallel laufenden 
Basis (e)l-ej-dh- zu beruhen ?). 

1) Gr. Adunw, preuss. lopis Flamme, lett. làpa Kienfackel : 
aisl. leip-tr, leif-tr Blitz, leip-tra strahlen, blinken, lit. lép-snà 
Flamme (vgl. Bugge Bezz. Beitr. III, 104, J. Schmidt Voc. I, 75). 

8) lep- leb- in gr. Aémo schäle ab, Aémoc, Aenic, Aénveor, 
Aunos (Abgeschältes =) Rinde, Schale, Hülse etc, Away, Awnos 
Hülle, Gewand; daneben Aepnoés Haut, Balg, Schale, Aoßos Hülse, 
Schote, Ohrláppchen, Leberlappen, lat. lamb-erat scindit ac laniat 
Paul. Fest. p. 118, an. leppr Fetzen, Locke, d. Lumpen, Lappen 





— — 


1) Bezzenberger Lit. Forsch. 160. 

2) 8. Danielsson an dem gleich zu erwühnenden Orte. Anders de Saussure 
Mém. de la Soc. de Lingu. VI, 75, Windisch Ber. d. k. sachs. G. d. W. 38, 245. 

3) Anders Brugmann Grundr. I, 43. 
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Lappe, mhd. lappe, ahd. lappa, ags. lappa leppa, engl. lap, 
an. lappi!), lit. lopas (vgl. 49$) Flick, Lappen?):lit. lupa lüpti 
abhäuten, schälen, lup-snis lup-senis geschülte Tannenrinde, lett. 
laupit, aksl. iupiti detrahere, nsl. lupiti, russ. lupiti schälen, 
lubá Bast (vgl. lit. bas Baumrinde, lett. låbs Schale), ahd. louf-t 
Bast, nhd. Ldufel, Lauft Schale (bes. Nuss-schale), lat. de-lub-rum 
(dicebant fustem delibratum, hoc est decorticatum, quem venera- 
bantur pro deo Paul. Fest. p. 73), liber Bast a. *lüber (nach 
J. Schmidt Voc. I, 159). Zu dieser Sippe gehört wohl lit. låpas 
Blatt : got. laufs (pl. laubös), ahd. loub Laub. 

9) Ai. klid- (klid-yati) feucht werden : xAvlw. 

10) Gr. yàdgo hóhle, yAagyv, yAayvoos hohl, glatt, lat. gläber 
kahl, glatt (?, s. die nächste Nummer), serb. glabati nagen : gr. 
yAvgw höhle, grabe ein, lat. glübo schäle, d. klieben, ahd. chlio- 
ban, an. kljáfa spalten, d. Kloben, mhd. klobe, ahd. chlobo ge- 
spaltener Stock oder Holzstück zum Einklemmen u. Festhalten, 
an. klofi Felsspalte, Thürfuge (daneben mit a: klafí a kind of fork, 
put on the neck of cattle). 

11) Lat. glüber (falls für *ghladh-ro-) glatt, kahl, d. glatt, 
mhd. ahd. glat, nhd. Glatze, mhd. glatz Kablkopf (urg. *glatta- a. 
vorg. *ghladh-no-), lit. glodus glatt anliegend, aksl. yladükü glatt : 
d. gleiten, mhd. gliten, ahd. glitan, as. glidan, ags. glidan. — Neben 
lit. glod- steht in derselben Bedeutung glud-, glaud- (gludus, glau- 
dus glatt anliegend, glausti anschmiegen, lett. gylaudat glätten 
u. 8. W., 8. Leskien Ablaut p. 296)?). 


1) Über die Geminata (an. ags. pp : hd. pp) vgl. Kluge P.B.B. IX, 177, 
Kauffmann ebend. XII, 529, 5832. 

2) Johansson (P.B.B. XIV, 317) stellt gr. 4ézw zu d. Schale, lat. scalpo 
u. 8. w. (gr. denw a. *oxdéxw). Ich glaube nicht, dass diese Zusammenstellung 
richtig ist. Überbaupt ist es mir zweifelhaft, ob, wie J. will, im Griechischen 
skl- (skn-) zu (s)l- ((s)n-) geworden sei. Direct dagegen spricht oxdnede 
(oxveroc u. 8. w.). Anderseits sind die Beispiele, durch welche J. den genann- 
ten Lautübergang beweisen will, ganz unsicher. Über Asxpoi, lsxpoi, lat. ob- 
liquus u. s. w. (nicht zu an. skjdlgr u. s. w.) s. oben u. N:o 5; gr. Aaxei», 
lat. loquor haben gewiss nichts mit xdwoow, got. hlah-jan etc. zu thun: sie 
sind ja längst richtig mit ahd. lahan schelten zusammengestellt worden (s. Jo- 
hansson a. O. p. 311 n); gr. dag, laxritw sind nicht verwandt mit lat. calr, 
d. schlagen, sondern mit lit. lekvå lékts, lakiöti u. 8. w. (Bezzenberger in seinen 
Beitr. IV, 318). 

8) Die primäre Wz. steckt nicht in aksl. golü bloss, nackt, falls dies mit 
d. kahl zusammenhängt (Wz. gal-, nicht ghal-). 
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12) An. s!68 Spurweg, slóói was hinten nachgeschleppt wird, 
sleda über die Erde hinschleppen u. 8. w. (Bugge Bezz. Beitr. III, 
108) : si-i-dh- in ags. slidan labi, slidor lubricus, mhd. sliten glei- 
ten, ahd. slita, slito Schlitten, an. sled: dass. lit. slidüs glatt, 
slysti gleiten, lett. slaids abschüssig, aksl. slédá Spur (vgl. an. 
sl6ô Spurweg)!) : ? sl-u-dh- in an. sloóra sich hinschleppen, aksl. 
Sludiné abbängig, sludy Abhang?). 

13) Lat. labor gleite, schlüpfe, /äbo wanke, d. schlaff, schla- 
fen, got. slépan (mit ungewöhnlichen Vocalwechsel : got. e ge- 
gentiber lat. à, lit. silpti schwach werden, silpnas schwach ('sip-), 
aksl. slabü schwach?) : sl-i-b- in gr. 0-Auß-oos schlüpfrig, ahd. sii- 
fan labi, slöfar lubricus, ags. tö-slipan zergehen : sl-u-b- in got. 
sliupan schlüpfen, ahd. sliofan, ags. slüpan gleiten, schlüpfen, 
lat. lübricus (hierher oder zu sl-i-b-), lit. slubnas matt, schwach 
(vgl. silpnas). 

Weiteres bei J. Schmidt Voc. I, 162 ff., der u. A. lett. slipstu 
slipu slipt gleiten, schief werden: sch/aups schräg, schl'aupstit 
abschrägen hierber zieht. 

14) Lit. slenku slinkti schleichen, ags. slincan repere, schw. slinka 
schleichen, entschlüpfen : sl-i-k- sl-i-g- in lett. slaiks gefügig, slatka 
Art Schlitten, dazu lit. slekas, pr. slayx Regenwurm, ahd. slihhan 

1) Wz. slidh- gleiten kann auch stecken in gr. hom. 04:025 glitt aus, 
olsodavasv ausgleiten, o4sodneos schlüpfrig, glatt; cdcodavw = *0-(o)440-Davo 
oder *ó-(o)iÓ-ravw, vgl. oAsßpos schlüpfrig = *ó-(o)À4-Qoc zu ahd. sléffar 
schlüpfrig. Anders Curtius Grundz." 367, wieder anders Danielsson Zur altit. 
Wortf. p. 54. 

2) Vgl. Fick Wbch. II, 504, 691, III, 359 f, J. Schmidt Voc. I, 58, 
Schade Altd. Wbch. 825, Bugge a. a. O., Johansson De deriv. Verb. 111 f. n., 
P.B.B. XIV, 324 ff. Am letztgenannten Orte sucht J. sladh- slidh- gleiten mit 
dem gleichbedeutenden ghladh- ghlidh- durch Annahme einer Wef. *eghladh-, 
bez. *zghlidh- zu vermitteln. Anders am ersteren Orte. wo er slidh- von *sklidh- 
herzuleiten geneigt ist. 

3) Anders, mir nicht wahrscheinlich, über lat. labor Prellwitz Bezz. Beitr. 
XIII, 142 ff. (labor zu gr. Andouas, Wz. ladh-). — Die alte Zusammenstellung 
von lat. labor mit ai. lámbate. rámbate hängt schlaff herab (vgl. an. slapa los 
hängen) braucht nicht aufgegeben zu werden, auch wenn man labor auf eine 
Wz. slab- zurückführt, was ich wegen Feist Grundriss d. got. Etymol., p. 104 
(vgl. Stolz Lat. Gramm.? p. 304, n. 3) bemerke. In Bezug auf den Nasal vgl. 
lat. vac-illare (darüber sehr inconsequent Feist p. 127): ai. vañc-, in Bezug auf 
8l-:1- gr. aegin Aafwr (IGA. 860), hom. £Alafe, att. silnpa (Meisterhans? 80) 
a. *olafuv, *i-cdaBe, *ol-olägpa: ai. lábhate, pra-lambh-ante (J. Schmidt Voc. I, 
118, K. Z. XXV, 160, Neutr. 432). ‚Labare bei Feist ist Schreibfehler für labs. 
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schleichen : sl-u-k- sl-u-g- in lett. schl'ukwu (*sliunku) schl'ukt glit- 
schen, nü-slauka woran man etwas abwischt, pa-slauka Abschaum, 
dazu wohl ahd. mhd. s/äch abgestreifte Thierhaut, viell. auch slüch 
Kehle, Schlund, si&chen schlucken mit Sippe. 

15) Lat. fläg-rum, fläg-ellum Geissel, Peitsche : fisgo schlage. 
Man hat jligo mit gr. gdifw drücke, zerdrücke, quetsche, got. 
bliggwan schlagen zusammengestellt (so noch G. Meyer Gr. Gramm.? 
§ 195). Die erstere Zusammenstellung ist nicht über allen Zwei- 
fel erbaben, dagegen büngen wohl q4ígo YAißw sicher mit den 
gleichbedeutenden gådw %ldw zusammen (vgl. zoígo : zen-ua). 
Was got. bliggwan betrifft, so geht es mit mhd. bliuwen, abd. 
bliuwan schlagen auf eine Wz. bhlu- zurück (vgl. Kluge Et. Wbch.* 
8. v. bläuen). 

16) Gr. 29yyo, dor. Jäyw wetze, schärfe, lit. dagys Art 
Distel, Dorn, viell. mlat. daga Dolch mit seinem romanischen und 
keltischen Zubehör : lat. figo, lit. dyyas Dorn, dyglis Stachel (Bez- 
zenberger Lit. F. 107), dygti keimen (eig. hervorstechen, mit der 
Spitze herauskommen), dégti stechen (impers. z. B. vom Seitenste- 
chen), iter. daigyti u. 8. w. (s. Leskien Abl. 271 f.) !). 

17) Lit. bégti laufen, fliehen, bégas Lauf, aksl. begå Flucht, 
dazu gr. géfouac werde verscheucht, fliehe, goféw verscheuche, 
schrecke, goféouac werde verscheucht, fliehe, fürchte, poßn flat- 
terndes Haar, Mähne (vgl. lat. jäba : lit. jundå justi in zitternde 
Bewegung gerathen) vgl. auch ai. bhaj- sich wohin begeben, 
fliehen, caus. bhäjdyatı jagt: ai. bhujati biegt, bhujyu- biegsam, 
geschmeidig, av. buj- wegtbun, ablegen, reinigen, gr. pevyw, pvyy 
(mit y gegenüber 8 in géfouac wegen des vorhergehenden v), 
lat. fügio, got. biugan xauntew (zunächst von einer Wzf. bheyk-), 
us-baugjan auskehren, lit. bugti erschrecken intr, baugint in 
Schrecken setzen. Die eigentliche Bedeutung der Wz. bhuy- (bhuk-) 
war biegen. Die Wz. bhég- bhoy- findet sich wohl in derselben 
Bedeutung wieder in an. bak n. Rücken, ags. bec, engl. back, as. 
bak, ahd. bah a. idg. *bhogom = Biegsames, Bewegliches (vgl. gófz 
mit anders specialisierter Bedeutung)?). So stellt man ja Buckel 
Puckel Rücken, Hücker, Bauch (was gebogen ist) zu bhug- (bhuk-) 
biegen. 








1) Stolz Lat. Gr.? 257 stellt unter die Beispiele von lat. à = idg. e 
lat. figo: gr. 8xyw. Aber O»yyo hat idg. à (dor. Sayw). 

2) Vgl. Fick Wbch.? 198. Anders Bugge P.B.B. XIII, 185 ff. (bak zu ai. 
äpaka- etc., was jedoch der Consonantismus fraglich macht). 
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18) Gr. Zrexov, téx-vov, ai. ták-man- Kind : ai. toká- proles. — 
Gr. ruxos Meissel u. s. w. gehört mit tevyw zu einer Wz. dheygh- 
(got. dugan, vgl. Osthoff Perf. 304 ff); lit. tik- teik- (neben tenk- 
tink-, Curtius Grundz. 58, 220) kann auf litauischem Reihenwech- 
sel beruhen. 

19) Aksl. tepa, schlage, gr. tomoc (?, 8. Fick Bezz. Beitr. V, 
161) : curro. 

20) Gr. óóvo- zürnen, grollen, hassen : ai. dvis- (dvés-ti) has- 
sen. Vielleicht hängt odvo- zusammen mit lat. ód-ium, arm. at-eam 
hasse, ags. at-ol, an. at-all dirus (vgl. Froebde Bezz. Beitr. VII, 86). 

21) Gr. nıxoös spitz, scharf (ovords, Béleuva), bitter, wider- 
lich, schmerzlich, vgl. ai piç- (pingäti) ausschneiden, schmücken, lat. 
pi-n-go, piget etc. : gr. hom. êye-rrevxés (Bélos) spitzig, zrevx-edavog 
(nóÀsuoc), reuxn Fichte, lit. puseis, ahd. fiuh-ta (»Nadelholz»). 
Lat. pu-n-go steche verhält sich zu peuk- wie pi-n-go zu pejk-. 

Vielleicht stehen zu dieser Sippe in entfernterer Beziehung: 
ahd. spi-e Bratspiess, spi-ezé spitz : ahd. spio-e Kampf-, Jagd- 
Spiess, an. sp0-{ 1). 


1) Ahd. spt-zes spitz hat seine nächsten Verwandten in den folgenden 
Wörtern, die auf eine Basis spi- spitz sein zurückgeben : lat. spi-ca Áhre, 8pi- 
culum Spitze, Stachel, Spiess, Pfeil, spi-na Dorn (auch zum Zuhefteln), Stachel, 
Grüte, Rückgrat, wozu ablautend ahd. spé-nala, mhd. spé-nel Stecknadel, gr. 
oni-las Riff, Cech. spé-le Stecknadel, poln. 'ept-la Spiess u. 8. w., vgl. Corssen 
Krit. Nachtr. 109, 254 f., Ausspr.? I, 538, II, 270, Schrader K. Z. XXX, 483. 
Ich füge hinzu lit. spi-tulys Stern auf der Stirn eines Thieres, spi-tna Dorn 
der Schnalle (Leskien 285). Mit diesem spi-Ina deckt sich vielleicht, vom an- 
lautenden 8- abgesehen, lat. pi-nna Spitze, spitzes Ding, Mauerzinne, das schon 
von Corssen zu spt- spitz sein gestellt worden ist (Quintilian I, 4, 12: a pinna, 
quod est acutum, securis utrimque habens aciem : bipennis; ne illorum sequatur 
errorem, qui, quia a pennis duabus hoc esse nomen existimant, pinnas avium dici 
volunt, Flav. Caper VII, 100 K.: pinnas murorum, pennas avium dicimus). 
So ist wohl pinna Spitze zu trennen von penna Feder, bi-pinnis zweischneidig 
von bi-pennis zweiflügelig, obwohl die Wörter schon zu Quintilian's Zeit im 
Sprachbewusstsein vermengt wurden. Ein drittes Wort ist vielleicht pinna, 
Flossfeder, Flosse (pinna in dieser Bed. nach Brugmann Grundr. II, 136 n. 
zu pannus, ags. finn, nhd. Finne Flossfeder, die weiterhin mit spannen verwandt 
scien). Pinna Spitze, Zinne würde ftir *pi-(na stehen, wie penna Feder für *pet-na 
(zu pet- fliegen), annus Jahr für *at-nus (zu got. abn); über in > lat. nn zuletzt 
J. Schmidt Neutr. p. 174 f. Allerdings nehmen ja Andere an, dass aus ín lat. 
nd geworden sei (pando a. *patno, tendo a. *tetno u. s. w.) und erklären penna 
a. *pel-s-na, annus a. *at-s-no-. — Ob zu (s)pi- spitz, scharf sein auch lit. pet-lis 
Messer, woneben piáu-ti schneiden (vgl. ahd. spi-2 : spto-2) ? 
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22) Gr. exmro, oxnroov, cx1"ünmov, dor. oxantov, OXÄNOS' 
xAados Hesych., lat. scapus Schaft, scöpa Zweig, Reis, pl. Besen, 
d. Schaf-t : axí-u-n-vo = oxintw, oxiunwv, cxímov, lat. scipio, 
cippus Spitzs&ule(?)'), oxotzos Tépferscheibe, d. Scheibe. 

23) Aksl. svepiti agitare, nsl. svepati wanken, aksl. stipa, sult 
fundere, lit. supü süpti schaukeln trans, subóti subu'ti schaukeln, 
mit dem Kérper wackeln, subiné Hintere, lat. supo werfe, dis-supo 
dis-sipo (in-sipo, ob-sipo), subo bin brünstig (vgl. lit. s&b-), an. 
söpa to sweep, vgl. auch gr. oößn Pferdeschweif, cofém scheuche, 
verjage, copagos schnell, heftig, flüchtig, bochfabrend, stolz, prun- 
kend (gr. cof- a. *o Fof-)?) : su-i-p- sy-i-b- in an. svifa ferri, labi, 
gehen, sich binwenden, ags. swifan schweifen, ahd. sweibön schwe- 
ben, schweifen, swébén dass. daneben swerfan in drehende Be- 
wegung setzen, schwingen, sich schlüngeln, ags. swåpan schwin- 
gen, fegen, reissen, an. sveipa; d. Schweif stimmt in der Bedeu- 
tung mit cófy?) — Verwandt mit dieser Sippe ist wohl die 
folgende: 

24) Lit. suku sukt! dreben, sukrus beweglich, flink, lett. sukw 
(="sunku) suku sukt entwischen, sehwinden, aksl. sukat: drehen, nhd. 
schwingen, ahd. swingan, abd. schwank, mhd. swanc biegsam, dünn, 
schlank, ags. swoncor, an. svangr (Wz. syenk- sueng- verhált sich zu 
suk- in lit. suku wie lit. suimb-aliüti, svamb-aliüti baumeln, svamb-alas 
Senkblei, svambus durch Schwere schwankend (von Áhren) zu sup- 
sub- in supu schaukele, suböti wackeln), obne Nasal mbd. swach 
schwach (?) : sy-i-k- su-i-g-, wie ich vermuthe, in schw. dial. sviga 
sveg (urg. *swigan “swath, aus einem Aoristpr. idg. *syikö) = sich 
biegen, schwanken, nachgeben, sveg-ryggad mit eingedrücktem Rüc- 
ken (=svank-ryggig, vgl. svånge Einbug unter dem Fusse), aisl. svig a 
bend, curve, circuit, svigt, sveigr a switch, sveig-ja to bow, bend, 
daneben sy-t-g- in ags. swican gehen, schweifen, weichen, ahd. stcih- 
hón vagari, schweifen, mhd. swich Fortgang, Lauf (v. d. Zeit),*) dazu 


1) Danielsson Zur altit. Wortf. 22 stellt cippus Cipus (s. Preller-Jordan 
R. Myth. I, 318) zu cdp-ut, aisl. hof-00 : got. haub-ip, aisl. hauf-od, d. Haupt; 
kap- : kip- : kup- wie stap- : stip- : stup- (s. p. 179). 

2) Vgl. jedoch Brugmann K. Z. XXV, 301 ff. 

8) Vgl. Fick Wbch. I, 841, II, 287, 506, 692, III, 865 f., Noreen Urg. 
Judlüra p. 58. 

4) In übertragener Bedeutung (vgl. schw. dial. svinka Ausflüchte suchen, 
betrügen) an. sufkja betrügen, ags. swican einen im Stiche lassen, ahd. stihhan 
nachlassen, im Stiche lassen. 
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svaig-stù svaig-ti taumeln, schwanken, schwindeln, svaig-ingu 
schwanke schwindelnd umher (vgl. ohne die Gutturalableitung : 
mhd. swei-m Schwanken, Schweben, ags. swi-ma, an. svi-me Schwin- 
del. Mehrere Gelehrte verbinden lit. svaíg-ti direct mit ahd. 
sweifan u. 8. w. (germ. p a. vorg. ge, 8. Fick Bezz. Beitr. V, 169, 
Brugmann Grundriss I, 331, Noreen Urg. Judlüra p. 92). Ich 
glaube eher, dass hier, wie auch sonst (got. wairpan : aksl. vriga,, 
8. p. 165), Erweiterung durch verschiedene Determinative vor- 
liegt, vgl. lit. se-k- drehen : su-p- su-b- u. 8. unten p. 215, n. 2. 
25) Abd. stodan, an. sjöda sieden, kochen (seyt-), ahd. swédan 
langsam dampfend verbrennen (suet-) : an. svföa sveid dass. Vgl. 
aksl. sved- sengen, lat. südus dürr, klar: lit. svidás klar, lat. sidus. 
26) stemb(h)- in ai. stambh- stabilire, fulcire (pr. stabh-nd-ts, 
stabh-nó-t, pf. ta-stámbha), stambha- u. stamba- Pfosten, gr. or&ußo 
erschüttere durch Stampfen, misshandle, oréugvlov ausgepresste 
Olive oder Traube, d-oreugrs unerschütterlich, fest, ungekeltert, 
ahd. stampfön stampfen, lit. stimbras Stummel (Schwanz), stémbti 
schossen, in Stengel schiessen, stambas Strunk, stémbras stambras 
Stengel, stambus grob'): st-i-b(h)- in gr. oreißw trete, stampfe, 
orıßapos gedrungen, fest, ozißn Reif, oripos Pfad, oreBac Stopf- 
werk, ozocfy Stopfen, Füllung, oztgos Haufe, Schaar, oregeds 
zusammengedrüngt, fest, dicbt, hart, lat. tibia, lit. staíbis Pfosten, 
Schienbein, staibiélas (ranku) Unterarm, staibus stark : st-u-bh- in 
gr. crgo mache dicht, fest, hart, ziehe zusammen (spec. von 
herbem Geschmack), orvgos (orvgvôs, orugeôs) zusammenziehend 
oder zusammengezogen, herb, bart, fest u. 8. w., GzvgeAóc, oruplôs 
dicht, hart, fest (zérea, xJwv u. 8. w.), orupelilw stosse, schlage, 
misshandle, wohl auch lat. (i-tübo stosse an, strauchele (: lett. 
stwät schwerfällig gehen). — S. weiter Fick Wbch? I, 247 f., 821, 
II, 275, 494, III, 345, Curtius Grundz. 212, 214, 216, J. Schmidt 
Voc. I, 128 ff, 154 ff. Man hat diese Sippe mit stä- st-i- st-u- stà-p- 
(sta-b(h)-, p. 59, N:o 7) st-i-p- st-u-p- (8. p. 178 f., N:o 33) verkntipft. 
Ich erinnere auch an gr. évex- tragen: éveux- (G. Meyer 
Gramm.? p. 287, Baunack Inschr. v. Gortyn 56 ff), méxo (reka- 
uévn A 116), nex-réw, nméx-tw kümme, krempele, zupfe, scheere : 
Treixw (sige sseixere 0 316, ors n&íxew Hes. Op. 775)2), lat séco : 


1) Ob hierher auch nasallose Formen wie gr. orégpes» dicht umgeben, 
kränzen, lit. stébas Stab, Strebepfeiler, stébtis sich stemmen, stebétis staunen etc.? 

2) Anders fasst xzeixw Hartmann De aor. sec. 26 n. 3. 

P. Persson: Zur Lehre v. d, Wurselerw. u. Wurselvar. 18 
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sica (falla nicht für *seca), lit. sykis; torqueo : trice. Mehr Ma- . 
terial s. bei J. Schmidt Vocalismus; spec. germ. Beispiele bei Noreen 
Utkast till föreläsningar i urgermansk Judlüra pp. 46 f., 58 f.!) 

Besondere Beachtung verdient der in den Schallwörtern oft 
hervortretende Vocalwechsel. Im Allgemeinen mag dieser mit 
dem oben behandelten analog zu beurtheilen sein; zum Theil 
dürfte auch auf Lautnachahmung beruhende Differenzierung hier 
vorliegen. Wegen jüngerer Bildungen wie knastern : knistern, 
quaken : quieken, knarren : knirren : knurren u. 8. w. oder gick- 
gack, ritsch-ratsch, bim-bam-bum u. dgl. verweise ich auf Paul 
Principien? 143 f., 146. Beispiele aus älteren Sprachperioden sind: 

1) Gr. xgalo xE-xgaya, xowlw, lat. cröcio u. 8. w., vgl. cor-vus, 
x09-wvn, xóg-ax- etc. (s. p. 13, N:o 7) : kr-i-k- kr-i-g- in gt. xpixe 
krachte (77 410), xgi£w knirsche, pf. part. xe-xgiy-ores (Ar. Av. 1521), 
xotyy, xocynoóc, nhd. Reiher, mhd. reiger, ags. hrdgra, as. hreiera 
(*hragh-r-an-),?) lit. kryk-secgiu kryk-setauju kreische, aksl. krikt 
Geschrei, vgl. auch aisl. skrikja a shrieker (neben skark, skrdkr), 
skrikja to titter (vgl. xocddéuev : yedav), hríka knirschen (Fritzner 
Ordb.?) und obne den auslautenden Guttural abd. scrí-an schreien, 
aisl. hri-na dass., hrei-mr Geschrei (neben ahd. hruo-m, as. hró-m 
Ruhm): kr-u-k- kr-u-g- in ai. krug- (krogati) schreit, gr. xgavyy, 
got. hrük-jan krähen, hrük acc. das Krähen, lit. kriukti grunzen, 
kraukti krüchzen, aksl. krukü corvus, vgl. auch ags. hred-m 
Geschrei (neben an. hrei-mr). 

2) Ai. jar- knistern, gar-gar-a- ein musikalisches Instrument, 
gr. yao-yag-ic (cod. yagyagys)' 9óovfoc Hesych., abd.chrd-en, ags. crá- 
wan krähen, cräwe Krähe, as. krdia, ahd. chráta, chräwa, chrá dass.*), 


1) Die Wechselformen aisl. rjtpa : schw. ripa Schneehuhn scheinen aus. 
sergerm. Verwandte zu haben. Ersteres vergleicht Lidén mit lit. Grubé jérubé 
Haselhuhn, lett. rubents Birkhuhn (Bas. er-u-b- r-ey-b-, woneben er-b- in an. 
Jarpr braun, jarpi Haselbuhn, s. weiter unten); ripa stelle ich zu lit. raibas 
graubunt, gesprenkelt, von Vögeln. 

2) Über ahd. heigir, an. hegre, hére (*hehran-) in derselben Bed. vgl. 
Osthoff P.B.B. XIII, 415 ff, Noreen Urg. Judl. 129, 189. Wahrscheinlich liegt 
Dissimilation vor, woneben wohl die Benennungen des Reihers von denen des 
Hähers (ags. higora, ahd. héhara) beeinflusst worden sind. Diese gehören weiter- 
hin mit gr. xícoa (*xexa), ai. K*ki- zusammen. Es scheint hier ein schall- 
nachahmendes #i-ki zu Grunde zu liegen, vgl. daneben ka-ka in ai. káka- Krähe, 
anf; ku-ku in den Benennungen des Kuckucks u. s. w. 

8) An. kráka Krähe zeigt einen auslautenden Guttural, den wir auch in 
lat. gräc-ulus Dohle, ahd. chragil garrulus wiederfinden. An. krák- a. *krekk- 
vorg. *grék-n- (vgl. anhalt. krahge=kräge u. &. w. Kauffmann P.B.B. XII, 523 
mit der Note) lautet mit grdc- in lat. grdculus ab. 
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: lit. gró-ju gró-ti, aksl. gra-ja, gra-jati krächzen (ete. 8. p. 87) : lat. 
gin-gr-i-re anserum vocis proprium Paul. F. 95, gin-yri-unt yves 
éxBoworv. Gloss. Labb., gin-gri-na eine Art kurzer Flöten, yıy- 
yoí: érupuvmué Te éni xarauwxnoe leyôuevov. xai eldog avdov; 
y.Y-yo(-ac* avAoi uexçoi, &v ois mewtov uav9dvovaw (vgl.yíy-ygos * 
avAnuad Te, Onep voc yíyygov * of dé avlod yévos; yry-yeaopds 
nxos Hesych., lat. gin-grum gw) ynvds u. 8. w.); dazu wohl mhd. 
kri-zen scharf schreien, Äri-sten. kri-schen : gr. yg-9 Grunzlaut der 
Schweine, yoë-los yov-llos Ferkel, yov-Lw, yoy-yov-becv * tovdogu- 
leıw "TO tas vs Ywveiv; yoy-yov-caı dass. Hesych., lat. gru-nnio 
gru-n-d-io, vgl. an. kry-i-ja knurren.!) Auch ahd. cró-n chró-n gar- 
rulus, chrö-nnan chró-nan garrire möchte ich hierber stellen (ó - au), 
vgl. yoav-x-dlac * Ogres veg góc. — Wahrscheinlich gehören zu die- 
ser Sippe auch die Benennungen des Kranichs: gr. yéga-voc, corn. 
garan, arm. krun-k, abd. chranuh, ags. cran, cornuc : lit. gér-v-e, 
aksl. Zerav-i £erav-li, lat. grus. Die Wörter sind tbeils mit einem 
n- (n + g) theils mit einem «-Suffix von einer Wz. ger- gera- (= gr. 
yeoa-) abgeleitet. Vgl. in formeller Hinsicht got. hatr-n, ai. çr-n-ga- 
Horn : lat. cer-v-us, xegaoc behörnt (falls für *xega foc), av. crea 
(cruvä-) Horn, Nagel (zu gr. xéoas u. 8. w.). 

3) Ai. ghar-ghar-a- Geknister, Gerassel, Geläcbter, ghar-ghar- 
ita- Gegrunze, viell. yhr-s-vi- ghr-s-ti- Eber, gr. xoigos (*xopyos) Ferkel 
: an. gr-í-ss dass. Vgl. hier aueh abd. gr-i-nan mutire, gannire, 
ringi, an. grí-na, ags. grá-nian neben ahd. gra-nón grumnire, mhd. 
grannen weinen, abd. grennan mutire, an. grenja ululare, fremere, 
ags. grennian ringi. Mit anderem Vocalwechsel : mhd. grá-z-en 
schreien, got. grétan weinen u. 8. w. (ghre-d-) : as. griotan, ags. 
greótan weinen (ghr-eu-d-). Hierher oder zu N:o 2 gehört air. 
yairm Geschrei, vgl. schw. gor-ma lármen, wozu nach Lidén aisl. 
Gar-mr; lit. ger-das Geschrei etc. (Leskien Ablaut 327, Bezzen- 
berger Z.G.L.S. 284) kann mit grá-zen nahe verwandt sein. 

4) Abd. géllan laut tönen, schreien, gal-m Schall, an. gjalla, 
gala, ga-gl Schneegans, ndl. ya-gel-en schnattern, gr. xı-xnAn, xl- 
xA-n Drossel, Krammetsvogel : mhd. gl-i-en schreien (von Vögeln), 
gr. xei-i-d-wv Schwalbe, vgl. xc-xAéQo (*xt-yAcd-ju) schnarre (von 
Krammetsvögeln), kichere (neben xe-yldtw dass, xa-yAdto plät- | 
schere) : an. gl-au-mr Lärm, Getös, laute Lust, ags. gled-m dass., 


1) Fick Wbch. I, 565. D. grunsen kann eher zu der folgenden Bippe 
(N:o 3) gerechnet werden. 
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an. gly (St. ghley-go-) Fröblichkeit, ags. gleó!), gr. xA-ev-9 Scherz, 
Spott, Hohn. Vgl. in begrifflicher Hinsicht die mit u-Suffix nicht 
abgeleiteten Formen: xay-xaÀ-co lache laut, jubele, hohnlache, aisl. 
schw. gl-am(m) Lürm, frühlicher Lürm etc. (8. weiter p. 69). 

5) Gr. seilo pf. ré-rgiy-o zwitschere, zirpe, schwirre, knirsche, 
knarre : revlw gurre, schwirre, schwatze, tevywv Turteltaube. 
Gr. tg-iy- : te-vy- scheinen neben einander zu stehen wie xé-xg-iy-a 
: got. hr-ük-jan?). 

6) Gr. 291-voc Wehklage, rev-J915-vy, tev-Joy-Jwv eine Bienen- 
art ete. : Jo-v-los (Yov-AAoc) Gemurmel, Yçé(Fjoua lasse ertönen, 
Jeo(f)os Lärm, zeg-Joeía leeres Geschwätz, vzov-Jgvc; Gemurmel, 
Jóg-v-Boc Lärm. 

1) An. bel-ja brüllen, mhd. ble-jen blöken, ahd. blä-e-an dass. 
aksl. biéja, dass. : lit. bliá-u-ju blid-u-ti brüllen. 

8) Gr. ozen-vys bart, rauh, besonders von Lauten (oremr& 
Pogue axty, oronvès qovebsa JdAacca, otenvis gJéyyea da vom 
scharfen, durchdringenden Ton der Trompete), ozen-vi{m schreie 
laut 3) : lat. str-i-do, str-i-deo (mare stridit, procella stridens, serra 
stridit u. 8. w.) Diese Sippe hängt deutlich mit ster- síre- str-i- 
starr, hart sein, streben zusammen (8. p. 185, N:o 3). Formell 
verhält sich oton-vys zu sír-i-do wie lat. stré-nuus strebsam zu 
an. str-i-ta, str-ei-task to strive hard. 

9) An. jar-ma blöken (er-), ai. rá-yati bellt, lit. ré-ju ré-ti heftig 
losschreien, lett. rä-ju rà-t schelten, aksl. ra-rü sonitus, an. rá-mr 
heiser, ró-mr Stimme, Laut der Stimme, Geschrei, Beifall : av. r-i- 
(rói-t) aufschreien, dazu wohl mhd. ré-ren, ahd. ré-rén blöken, brtil- 
len, ags. rá-rian (raj-r-), lett. röt bellen : ai. r-u- (räu-ti, ruvdti, 
ravati) brüllen, schreien, gr. w-gv-w heule, brülle, lat. rä-mor, 


1) Vgl. Sievers Ags. Gr.? 8 247 A. 8. 

2) In Zusammenhang mit re-(Cw, cre-vgw steht wohl lat. tur-tur, ferner ai. 
t-tir-i- ti-ttird- Rebhuhn, lit. té-ter-v-inas Birkhahn, aksl. te-trévi Fasan, an. 
pi-öurr Auerhahn, gr. té-te-awy, té-to-aë, té-te-1Ë Art Huhn, te-cgatm gackere, 
möglicherweise auch (vgl. orgsyuos, oreiyf, lat. striz, otgödw neben revta 
Lob. El. I, 181, Curtius Grundsz.® 695) lat. stur-nus, d. Star, Stor-ch, lit. str-ás- 
das, lat. turdus (*tredo-), turdéla, an. prostr (got. *brastus), ags. prostle, mhd. 
drostel, woneben ahd. drösca, dróscela, ags. prÿsce (*brauskió). 

3) Man kann hier auch an ster-to schnarche, str-öp-o denken. Vgl. noch 
stur-nus etc. unter N:o 6, n. 2 (s. übrigens Bechtel Über die Beseichn. der 


sinnl. Wahrn. p. 91 f.). 
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räv-is Heiserkeit (zeigt à gegentiber & in an, rd-mr, lit. rö-ju)"), 
rau-cus, ags. ry-5 rugit?). Secundüre Ableitungen sind : lit. ré-k-ti 
schreien, röka Schreihals : r-u-k- in aks). rykati brüllen, abd. rohön, 
mhd. rohen grunzen, brüllen, lat. rägio, gr. @-gvy-7, d-pvy-u0s, 0-evy- 
ua Gebrüll, Geheul; daneben r-w-d- (r-ey-d-) in ai. róditi jammert, 
weint, lat. rädo brülle, ahd. riozan weinen u. s. w. (8. p. 40). 

10) Ai. mi-mä-ti brüllt, blókt, inf. má-tavaé : (3 pf.) mi-mäy-a, 
á-mi-me-L, mi-mayat, mé-myat, gr. uu-vvgouat, ut-vveitw winsele, 
jammere, lat. mi-nurio (mi-nurrio) zwitschere, girre?), dazu, wie 
ich vermuthe, ags. mé-nan, engl. (o moa-n klagen : gr. u-v-x-douac 
brülle, töne dumpf, lat. mü-g-io, d. muen, lett. mauu mau-nu 
mau-t brüllen. Neben uv-x-douac steht wy-x-copac, wıuakar und in 
der :-Reibe ablautend lat. miccio meckere, ai. meka- Bock (vgl. 
mé-myat blökend, vom Bock), me-pyuôs Wiehern (: uuyuôs Gestöhn). 

11) Lat. né-nia Lobgesang auf die Verstorbenen (carmen, quod 
in funere laudandi gratia cantatur ad tibiam Fest. p. 163), Trauer- 
lied, jedes gewóhnliche Lied (Nachtgesang, Schlaflied, Wiegen- 
lied u. 8. w.)*) : ai. n-u- (nàu-ti, návate) brüllen, schreien, lärmen, 
zujauchzen, lobsingen, nävd- Loblied, Preis u. 8. w. 

12) Ai. gà-thá-, gá-tha- Gesang, gä-yati, sl. ga-ja, ga-jati kr&- 
hen, ga-lica Doble: lit. gé-du singe, yai-dys Hahn, lett. gai-lis 
dass. got. qai-nón klagen : ai. jó-g-u- laut singend, lobsingend, 
jó-guve verktinde laut (über gäus Rede, Göttin der Rede vgl. 
Böhtlingk-Roth s. v. go), gr. Bo( )*, Bo( F)&o, yoy-yv-Lo murre (mit 
y wegen des folgenden v), yo(f)os Klage, yo(f)aw (mit y ver- 
schleppt von yv-)5), air. gu-th( *gu-tu-) Stimme, schw. (Gotl.) kau-m 
Wehklage, Geheul (Bugge Bezz. Beitr. III, 119), wohl auch ags. 





1) Vielleicht ist eine Basis (e)r&(-u-) neben (e)rd(-u-) anzunehmen, vgl. 
teus-: Tepa-, nals- xdy- neben xela- (xéla-dos) lat. cla-(mor), ferner Bage p. : 
grav-is u. dgl. 

2) Aksl. reva (für *rjeva, *rjova), inf. rju-ti rugire beruht vielleicht auf 
Mischung von ri- u. ru-, vgl. miu- schmieren : mt- : mu- u. s, w. (s. p. 164 ff. 
anders Osthoff M. U. IV, 21, 323). 

3) Vgl. Schulze K. Z. XXVII, 425, Fick Wbch.? I, 704, der weiter ver- 
gleicht ai. min-mina- min-mina- undeutlich durch die Nase sprechend (neben 
man-mana- vertrauliches Flüstern), lat. men-trire pfeifen (von der Maus). 

4) Nach Cicero De legg. 2, 24, 62 brauchten die Griechen dasselbe Wort 
(- - - nomen neniæ, quo vocabulo etiam Graecis cantus lugubres nominantur), vgl. 
ynviatov (Povysov yédoc) Pollux 4, 79. 

5) Anders, mir nicht wahrscheinlich, Schulze K. Z. XXVII, 605. 
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ciégan (*kau-jan) rufen, viell. aksl. gov-orü Lärm, lit. gau-j« gau-ti 
heulen von Wölfen (zweifelhaftes Wort), gau-dzu gas-sti jammern, 
heulen, summen, klingen !). 

13) Lat. lä-mentum Wehklagen, lä-trare bellen, got. lai-lö-un 
&louddgnoav, lit. lo-ju ló-ti bellen, lett. lä-t bellen, fluchen, lä-det 
fluchen, aksl. /a-ja, la-jati bellen, schimpfen, ai. rá-yat: bellt (?, s. 
unter N:o 9), 41-008 : Aa-i-eıv * gdéyyeoda Hesych. (neben Agoda: : 
rraíteu . OAıywgeiv.. Aocdogetv; Aasjuevac* pIéyyeodac), At-ed¢ frech, 
unverschämt (?, vgl. latrare in der Bedeutung laut und unge- 
stüm fordern), Aæ-d-p0s dass., Àoí-d-0poc schmähend (vgl. p. 116). 

Es mag hier auch erinnert werden an Varianten wie: ando», 
avdaw, ai. vddati: aeidw, docdds, dowdy”), air. faed Ruf, Schrei, 
eymr. gwaedd clamor (Stokes KSB. VIII, 330); ai. sddati 
brüllt, drühnt, rauscht, av. nad- verschmäben, gr. o»voó-(?)?) 
schimpfen, schmähen, verschmäben : ai. nid- Spott, Schmähung, 
gr. överdos, got. ga-naitjan, ahd. neizen schmähen, lästern u. s. w.; 
gr. &-Boaze Boaye krachte, dröhnte, brüllte, toste, ai. barh- (brnhati, 
vrühati) brüllen (von Elepbanten), vgl. lat. barrire dass. : Bovxao- 
pac, hom. pf. gé-Bevya brülle, heule, tose; aksl. brek-na,-ti sonare 
: (?) Bovxw Bevyw knirsche mit den Zähnen, beisse, fgvxawvicoua: 
* fogooum: Peavxaväsda éni tov xdacovtwy natdiwy Aéyetac, dx 
uéuqua Ywvns Hesych., vgl. die Benennungen der schrillenden 
Heuschrecke foóxoc: Bevxos, Poovxos, Beovyoc, Beevxoc, Poavxas 
(' axeidas)*); ai. mar-mara- rauschend : mur-mura- Hülsenfeuer, 
mur-murü N.pr. eines Flusses, gr. uog-uvQo, uvo-uvowv : ragtoowv 
Hesych., lat. mur-mur mit Sippe; oA-od-vlw (èl-el-eù, nbulg. ol-el-e): 
ai. ul-ul-i-, lat. ul-ul-are, vldw u. dgl. mehr. 

Eine besondere Gruppe bilden einige Wurzeln mit dem ge- 
meinsamen Grundbegriff blasen (wehen, dunsten — pfeifen, zischen, 


1) Beachte aber hier auch an. goy-ja bellen, got. gau-nón irauern, Kla- 
gelieder singen (Wz. ghau-). 

2) Vgl. doch Wackernagel K. Z. XXIX, 161 f. 

3) Nach Osthoff Perf. 394 n. liegt ein ovod- (= vod + prothet. o) ru Grunde 
in Ovouas. Vgl. fut. droooeras (für *dvod-cetas), óvóocsaOcs, aor. óvocodperoc; 
auch pr. ovocas (o 378) für *övoooas “érodom u. s. w. Formen aber wie 
0vogas, övoodov, övocde u. s. w., wie didooas, didoodov, didoos u. s. w. auf- 
gefasst, führten zu den Nachbildungen von einer Basis óvo-: óvovras u. s. w. 

4) S. J. Schmidt Voc. II, 335 f.; anders über fgvxw Bevyw Osthoff Perf. 
813 f., 621. Wieder anders Hübschmann Arm. St. 36. 
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schnauben — aufblasen u. s. w.), die meistens mit einem Labial 
(oder s + Lab.) anlauten und auf einen Zischlaut auslauten: 

1) pés- in aksl. péchyri bulla, pachati ventilare, pachü odor : 
(s)pis- in lat. spirare (spisü-) aksl. pista, piskati pfeifen, flöten, 
ai. picchorü Pfeife, Flöte (?) : pus- in aksl. pychati, puchati blasen, 
puchlü cavus (aufgeblasen), dazu lat. pustula Blase‘). 

Bie Bedeutung 'blasen' liegt übrigens meiner Meinung nach den 
folgenden Wörtern zu Grunde : a) ai. pá-ri-s-4- Staub, Sand( = Umber- 
wirbelndes), av. päc-nu- dass., arm. posi dass., aksl. pès-ükùü Sand, 
dazu, wie ich vermuthe, an. fonn f. (urg. *faz-nó-) zusammenge- 
wehter Schneehaufen, norw. fonn (fann) dass. (Folge-fonnen Name 
eines Gletschers), vgl. lit. pusnis zusammengewehter Schneehaufen 
(zu pus- blasen oder put- = *put-snis); b) pee-d- fisten, einen Wind 
streichen lassen (= pes + d) in gr. pdéw a. *Bzd-éu, lat. pedo a." pezdo, 
podex a. *poedex, nslov. pezdétli pedere?): an. fisa feis, mhd. visen 
fisten, vgl. auch pr. peisda Arsch, lit. bizd£us Stünker neben 
bezdzu (= Bdéw), die doch wegen ihres Anlauts zur folgenden 
Nummer gerechnet werden könnten. Die Bedeutung ’blasen’ tritt 
noch hervor in norw. dial. fisa »puste, blæse (f. Ex. for at 
faae Ild til at brænde» = anfachen, Aasen 157, vgl. Bugge Sv. 
Landsm. IV, 2, 227). Germ. fis- gehört zunächst zu lat. spis- in 
spirare (fis- : spis- wie 7. B. teg- : steg- decken). Die Vocali- 
sation in fis- ist also ursprünglich von der in pés- pez-d- ver- 
schieden, gleichwie z. B. die in au. blis-tra pfeifen, zischen von der 
in blása?). — Neben pes- blasen steht, wie es scheint, in gleicher 
Bedeutung ein 

2) bhes- in ai. bhas-trä Blasebalg, bhas-ad- Hintertheil, After 
(von bhes- abgeleitet mit demselben Suffix wie pee-d- von pes-, 
wegen der Bedeutung vgl. pödex), nasaliert bhá-n-s-as dass. Da- 
neben steht bhis- in lat. fis-bula Röhre, Pfeife, vgl. ahd. bisa, 


1) Hierneben einige z. Th. mit ph anlautende Wörter, die das auslautende 
8 nicht entbalten : ai. ava-pha- laute Bläbung : pi- pi-p- (lat. pipo pipe etc.): 
p(hyu-t- (ai. phü-t, lit. pucet püsti blasen, gr. pica a. *phut-ja, lat. püsula 
a. *put-tla?), p(h)u-k- p(h)u-g- (10o:-900v, au. fjüka, arm. puK Hauch). Ai püc- 
cha Schwanz gehört gewiss hierher, ist aber mehrdeutig. 8. weiter p. 23. 

2) Fick Bezz. Beitr. VII, 270, J. Schmidt K. Z. XXVII, 320, Osthoff 
Perf. 273 n., 618. 

8) Anders, mir nicht wahrscheinlich, über físa Kluge Et. Wbch.® s. v. 
Fist (vgl. Osthoff a. a. O. p. 618). D. Fist, mhd. vist, ags. fist sind jedenfalls 
zweideutig == idg. "pesd-+ oder *pis-ti-. 
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mhd. bise, nhd. Biese Bise (Nordost-)wind, älter Beis-scimd *). Die 
Wz.-form pus- blasen (1. pus-tula etc.) hat vielleicht ihre Parallele 
in bhus- : mhd. bås Aufgeblasenheit, schwellende Fülle, nhd. Baus, 
bausen, an. bysja to gush, schw, dial. busa (neben basa, inter). 
bus-bas). Hierher wohl auch (wenigstens in Bez. auf bu-) air. 
bus Lippe, gäl. bus Mund mit dicken Lippen (vgl sl. pyski 
Schnauze zu pus-). Der Wechsel im Anlaut zwischen p(ph) : bh 
(b beruht auf dem onomatopoietischen Charakter ‘dieser Sippe. 
So erklären sich wohl auch schw. pust, pusta, d. Pust, pusten, mhd. 
pfüsen schnauben etc. gegenüber lat. pus(-tula), aksl.pychati blasen ?). 

3) An. fnasa fnésa (*fnós-ian) schnauben: fnysa dass., ndl. 
fniesen niesen, ags. fnedsan (Noreen Urg. Judl. p. 59), vgl. auch 
mhd. pfnásen schnauben : pfnüsen — pfüsen. — Verwandt mit N:o 1? 

4) Got. blésan, an. blåsa blasen, bids-ir das Blasen, blastr- 
horn, blästr-belyr : blis-tra pfeifen, zischen, blistra Mundstück des 
Blasebalgs. Vgl. p. 173, N:o 23. 

5) Ai. cvas- (qvásiti) blasen, zischen, sausen, schnaufen, ath- 
men, seufzen, aufseufzen, çväsd- Gezisch, an. hv&sa (kués-) zischen, 
. ags. hwésan (*hwos-ian) keuchen, engl. to wheeze: ags. hwis-tlian 
pfeifen, engl to whistle, an. hvísla flüstern, ahd. hwis-palôn wis- 
pern, flüstern, fein zischen oder pfeifen, aksl. svis-tati sibilare, 
svistü sibilus (Wz. k,yés- : kuis-) ). Lat. quéror kann zu k,ues- 
oder kyis- (vgl. serö a. *sigo) gehören (im letzteren Falle hätte 
questus sein e vom Präsens), vgl. noch quir-téare laut schreien, 


1) Dazu wohl noch schw. bisa, besa, dan. bisse, mhd. nhd. (dial.) bisen 
umherrennen wie von Bremsen geplagtes Vieh, Bis-wurm Eier in die Haut 
des Rindviehes legende Bremse (bis- eig. vom Surren derselben), vgl. daneben 
ai. bhas-ana- Biene, gr. v-z» Wespe; ohne 8 ai. bha- : ahd. bla Biene. 

2) Auch sonst schwankt der Anlaut in onomatopoietischen oder als ono- 
matopoietisch empfundenen Wortsippen z. B. prusten schnauben, niesen, schw. 
prusta : schw. frusta dass. lit. praus-iù wasche (Gesicht), prus-nà die dicken 
Lippen am Maul (des Rindes) u. s. w., s. p. 163; schw. dial. frun-da surren : ahd. 
bréman; d. bregeln sieden, schmoren, rasseln : pfrigeln : fregeln, aksl. pradsts 
rösten (J. Schmidt, Voc. II, 339 n.); schw. flåsa anhelare : blåsa, d. blasen; viell. 
lat. bulla: gr. pallos, Bàvw : pliw u. s. w. — Mit p-s- bh-s- blasen hängen viel- 
leicht zusammen gr. y-s@-: y-vO- zischeln, flüstern, tibertr. verleumden, lügen 
in wsôvoôs, pedveitw neben yidos, ipvdev, yudibw (mit I pudeos, weudns, 
wevdouas). yıd- braucht nicht durch Dissimilation aus wvÓ- entstanden zu sein 
(Curtius Grundz.* 530), vgl. flistern : Flause, ahd. giflös Geflüster, flósári Lügner. 

3) Vgl. J. Schmidt Voc. II, 470. Anders Osthoff Zur Gesch. d. Perf. 
496 ff. (vgl. oben p. 90, n. 3). 
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klagen, kreischen (mit volksetymologischem Anschluss an Quirites; 
quiritare dicitur is, qui Quiritum fidem clamans implorat, Varro 
LL. VI, 68), quiritare quirritare Naturlaut des Ebers. Wie Wz. 
k,uds- : k,uis- verhalten sich bezüglich des Vocalismus an. háss 
heiser : ahd. heisi heis, age. häs dass., die jedoch im Consonantis- 
mus abweichen. | 

6) Ai. väsa- Wohlgeruch, väsayämi mache wohlriechend, sarh- 
vas-ita- stinkend gemacht (von Athem), dazu, wie ich vermuthe, 
schw. ös (regelrecht a. *vosa-) Dunst, Geruch!) : gr. a( -)ío-9o 
hauche, lat. visio fiste (?) ?). 

Diese Wortgruppe büngt deutlich zusammen mit ai. vá-mi 
wehe (auch dünste aus, bauche Gerüche aus), gr. ä(F)n-uc wehe, 
blase, got. waian, aksl. vé-ja,, lit. vé-jas Wind u. s. w.; mit ablei- 
tendem s wohl gr. do-Jua a. “a Feo-Jua, lit. véstu (vésau) vésti 
kühl, luftig werden, vesus kühl, luftig (vgl. got. blésan: ahd. blåen 
etc.). Zu afeo- yés- (yds-) steht dfFio- yis- etwa wie an. blis- 
tra zu got. blésan u. s. w. Dass gr. döiodm nicht mit Curtius 
(Vb.? 370) a. *d7rer-9o herzuleiten ist, zeigt schon deov hauchte 
(O 252), das, sei es für *à (cov oder *dfıjov (vgl. aschw. via 
blasen)*), jedenfalls dasselbe : wie aiodw enthält. 

Es ist sehr wahrscheinlich, dass in mehreren der jetzt be- 
sprochenen Bildungen eine innere Beziehung zwischen Laut und 
Bedeutung stattgefunden hat oder empfunden worden ist, wobei 
die verschiedene Vocale zum Ausdruck verschiedener Klünge ge- 
dient haben. So liegt z. B. oft die Annahme nahe, dass u einen 
dumpfen, : einen hellen, schrillen Laut bezeichne. Damit ist 
nicht gesagt, dass die vocalische Differenzierung immer in der 
Lautnachahmung ihren Grund habe; ein anders entstandener Vo- 
calwechsel kann secundär als symbolisch aufgefasst worden sein. 

1) Anders Tamm Arkiv f, Nord. Fil. II, 348. 


2) Das intervocalische 8 macht Schwierigkeiten. Mit Sdéw hat visio ge- 
wiss nichts zu thun, vielleicht aber mit frz. cesse, vesser (vgl. Thurneysen 
Vba auf to 20). 

3) Dass dies via = got. watan sei (Noreen Urg. Judl. 22), glaube ich 
nicht. Es enthält m. E. idg. i, wie auch dia saugen (vgl. lett. di-le saugendes 
Kalb), fiande, ahd. fíamt Feind (vgl. ai. plyati schmäht), skria, abd. scrian 
schreien (vgl. aksl. kri-kü Geschrei) u. s. w. 


Cap. IV. 


Bemerkungen über den Ursprung der Wurzel- 
determinative. 


Es erübrigt eine Antwort auf die Frage zu suchen : was sind 
eigentlich oder woher stammen die ableitenden Elemente, die 
man Wurzeldeterminative nennt? Diese Frage ist mehrmals auf- 
geworfen worden, ohne dass bis jetzt hierüber etwas Sicheres 
ermittelt ware. Und man wird wohl nimmer auf diesem Gebiete 
zu mehr als einer gewissen Wahrscheinlichkeit gelangen. Zunächst 
ist zu bemerken, dass nicht alle diese Elemente desselben Ursprungs 
zu sein brauchen; ja es lüsst sich sogar denken, dass ein be- 
stimmtes Element (wie z. B. d), welches später als ein einheitliches 
empfunden und behandelt worden ist, ursprünglich verschiedenen 
Quellen entstammt. Man hat auch bei den Versuchen zur Erklä- 
rung der Wurzeldeterminative verschiedene Gesichtspunkte geltend 
gemacht. 

So ist z. B. angenommen worden, dass gewisse Wurzel- 
determinative auf Zusammensetzung mit gewissen Verbalwurzeln 
beruhen: das Determinativ dh wäre auf die Wz. dhe- (ai. dha-, 
gr. 9y- in zí(-Jq-u« u. 8. Ww.) zu beziehen, d auf die Wz. dö- (ai. 
dä-, gr. dw- in dé-dw-ue u. 8. w.), p auf eine Wz. 'pa' = 'ap! (in 
ai. dp-as, lat. op-us, xo-téw), bh auf bhà- scheinen oder bhu- wer- 
den u. 8. w.'). Diese Annabme von Zusammensetzung mit Verbal- 
wurzeln bat, wie wohl allgemein zugegeben wird, eine nicht geringe 
Wahrscheinlicbkeit in Bezug auf dh : Wz dhe-. Mat hat erinnert 
an uevInen' goovríc; madeiv (Wz. mendh- denken, p. 46, N:o 9): 
ai. man-dhà-tár- Denker, Andüchtiger; gr. do eiwda (Wz. syëdh-) : 


1) 8. z. B. Fick Wurzeln und Wurzeldet.. Benfey Kurze Sanskritgr. 57, 
Kieler Monatsschrift 1854, p. 85, Schleicher Compendium‘ 344, 


Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und Wurzelvariation. 203 


ai. sva-dhá (790c, &9oc) etc. Lehrreich ist auch lat. credo, air. cretim 
a. *kred (Herz) + dhe- (ai. crad-dadhämi, getrennt z. B. crdd asmäi 
dhatta RV.2,12, 5)!). Möglich scheint ferner, dass das erweiternde 
d wenigstens in gewissen Füllen von der Wz. dó- seinen Ausgangs- 
punkt genommen hat. Brugmann Grundriss I, p. 301 deutet ai. mrddti 
ist gnüdig, verzeiht, verschont, mrd-ikd- Gnade, Verzeibung, av. 
merezhd-ika- dass. aus einer alten syntaktischen Verbindung mrg 
dö- Stindenreinheit gewähren (vgl. ai. mrjdti wischt ab, reinigt, 
av. mareza:ti wischt, reinigt) oder mrs dö- Vergessen, Entschuldi- 
gung gewähren (vgl. ai. mfsyate vergisst, marsáyate ertrágt gedul- 
dig, entschuldigt, verzeibt, lit. mirseti vergessen). Übrigens ist zu 
beachten, dass die Wz. dó- nicht auf die Bedeutung 'geben' be- 
schränkt ist, sondern oft in ähnlichem Sinne wie dhe- setzen, 
stellen, thun vorkommt (ai. dà- legen, stellen, thun auf, in, setzen, 
jhampam dà- einen Sprung thun = saltum dare u. s. w.), 8. z. B. Fick 
a. O. p. 77, Osthoff Perf. 237 n. u. die daselbst cit. Litt. So dürfte 
der p. 46 f. behandelte Wechsel der Determinatt. dh u. d in einem 
oder dem andern Falle auf Wechsel der synonymen Wzz. dhe- und dö- 
zurückzuführen sein. Die sonstigen Combinationen von Wurzel- 
determinativen mit Verbalwurzeln haben wenig Überzeugendes. 
Oft klingen die Wurzeldeterminative an die nominalstamm- 
bildenden Suffixe an, und dann liegt es im Hinblick auf den 
häufigen Parallelismus verbaler und nominaler Stämme ?) gewiss 
nahe beide zu identificieren, wie auch mehrmals geschehen ist. 
Allgemein nimmt man wohl an, dass das wurzelerweiternde ¢ nicht 
verschieden ist von dem Participialsuffix -to- und dem damit nahe 
zusammenbángenden Sufl. -t- z. B. in ai. rí-( rinnend, -stu-t lobend, 
stu-t f. Preis, -bhf-t tragend, gr. 99-z-, a-yvw-r-, lat. com-i-t-, anti- 
sti-t- (zu stä- stehen), sacer-do-t- (zu dö- oder dhe-) u. dgl. mehr. 
Vgl. z. B. ai. cit- cetati nimmt wahr : ci- (ci-ké-ti) dass., mit t- 
Suff. (ria-)ci-t den heiligen Brauch kennend; dyotate ‚leuchtet : 
(div-) dyu-, dysi-t Glanz; kert- krt- schneiden (ai. krntati, lit. kertu ete.) : 
gr. xag-róc, lat. cur-tus u. 8. w. In ähnlicher Weise kann das 
wurzelerweiternde & zusammeubängen mit dem Suffix -ko- (7. B. 
in ai. -sphà-ka- strotzend, dhà-ká-, gr. Iıj-xn u. s. w.), das d mit 
den d-Suffixen (Brugmann Grundriss II, 8 128), (e)r (e)l, (e)m, 
1) 8. weiter Curtius Grundz.* 67, Vb? II, 374 ff.. Schleicher Comp.‘ 769, 


Fick Wurzeln und Wurzeldet. p. 79, jetzt Thurneysen K. Z. XXX, 488 f. 
2) Hierüber z. B. Johansson De deriv. Vbb. p. 81 f. 
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(e)n mit den Adjectiva und Participia bildenden Suffixen -(e)ro- 
-(e)lo-, -(e)mo-, -(e)no-. Dabei lässt sich denken, dass die ver- 
bale Function der betreffenden Stimme parallel mit der nomina- 
len entwickelt worden ist, oder aber die verbalen Ableitungen 
sind Denominativa ähnlicher Art wie parco : par-cus (d. sparen), lat. 
sallo a. "saldo, got. saltan : *säl-d *sal-n-és Salt (J. Schmidt Neutr. 
182 f), Gndeodac zubereiten : 0zz-Aov, Jéouw erwürme : Jeg-nóc, 
uelave wird dunkel: uela-v- u. dgl. Wahrscheinlich ist mir nun 
auch, dass das Wurzeldeterminativ (e)s- zum nominalstammbilden- 
den Suffix (e)s- in naher Beziehung steht. Jedenfalls geben verbale 
und nominale s-Stimme oft parallel neben einander her. Vgl. z. B. 
kleu-s- hören (ai. crös-a-mäna-, çrus-ti- u. 8. w., p. 80, N:o 1): idg. 
*kleu-os- *kley-es- in ai. cravas, gr. xAé( Joc, aksl. slovo; dhey-s- 
dhu-es- blasen, dunsten (p. 81, N:o 10) : *dhey-os- *dhey-es- in gr. hom. 
Séstov (= *9&F60-10v) Schwefel!); eu-s- y-es- gut sein, sich gtitlich 
thun, essen (p. 79, N:o 5): ai dv-as- Förderung, Labung, Erquickung, 
avasá- Nahrung, Zehrung; ai. bhy-as- sich fürchten (dbhyasetam, bhya- 
sat): bhiy-ds- Furcht (zu bhi- fürchten; vgl. bhi-s-ayate, bhiy-ds-àna-, 
bhi-s-ä, bhi-s-ana-, bhi-s-má-, lit. baisa Schrecken, baisus abscheulich, 
aksl. böså Dämon); gr. aso, asEdvo u. s. w. (p. 83, N:o 12):ai. 
ój-as- Kraft, vgl. lat. auz-ilium; ap. patty-akhshaty ich beaufsichtige, 
av. aiwy-dkhsh-ayéinti sie beaufsichtigen, ai. íksate sieht : *ok-os- 
*ok-es- Auge (aksl. oko, gen. ocese, ai. dk-s-i u. 8. W.); al. r-s-dii 
stösst, sticht u. s. w. (p. 84, N:o 16): ir-as- in :ras-ydti benimmt 
sich gewaltthütig (vgl. ár-us Wunde), gr. '4g-ec- ("Ages “Ages, oder 
agés?)?); lat. curro (*kr-s-0) etc. (p. 86, N:o 28): lat. cor-us-cus, 
scor-us-cus, vgl. scurra a. *scur-s-a; ten-s- in ai. tans-dyati zieht 
bin und her etc. (p. 87, N:o 30) : ai. tan-as-, gr. zév-oc, lat. ten-us, 
ten-or ; (s)k-es- spalten (p. 87, N:o 31): lat. sacena scena a. *s(a)c- 


1) Eine andere Stufe desselben s-Stammes (*dhuy-es-) finde ich wieder in 
gr. Ovéo-ryc, vgl. lat. Furius, alter Fusius, age. deór (*dhey-s-o-) wild, heftig, 
tapfer. In begriffüicher Hinsicht kann sich dhuues- in Ov£o-rzc su dhefies- in 
Oésiov verhalten wie Ou-uoc zu lat. fu-mus. Doch ist auch denkbar, dass in 
Ovéoryc zunächst eine ähnliche Bedeutung zu Grunde liegt wie in Tvdevs (su 
lat. tundo), vgl. nämlich Ov£o-r5c Mörserkeule, Ove/a (9vía)Ovsesa Mórser, die auch 
auf einem St. dhuues- (dhus-) beruhen und zur selben Wz. dhe¥- gehören, aber in 
der Bed. heftig bewegen, schütteln (vgl. ai. dÀu-nó-ti etc.). 

2) Eine andere Stufe desselben 8-Stammes in ai. irs-yá Kifersuoht, wozu 
ags. eorsian zürnen, as. irri kampfwild, zürnend etc. (s. p. 84 u. 158 n.), ferner, 
wie ich vermuthe, gr. egos’ — Pldfos axovosov Hesych., ages (*dpscın) Hom., 
* änxesån, Blaby Hes. (= ai. iras-yü Zorn od. Übelwollen), é5oe:a, xnge(s)alecr. 
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es-na Haue, sazum; bhlé-s- (bhlö-s-) blasen, schwellen (p. 89, N:o 
94) : lat. flö-s -ris; ai. bhá-s-ati leuchtet, strahlt : bhá-s- Licht, Schein. 
Vgl. hierzu Danielsson Gramm. u. et. Stud. I, 44, 48, wo auf 
den Parallelismus zwischen verbalen und nominalen 2-s- (a-c-) 
Stämmen hingewiesen wird : é-xéga-o-oa, xepavvuu (*xega-0-vuue) : 
-xegas Mischung (a976-xegac uerd-xsgag) U. 8. W. 

Über die Wurzeldeterminative g, gh, p, b, bh kann ich nichts ent- 
scheidendes vorbringen. Vgl. jedoch die allerdings verhältnissmäs- 
sig seltenen Nominalsuffixe -go- -g-, -bho- (Brugmann Grundr. II, 88 
91,130,78). Dass das x in gr. oun-xw, q/j-xo u.8. w. aus ox entstanden 
sei (Curtius Grundz.* 701 f., Vb.? 1, 288), mtissen wir aus lautlichen 
Gründen bestreiten. Wo die Medien (g, b, d) mit den entsprechen- 
den Tenues oder Aspiraten wechseln (vgl. p. 21 ff., 42 f., 46 f., 49 
ff.) ist mit der Méglichkeit zu rechnen, dass sich jene aus diesen in 
ursprachlicher Zeit entwickelt hatten (s. Brugmann Grundr.I, p. 348). 

Das Determinativ -i- (-ei- -ÿ-) hat man oft und zweifelsobne 
richtig mit dem Präsenssuffix -(e)io- -(e)je- verkntipft. Z. B. ai. çräyati 
(vgl. p. 100) ist = idg. *A(e)l-eie-ti (vgl. ai. v-dya-ti, lit. v-ej-ù zu ai. 
inf. 6-tum; cv-áya-ti, gr. xvéw = *xv-éyo, lat. qu-e(1)o u. 8. w.)!); ale 
*klei-eti empfunden rief dies eine secundüre Wurzel klej- kli- (gr. 
xÀA(-vo u. 8. w.) hervor?). Ähnlich entstanden secundäre Wurzeln wie 
gaj- singen, sp(h)ej- gedeihen u. 8. w. a. Stämmen wie *gà-jo- *gä-je-, 
*sp(h)e-io- sp(h)e-je- u. 8. w., die als *gàj-o- *gàj-e-, *sp(h)ej-o- 
*sp(h)ej-e- u. 8. w. aufgefasst wurden (vgl. p. 121). Das verbale 
Suffix -(e)jo- -(e)ie- ist nun anderseits von den nominalen -t- (-e-), 
-jo- —e- nicht zu trennen. So dürfte auch das Determinativ -u- 
(-ey- -u-) mit dem prüsensbildenden -u- (-ey-, -y-, vgl. p. 148 f.) 
und weiterhin mit den Nominalsuffixen -u- (-ey-) -yo- -ye- iden- 
tisch sein. Vgl. z. B. ai. ar-u- (áru-s) Wunde: r-u- zerschmettern 
(8. p. 123); ai. tär-u- adj. tdr-u-s, vég-v: ai. tar-u-te, tár-v-ati, 
to-v-w, aksl. tr-ov-a, etc. (p. 124, N:o 6); gr. noA-V- : pl-ey- fliessen, 
7tÀ-09-10c (p. 131, N:o 22); lat. sec-ü-ris : lit. sk-u-te scheere etc. (p. 
133, N:o 26); ai. -kas-u-ka- bröckelnd : &-v-w (p. 134, N:o 28); *gi-yo- 
lebendig : *gi-ye-ti lebt (p. 137 N:o 34); stä-yo- stehend : sta-y- st-u- 
stehen, stellen (vgl. p. 141 f., N:o 43) etc.  Betreffs der Abstu- 
fungsverhültnisse vergleicht sich der Typus bher-u- bher-u- bhr-ey- 
bhr-u- (p. 148 f.) ganz mit einem nominalen u-Stamm wie z. B. 





1) Zur Prüsensbildung vgl. Schulze K. Z. XXVII, 605. 
2) Etwas anders Hoffmann Das Prüsens p. 53 ff. 
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*der-u- *der-u- *dr-eu- *dr-u- Holz, Baum (gr. ddg-v, lit. der-v-a, got. 
triu = *dr-ey-o-, gr. do-v-s, do-v-uds etc.). In gr. xeavw, xvavo ete. 
finden wir Stämme wieder wie die in ravaf-0ç, grav-is etc. ber- 
vortretenden (vgl. p. 150). Der häufige Wechsel der Determinatt. 
-i- und -u- : r-i- : r-u- laufen (lassen), tr-i-:tr-u- reiben, bhr-i- bhr-u- 
sieden etc. vergleicht sich mit dem Wechsel der Suff. -:- und -w- 
7. B. in ai. cá-kr-i- : ca-kr-u-, jd-ghn-i- : ja-ghn-u-, av. bawr-i- Bi- 
ber : ai. ba-bhr-u- (neben lat. fi-br-o-, av. bawr-a-nam) etc. Man 
beachte auch den Stammwechsel auf dem pronominalen Gebiete : 
idg. ko- : ki- : ku-, ai. ama-: ami- : amu- u. dgl. 

Eine besondere Theorie tiber die Entstehung der Wurzeldeter- 
minative hat neuerdings Noreen aufgestellt (Utkast till föreläs- 
ningar i urgermansk judlära 136). Er sucht in gewissen Formen, 
die mit sog. gebrochener Reduplieation gebildet sind, eine Haupt- 
quelle der Wurzeldeterminative. So heisst es a. a. O.: »Dylika 
bildningar utjóra en huvudtjälla till s. k. rotdeterminativ ock 
även andra sufiks av yngre datum, d. v. s. dublätter sådana som 
gur (gul) : gurg (gulg) [es ist lat. gur-g-es u. 8. w.: ger- gel- ver- 
schlingen gemeint], mal: malm [got. mal-m-a : malan], wol : wolw 
[vol-v-o, got. wal-w-jan : Wz. uel] avgävo mönster, varäfter 
andra rötter kunde antaga en motsvarande utbildning med g-. 
m-, t-»determinativ», resp. -sufiks». Dass derartige Analogibil- 
dungen haben vor sich gehen können, soll im Princip nicht bestrit- 
ten werden; bestimmte Fülle nachzuweisen dürfte aber schwer sein. 
Um die ganze Determination durch g, m, y zu erklären, reichen 
die vereinzelten Formen, auf welche Noreen sich beruft, m. E. nicht 
aus. Was malma betrifft, so ist es überhaupt zweifelbaft, ob es 
auf einem mit gebrochener Reduplication gebildeten mel-m- mol-m- 
beruht; es kann ja sehr wohl eine gewöhnliche men-Ableitung der 
Wurzel mel- sein. Über volvo u. s. w. s. p. 132, N:o 24. 

Einige Wurzeldeterminative hat man in gewissen Conjugations- 
und Tempusstümmen wiederfinden wollen, worüber zum Schlusse 
mit einigen Worten zu bandeln ist. Auch hier kommt man meist 
über gewisse mehr oder weniger wabrscheinliche Vermuthungen 
nicht hinaus. 

Sicher ist das Wurzeldeterminativ p in den altindischen Cau- 
sativis auf -payami zu erkennen (Whitney Gr. § 1042 d, Del- 
brück Ai. Vb. p. 210). Wie bekannt, gehören diese hauptsächlich 
Wurzeln auf à an; eben hier war eine Neubildung erforderlich, 
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um das Causativ als solches deutlich charakterisieren zu künnen. 
Andere Ansätze in dieser Richtung sind pä-l-ayati, spha-v-ayati, die 
aber keine Analogiebildungen nach sich gezogen haben. Die 
Bildung auf -payam: ging aus von mit p erweiterten Stämmen 
(vgl. p. 49 ff), vor allem wohl von stä-p- in got. stafs u. 8. w. 
(s. p. 53, N:o 18); daraus mit der gewühnlichen Causativendung 
sthäp-ayämi und im Anschluss daran von Wurzeln auf @- : da- 
payami (zu dà- geben), dhà-payám: (zu dhä- setzen), khya-payämi, 
glä-payämi u. 8. w., dann auch Xse-payämi (zu kst- wohnen), hre- 
payämi (zu hri- sich schämen) etc. Formen wie jäpayämi (von 
jt- siegen) u. dgl. beruhen vielleicht auf Zerlegung von sthä- 
paya- u. 8. w. in sth-äpaya- und Ablösung des ganzen -üpaya- 
als Causativcharakter'). Unregelmässig wurde von Wz. ruh- er- 
steigen, wachsen ein ropaya- neben dem regelmässigen rohaya- 
gebildet, von knü- knüy- feucht sein, befeuchten knopaya- (P. 7, 
3, 36, 86, Vop. 18, 8). Vereinzelt steht arpaya- befestigen (vgl. 
gr. donedwv, apnedovn). 

Das Wurzeldeterminativ s stellt man gern in Verbindung mit 
dem aoristischen und futurischen s und dem damit nahe zusam- 
menhängenden s der Desiderativa (vgl. zuletzt Brugmann Grund- 
riss II, 20). Wie das s zu solcher Verwendung kam, ist freilich 
nicht klar (vgl. die Auseinandersetzungen von Johansson De deriv. 
Vbb. Exc. III). Zum Theil dürften die mit s abgeleiteten Wurzeln 
erst aus Aoriststämmen entstanden sein. Vgl. hierzu z. B. Whitney, 
Am. J. of Phil. VI, 280, Bartholomæ Ar. Forsch. II, 85. Auch 
aus Desiderativstämmen scheinen »Wurzeln» secundär entwickelt 
zu sein. Als Beispiele von Desiderativen, »die ihre eigen- 
thümliche desiderative Bedeutung verloren und eine Geltung wie 
die unabhüngiger Wurzeln angenommen» nennt Whitney (Gr. 8 
1040) ci-kits- sorgen für, ju-gups- verschmähen, li-liks- ertragen, 
bi-bhats- verabscheuen, mi-mäns- erwägen. Ein altes Desiderati- 
vum mit abgestreifter Desiderativbedeutung ist auch hirs- schädi- 
gen, verletzen (zu han-), ferner nach J. Schmidt Neutr. 405 iks- se- 
hen (»verhält sich zu ök- in on-wrr-a genau so wie ípsati zu áp-»). 
Anders über tks- Bartholomæ Ar. Forsch. II, 78. Nahe den Desi- 
derativen scheinen auch einige der oben p. 89 n. 2 verzeichne- 
ten s-Bildungen zu steben (vgl. Whitney Gr. 8 108 g). 








1) Oder hat das Verhältniss von lapayamizu li- sich anschmiegen vor- 
bildlich gewirkt? Hier kann eine Wzf. lä- dem Cans. zu Grunde liegen, vgl. 
fut. la-syati, la-la saliva, gr. An-un, lat. le-0$ (vgl. p. 111 mit N. 2). 
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Bis vor kurzem herrschte noch die von Schleicher (vgl. Comp. 
813) u. Bragmann M. U. I, 78 ff. stammende Ansicht, dass der 
griechische Passivaorist auf -9uv von mit dh = gr. I erweiterten 
Stämmen ausgegangen sei: z. B. von 0ox&3w wäre nach dem Ver- 
bültniss &ypapnv: yoagw der Aorist éoxyédnv gebildet, und von 
dieser und übnlichen Formen die Endung -Jqv weiter gegangen. 
Indessen ist diese Erklürung nicht ohne Bedenken!) Die home- 
rische Sprache, in welcher doch Jw-Bildungen häufig und 3g»- 
Aoriste gar nicht selten sind, bietet keine Jnv-Aoriste, die als nr- 
Aoriste von Jo-Prüsentiis angesehen werden könnten : éoyédyr, 
worauf man sich am óftesten als Musterform beruft, kommt erst in 
der xov»; des IVt® Jahrhunderts vor. Auch sind die Functionen 
des 7v- und des 2q5v-Aorists nicht gleich, was nach der Schleicher- 
Brugmannschen Theorie zu erwarten wäre. Der Aorist auf -yv war 
ursprünglich und blieb zum Theil intransitiv-aktiv (éggvnv : Qéo); 
die Formation auf -2« bildet nie den Aorist zu einem Activum, 
dagegen zeigt sie vielfach bei Homer und noch spüter mediale 
Bedeutung. Dies hat Wackernagel bewogen eine neue Erklärung 
des Aorists auf -ÿyv zu suchen (K. Z. XXX, 302 ff), und zwar 
geht er dabei aus von der 2 sing. Medii des idg. Wurzelaorists 
und sigmatischen Aorists mit der Endung *-/hes = ai. -thäs, gr. 
ns : 2. B. ai. d-di-thäs entspreche gr. ë-d0-9ns, wozu dann é-do- 
Inv, &-dó-Jq nach der Analogie z. B. von Zoßnv, -ns, -n oder 
Epavny, -ns, -n hinzugefügt worden seien. Dieser scharfsinnigen 
Theorie hat sich jetzt auch Brugmann angeschlossen (Gr. Gramm. 
88 108, 114, 150, 151)?). 


1) Vgl. Bezsenberger G. G. A. 1879, 675 f. 

2) In derselben Richtung wie Wackernagel's Erklärung des griechischen 
Aorists auf -Üp» gehen Strachan's und Zimmer's Erklärungen des keltischen 
t-Präteritums (resp. Bezs. Beitr. XIII, 128 ff, KE. Z. XXX, 198 ff.), sowie die 
Collitzsche vom germanischen (American J. of Phil. 1X, 42 ff, vgl. auch Behaghel 
bei Wakkernagel a. a. O., p. 818 und Johansson K. Z. XXX, 547 ff.). Früher hatte 
man oft diesen im Keltischen und Germanischen auftretenden Tempuscharakter 
t mit dem ( des Part. Perf. Pass. auf -to-, der Präsentia auf -tö, und der grie- 
chiechen t-Aoriste wie &ßdaoro» etc. (Curtius Vb. II, 10 f.) in Verbindung ge- 
bracht. 8. u. A. Danielsson Zur altit. Wortf. 26 ff. und die das. citierte Lit- 
teratur; D. sieht auch das italische ¢-Perfectum herbei. Über diese Formation 
sind seitdem sowohl unter sich wie von der Danielssonschen stark divergie- 
rende Ansichten ausgesprochen worden von Osthoff Perf. 242 ff. und Bartho- 
lomæ Bezz. Beitr. XII. 80 ff. Es scheint zwischen dem keltischen, dem ger- 
manischen und dem italischen ¢-Tempus kein historischer Zusammenhang su 
bestehen. 
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Über das griechische Perf. auf -xa, mit dem die Aoriste auf 
-xa nabe zusammenhüngen, bestehen, wie bekannt, sehr verschie- 
dene Ansichten (Curtius Vb.? II, 224 ff, 312 ff, Brugmann K. Z. 
XXV, 212 ff, Osthoff Zur Geschichte d. Perf. 324 ff, Bugge Bezz. 
Beitr. X, 117 ff, Hartmann K. Z. XXVIII, 284 ff, Bartholomæ 
K. Z. XXVII, 355, Ar. Forsch. II, 64 n., Bezz. Beitr. XII, 84). 
So viel ist klar, dass das x-Perfectum als umfassendere Form- 
kategorie auf griechischer Neubildung beruht; bei Homer kom- 
men nur etwa 20 Formen vor, alle mit langem Vocal vor der 
Endung -xa: &oınza, Béfuxa, rédvynxa, BéBowxa, ué£u)xa, Begínxa, 
teddgonxa u. s. w.'). Was die weitere Erklärung anbelangt, so 
neige ich mich am meisten der von Curtius vertretenen Ansicbt 
zu: den Ausgangspunkt des x-Perfects bildeten »starke» Per- 
fecta von mit k erweiterten Wurzelu; nachdem diese mit Formen 
der unerweiterten, vocalisch schliessenden Wurzeln zu einem 
Paradigma verbunden worden waren, lóste sich -xa als Endung 
ab und wurde auf dem Wege der Analogie weiter verbreitet. 
Dabei ist vor allem mit Bartholoms (vgl. auch Curtius a. O. 229, 
Bezzenberger in seinen Beitr. V, 318, Fick G.G.A. 1883, 595) 
Gewicht zu legen auf gr. Syx- (pf. rédyxa, aor. EFNxa); dem gr. 
3nx- entspricht nämlich Laut für Laut lat. fec- in feci, wozu 
ablautend fäc- in facto, prin. fhe-fhak-ed, osk. fe-fac-id, fe-fac-ust, 
und mit verlorener Reduplieation umbr. fak-ust, fak-urent, Wz. 
dhe-k- dho-k-, von dhe- dha- in gr. ti-In-uc u. s. w. abgeleitet mit 
dem Suffix oder Determinativ k, das in anderer Function vorliegt 
in ai. dha-kd-, gr. J1-xy?). Aus vorgriechischer Zeit stammt viel- 
leicht auch das x von 7xa, vgl. lat. jéci (in ‘que wären Wz. sé- und jé- 


1) Über déddorna vgl. Osthoff Perf. 386 ff. 


2) Gr. re-Osx- in vé-Oex-«a kann sich, wie Bartholomæ bemerkt Ar. E. II, 64 n., 
au it. fe-fdc- verhalten, wie &e- in rí-Os-u«v zu fd- = idg. dha- in fd-cto. Anderseits 
würde sich nach B. osk. fi-fik-us (mit i = e) dem gr. re-Osx- zur Seite stellen. 
Doch ist ja die Deutung dieser Form unsicher (vgl. Bücheler, Rb. M. XXXIII, 
27, Bugge Altit. St. 31). — Wenn Stolz Lat. Gr.? 369 lat. fec? seines Vocalis- 
mus wegen (e statt 5) als eine analogische Neuschópfung betrachtet wissen 
will (vgl. Osthoff Perf. 187 f.), so ist darauf zu erwidern, dass die sog. erste 
Hocbstufe doch ursprünglich dem Perf. kaum ganz fremd war (vgl. von a- 
Wurzeln gr. dé-ddfa, z£-máya, *féfaya u. s. w., Osthoff Perf. 62). Übri- 
gens kann man feci mit Bartholome und Fick als einen in das Perfect. 
system hineingerathenen Aorist ansehen; feci: fyxa = dizi : ideka. 


P. Persson: Zar Lehre v. d. Wurzelerw. a, Wurzelvar, 14 
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zusammengeflossen (vgl. Bartholome K. Z. XXVII, 355). Aus. 
serdem kann erinnert werden an &ornxa, dor. &oraxa : umbr. sta-k-az 
statutus etc. (p. 10, N:o 14)'); méntwxa: ntyoow, wtwoow (nat, 
WE); Aédnxa, dor. A€ddxa : Àd(-x)-0xo, ahd. lahan, Wz. /a-k-, 
erweitert von /à- in lä-mentum, Aj-gos etc. (p. 18, N:o 5). Aaoxw 
: Aélnxa könnte speciell Baoxw : péByxa, Pvycxw : TEFVNAA U. 8. w. 
nach sich gezogen haben (vgl. Hartmann a. a. O. p. 287). 
Umstritten wie der Ursprung des griechischen x-Perfects ist 
auch der des lat. v-Perfects (vgl. einerseits Möller Engl. St. III, 
162, P B.B. VII, 469, Fick G.G.A. 1883, 594 f., Collitz Am. Journ. 
of Phil. IX, 47 n., anderseits Brugmaun M. U. III, 51 n., Osthoff Perf. 
251 ff., wieder anders Curtius Ber. d. k. sächs. Ges. d. W. Phil. bist. 
Kl. 1885, 421 ff., Schulze K. Z. XXVIII, 266 ff., übrigens vgl. Dani- 
elsson Zur altit. Wortf. 28, n. 2, Johansson De deriv. Vbb. 100, 
u. 6) Ich will mich hier ebensowenig wie bei dem x-Perfectum 
auf eine Kritik der verschiedenen Ansichten einlassen. Es mag 
nur der Vermutbung Raum gegeben werden, dass vielleicht das 
y des Perfects nà-vi zu nà-re (vgl. ai. snä-ti) nicht verschieden ist 
von dem y in (s)nä-u- fliessen (ai. snau-ti, gr. vavo, idg. *na-y- Schiff, 
8. p. 142, N:0 44), das in né-vi zu ne-re nicht verschieden von dem in 
(s)né-y- (gr. vevgov a. “ovnv-çov, an. snua drehen etc., p. 143, N:o 45; 
Ljungstedt Anm. till det starka Pret. i germ. språk 103, Noreen Urg. 
Judl. p. 29 setzen got. snéwum von sniwan = lat. nevimus). Man kann 
auch mit Danielsson an Zusammenhang des Perf. auf -wi, -vi mit dem 
Part. auf yo- denken : »in-genui : in-genuus, serui : servus, de-siti : *de- 
sivus in desivare u. s. f., osk. fefacust fecerit : facus factusv. Vgl. umbr. 
apelust impenderit, entelust intenderit, die wohl doch zum Part. auf /o- 
in Beziehung stehen: *ampend-lo-, *entend-lo- (vgl. lat. protelum =*pro- 
lend-lum?, ex-em-p-lum u. 8. w., Bechtel Bezz. Beitr. VII, 7, Danielsson 
a. O.). Das u des Suffixes yo- ist, wie vorher bemerkt, mit dem y von 
snä-y- fliessen und dergleichen Wurzelformen im Grunde eins?). 
Einige Gelehrte (Fick G.G.A. 1883, 124, Ilias 231, Bezz. Beitr. 
XV, 291, Bechtel Gótt. Nachr. 1888, 409 ff, Hoffmann B. B. XIV, 





1) Das späte otyxw Kaibel 970 ist erst aus dem Perfect entstanden, so 
wobl auch kypr. dwxw auf der Inschrift von Idalion 16, 7xw von einem *£gxe 
*nxa, intr. Perf. zu inue, wie Foryxa zu Torru« (vgl. Osthoff Perf. 382 f.). 

2) Als kategoriebildend tritt dies % noch auf in den aksl. iterativis : 
da-vati, sta-vati, zna-vati, dé-vati, sé. vati etc. Dasselbe % viell. auch in ahd. 
náwen suere, säwen, crdwen, ags. säwan, cráwan, cnáwan etc. (anders Bremer 
P.B.B. XI, 72). 
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287, Das Pras. d. idg. Grundspr. 137) nehmen, wie schon im 
Cap. II erwähnt wurde, einen »v- (ve- va-) Aorist» an in Formen 
wie gr. éam = *oefaw (zu Wz. se- in (quc, do-ve- do-va- (zu dö- 
geben, s. p. 139, N:o 37), dhe-ve- dhe-va- (zu dhe- stellen, 8. p. 
140, N:o 38), ferner in ai. jivati, pivan- gr. níov, tárvati, járvati, 
dhirvats, sre-ve- fliessen (ai. srdvati, gr. Qéo). Ich stimme den 
genannten Gelebrten darin bei, dass ich in diesen Formen, wie 
in mehreren anderen, ein ableitendes y annehme. Von Haus aus 
bat dies Stammbildungselement (das übrigens von dem « des 
Typus bheru steru natürlich nicht verschieden ist) ebensowenig 
eine aoristische Bedeutung gehabt, wie das p eine causativische, 
das k eine perfectische, das s eine aoristische u. s. w. Für die 
Annahme, dass es einmal die Function Aoriste abzuleiten erhal. 
ten habe, bietet das bisher beigebrachte Material, wie mir scheint, 
nicht gentigenden Anhalt. Sollte sich diese Annahme dennoch 
bewähren, dann wäre dies aoristische v nicht zu trennen von 
dem v des lateinischen v-Perfects. In der That vergleicbt Fick 
einerseits das u des ai. Pf. pa-präü!) mit dem v von lat. plévi 
(G.G.A. 1883, 594), anderseits stellt er (Bezz. Beitr. XV, 291) 
ai. da-dau, part. da-dváns zum v-Aorist do-va- do-ve- 


Ehe ich diese meine Untersuchungen abschliesse, dürfte es 
von Nutzen sein einen Blick zurück zu werfen, um einige Haupt- 
punkte der vorstehenden Erörterungen kurz zu recapitulieren. 
Im Zusammenhang damit werde ich auf einige Consequenzen 
meiner Abhandlung hinweisen, die ich doch hier nicht so aus- 
fübrlich, wie ich wollte, verfolgen kann. 

Wie sich noch deutlich erkennen lüsst, enthalten mehrere 
der in den indogermanischen Sprachen vorkommenden Wurzeln 
Elemente, die nicht ursprünglich mit zur Wurzel gebürten, son- 
dern suffixal waren. Dies Verhültniss wird einen nicht Wunder 
nehmen können, wenn man die allgemeine Tendenz ableitender 
Elemente in Betracht zieht, mit der Wurzel zu einer Einheit 
zu verschmelzen um dann Basen für neue Ableitungen abzugeben. 
Im Indogermaniscben mögen secundäre Wurzeln wie kert- schneiden 
(neben ker-), merd- reiben (neben mer-), kleus- hören (neben kley-) 


I) Osthoff u. A. nehmen hier eine festgewachsene Partikel « an, 
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u. 8. w. dureh ähnliche Vorgünge entstanden sein, wie die, durch 
welche wir im Griechischen z. B. aus xAi-»w eine secundäre Wz. 
xÀAuv- (Fut. xdcvo u. 8. w.), im Lateinischen z. B. a. pa-sco eine 
secundäre Wurzel pasc- (pas-tum f. *pasc-tum, pas-tor f. *pasc-tor, 
vgl. po-sco, po-posci, ai. pr-ch-, pf. pa-pracha etc.) gleichsam vor 
unseren Augen hervorgehen sehen!)  Dergleichen Processe, die 
sich im Sprachleben immer widerholen, haben sich während der 
langen Entwickelung der Ursprache zweifelsohne massenhaft ab- 
gespielt. In mehreren Füllen vermügen wir noch das Zusammen- 
gewachsene in seine Theile zu zerlegen, in anderen wird uns 
das wohl niemals gelingen. 

Als wurzelerweiternde Elemente (- Wurzeldeterminative) fun- 
gieren sowohl Consonanten als Vocale. Fast alle die Consonanten, 
welche der indogermanischen Ursprache eigen waren, fanden wir 
unter den Wurzeldeterminativen wieder; doch scheint 5 nur im 
Wechsel mit p oder bh vorgekommen zu sein, wobei die Möglich- 
keit in Betracht zu ziehn ist, dass es erst aus diesen auf laut- 
lichem Wege entstanden ist. Die als Wurzeldeterminative fun- 
gierenden consonantischen Elemente sind wahrscbeinlich zum Theil 
auf gewisse Verbalwurzeln zurückzuführen, zum Theil berühren 
sie sich deutlich mit den gleichlautenden Nominalsuffixen. Was 
die vocalischen Elemente betrifft, so haben wir vielleicht kein 
Recht, das e, o in bhere- bhero- (gr. gege- gego-), das 9 in teAa-, 
das e, ö z. B. in ple- plo- füllen, fliessen, à in zAc- u. 8. w. (p. 91 ff.) 
als besondere Suffixe zu betrachten; es ist möglich und sogar 
wabrscheinlich, dass sie ursprünglich einen integrierenden Be- 
standtheil der Wurzel ausmacbten (Fick), wobei dann von zwei- 
silbigen Wurzeln oder Basen auszugehen ist. Dagegen glauben 
wir, gestützt auf die Beispielsammlung (p. 100 ff) ein Wurzel. 
determinativ ; (ej 7) und ein damit parallel laufendes u (ey y) 
annehmen zu müssen. Nur durch diese Annahme sind Wurzel- 


1) Wurzeln kónnen auch im Anlaut einen Zuwachs erfahren, d. h. Práfixe 
kónnen wurzelhaft werden ebensowohl wie Suffixe. Vyl. d. bange (— bi-ange), 
fressen (got. fra-itan), glauben (got. ga-laub-jan) u. dgl.. wo nicht mehr b- fr- 
g- u. s. w. als Präfixe empfunden werden. Dass in ähnlicher Weise schon in 
der Ursprache (wie namentlich Pott in ausgedehntem Masse angenommen 
hat) Práfixe mit der Wurzel haben verschmelzen kónnen, ist im Princip nicbt 
zu bestreiten. Aber die Beispiele, welche man für diese Erscheinung angeführt 
hat (s. zuletzt Noreen Urg. Judl. p. 123 ff.), sind, wie mir scheint, sämmtlick 
mehr oder weniger unsicher. 
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formen wie kel-: kli- lehnen, ser- : sru- fliessen, ter- : tri- : tru- 
reiben, bohren u. dgl. in ihrem gegenseitigen Verbültniss zu er- 
kláren. Diese Determinative : und w sind meiner Meinung nach 
mit den Nominalsuffixen 7 (ej io) und « (eu yo) im Grunde eins. 

Wie nun aus einer Wurzel durch verschiedene Suffixe ver- 
schiedene Nominalstimme abgeleitet worden sind, so wechseln 
auch oft verschiedene Determinative an derselben primären Wur- 
zel ab. Und wie die Nominalsuffixe in verschiedener Weise mit 
einander combiniert werden künnen, so auch die Determinative 
(p. 150 ff) In dieser Weise ist oft aus einer Primürwurzel 
eine ganze Menge von Secundärwurzeln entsprungen, und da- 
durch ein Wechsel etymologisch verwandter, aber nicht aus éiner 
Grundform herzuleitender Wurzelformen zu Stande gekommen, 
was wir Wurzelvariation nennen!) Diese in den indoger- 


1) Analog mit der auf Suffix wechsel beruhenden Wurzelvariation lässt 
sich eine durch Wurzelhaftwerden von Práfixen entstandene denken. Mit 
dieser befasse ich mich hier nicht (vgl. 212 n.). Oft ist die Variation im An- 
laut der Wurzeln durch lautliche Veränderungen ins Leben gerufen, was Curtius 
(Grundz.® 56), zum Unterschied von Wurzelvariation, Wurzelaffection nennt. 
Von dieser sind uns im Vorbergebenden verschiedene Arten begegnet. So 1) der 
bekannte Wechsel von Formen mit und ohne anlautendes s (vgl. z. B. Brug- 
mann Grundriss I, p. 447). Von bisher, wie es scheint, weniger beachteten 
Beispielen dieser Erscheinung, auf die ich in meiner Abhandlung zu spre- 
chen gekommen bin, stelle ich hier zusammen : aisl. skumt shade, dusk : hum 
twilight, dusk, aschw. hume dunkle Vorstellung (sku-: ku- bedecken in 1. ob- 
scurus etc.); lett. skal'sch a. *skal-jas hell tónend : abd. hël, nhd. hell; lat. 
scéna a. *sces-na Haue: ai. ud-, vi-kas- sich spalten, aksl. kosa Sichel etc.; an. 
skrá-ma Schramme : lat. cré-na Einschnitt; lat. squarrosus grindig: aksl. krasta 
Krütze, ai. ka8ati (kars-) kratzt; aisl. skurfur, d. Schorf : lit. kárpa Warze; 
lat. scrupus spitzer Stein: aksl. krupa mica, serb. krupa Hagel, ags. hreof asper, 
scaber; lat. scribo : an. hrifa kratzen; av. ckarena- rund : gr. xéeros runder Ge- 
genstand, Opferschüssel, got. htaírnei Hirnschädel etc., Wz. (s)ker- drehen (cur-vus 
u. 8. w.); skr-i- dass. (lit. skrét$ im Kreise bewegen, zirkeln etc.) : kr-i- (lit. kreivas 
schief u. s. w.); i-skri-p-a$: i-kry-p-ai mit halber Wendung, schräg, kr/pti sich 
drehen, an. hreifi Handwurzel etc, (p. 165 £.); ahd. storchanén starr und hart 
werden (vgl. orepeös) : lat. tergus harte Haut (gr. oréppos etc., mit dem man 
tergus gewöhnlich susammenstellt, deutete ich anders p.57, N:o 3); lit. spt-tnà 
Dorn der Schnalle : lat. pi-nna spitzes Ding, Mauerzinne, vgl. one-dac Riff, 
cech. spt-le Stecknadel : lit. pet-lis Messer: ahd spio-z Spiess : lit. ptdu-ti schnei- ° 
den; abd. snurr-ing Possenreisser, Narr: ai. nar-má-, nar-ís-tà Scherz, Spass, Ge- 
plauder, ahd. narro Narr; ai. snas-aà Band, Sebne: ahd. nes-telu Bandschleife, 
Schniirriemen, Binde (vgl. ai. gná-van- Band, Sehne: ahd. ná-en nähen); smé- 
sm-i- sm-u- reiben, schmieren : mé- m-i- m-u- (s. p. 119, N:o 16, 144, N:o 47, 
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manischen Sprachen weit verbreitete Erscheinung ist bei etymo- 
logischen und grammatischen Untersuchungen genau zu beachten; 
sonst lüuft man Gefahr einerseits Wörter, die, wenn auch nicht 
aus derselben Grundform erklürbar, doch offenbar verwandt sind, 
voreilig von einander loszureissen, anderseits durch Aufstellen von 
allerlei mehr oder weniger problematischen Lautgesetzen Formen 
mit einander vermitteln zu wollen, deren Differenz nicht eine Wir. 
kung der Lautgesetze ist, sondern vielmehr auf verschiedener 
Stammbildung beruht. 

Die Wurzelvariation kann mannigfacher Art sein. Bald fin- 


180, N:o 86; das s- in opis, omwvc, auvxtro, ouvaceras u. s. w. ist nicht mit 
Solmsen K. Z. XXIX, 86, Kretschmer ebend. 440 f. für unorganisch su halten): 
sm-er- reiben, schmieren : m-er- (ahd. sméro Schmeer : maro mürbe u. 8. w., s. p. 
64 f.); sm-el- zerreiben, mahlen : m-el- (aschw. smola Bischen: aisl. mols dass.; 
lett. smelss Wassersand im Felde, lit. smiltis Sand: aisl. melr Sandhaufen, 
got. malma Band, malan mablen etc., p. 65 f.); lit. smalkas Dunst, smilk-menai 
Räucherwerk : got. milh-ma Wolke; an. slapa los hängen : ai. la-m-b- dass. Da- 
gegen glaube ich nach den Ausführungen pp. 174, N:o 25 u. 192, N:o 24 nicht, 
dass ai. vañc- (vgl. lat. vac-illare) etwas mit ahd. swingan (Ws. suenk-) zu thun 
hat, wie neuerdings von Johansson (Akad. Afhandl. til Prof. 8. Bugge 29 n.) 
behauptet worden ist. 2) Wechsel zwischen anlautender Tenuis und Media z.B. 
in xvantw : yyrantw, yvigwuv Knauser :xvırös, vgl. an. hneppr knapp: schw. d. 
knapp, ndl. knypen kneifen : nypen, lit. lett. knab- knib- knyb- knasb- : gnyb- gnai- 
klauben, kneifen. 3) Wechsel von Tenuis aspirata oder 8 4- Tenuis aspirata mit 
Tenuis oder 3 + Tenuis : ai, sphwr- phar- (sich) heftig hin und her bewegen: 
par-ná- Flügel (lit. sparnas), vgl. opaga-yiw : oxag-yaw; ai. sphat- sphut- spalten, 
bersten, phal- bersten : pat- spalten, serreissen, vgl. gr. d-opadat : d-owadat, one- 
Aet Maulwurf; ai. sthä- stehen, gr. o9-évoc Kraft (vgl. sthä-man- in derselben 
Bed.): gr. ord-, oravaı (o)reivstas, ovuß&ßvoras Hesych., or-evös, ai. st-yä- con- 
crescere, 8t-i-md- träge u. s. w. Vgl. im Auslaut ai. pTih-i-, gr. niad-aver: 
nlarıs; sek(h)- schneiden (s. p. 39), woraus mehrere secundäre Wurselformen 
mit Wechsel von Tenuis asp. und Tenuis : sk(h)-ed- spalten in ai. skhad-, oyéd», : 
oxsdayvuns u. 8. w. 4) Wechsel zwischen Media aspirata und Media s. B. in ai. 
hanu- : yévve, ahd. gnagan : chnagan, ahd. graban : yeagw etc. Ob auch ein Wech- 
sel zwischen Media aspirata und Tenuis vorgekommen ist, ist sweifelhafter. 
Vgl. hierzu Noreen Urgerm. Judlüra, p. 113 ff., wo weitere Litteraturnachweise. 
Wörter, die onomatopoietisch sind oder ins onomatopoietische Gebiet hinüber- 
spielen, sind für sich zu beurtheilen (vgl. p. 200 mit n. 2). — Ich lasse mich 
hier nicht nüher ein auf die im Anlaut angenommenen Variationen. Eine Menge 
von Fállen ist der Art, dass man die Zusammengehórigkeit der betreffenden 
Wurselformen mit Recht bezweifeln kann (vgl. die Bemerkungen von Curtius 
Grundz.* 40 f., Edgren Verbal Roots of the sanscrit language p. 7, Bartholome 
Studien z. indog. Sprachgesch. I, 5 n.). Weiteres über bierhergehörige Fragen 
bei anderer Gelegenheit. 
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den wir Wurzeln mit verschiedenen consonantischen Determina- 
tiven abgeleitet : yi-k- : ui-p- :ui-s- vibrare, ai. qu-c- : çu-dh- : çu-bh- 
glänzen, gr. fe&-d- : Fel-x- wünschen, hoffen u. s. w. (vgl. p. 151). 
Bald wechselt ein consonantisches Determinativ mit einem voca- 
lischen an derselben primären Wurzel ab, z. B. dr-em- : dr-u- lau- 
fen, bhr-em- : bhr-u- sieden, gl-em- : gl-u- zusammenballen u. s. w. 
(vgl. p. 69, n. 2)'); oder gr. re-roaivo : tovw, éx-gAaívo : gÀAvo 
u. dgl. (vgl. p. 145, n. 1). Bald wechseln nur die Vocale, wüh- 
rend die Consonanten sich gleich bleiben: ter- tre- : tr-i- : tr-u- 
reiben, bohren, bher- bhre- : bhr-i- : bhr-u- sieden, kochen, sker- 
skre- : skr-t- : skr-u- schneiden, spalten, scheiden u. s. w. (vgl. 
Cap. ID; mit weiterer Suffigierung : ter-g- : tr-1-y- reiben, ter-p- 
tr-ep- : tr-u-p- reiben, bohren; bher-g- : bhr-i-g- : bhr-u-g- sieden, 
rösten; sker-t- : skr-u-t-, sker-d- : skr-i-d- : skr-u-d-, sker-p- : skr-t-p- 
: skr-u-p- schneiden, spalten u. s. w. (vgl. Cap. III, p. 158 ff). 
Die auf Wechsel von consonantischen Determinativen beruhende 
Wurzelvariation dürfte allgemein anerkannt sein; dass z. B. sker-t- 
schneiden und sker-p- in derselben Bedeutung nichts als verschie- 
dene Ableitungen von sker- schneiden sind, leuchtet wohl jedem 
ein?). Die vocalische Wurzelvariation dagegen ist bis jetzt meist 


]) Die frübere Annahme, nach welcher in solchen Fallen die w-Formen 
aus den em-Formen entstanden seien, kann ich nicht billigen. 


2) In der Praxis verdient doch diese Erscheinung grössere Beachtung, als 
ihr gewöhnlich zu Theil wird, Ich will in dieser Hinsicht nur auf einen Punkt 
hinweisen. Bekanntlich entsprechen im Wurzelauslaut oft germanische Labiale 
aussergermanischen Gutturalen, oder Labiale und Gutturale wechseln in den 
germanischen Sprachen selbst. In solchen Fallen pflegt man oft die Labiale 
als unursprünglich und aus den Gutturalen entstanden zu erklüren (vgl. zu- 
letzt Noreen Urg. Judlüra, p. 90 ff. und die daselbst citierte Litteratur). Man 
sollte doch auch die Möglichkeit berücksichtigen, dass in mehreren Fällen 
verschiedene Weiterbildungen derselben primären Wurzel vorliegen kónnen; 
in solchen Fallen ist der Wechsel zwischen Labial und Guttural gleich ur- 
sprünglich wie z. B. der zwischen Labial und Dental in sker-p- : sker-t- schnei- 
den. Ich habe oben diese Auffassung in Bezug auf got. wairpan: aksl. vriga, 
(vgl. p. 53, n. 4, p. 165), ahd. sweifan : lit. svatgts (p. 193) geltend gemacht. 
Die ganze Frage bedarf genauerer Untersuchung. Vorläufig mache ich auf fol- 
gende Wurzelformen mit ursprünglichem Wechsel von Labial und Guttural 
aufmerksam : li-k- giessen (lat. liquor, av. ric-) : li-p- li-b- tai. ri-p- B-p-, gr. 
Aeifw, lat. de-lib-uere), Wi-k- Ui-g- (gr. *fac-Fex-tw fahre los, schüttele, ai. vy- 
zittern): Ut-p- Yi-b- (si. vip-, lat. vib-rare, vgl. an. vik Bewegung: ahd. wipf 
dass.), ri-k- reissen (zQ&éxw): ri-p- (cge(mw, an. rifa), ru-k- ru-g- (ai. lwfic-, 
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ganz verkannt worden; durch die Beispielsammlungen in Cap. II 
und III dürfte es, auch wenn das eine oder andere Beispiel un- 
richtig beurtheilt sein sollte, doch im Ganzen fest stehen, dass 
es nicht nur Wurzelvarianten mit verschiedene Consonantis- 
mus giebt z. B. sker-(- und sker-p-, sondern auch solche mit 
verschiedenem Vocalismus z. B. sker- : skr-i- : skr-u-, sker-t-: 
skr-u-t-, sker-p- : skr-t-p- : skr-u-p- etc., und zwar ist die letztere 
Art von Wurzelvariation nach demselben Princip wie 
die erstere zu erklüren?) 


lat. runco, ruga, lit. raëkas Runzel, ahd. rüh raub) : ru-p- ru-b- (ai. lump-. lat. 
rumpo, rupes, ahd, roub, roufen, lit. rüpas rauh, holperig), su-k- su-g- (lat. sucus, 
8ugo) : su-p- (ai. süpa- Brühe, vgl. ahd. sügan saugen : süfun saufen), sw-k- drehen 
(lit. sukü sükti) : su-p- su-b- (lit. supit spit schaukeln, subóti, vgl. d. schwenken, 
schwingen : lit. svimbaliüti baumeln), dhu-k- (lit. dukti toll werden) : dhw-p- (ai. 
ánu-dhup-ita- hocbmütbig, vgl. ahd. tüfar albern, thóricht), kr-ek- kr-eg- ertónen 
(gr. xgé£, aksl. krec-etü, lit. kreg-ti, ags. hringan) : kr-ep- kr-eb- (lat. crepare, 
xpé-u-P-alov Rassel, Klapper, vgl. xog-ox- Rabe: an. hr-af-n dass.: lat. crócto, 
xywlw, xpadw, an. hrókr Art Krühe : got. hröpjan rufen), ter-k- reiben, bohren (got. 
paírh durch, ahd. dérh durchbohrt) : ter-p- (lit. tárpas Zwischenraum, Lücke, 
Kluft, lett. tarps Wurm, aksl. (rapü fovea), ter-k- tr-ek- drehen (ai. tarku- Spindel, 
gr. &-tQaxroc, d-rosxne, lat. torqueo, d. drechseln) : ter-p- tr-ep- (ai. trprå- sich 
hin und her bewegend, lat. treptt vertit, trepidus etc.; gr. regm (-«-x£Qgavros: 
und tgézw können ebensowohl bierher gehören wie zu terk- trek-), ser-k- in 
Bewegung setzen (ai. sTka- Geschoss, av. harec- werfen):ser-p- sich bewegen 
(ai. sárpati, gr. &prw), el-k- (lit. dlkt hungern): el-p- (lit. alpti schwach wer- 
den, ai. dlpa- klein, gering; wegen der Bedeutungsverhältnisse vgl. p. 170, n. 7). 
sta-k- stellen (umbr. stakaz statutus) : stu-p- (ai. sthapáyami stelle), la-k- (gr. 
Aaoxw, lat. loquor): la-p- (ai. läpats schwatzt), Ua-&- sich unstät bewegen (lat. 
vacillare) : Ya-p- (lat. vappo Motte, ai. vap- werfen). Auch palatales & (k,) 
wechselt mit Labial: ai. ar-ç- ra-k-8- verwunden, verletzen, av. rash- dass. a. 
*rak,-s- (dazu wobl ohne das erweiternde s ahd. rahanen rauben, an. ran 
Raub, Plünderung) neben gr. “4y-m-vios, ap-n-alw, lat. rapio, ai. rápas Ver- 
letzung; ferner ai. dT-(- seben, dég-x-oae neben dpw-m-aLeır ^ cufAUT ev ; Ógoi-m- 
tsıv * dıaoxoneiv Hesych. (vgl. ahd. zoraht hell, klar: zorft dass.), viell. ai. mr-¢- 
berübren, überlegen, Byaga:: ovllaSeir; Bpaxsiv ovvedvar: uap-n-tw greife (vgl. 
ucer Hand) — Áhnliche Listen kónnte man anlegen für den Wechsel von 
Labialen und Dentalen, Dentalen und Gutturalen, -r- -l- -m- -n- -8 u. s. w. 
1) Man gestatte mir hier einige, allerdings etwas kühne, Vermuthungen 
im Anschluss an die obigen Ausführungen. Gab es im Indogermanischen syno- 
nyme, nur durch ihre Vocalisation verschiedene Wurzelformen wie z.B. p$- po- 
trinken (p. 117, N:o 5), mt- mé- blóken (p.197, N:o 10), st- sé- entsenden (p. 111, 
N:o 21), (s)ki- (s)ka- schneiden (p. 112, N:o 22) u. 8. w., so lässt sich denken, dass 
solche Varianten zur Verstärkung der Bedeutung mit einander zusammengesetzt 
wurden : pt-pó- (vgl. ai. pi-pa-, píbati etc. mit unerklärtem b) = trinken-trinken. 
mi-mé- (vgl. ai. mé-md-ti), 8t-sé- (vgl. ings, sero a. *sieo), (s)kt-(s)ka- (vgl. lat. 
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Die in dieser Abhandlung gemachten Beobachtungen tiber 
die secundäre Wurzelbildung dürften zu einer Revision gewisser 


ci-cd-triz Narbe!) u. s. w. So beruhen ja ai. dar-dar- brechen-brechen, gr. 
Pap-Pap- etc. auf Zusammensetsung der Wzz. dar- Bag- mit sich selbst. pi-pó- 
neben pó-, si-sé- neben sé- u. s. w. konnten Muster für Analogiebilduogen ab- 
geben, und so wäre in solchen Zusammensetzungen ein Keim der sog. prásen- 
tischen Reduplication zu erkennen (dabei will ich natürlich nicht behaupten, 
dass gerade die genannten Beispiele unter den Musterformen gewesen seien). 
Man vergleiche jüngere Reduplicationsbildungen wie krims-krams, misch-masch, 
wirr-warr, wibbel-wabbelig, fick-facken u. dgl. (Paul Principien? 146). Die Muster 
solcher Bildungen beruhen ebenfalls auf Zusammensetzung von vocalisch diffe- 
rensierten, sinngleichen Formen; der Grund des vocalischen Wechsels kann 
hier ein anderer sein, das thut aber nicht viel zur Sache. In derselben Rich- 
tung wie die Erklärung der sog. Präsensreduplication ist wohl die der sog. 
Intensivreduplication (in das-dallw, wat-wallw, Nas-paoow, 70:-qvoov u. dgl. 
mehr) su suchen. Es liesse sich vielleicht denken, dass s. B. das-daddw bear- 
beite kunstreich, ziere eine Zusammensetzung von zwei synonymen Wurzel- 
formen enthielte : da-f- (lit. dus-Iüs zierlich, dai-lda Kunsttischler, -zimmer- 
mann, ahd. zí-la ordo, Reihe, Zeile, aks). dé-lz Theil, ai. da-y-. gr. da-t- spal- 
ten, abtheilen, vgl. p. 115, N:o 29) + da-l- oder d-el- (got. un-tals unfügsam, 
ahd. zala Zahl, soll Abgabe = bestimmter Theil (vgl. da-ou0s Tribut), ai. dala-, 
lit, dalis Theil, lat. dolare behauen) Eine andere, mir weniger wahrschein- 
liche, Erklárung dieses Reduplicationstypus hat neuerdings Noreen vermuthungs- 
weise angedeutet (Urg. Judl. p. 182; wieder anders Bessenberger G.G.A. 1887, 
428). — Zuweilen scheinen Wurselvarianten der einen oder anderen Art zu 
einem Paradigma verbunden worden zu sein, wodurch eine heteroklitische Flexion 
(Declination oder Conjugation) entstanden ist. Eine derartige Copulation von 
Formen ist weniger anomal als die in gr. retyw : idgauor, lat. fero: tuls, ai. 
pacyam: : da-dérça u. s. w. zu Tage tretende. Vgl. a) in der Deolination s. B, 
sk-er- : sk-en- schneiden, scheiden (p. 62, N:o 6, p. 76, N:o 13) in gr. oxwe oxatös 
(a. *oxtt-ros), viell. ré-: ré-f-, dié- : dië-U u. s. w. in ai. : n. pl. räyas, ai, 
dyám : dyaus u. s. w., Formen, deren gegenseitiges Verhültniss man jedoch ge- 
wóbnlich anders fasst (s. p. 120); b) in der Conjugation z. B. lat. premo pressi 
(pr-em- : pr-es- nach Danielsson wie tr-em- zittern: (r-es-) ; tero trivi (ter- : tr-t-), 
gr. dA-yÀvOa 7400» (el-dh- : el-u-dh-, s. unten); ai. mé-ma-ti mi-maya (vgl. ras 
räyas), li-na-ts la-syati wie li-no: lé-vi, gr. nivm: wé-muena; lat. neo néve-t (vgl. 
ai. dyám : dyâvas) etc. So erkläre ich mir auch die bisher dunklen Präterita 
aisl. leit (aschw. let), plur. litu zu Pr. låta (got. létan), ahd. fir-leizssi zu lásan 
(Isidor, worauf mich Dr Ljungstedt aufmerksam macht), rei) rieth zu Pr. råda 
(got. rédan), vgl. auch aschw. grét weinte, pl. grite (Noreen Paul's Grundr. 
512). Das Prat. lest 'liess' lässt sich nicht aus der Wurzelform le-d- (got. létam) 
erklären, es gehórt der damit parallel laufenden Wurzelform leid- (lé-3-d-) an 
(lit. léid£Zu lasse, gr. Ao:oDoc, dloïo®sos der letzte u. s. w. p. 187, N:o 6), ebenso 
enthält res 'rieth' dieselbe Wurzelform wie got. gu-ratds, aisl. g-rewr ready, lett, 
rédu ordne, gr. £-gi0oc Diener u. s. w. (p. 162, N:o 8). Hat nun Jellinek 
(P.B.B. XV, 297 ff.) mit seiner Annahme Recht, dass germ. à? der ¢3-Reihe an- 
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Capitel besonders der griecbischen Lautlebre ftihren künnen, was 
ieb bier nur kurz andeuten kann. Namentlich kommt in Betracht 
die Lehre von der Metathesis, der Anaptyxis (Svarabbakti) und 
den prothetischen Vocalen. 

Wir glaubten oben p. 99 f. eine Ansicht, welche noch heute 
gehegt wird, bestreiten zu müssen, die nämlich, dass Wurzelfor- 
men wie bhl-ey- leuchten (gléyw), tr-es- zittern (gr. teéw, vgl. 
tr-em- in lat. tremo) u. dgl. (s. das Verzeichniss p. 97 ff.) aus 
bhel-g- (ai. bhargas Glanz), ter-s- (gr. &tegce, |. terreo) etc. durch 
Metathesis entstanden seien. Doppelformen wie bhel-g- bhl-eg-, 
ter-s- tr-es- etc. beruhen meines Erachtens auf einem zweisilbigen 
bh(e)!-(e)y- (eigentlich wohl bhele-g- zu theilen), ((e)r-(e)s- (vgl. ai. 
turdsanti) etc. Ebenso stellen Dubletten wie eu-s- (got. zus-ıla Bes- 
serung): y-es- (ai. vds-u- gut) dheu-s- spirare (lit. dausos Luft, 
germ. *deuza- Thier): dhu-es- (lit. dves-tà athme, ags. dwes-can 
exstinguere) wo ja nicht von Metathesis die Rede sein kann, nur 
verschiedene Stufeu von Stämmen wie (e)u-(e)s-, dh(e)u-(e)s- dar 
(8. weiter a. a. O). Besonders lehrreich sind einige Formen, 
welche mir daselbst nicht gegenwärtig waren: lit. e/k-&né alk-uné 
Ellenbogen, Biegung neben an. lér (*leh-iz), lat. läc-ertus (lak-), 
lit. lé-n-k-mené Knie-, Ellenbogengelenk (etc. p. 186), Formen, die 
aus einem zweisilbigen élgk- dlgk- zu erklären sind, welches in 
lit. élek-tis Wlek-tis Elle (vgl. ohne das suffixale k oAé-vm etc.; 
ai. ara-tni-: ra-tní-) wirklich vorliegt!). Ähnlich erkläre ich erbh. 


gehört und aus €? entstanden ist, dann wären hierher auch aial. let, red 
= ahd. las, riat, ags. lé zu stellen, und man hätte einen Ausgangspunkt für 
die Klasse der reduplicierenden Verba im Germanischen, welche im Präsens 
@ (é'), im Prat. é (@?) zeigen. Immerhin aber würden diese é-Praterita etwas 
singulär bleiben. Wie steht es um die Klasse reduplicierender Verba, welche 
im Präsens ö, im Prät. eo zeigen? Beruht auch diese Flexion im Grunde auf 
Mischung verschiedener Stammformen? 

1) Mit élék- 6l&k- biegen vgl. gr. ddex- verderben, ferner »åex- strahlen, 
glänzen (záéx-rwg strablend, Sonne, 74ex-zQov ; ohne k ahd. élo fulvus), dem sich 
einerseits ai. arcatt strahlt, arká- Strahl, Sonne, arci8 Glanz zur Seite stellt 
(Curtius Grunds.® 137), anderseits, wie ich vermuthe, ein (lék-) lok- in ahd. 
luogén sehen, mhd. luogen, nhd. lugen. Sehen und glänsen sind Wechselbegriffe 
(Asvoow sehe, ai. lökate: lat. luceo u. s, w.). Ahd. lwog- (lök-) verhält sich zu 
gr. déx-(cwe) etwa wie an. ler (lek-) zu lit. Wlek-(tis). Wegen der Ablaut- 
stufe 6 in ahd. luogén vgl. luog cubile: 4£z(-os), gue: g£Qu, tQwaaw : tg£zo 
u. 8. W. Kluge Festgruss an O. v. Bóhtlingk, p. 60 vergleicht ahd. Iwogén 
direct mit ai. lokayat:, locayat$ sieht, schaut, betrachtet. Dies kann nicht 
vichtig sein, nur mittelbar können die Wörter verwandt sein : (e)lek- : (e)leyk-. 
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orbh- (gr. 00pg-»óc dunkel, dunkelfarbig, dunkelbraun, veilchen- 
farbig, óog-n, 009-valoc, 0op-vevos, n. öggvivov eine aus schwarz, 
roth u. weiss gemischte Farbe mit einem Ubermasse von schwarz, 
abd. érpf fuscus, ags. eorp earp dunkelfarbig, schwürzlicb, an. 
jarpr braun, jarpi Haselhuhn = schw. járpe!); mit schwacher Wur- 
zelstufe lett. irbe Feldhuhn) : rebh- robh- (ahd. réba-huon réb-huon 
Rebhuhn, ndd. rap-hon, schw. rapp-höna, russ. rjabka dass., aksl. re bá 
bunt, gesprenkelt, lat. röbus roth?) aus einer Basis ärébh- öröbh-, 
vgl. aksl. jarebi (*ere-m-bh-) j-erebi Rebhuhn?) (über das daneben 
liegende er-u-bh- in lit. ér-u-bé Haselhuhn u. 8. w. s. unten). Hiernach 
sind wohl mehrere der Wurzelformen, in denen man im Griechi- 
schen Anaptyxis (Svarabhakti) oder Metathesis anzunehmen pflegt 
(vgl. G. Meyer Gr. Gramm. 88 94 ff., 173) zu beurtheilen z. B. 
'Agerz-viat :" Agn-vcot, üon-alo (vgl. p. 161, N:o 2), (dvo)-ndey-ye, 
dÀ&y-ELvOc : dAy-os (vgl. p. 169, N:o 15), ógóy-v.a Klafter : ogy-vee, 
aÀéEo : dx (ages. ealgian tueri), aved- (ävnvode etc.) : dvI-0¢; xoQr- 
POS : xgoT-ag06. OTÉQg0c : otoÉgos, végyvea : ro&xvos u. dgl. mehr?) 
Auch hier künnen zweisilbige Basen vorliegen, in denen unter ver- 
schiedenen Accentverhültnissen bald beide Vocale erhalten, bald ent- 
weder der erstere oder der letztere syncopiert worden ist (zweisil- 


1) Ich glaube nicht mit Fick Bezz. Beitr. V, 169 (richtiger Wbch, III, 
37), Noreen Urg. Judl. 93, dass die obigen germanischen Wörter ihre nächsten 
Verwandten in ai. rdjas, got. rigis, an. rgkkr Dunkel haben. Der wurzelaus- 
lautende germanische Labial ist auch hier nicht aus Guttural entstanden, son- 
dern germ. *erpo- dunkel beruht entweder auf einer mit erbh- wechselnden 
Wsform erb- (vgl. n. 2), oder es scheidet sich nur durch den Wurselablaut von 
gr. Ópgvóc und ist aus *erppo-, *erbnd- = vorg. *erbh-no- entstanden. 

2) Auch gr. Zpeßos (¢geuvos) kann hierher gehören (bemerke, dass op? 
vom Dunkel der Unterwelt gebraucht wird). In diesem Falle wire sicher neben 
erebh- eine Basis ereb- vorauszusetzen (vgl n. 1), was ja gar nicht kühn ist, 
zumal da ein Nasal im Spiele ist (’Egsußoi, aksl. jarGbi, rébü). Die Basis ere-b- 
konnte weiterhin in entfernterem Zusammenhang stehen mit der Basis ere-g- 
in arm. erek Abend, ai. rájas Dunkel (raj- fárben, ranga- Farbe, raktá- roth), 
got. rigis, an. rekkr dass.; ere-b-: ere-g- wäre den p. 215, n. 2 gegebenen Bei- 
spielen des Wechsels von labialen Suffixen mit gutturalen im Indogermani- 
schen ansureihen. 

3) In Formen wie xpwmsor Sichel: lit. kerpü scheere, éwy biegsame Ruthe 
:lit. verpti spinnen, new& Tropfen : 7egxvos gesprenkelt etc. können stärkere 
Ablautstufen (vgl. zpwraw : tgéro, Oviua : déuw etc.) zu den neben (s)kerp-, 
Werp-, perk- liegenden Wurzelformen (s)krep- (ahd. scrévón einachneiden), Yrep- 
(Qénw), prek- (ngexvov, vgl. aisl. freknur Sommersprossen) vorliegen. Oder 
ist -gw- aus langem sonantischen r zu deuten? Jedenfalls ist nicht »Metathe- 
sis mit Dehnung» ansunehmen, die ich für das Griechische tiberhaupt läugne. 
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biger Ablaut). Dafür, dass in “Agen-viae (: don-atm) das € nicht 
anaptyktisch ist, spricht die daneben liegende Wurzelform (e) rep- 
rauben (égéntouac, alb. rjep raube, lat. rápio aus rap-). So steht 
auch neben gr. dAeyewóg (udyos) ein leg- lag- in Aayewd ' deva 
Hesych., wozu, wie ich vermuthe, aisl. lakr lakr schlecht, norw. 
laak (leg-) schlimm, böse, leidig, krank etc., neben adéEw (dÀxy) 
ai. raks- behüten, und ogdy-vea fopyvca) ist ja nicht von (o)reg- 
strecken (dgéyw, lat. rigo, régio) zu trennen, u.s. w. Über die anlau- 
tenden Vocale dieser Basen, die ich nicht für prothetisch halte, 
s. unten. In Formen wie uala-xoç : uaÀA-xóv (* ualaxov Hesych.), 
opaega-y-éw : onap-y-dw, néAa-y-oc Meer = sequor (vgl. zéAa-voc Ku- 
chen, zuld-un : pal-ma), xéla-dos, yéoa-dos u. 8. w. dürfte das a 
der zweiten Silbe idg. 2 (Schwa) vertreten. Dann steht pada-xoc 
zu uad-xov wie z. B. Ivyd-rne, ai. duhi-tár- : av. dugh-dhar- u. 
8. W., ai. jdni(-man-) : ján(-man-), gr. neta-:net- fliegen u. s. w. 
Zu fAa-E!) a. *udd-x- (vgl. ai. mlá-yati wird schlaff) verbält sich 
uala-x- wie néta-: mta-, teÀa- : tÀà- etc.; vgl. oqaga-y- : opoa-y-is. 
Das neben zéAa-y-(oc) liegende plá-g- (niayos Seite, ags. flö-c 
Plattfisch, d. flach, lat. pläya Gegend; vgl. lat. pla-nus, lit. pló-nas, 
pló-tas, ahd. fla-do etc. : zéAa-voc, 8. p. 10, N:o 13, p. 22, N:o 11, 
p. 33, N:o 14) darf uns dann nicht verleiten, den ersteren Vocal 
in zélayos für anaptyktisch zu halten (so Curtius Grundz.* 278, 
130, der freilich zéAayoc als Geschlage, Gewoge deutet und zu 
nela- nda- xla-y- schlagen, stossen, treffen stellt, vgl. p. 22, n. 4). 
So lautet auch xéAa(-doc) ab mit cla(-mor), ferner m. E. xéga-doc 
Griess (vgl. xéo-ua Stein, Kiesel etc. p. 73) mit aksl. gradi Hagel 
(yheru-d- : ghrá-d-), nasaliert lat. gra-n-do Hagel’). In einem 
ühnlichen Verhältniss künnen aksl. zela,dí Eichel (gela-n-d-, vgl. 
lit. gilé, gr. Bada-vos) : lat. yla-n-di- Eichel, Kugel : an. klö-t the 
knob on a sword's hilt zu einander stehen. Vgl. noch gr. xoga-x- 
(Schreier =) Rabe, x&ga-yoc: 6 tgaxóc wógoc oiov nguovov Hesych. 
:lit. krökti, xodiw, xé-xeay-a (ai. kari- rühmen : abd. hruo-m) ; 
xdha-tos : xÀd-9w; raga-yu (rdg-yy): 99a-000, teayvs U. 8. w. 





1) Wegen der Erhaltung des a ist wohl anzunehmen, dass das Wort von 
einem dorischen Dialekt in's Attische eingedrungen ist. 

2) Zur Bedeutung vgl. frz. gréle Hagel : grés Sandstein, ital. greto steini- 
ger Sand des Ufers (ahd. grioz Sand, Kies); an. hagl, ahd. hagal Hagel: gr. xa- 
zin& kleiner Stein, Kiesel; mhd. kisel Kieselstein, Hagelstein, Schlosse, nhd. 
kieseln = hageln, vgl. auch lat.scrupus spitzer Stein : serb. krupa Hagel (s. p. 168). 
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Nun giebt es auch, wie wir im Cap. III gesehen haben, einen 
anderen Typus von zweisilbigen Basen, solchen nämlich, die -i- 
oder -u- als Mittelvocal zwischen der primären Wurzel und einem 
consonantischen Determinativ oder Suffix enthalten. Parallel mit 
den hierher gehörigen zweisilbigen Formen gehen oft einsilbige: 
1) solche, in denen der Vocal der primären Wurzelsilbe vor dem 
? oder # durch Accentlosigkeit getilgt ist (vgl. ozég-c-g-oc starr, 
hart, fest : ore-ı-p-vos dass., ahd. *str-i-b-an streben in afrz. estri- 
ver, woraus engl. to sírive, 8. p. 185, N:o 3), Formen, die also 
wie von ursprünglichen /- oder u-Wurzeln gebildet aussehen; 
2) solche, die das suffixale -;- oder -u- nicht enthalten, in denen 
also das consonantische Determinativ oder Suffix unmittelbar an 
die primäre Wurzel angetreten ist (vgl. orég-q-vtov ' oxAneov, ote- 
gE0v, an. stir-f-inn starrsinnig, star-f Arbeit, Mühe : oréo-c-q-oc : 
Ote-t-g-vdc, ahd. *str-i-b-an streben). Wie orég-:-q-0c : 0vQ-c- $-v0c, 
ahd. *str-i-b-an : or&g-Y-vıov, an. star-f verhalten sich nun weiter: 
1) gr. oxag-i-g-o¢ Reis, Stift, Griffel (cxao-c-paouac, -evw kratze) : 
lat. scr-i-b-o, an. hrifa kratzen; ohne -i- oxag-g-iov (cxaegaw) spit 
belegt, xagqoc Splitter, lett. skarba dass. (zu (s)ker- spalten, schnei- 
den, vgl. p. 168); 2) xov-i-d- Niss : xvilw ritze, kratze a. "xv-i-d-jw, 
ags. hnitu Niss; ohne -:- lit. kun-d-u beisse, kan-d-is Milbe (zu 
xó?Lc, xvdo U. 8. W.); 3) yeA-1-0-uo» Schwalbe : xı-yAilw kichere a. 
*xt-XÀ-t-0-10; ohne -i- ahd. gel-z-ón erténen, an. gelía (zu ahd. 
géllan laut tönen, mhd. yl-i-en schreien, von Vögeln); 4) oxag-i-d-, 
a-oxag-(-d- Springwurm (oxagitw, doxapitw springe, htipfe) : lit. 
Skr-i-d- skr-i-n-d- sich hin und her, im Kreis bewegen (s. p. 166), 
an. skr-i-t-inn scherzhaft, skr-i-t-lur Schwünke; ohne -i- mhd. 
schér-g-en lustig springen, x00-d-aë Tanz (zu oxaígo, abd. scér-n 
scurrilitas etc.); 5) dÀ-«-v-0-éouat, ad-i-v-d-upac walze mich: (ohne 
-i-) got. wal-t-jan sich wülzen, an. vel-t-a to roll (zu uel- wülzen in 
gr. éA-vo, got. wal-w-jan u. 8. w.); 6) doÀA-.-x-óc lang : èv-dele-y-nc, 
al. dirghá-, lit. ilgas, aksl. dlügü dass. (ohne -gh- hierher wohl 
aksl. pro-dil-iti in die Lange ziehen, dal-ja Entfernung); 7) sa9-1-x-oc 
Pökel, Pökelfleisch, Mumie (zag-c-yevw) : rag-x-vw begrabe (etymo- 
logisch dunkel); 8) ai. äv-4-s offenbar, «(F)ıo-IEodaı : ai. v-i-s-aya- 
Erscheinungsgebiet (?, Schulze K. Z. XXIX, 251 f.); ohne -i- ovs 
Uhr a. *ou-os 0. *ou-s-os, 1. au-s(-cultare), auris etc. (zu ai. ud-, 
pra-av- aufmerken, a(f-)éw merke, höre etc.). — In folgenden Fällen 
erscbeint « als Mittelvocal: 1) lit. er-u-b-e j-er-u-b-2 Haselhuhn : 
lett. r-u-b-enis Birkbuhn, an. rjupa Schneehuhn; ohne -u- lett. irbe 
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Feldhuhn, an. jarpi Haselbuhn, jarpr braun, ahd. érpf fuscus (Lidén, 
vgl. p. 194 n. 1, 218 f. u. 8. unten); 2) gr. xog-v-0-oc Hauben- 
lerche, germ. *her-u-t- Hirsch (ahd. hiruz, ags. heorot) : kr-u-d- in an. 
hrstr Widder; ohne -u- nhd. Hirtz etc., s. Brate Bezz. B. XI, 184 
(zu ai. círas. xéoas Spitze, Haupt, Horn etc.); vgl. xog-v-29- Helm 
(xóo-v-3Joc ' sis tig àv vgox(Aumv; xng-U-J-ov * dAexzQvaw Hesych.) 
: xog-J- (xóg9vc Erhöhung, xog9vo, xóg3JuAoc ' devic, Ov teves Bace- 
Ai(a)xov Hesych.); x0g-v-y-7 : xe-xg-v-Y-aAos Haube(?); x0ç-v-u-f-05: 
x0p-vV-r-teıv cornu ferire u. s. w.?); 3) xoovia Rotzfluss, Schnup- 
fen, Katarrh a. *xog-v-d-3a : kr-u-d- in ahd. hrog Rotz, Nasen- 
schleim; ohne -u- vermutblich lat. -(s)cer-d-a (aus -scor-d-a?) Koth 
(mus-cerda, su-cerda u. 8. w.)); 4) gr. éA-v-9- kommen: éA-d- 
(vgl. xog-v-Ÿ- : xog-J- u. 8. unten); 5) gr. qag-v-y- Kehle : bhr-u-g- 


1) Von p in an. rjüpa gilt, was von p in jarpi etc., p. 219, n. 1. 

2) Danielsson Gr. und et. Stud. I, 30 f. 

3) Diese Zusammenstellung bedarf einer kurzen Begründung, zumal da 
J. Schmidt lat. -(s)cerda Koth mit ai. gakrt Mist, stercus vergleicht (Neutr. 
178) und Kluge (Et. Wbcb. s. v. Rote), Danielsson a. O. xogvca und ahd. 
hros trennen wollen. Formell verha!ten sich -(8)cer-d-a : *xóg-v-Ó-$a : ahd. Aror 
genau wie germ. *her-t- Hirsch : *her-u-i-, gr. xog-v-d-n¢: an. hrütr. Die all- 
gemeine Bedeutung, welche unseren Wôrtern zu Grunde liegt, ist Abgang. 
Absonderung, specialisiert einerseits zu Koth in (s)cerda, anderseits zu Schleim, 
Nasenschleim (xogrta, hroz) vgl. an. myki Dünger : lat. mucus Nasenschleim, 
Rots, mugtl Schleimfisch, uuËa etc. Die primäre Wurzel steckt in gr. oxwe Koth, 
lat. ex-cré-mentum Abgang im allgem. (s. B. oris aut narium), dann Koth, ferner 
screare sich räuspern, screa Auswurf (vgl. auch scra-p-ta Auswurf, Buhldirne; 
an. skir-pa ausspucken, lit. skrepliaí ausgespuckter Schleim). Von (s)ker- (s)kor- 
ging ein (s)ker-d- (s)kor-d- neben (s)K(e)r-u-d- (s)k(o)r-u-d- hervor; die erstere 
Wurzelform finden wir mit anders gewandter Bedeutung wieder in mhd. schérze 
abgeschnittenes Stück, lit. skérdéti Risse bekommen, skardytt schroten etc.; die 
letztere wohl in lit. skraudus rauh, brücbig, skrausts rauh werden (s. p. 168). 
Abd. régan stertere, an. hrjöta dass., die nicht von Aros getrennt werden kón- 
nen, bedeuten eigentlich einen rauhen, harten Laut von sich geben (vgl. 
ster-to schnarche : orspsös, otoyvms hart, rauh, spec. vou Lauten); das s- in 
lit. skraudus raub, brüchig kehrt wieder in schw. dial. skryta schnarchen = isl. 
hrjóta (vgl. Bugge Sv. Landsmälen IV, 2, 289). Nach dem Gesagten glaube 
ich weder die ganz gleichbedeutenden und formell leicht vereinbaren Wörter 
gr. xcgvta und ahd. hroz trennen zu dürfen. noch gilt mir als wahrscheinlich, 
dass lat. (s)cerda Koth aus *scort entstanden ist (s. J. Schmidt a. O.). Wir können 
die Proportion aufstellen: lat. (s)cerda Koth : Wz. (s)ker- wie mer-da Koth zu 
We. (s)mer- reiben, schmieren (s. p. 64 f.. Ai. cákrt gehört wohl zu xdmgos. 
Dagegen ist viell. an. hrat Auswurf u. excrementa mit (skerda verwandt (vgl. 
an. frata : nledouas). 
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in lat. frü(g)-men dass.; ohne -w- an. bar-k-/ dass.; 6) gr. rrou- 
q0À-v-y- Blase, Wasserblase : q4-v-x-ríc, gÀvx-vocvo Blase, Blatter, 
oivo-pAvE -yos weintrunken, lat. flü-men a. "flug-men; daneben 
bhl-eg- in gléy -Bos Ader (zu bhel- schwellen)!); 7) zo(-Jog-v-00&: - 
deleiv: TOL-DOQ-U-x-rQ.G * M TOUS Teopovs nocovoa Hesych. : lit. 
dr-u-g-ys Fieber, sl. drüy- zittern?); ob dazu ohne -u- mhd. tur-c 
Taumel, Sturz, nhd. tor-k-eln taumeln? (vgl. ahd. /an-tar-ón geistig 
verwirrt sein); 8) xad-ti-n-tw decke : lat. cl-u-p-eus Schild (zu kel- 
decken); vgl. das oben erwähnte xog-v-r-reiv (zu xégac), ToA-v-7-1 
Knäuel, zoàÀ-v-z-evevv wickeln, anzetteln, abarbeiten (nach Cur- 
tius Grundz. 223 zu Wz. tel- tragen, dulden?); 9) Ffeo-v-o- zie- 
hen, schleppen, reissen (éovooa, égvords etc.) : Fo-v-0- (Qvo-raQo 
etc.); ohne -u- lat. verro a. “verso u. 8. w. 

Vergleicht man Wortformen wie orégepos, oxdgigos U. 8. W. 
mit crégg»t.ov, Oxappiov, xagqoc U. 8. w., 80 wird man leicht zu 
dem Glauben verleitet, dass das -i- der ersteren ein anaptyktischer 
Vocal sei (8. Curtius Grundz. 729, G. Meyer Gr. Gramm.? 8 95). 
Stellt man anderseits orégegoc, cxagigos U. 8. w. mit ozQugvosc, 
lat. scribo u. 8. w. zusammen, so kann man auf den Gedanken kom- 
men, dass die e, a in crégrgoc, oxdeigos etc. irgendwie secundir 
entwickelte Vocale seien (so hält z. B. G. Meyer das o in xovid- 
neben xvilw für anaptyktisch) Wie ich meine, ist weder das 
Eine noch das Andere der Fall. Die Verschiedenheit zwischen 
otÉorgos und oréggrov beruht, wie schon angedeutet, darauf, dass 
Ersteres mit einem suffixalen : gebildet ist, welches das Letz- 
tere nicht enthält, d. h. oréo--gos verhält sich zu einem mit 7 
abgeleiteten Stamm oreg-c- wie otée-g-viov zu oteg- in oregedc. 
Derselbe :-Stamm ster-i- (str-ej-) kehrt wieder in ozg-c-g-voc (ahd. 
*striban), nur das hier der Vocal der primären Wurzelsilbe ver- 
loren gegangen ist, was in den Accentverbältnissen seinen Grund 


1) Man kann freilich auch zou-qo4-vy- su Wz. p(h)el- schwellen, p(h)em- 
plhjel-, p(h)em-p(h)- (Brugmann Curt. St. VII, 322) stellen: lat. pa-pula Blatter, 
pa-pilla Brustwarze, Bläschen, lett. pim-pala penis, lit. pàmp-& aufdinsen, gr. 
"0ugoc Blase, arm. p amp ust (Bugge Beitr. z. etym. Erl. d. arm. Spr. 20). 
Aber im Grunde ist wohl p(h)el- schwellen nicht verschieden von b(h}el- 
(paddos, lat. follis — die freilich zu phel- gehóren kónnten — bulla, bullio, 
d. Ball, Bolle, schw. bu-bbla Wasserblase u. s. w.). Die Verschiedenheit des 
Anlauts erinnert an die p. 199 f. behandelte Wortsippe (vgl. p. 200, n. 2). 

2) Fick (Bezz. Beitr. III, p. 163) scheint das Verhältniss zwischen den 
Wörtern etwas anders zu fassen. 
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hat: ursprünglich wechselten stér-1-bh- : str-éi-bh- : str-t-bh-'). Die- 
selbe Erklärung lässt sich auf die übrigen oben genannten For- 
men anwenden. 


Wir kommen zu dem Resultat, dass die Metathesis und Ana- 
ptyxis (Svarabhakti) im Griechischen eine weit geringere Rolle 
gespielt haben, als man gewóhnlich annimmt. Viele der ver- 
meintlich metathetierten Vocale haben nie ihre Stelle geändert; 


1) G. Meyer Gr. Gramm.? § 29 erklärt orosgroc aus *strbhnos. Daraus 
erwartet man doch “*“orapgrôs oder *orgaqvoc. Ausserdem liegt, wie schon be- 
merkt, ein streibh- vor in ahd. *striban streben (stribh- in mhd. strében), das sich 
zu otpsprôs hart genau so verhält, wie an. starf harte Arbeit, Mübe, starfa 
hart arbeiten zu orégq vtov ' oxÀggoóv, oregeov (vgl. noch norw. sterra eifrig stre- 
ben, sterren hartnäckig, ags. styrne streng, ernst, hart etc., lat. strésnetes streb- 
sam : gr. oregeos, d.starr). Überhaupt ist mir zweifelhaft, ob wir Recht haben ohne 
weiteres eine griechische Lautentwickelung vou 7 l zu so Q4, «À de ansunehmen. 
Mehrere der Beispiele, welche G. Meyer hierher zieht, sind oben anders ge- 
deutet worden. So ergab sich, dass alle die Formen mit gi: xgidy (s. p. 108, 
N:o 5), óivóc (p. 105, N:o 10), xgiós (p. 165, n. 2), giy (p. 165, N:o 10), zeiw 
(p. 108, N:o 5), 9intw (p. 165, N:o 10), zeißw (p. 104, N:o 6) ein suffixales i 
(= idg. i) enthalten. Ein damit ablautendes ! finden wir in xg-«-roc (zu ker- 
schneiden, scheiden, p. 107, N:o 18); ferner liegt wahrscheinlich idg. ¢ vor in 
yerpacGas (neben ygagew, vgl. ä-ypssqva Harke und p. 184, n. 1), xgíxe krachte 
(neben xéox-, vgl. akal. krikü clamor u. s. w. p. 194, N:o 1), xgíxoc Ring (vg). lit. 
kr-eí-vas curvus u. 8. w. p. 106, N:o 12, p. 165, N:o 12). Denkbar ist, dass 
auch giov (as. wrisi-lic riesig?) : ai. vårs-man- Höhe (Vr-1-8- : Yer-s-), de-i-or: 
dög-v, Óg-U-c, aksl. drüvo etc. (vgl. xg-i-ó: : cer-vus, lit. kr-ei-vas : cur-vus, ai. gr-i-pü 
Nacken: dépn Hals a. *ger-Ua), Gita (*  Q-:-0-ja) : got. warts auf ursprünglich 
verschiedenen Wurzel- oder Stammvarianten beruben. Über xiprr;us : zepasvugı 
u. dgl. vgl. p. 176. Einige Wörter sind etymologisch nicht sicher erklärt: 
so s. B. yligouas (nicht zu aksl. Slide). Was übrig bleibt, reicht kaum aus, um 
den in Rede stehenden Lautübergang zu beweisen. — Von den Fällen, in wel- 
chen G. Meyer (a. O. p. 36) eine Entwickelung von f / zu ve gv, vd àv an- 
nimmt, sind auch viele sehr unsicher. Ein solcher Lautübergang ist wohl nur 
unter bestimmten Bedingungen (etwa in der Nachbarschaft von velaren Gnuttu- 
ralen anzuerkennen; pv, dv aus UT v] scheinen auf einer schon ursprachlichen 
Eutwickelung zu beruhen, vgl. p. 132. n.). Ursprüngliches (indogermanisches) w 
glaubte ich annehmen zu dürfen in dgvzrw neben dgénw (s. p. 168), in ydige 
neben yläge (p. 188, N:o 10); die ev in govyw (p. 126, N:o 10, p. 164), 
Beixaouas, Bo?xo (p. 198) sind gewiss nicht aus 7 entstanden; meines Erach- 
tens vertreten sie indogerm. ru. Ich bemerke nur noch, dass 7p-v- ‘wev-tares 
u. 8. w.) neben 76 wohl nach ava:ai. dn-u, viell. avo, lat. po- etc. : asr-v, 
mi(-patos), ai, pu-nar zurück zu beurtheilen ist, vgl. den Pronominalst. ko-: 
ku- u. 8. w. 
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viele der vermeintlich anaptyktischen oder Svarabhakti-vocale 
gehürten von Haus aus entweder der Wurzel oder einem suf- 
fixalen Element an. 

Hieran reiht sich ganz natürlich die Frage: wie steht es um 
die sogenannten prothetischen Vocale, die, wie Brugmann (Gr. 
Gramm.? 8 28) mit Recht sagt, noch in mancher Hinsicht unauf- 
geklürt sind? Meinestheils glaube ich, dass auch von diesen Vo- 
calen viele nicht aus dem Stimmton eines folgenden Lauts ent- 
wickelt sind, sondern vielmehr erhaltene Wurzelvocale reprüsen- 
tieren. Brugmann a. O. (vgl. auch Curt. St. IX, 387 ff., M. U. 
I, 27 ff, J. Schmidt K. Z. XXVII, 396 f.) lässt diese Möglichkeit 
offen für ave neben ai. nár- (vgl. ai. án-u- Mensch), à (7) *-u« wehe 
neben ai. vá-mi (vgl. dio, avea, oveos, |. aura; dedda, cymr. «wel, 
arem. auel, corn. auhel aura, ventus etc.). Wir können aber im An- 
schluss an die obigen Ausführungen viel weiter gehen. Schon oben 
(p. 218) stellte sich als möglich heraus, dass in gr. Zgefoc (vgl. abd. 
érpf fuscus, an. jarpr, aksl. rebá u. 8. w.) eine Basis ereb(h)- 'dunkel' 
stecke. Ebenso glaubten wir p. 161 n. 3 in gr. égén-topac rupfe, 
reisse ab (vgl. "Agén-via, ágn-dio, “doen-via)') eine Basis erep- 
annehmen zu dürfen: das anlautende 2 in égémtouac wäre dann 
ebensowenig anaptyktisch wie das inlautende in “Agénuca (vgl. 
alb. rjep raube, lat. rapio) Ähnlich findet sich vielleicht ein 
ereyh- in êgéy-Jo ('Egey9tvc) reisse, zerreisse (vgl. air. org-im 
tödte, verwtiste, org-un Verwüsten, Zerstören, Tödten, Raubzug, 
gall Org-eto-rix, an. argr neben ragr?) feige, eig. im Allgem. 
xaxóc, lit. rägana Hexe, vgl. p. 25, N:o 4). Gr. ogéyw hat neben 
sich lat. régo, got. (uf-)rakjan u. s. w., weswegen man oft das 0 
für prothetisch gehalten hat. Anderseits meint Curtius (Grundz.? 
129, vgl. 185) im Hinblick auf ógy-wa Klafter, ai. drj-ati erlangt 
(vgl. auch dgy7, lat. erga gegentiber?), dass der zweite Vocal in ogéyw 
(ogöyvıa) anaptyktisch sei. Am einfachsten erklären sich m. E. die 
angeführten Würter sámmtlich aus einem zweisilbigen ereg- oreg-. 
Gleich gebildet scheint adey- in dAeyewos etc. (vgl. air. elc, olc 








1) dvegewapevos > avrapgnagavres Hes., vrégente (xoviny D 271). Dazu stelle 
ich auch lat. ırp-ex (erp-) urp-ex eine Art grosser Rechen mit eisernen Zinken 
(genus rastrorum ferreorum, quod plures habet dentes ad exstirpandas herbas 
in agris Festus p. 105); irp-ez: àgm-dy-; Haken, Harke wie lat-ex : dar-ay-. 
Samn. sab. irpus Wolf ist mit an. refr vulpes verwandt (erp- : rep- reissen). 

2) Metathesis braucht hier ebensowenig wie in den auderen von Noreen 
Alto. Gr. § 227, 1 angeführten Fällen vorsuliegen. 
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böse : norw. /aak dass., etc., 8. pp. 169 f., 220 u. unten). Basen wie 
ualax- etc. (p. 220) stellt sich z. B. @Aar- in aAaz-d(w vernicbte, 
zerstöre, leere aus, uAun-advos kraftlos zur Seite (vgl. einerseits ai. 
alpa- geringfügig, lit. alpnas schwach, anderseits Aan-adoow, ndd. 
laf fade u. s. w.,s. p. 170). Verwandt mit a4a-7- ist wohl dåa-o- in 
dAdo-twe Quülgeist, Rachegeist (alao-réw = óewormadéo, GAactov 
névJoc, Extog &lacre Abscheulicher, Elender X 261), vgl. die a. a. 
O. unter e) erwähnten Wörter, denen vielleicht noch an. illr böse 
(*el-s-)!), les-ta beschädigen hinzuzufügen ist. Ausführlicher tiber 
diese Sippe bei anderer Gelegenheit; dass die genannten griechi- 
schen Wörter, wie man gewöhnlich annimmt?), etwas mit A«3- 
vergessen zu thun haben, glaube ich nicht. 

Abnliche Abstufungsverhältnisse wie in den jetzt besprochenen 
Basen scheinen auch vorzuliegen in den bekannten Formen: gr. 
Ovo-ua : arm. an-un (*anuan *anman), air. ain-m, aksl. ime (*n-men-), 
pr. e(n)-mna- : ai. nà-man-, lat.nö-men, got. na-mó ; gr. évex- (Ev-nvoxa, 
qvéy9q«v, ai andqamahüi etc.) : (3v-)&yx(-ov), ai. pf. (àn-)ánic(-a) 
etc. : nek- (ai. nag- erreichen, lat. nac-tus, lit. nesz& trage etc.); 
got. anak-s plötzlich, sogleich : ai. dàj-as flink, plötzlich, anjasa 
gerades Wegs, alsobald, sogleich : aksl. nag-l& plötzlich, jah, lit. 
nüglas; lat. änä-s änätis u. anitis Ente: lit. an-tis dass. : gr. v1j-ooa, 
dor. väooa a. *va-ria dass.*); gr. ovvy- Nagel (das v ist mit dem 

1) Etwas anders Fick Bezz. Beitr. I, 58. Das Wort wird auch illa ge- 
schrieben. 

2) Vgl. jedoch Düntzer K. Z. XII, 12 f. u 

3) Mir scheint sehr zweifelhaft, ob gr. vacca = ai. ätt- = idg. *nés- ist 
(8. z. B. Schulze K. Z. XXVII. 606, Brugmann Grundr. I, 209). Lat. dstd-s : lit. 
dn-tis : gr. vä-ooa können sich zu einander verhalten wie z. B. wala(-xoç) : ual-xor) 
: *phd(-x-) Bhd(-x-), wo m. E. da = idg. là ist (vgl. ai. mla-, air. blåtth weich: 
fä- geben : ef- etc.) : vaooa würde wohl ai. *natt- entsprechen, Ai. äté- kann 
idg. *Mt- sein, es kann aber auch mit an. @dr Eidergans zusammengehóren 
(Grdf. *éti-, s. Kluge Et. Wbch. s. v. Heder). — Auch die Privativpartikel gr. va- 
(va-nosvos) kann idg. nä enthalten. Das Wort, welches wahrscheinlich einem 
pronominalen Stamm angehört, vergleicht sich mit Formen wie *ta (kypr. «a hier, 
ta-Aixos, ta-lis etc.), "då (umbr. osk. da, da-t = lat. dé) u. s. w. Zu lat. ne, ne- 
stellt sich gr. vä- wie ta zu tz da, nimm, lit. {é dass., umbr. osk. dà zu lat. 
dé u. 8. w. (vgl. gr. a-c: ec u. im Allgem. die erste Declination im Verhältniss 
zur zweiten, s. Danielsson bei Verf. Stud. Et. 71, n. 4). Bei der Beurtheilung 
von umbr. osk. an- privativum ist nicht nur auf lat. in-, gr. dava- ave d- u. 8. W. 
Rücksicht zu nehmen, sondern auch auf ahd. dno ohne, as. äno, an. ån, ön, 
got. mu dass. Zu den hier hervortretenden Ablautstufen ef": én- kann sich 
umbr. osk. an- verbalten wie lat. dri-es; umbr. ert-etu, gr. éps-pos : lit. Cras 
Lamm. aksl. jarict (*érici) Bock; lat. assir Blut : ap : slag = a (J. Schmidt 
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in Ovvua neben óvoua zu vergleichen) : lat. ungu-is, mir. inga : ai. 
nakhá-, ahd. nagal, lit. nágas etc.; oug-adoc, lat. umb-ilicus : ai. 
nabh-i-, abd. naba, nabolo etc.; gr. óuf-goc Regen, ag-ooóc Schaum 
(mbh-), lat. imb-er, ai. ámb-u- dmbh-as Wasser, abh-rä- (mbh-) Ge- 
witterwolke, Gewülk : ai. nabh-as, gr. végos, lat. nébula u. s. w.; lat. 
ingu-en Geschwulst, lit. àn&-stas Niere, testiculus, an. ekkr Geschwulst 
etc. (eng,(h)- ng,(h)-) ? : neg,h- in gr. vepoos Niere, testiculus, prü- 
nest. nefrones, lanuv. nebrundines renes, testiculi, ahd. n;oro Niere, 
Hode (a. *ne(y)u-r-en-) etc.; vgl. auch *eneun neun (gr. évvéa?; das 
vv durch Einfluss von &vva- nach G. Meyer Gr. Gramm .? 379, s. aber 
Wackernagel K. Z. XXVIII, 132 ff.) : *enun (gr. *Ev fa Evva- etva- 
&ya-, arm. inn à. *invan *encan) : *neun (ai. náva, lat. norem u. 8. w.). 

Bei der Erklärung solcher Formen ist man oft, wenn auch 
unbewusst, von der ganz unbewiesenen Voraussetzung ausgegan- 
gen, dass der Wurzeltheil eines indogermanischen Wortes nur aus 
einer Silbe bestehen könne; dann müssen entweder die anlautenden 
Vocale der genannten Wörter durch indogermanische Prothese 
entstanden sein (vgl. Bezzenberger G.G.A. 1887, 420, Audouin Mem. 
de la Soc. de Lingu. VII, 61 ff.) oder die inlautenden auf Ana- 
ptyxis (Svarabhakti) beruhen (vgl. G. Meyer Gr. Gramm.? § 97, übri- 
gens J. Schmidt K. Z. XXIII, 266 ff) Beide Annahmen sind 
gleich zweifelhaft. Ich vermuthe, dass auch hier von zweisilbigen 
Basen auszugehen ist: ono- (0vo-ua, vgl. ouo- schwören, 0go-9uvo) 
u. 8. w. Davon sind die einsilbigen Formen on- (en- 2n- n-):nd- u.8. w. 
dureh verschiedene Accentverhältnisse bedingte Ablautstufen !). 

Basen derselben Art wie (e)u(e)s- (got. ius-ila Besserung, ius- 
iza besser: ai. vds-u- gut) dh(e)u(e)s- (lit. dausos Luft, germ. 
Neutr. p. 173, vgl. auch 199 f.); lat. ldc-ertes : lit. (4 )lek-tis : an. lér (lek-); 
Aay-tıra * Ösıva : dAsy-ssvoc : norw. laak böse (lég-): lat. saxum : söcare : aksl. 
söka etc. Wahrscheinlich ist hier mit Danielsson (Vorles.) u. J. Schmidt ein 
Ablaut é:é:d (= 9) anzuerkennen: dann kann umbr. osk. an- = *an- sein (vgl. 
lat. at a. *ot: et). Daneben lassen sich noch schwächere Ablautstufen wie 
» (nn) denken (vgl. lat. ın- u. s. w.). — Die ganze Lautregel, dass anlauten- 
de lange Nas. sonans im Griechischen = vd- (sonst &, im Ital. = an- sei, 
wofür man sich noch auf racos : insula (deren Zusammengehörigkeit doch nicht 
fest steht), lat. ante : ai. 4tG (die gar nicht dieselbe Ablautstufe zu enthalten 
brauchen) beruft, ist meines Érachtens mindestens unbewiesen, was das Grie- 
chische betrifft, auch an sich unwahrscbeinlich. 

1) Bechtel G. Nachr. 1888, 402 nimmt idg. Prothese an in gr. äx-uwv, ai. 
dg-man-, lit. ak-mü neben aksl. ka-my (ahd. ha-mar). Letzteres stellt er zu 
ai. ¢d- schärfen, wetzen. Ist dies richtig, kann ja ax-uwv zu ak- schärfen 
(ax-pos etc.) gehören. Vgl. é-man- : yä-man- Gang u. dgl. 
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*deuza- Thier: lit. dres-iù athme, ags. duæs-can exstinguere) — vgl. 
noch *dys-6s Morgenröthe : ai. vas-ar- früh, r@s-ard- morgendlich, 
vas- leuchten, (f)é(o)ag Frühling; evo brenne, lat. äro : ahd. uuasal 
(denne daz preita uuasal allaz varprennit Musp. 58, vgl. J. Schmidt 
Neutr. 205), Vés-ávius; aksl. us-mü indumentum (vgl. ob-u-ti) : ues- 
kleiden; av. aota- kalt, vom Wind (vgl. a(/)n-uc, dev-pa, dez-uov, 
dvr-un) : air. feth aura, an. vid-ra wittern; lit. j-austi fühlen, pa-j- 
auta Gefühl, av. aotát soll erkennen (vgl. a(f)-tw vernehme) : ai. 
vat- verstehen, av. vat-; ai. dd-man- das Wogen, Fluten, lit. 
dud-ra Flut ete. (p. 47)!) : got. watô Wasser, an. vdir nass etc; 
lit. dud£u dusti weben, at-audai Einschlag, lett. audi Gewebe: 
ahd. wétan binden, wá! Kleidung etc. (p. 43 f., vgl. ohne das 
ableitende dh ai. 6-tum inf. weben, ó-(u- Einschlag : va- weben); 
an. sjóóa sieden, ahd. siodan dass. : ahd. swédan langsam damp- 
fend verbrennen; got. siuks. an. sjukr siech : mhd. swach schwach?) 
u. dgl. mehr — Basen dieser Art kehren wieder in gr. edx-nAos ru- 
big, bebaglich (m. E. verwandt mit ai. ökas Behagen. Gefallen, Ort 
des Behagens, Wohnstätte, ni-okas behaglich, heimisch, angewöhnt 
etc, p. 7, N:o 6; vgl. lat. qwie-t- Ruhe = av. shdi-ti-, ap. shiyä-ti- 
Behagen, Wohnsitz) : &x-nAos = * fex-nAos dass.; evyouac (vgl. av. 
aoj- sprechen): ai. vayh-at der Gelobende, Veranstalter eines Opfers, 
Betender, lat. voveo für *vogveo, air. tungu a. *do-fongu juro?); 
a(F)é£w vermehre, avgw, avé-avw (vgl. lat. augeo, aux-tliune u. 8. w. 
p. 83, N:o 12): ai. vaks-, av. vakhsh-, got. wahs-jan wachsen); 


1) Daselbst sind hinzuzufügen ai. av-utd-, lett. aw-üts Quelle, ai. at-án-i- 
Fluss, t-dn-a- (neben v-ár-) Wasser, aschw. V-æn-ir der Wenersee, an. unnar 
Woge (un-p-); lit. v-an-d-W beruht auf Mischung von ¥en- u. #-ed- (vgl. p. 152 f.). 

2) Über die beiden letzten Beispiele vgl. Noreen Urg. Judl. 58. 


3) Vgl. Bartholomæ Ar. F. I, 11; Roth K. Z. XIX, 220, Wbch. VI 886, 
Zimmer K. Z. XXIV, 216, Fick Wbch. I?, 765, L. Meyer Vgl. Gr.? I, 183. 


4) Das gegenseitige Verhältniss dieser Formen ist oft verkannt worden. 
Curtius Grundz.* 383 (vgl. G. Meyer Gr. Gramm.! § 99, Hoffmann Das Pras. 
p. 41) theilt d-/£Ev, a-vEo, dann sollte also gr. avf- nicht dasselbe a ent- 
halten wie lat. aug- aux-, was doch schwer zu glauben ist. Osthoff (M.U. 
IV, 338) sagt: »Gr. af éEw bleibt selbstverständlich bei avöw (und dies stellt 
O. zu |. augeo); dass und wie jenes sich mit einer einsilbigen Wurzel 
aug? wohl verträgt, zeigt sich uns gelegentlich an späterer Stelle». Ich habe 
aber diese Stelle nicht finden kónnen und bezweifle einstweilen, dass sich 
a Feb aus av£- erklären lässt. Jedenfalls kann man nicht ai. vak$-, av. vakhsh-. 
got. wahs-jan aus einer Warzelform aug- a%k-s- herleiten, es sei denn, dass 
man annehmen wollte, %eks- sei eine Neubildung im Anschluss an die schwache 
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a(f)nd-ov, avódo (vgl. ai. w-noli, dvate, o-tu- Katze, avw rufe, 
aor. adoaı) : ai. vad- (vád-ati) reden, tönen, väda- Ausspruch, Laut, 
Ruf eines Thieres, Klang, Spiel etc.; viell. (&vc-)avroc Jahr (vgl. 
lat. aut-umnus Herbst?): féros Jahr u. s. w. 

Die in solehen Formen voa mehreren Forschern für das 
Griechische angenommene Prothese vor £ + Consonant (vgl. z. B. 
G. Meyer Gr. Gramm.” 8 101) ist in lautlicher Hinsicht schwer 
zu rechtfertigen. Möglich ist, dass evous (: ai. urd-, vár-iyas-) 
a. 2+ fovs entstanden ist (vgl. Brugmann Gr. Gramm? § 13, 
p. 31). Aber evx- (evx-ydoc) u. dgl. Formen, die auf eine Muta 
endigen, lassen sich kaum aus 2 + fx a. s. w. erklären, denn 
ein fx u. dgl. als schwache Stufe zu fex u. 8 w. hat es nie 
gegeben, sondern nur ein vx-. Wackernagel (K. Z. XXIX, 151) 
nimmt auch an, dass die in Rede stehende Prothese nicht 
vor f (eonsonans) sondern vor v (vocalis) eingetreten sei (also 
£Ux-qAoc a. *e-Ux-qAoc); er spricht von der »Übung grundsprachlich 
anlautendem 4, das nicht vor Position steht, einen Vocal voraus- 
zuschicken». Er führt aber keine Analogie für eine solche Pro- 
these vor Vocal an; und in mehreren Füllen bleibt, wie Wacker- 
nagel selbst bemerkt ohne die Verschiedenheit erklären zu kön- 
nen, anlautendes « ohne vocalischen Vorschlag (ödéw tdw, vdwe, 
vpaivw, wohl auch vad, vrree u. 8. w.). Auch Wackernagel's An- 
sicht ist also mit Schwierigkeiten verbunden. Und Buttmann's 
Annahme (Lexil. I, 146, vgl. Curtius Grundz.* 582), nach welcher 
evxnAos a. "*é-Fex-mÀog durch griechische Synkope entstanden 
sei, wird wohl heute nicht viele Gläubige finden. Wir werden, 
scheint mir, zu der Annahme gedrängt, dass evxylos und Féx-ndos 
auf einem zweisilbigen (e)u(e)k- beruhen, ebensowohl wie z. B. 
got. ius-ila neben ai. vds-u- auf einem (e)u(e)s- : d. h. das anlau- 
tende & in evxydoc ist nicht prothetisch, sondern wurzelhaft "). 





Stufe uks- aus auks-, was doch höchst unwahrscheinlich ist. Die Schwierig- 
keiten lösen sich, wenn wir von ayeks- (a/eé-) ausgehen und daraus sowohl 
auks- wie Ueks- entstanden sein lassen. Dann entspricht gr. avf- lat. aug-, aux-; 
gr. a s£- enthält sowohl das a von aë£- wie das e von Ueks- wachsen. 

1) Wie schon bemerkt, finde ich gr. svx- wieder in ai. 0k-as Behagen etc. 
Móglicherweise lásst sich dennoch die oft angenommene Verwandtschaft von 
Ffén-ndog und ai. vag- wollen. verlangen, lieben aufrecht erhalten (vgl. p. 12). 
Nach den Ausführungen im Texte wolle man das p. 98 n. Gesagte berichtigen. — 
De Saussure scheint geneigt, in Formen wie *aus-ós Morgenrôthe : %es- leuchten 
etc. eine Art vorgriechischer Prothese anzunehmen (Mémoire p.281 f.). Eine sol- 
che Prothese ist mir hier ebenso unwahrscheinlich wie bei ove-pa eto. (p. 226 f.). 
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Auch in Fällen wie evous (: ai. var-) ist wohl die Móglich- 
keit offen zu halten, dass das anlautende & der Wurzel ange- 
hört. Die Verhältnisse können bier ähnlich liegen wie bei &(/)-awv 
gen. plur. guter Gaben: ai. v-ara- gewünschtes Gut, Gabe; Jé(F)w 
laufe : av. dv-ar- laufen u. s. w. (p. 59 ff). Vgl. übrigens &v-vis 
beraubt (arm. un-ain leer, u a. oj eu)!), got. au-ps öde, ahd. ódi, 
mbd. cde öde, leer, arm, gebrechlich, an. au-dr u. 8. w.)?): 
got. w-ans mangelnd, fehlend?); gr. ev-vy Lagerstätte (wohl ver- 
wandt mit ai. av- sich gefallen, ó-k-as Behagen, Gefallen, gewobu- 
ter Ort, Wobnstitte, &U-x-gAoc u. 8. w., p. 7, N:o 6): an. v-anr 
gewohnt, ahd. gi-won dass., wonén wohnen u. s. w. (vgl. p. 71 f., 
N:o 4); av-Aoc Röhre, röhrenartig gehöhlter Körper, Flöte (ver- 
wandt mit lit. aulys avilys Bienenstock = aksl. uly alveus)*): ai. 
vänd- (= *väl-na-) Röhre, Zitze, viell. auch Pfeife oder ein ähnli- 
ches Blaseinstrument (RV. 1, 85, 10), vant (= *väl-ni-) Rohr, Rohr- 
stab, dual. Stäbe am Wagen, got. walus Stab, lit. (ap-)valus rund 
u. 8. w.; dazu av-A-wv Thal: lat. vallis (*val-n-is, avAov steht zu 
vallis wie x0Awv-0s : collis), Has fades (* FaAvı-, vgl. daneben AvAis), 
Féhog Niederung u. 8. w.?). — Osthoff a. O. erklärt got. tans man- 
gelnd als eine participiale Ableitung mit Suff. -ono- von Wz. eu 
(ev-ve5). Ähnlich kann man an. vanr gewohnt im Verhältniss zu 
ai. av- Gefallen finden (»das Gewohnte ist das, woran man Gefal- 
len findet»)®) auffassen. Aber bei dieser Sippe ist das »-Suffix 
wurzelbaft geworden (Wz. uen- = ai. van-, lat. Venus, d. Wonne 
u. 8. W., p.71, N:o 4), vgl. hierzu z. B. aksl. ev-oná Schall, zv-en- klin- 


1) Hübschmann Arm. Rt. 47. 

2) Auch an. aw-mr arm (in norw. Dial. auch verlassen, leer) kann hier- 
her zu stellen sein. Dann wäre es ein von armr arm ganz verschiedenes 
Wort; au-mr : au-dr wie ur-mr (gr. Zon-uos): ai. ár-ta- versehrt, bedrängt, 
leidend, 7-té ohne u. 8 w. Anders Noreen Paul's Grundr. I, 465 (vgl. oben 
p. 26 n. 2). 

3) Osthoff M.U. IV, 368 f. Die Gegenbemerkungen Feist's Got. etym. 
130 sind nicht von Belang. 

4) Vgl. Bezzenberger liezz. Beitr. IV,343 n., Miklosich s. v., Pott KSB. II, 275. 

5) Das Nähere zur Erklärung dieser Sippe wird baldigst ein schon längst 
abgeschlossener Aufsatz des Verfassers bringen, wo auch abweichenden Ansichten 
Rechnung getragen werden wird. Wegen der Bemerkungen Johansson's über 
diese Wörter (G. G. A. 1890, 749 in der Recension von J. Schmidt's Plural- 
bild. d. idg. Neutr.), die im Wesentlichen auf einer mündlichen Mittheilung 
des Verfassers beruhen, vgl. Johansson Besz. Beitr. XVII. Übrigens s. W. 
Stokes Mém. de la Soc. de Lingu. V, 421, Grasberger Gr. Ortsnamen 197 ff. 

6) Vgl. got. bt-uhts gewohnt: ai. ökas Behagen etc. (s. p. 7). 
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gen: ova, rufe, ai. hávale (p. 71, N:o 3), ai. dhv-an- sich ver- 
büllen : got. dau-ni- Dunst etc. (p. 71, N:o 2). Analog mit av-Ads, 
av-A-wv : u-él- in ai vänd- vani a. *val-na- *väl-ni-, lat. vallis a. 
*val-nis, gr. Félos etc. ist z. B. *sáu-(e)l- Sonne (gr. néd-os, got. 
sauil, lit. sdul-é) : su-él- su-ól- (lat. sol a. *su-0l, aksl. slü-n-ice, gr. 
oel-as a. “of-él-as, vgl. sy-el- glimmen, gltiben, sengen in ags. 
swelan, swól Gluth, lit. svil-ti etc.). 

Wie wir evx-nioc : Féx-qAoc U. 8. w. aus einem (e)u(e)k- u. 8. w. 
erklärten, so mögen auch gr. otgw futuo: ai. ydbhämi, aksl. jeba, 
dass.; gr. aiva schnell, plötzlich : ai. pra-yaks- vorwärts eilen; 
gr. hom. eiva-reges!) : lat. juni-trices an Brüder vermáühlte Frauen, 
lat. aem-ulor  (im-itari, im-ago) : ai. yamd- Zwilling?) u. dgl. auf 
zweisilbigen Basen beruhen : ogebh- futuere u. s. w., woraus einer- 
seits ogbh- (olgw), anderseits zebh- (ai. yabhami, aksl. jeba,) u. 8. w. 
Vgl. die oben p. 94, n. 1 besprochenen ai. héman, gr. xeu : lat. 
hiems, wahrscheinlich aus einem gh(e)i(e)m-?); lit. baisà Schrecken, 
baisus abscheulich : ai. bhyas- sich fürchten aus einem bh(a)i(e)s- 
(vgl. p. 204). Man kann übrigens erinnern an die Ausgünge des 
Gen. Sing. idg. -&i-(e)s (oi-s) : -(eJi-és (1-os), -éu-(e)s (oy-s) neben 
-(e)u-és (4-05); av. nar-s : gr. dv-d-Q-05 U. 8. W. 

Oben im Cap. II nahmen wir an, dass in ai. dr-v-an- Gr-v- 
an-t- eilend, Renner, r-n-ó-£i, gr. 0g-v-v-u:, as. aru hurtig etc. eine 
Basis er-u- (er-y-) zu Grunde liege, die sich zu r-ey- r-u- in lat. 
ruo renne, stürze, av. ru-ma- Laut, Eile ebenso verhalte wie ai. ar-u- 
ár-u-s Wunde ( Ag-ev-): r-u- zerbrechen; ai. tar-u- tür-v-, gr. veg-v- : 
tQ-v-o, aksl. irova, reibe auf; lat. fer-v-o, ai. bhur-v-án- Strudel : 
lat. de-fr-ü-tum, ahd. briuwan brauen; ai. bhár-v-ati zermalmt, 
kaut : ahd. br-ó-di gebrechlich; ai. cér-v-ati zerkaut, lit. kir-v-is 
Åxt : lat. scr-t-ia; ai. phár-v-ara- Ser : ahd. spr-iu Spreu (pra- 
phar-v-í- geiles Mädchen : lit. spri-au-nd, p. 128); gr. Feo-v-, ai. 
var-u- wahren, schützen : fg-v-; eteouac frage a. *éo-f-omac : ép- 
é(f)-w, ég-ev-va, an. r-au-n Untersuchung; gr. wod-v-, got. fil-u : 
nÀ-o)-rOg (pl-cu- fliessen); lat. sec-w-ris : lit. sk-u-tà scheere, gr. 
ox-v-go¢ Abfall beim Behauen der Steine; ai. (sdn-)kas-u-ka- zer- 








1) Allerdings nach Wackernagel für *évdreges wie ecdarevos für £lativos 
(Das Dehnungsgesetz d. griech. Composita p. 3). 

2) Danielsson in Vorlesungen (vgl. Fick Wbch.? I, 182). Johansson fügt 
hinzu germ. *$Dna- eben a. *imna- (P.B.B. XV, 229 f.). 

3) Vgl. Hübschmann D. idg. Vocalsystem p. 189, Bartholomæ Beszz. Beitr. 
XV, 36. 
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brickelnd : ö-v-w; ags. has-u graubraun, an. hoss (*has-ua-) : gr. 
E-ov-Joc gelblich, bräunlich, u.s. w. Dem er-u- r-ey- r-u- in Bewe- 
gung setzen, laufen, fliessen lassen entsprechend kann ein er-:-: 
r-ej- r-i- vorliegen in gr. 0p-í-vo neben ai. r-i-nå-ti, ré-tas, lat. ri-vus, 
got. ri-nnan (ri-n-u-) etc. (p. 101, N:o 1). Nach dieser Auffassung 
der Formen braucht das anlautende o- in ógívo nicht als prothetisch 
betrachtet zu werden, wie sicher nicht dasinlautende -;- mit Curtius 
(Grundz.* 729, Vb.? I, 250) für anaptyktisch zu halten ist: ogi-vo 
mag das 0- von óg- (0g-oga etc.) + das i von r-i- (ai. rinäli etc.) 
enthalten"). Ebenso kann in gr. @d-é-vw : lat. !-i-no schmiere ein 
al-i- oder /l-i- : l-i- zu Grunde liegen, vgl. el- (lit. el-mes die aus 
dem todten Körper, besonders aus dem Munde fliessende Feuch- 
tigkeit, ndd. o/-m, abd. ol-tar Schmutzkrume u. s. w.). Gr. ag-ı- 
pater‘ aguctes Hesych., dov-9uoc sind deutlich mit åe-uds, do- 
uovia, &o-uevos, dp-Juos etc. verwandt, aber anderseits auch mit 
ahd. r-í- Reihe, Reihenfolge, Zahl u. 8. w. (p. 102, N:o 2 u. p. 162, 
N:o 3): sie mögen also auf einer Basis ar-i- beruben. Mit gr. 
00-t- (0gí-vo), dl (adi-vw), dg-.- (dg.-9uóc) vergleiche man lat. 
op-i- in dp-i-mus feist, fett, fruchtbar (habitus corporis, membra, 
bos, ager u. 8. w.), reich, herrlich (preda, spolia opima)?). Dies 
bisher, 80 viel ich weiss, nicht befriedigend erklürte Wort móchte 
ich folgendermassen auffassen. Zunächst stellt sich opimus zu 
ai. dp- Wasser, dpa-vant- wüsserig, gr. onds Saft, Fülle (anos 
nPns), Ono-fevt- saftreich u. s. w. (Fick Wbch.? I, 16), hierher 
vor Allem auch lat. ö-mentum Fett, Fettigkeit (eines Menschen 
oder der Thiere = Lappen- oder Gekr ósefett), Fetthaut, Netzhaut, 
Eingeweide, das ich aus *öp-mentum deute (vgl. rü-mentum Unter- 
brechung für *rüp-mentum zu rumpo)?) Neben der Wurzelform 


1) Derselbe Stamm kann in lat. ori-ri vorliegen. Hom. óg£ovro ist viell. 
0g£forro. — Anders über ógívw Ostboff M. U. IV, 45. 

2) Die Bemerkungen Corssen's BIS. 147 machen mich daran nicht irre, 
dass 'feist', 'fett die Grundbedeutung des Worts ist. 

3) Im Lateinischen wird p+m zu mm assimiliert, dies erscheint nach 
langem Vocal als m : so ist die Verschiedenheit zwischen summus a. *supmus 
und ö-mentum a. *óp-menium zu erklären. Ähnlich liegen die Verhältnisse im 
Griechischen : opua a. *ón-ua aber myua zu ai. páp-mán- etc. (Wackernagel K. Z. 
XXX, 293 ff). Windisch's Zusammenstellung von ömentum mit ai. vapå Ein: 
geweidehaut. Netzhaut (Lit. Centralbl. 1888, Sp. 668, vgl. Stolz Lat. Gr.? 257) 
verstósst gegen die lat. l.autgesetze. ömentum hat auch nichts mit ogy» zu 
thun, das zu ai. syü-man- gehört. Schon Georges (Handwörterb.’) hat an 
Zusammenhang von ömentum und opimus gedacht. 
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'öp- stand pö- = ai. pà-, gr. nw- etc. (vgl. pel- plö- füllen etc.) 
ferner mit ;-Suff. pö-j- p-i- (ai. p-yà-) = trinken und schwellen, 
saftvoll, feist sein (s. p. 117, N:o 5), vgl. besonders ai. p-i-van- feist, 
fett, gr. 1-i-(f)wy feist, fett, fruchtbar, reich und das mit demsel- 
ben m-Suffix wie op-i-mus abgeleitete -i-ue-An Fett. Wie nun 
das anlautende o in op-i-mus mit dem von ornos Saft zusammen- 
fällt, so ist auch das inlautende 7 nicht verschieden von dem in 
ai. p-i-van-, gr. n-I-(f)wv, n-i-uelr : d. h. es liegt diesen Wör- 
tern, wie schon oben p. 121, n. 1 im Vorbeigehen bemerkt wurde, 
eine Basis op-i- : p-i- zu Grunde'). Es wäre vielleicht auch mög- 
lich, dass das immer noch dunkle amoe-nus (am-i-cus, Am-i- 
lernum) anmutbig, wonnig, lieblich (urbs, locus u. 8. w., auch von 
Personen z. B. amoena Venus, mea amoenitas meine Wonne) ei- 
nerseits mit amare, anderseits auch mit moe-nus mü-nus Liebesgabe, 
Gefälligkeit, Geschenk, Spende zusammenhinge; zum letzteren Wort 
könnte man weiterhin ai. ndy-as Labsal, Lust, Freude?), mayo-bhü- 
Freude bringend, erquickend, wohlthuend (vgl. :ta hic me amoeni- 
tate amoena amoenus oneravit hic dies überschtittet mit wonniger 
Wonne dieser wonnige Tag Plaut), mi-trd- Freund, lat. mi-tis, lit. 
mé-las lieb?) stellen (die Bedeutungen erinnern an die in ai. priyd- 
lieb, got. frijönds Freund, gr. xga-vc mild : ai. pri-ti- Freude, práyas 
Labsal, Opfergabe). Eine Basis au-t- oy-i- : y-ei- u-i- scheint den 
Wörtern ftir Vogel zu Grunde zu liegen : lat. avis, gr. oi-ov-óc : ahd. 
wi (5) o (wijön-) Weihe, ai. ví-, vé-, viy-as Vogel, vgl. parna-vi-, vi- flat- 
tern (int. ve-vi-yate). Ähnlich d( £)-(-w vernehme : av. vaé-naiti sieht. 








1) Falls wir einen Ablaut 6:5:4(= 9) parallel mit e:2:2 (s. oben p. 226 
n. 3) annehmen dürfen, so fällt vielleicht hier Licht auf gr. «nı-o» Birne: lat. 
perum, falls man Letzteres mit Recht zu pi- strotzen, saftig sein stellt. Gr. 
ar-- würde in Ablaut stehen mit op-i-mus (ómentum); dieselbe Ablautstufe 
könnte man vermuthen in ab(-démen) Schmeerbauch, das eher ein altes ap- 
Fett als die Prüp. ab enthalt (über -dómen Schrader K. Z. XXX, 471). 

2) Schwächere Stufen dieses s-Stammes finde ich in 1) ai. miyedha- Op- 
fergabe (*mtyaz-dha-), av. myasda- Opferfleisch; 2) ai. midh- spenden (mis-dh-); 
mitlhd-, gr. uso-Oóc etc. 

3) Von J. Schmidt Voc. II, 485 f. wird dies Wort aus einer Wz. mel- 
erklärt (vgl. lit. malóné Gnade, gr. usilsa, peiliyos, dol. példsyos u. s. w., 
8. a. O.). Anderseits nimmt Johansson, welcher P.B.B. XV, 227 einige Spróss- 
linge der Wz. mel- bespricht, sowohl mea, wie lit. mélas von dieser aus, um 
sie zu mhd. smielen zu stellen. Er übersieht dabei dol. méllyocs (vgl. auch 
auzzov]* éxol&xevrov . Kontes Hesych., ferner w uéls o Lieber). 8. übrigens 
Kretschmer K. Z. XXIX, 421 f. 
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Wenn wir oben p. 223 Recht hatten. gr. oréo-c-poc U. 8. w. aus 
einer Basis ster-i-bh- u. s. w. zu erklüren, so hindert nichts eine 
Basis er-i-p- reissen, niederreissen (vgl. lit. ir-t sich auftrennen, 
aksl. orja, destruo, or-i-teli) anzunehmen in égéimw, aor. Yjecov, 
&pinva abgerissener Berg, Absturz. Dies er-i-p- verhält sich zu erep- 
(£pentrouaı reisse ab etc.) wie ster-i-bh- (orégupos) zu sterebh- (otéo- 
gus, oreégos, or&ppvıov). Und wie sich ster-i-bh- verhält zu str-ej-bh- 
str-t-bh- (ahd. *striban streben, crecgvds), so verhält sich er-i-p- zu 
r-ei-p- r-i-p- (an. rífa reissen, rifna zerspringen). Es mag ursprüng- 
lich ér-i-p- mit r-é-p- r-i-p gewechselt haben, gr. égecz- ist eine 
Mischform von er-i-p- u. r-ei-p. Verwandt mit er-i-p- : r-ej-p- ist 
er-i-k- : r-ej-k- reissen, zerreissen (Egeixw, aor. Tocxov, lat. ric-inus 
Viehlaus, Schaflaus, u. s. w., s.,p. 161, N:o 2), das neben sich ein er-k- 
hat (lit. j-er-ka Schlitz, erke Schaflaus), vgl. lat. irp-ex Rechen neben 
er-i-p- r-ei-p-. Beruht ogéyo recke, strecke u. 8. w. auf einem ereg- 
oreg- (vgl. p. 225), so ist daneben ein or-i-y- anzuerkennen in ogey- 
vdonaı recke mich, strecke mich, und wie sich ogey- zu reg- (lat. 
rego, rex, got. uf-rakjan u. 8. w.) verhält, so verhült sich ogey- zu 
reig- (ahd. reihhen, got. reiks apywv, lit. réiZ-tis sich brtisten, rdiz- 
ylis sich recken, vgl. p. 184) Auch odéyoc klein, gering, eig. 
abgezehrt, schwach (ol4yn-xeléw bin schwach, ohnmächtig, kraft. 
los) kann oA-i-y-os zu theilen sein, falls es, wie oben p. 170 an- 
genommen wurde, mit 04-vv- (0ÀAAvu:), ai. anu- a. *al-nu- dünn, 
sehr klein, schwach (anu-bhüu- fein, dünn, schwach werden) zusam- 
menbängt. Dann steht oAy- zu Adv: &arrov Hesych., Aocyos 
Verderben, lit. ligå Krankheit wie ogey- zu ahd. reihhen u. 8. w.!) 

Gr. ógvx- in 0gvcco grabe (vgl. ai. áruka- verletzend) neben 
reuk- ruk- (ovxavy, lat. ru-n-c-ina, ru-n-co, lit. ratikas Runzel) berubt 
im Grunde auf einem mit er-i-: r-ej- in den oben besprochenen 
er -i-k- : r-ej-k-, er-i-p- : r-ei-p- reissen parallel laufenden e»-«- : r-eu- 
(vgl. ai. ar-u- ar-u-s Wunde : r-u- zerbrechen, lat. ruo scharre, ru- 
trum Grabscheit, lit. ráu-j« ráu-ti ausreissen, aksl. ry-ja, grabe, 
riva, evello etc., die, wie schon gesagt, neben einander stehen wie 





1) Ai. algá- Weichen, Leisten ist wohl mit gr. oÀ-/-yoc eig. schwach in 
demselben Grade verwandt wie dpy-vså mit 0Q-:-y-vàouas. Gr. Aa-y- ev Weichen 
kann neben al-gå- stehen wie Aa-z-do: Weichen neben dl-pa- schwach (vgl. 
alanadvos etc.). Gr. alyos (vgl. air. ole böse) verhält sich begrifflich zu algd- 
etwa wie dosyos, lit. liga zu odiyos (alb. l'igu = böse u. mager). Der Wechsel 
von g u. k in adyos : lit. álk-anas etwas hungrig (pr. alk-inisqai Kummer) kehrt 
viell. wieder in oA/yos : pr. lsk-uts klein. 
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al. dr-v-an- ár-v-ant- schnell, Renner: lat. ruo eile, renne, av. ru-ma- 
Lauf, Eile oder ai. tar-u- tür-v-, gr. reo-v- : tovw, aksl. trova, reibe 
u. 8 w., 8. p. 281 f). Die Basis er-u-k- r-eu-k- verhält sich 
zu er-i-k- r-ej-k- und er-k- (in lit. erké Schaflaus etc.) ganz wie 
r-ey-p- (lat. rumpo, an. rjfa reissen etc.) zu er-i-p- r-&-p- und 
er-p- (lat. irp-ex u. 8. w., 8. übrigens p. 161, N:o 2). Mit gr. 
0g-v-x- vergleiche man hinsichtlich der Bildung a4-v-x- (alvoow 
bin ausser mir X 70, ad-advx-tnuae werfe mich unruhig umber, 
bin angstvoll K 94, q@dvx-catecv in Unruhe, Angst sein Herod. 
9, 70 u. 8. w., vgl. auch lat. Gléc-inari sich gedankenlos gehen 
lassen, träumeln, faseln) zu a4-v-o bin ausser mir, nAe(f)os ver- 
wirrt, bethórt (und weiterhin 44g Irrfahrt, aAdouat, adadnuac 
treibe mich umber etc.) Und wie og-v-x- neben sich r-u-k- bat, 80 
viell. al-v-x- ein A-v-x- in Avcoa (Avira) a. *Àvxja Wuth, Raserei !). 

Bei der Erklärung von éAd- kommen: éAvd- dass. : éleudegos 
frei, ital. loufro- dass. hat man verschiedene Wege eingeschla- 
gen, von denen, wie mir scbeint, keiner ausser der von Daniels- 
son (Zur altit. Wortf. p. 48 ff.) gewiesene (vgl. auch eine mit Frage- 
zeichen versehene Andeutung von Wackernagel K. Z. XXX, 303) 
recht zum Ziele führt. Man hat einerseits £49- zum Ausgangs- 
punkt genommen und dann das -v- in EAvd- als einen anaptykti- 
schen Vocal erklärt (Curtius Grundz.> 63, 496 f. 556, 730; G. 
Meyer Gr. Gramm.? 8 95, welcher freilich &leudegos von 2Av3- 
trennt). Diese an sich wenig wahrscheinliche Annahme wird 
dadureh noch mehr erschwert oder geradezu unmüglich gemacht, 
dass das -v- in E&Avd- (EAnivda, qAv3Jov) mit -ev- -ov- in Ablaut 
steht (éAsvJv * Éoyouac Hesych., fut. éleuoouaæ; act. &mx-eAevosi, aor. 
err-nAevoa Inschr. v. Gortyn Baunack p. 40, perf. hom. eiAs4ov3a; 
hier nimmt auch G. Meyer eine griechische Wurzel édev3- an 
§ 562). Anderseits hat man als Wurzel leudh- ludh- (vgl. ai. ru(d)h- 
steigen), mit prothetischem é- in gr. é-Aevd- é-Avd-, aufgestellt 
(Fick K. Z. XIX, 249 ff, Wbch.? I, 200 u. s.). Dann aber macht 
éAd- Schwierigkeit. Man kann nicht mit de Saussure Mélanges 
Graux 742 (vgl. auch J. Baunack Inschr. v. Gortyn 40) 243J- aus 
&AvJ- herleiten: eine derartige griechische Synkope von v giebt 
es nicht. Ein misslicher Ausweg würe es gewiss auch, den Kno- 
ten so zu lösen oder vielmehr zu durchhauen, dass man annähme, 

1) Vgl. aAvooovzss nepi Ovu« von wüthenden Hunden X 70. Andere 
stellen Avooa zu aksl. uti ssvus. 
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éA9- und édvd- 'kommen' seien nicht etymologisch verwandt, der 
Gleichklang beider berube auf baarem Zufall). Deecke (Bezz 
Beitr. 111, 52, vgl. G. Meyer Gr. Gramm.? 8 99) will &AsvIeoos 
frei von £A9- kommen trennen. Nicht einmal dies kann ich gut- 
heissen. In formaler Hinsicht bildet 2A4v3- kommen, worüber 
Deecke ganz schweigt, die Brücke. Begrifflich ist die Anlehnung 
eines Wortes mit der Bedeutung ‘frei’ an ein Verbum ftir 'gehen', 
'kommen', trans. ‘gehen, kommen lassen’, 'bringen'?) durchaus 
annehmbar. Man hat mit Recht hingewiesen auf die delphische 
Formel der Freilassungsurkunden : dzozgégyewv ois xa DéAn, vgl. 
Et. M. 329, 44 élevdepos naga vo &Aev3ewv onov deg. Also bleibt 
éhevdegos am besten bei EAY- &Avd- kommen). 

Nach dem Gesagten können wir weder &ivd- édevd- aus 
£A9- herleiten, noch £&49- aus &Avd-, noch &AY- und EAvd- von 
einander losreissen. Es bleibt dann, soviel ich sehe, nur ein 
Ausweg : wir müssen zwei Basen annehmen a) eldh- (2A9-, jASov) 
= el- + dh (vgl. law); b) el-wdh- (qAvdor, &AxÀv3Ja) = el-u- 
+ dh-*), mit Ablaut (e)l-eu-dh- (ital. loufro-, gr. élevd-, das sein 


1) Wie ich nachträglich sebe, schlägt Wackernagel Das Dehnungsgesets 
pP. 3 vor, gr. #49- kommen als eine Umbildung von £QÓ- zu fassen, das in 
égyopae a. "Eod-oxouas u. vielleicht in ai. Tdh- vorliege. Wackernagel hebt 
doch selbst das Unsichere dieser Erklärung vor. Mir ist es sehr 7weifelhaft, 
ob ein £909- kommen existiert hat. Ai. Tdh- bedeutet, so viel ich weiss. nie- 
mals kommen; gr. épy-ouas zerlege ich in ¢g- (= ai. ar- (sich) bewegen) + das 
zy VON oteva-yw, TQU-q0, VN-XW, WH-yw u. 8. w. (vgl. p. 25, N:o 3). 

2) Die transitive Bedeutung tritt hervor im Fut. ex-shevoei, Aor. éx-z,dev- 
go», en-shevoas, en-slevoayta Inschr. v. Gort., slsvoiw * oiow Hesych. 

3) Vgl. an. lióugr frei, ledig : lida gehen, lit. lai-svas frei: leiste geben 
lassen; nahe steht lat. liber a. letdh(e)ro- (s. p. 187). — Kluge Et. Wbch.*s. v. 
liederlich verbindet eAsußegos mit diesem Wort u. weiterhin mit ahd. lotar leer, 
eitel, mhd. loter locker, leichtsinnig. leichtfertig, Schelm, Taugenicbts, Possen- 
reisser, nhd. Lotter(-bube) u. s. w. Zu Grunde legt er eine Wurzel let4th-. Ich 
glaube an diese Wurzel mit th, die sonst keinen Anhalt hat, nicht sonderlich. 
Falls éAevOsgosc und lotur verwandt sind, werden sie so zusammenhängen wie 
£Qv-Ó-oóc u lat. ru-t-tlus u. dgl. (s. unten). Einen Verwandten hat wohl lotter- 
in aruss. /ut-ükü histrio (lytatt vagari, vgl. Miklosich Lex. s. vv., Danielsson 
Epigraphica p. 38). Man könnte auch auf den Gedanken kommen, lat. lustrum 
Bordell (regelrecht für *iut-trum), lustro Herumlungerer in den Bordellen mit 
lotter-, liederlich zusammenzustellen,. Doch bleiben hier andere Wege der Er- 
klarung offen. 

4) Sehr unsichere Spuren des einfacheren el-u- sind : -ydv-d- (vendudes 
K 434, 558, én-zdv-d- u. s. w.), én-ndv-tng Thuc, c£7-5Àv-roe Xen. etc.; fdvras 
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8- von éAvs- hat). Gleich gebildet mit êl-ev-9- scheint xéA-ev-J-og 
(u-x04-0v-3-05) : lit. kélias Weg, kelidu-tr. Vgl. auch ai. is-u-dh-yatı 
wünscht (av. ish-u-d-, 8. Pischel Ved. St. I, 191) : is-ü-yati be- 
gehrt : !s- wünschen; çur-6-dh-as stárkende Tránke : çar- kochen !). 

Eines der am häufigsten angeführten Beispiele von griechi- 
scher Prothese ist égvdeu¢ roth: ai. rudhird- dass, lat. ruber, air. 
ruad dass., an. rjóór rubicundus, got. rauds roth, aksl. rüdrü ru- 
tilus, lit. redas braunroth u. s. w. Aber er giebt kaum ein un- 
sichereres. Wahrscheinlich hat es mit &gv9- in égvJooc dieselbe 
Bewandtniss wie mit édv9- in gAvJov u. 8. w. Erstens kann man 
kaum umhin gr. égv-J- zu vergleichen mit dem oben besproche- 
nen lit. éru-b- in éru-b-ë j-éru-b-€ Haselbuhn (von seiner Farbe 
benannt, wie an. jarp. Haselhuhn : jarpr braun u.s. w., 8. p. 219; 
vgl. auch lit. rud-ike Auerhenne zu rudas braunroth, norw. rey 
dass. : raudr roth). Gr. égv-9- und lit. eru-b- stehen neben einander 
etwa wie ai. çu-dh- u. çu-bh-, lit. u-d-ts: gr. v-g-7 Gewebe. Dass 
das dh in &gv-3J-Qóc, ai. ru-dh-ird- u. 8. w. suffixal ist, beweist überdies 
lat. rùü-t-ilus róthlich, gelbroth. Dass rütilus nicht aus *rud-ttlus 
erklárt werden kann (Corssen Krit. Beitr. 81), braucht heute kaum 
bemerkt zu werden. Da es auch, wie diese Abhandlung wohl 
beweist, nichts Auffallendes hat, dass für denselben Begriff in 
derselben Sprache verschiedene Ableitungen derselben Wurzel 
verwendet werden, móchte ich ebensowenig mit Bartholomæ Bezz. 
Beitr. XII, 84 in rüfilus ein etruskiscbes Lehnwort sehen. 
Gr. égv-3J-góc, lat. ruber (*ru-dh-ro-) und rá-t-ilus stehen, wie schon 
oben p. 48 bemerkt wurde (vgl. Stolz Lat. Gr.? $ 48), zu einander 
wie (-J-nao : i-l-er, ztU-J-o : pü-t-ere, À4a-39- entgehen : la-t-ére u. 8. w. 
(8. a. O.), vgl. auch das oben besprochene édev-9-egos : leu-t- lu-t- 
in ahd. lotar, ags. lyöre u. s. w. Die Basis ér-u- r-u- in lit. 


* Zozstas Hesych., &Anduuev Kratin. Mein. 2, 158 (mit der Variante eAnAvduer), 
Achsus fr. 22 Nauck; zAgàesze ib. fr. 41 (vgl. G. Meyer Gr. Gramm.? § 202, 
A. 3 u. 552, s. auch Osthoff Z. Gesch. d. Perf. 409, Wackernagel a. O. p. 43). 

1) Gr. e48- êlu9- als Verbum der Bewegung steht ziemlich isoliert (über 
air. lud ging vgl. Zimmer K. Z. XXX, 215 f.) Ich gebe zu erwägen, ob nicht 
dazu einige balt.slav. Wörter für Fahrzeug (vgl. Fähre, ahd. far-m Nachen, 
Fähre : faran gehen, kommen; lett. zel-tawa kleine Fabre : lit. kélias Weg) ge- 
hören : lit. eld-ya Flusskahn, aksl. lad-ija Schiff (a. *old-ya), ald-ya, woneben 
die auffällige Seitenform alüd-ija (vgl. Miklosich s. v., J. Schmidt Voc. II, 144, 
174 f.. Tamm Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska språken 5). 
Die Wörter schw. julle, jolle, ndd. jolle will Tamm fern halten. Schw. lodja 
ist Lehnwort aus dem Slavischen. 
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ér-u-bé, gr. &gv-3-005, lat. ru-t-ilus fanden wir oben (p. 48 u. p. 123, 
n. 2) wieder in ai. aru- Sonne (unbel., daraus nach Tomaschek 
Bezz. Beitr. VII, 196 yur, yor Sonne in der Prakritsprache von 
Citräl auf der Südseite des östlichen Hindukuscb), aru-nd-. aru-så- 
röthlich, rothbraun, feuerfarben, Morgenröthe, Sonne a. s. w., 
ärü- lobfarben (unbel.), av. auru-sha- glänzend, weiss, arm. arer 
Sonne (aru-s-eak, arau-s-eak énagógoc, pwogogos)'). Auch ahd. 
aru-£ (vgl. hinsichtlich der Bildung hiru-2 Hirsch, s. oben p. 222), 
aru-£gzi (mit anderem Mittelvocal erig2i) Erz glaubten wir hierher 
ziehen zu dürfen, vgl. ai. /oha- rötbliches Metall, Kupfer, dann 
Eisen und Metall tiberb., lat. raudus (raudusculum) Erzstück, an. 
raudi red iron-ore, aksl. ruda Metall etc., die man von jeber zu 
(e)ru-dh- roth sein gestellt hat. Ai. ära- Erz, Eisenrost (vgl. Böht- 
lingk-Roth 8. v. u. Nachtr. V, 1115) könnte sich zu (2)r-u- ähnlich 
verhalten wie lit. beras braun (ahd. béro Bär): gr. qag-v-v& : 
Aoprcovvec, ai. ba-bhr-ù- rothbraun, braun, ahd. br-dé-n glänzend, 
dunkelfarbig, braun (gr. go-v-v7y. œo-ù-vos Króte)?. Neben ai. 
ar-u- Sonne stebt nun in derselben Bedeutung r-av-i- (der Ablaut 
wie z. B. in dog-v: got. triu a. "dr-eu-o-, er-u- in ai. dr-v-an(t)- 
eilend : lat. ruo u. den übrigen oben p. 231 f. verzeichneten Beispie- 
len. Wie ai. ar-u- : r-av-i- verhalten sich weiter: a) ér-ve-L(h)- (lit. 
érubé) : r-eu-b( h)- (an. rjüpa), schwächere Ablautstufe r-u-b(h)- (lett. 
rubenis). Auch lat. rub-ro- kann hierher gehören. b) er-u-dh- (gr. 
Egud-e0¢) : r-eu-dh- r-ou-dh- z. B. in ai. róh-ita-, air. ruad, got. rauds, 
an. rjóOr, lit. rawdà; gr. épeudw, &oevJoc mit & von dgv-9-)*), 





1) Über die armenischen Wörter vgl. jetzt Bugge Etruskisch und Arme- 
nisch, Christiania 1890, p. ) ff. Hier wird auch etr. erus Sonne herangezogen. 
Wieviel von diesem Vergleich zu halten ist, ist davon abbángig, wie man sich 
überbaupt zu der von Bugge angenommenen nahen Verwandtschaft zwischen 
Etruskisch und Armenisch stellt. Darüber steht mir kein Urtheil zu. 

2) Ohne das suffixale % scheint unsere Basis ausser in dem erwähnten 
äru- noch vorzuliegen in ir. ear-c, er-c Sonne (wozu auch ai. arkd- dass. 
gehören kann, anders z. B. Curtius, 8. oben p. 218), lat. ar-quätus (morbus) 
Gelbsucht. Übrigens vgl. die oben p. 219 besprochenen Basen ere-g- und 
ere-b(h)- (neben er-u-bh-). 

3) Auch lat. röbus roth gehört viell. hierher (= *reudho- oder *roudho-, 
vgl. x. B. Brugmann Grundriss I, 76). Es könnte doch eine Ablautstufe 
zu der in ahd. réba-(huon, vgl. oben p. 219) vorliegenden Wurzelform rebh- 
enthalten. Gr. govococ, das ganz spat ist, enthält nicht die sog. zweite Hoch- 
stufe zu épv®- fesvd-, sondern ist aus lat, russus entlehnt (K. Zacher Nom. 
in asos 46). 
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schwache Stufe r-u-dh- (z. B. in ai. rudh-irá-, aksl. rüd-rü, lit. radas, 
wahrscheinlich lat. rüber). Gr. éo-v-d-p0s : p-ev-dw : ai. r-6-h-ita- 
liegen neben einander ganz wie EA-v-3- : êl-eu-d-e005 : ital. l-ou-f-ro-. 

Nur noch ein Paar Worte tiber einige Formen mit anlau- 
tenden langen Vocalen (7- w- &-), die prothetisch aussehen 
(vgl. Christ Lautlehre -37, J. Schmidt Voc. II, 310, Bezzenber- 
ger in seinen Beitr. IV, 330, Froebde ebend. VII, 327 ff., v. Fier- 
linger K. Z. XXVII, 477 ff, Moulton Am. J. of Phil. VIII, 209, 
Brugmann Gr. Gramm.? 220, G. Meyer Gr. Gramm.? $ 98, 
Wackernagel Das Dehnungsgesetz etc. p. 50). In einigen der 
hier in Betracht kommenden Formen wird die Länge des anlau- 
tenden Vocals secundür sein, dies doch wahrscheinlich nur in 
solchen Fallen, wo sie durch metrische oder compositionelle Deh- 
nung entstanden sein kann!) In anderen Fällen mag, wie oft 
vermuthet worden ist, ein präpositionales Element (= ai. à) vor- 
liegen : wenigstens eins der hierfür in Anspruch genommenen Bei- 
spiele ist wohl sicher : w-xeavoçs (= ai. à-cdyana-, Benfey G. G. A. 
1860, 222 f., A. Kuhn K. Z. IX, 247, v. Fierlinger a. O). Aber 
es verdient, meine ich, noch eine dritte Móglichkeit erwogen zu 
werden: es fragt sich, ob wir nicbt auch in einigen dieser langen 
Vocale ursprüngliche Wurzelvocale zu suchen haben. Auf diesen 
Gedanken führt leicht lit. &lek-tis wlek-tis neben an. lår (*leh-ie), 
lat. läc-ertus, lit. lé-n-k-mené Knie-, Ellenbogengelenk, Bas. Z/é-k- 
6lé-k- biegen (vgl. p. 186). Dass hier nicht die anlautenden e- ö- 
prifixal sind, beweisen ja zur Gentige die daneben stehenden 
Formen lit. el-k-uné al-k-uné, ferner die mit & nicht abgeleiteten 
: ai. üní- (*àl-ni-), gr. xv, wlévn (Wiéxgavorv, OAfxgavov), wihov 
a. ”wAvov, lat. ul-na, an. gl-n al-n- (él-)?), dl-n (öl-?), oln (ol- oder al-) 
u. 8. W. Vgl. auch die Reihe 7A-e(/)-0¢ verwirrt, bethört, lat. äl-u- 
c-inari : «À-ev-, ad-v-, aÀv-x- (alalvxınuar etc.) : Av-x- (Avoog, 8. 
oben p. 235); mit anderer Ableitung leu-do- lu-do- in aksl. ludü 


1) Vgl. hierzu jetzt Wackernagel in der mehrfach citierten Abhandlung. 
Über das rythmische Gesetz de Saussure's, wonach in vorgriechischer Zeit, 
um drei auf einander folgende Kürzen zu beseitigen. Dehnung oder Consonanten- 
doppelung oder Synkope eingetreten sein soll (Mélanges Graux 737—748), s. 
Wackernagel a. O. bes. p. 1 ff. (vgl. auch Brugmann K, Z. XXVII, 590 mit N. 2). 

2) Dieselbe Ablautstufe in lit. Zlektis, falls diese Form richtig ist. Sie 
wird von Kurschat in [] angeführt in der Bedeutung 1) Griff am Zochbaum; 
2) anderswo die Elle; bei Nesselmaun auch élekstis. 
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thöricht, got. //ws heucblerisch, lutön betrtigen (vgl. älvs ' BAafy: 
dAeet : adcxet Hesych.) etc., 8. p. 25, N:o 2, Danielsson Epigraphica 38. 

Nun könnte man geneigt sein, erstens gr. ylaxary (ydexary 
Hes.) Spindel, Rocken, auch Rohr (*4axaza die Wolle auf der Spin- 
del), das Bezzenberger in seinen Beiträgen IV, 330 f. mit Recht zu 
lek- biegen gestellt hat, in Bezug auf den anlautenden Vocal di- 
rect mit lit. élek-tis wlek-tts zu vergleichen : dann müsste aber 
das d- in adaxara (Theocr. 28, 1), ev-dAdxaros (ebend. v. 22), 
xovo-ülaxaros (Pind. Nem. 5, 36; 6, 41; OI. 6, 104) unecht sein !). — 
Eine mit éé-k- ólé-k- biegen gleichlautende und gleichgebildete 
Basis ele-k- glünzen vermutheten wir oben p. 218 n. 2 in gr. 
ndéx-two strablend, Sonne u. s. w. (vgl. ohne das suffixale A ahd. 
élo élawér gelb, lohbraun, fulvus)? 

Was yoéua ruhig betrifft, so ist erstens zu beachten, dass das 
schliessende m der Wurzel rém- róm- zum Stillstand bringen, 
beruhigen, intr. ruhen, Behagen finden, lieben (ai. ram-, ràma- 


1) Vielleicht ist mit Bezzenberger (a. O.), de Saussure (Mélanges Graux 
p. 740) von einer Form mit kurzem Anlaut auszugehen (vgl. adat od. ait: 
anys). Hom. y4axatg wäre wie nuadosıs, nisro-unvos u. dgl. zu beurtheilen 
(s. Fick Odyss. 24 f, Wackernagel Das Dehnungsgesetz p. 37 f.); in den Zusam- 
mensetzungen, welche auch auf das Simplex Einfluss üben konnten, ist Vocallänge 
nach den Ausführungen Wackernagel’s eben das, was wir zu erwarten haben. Das 
zweite mit s (54sxaty) wechselnde a von ndaxaty (vgl. Aax-avg : Asx-arn Schüssel, 
Becken = »was gebogen ist») ist zu vergleichen mit dem in lat. läc-ertus, das mit 
é in an. lår (*léh-tz), & in Wlek-tis und lek- biegen in Ablaut steht (s. p. 186). 
Freilich hat man auch auf die nasalierte Wurzelf. lenk- (lit. len&-tuvé Haspel, 
Garnwinde u. s. w., Bezzenberger a. O.) Rücksicht zu nehmen. — Bemerkens- 
werth ist übrigens bei dieser Sippe der Suffixwechsel: 1) r-Suffix in gr. Asx-goi 
(Auxoo£) * ofos tu» Elapsiwv xspárwv, dazu lat. lac-er-tus (vgl. leb-er-tus); 
2) n-Suffix in Aex. d» dax-ayı (lat. lic-inus), vgl. auch lit. elk-w-n£, alk-d-nt. 
Gr. ,Aaxeary kann für *lax-Nrr stehen, mag man dies -Nrn auf das Suffix des 
Part. Präs. beziehen (vgl. lat. /uc-un(t)-s genus operis pistorii) oder in m + ry 
zerlegen (vgl. juv-en-ta, pol-en-ta); 8) s-Suffix in an. ltr (*lehis), vgl. Aotóc. 
Steckt eine Combination der Buffixe -r- -n- -s- (vgl. p. 153, n. 3) in widéxga- 
vov oÀéxQàvov (Aéxgava: tois ayxuvac Hesych.) aus *wisx-T-0-vo- u. 8. w.t Die 
Suffixhäufung wäre etwa vergleichbar mit der in x-apa-0-vo- (xagavow) Gipfel, 
Haupt, falls dies mit ax-goc, ax-ga u. s. w. zusammenhängt (Danielsson Gr. 
u. et. 8t. I, 30). Man kann freilich auch an volksetymologischen Anschluss 
an xgarov Kopf denken, oder — was das gewöhnliche ist (vgl. doch Fick 
K. Z. X1X, 80) — Zusammensetzung mit diesem Wort annehmen. Dann wäre 
wohl das Hesychische Adsgara durch falsche Auflösung einer Verbindung wie 
twihéixgava entstanden (vgl. M. Schmidt z. Gl). 8. übrigens Lidén P.B.B. XV. 

2) Freilich hat Pind. “ddédxryas (aides), Isth. 3, 196. 
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Lust, got. rimis movyia, lit. rimti ruhig werden, ramus ruhig, romüs 
sanftmüthig u. 8. w.) wahrscheinlich suffixal ist (vgl. p. 70) : von 
den genannten Wörtern darf man nämlich ahd. rá-wa ruo-wa, 
an. rö Ruhe ebensowenig trennen, wie z. B. ahd. chlä-wa, an. klö 
Klaue von klemmen, ai. glä-u- Ballen von lat. glomus, mhd. briie-jen 
brühen, sengen von bhrem- (ai. bhramd- wirbelnde Flamme, mengl. 
brim Glut, an. brim Brandung) oder ai. drä- laufen von dram- dass. 
n. dgl. mehr (worüber p. 67 ff. zu vergleichen ist). Nun hängt 
aber ahd. rá-wa ruo-wa deutlich mit gr. &ow-/F)n Aufhóren, Rast 
zusammen, und das hier vorliegende &pw- finden wir wohl wieder 
in Zgw-s Lust, Liebe, wozu ferner £ga-ua:. égavvoc (= *éga-0-vos), 
ugd-uevac ' novxuiberv Hesych. (doa-uev, Musurus agauer : uéveuv) ). 
In gr. fows nebme ich mit Fick eine Basis erö- an, ablautend mit 
éga- (vgl. ai. ari- anhünglich, das freilich anders gedeutet werden 
kann), wie dw- geben mit da- (da-vos), yelw- mit yeAa- u. 8. w.?) 

1) Die Bedeutungen wechseln in den griechischen Wórtern ganz wie in 
ai. rdmate rastet, ruht, vergnügt sich, ergótzt sich (besonders auch vom Liebes- 
genuss), ptc. ratá- sich behagend, sich erfreuend, liebend, geliebt, ráti- Ruhe, 
Rast, Behagen, Lust, spec. Liebeslust u. 8 w. (vgl. Brugmann K. Z. XXIII, 
587 ff). Im Schwedischen ist ro = Ruhe, aber ro-lig nicht = rubig, sondern 
vergnüglich, ergótzlich, aksl. ra. = Paradies. Auch sonst gehen die Bedeutun- 
gen von 'Ruhe', 'Behagen', ‘Lust’, ‘Liebe’ in einander über : aksl. po-Ci-ti ruhen, 
an. hvila Ruhebett, lat. quté-ts-: av. shdi-ti- a. *cyd-ti- Behagen, Freude; evxndos 
ruhig, ungestört : ai. ökas Behagen; germ. *fri-bu- Friede: pri- erfreuen, sich 
freuen, lieben, wo jedoch der Entwickelungsgang ein Anderer gewesen ist. 
Dann hindert wohl nichts gr. égw-/n mit igw-c, dga-usvas* novyate mit 
fpa-pas zusammenzustellen. 

2) G.G.A. 1881, 1425, 1467 n. Vgl. Froebde Bezz. Beitr. IX, 111, Solm- 
sen K. Z. XXIX, 109. J. Schmidt (Neutr. p. 386) nimmt zwei morpbologisch 
verschiedene £ga- an 1) ein hochtoniges in £ga-uas, 2) ein tieftoniges in £gav- 
vos a. *rgac-voc (vgl. ai. távits: tavisd-). — Ganz anders über ipa-uas Brugmann 
K. Z. XXIII, 687 ff., vgl. Gr. Gramm.? p. 152 : öga-ras a. *rm-tai mit protheti- 
schem £-(vgl. ai. ram-). Gegen diese Annahme spricht, wie mir scheint, 1) dass 
dann épa-uæ einen ganz anderen Bildungstypus vertreten würde als die an- 
scheineud gleich gebildeten méra-pas, xpfua-uas u. 8. w.; 2) £Qu- (pus, £pw/n), 
das doch zu ¢ga- in demselben Ablautsverhaltniss steht wie yedw- zu yeda-. 
Also é£ga-ua« gehört nicht direct mit ai ram- zusammen; anderseits ist es 
nicht mit Fick (a. a. O. p. 1425) davon ganz zu trennen (vgl. Fick Wbch.? 
I, 186 f, u. sonst). Das agpa- in agapeva:  movyabesr, welches Brugmann aus 
*om-uevas + prothet. a- deutet (K. Z. XXIII, 692), verhält sich zu &ga- wie 
raha (talaooas): tedae (rsdacoas) u. dgl. — Die Hesychische Glosse agapevo: * rd 
anogera vdara (Mus. apauera), nach Brugmann (a. a. O. 592, n. 1) = stagnie- 
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Dem yede- (yedetv u. 8. w.) entspricht nach Fick &pe- (é€gery * Enı- 
Jvuqty Hesych., vgl. (e)re-m-; era- :ere- wie xeAa- : xade-, teua-: 
teue- etc.); auf eine Linie mit yAn-voc, lat. glö-ria (Danielsson Gr. 
und et. St. I, 35 n.) stelle ich dann re- ro- (ahd. rá-ta ruo-tca)!). 
Haben wir somit bei der Erklürung der jetzt besprochenen Wort- 
sippe von den Basen erö- era- ere- (re- rö-) (e)re-m- auszugehen, 
dann scheint möglich, dass das y vou neéua in Ablaut steht mit 


rendes, faules Wasser, trenne ich, beiläufig bemerkt, ganz von apages: ac *ze- 
qatecy, fpanas liebe und stelle sie zu (dx-, ¢§-)egaw gies«e aus. Dies par 
giesse mag ebensowohl wie épauœ #paw liebe auf einer Basis era- beruhen 
(und ist dann ebenfalls aus der Liste von Formen mit prothetischen Vocalen 
im Griechischen bei G. Meyer § 98 zu streichen), vgl. ai. iri-Na- (= gr. *aga-vo-) 
Rinnsal, Bach, Quelle; ferner £ow- in tewéw stróme (aíua xsdasvóv coros 
meg) dovyl), fw Schwung (verschieden von ¢gw7 Ruhe). In den letstgenann- 
ten Wörtern kann ein s verloren gegangen sein. In diesem Fall lassen 
sie sich aus einem mit Suff. -o -à (vgl. ai. vats-á- : Féros, üls-a- : dat. ödets, 
lat. lir-a: liquor, aurór-a : yws u. 8. w.) weitergebildeten s-Stamm *erös- (ver- 
gleichbar mit Zgws Liebe, yélws Gelächter) erklären (£owfw Denominat. von 
einem St. *fgwo-0-, £Qor 8. *tgwo-d), und man kann ferner herbeiziehen : 
ai. rds-a- Saft, lit, ras-à, aksl. ros-a Thau (vgl. *y(s)lo(o)-so6 in ydosaCew : 
yélwe, J. Schmidt Neutr. 148). Auch lat. rös kann hierher gehören, kann aber 
auch für *v(e)r-ös- stehen und mit ai. vár- Wasser, € Féo-0-7 Thau zusammen- 
gehören (L. Meyer Vgl. Gr. II', 172, Johansson K. Z. XXX, 418). Warum Jo- 
bansson die Zusammenstellung von rós mit ai. rdsa- paus formellen Gründen 
etwas bedenklich findet», ist mir nicht verständlich. 

1) Von diesen Wörtern darf man kaum ahd, rasta Ruhe, Rast, Verbleiben 
mit Verwandten trennen, wozu Kluge geneigt scheint (Wbch.* s. v. Rast, vgl. 
aber Fick Whbch.? III, 246). Die hier angenommene Wz. ras- ruhen möchte 
ich nur als eine Ablautphase eines der Basis era- ruben, Behagen finden an- 
gehörigen s-Stammes era-s- betrachten, in rasta mit Suffix -(a weitergebildet (vgl. 
z. B. air. frass Regenschauer a. *eras-tà : £^ ég-o-n Thau, lat. rös falls a. *r(e)r-ós), 
mit anderen Worten, ra-s-ta enthält dasselbe ableitende s wie gr. Zgwc éga-e- 
(nea-c-caunr, nQa-0-Ürnv, rga-o-r0c€). In got. rugn (an. rann, ags. ern) Haus 
a. *(e)ra-s-no- finden wir das n-Suffix von Epawros (= *éga-0-vóc) wieder. Auch 
in begrifflicher Hinsicht liegen diese formell beinahe identischen Wörter (£pæ- 
vos:razn wie £gao-ros:ras-ta wie £ow-fr : ruo-wa) nicht so fern von einander 
ab, als es auf den ersten Blick scheinen dürfte. Got. ragen Haus ist die’Stelle, 
wo man Rube (und Behagen) findet, (gerne) verweilt (vgl. Heim: aksl. po-Ci-ti 
ruhen, an. htíla Ruhebett; ap. shiyá-ti- Wohnsitz : lat. quies, av. shái-ti- Behagen ; 
ai. ökas Behagen u. Wohnsitz; wohnen: lat. ven-us, Wonne); éparrôe wird vor- 
zugsweise von Ortschaften gebraucht, im Sinne etwa von tenustus (vgl. Venus-ta?). 
Móglich ist. dass Röma zu rem- rnhen, Behagen finden gehórt (vgl. Fick Wbch. 
I, 736); in formeller Hinsicht würde sich das Wort mit lit. rom-tis sanftmiithig 
vergleichen. 
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dem é von é£go- u. 8. w. (vgl. y5oa-c : yega-coc U. 8. w.) : ere-m- 
würde sich éle-k- öle-k- zar Seite stellen. 

Das lange w- in wovw heule, brülle, rufe laut, schreie, brause 
(wov-Juos, wev-yn, oQv-y-uóc, wev-y-ua Geheul, Gebrill u. s. w.) 
wechselt mit kurzem o- (ogtetac: vAuxret Hesych., ogv-uaydoc Ge- 
räusch, Lärm Hom., bei Hesych ogvuaydoc (cod. ogvyuados)  ragayii, 
WOPos, Jogvposc, xvérroc ; 0gvyucóec ' JOQupuc ; ogvyuoc* Bovxuos, cod. 
ogvyuoc ' Bovyouevos, vgl. M. Schmidt z. St, Curtius Grundz.5 349) 
und mit &- (égvy-undos laut brüllend Z 580, qovyev brüllte F 404, 
éovyy Hesych.) Diese o- und 2- lauten wohl mit dem o- in otc 
ab: falls wirklich w- in wovw = ai. à- ist, so würde den o- é- ein 
Präfix ai. *a entsprechen!) Aber es steht doch, wie mir scheint, 

1) Über das Vorkommen eines solchen Prüf. d im Avestischen s. Bartho- 
lome Ar. F. II. 169. Wackernagel Das Dehnungsgesetz 50 nimmt ein mit we 
ablautendes Präfix o- an in o-gedos: w-yeléw (etwas anders Moulton a. O., 
Brugmann Gr. Gramm.? 220). Hierher zieht man noch o-xéddw, 6-dvgopas, 
0-rQvrw, 6-dvo-, Öö-uöpyvuus (Moulton), d-vi-vn-us (zu ai. na-thá- Wackernagel), 
c-OfÀo (vgl. Osthoff Perf. 129 n.), 0-710: gebraten (O74; a. *0-n(x)-To- (Wr. pek,- 
kochen, backen, vgl. Brugmann Grundriss I, 254, Gr. Gramm.? 45). Ana- 
log mit dieser Erklärung der ¢- 0- ist die Herleitung von anlautendem, an: 
scheinend prothetischem «- aus der Prüpos. 7t, schwacher Stufe zu zv (vgl. Solm- 
sen K. Z. XXIX, 97 n. Schulze ebend. 263 f., Johansson G.G.A. 1890, 751; 
Froehde Bezz. Beitr. VII, 87 u. A. finden in einigen »prothetischen» a- ó- den 
Reflex des Práf. ai. sam- sa-). Mir ist doch recht zweifelhaft, ob alles hierher 
Gezogene nach éinem Gesichtspunkt zu beurtheilen ist. Auch hier kónnen hie 
und da in den vermeintlichen Präfixen Wurzelvocale stecken. Dies ist ent- 
schieden der Fall bei äxav9a Dorn, welches Johansson a. O. aus "n-ghndh-ya 
(zu xa»OvÀ, Geschwulst, got. gunds Geschwür) deutet. Aber abgesehen davon, 
dass der Dorn doch nicht mit Johansson als das, was mit Anschwellungen 
versehen ist, gefasst werden kann, so hat ja axavda neben sich axavos Spitze, 
Dorn, axasva dass., lat. dc-wleus (ak- spitz sein), die J. nicht erwäbnt. Bei diesen 
Wörtern bleibt &xar»Ó« und das anlautende d- ist wurzelhaft, Gr. odvo- ist 
kaum in 0-0vo- zu zerlegen, sondern beruht auf einem us-Stamm od-vo- (vgl. lat. 
ód-ium etc. p. 191); mit od-vpouas vgl. 0À-cvy, wd-iv-; mit omtos arm. ep em 
koche, “ww, oyov u. 8. w. Moulton's Erklärung von wedéw, opéddw aus w + pede- 
(zu ai. phála- Frucht, áhnlich schon Christ Lautlehre p. 36) móchte ich auch 
nicht ohne Weiteres unterschreiben. Kann nicht gr. wæsd- oged-, wie früher 
angenommen wurde, mit an. af-l Kraft, af-li means, acquisition, gain, produce, 
stores, fruits (lat. dpes, öp-ul-entus, lit. ápstas Überfluss, Vorrath u. s. w.) zusam- 
menbángen! Die Wurzel wäre Op(h)-, mit Wechsel von Tenuis aspirata und 
Tenuis (vgl. p. 214 n). Daun könnten vielleicht auch ag-evo¢ reichlicher Vor- 
rath (zur Bildung vgl. réueros, lat. facinus), ai. áp-nas Ertrag, an. ef-ni ma- 
teria wurzelverwandt sein (anders Bezz. Beitr. VI, 237, VIII, 330, XII, 78). 
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ein anderer Weg der Erklürung offen. Es giebt eine Schallwur- 
zel ér- ör- (neben re-, ro-, rä-, 8. p. 196 f) : an. jar-mr Blóken, Ge- 
schrei (sauda-jarmr, fugls-jarmr), jar-ma blöken (er- neben re- ro- 
in rá-mr heiser, ro-mr Stimme, Laut der Stimme), wohl ablau- 
tend mit ör- in Ordre reden, sprechen, bitten, nicht a. *osare, wie 
wohl osk. urust = oraverit beweist (vgl. auch ai. àr-yat: preist, gr. 
kypr. dec = evyy SGD. 97 u. 8.'), hom. den (a)?), dedouat, arm. 
aAacem flehe, rufe an, Lagarde Stud. 8 52 belegt a4acel als Über- 
setzung von zragaxaAsiv und xgavyaleır Matth. 15, 22)*). Wurzeln 
mit der Bedeutung 'schreien, brüllen, blóken' u. dgl. werden oft 
auf das articulierte Sprechen angewandt, zuweilen vertbeilen sich 
die verschiedenen Bedeutungen auf verschiedene Sprachen, z. B. 
lit. rek-/à schreie : aksl. reka, dico; ai. rüsati brüllt, wiehert, heult, 
schreit, ras-ita- unarticulierte Laute von sich gebend : got. raz-da 
Aussprache, Sprache; gr. Aaoxw schreie, belle u. spreche : lat. lo- 
quor; got. auh-jön lürmen, gr. év-ony Getöse, Lärm, Geschrei: 
eineiv, lat. vox etc.; an. bel-ja brüllen, aksl. biéja, blóke, ahd. 
ags. bellan bellen, schreien : lit. byla Rede, balsas Stimme, ai. 
bhas- (*bhal-s-) reden, sprechen (neben bhas- bellen) u. s. w 
Hiernach ist die Bedeutungsdifferenz zwischen an. jar-mr, jar-ma 
u. lat. dro zu beurtheilen. Mit der hier vorliegenden Wurzel ér- 
ór- können nun auch die oben genannten griechischen Schall- 
wörter in Verbindung stehen. Dann wire zu theilen : we-v-w, 
6g-v-erac*) (vgl. yne-v-w, Jog-v- in Jóg-v-foc, das sich zu Ye-v- 


Vgl. hierzu noch das oben p. 146, n. 3 über ayavos, dyavgós : ydvas, yaveos 
u. S. w. Gesagte und die Bemerkungen Osthoffs über gr. 0govc, aksl. obrüci, 
npers. abrü : ai. bhrüs Augenbraue (M. U. IV, 217). — Bei der Erklärung der 
bier in Bede stehenden pprothetischeny ¢- o- a- ist übrigens auf die Aus- 
führungen Foy's (Bezz. Beitr. XII, 38 ff.) Riicksicht zu nehmen, wonach im 
Neugriechischen häufig Prothese durch gewisse satzphonetische Verhältnisse 
bewirkt worden ist. 

1) Vgl. Deecke Berl. Phil. Wochenschr. 1886, N:o 41, Sp. 1292, Meister 
Gr. Dial. II, 163, 175, 222. 

2) Über dies Wort s. Wackernagel K. Z. XXV, 262, Danielsson Epigra- 
phica 40 f, die als Grundform *ag/&à annehmen (vgl. ark. xar-ag-fos Tem- 
pelrecht v. Alea 4, 5). Ein wenig anders Schulze Quest. hom. p. 20. 

5) S. Bugge Beiträge z. etym. Erläuterung d. arm. Sprache, p. 36. 

4) Vgl. hierzu auch doves: arti tov déyes. Bod; dgvovoas * déyouoas . xe- 
Asvovoas; dptoaoda * excxadéoaadar; 7;gvosv ' EBonosv 5j épôa . tuvxdto . idivua 
guys Hesych. Vgl. M. Schmidt, Lobeck Rhem. 206, Scbrlze Quæst. hom. p. 
20, n. 58. 
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dog ähnlich zu verhalten scheint wie gr. wo-v- 0g-v- zu lat. r-&- 
mor ete.), ferner wg-v-y- 0g-v-y- &p-v-y- (vgl. xog-xog-v-y5, 04-0À- 
v-yn, -@v; te-vy-wy neben lat. íwr-tár steht auf einer Linie mit 
r-u-g- in lat. rug-to, Qvi ?). Gr. ógey-Jéo brülle!) (vgl. ai. árcati 
brüllt, singt, lobsingt, arm. ery Lied) neben lit. rek-iü schreie, 
aksl. reka, spreche beruht vielleicht auf einer mit &r-u- ór-u- ver- 
wandten Basis éré-k- dré-k-, vgl. élé-k- 618-k- biegen, ode-x- ver- 
derben (neben 04-v-, p. 129)?). 

Wir kommen also in Bezug auf die Prothesis im Griechischen 
zu einem ühnlichen Resultat wie betreffs der Anaptyxis im Wort- 
innern (Svarabhakti) Viele der sog. prothetischen Vocale sind 
wahrscheinlich weder anaptyktisch noch prüfixal, sondern wurzel- 
haft, und zwar kommt diese Auffassung nicht nur für die kurzen, 
sondern’ auch für die langen Vocale in Betracht. In solchen 
Fallen, wo der prothetische Vocal als wurzelhaft aufgefasst wer- 
deu kann, erklürt sich einfach das Nebeneinander von Formen mit 
und ohne Prothese: dieser Wechsel beruht auf Ablaut, in den 
Formen ohne Prothese ist der Anlautsvocal der Wurzel in Folge 
von Accentlosigkeit getilgt. Auf Ablaut beruht in solchen Fallen 
auch die verschiedene Quantität und Qualität der prothetischen 
Vocale (7, w, a, &, 0, a). 

Mit diesen Bemerkungen über die Metathesis, Anaptyxis 
(Svarabbakti) und Prothesis muss ich mich für jetzt begnügen. 
Von einem kritischen Durchpriifen des gesammten Materials 
konnte aus leicht verständlichen Gründen hier nicht die Rede 
sein; nur darauf kam es an, einen bei der Beurtheilung hierher 
gebóriger Formen meist ganz übersehenen Gesichtspunkt hervor- 


1) Das Wort wird doch auch anders gedeutet ¥ 30. 

2) In diesem Zusammenliang bemerke ich noch, dass es wohl doch der an- 
lautende Vocal von 04-oÀ-vc Heuler, weibischer Mensch, 04-oÀ-vys Geheul, Klage- 
geschrei u. s. w. ist, welcher in 04ogvc Wehklage, 04oqvgouos, arm. oåb Weh- 
klage, Klagelied wiederkehrt, vgl. noch lit. wlbg'ti winseln (von Vögeln, Fick 
Bezz. Beitr. I, 64). Das lit. u- (vgl. ulóti heulen) steht neben dem gr. arm. 0- wie 
lat. ul-ul-ure, gr. vlaw u. s. w. neben 04-oÀ- (vgl. mar-mar- : mur-mur- p. 198). 
Weder im gr. ó4ogve noch im arm. vAb möchte ich mit G. Meyer u. Hübschmann 
Prothese annehmen; zur Bildung vgl. lit. kal-ba Rede: xaAéw etc. — Die Wurzel 
el- ol- (vgl. an. jal-mr neben jar-mr) ist vielleicht nur eine Nebenform zu er- 
or- (vgl. die Paare ker- kel-, ger- gel-, gher- ghel- ertónen, p. 41, n. 3), etwa 
durch Dissimilation in reduplicierten Formen entstanden (vgl. die interjectio- 
nalen Bildungen ai. arare, gr. fledeöv, cdada, nbulg. olele Interj. des Klagens). 
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zuheben. So viel wenigstens dürfte aus dem Gesagten hervor- 
gehen, dass die bisher gangbare Analyse griechischer Wortformen 
in mehreren Fallen durchaus unbefriedigend, in anderen sehr pro- 
blematisch ist, dass also die betreffenden Capitel der griechischen 
Grammatik einer durchgehenden Umarbeitung bedürfen!) Viel. 
leicht wird es mir vergönnt sein, bei anderer Gelegenheit auf 
diese Fragen zurückzukommen. 


— — M À— — 


1) Was oben mit besonderer Rücksicht auf das Griechische ausgeführt 
worden ist, gilt auch von anderen idg. Sprachen, z. B. dem Altindischen und 
Armenischen. Es liegt, wie auch Bartholoms bemerkt (Stud. s. idg. Sprach- 
gesch. I, 123), wahrscheinlich keine Prothese vor in Wurzelformen, wie ai. traj- 
lenken (nur eine andere Stufe von dgey-), iradh- zu gewinnen suchen {zu ard 
rádh-) u. s. w. (vgl. bhuraj- brodeln, saraj- dahin gehen nach Pischel Ved. 
St. I, 104; sarap-, taras- u. dgl.). Was das Armenische betrifft, so haben wir 
schon oben die Prothese als nur scheinbar zu erweisen gesucht in ere-k (vgl. 
igs-8oc), arev (£Qv-Ooóc), oÀb (dlogvs); orc-am erbreche u, fosvyouaæs sind 
vielleicht mit ¢g-v-y- brüllen identisch. Eine ähnliche Bewandtniss wird es 
noch mit anderen Fällen haben. Hier näher darauf einzugehen, muss ich 
mir versagen. 


Wortregister. 


Altindisch. 

Seite | Beite Seite 
(Gn)dnq(-a) . . 226.ar- . . 184, 225 Guts » + 29, 221 
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tégna — . . . 94!) tóqoc . . . 56, 60|gAqgvagoc . . 36 
TEQTTIXÉQAUVOS 215°) Tupow . + . S§6/gdnvog . . . 36 
tégv . . 125,2aog|rt090 . . . . 55|@Aiag . . 35, 110 
regvvng . . . 1eg|tegoc . . .  S5|glifw . . . 190 
teroaivw . . . 73 vady 20... 3121| pÄAıdava . . 35, 174 
rergdoy . . .1967)\vyens . . . . 83 pd 35, 110, 174 
(rap)rervuße . 56 b yos 2...  838|gAuéAaa 35, 110, 173 
tinue . . . i4o 000 . . . . 40] ®loës . . 35, 110 
TLIQUOXO — . 17, 125 vom 0...  47|qloiw . . . 131 
TAG. . . . .  g2|vee . . . . 8|gA0E . . . . 20 
tudyo . . . . I9 vihos . e. s 8|pâvagos . . . 131 
-TMO- . . . . 49 DTNQÉTIS . .  93|gAvdà» 35, 131, 174 
ro.dopgVoow . 223 öopuive 0. « — 44|(megro)páAvec . .131?) 
roàUztm . . . 223 $gaívo 0. .  $4|gÀeuxtíc 16, 132, 173, 
tovdogvtw . .  73|U906 . . . 44, 54 223 
rov)gug . . . 196|paédw . . . 140|(dx-)gÀvvdavey 131 
TÓnOG  . . . 1gılgacivw . . . ı140|(oivo-)yAv& 16, 132, 
zgadua . . . 125|gadgos . . . 116 173, 223 
roéuo |. . . $68|gauxog . . . 116|gàÀvo 16, 35, 131 
TQénwo . 51, 215%)! gai . . .  74lgoÿéw +. . . 190 
ToÉw . . 51, 68, 85|gaÀaxgóg . . 20; Yovog . . . 13 
tejua . . . . 104|galnpos . . 20, 109|90gövw . . .1457) 


rQígo 16, 104, 162|galds . . 20, 109] 96aQ . 21, 126?) 
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Beite Seite Seite 
geuidacouat 104, 164 | xAcaivw 36, 109, 172 | Wauadtos 96 
potuaw 104, 164 | XÅtapos . 36, 109 | Warw . 136 
Ypviocouaı 164!) | xAcdy . 36, 109 | Waw 47, 62, gt, 115, 
pouyw 85, 126, 164 xAleıv . 36 136 
guyedlov 23|XvaUO . . 135, 136") | @edvos 47 
groxa . « 23')| vos 135, Nachtr. | wav . 200!) 
xcívo 74!), 138, 178 | xvóoc . . 135, 136!) vuxo 28, 115, 176 
xaiow . . + 45|xOte0¢ 69, 195, Nachtr wides . . 115 
xavvewv . 149"), 178 |x0vdoos . 135, 136')| yı9d- Yvd- . 2007) 
xados 138 | yogos . 49 | Wivomac 115 
xagaE . 49 | Xógroc . 48 yos. 115, 176 
AACxw 117, 138|xoaívo 72, 84, 103 yit 11S, 176 
yaris 73°)! xoaouo- . 116|Yiw . 115 
xavvos . 138|yoavæ 84, 103. 124.| Wodos 62 
yecd 117, 1412), Nachtr. 150 | podia 41 
yeu o 231 | xosuerilw 42, 68 | yoAóc 176 
xeio . 184!) | xosuilw 41, 68 youos 96 
XEldwv 41, 195, 221 | yoiunto . 103 Wwgos 91 
xéoados 73. 84, 103,/|X0Clw 103, Nachtr. | oxéavos . 239 
124, 162, 220! xeouados 41, 42, 68 wdéxgavoy 239, 240!) 
xeods . 73 |xoóu 41, 68 | wiévn 186, 218, 239 
XÉQUA 73, 124, 220 wadapos . . 47 waÂOY . 186, 239 
nun 117, 138, 178 wayalla 47; 153!) dvos . 19?) 
xnoauos . 178|yaJ3vooc . . 47 wevyy 13. 197, 243 
xuoaléos 117, 178 | yaigw 62 | wguw 13. 40, 243 
xÅeuegov — 94), 109 | Waiw . 115 wrechy . 492 
yAeuvoa . . 94!) | wadis . 33|wpeléw 243 b, Nachtr. 

xlevn . 692), 196 | wald 62 | 

Italisch 

(Lateinisch unbezeichnet). 
abdomen . 233!) | ansa 62 | avis 114, 233 
abolere . 109, 129 | ante 226?) | brevis . . 9*) 
acer . .  92|armus . 26 | bubo 13 
aculeus . .243')| Arnus . 153!) | bucina 12 
acuo 88°) 92 | arquatus 238?) | bulla . 2001) 
amulor . 231 | ars 40, 102 | cedo 43, 113, 176 
alo . 47 | augeo 83, 228|calare . 14. 41, 70 
alucinari 235 |aurec . . 148?) | camera 63 
amicus 233 | ausculum 148?) | canus. 135 !) 
amoenus 233 |austia . 148°) | capo sS 
ampla . 62, 67 | aurilium 83, 204, 228|cardo . 166 
an- umbr. osk. 226°)|ave . . 61|cür£re . 88 ') 
anas 226 | avere . 7, 61, 113 1 carpo 57, 168 
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carus 10 | cribrum 107 | favilla . I40 
catus 93, 96 |crimen . . 107| favise , 141 
cauda . 148?) I crispare 167, Nuchtr. | /ebruo . 82 
cautes . 148 | crissare 167 | fect 209 
cavice 148?) | erocio 13, 96, 194, 215?) | felare 117 
celare . . gi|crudeis . . . 81) ferto I9, 45, 104 
(per-)ceilo . 38|erwr . . 81 |/erveo 20, 85, 104, 126, 
cena . 39|erusta . . . . 81 231 
cerno 29, 62, 107 |cudo haue 41, 134, 176 | figo . 190 
cicatriz . .216!)|ceudo Helm 45 | simus . 114°) 
cieo 116?) | culter . 38, 52, 6a | indo . 178 
cillo . . 30] cumulus I 14 | firmus 27 
cinis . . . 39, 76lcurculio . . .  gol|fistula . 199 
cippus . . 192|curro 86, 166, 1675 | flagrare . 20, 173 
circus 106, 165 | curtus . 29, 42 | agrum . + 190 
Cirrus . 167 |curvus 30, 50, 106, 165 | fare . + 39, 91!) 
clam 51|custos . 45')| flavus . 20, 109, 173 
clamor . 14, 70|daps . . . 53, S4| eco . 35 
claudo . 42 | defrutum 126, 164, 231 |/lemina . . . 173 
claudus 147 | deivos . 137 | flere . 41, 87, 93 
clepo 51 | delibuere 5, 49 | Aigo . a 190 
cliens 100 | delirare 18 |florere . . . 89 
-clinare 100 | delubrum . 188 | fluo 16, 173 
cloaca . 36 | derbiosus . . 163?) | fodio 178 
cluo purgo 36 | desivare 1115), 133, 158 | foetor . . 1148) 
cluo höre 123 | detrimentum 16, 162 | folium . 16, 23 
clupeus 51'), 171, 223 | dissipo . 192 |/follis . 2] 
cohors . 48 | dolare . . 216!) | fons 145 
colis . . 100 *) | dormio . . 68 |forare . 19 
coluber . 3o | duim 239 | forfer 104 
colus . . 80 | duplex 35 |foria . 145?) 
communis . 15, 156 | duplus 35 | formus 105 
confluga: 16, 173 | equirria 86 | fortis 27 
convolvulus . 132 |erga 225 | fovea . + 141 
corniz . 50 |errare . 84 | frango 18, Nachtr. 
corona . . 30 | ezcrementum 29 | /raus 25, 60%) 
corrugus 22, 161 | facto - 14, 140 |/remo 41, 68, Nachtr. z. 
cortina . 165 | /ames . 170?) 103 
coruscus 42, 86, 166 | famer 74. 119, 141] frendo . 41, 68 
corvus 13, 50, 96, 194| fart 33, 74, 89, 140|/retale 20, 104, 126 
cos 88?) 92, 93, 96|fas . . . . .  89|/reum 20, 93, 126, 
cratis . 30 | fastigium . 85 Nachtr. z. 103 
creduam 140 |fateor . . 33 |/riare 103, Nachtr. 
cremare 94 !) | fatiscere 73, 119, 141 |/ricare . . + 103 
crena 92, 213!) |fatuus . . 74. 141 | frigo 104, 164 
crepare 50, 215?)|/auces . . 140, 148?) | frit 103 


204 


Seite 

frivolus 103 
frumen … + 223 
frustra 25, 60°) 
frustum . 126?) 
frutez N achtr. Z. 103 
fuat . . . 140 
fugio . . 190 
fulyeo . . 20, 173 
fuligo . 60 
fulvus . 20, 109, 173 
fumus 56, 60, 81, 114°) 
fundo 41, 145°) 
Furius . . 204!) 
Jurnus . 105 
furo . 59 
furvus . . 8i 
fuscus . 81, 82 
fustis Nachtr. 7. 141%) 
(con-)futare 141 
futis 145?) 
futuo . .141*) 
gallus 41°), 87 
garrio . + 87 
gau . « 1468) 
gaudeo 46, 146?) 
gemma . . 146%) 
germen 124 
gingrire 195 
glaber 188 
gladius 172 
glans 130, 220 
gleba 55 
glis 171 
globus $4. I 30, Nachtr. 
2. 54 


glomus 55, 67, 697), 
Nachtr. z. 54 


gloria . . 146°), 242 
glubo . 188 
gluma . . 1309) |J 
glo . . . 1305) 17 
gluten 130, 171, Nachtr. 
glutio 130, 172 
gnarus . 92 
gnö- 92 
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graculus 13, 194?)| lama 1117), Nachtr. 
gramen 124|lamberat . . 183 
granum 124 |lamentum . 13, 198 
gravis . . 1241) | lamium . 130!) 
grumus 124 | lana 31 
grunnio 195 | laqueus 186 
(con)gruo . 124!)|latere . . 48 
grus 195 | later 1117), 171, 2251) 
gula 30, 130|latro belle 13, 87, 198 
gurdus . . 37 3) | latro Räuber I41 
gurgulio . 30 | Laverna 141 
hara . 49 /lemures . . 129 
helvus . 109, 172\lenis . . . 1307) 
hibernus . . . 55°) letum 109, 129, 169 
hiems . . 94!) 231 levi rrr?) 216!) 
hisco . . 117|libare . . 49 
hordeum 84, 103 liber Bast . . 188 
hortus . .  48|liber frei 187, 236°) 
illustris 83 | licinus . 186, 240!) 
imitari oo. . . agr|lidum . . . 186 
in. . . .226?)|limaz . . . . 110 
inciens 114, Nachtr.|limen . . . . 187 
inclutus  . 81 | limes . . 181 
induo 80 | limus Koth 49. I10, 171 
iners 122, 160|limus schief . 187 
ingluvies 130 lino - 5, 49, 232 
insula . . 2263) | linquier . . . 186 
intertrigo . . 162|linquo . . . . 5 
invitare 80, 113 | lippus . 5. 49. 171 
invitus . . I13|üquo . . . . 5 
in-volucrum 132|liquor . . 5, 21$?) 
tre . . „la . . . . 78 
irper . .225!))|ltuss . . . . 187 
irrito 12, lo2|liza . . . . $ 
iter . . 48 | lizula . … . 186 
jacio . . . 14 loquor 13, 58!), 21$?) 
janus 91!)|loufro- ital. 187, 235 
Jov- 137 lubricus . 189 
juba , 44 | lucrum . I4I 
jubere 44 | lucuns . . 2402) 
jungo 16, 153 | ludo 5, 187 
labo 189 | lues . I29, 149!) 
labor . . 189°) | lugeo . r6, 170 
lacertus 186,218, 226°), | luna. . 83 

239 |lustrum Bordell 236?) 
lacio 186 |lutum . . . . 130 
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luzus 186 : mucus . . 24, 183 | pador . . + 35 
macer 11, 23! mugil 24 palma . . 10, 220 
macula 65, 156, 183 | muginor . 12?) | panis .. 33 
madeo . . 183  mugio . . 12, 197 | pasco . 33, 212 
meles . 180 | mulceo . . .  6a|pedo . . 199 
mala 34 | mulgeo . 62 | pejor 118 
maltas . 37 | munus . 233 | pello 68 
mancus 11, 23, 75!murcus « a 9 | perfines . + 119 
mando 34, 43, 101|murer . . 24, 182 | pige . 22, 191 
mano 284 | mus . 144|pilare . . 116?) 
manus . 62 musca . . 181?) | pingo 00. + I9I 
marceo . . . . g,muscerda . . 222|pinna ıgı!), 21354), 
mateola 34, 43, 181 | muscus . 24, 183 Nachtr. 
matula . 93 | mustum 184 | pipo . 199 !) 
maxilla . 0. — 34 | mutilus 181 | pirum . 233!) 
meo 15, 28, 156 | muto 156 | pir 23*) 
editor . . — 40|muttio . 12?) | placenta . — IO 
mens 46, 76 | nactus . 226 | plaga 22, 220 
mensis . 153!) | napure . + §3, Plancus 10, 153 
mentum . 74 | nare . 54, 142 | planta . . 153 
merda . 65, 222?) | natus 92 : planus 10, 92, 220 
merge . 62 | navi 210 , plaudo . .147°) 
merges . 62 | navis . 143: | plautus 147 
meta . 74, 120,n6 . 226 à)  ple- 92 
metior . 40, 43 | nenia 197 | plecto 35 
meto 34 | Neptunus . . 53 ploro 131 
miccio . . . 197|nere 53, 64 | pluit 131 
mica 11, 76, 119. 180 . nervus 63, 143, 180 polluo . . 130 
migro 15. 28, 156 nevi . 210, 216!) premo . 68. 216!) 
(e-)mineo 20 74 ,nodus . 88 | pretium 211), 93 
minor drohe . 74 nomen . 226 | pubes 46 
minor comp. 76, 152 novacula . + 135! pulmo . 131 
minuo 76, 119, 180 nubes . 46, 179: pungo . . + 191 
minurio . 197 : nundinw 000 38 | pustula . 23. 199 
mitis . . 233|0bliquus 186 ! puteo . 48 
mitto . 28, 156, 178 | obscurus 45, 67 | queo 114 
modus . .  40|oculo . . . . §%|Queror . . . 200 
moenia 120lodium . . 191, 243!)| querquerus® 2020042 
moerus 120 | omentum . 232. quirita . . 200 
molea 147 | opes . 2431); rado . 40, 963) 
mollis. 37, 47 opimus. . 121!), 232 , rapio 161, 2152), 220 
molo 9, 37, 65 | orare 244 225 
mons . . 74 | orbus 26 ?) | rarus 40, 91!) 
mordeo 36 | ordo 26 ! ratio . 48, 102 
morior 9 | orior 25, 84, 102, 122, raucus . 91!). 197 
moveo , 156 232!) ravis g1!). 197 

P. Persson: Zur Lehre v. d. Wurselerw. u. Wurselvar. 17* 
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refriva 104, 157. Nachtr. | (de-)scisco . . 43. 112 | spurcus 22?) 98 
rego 184, 220 scobis 58 squarrosus 86. 169. 
reor . 46. 102 | scopa . 192! 213") 
repente . 53|jscortum 29, 62, 168 | squatus 39 
res 118, 120 scrapta . 2223, Stabiæ 59 
rete . . 9i), g2! scrautum 168 | stabulum 48 
ricinus 103. 161, 234 | screa . 222%)! stagnum IO, 23 
rima . I2, 103.8cribo 57, 107, 168, ! stakaz umbr. 10, 210. 
ritus . 102, 162, 213!), 221; 215°) 
rivus 102, 157, 232: scrinium 165 |stare 10, 34. 63, 77 
riza . 103?) | scripulum . 168 | statua. . . 179 
robus . 219, 238?) | scrobis 57 | statuo . . 34. 179 
rodo 40, 96?)| scrotum 168 | (re-)staurare 141 
Roma . 242!) | scrupulus... 168 | sterilis . 57. 63 
ros . . 241 )), scrupus 127, 168,213!) | sterno 108, 128 
ruber 48, 237, 239 | ecruta 124°). 127, von | sterto . 196! 
rudo . 40, 197 | scrutillus 168 | stipes 116. 179 
ruga 22, 216?) | sculna . . 107 | stiria . 1169 
rugio . 13, '97 scurra 32, 87. 166, 167, | strages . 19. 127°) 
ruina . scutum . .  45|estrangulare - 185 
rumor 13, 196, 245 sebum . 7, 176!) | strenuus 63 185. 224!) 
rumpo 17!) 50, 165,|secare 39, 58, 62, 77,|strepo . . 1967) 
215?)| 88, 113, 134. 226?) | stria 108 

runco 8, 161, 234 |securis 134, 205, 231 | strido . 196 
ruo 8, 122, 123, 149!), | segnis . . . 88 | strigilis 185 
231 | sentis . 135 | stringo . 185 

(é-)ruo 123 sero sie — 112, 216!) strir . . 196?) 
rutabulum . . 123 | serpo 52 | struma 127 
rutilus 48, 123°). 237; serra . — $2 | struo . 127 
sacena . . 88, 204 | serus . 111°) | struxi . . 121?) 
saliva 110, 158, 175 |simila . 112|studtum . 1441), 179 
sallo . 42, 204 | ino . . 111*)|stupeo . 179 
sapa . 176 |sica 882), 194 | stuprum 90 
sario 52 |sidus . 193 , sturnus 1967) 
Sarnus 165 |snata umbr. 142, 179 | sublestus 170 
sarmio . 52 | sol . 93, 231 | sucus 8, 176, 215?) 
satus 93 . solvo 83 | sudus . 193 
sarum 88, 205, 226°). sono . 90, suffo 56, 82, Naehtr. z. 
scabies 58, 177"): spargo 18, 224), 98, 108 | 114 9) 
scalpo . 52, 188?) | sparsim 108 , sugo 22, 2152) 
scandula . 38 | sperno . - 18 | auo 157 
scena 88, 100, 204, spica "191 supo 192 

213 *) | spina . tgr 4) 

scindo . . 43, 176 ! spiro 199 | surrus 9° 
Scio . 43, 112 'spuma . 157 | tabes 14 
scipio 192 spuo 1571 |faurus . 141 
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tergeo 17, 96, 162 |urust osk. 244 verto . 31, 164 
tergus . . 213!) | uruvo osk. 31, 66 verves . . 32 
termentum . 162 | urvum 31, 66, 132 vescor . 80 
tero 17, 27, 37, 73, |uveo . . 83: Vesta . 79 
104, 216") | vacillo 20. 174, 2152) vestio 8o 
terreo 68, 85, 98, 218 'uagor . 174. Vesuvius 228 
tibia 193 | valgus . 31!) | vib du pälig. 174 
titubo 193 vallis . 230. vibro 6, 49, 175, 215?) 
tondeo . 47 jvalva 132 | viburnum . . 195 
torpeo . . 57: vapor . 175 vic- 174 
torqueo 514), 2157)|vappo . 175, 215 2); victa 175 
tremo 51, 68 | vara 67 viere 6, 113 
trepidus SI, 215 7)| varus 67, 174 viescere 19 
trepit st, 215?)!vas umbr. 175?) vietus 19 
tribulum . 16, 104 | vatius . 67, 174. vincio . 6, 175 
trice 194  vegeo en 83 viria 114, 174 
-trimentum 104, 162 | velle 51, 61, 174 vis du willst . 113 
trivi . 104, 216!) | vello 1321), vis Kraft . 113 
trudo . . . . 36 |vellus 31 | visio . 201 
tuber $55), 153, Nachtr. | venia 71 vitis 113. 174 
2. 55 | venio 70 ' vitium . 174, 175?) 
tumeo 55 |venum . 79°) | vitta 113 
tundo . 9o | venus . 7, 71, 174 | vivo 137 
turdus . . . .196?) Venusia . 442!) | volumen 132 
turtur . . 1962), 245 | verbena . 53, pides . SI 
ulna . 186, 239 | verbum 0. 8 | volvo [31 132 
ululare — . 198, 245?) ' vereor. 148 voro . . 80 
unguis . 227 | vergo e. 31 5) | voveo 228 
urina . 86 vermis . 31, 66, 100 vulnus . 132!) 
urpex . 2263) verpa . 53 vultus. 132!) 

ursus II ıverro . 86, 129, 223 

Keltisch 

(Altirisch unbezeichnet). 
aird 36 | biad 137 celim $1 
áram 102 | bolgaim 26 cend 114 
bdn . . . 74, 89i bresel bret. 19, 45 | ohias 80 
bathach Nachtr. z. 73, breth 48, Nachtr. ! crenim . 108?) 
N:o 8 brissim 19, 35, 45;  eríaid . 81 
benim 73, 136 !), Nachtr. | brot . 45, 85, 98. crum . . 30 
berbaim 104, 126 | bruim 126, 163: (cluas-)dall 60 
berna 19 | bruth 69°) 126, 145!) dara corn. 51 
berr 85, 98 | bus 200 dere . 11 
berraim . 85, 163| caraim 70 | dia 137 
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dian 138 lam . . . TO | mtn 24 
du- e. 81 : (Medio)länum gall ro | ech . 2 
dub . 56, 57, 82 lär . . . 225. 234!) 
earc . 238?) ! lathach . 171 Ne Orgetorsz gall. 25. 225 
feith 114°: lécim 5 jorgun . 25 
feraim . . 61 lenim . 5, 49, 1528 . . . . 83 
feth . 35. 228 la . .1707)|rddim . . . 87 
ftar 114, 174 lingim . . 31*)! rim 00. + + 102 
fine . 71: Litu- gall. 33 | sail 110, 175 
fiu . 19 Weg 16 | scailim . 62 
frass | 86, 99, 242!) láan 83 i scaraim 29, 62, 207 
gairm . 195 : luath 131 | scian . 43, 112 
gelim . 30 mall 47 | gescaind . . go 
glé 36, 109. meirb 65 | slemain 110 
glenim 110, melim 65 | sir . . 1115) 
(Cintu)gnatus gall. 92, melyn cymr . 66 mir . 64 
gonim . 136 i mi- 28isndim . . . . 142 
gort 48 ro midar . . . 40 :sndthe . 53, 64, 180 
grian 103°): mil . 11, 180 sruth . - . . 101 
grüad . . 1249), min . . 76 lid . . . 63, 118 
Iud- brit. 44 : mldith bláith 9, 226?) | tarrach . 8s 

Germanisch 
(Gotisch unbezeichnet). 

afi an.. . 243")! bald engl. 176 ; bisa ahd. . 199 
alan 47 balgs 26: Bis-wurm nhd. . 200!) 
aleina . 186 bandwa 74 | biugan . . . 190 
din- an. . 239 banja . 73 bilden ahd. 89. 91!) 
ama au. . 1477) bar ahd. 115 | blåo ahd. 20, 109. 173 
dno ahd. . 226?) bara an. . 126|blass nhd. . .110!) 
argr an. 225 barh ahd. . 1641). blázen mhd. 41, 96, 196 
arms . 26?) barki an. 222 |bleikr an. . 109 
art mhd. . . . 102: barmr an. Nachtr. z. 85 | bleizza ahd. 190 
aru a8. 25, 123. 231 barre schw. . 1641): blecchen ahd. 110, 173 
aruz ahd. 123°), 238 barta ahd. 45 | blema aschw. 110, 173 
atall an. . 191, Batu- ahd. 73 | dldsan 89, 96, 200 
auhjon 244 baups 141, Nachtr.| blé as. . 109 
auhsa . 83 beitan . . 178 | blidi ac. 109, 173. 
aukan . 83 : belja an. 87, 93, 96, 196 Nachtr. 
aumr an. . 230?) béllun ahd. 87, 244 biígjaan. Nachtr. z. 109 
aurr an. 47 Bemme nhd. . 96 | bliggwan . 190 
aups 230 berja au. . . 19) blthhan ahd. 109, 173 
bak an. 190 bia ahd. . 200 P), blío ahd. 109, 173 
bdl an. 20 bildr an. . 119 | blistra an. 200 
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blödern mhd.. I3! | brummen uhd. . 68 faianda 118 
blóma . 89 | brån ahd. 1237), 238 fath 12 
blöstm ags. 89 | bráne mhd. 126 ‘Fala aschw. IO, 92 
bly an. 109, 173 | brunna . . 126°) falban . 35 
blæjen mhd. 87, 93|bruot ahd. . 21, 126 | /aihó 23 
bnauandans - 135 5) | órüsen mhd. Nachtr. z. feit an. 35 
boli an. . 87 164 [feta ahd. 10, 33. 98 
Bord nhd. 8s, Nachtr. |drüsi an. . . 164!) ftande aschw. — 201?) 
borón ahd. 19 | bruzi ahd. . 125 | (us- filma . 68 
bos aschw. Nachtr. z. | bryne ags. . 1057) ‚Alu 92, 131, 231 
140, N:o 3 |dreyma an. 164 ‘finn ags. 191!) 
boss nschw. Nachtr. 2. | burst au. 85 fisa an. 99 
140, N:o 3 | das mhd. 200 : fuhta ahd. 191 
bouuen ahd. 1413), Nachtr. | bylgja an. 27 l/fjodr an. . 100 
bózan ahd. . 141%) bylja an. . 87 |fjüka an. 23 
bod an. . 73, 119 dysja an. . 200 | flado ahd. 33, 43. 220 
brdór an.. 21 | daufs 56 | fak ahd. . 22, 220 
brakja . 18, 45! dauns 56, 60, 71, 72, ' fatr an. 43, Nachtr. 
Bráme whd. Nachtr. z. 85 1149) flinta schw. 41 
brart ahd. 98 | deör ags. 81, 204!) fiozzan ahd. 41 131 
brdtan ahd. 21, 85, dia aschw. . 2013) fistern nhà. . 200?) 
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Nachtráge und Berichtigungen. 


Zu den Ableitungen mit k füge hinzu: dhé-k- (lit. dukti toll wer- 
den, lett. d&kt brausen, tosen) : dhu- in Svw u. s. w.; ar-k- rö-k- fügen, 
feststellen (ai. sam-arc- feststellen, got. ga-réh-sns Bestimmung; schwä- 
chere Ablautstufen in ai. rac- zurechtmachen, bereiten etc., got. rah-njan 
rechnen, ragin Rath, Beschluss, aksl. rokit bestimmte Zeit u. s. W.): ar- 
re-, ar-dh- ré-dh- in ähnlichen Bedeutungen (s. p. 46, N:o 10); ter-k- 
tre-k- drehen (p. 2157)), (eJle-k- (eJl-i-k- biegen (p. 186 f.). Vgl. übrigens 
auch p. 105 unter N:o 11, p. 126 u. N:o 9, p. 175, N:o 26 c, p. 183 
unter d. — Zu den Ableitungen mit g füge hinzu: ai. khar-j- (kharju- 
Jucken, Beissen, Kratzen, kharj- knarren; vgl. an. harka to scrape to- 
gether etc.) : khara- hart, rauh etc.; gr. omag-ym schnüre ein : Gzreiga 
Windung; Yw-yw róste, ahd. bahhan bacchan backen, wohl zu bájan bühen. 
Über lat. fr-i-go, gr. pe-v-yw vgl. p. 164, N:o 8 c, über ogg-c-ya@ etc. 
p. 169, N:o 14, über zg-i-Lw, te-v-Cw p. 196, N:o 5; über st-er-g- 
st-en-g- starren p. 77, N:o 14, p. 213!). — g u. k wechseln ausser in 
den oben p. 21 ff. angeführten Beispielen noch in: bhl-i-k- (aisl. bligja 
to gaze, lit. blyksztà erbleiche) : bAl-i-g- (aisl. blikja etc., p. 109 unter N:o 
18); tuer-k- (lit. tvarkà Ordnung, isz-tvirkti liederlich werden, aus Rand 
u. Band gehen) : tuer-g- (tugyavy cagyavyn Flechtwerk) : tyer- in lit. 
tuérti einfassen, G0Q06; mer-k- schädigen (p. 9, N:o 11): av. meregheñté 
sie tödten (Hübschmann K. Z. XXVI, 324); lit. merkiu winke (mit den 
Augen), got. maürgins Morgen : lit, mirgu flimmere : uaguaigw, vgl. auch 
uuagvoow (andere Combinationen bei Froehde Bezz. Beitr, VII, 331, 
Johansson K. Z. XXX, 446 f.); ni. mr-ç- anfassen, gr. Beaxeiv : duég-yo, 
Jat. merges Garbe : uagy Hund u. s. w. (s. p. 62, N:o 4 mit Nachtr.); 
ele-k- ele-g- Leid zufügen (pp. 169 f., 220, 225 f., 2341)). Übrigens vgl. 
pp. 174, N:o 25 c; 191, N:o 21; 192, N:o 24; 194, N:o 1; 238?) u. 
219?) (hier könnte auch ere-g,- glänzen in Betracht kommen : got. airkns, 

P. Persson: Zur Lehre v. d. Warselerw. u. Wurselvar. 19 
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Geyveos, ai. drjuna-, rajatd-, räjati glänzt; bemerke rjrd-, av. erezra- 
rothbraun). — Zu den Ableitungen mit gh füge hinzu del-gh- (an. 
telgja schneiden, lit. dälgis Sichel) : lat. dolare; Ev-dele-x-ns etc. : aksl. 
dal-ja Entfernung etc. (s. p. 221); xava-y-1, schw. skanga dumpf dröh- 
nen : lett. skanet, skandet klingen etc. (s. Bugge K. Z. XIX, 405 f. a. 
unten); az-g(h)- in got. az-gó, an. as-ka, gr. do-3-oA05 Russ : as- dörren 
(s. unten). Lit. eeérgiu behüte neben lat. servare, umbr. seritu enbalt 
ableitendes gh o. g. Vgl. übrigens p. 183 unter e. — Zu den Ablei- 
tungen mit ¢ (th) füge hinzu wg-et(h)- (ai. vyáthate schwankt, got. wipin 
schütteln) : wi- ui-k- wi-g- wi-p- ui-b- (s. pp. 6, N:o 3; 21, N:o 1; 49, N:o 3). 
Übrigens vgl. pp. 105, N:o 11; 125, N:o 8; 164, N:o 8 b. — Zu den Ab- 
leitungen mit d füge hinzu : #-i-d- sehen, wohl : @(f)-¢-w, av. vadnaiti (s. p. 
233); az-d- dörren (do, sl. ozditi) : lat. ürere, ai. ása- Asche, Staub; 
ker-d- (x£odos, lat. cerdo Handwerksmann, air. cerd Künstler, Schmied): 
ai. kar- machen, 1. creare. Übrigens vgl. p. 105 unter N:o 10; 119 u. 
N:o 16; p. 124 u. N:o 5; p. 125 u. N:o 9; p. 128 u. N:o 14; p. 167 u. 
N:o 12 g; p. 168 u. N:o 13 b; p. 169, N:o 14 b; p. 172, N:o 20; p. 
183 unter f; p. 195 u. N:o 2; p. 199 u. N:o 1; p. 203. — Wechsel 
von d u. t in yé-d- blasen (ahd. wázan, lit. védinà kühle, gr. ddalw) : an. 
viöra wittern, det-uov etc. (p. 35, N:o 19). Vgl. auch skr-i-d- skr-i-t- 
drehen (p. 165 f., N:o 12 d, e), sp(h)r-i-d- sp(h)r-i-t- (p. 108, N:o 15 mit 
Nachtr.), sk-u-d- sk-u-t- (p. 133, N:o 26), skr-u-d- skr-u-t- (p. 167 f., N:o 13 s, 
b), st-u-d- st-u-t- (p. 179, N:o 33 c) u. die pp. 164, N:o 9 b mit 2), 185, 
N:o 3 besprochenen Wortsippen. — Zu den Ableitungeu mit då vgl. die 
p. 162, N:o 3 mit Nachtr. besprochene vocalische Variante zu ar-dh- 
ré-dh- (p. 46, N:o 10). dh wechselt mit d in ai. medha- Fleischsaft 
(maz-dh-) : médas Fett, d. Mast (maz-d-), s. p. 184; dh, d u. t stehen neben 
einander in yoeuédw : xoouados : xosueriiw. — Zu den Ableitungen 
mit Labialen füge hinzu: tem-p- spannen (lit. tempti, lat. tempus, an. 
bamb Anspannung, pomb), wohl : ten- spannen; sel-p- (sel-bh-) salben 
(p. 110 u. N:o 20), ere-b(h)- er-u-b(h)- (p. 218 f., 221 f.); lit. vil-b-inti, viell. 
flegaioouac : lit. ap-vilti täuschen etc. (Bezzenberger in seinen Beitr. 
IV, 314). Arm. o-b, gr. 040-q-vgopat, lit. ul-b-Wti wurden p. 245?) 
mit Oà-ol-vlo, ul-ul-are verbunden. Dieselbe Ableitung wohl in lit. 
skel-b-ti Gerücht verbreiten, kal-bà Rede : lett. skal’sch hell tónend, d. 
schallen, hell etc.; an. gjál-f-r sonitus : gjalla; lit. skam-b-éti klingen 
(xóvagoc?) : lett. skanu skanet klingen, lat. cano, vgl auch xavayy etc. 
oben; ahd. hum-b-al Hummel : mhd. hummen summen, lit. kaminé Erd- 
biene; ai. ra-m-bh- r-i-bh- ertónen zu p. 196, N:o 9. — Uber die vocalischen 
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Varianten zu den p. 49 ff. N:o 1, 3, 4, 5, 6, 11, 16, 18; p. 57 f. N:o 3, 4, 5, 
6 behandelten Labialableitungen s. Cap. III. Vgl. übrigens auch die pp. 170, 
N:o 15 d; 171, N:o 17 b; 176, N:o 26 d; 178, N:o 30 d mit Nachtr.; 184, 
N:o 2 besprochenen Wortsippen. Über das Nebeneinander von Ableitungen 
mit Labial u. Guttural vgl. p. 2157). — Zu den Ableitungen mit r I füge 
hinzu : s-er- s-el- in Bewegung setzen (ai. sdrati, si-sar-ti, Og-uy : itllw = 
*si-sl-j0) : ai. as- entsenden, werfen, que (vgl. p. 111 f., N:o 21; p. 
175, N:o 26 a), su-el- sengen (vgl. p. 231). — Zu den Ableitungen 
mit n füge hinzu p-en- (lit. pent nühre, penas Futter, lat. penus Mund- 
vorrath) : pä- in lat. pá-sco u. s. w. — Zu den Ableitungen mit a füge 
hinzu: tui-s- (ai. tvésati ist erregt, av. thwaésha- Furcht, Go ?) : av. thwyä- 
Furcht; ghu-s- (ni. ghósati ertönt, av. gush- hören), viell. : an. gey-ja bel- 
len, got. gau-nón klagen (ai. Advate, aksl. zova, haben g,h); an-s- hauchen 
(uksl. achati duften, lat. alum wilder Knoblauch = *anslom, h-äläre) : an- 
athmen. Uber die vocalischen Varianten zu p. 84 ff. N:o 15, 16, 
20, 22, 27, 28, 34 s. Cap. III. Vgl. übrigens auch p. 170, N:o 15 e, 
p. 183, N:o 36 g, p. 201, N:o 6. 

P. 7, N:o 5. Über gr. eißw (: Aeißw) vgl. jetzt J. Schmidt Neutr. 
p. 1991). — P. 8, N:o 7. Viell. gehört xaéw hierher, vgl. jetzt Prellwitz 
Bezz. Beitr. XVII, 166 ff, — P. 9, N:o 10. Über ovagov vgl. Hoffmann 
D. B. XV, 48; die Zugehórigkeit des Wortes zu dieser Sippe ist mir jetzt 
fraglich. — Mit germ. süra- triefend stimmt in der Bed. aksl. syrá 
humidus. — P. 10, N:o 13. Vielleicht ist von dieser Sippe nicht zu 
trennen plük- pläg- schlagen (vgl. lit. plot’ breit zusammenschlagen) : 
gr. mwAyjoow, mAnyr, lat. pläga, plango, lit. plakà schlage (daneben plékiu 
mit &/) u. s. w. — P. 10, N:o 14. Die hier gegebene Erklärung von 
an. stakkr Heuschober wird bestätigt durch an. sta-de a rick, stack, stål 
dass. a. *sta-Dla-, hey-stdl Heuschober (zu stä- stellen). — P. 117). uate 
ist kaum a. “uayyiæ (vgl. Solmsen K. Z. XXIX, 332!)). — P. 12, 
N:o 3. Über ai. pürisa- vgl. Roth K. 7. XXVI, 62 ff., Pischel u. Geld- 
uer Ved. St. I, VI f. — P. 12?). Füge hinzu uovxnlec ' ovyy néugerat 
toic yétdAeoe Hesych. (Meister Gr. Dial. II, 325). Die Bed. ist die- 
selbe wie in nhd. mucken, ahd. muccazzen. — P. 13, N:o 4. Vgl. hierzu 
p. 245. — P. 18, N:o 9. Mit an. spard Schafmist vgl. auch gr. oxvpds, 
GqQvotc, onvgasos dass. (v wohl < o), schw. sparing Mist (Rietz 654). 
— P. 18, N:o 11. Das @ in frango neben © in got. brikan, e in fregi, 
ahd. brdhha etc. ist nach p. 226?) zu beurtheilen, vgl. auch flagrare : pAéyo 
: ai. bhräjate glänzt (p. 20, N:o 1) — Uber ai. dhurtj- Pischel Ved. 
St. I, 239 ff. — P. 20, Z. 24 v. oben. Bóhtlingk-Roth setzen an bhurvdn- 
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unruhige Bewegung (des Wassers), bhurvdni- unruhig. — P. 23, N:o 1. 
Vgl. hierzu p. 199. Ich glaube nicht mit Bartholomz Bezz. Beitr. XV, 
187%), dass ai. pücha- mit got. fauhó identisch ist; pécha- entbält Ws. 
pu- (bez. pu-k- oder pu-t-?) blasen + Suff. -cha- (vgl. prchä, ichá etc.), 
wie immer man dies -cha- erklären mag. — P. 24, N:o 2. Füge hinzu 
an. mygla mustiness, mugga mugginess, soft drizzling mist. — P. 24°). 
mu- mu-k- schieben, bewegen und mu- mu-k- schmieren lassen sich viell. 
in die Grundbed. 'streichen', 'streifen' vereinigen. — P. 27!). Beruhen 
YvAlov u. fölium auf einer gemeinsamen Grdf., so ist v iu «pvAAov a. 
o entstanden, nicht umgekehrt o in fölium a. u. Aber qUAAOv kann 
auch zu aksl. byli bylije Kraut gehören und ursprüngliches u enthalten. 
— P. 27, Z. 14 v. u. Über die av. Desiderativf. vgl. Bartholome Ar. F. 
II, 178, III, 22?), K. Z. XXIX, 302. — P. 30, N:o 7. Füge hinzu air. 
certle glomus. — P. 314). Ai. vrjána- hat g,, wie av. varezána-, verezena-, 
ap. vardana- lehren; uerg,- einschliessen steht neben uerga- drehen. — 
An. rg, schw. vrå Ecke, Winkel weisen auf urenk- drehen hin. — P. 33, 
N:o 14. Hier ist wohl auch auf lit. spleczü pleczü breite aus, inf. splésti 
plésti Rücksicht zu nehmen. Das @ in (s)plésti gegenüber à in planus 
u. 8. w. vergleicht sich mit dem in lit. plökiu gegenüber pläk- pläg- 
schlagen, s. oben, vgl. auch p. 59, N:o 6, 7. — P. 37, N:o 11. Vgl. 
p. 66. — P. 38, N:o 13. Füge hinzu mhd. schérze abgeschnittenes 
Stück. — P. 38, N:o 15. Füge hinzu aksl. dest? Theil (Lidén) — 
P. 39%). Sab. scensa enthält wohl dasselbe s wie aksl. ka,sié frustum, 
ka,siti edere (vgl. p. 38, N:o 15). — P. 42. Uber die Wörter für 'Salz 
vgl. jetzt J. Schmidt Neutr. 182 f., 253. — P. 43, N:o 7. Zu an. flatr 
stelle ich air. land lann Flüche, freier Platz etc. (Thurnevsen Keltor. 65), 
lann lamina, vgl. auch lett. plandit ausbreiten, pla-n-d- : flatr = lit. plantü 


: platüs breit. — P. 47, N:o 7. Vgl. p. 228 mit n. 1. Eine Basis 
eu- eue- fliessen nehme ich jetzt mit grósserer Zuversicht an. — P. 
48, 2. 5 v. o, streiche lit. eiti. — Z. 9. aAıreiv ist wohl doch eher mit 


GAN u. s. w. zu verbinden. — Z. 22. Ob air. breth zur Wz. uer- gehört, 
ist fraglich. — P. 49, N:o 2. Vgl. auch aksl. giíbéti im Kothe stecken, 
serb. glid Koth etc. (J. Schmidt Voc. II, 293). Falls mit Kluge Et. 
W.* in kleiben etc. wegen schweiz. ylefe eine Wzf. glip- anzunehmen 
ist, so läge ein Wechsel zwischen gli-p- u. gli-b(h)- vor. — P. 49, 
N:o 8. Füge hinzu lit. vyburioju wedele (mit dem Schwanz). — P. 50, 
N:o 7. Füge hinzu lit. kilpa Steigbügel, Schlinge, kälpa Querholz am 
Schlitten. — P. 51, N:o 12. Ob séhanivy = *éfdanivy ist, ist mir 
jetzt zweifelhaft. — P. 52, N:o 13. Ahd, sarpf braucht natürlich. nicht 
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eine Wzf. mit schliessender Media vorauszusetzen, vgl. Kauffmann P. B. 
B. XII, 505, der jedoch unrichtig das Wort direct mit scharf verbiudet. 
— P. 54, N:o 3. Auch lit. glebiu globiu globóju umfasse mit den Armen, 
ahd. chläftra Klafter gehören wohl hierher. Wz. ist somit gl-ébh-. Lit. 
glomoju = globóju kann sich zu diesem verhalten wie l. glomus : globus. 
— P. 5559. Über |. tüber, gr. téufos etc. vgl. noch Froehde Bezz, 
Beitr. III, 133!) X, 300, Stolz Lat. Gr 281, 286, Bartholomæ 
Bezz. Beitr. XV, 36?), Osthoff M. U. V, 88, 137. Die Erklürung des b 
in tüder a. m haben jetzt Bartholomæ u. Osthoff besser als Johansson 
motiviert. Einmal gehen sie, was nothwendig ist, von einem *tt&mr- 
mit langem Vocal aus, zweiteus knüpft Osthoff an bei ai. tumra-, das 
sicher einen r-Stamm enthalt, wührend in lat. tumor ein s-St. stecken 
kann. Aber auch so ist mir diese Erklärung von tuber zweifelhaft. 
Man darf nicht au. pufa Anschwellung der Erde unberücksichtigt lassen, 
u. dies Wort muss auf eine Wzf. tubh- schwellen zurückgeführt werden. 
Dann liegt es doch nahe dasselbe tubh- in tüber zu suchen. Gr. tvupos 
stellt Osthoff wie Stokes u. Froehde zu ai. tuñga- emporstehend, gewölbt, 
hoch; Anhöhe, Berg. Zu Grunde liege nach O. ein St. *tum/(o/-g,0- (vgl. 
korkyr. zuptóg o. töpos Cauer Del? N:o 82, 85 = tumulus), -go- wäre 
dasselbe Secundärsuff. wie in ai. cr75-ga- Horn u. s. w. Diese Erklärung 
mag richtig sein in Bezug auf das ai. Wort; in Bezug auf das gr. ist 
sie möglich, nicht mehr. Da ein Secundärsuff. -Bo- = ai. -ga- sonst, 
so viel ich weiss, im Griechischen nicht nachgewiesen ist (denn dass 
xopuupus mit ai. grüga- identisch sei, wie Froehde meint Bezz. Beitr. 
X, 300, glaube ich gar nicht, vgl. p. 222), so sehe ich keinen hin- 
reichenden Grund von meiner oben pp. 55 u. 153 vorgetragenen Auf- 
fassung von tvupos abzugehen: zvufog beruht auf einem neben tubh- 
stehenden tu-m-b-, vgl. tug-: 9vuf- vvpf- (p. 56), rvd-uyv: nvvó-a$ 
u. 8. w. Wie auch dieser Wechsel von Media asp. und Media zu er- 
klären sein mag, ableugnen lässt er sich nicht. Stellen tu-m-ulus, rv-ptóc 
: (4-b-er eine ühuliche Verschiedenheit der Stammbildung dar wie glomus 
: globus, so lässt sich tvuPgos vergleichen mit der in Alumpen, engl. clump, 
an. klumba (klubba) hervortretenden Wzf. gl-m-b(h)- (vgl. p. 153). — 
P. 55, N:o 2. Füge hinzu mhd. tuft duft, uhd. Duft. — P. 62, N:o 4. 
Mich an Danielsson anschliessend bin ich hier von einer Basis am- 
greifen ausgegangen. Man kann auch an mer-, merg,- reiben (ni. mar-, 
märj-mi) denken. — P. 67, N:o 11. Lett. sa-würi kann der Wzf. wer- 
angchóren, vgl. sa-wires, sa-wari, sa-wares in derselbeu Bed. — P. 68, 
N:o 4. Ags. trem Schritt, got. (ana-)trim-p-an gehören viell. hierher. 
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Vgl. auch treten (Wzf. dr-et-?). — P. 69, N:o 8. Anders über yoigoc 
G. Meyer Et. Wbch. d. alb. Spr. 64. — P. 70, N:o 9. Mit lett. gaju 
ging vgl. ai. pf. ji-gäya (T. Br.) Das z ist hier wie auch in lett. gaita 
Gang aus einer go-Ableitung der Wz. gü- gehen verschleppt, vgl. ai. 
uru-gäyd- weitschreitend, av. aévó--gáya- (s. übrigens p. 117 ff). Eine 
Wz. gü- gehen (= ai. gü-, gr. Ba- u. s. w.), die sich zu g-em- verhält 
wie drü- laufen zu dr-em-, nehme ich jetzt entschiedener an als p. 70. 
Ich leugne somit, dass gü- a. gm- entstanden ist; die Theorie von den 
langen sonantischen Liquiden u. Nasalen ist mir mehr u. mehr zweifel- 
haft geworden. — Anders über lett. g@ju neuerdings O. Wiedemann 
Das litauische Prät. 141 f., dem ich nicht beistimmen kann. Weiteres 
hierüber an anderem Orte. — P. 70, N:o 1. JIlierher auch av. dv-an- 
laufen (dv@ngaiti) neben dv-ar- dass. ( dvaraité). — P. 71, Z. 6 v. o. An. dykr, 
schw. duka (genauer duko) erinnern an lett. dü:u dükt brausen, tosen, 
lit. dükti toll werden (Wz. dhu-k- dhu-g-?). — P. 71?) Vgl. auch Bar- 
tholome Ar. F. II, 160. Av. dun-man- enthalt wohl doch die Tiefstufe 
der Wz. dhu-en-. — P. 73, N:o 8. Wz. bhà- wohl auch in air. ba-thach mori- 
bundus, beba starb, bd-s Tod. Lat. batuere stammt wohl aus dem Kel- 
tischen. Jedenfalls überzeugen mich Johansson’s Ausführungen G. G. 
A. 1890, 754 ff. nicht. — Auch qga-roc, né-qa-rat, zte-q-aerat kom- 
men in Betracht. — P. 75, N:o 11. Füge hinzu udvosg, ion. sovroes = 
*uov fos; -fF0- ist mit v in gary: uxoOv (s. p. 180) zu vergleichen. — 
Vgl. auch Fick Bezz. Beitr. III, 165. — P. 81, N:o 10. Wiedemann 
Das lit. Prät. 128 = W. Mever K. Z. XXVIII, 172 f. stellt lit. dvés- zu 
lat. béstia (Wz. dues-) Ich möchte ungern lit. dvés- von daus- düs- 
in derselben Bed. trennen. Eine Wzf. dhués- ist durch das Germanische 
gesichert. Lat. bestia mag auf sich beruhen, dass es 'das Athmende 
sei, ist möglich, aber nicht sicher. Vgl. auch J. Schmidt Neutr. 204 
f. — P. 83. Ahd. tunist dunist Dunst beruht wohl auf einem s-Stamm 
dhunes-, ablautend mit dhuen(e)s- = ai.dhvans-, vgl. dhuues- : dheu(e)s- p. 204. 
— P. 84, 7. 9 v. o. streiche vielleicht. — P. 84, N:o 17. Füge hinzu 
an. krds Leckerbissen (Fick), vgl. auch Hoffmann Bezz. Beitr. XV, 93, 


Gr. Dial 1, 285. — P. 84, N:o 18. Wegen lit. Zerti Zarstyti schar- 
ren — vgl. auch lat. hirtus, hirsutus, horreo, ai. hars- starr werden, zu 
Berge stehen u. s. w. — kann man geneigt sein, eine Wz. g,her- g,her-«- 


neben gjher- gjher-s- anzunehmen (vgl. Fick Wbch* 54, 435). Die lit. 
Wörter könnten jedenfalls zu g,er- reiben gehören, das übrigens auch 
ein gger- neben sich hat (p. 124, N:o 4 u. n. 4). — P. 85, 22. Die 
Wz. dher- spitz emporstehen, woraus bher-dh- (Bord Kante, aisl. bord, 
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bard u. s. w.), bher-s- (ai. bhrs-ti- Spitze, vgl. auch air. barr top, ahd. 
parrén starr emporstehen etc.), bher-z-dh- (an. broddr Spitze etc.) steckt 
in an. bur-mr Kante, woneben blir-em- in mhd, brem, nhd. Brame Drame, 
engl. órim, ags. b'imme. Weiteres an anderem O. — P. 86, N:o 25. 
Über an. vorr Bugge K. Z. XX, 26. — P. 86, N:o 28. Solmsen K. Z. 
XXX, 600 f. stellt hierher Erri-xovgos, lit. karsziw gehe schnell. — 
P. 87, N:o 30. Füge hinzu lat. tôles, tonsille (s. Brugmann Grundr. 
II, 275). — P. 92, 7. 22 v. o. An. rjd ist kaum mit Noreen a. urg. "réjan 
herzuleiten; es euthält eher die Wzf. ri- (vgl. p. 102, N:o 3). Ebenso 
ist gljd glänzen (p. 109, N:o 17) aus der Wzf. ghli- zu erklären. Die 
Fälle, in welchen Noreen Urg. Judl. 22 f. eine Lautentwickelung dj > 2 
annimmt, beruhen, wie mir jetzt scheinen will, sämmtlich auf idg. Ab- 
laut (ei: i). Vgl. hierzu p. 201?) Wahrscheinlich hat es dieselbe 
Bewandtuiss mit dem Wechsel von antev. öu, got. au u. &. — P. 98, 
4. 26 v. o. Gehören vätes, air. fdith hierher, so ist udt- anzusetzen. — 
P. 100. Uber lit. szlöjü, lett. sleiju u. dgl. Prüs. s. jetzt Wiedemann 
Lit. Prat. 27 f., 80 f. Von der Richtigkeit seiner Ausführungen bin ich 
nicht völlig überzeugt. — P. 102, N:o 1. Beruht aksl. réja, auf idg. 
*rei) (so jetzt Wiedemann a. a. O.), so ist dies Präsens im Verhaltniss 
zur Wzf. ri- nach dem p. 121 (extr.) Gesagten zu beurtheilen. Vgl. 
noch lit. réju schichte auf zu p. 102, N:o 2, aksl. léja, giesse zu li- 
(p. 110), séja,, lit. séju:si- (p. 111, N:o 21) u. s, w. — P. 103, N:o 
5. Osthoff M. U. V, 107 trennt lat. friäre von gr. Xoiw besonders aus 
semasiologischen Gründen. Aber yoéw bedeutet ja nicht lediglich ‘salbe’, 
sondern auch ‘streife’, ‘ritze’ (yoiec ue vioteos), die allgemeine zu 
Grund liegende Bedeutuug mag 'reiben' oder dgl. sein (dus Salben ist 
ein Einreiben, vgl. vztoyglovol re xai évroipovor Xen. Cyr. 8, 8, 20). 
Was das Formelle betrifft, so sind ja die Fälle häufig genug, in denen 
velare Gutturale bald mit bald ohne Labialisation auftreten. Stellt man 
mit Osthoff a. O. 63!) u. Bezzenberger in seinen Beitr. XVI, 234 ff. 
cine dritte (palatovelare) Gutturalreihe auf, so geht es doch nicht ab 
ohne die Annahme von vielen Vermischungen dieser Heihe und der 
velaren, Vgl. die von Bezzenberger a. O. p. 251 ff. erwähnten Fälle, 
denen noch viele andere hinzugefügt werden kónnen. Ich halte also die 
Zusammenstellung von friare mit xeiw für möglich. Sicher ist sie nicht, 
denn friare kann auch auf der Basis bh(e)r-i- beruhen (p. 104, N:o 8). 
Osthoff halt auch dies für unmôglich. Da aber Osthoff zugiebt, dass 
lat. tri- reiben (trivi, tritus) mit tero, TEegéw zusammenhängt (a. O. p. 
111) so muss ich fragen: kann nicht lat. fri- reiben zu forüre bohren 
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in demselben Verhältniss stehen wie lat. tri- reiben zu gr. reg&w bohre? 
Gewiss gehôrt auch aksl. bri-ti zu dieser Sippe. Was Osthoff's positive 
Aufstellungen betrifft (er stellt friare zu si. mri-t- zerfallen), so scheint 
mir seine Annahme, dass lat. mr- zu fr- geworden sei, nicht hinlänglich 
bewiesen. Er beruft sich auf: fretum, fremo, frutez, fraces. Aber fretum 
siedendes Wasser von fer-veo zu trennen, kann ich mich nicht entschlies- 
sen (vgl. p. 207)). Fremo mag man mit O. zu ahd. bréman stellen, 
aber dass dies aus “mreman entstanden sei, ist mindestens unsicher. 
Die alte Zusammenstellung mit ai. bhram- umherschweifen möchte ich 
nicht wegen der Bedeutungsdifferenz aufgeben. Die Vorstellungen einer 
schwirrenden Bewegung u. eines schwirrenden Geräusches liegen einan- 
der so nahe wie möglich u. sind thatsüchlich oft in derselben Wurzel 
vereinigt (man denke nur an schw. snurra umberschweifen = ai. bhram- : 
d. schnurren surren, brummen). Hierzu kommt, dass, wenn man bréman 
von ai. bhram- trennt, man auch brémo, nhd. Bremse mit. ai. bhramard- 
Biene nicht direct gleichsetzen kann, was mir sehr bedenklich scheint. 
Vgl. noch bam-bhara- Biene u. lit. bir-b-ti summen, die eine einfachere 
Wzf. bher- darstellen. Wie gr. foéuo rausche, BpgdGGc siede zu fassen 
sind, lasse ich dahingestellt sein. Lat. /rüter, an. drum stelle ich 
nicht zu gr. Bovw (dies ist m. E. mit ahd. krüt Kraut verwandt), son- 
dern zu sl. brü-sti Knospe (s. Miklosich s. v.), mhd. brie-zen hervor- 
brechen, aufschwellen (von Knospen u. ausschlagenden Zweigen), zu 
Grunde liegt bhreu- brechen (p. 125, N:o 9). Osthoff’s bestes Beispiel 
scheint mir /räces (: air. mratch braich Malz). Beachte jedoch lit. derkiå 
besudle. In phonetischer Hinsicht liegt es näher eine Entwickelung mr- > br 
anzunehmen. — P. 104, N:o 9. Anders über refrina (faba), ahd. brio Ost- 
hoff a. O. p. 110. — P. 108, N:o 15. Dass germ. spri-D- ausbreiten mit 
spri-t- zerspringen auf eine Basis ep(h)er-i- zurückgeht, ist wohl sicher. 
Die primäre Wz. in ai. sphür-ayati zieht auseinander, öffnet weit, vi- 
sphära- das Losschnellen u. das Aufklaffen, sich-weit-Offnen neben sphuräti 
schnellt. — P. 109, N:o 18. Unrichtig über got. bleibs mit Sippe Jo- 
hansson P. B. B. XV, 227. Die Grundbed. ist nicht 'weich', sondern, 
wie das as. Wort beweist, 'klar', daraus 'heiter', "freundlich', "mild". — 
P. 110, N:o 20. Ich dachte zuerst an Zusammenhang von sel-p- salben 
mit der p. 189, N:o 13 behandelten Sippe, gab aber spüter diesen Ge- 
danken auf. — P. 111?) Lat. läma Pfütze ist identisch mit lit. lomå, 
lett. läma niedrige Stelle, Einsenkung des Ackers. — P. 1115) Vgl. 
hier auch lit. sétuva tiefe Stelle im Fluss (zu an. stör, Fortunatov Bezz. 
Beitr. III, 60) u. aksl. setínié extremus (mit dem Vocal von gr. &-sdc). 
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— P. 114%). Die Bedeutungsverhültnisse in ai. vt- (vgl. B.-N. s. 1 u. 
3 vi, Grassmann s. 1 vi-) sind sehr verwickelt; inwieweit hier ver- 
schiedene Wurzeln anzunehmen sind, wage ich vorläufig nicht zu ent- 
scheiden. Ob fevrac x 304 zu vi- flattern gehört? — P. 114, N:o 25. 
Lat. in-ciens ist wohl = "in-cu-jens, ebenso viell. suf-jio = "suf-fu-jo (Wiede- 
mann Lit. Prat. 138%)). — P. 114") Über I. fo mit Verwandten vgl. 
jetzt Wiedemann Lit. Prat. 137 ff, der eine Wz. bhi-, die von bhü- 
durchaus verschieden sei, zu Grunde legt. Ich glaube jedoch, dass 5hi- 
aus bhu-i- entstanden ist, worüber an auderem O. — P. 117, N:o 1. 
Das lange 2 in gi-td- u. s. w. repräsentiert eher idg. ; (Tiefstufe zu 
är) als Schwa. -- P. 117, N:o 2. Beruht aksl. zéja, gahne auf idg. 
"gheiö, wie Wiedemann will (Lit. Pr. 26), so wäre ghc-j- als Wurzel 
anzusetzen, vgl. aber qqy-Ayg, dor. qd-Àd. — P. 118, N:o 9. Eine hier- 
hergehörige Form mit ez ist lit. «at-sei-lis (Bezzenberger Lit. Forsch. 97). 
— P. 118, N:o 10°). Ganz anders spricht sich hierüber Zubaty aus K. 4. 
XXXI, 9 ff. — P. 118, N:o 12. Vgl. ai. sn@yat? umwindet, bekleidet u. lett. 
snaju (*snó-jO0) drehe locker zusammen, ablautend mit lat. neo (*(sJuc-10). — 
P. 119, N:o 15. Thurneysen stellt hierher air. benim K. 4. XXXI, 83. 
— P. 120 ff. Uber die Abstufungsverhältnisse der langen Diphtonge ist 
in letzter Zeit öfters gehandelt worden, z. B. von Meringer Zeitschr. f. 
österr. Gymnasien 1888, 132 ff, Dezz. Beitr. XVI, 221 ff, Streit- 
berg Die germ. Comparative auf Oz bes. p. 10 ff, Wiedemann Lit. Pr. 
p. 25, 42. Hier herrscht jedoch auch jetzt grosse Unklarheit. Ich 
halte bei dem obeu Gesagten fest, d. h. ich sehe es als unberechtigt 
an, überall, wo @- und @j- oder au-Formen wechseln, erstere aus den letz- 
teren herzuleiten. In welchen Widerspruch man sich auf diese Weise 
verwickeln kann, zeigt sich z. B. schlagend bei der Wz. (s)né- (s)no- : &vvn, 
ahd. snuo-r u. s. w. Nach Schulze wäre (s)ne- aus (s)nci- (vgl. lat. neo, aksl. 
niti) entstanden, Streitberg aber geht von snéu- snöu- aus (vgl. an. enua, 
ai. snävan-), daraus leitet er snö- in ahd. snuo-r etc. her. Der wahre Sachver- 
halt ist wohl doch, wie oben hervorgehoben, der, dass snöt- und sneu- 
beide aus sné- abgeleitet sind. — P. 122, N:o 1. Statt av. ruma ist 
raom zu lesen, Geldner Drei yasht, p. 104. — P. 128, N:o 14. Auf 
der Basis sphr-u- beruhen viell. auch lett. sprukt, lit. sprugt entwischen. 
— P. 130, N:o 19. Füge hinzu lett. glews zäh, sich ziehend wie 
Schleim, das schön zu lat. glitten passt. — P. 131, N:o 23. Füge 
hinzu aksl. bljuja, vomo. — P. 133, N:o 25. Zu su- gehen lassen ge- 
hört wohl lit. siu-n-czu sende (vgl. Wiedemann Lit. Pr. 84), viell. auch 
siu-lyti anbieten, pa-sit-la Anerbietung. Dagegen got. saljan (als Opfer) 
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darbieten, an. selja übergeben, verkaufen beruhen wohl auf s-el- (i-wAAw). 
— P. 185, N:o 30. «voa. (modwy) bei Aesch. Sept. 371 geht kaum 
auf das Geräusch. — P. 136!) Die Zurückführung von yordgos etc. 
auf die Wz. g4hen- schlagen in ai. hänti etc. ist viell. bedenklich. 
Hat man etwa ein g,hen- g,hena- reibeu, zermalmen anzunehmen? Jeden- 
falls haben wohl die Wörter für Kinn g,(h)-, vgl. arm. cn-aut, lit. Zan-das 
Kinnbacken. — Falls man nicht mit Kluge Et. Wbch* ahd. nagan a. 
gnagan erklären darf, hat man wohl zwei verschiedene Wurzeln zu sta- 
tuieren. Denn gnagan a. "g(a)-nagan herzuleiten, wie man ja auch an. 
gnia a. “g(a)-nia erklärt hat, hindert wohl chnagan etc. mit k. — 
P. 139, N:o 37. Zu Wz. döu- du- viell. auch ai. durd- (RV. 1, 53, 3, 
nach Say. = dätar-), lit. dü'-ti, falls = "döuti, s. Wiedemann Lit. Pr. p. 
41 ff. Wiedemann's Herleitung der Wzf. dó- (dé-dw-ut) aus dOu- über- 
zeugt mich nicht. — P. 140, N:o 40. Füge hinzu ai. vi-bháva-, vi-bhävan- 
scheinend, leuchtend. — P. 1417). Wie xecd (xéea bei Nic.) zu deuten 
ist, ist mir nicht ganz klar. Zusammenhang mit fovea bezweifle ich 
jedenfalls. — P. 141?) Von der Bas. bhau- (ahd. bouuen drücken, 
terere, conficere, got. baufs 'obtusus' u. s. w.), woraus bhau-d- (an. bau-ta 
schlagen, stossen), ging wohl auch ein dhau-s- aus : lat. füs-tis, an. beys-ta 
schlagen, dreschen (vgl. Bugge C. St. IV, 346 f.) viell. mhd. büsch 
Knüttel, Schlag. Dazu auch schw. boss, aschw. dos Streu, Spreu, Ab- 
fall (von Heu u. Halm) etc. — P. 143, N:o 45. Uber an. enda s. jetzt 
auch Streitberg Die germ. Comparat. p. 28. Auch er betrachtet das & 
in snua als Tiefstufe zu eu Oy in ai. snävan- u. s. w. Dass got. 
sniwan mit eu eine Neubildung sein muss, scheint mir nicht ausgemacht. 
Vgl. z. B. ai. dhávati : dhavate, 9é( F)o : Jvw. — Hier ist übrigens auch 
auf ahd. sénaw-a Rücksicht zu nehmen, das mit ai. snäv-an- ablautet, 
etwa wie yeve- mit yvy- u. dgl. — P. 144, N:o 46. Mit omevdm vgl. 
ausser lit. epudinti alb. pune (St. *spud-n@) Geschäft, Sache u. s. w. 
(G. Meyer Et. Wbch d. alb. Spr. 357). — P. 152 f. Die hier vor- 
getragene Auffassung gewisser nasaliufigierten Formen ist mir mehr u. 
mehr wahrscheinlich geworden. Vgl. z. B. Fälle wie w-en-d- Wasser : 
u-en- : u-ed- (s. p. 228!)), tr-en-d- reiben (lit. tréndu) : tr-en- (té-teaiva, 
lit. tr-in-ti) : tr-ed- (ai. tradá-), vgl. p. 36, N:o 9; an. klumba, d. Klumpen : 
lat. glomus, d. klemmen : globus, d. Kolben etc., vgl. p. 54, N:o 3. — P. 
160, N:o 1 b. Hierher auch an. rds Lauf (vgl. Egw/0)-Ew), rasa stür- 
zen neben ags. résettan, r&s. Ahd. ras-c rasch kann mit an. rés in 
Ablaut stehen. An. russ Trunkenheit (= taumelnde Bewegung, vgl. schw. 
rusa) gehört zu r-u-s-. — P. 160, N:o 2. Ob hierber auch sl. rézati, 
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az, lit. ré@gti schneiden : r&zti rdizyti? — P. 162!). Die Zurückführung 
von ahd. bi-reiti fertig, got. ga-raids auf Wz. ré-1-dh- zurechtmachen (lett. 
rédu ordne etc.) schliesst die Zusammeustellung mit reiten, air. riadaim 
fahre nicht aus. Die Bedeutungen hängen zusammen wie in otéAAw 
ordne u. schicke, med. fahre, gehe, reise, orodocg Reise, Zug. — P. 
164!). bhr-u-s- u. A. auch in ags. breösa Bremse (vgl. p. 69*)), aschw. 
brusa einherstürmen, mhd. brüsen brausen. Weiteres an anderem O. — 
P. 166, N:o 12 d. Mit lit. kretü wackele u. s. w. vgl. auch air. 
crothim shake. — P. 167, N:o 12 g. Lat. crispare kann auch für 
*cripsare stehen (vgl. vespa f. *vepsa) u. direct mit aksl. krésié tom ver- 
glichen werden. — P. 174, N:o 24 c. Ahd. w-él-a, w-ol-a : got. w-ai-la 
beruhen auf demselben Wurzel- oder Stammwechsel wie lat. v-ol-o : v-1-s. — 
P. 175, N:o 25 d. Danielsson Gr. Anm. I, 167) verbindet vapor mit 
an. vafr-logi. Dies gehört wohl jedoch mit váfa to swing u. mhd. 
waberen, weberen zunächst zur Wzf. w-ebh- weben. So auch lat. vespa 
(*uepsa), ahd. wefsa, lit. vapså mit vábalas Kifer, Wiebel. — P. 175, 
N:o 26 a. Streiche das Fragezeichen nach di-sauljan. — P. 177, N:o 
29 a. Füge hinzu lett. kn%st schaben. — P. 178, N:o 30 d. Dass an. 
gaupn (vgl. auch ags. geópan in sich aufnehmen, mit demselben Vo- 
calismus wie got. -hniupan gegenüber ags. -hnedpan), hierher gehört, 
halte ich jetzt für sicher.  Betreffs der labialen Erweiterung vgl. die 
letztgenannten Wörter im Verhältniss zu xvvw u. die folgende Anm. 
Auch lit. £Ziop-sóti mit offenem Munde dastehen neben Zió-ti = hiü-re ist 
mit einem Labialen ausgebildet. — P. 179, N:o 33. Hier kann eine 
Menge von Formen hinzugefügt werden, worüber ausführlich an anderem 
O. Jetzt weise ich nur wegen des Parallelismus mit an. gapa : gaupn auf 
ags. stapul stipes, columna : stedp steil, stedpel turris mit Sippe hin. — 
P. 180, N:o 36 e. Zu ouwyw walke durch gehört viell. lit. smögis heftiger 
Wurf, Schlag, smógti schleudern. Daneben smdugti würgen (vgl. ouvyw), 
nach Nesselmann auch - ohrfeigen, lett. schmaugt einen Schlag auf den 
Mund geben. — P. 182 ff. Über utugouac, air. mebol Schandfleck 
(vgl. gr. uöwos' xndic 1) &v rois (uaríorg Hes), die vielleicht hierher 
gehóren, s. Lidén P. B. B. XV, 520. — P. 189!). Die hier gegebene 
Erklärung von óÀucJávo (dAcPods) ist wegen des Ó- etwas bedenklich. 
— P. 189, N:o 13. Füge hinzu lit. slopstu werde schwach, lett. släpt; 
mit lett. slipstu vgl. lit. nà-slimpa entschlüpft. — P. 190, N:o 15. Lat. /figo 
zunächst wohl zu aksl. blizna Narbe. — P. 191!). Zu pinna Spitze ge- 
hört pennatas impennatasque agnas Festus 211. — Quintil. I, 4, 12 
lesen neuere Ed. pinno statt pinna, pennas avium statt pinnas. — P. 197, 
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N:o 12. Vgl. auch av. gaosh laut schreiend. — P. 214, Z. 22 
v. 0. Nach xverros füge hinzu Kvíqov = vigör (Meisterhans? 
58). — P. 224!) Über die im Griechischen in der Reihe ver- 


einzelt auftretenden ¢ (v) handelt jetzt Kretschmer K. Z. XXXI, 375 
ff, ohne zu einem sicheren Resultate zu gelangen. Dass mehrere 
dieser ¢ (v) im Grunde nicht der Reihe angehören, sondern viel- 
mehr idg. i (u) repräsentieren, hoffe ich in dieser Abhandlung nach- 
gewiesen zu haben. Jedenfalls bleiben etliche dunkle Fälle. Dass 
das gr. ¢ z. B. in mécvnuc dem lat. ä in pando, püteo entspreche, wie 
Kretschmer will, ist mir uicht wahrscheinlich. Näher liegt es diesem 
lat. d (=idg. >) das gr. « in zraraın gleichzusetzen, vgl. Fuorv : 


aéoa, Vesta; va(o)iw : véouat, vooros u. s. w. — P. 226°). An. ler 
braucht man nicht nothwendig mit Noreen (Urg. Judl. 41) aus einer 
Grdf. mit e herzuleiten, worauf mich Lidén aufmerksam macht. — P. 


231, Z. 16 v. u. Wegen av. ruma- vgl. Nachtr. z. p. 122, N:o 1. — 
P. 243!) Uber gr. dged- wyed- vgl auch Fick Bezz. Beitr. XVI, 290, 
Wbch* 416. 

In einigen die Ablautslehre betreffenden Fragen bin ich im Verlauf 
meiner Untersuchungen an der Hichtigkeit der bisher allgemein herr- 
schenden Ansichten mehr und mehr zweifelhaft geworden. Hier naher 
darauf einzugehen würde zu weit führen. Ich bemerke nur, dass ich iu 
mehreren Hinsichten den neuerdings von Bartholome Bezz. Beitr. XVII, 
91 ff. u. Kretschmer K. Z. XXXI, 325 ff. ausgesprochenen Ansichten bei- 
stimme, Ansichten, die übrigens vielfach mit den von Danielsson vor 
sieben Jahren in Vorlesungen vorgetragenen zusammentretfen. Hier nur 
einige Andeutungen. Mit Danielsson und Bartholome nehme ich an, 
dass 2 auch in die sog. leichten Reihen einzusetzen ist, Mit Daniels- 
son und Kretschmer theile ich den Zweifel an den sog. langen sonanti- 
schen Liquiden und Nasalen, mit denen ich, weun auch zögernd, an einigen 
Stellen dieser Abhandlung operiert habe. Wurzelformen wie xQà-, zAa-, 
lat. (t)ià-, strà-, gr. orew-, Yva-, lat. gnà- u. s. w, sind jedenfalls wabr- 
scheinlich als starkstufig zu betrachten ebensowohl wie zzA4g-, lat. ple- 
u. s. W. Den Wechsel von à u. & z. B, in (g)nä(-tus) : yvn(-ovos) etc. 
mag man wie Kretschmer a. O. p. 410 f. erklären. Wer wie Kretsch- 
mer diese à u. € für suffixal hält, der könnte auch annehmen, dass 
zwei verschiedeue Suffixe parallel au dieselbe primäre Wurzel angetreten 
seien (gn-ü- : gn-C- etwa wie am-ü- : tac-e-). Was das Verhältnisse von 
Teua- : teé- anbelangt, so diinkt mich jetzt das Wahrscheinlichste (so 
auch Bartholomæ, Danielsson; anders, mir nicht glaublich, Kretschmer), 
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dass r&ft£- cine stärkere Ablautstufe als tena- repräsentiert. Dass idg. 
> auf europäischem Boden bald als & bald als d auftrete, wie ich noch, 
obgleich zweifelnd, oben p. 94 angenommen habe, scheint mir jetzt nicht 
mehr glaublich. &ft&- steht auf einer Linie mit @ege- = ni. bhara- (dazu 
YEQE-TEOV, qagé-roa, vgl. ai. dma-tra-, páta-tra- etc.); reua- dagegen 
entspricht ai. bhari-(tra-). Dasselbe gilt vou yeve- : ai. jani-; yeve- ist 
nieht = jani-, sondern vielmehr = jana- (jíínati) u. s. w. Stellen wir 
nun gné- (yvyorog etc.) mit yeve- jana- und juni- (*yeva-) zusammen, 
so scheint hier ein ähnlicher Wechsel von e é 9 vorzuliegen, wie wir ihn 
oben in Formen wie aksl. séka,: lat. s&co: sarum etc. (s. p. 226°)) wahr- 
nahmen. Inwieweit in solchen Formen von e als Normalstufe auszu- 
gehen ist, oder € als sog. Dehnstufe zu € als Normalstufe zu betrachten 
ist, ist schwer zu entscheiden. Insofern man von € auszugehen hat, und 
6 a beide als schwächere Ablautstufen zu betrachten sind, ist auch der 
in ví-Jqy-ut : 9&-t0g : ai. (djhi-tá-, Ya-ya vorliegende Ablaut vergleichbar. 
Freilich hält man allgemein das & in S&roc (sowie das 6 in do-tosg) für 
unursprünglich und durch secundáre Neubilduug entstanden. Aber eben- 
sowenig wie Danielsson (vgl. Bezz. Beitr. XV, 307!)) kann ich dies als 
völlig ausgemacht ansehen. An sich ist die Annahme einer Mittelstufe 
mit Kürzung des langen Vocals ohne Veränderung der Qualität sehr 
natürlich. Im Griechischen ist meistens die a-Stufe, in den übrigen idg. 
Sprachen die Stufe aufgegeben worden. Aber auch ausserhalb des 
Griechischen begegnen Vocale, die sich mit dem in Jeróc zusammen- 
stellen lassen. Vgl. z. B. aun-tos : lat. mé-to : œua-w ; mé-tior : HE-TEOV, 
lit. me-tas Jahr : lit. ma-tüju messe, ai. mi-td- etc.; a(f)y-tns : al F)Je- 
zuov, an. vi-dra wittern, air. fe-th aura : ahd. wa-dal Wedel; I-n-w : 
£-rOc, nksl. se-tínié extremus (wegen der Bed. vgl. p. 111°)): lat. sd-tus 
u. dgl. mehr. In derselben Weise würe bei den langen Diphtongen ei 
eu etc. als Mittelstufen zwischen & eu und oj où ? % anzusetzen (vgl. 
p. 117!)). 

Dass ich mit Kretschmer sowohl eine progressive wie eine regressive 
Wirkung des indogcrmanischen Accentes annehme, geht aus den Aus- 
führungen p. 99 f., 218 ff. über Wechselformen wie bhelg- bhleg-, dheus- 
dhues- etc. hervor. 
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Druckfehler. 


P. 3, 7. 21 v. o. lies crósamüna- statt ¢rosamana-, — P. 8, 2. 3 
v. 0. lies cucis als Epithet zu kratus, matis. — P. 9, Z. 11 v. o. lies 
moraka- statt marka-. — P. 10, Z. 11 v. o. lies sl. statt aksl. — P. 12. 
Z. 8 v. o. lies préti statt préti. — 7. 18 v. o. lies *ricma statt *ricma. 
— P. 16, Z. 19 v. o. lies paddes statt paddos. — P. 23, Z. 12 v. u. 
lies Allmogespråket statt Allmogemilet. — P. 24, Z. 5 v. o. lies got. 
muka- statt müka-. —- P. 28, Z. 2 v. o. lies prügele durch statt durch- 
prügele und so auch an anderen Stellen. — P. 29, Z. 2 v. u. lies der 
statt die. — P. 37, 2. 2 v. o. lies trandé statt trandé. — P. 40, 2.7 
v. u. lies ein statt einen. — P. 57, 4. 7 v. o. lies gesagt statt sagt. — 
P. 62?) lies die Wörter statt den Wörtern. — P. 64, Z. 5 v. u. lies 
10) statt 7). — P. 65, Z. 12 v. o. lies *(s)ma-tla statt *(s)me-tla. — 
S. 69, Z. 13 v. o. füge hinzu hlem- nach Germ. — P. 83, Z. 3 v. u. 
lies 295 statt 395. — P. 84, Z. 21 v. o. lies eorsian statt eorsjan. — 
P. 85, Z. 14 v. o. lies bher-2-g,- statt bher-z-g-. — P. 86, Z. 12 v. v. 
lies XXIX statt XXX. — P. 92, Z. 9 v. u. lies germ. flö-ru- statt Ad-ra-. — 
P. 103, Z. 1 v. o. lies rima u. "ricma statt rima u. "ricna. — P. 112, Z. 3 
v. 0. lies specialisierter statt specialicierter. -- P. 113, Z. 11 v. wu. lies 
319 statt 219. — P. 119, 2. 9 v. o. lies khshaë-tar- statt kheaé-tar-. — 
P. 128, Z. 7 v. u. lies vár-u-tr statt vár-u-tri. — P. 130, Z. 17 v. v. 
lies gilé statt gilé. — P. 140, Z. 11 v. wu. lies $ 461 statt § 460. — 
P. 141, Z. 10 v. u. lies einer statt einem. — P. 169, Z. 10 v. o. lies 


krüsiti statt krusiti. -- P. 190, Z. 4 v. u. lies lat. 3 statt à. — P. 190, 
Z. 20 v. o. lies nhd. schwank statt ahd. — P. 193, Z. 1 v. o. füge hinzu 
lit. vor svaigstà. — P. 201, Z. 14 v. u. lies verschiedenen state ver- 


schiedene. — P. 200, Z. 5 v. u. lies Man statt Mat. — P. 204 Z. 10 
v. u. lies dheues-. — P. 226, Z. 23 v. o. lies illr statt ?lla. — P. 228, 
Z. 15 v. u. lies u-en- statt uen — P. 268, 2. 5 v. u. lies 981 statt 
Nachtr. z. 109. 
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E. H. LIND. 


Bland mera minnesvärda och for universitetet betydelsefulla 
tilldragelser under det forflutna akademiska året torde utan 
gensägelse i främsta rummet böra nämnas utfärdandet d. 17 
apr. 1891 af den länge väntade nya stadgan angående filo- 
sofie kandidat- och licentiatexamina jämte i sammanhang där- 
med stående viktiga ändringar i vissa delar af universitets- 
statuterna. Mycket missnöje, många klagomål hafva de förut 
härutinnan rådande förhållandena framkallat, många hafva ock 
förslagen till de allmänt erkända olägenheternas afhjälpande 
varit. Det är att hoppas, att de åsikter, som från vårt uni- 
versitet med så sällspord enhällighet uttalades, snart nog 
skola visa sig hafva gifvit den riktiga anvisningen till frå- 
gans lösning, samt att den i allt hufvudsakligt på desamma 
grundade nya stadgan skall ingjuta ett länge saknadt lif i 
studierna inom den filosofiska fakulteten, gifva dem en säk- 
rare hållning och göra dem mera fruktbringande. 

Till upprättande af en ny professorsbefattning i obste- 
trik och gynäkologi beviljades af 1891 års riksdag nödiga 
medel. Lärarekrafterna inom den medicinska fakulteten hafva 
därigenom erhållit en välbehöflig förstärkning. 

De omfattande ändringsarbetena inom biblioteksbyggnaden 
hafva oafbrutet fortgått, men ännu icke nått sin afslutning. 
De i det forna trapphuset inredda boksalarne och arbetsrum- 
men hafva under året tagits i besittning. 


Till en nybyggnad för den fysiologiska institutionen har 
grundläggningsarbetet påbörjats. Det är dr Regnells stor- 
artade frikostighet, som här möjliggjort afhjalpandet af ett 
länge kändt behof utan anlitande af den vanliga anslagsvägen. 

Professorsinstallationer hafva ägt rum 

d. 26 febr. 1891, då professorn i nyeuropeisk lingvistik 
och modern literatur Per Adolf Geyer tillträdde sitt ämbete 
med en offentlig föreläsning ”Om de romanska språken såsom 
föremål för vetenskaplig forskning och akademisk undervisning"; 

d. 27 febr. 1891, då professorn i dogmatik och moral- 
teologi Johan Erik Berggren invigdes i sitt ämbete. Ämnet 
för hans inträdesföreläsning var: ”Om de fyra hufvudkyrkor- 
nas närvarande förhållande till hvarandra, betraktadt med af- 
seende på frågan om möjligheten af deras återförening”; 

d. 2 mars 1891 för professorn i kirurgi och obstetrik Karl 
Gustaf Lennander, hvars inträdesföreläsning handlade "Om 
utvecklingen af den antiseptiska sårbehandlingen”. 

Rektors inbjudningsskrift till dessa högtidligheter bar 
titeln: "Om upptäckten af blodomloppet. III". 

Genom döden bortrycktes d. 24 juni 1890 från en lång- 
varig, nitisk och hedrande lärarevärksamhet professorn i de 
semitiska språken Johan Teodor Nordling. 


Konunga- och kanslersbref. 


6 juni 1890.  Fórordnande att komministerlónen i Börje 
pastorat skall från d. 1 juli samma år, till dess lónereglering 
träder i kraft, tillfalla prebendeinnehafvaren, samt att den 
behållna inkomsten af pastoratet skall under samma tid be- 
räknas till ett belopp af 1,400. kr. K. Maj:t. 

23 juni 1890. Ändring i tvänne paragrafer af gällande 
stadgar för det matematiska seminariet, nämligen: 


8 4. 

Minst en gång i veckan hållas öfningar i ren matematik 
och minst en gång hvarannan vecka i ren mekanik, under den 
tid universitetets föreläsningar pågå. De rent matematiska öfnin- 
garna må kunna fördelas på en lägre och en högre afdelning. 


& 7. 

— — — — dock må till arvoden icke användas mer 
än högst 800 kronor årligen. 

5 sept. 1890. Bifall till det större akademiska konsi- 
storiets framställning om rätt att utan hinder af de i en del 
donationsbref förekommande föreskrifter om viss räntefot äfven 
på dessa tillämpa den till fyra procent nedsatta ränteberäk- 
ning, som enligt konsistoriets beslut gäller för öfriga stipendie- 
donationer från början af år 1890. K. Maj:t. 

15 sept. 1890. Bifall till af e. o. professorn i botanik 
gjord framställning om sådan ändring i den för honom gäl- 
lande arbetsordningen, att de praktiska öfningarna af honom 
ledas tre timmar dagligen under halfva september, oktober, 
mars, april och halfva maj månader samt offentliga föreläs- 
ningar hållas fyra timmar i veckan under återstående delar 
af föreläsningsterminerna. Kansl. 

14 nov. 1890. Meddelande att K. Maj:t till följd af en 
från studenter vid universitetet ingifven petition funnit godt 
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uppdraga åt inspektören for militärlärovärken att i samråd 
med vederbörande akademiska myndigheter föranstalta därom, 
att föreläsningar i militära ämnen till det antal, som kan be- 
kostas med ett för ändamålet skänkt belopp af 600 kr., så 
snart ske kan anordnas vid universitetet, börande till ämne 
för dessa föreläsningar väljas krigshistoria. K. Maj:t. 

18 nov. 1890. Godkännande af ett genom den huma- 
nistiska sektionen framstäldt förslag om upprättande af ett 
historiskt seminarium samt fastställelse å för detsamma upp- 
gjorda stadgar. Kansl. 

28 nov. 1890. Bifall till filos. kand. J. H. H. Palm- 
grens anhållan om tillstånd att aflägga juris kandidatexamen 
utan hinder däraf, att hans filos. kandidatexamen icke omfat- 
tade ämnet matematik. K. Maj:t. 

20 mars 1891. Bestämmelser angående tillsättning af 
lärarebefattningarna inom den juridiska fakulteten vid Upsala 
universitet, så lydande: 

1. Då ordinarie professur blifvit ledig, må juridiska fa- 
kulteten äga rätt att, i den ordning 88 67 och 80 af univer- 
sitetsstatuterna stadga, anmäla extra ordinarie professor inom 
fakulteten till erhållande af förstnämda ämbete mod bibehål- 
lande af det läroämne han förut innehaft. 

2. Därest extra ordinarie professor med anledning af 
sådan anmälan varder af K. Maj:t utnämd till ordinarie pro- 
fessor, tillsättes den därigenom ledigblifna extra ordinarie 
professuren i det ämne, som förut varit med den ordinarie 
förenadt. 

3. Har dylik anmälan icke skett inom den i § 67 stad- 
gade tid, skall ordinarie professuren tillsättas i det med den- 
samma förut förenade ämne. 

4. Varder extra ordinarie professur ledig af annan 
anledning än den här ofvan i mom. 2 omförmälda, skall 
densamma tillsättas i det ämne, som förut varit därmed for- 
enadt. K. Maj:t. 
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10 apr. 1891. Andring i gällande bestämmelser angá- 
ende tiden för åtnjutande af docentstipendier så till vida, att 
därest universitetets kansler for särskildt fall finner för uni- 
versitetets värksamhet nödigt, att docent, som innehaft docent- 
stipendium i sex år, erhåller ytterligare förlängning af tiden 
för åtnjutande af stipendiet, kanslern äger därom göra under- 
dånig framställning hos K. Maj:t, som därefter vill i frågan 
meddela beslut. K. Maj:t. 

17 apr. 1891. Ny stadga angående filosofie kandidat- 
och licentiatexamina och i samband därmed ändringar i vissa 
delar af gällande universitetsstatuter. K. Maj:t. 


Styrelse och personalfórhállanden. 


Såsom universitetets rektor fungerade professor P. He- 
denius och såsom prorektor prof. A. Thalén. Vid under vår- 
terminen anstäldt rektorsval för de närmaste två läsåren ut- 
sågs till rektor prof. P. Hedenius och till prorektor prof. 
C. R. Nyblom. 

Såsom dekaner tjänstgjorde för den teologiska fakulteten 
prof. J. A. Ekman, för den juridiska fakulteten prof. J. S. 
Landtmanson, för den medicinska fakulteten prof. O. Ham- 
marsten, för den filosofiska fakulteten och dess matematisk- 
naturvetenskapliga sektion prof. C. G. Lundquist samt för 
samma fakultets humanistiska sektion e. o. prof. S. J. Boöthius. 

Ledamöter af det mindre akademiska konsistoriet voro 
jämte rektor och prorektor professorerna Sundelin, Hagströ- 
mer, Clason, Alin och Tullberg, samt prof. Hjärne såsom 
vikarie för prof. Alin under vårterminen. 

I drätselnämden tjänstgjorde, utom själfskrifne ledamöter, 
professorerna Thalén, Hammarsten och Trygger. 


Tjünstledigheter och förordnanden: Inom den teologiska 
fakulteten: den lediga professuren i praktisk teologi uppeholls 
under läsåret af e. o. prof. Norrby. Såsom vikarie for denne 
tjänstgjorde doc. Quensel. — KE. o. prof. Rudin var såsom 
ledamot af bibelkommissionen under hela läsåret befriad från 
tvänne föreläsningstimmar i veckan. Vik. doc. Johansson. — 
Prof. Sundelin åtnjöt tjänstledighet under vårterm. för veten- 
skaplig författarvärksamhet. Vik. doc. Tottie. — Prof. Ekman 
var tjänstledig under juli och augusti månader för hälsans 
vårdande. — Den lediga professuren i dogmatik och moral- 
teologi uppehölls under höstterm. af e. o. prof. Berggren. — 
E. o. professuren i dogmatik och moralteologi uppehölls under 
hela året af doc. Ahnlund. — Doc. Stave åtnjöt tjänstledig- 
het under vårterminen för utrikes resa. 

Inom den juridiska fakulteten: prof. Nordling var be- 
friad från föreläsningsskyldigheten under september månad for 
enskilda angelägenheter och under februari månad i och för 
vetenskaplig författarvärksamhet. — Prof. Trygger åtnjöt af 
hälsoskäl tjänstledighet från d. 20 till d. 31 aug. och från 
d. 15 okt. till d. 29 jan. samt befrielse från en föreläsnings- 
timme i veckan mot åtagande att två timmar hvar annan vecka 
hålla rättsvetenskapliga öfningar. — Prof. Davidson var tjänst- 
ledig från d. 15 juni till d. 31 aug. — E. o. professuren i 
statsrätt, förvaltningsrätt och folkrätt forestods under ledig- 
heten af doc. Blomberg. — Den lediga e. o. professuren i 
speciell privaträtt uppeholls under läsåret af doc. Hammar- 
skjöld. För fullbordande af ett vetenskapligt arbete var doc. 
Hammarskjöld befriad fran föreläsningsskyldigheten under en 
mánad frán d. 6 apr. 

Inom den medicinska fakulteten: Prof. Hedenius var 
såsom rektor under hela året befriad från föreläsningar och 
obduktioner. Vik. med. licent. C. J. G. Sundberg. — Prof. 
Hammarsten var tjänstledig under augusti månad för utrikes 
resa samt befriad från föreläsningsskyldigheten från d. 1 till 
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d. 20 apr. för enskilda angelügenheter. — E. o. prof. Ajellbery 
var tjänstledig under en månad från d. 3 sept. på grund af 
oftentligt uppdrag. — Prof. Henschen ätnjöt tjänstledighet 
under juni och juli månader såsom intendent vid Sätra brunn 
och under augusti för utrikes resa. Vik. doc. Lennander och 
med. licent. A. G. Westerdahl. — Professuren i kirurgi och 
obstetrik uppehölls under ledigheten af doc. Lennander, hvil- 
ken åtnjöt tjänstledighet för utrikes resa under augusti samt 
från d. 28 mars till d. 11 aprill. Vik. vid förra tillfället 
med. licent. A. G. Westerdahl och L. Sahlin, vid det senare 
adj. Björkén. — Adj. Björkén var för sjukdom tjänstledig 
från d. 20 apr. — Såsom t. f. prosektor i anatomi tjänst- 
gjorde med. licent. G. A. Nordlund, såsom t. f. laborator i 
patologi med. kand. O. Tirén, såsom t. f. biträdande labora- 
tor i medicinsk och fysiologisk kemi med. licent. W. Lind- 
berger och såsom t. f. lärare i histologi med. licent. 4. Hammar. 

Inom den filosofiska fakultetens humanistiska sektion: 
prof. Sahlin åtnjöt tjänstledighet under juni—aug. månader. -— 
Prof. Nyblom sammaledes från 1 juni till 15 aug. samt be- 
frielse från föreläsningsskyldigheten under maj månad på grund 
af uppdrag. — Prof. Häggström var under vårterminen af 
sjukdom förhindrad att tjänstgöra. Vik. e. o. prof. Sundén och 
för denne doc. Persson, som dock från d. 22 jan. till d. 25 
febr. var befriad från föreläsningsskyldigheten i och för veten- 
skaplig författarvärksamhet. — Professuren i grekiska språket 
och literaturen uppehölls under ledigheten af doc. Danielsson, 
hvilken intill d. 20 sept. var tjänstledig för utrikes resa (vik. 
doc. Persson) och under februari månad befriad från de ho- 
nom enligt särskildt uppdrag åliggande föreläsningarna i gre- 
kisk och latinsk språkvetenskap, hvilka sedan ersattes af of- 
ningar i tolkning och språklig behandling af grekiska dialekt- 
inskrifter en gång i veckan tvänne sammanhängande timmar. 
— Den lediga professuren i semitiska språk uppehölls under 
hela läsåret af doc. Nylander. — BE. o. prof. Läffler var 
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under hela läsåret af sjukdom förhindrad att tjänstgöra. Vik. 
doc. Tamm. — E. o. prof. Getjer var förordnad att uppe- 
hålla undervisningen och examinationen i romanska språk under 
höstterminen. Under bägge terminernas senare examensperiod 
var han af uppdrag såsom censor vid mogenhetsexamina hind- 
rad att tjänstgöra. Vik. doc. Wahlund. — Prof. Alin var 
süsom censor tjänstledig under samma examensperioder och 
såsom riksdagsman under den öfriga delen af várterm. Vik. 
doc. Kjellén. — E. o. prof. Boëthius åtnjöt såsom riksdags- 
man tjänstledighet under vårterminen. Vik. doc. Stavenow. — 
Prof. K. R. Geijer var tjänstledig från d. 7 juli till d. 31 
juli, från d. 22 sept. till d. 13 okt. för enskilda angelägen- 
heter och såsom censor under vårterminens senare examens- 
period. Vik. vid sista tillfället doc. Norström. — Adj. Edman 
var tjänstledig från d. 13 apr. till vårterminens slut för en- 
skilda angelägenheter. — Doc. Erdmann var under läsåret 
förordnad att uppehålla undervisningen och examinationen i 
germanska språk. — Doc. Lundell uppehöll på förordnande 
undervisningen i slaviska språk under vårterminen. — Lekto- 
rerna i tyska, franska och engelska språken A. Johannson, 
A. Taverney och H. M. Gepp hafva erhållit förnyadt for- 
ordnande & sina innehafvande tjänster för tvänne år från 1891 
års början. — Doc. Burman var för utrikes resa tjänstledig 
under hela läsåret. Sammaledes doc. Munthe för tjänstgöring 
i Stockholm uch doc. Levertin för sjukdom. -— Doc. Key- 
A berg åtnjöt tjänstledighet under vårterm. för tjänstgöring i 
Stockholm, doc. Norström under höstterm. för att föreläsa i 
Göteborg och doc. Åberg af samma anledning under en må- 
nad från d. 6 febr. 

Inom samma fakultets matematisk-naturvetenskapliga sek- 
tion: prof. Lundquist åtnjöt tjänstledighet för utrikes resa 
från d. 23 juni till d. 31 aug., prof. Dunér af samma 
anledning från d. 27 apr. till d. 9 maj och e. o. prof. Hil- 
debrandsson från d. 16 apr. till vàrterm:s slut. Vik. för den 
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sistnämde doc. Fineman. —- Prof. Tullberg var tjänstledig 
från d. 15 juni till d. 31 aug. och från d. 2 till den 25 okt. 
för enskilda angelägenheter. — E. o. prof. Dillner var af 
gjukdom hindrad att tjänstgöra under hela läsåret. Vik. doc. 
Berger. — Prof. Sjögren åtnjöt tjänstledighet för fortsättande 
af vetenskapliga arbeten i Kaukasus från läsårets början till 
d. 1 nov. och från d. 1 till d. 10 febr. för enskilda angelä- 
genheter. Vik. vid förra tillfället doc. Högbom. Under vår- 
terminen var prof. Sjögren befriad från tvänne föreläsningstimmar 
i veckan för att ägna sig åt ordnandet af sin institutions sam- 
lingar. — Observator Charlier var tjänstledig från d. 28 juli till 
d. 7 sept. — Doc. Mebius var fortfarande biträdande laborator 
vid den fysiska institutionen. -— För utrikes resa åtnjöts tjänst- 
ledighet af doc. Bovallius från d. 1 dec. 1890 till várter- 
minens slut, af doc. Söderbaum från d. 23 okt. 1890 till d. 
] apr. 1891 och af doc. Aurivillius för ett år från d. 1 febr. 
1891. — For tjänstgöring 1 Stockholm var doc. Ekholm tjänst- 
ledig under hela läsåret och doc. Bohlin under vårterminen. 

Vid biblioteket: bibliotekarien Annerstedt var för sjuk- 
dom tjänstledig från den 13 apr. till vårterminens slut, aman. 
Andersson för utrikes resa från läsårets början till d. 15 apr. 
Vik. för den senare under höstterm. e. o. aman. Himmelstrand 
och under vårterminen e. o. aman. Kjellberg. — Af de e. o. 
amanuenserna voro Wallgren och Hedqvist tjänstlediga under 
höstterminen, Himmelstrand under vårterminen. Hedqvist er- 
höll på begäran afsked i januari 1891. Till e. o. amanuenser 
antogos doc. E. Meyer i sept. 1890 och filos. kand. J. M. Hulth 
i mars 1891. 

Vid kansliet, rüntekammaren och kontoret: akademinota- 
rien Östberg åtnjöt tjänstledighet for ett år från d. 20 okt. 
för fullgörande af offentliga uppdrag. Vik. akad. kanslisten 
v. Bahr och för denne e. o. aman. Henschen. — Till e. o. 
amanuenser förordnades e. o. hofrättsnotarierna L. H. Gyllen- 
haal och R. v. Schultz. 
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Director musices Hedenblad åtnjöt tjänstledighet från d. 
15 juni till d. 15 sept. för utrikes resa. 


Utnämningar. Vid universitetet: Prof. U. R. F. Sundelin 
till förste teologie professor och domprost i Upsala den 14 
nov. 1890. | 

E. o. prof. P. A. Geijer till professor i nyeuropeisk ling- 
vistik och modern literatur med undervisnings- och examens- 
skyldighet i romanska språk d. 31 dec. 1890. 

Doc. Hj. Öhrvall till laborator i experimentell fysiologi 
och medicinsk fysik d. 9 juli 1890. 

E. o. prof. J. E. Berggren till professor i dogmatik och 
moralteologi d. 23 jan. 1891. 

Doc. K. G. Lennander till professor i kirurgi och ob- 
stetrik d. 31 jan. 1891. 

Doc. K. H. Blomberg till e. o. professor i statsrätt, for- 
valtningsrátt och folkrätt d. {7 apr. 1891. 

Doc. O. A. Danielsson till professor i grekiska språket 
och literaturen d. 15 maj 1891. 

Doc. A. N. Lundström till den filosofiska fakultetens 
notarie d. 4 febr. 1891. , 

Filos. dr K. V. V. Key-Aberg till docent i historia 
d. 4 juni 1890. 

Filos. licent. J. R. Kjellen till docent i statskunskap 
d. 9 juni 1890. 

Filos. d:r O. Olsson till docent i mekanik d. 27 aug. 1890. 

Filos. d:r J. V. Lindgren till docent i nordiska språk 
d. 2 sept. 1890. 

Filos. d:ir G. E. Hellquist till docent i nordiska språk 
d. 3 sept. 1890. 

Filos. licent. L. V. A. Stavenow till docent i historia 
d. 20 sept. 1890. 

Utom universitetet: Doc. H. Schück till professor i äste- 
tik, literatur- och konsthistoria vid Lunds universitet d. 28 
nov. 1890. 


13 


Doc. K. M. Thordén till kyrkoherde i Ó. Vemmerlofs 
och Rörums församlingar i Lunds stift d. 10 okt. 1890. 

Doc. O A. Danielsson till professor i klassiska språk 
vid högskolan i Göteborg, hvilket af K. Maj:t stadfastades d. 
28 nov. 1890. 

Doc. J. V. Lindgren till lektor i latin och grekiska 
vid högre allmänna lärovärket i Hernösand d. 12 nov. 1890. 

Doc. C. A. Mebius till lektor i matematik och fysik vid 
reallärovärket i Göteborg i maj 1891. 


Afsked: Professorn i nyeuropeisk lingvistik och modern 
literatur J. 7T. Hagberg d. 7 aug. 1890. 

Doc. i botanik L. A. Nilsson d. 24 juli 1890. 

Doc. i praktisk medicin H. N. D. D. Köster d. 3 
sept. 1890. 

Doe. i zoologi A. Appellöf d. 20 febr. 1891. 

Doc. i statskunskap K. M. Thordén d. 20 apr. 1891. 


Afliden: Professorn i semitiska språk Johan Teodor 
Nordling d. 24 juni 1890. 


Offentliga uppdrag: Förordnande såsom censorer vid mo- 
genhetsexamina innehades under året af professorerna Alin, 
Lundquist, P. A. Getjer och K. R. Geijer samt e. o. prof. 
Sundén och Hildebrandsson. 

E. o. prof. S. J. Boéthius utsågs i sept. 1890 till leda- 
mot af riksdagens andra kammare für Upsala stad under tre- 
&rsperioden 1891— 93. 

Akademinotarien J. Östberg har tjänstgjort som sekrete- 
rare i en af K. Maj:t tillsatt komité för utredning af frågan 
om ändringar i förordningen om minderáriges användning i 
arbete. Han har ock forordnats att i högsta domstolen före- 
draga lagförslag angående arbetares försäkring samt att såsom 
adjungerad ledamot biträda kongl. kammarrätten. 
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Doc. N. Ekholm har tjänstgjort såsom biträdande ama- 
nuens vid meteorologiska centralanstalten i Stockholm och doc. 
K. Bohlin i samma egenskap vid det astronomiska observa- 
toriet därsammastädes. 

Prof. S. E. Henschen har förordnats att för en tid af 
ytterligare 5 år vara intendent vid Sätra hälsobrunn. 

Docenterna V. Norström, F.v. Schéele och L. H. Åberg 
hafva hållit filosofiska föreläsningar i Göteborg på uppdrag af 
styrelsen för undervisningsfonden därstädes. 

Doc. V. Norström och doc. R. Kjellén hafva förordnats 
den förre att under tre år uppehålla professuren i filosofi och 
den senare att under ett år bestrida undervisningen i stats- 
kunskap vid högskolan i Göteborg. 

E. o. prof. H. H. Hildebrandsson har förordnats till ledamot 
af styrelsen för Ultuna landtbruksinstitut och i denna egenskap 
på uppdrag af regeringen tagit kännedom om den teoretiska un- 
dervisningens ordnande vid en del utländska landtbrukslärovärk. 

Doc. 4. G. Högbom har förordnats att under år 1891 
uppehålla professorsbefattningen i geologi och mineralogi vid 
Stockholms högskola. 


Stipendier, belöningar och understöd: Det till K. Maj:ts 
disposition stälda belopp & 2,000 kr., som senast användts 
till arvode åt en t. f. laborator i experimentell fysik, har till- 
delats doc. H. Edfeldt för en tid af 3 år från d. 1 jan. 1890. 

Doc. O. Quensel har erhållit tre års förlängning från 
d. 1 jan. 1891 & ett fast docentstipendium på den teologiska 
fakultetens praktiska linie och doc. H. W. Tottie likaledes å 
den teoretiska linien från den 1 maj 1891. 

Förlängning for tre år från d. 1 sept. 1890 har bevil- 
jats doc. A. G. Hógbom & det fasta docentstipendiet för de 
kemiska ámnena. 

Det fasta docentstipendiet for de historiska ämnena har 
tilldelats doc. L. V. A. Stavenow for tre år från d. 20 sept. 1890. 
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Ett fast docentstipendium inom den medicinska fakulteten 
tillerkändes doc. K. G. Lennander för tre år fr. d. 1 sept. 1890. 

Tre års förlängning à ett rörligt docentstipendium från 
d. 1 aug. 1890 har beviljats doc. A. N. Lundström. 

Ett af förre innehafvaren för tiden från den 1 juni till 
d. 1 dec. 1889 âterburet rörligt docentstipendium har for 
samma tid tilldelats doc. E. Pfannenstiel. 

Ett filénskt legat har tillerkänts doc. V. Norström for 
tre år från d. 1 jan. 1890. 

Räntan à konung Oskar II:s jubelfästdonation tilldelades 
för 1891 doc. S. A. Arrhenius. 

Riksstatens större resestipendium för 1891 tillföll doc. 
C. V. S. Aurivillius, det mindre doc. K. F. Johansson. 

Ett Dicksons resestipendium tilldelades doc. C. Bovallius. 

Doc. E. Stave erhöll det Guthermuthska resestipendiet. 

Den filosofiska fakultetens resestipendium innehades 1890 
af prof. C. G. Lundquist. 

Till innehafvare af det Sederholmska utrikes resestipen- 
diet utsàgs doc. E. O. Solander. 

Fjärde-novemberstipendiet innehades för 1890 af filos. 
kand. R. Steffen, värwl. 

Sederholms inrikes resestipendier tilldelades 1891 filos. 
kand. J. 7. Hedlund och filos. kand. E. Lidén. 

Af anslaget till resestipendier samt läroböckers och lärda 
värks utgifvande har anvisats: 

åt prof. S. E. Henschen 1,200 kr. for utgifvande af an- 
dra delen af hans arbete "Beitráge zur Pathologie des Gehirns”; 

åt prof. W. Lilljeborg 1,000 kr. för fortsatt utgifvande 
af arbetet "Sveriges och Norges fiskar". 

För utförande af vissa vetenskapliga undersökningar un- 
der en resa till Java anslogs af stiftelsen Lars Hjertas minne 
500 kr. åt doc. C. V. S. Aurivillius. 

Den Letterstedtska föreningen har åt doc. L. Stavenow ansla- 
git 500 kr. för fortsättning af forskningar i frihetstidens historia. 
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Ett extra, af onämd person skänkt Geijers pris för hi- 
storisk afhandling har tillerkänts doc. J. E. Nordwall. 

Halfva ársrántan à Edlundska donationsfonden har af ve- 
tenskapsakademien tillerkänts doc. N. Ekholm för utförande 
af undersökningar öfver Sveriges väderleks- och särskildt ne- 
derbördsförhällanden i ändamål att vinna ökad säkerhet i và- 
derleksförutsägelser. 

Säsom reseunderstöd har vetenskapsakademien tilldelat doc. 
A. Wiren 150 kr. för att vid Kristinebärgs zoologiska station 
studera lägre hafsdjur, i främsta rummet mollusker, och e. o. 
prof. F. R. Kjellman 250 kr. for anställande af undersöknin- 
gar öfver Cladophoraceerna inom Östersjön och Kattegat. 


Af universitetslärare i tryck utgifna skrifter. 


P. V. Abenius. Undersökningar inom  piazinserien. Akad. afh. 
Ups. 1891. 8:0. 

J. O. Alin. Den svensk-norska unionen. Uppsatser och aktstycken. 
2. Frågan om norska grundlagens ”normalexemplar”. Sthm 
1891. 8:0. 

H. Almkvist. Artiklar i Nordisk familjebok. 

Aksel Andersson. Bibliographia Klemmingiana 1844—89. (Ur några 
antecknares samlingar. Ups. 1891). 

H. Andersson. Om ordens pà icus fonetiska utveckling i franskan. 
(Spräkvet. sállsk:s fórhandl. 1888— 91). 

C. Annerstedt. Schefferus och Verelius. En literár fäjd i sjuttonde 
seklet. Ups. 1891. 4:0. (Ur några antecknares samlin- 
gar. — Åfven i särtryck). 

» Artiklar i Nordisk familjebok. 

S. Arrhenius. Uber das elektrische Leitungsvermógen von Salzdámp- 
fen in der Bunsenflamme. (Sitzungsber. d. Wien. Ak. Bd. 
99, 1890. Lumiére électrique, T. 39. 1891). 

» Ueber die Leitung von Elektricit&t durch heisse Salzdámpfe. 
(Bihang t. vet.-ak:s handl. Bd. 16. Ann. d. Physik und 
Chemie. Bd. 42. 1891). 
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S. Arrhenius. Note on the electric conductivity of hot gases. (Philos. 
Mag. V, 31, 1891. Lumiére électrique, T. 40, 1891). 

» Bemerkungen zu Herrn J. Traubes Kritik (Ber. d. deutsch. 
chem. Ges. B. 24, 1891). 

» Bemerkungen über einige gegen die Hypothese der elek- 
trolytischen Dissociation erhobenen Einwände. (Dst.) 

A. Berger. Recherches sur les nombres et les fonctions de Bernoulli. 
(Acta mathem. XIV). 

„ Deduction des propriétés principales de la fonction ellip- 
tique générale du second ordre. (Nova acta soc. scient. 
Ups. Ser. 3, vol. 14). 

J. E. Berggren. Den nya tron sådan hon framställes af D. F. Strauss. 
(Tidskr. f. kristl. tro o. bildn. 1890). 

„ De s. k. nattvardsföreningarna bedömda efter den heliga 
skrift och den äldsta kyrkans praxis. (Fórhandl. vid prest- 
konfer. 1890). 

J. A. Bladin. Om oxidation af fenylmetyltriazolkarbonsyra. I. a- 
Fenyltriazolkarbonsyra. II.  Fenyltriazoldikarbonsyra och 
a-fenyltriazolkarbonsyrans konstitution. (Ofvers. af veten- 
Skapsakad:s fórhandl. 1890). 

" Om fenyletyl-, fenylpropyl- och fenylisopropyltriazolförenin- 
gar. (Dst. 1891). 
H. Blomberg. Om svenskt statsborgarskap. Ups. 1891. 8:o. 
, Artiklar i Nordisk familjebok. 

K. Bohlin & A. Schulte. Om iakttagelserna vid Upsala observato- 
rium för equinoctiets bestämning våren och hösten 1889. 
(Vet. akad:s handl. 23). 

» Artiklar i Nordisk familjebok. 

L. Bygdén. Om ursprunget till den historiska mythen om Fale 
Bure. Ups. 1891. 8:0. (Särtryck ur Samlaren 1890). 

C. V. L. Charlier. Bokanmäln. i Vierteljahrschr. der astronom. 
Gesellsch. Jahrg. 25. 

P. T. Cleve. Diatoms of Finland. (Acta soc. pro fauna et flora fenn. V). 

» Dictyoneis N. G. (Diatomiste 1890). 
» Artiklar i Nord. familjebok. 

D. Davidson. Artiklar i Nordisk familjebok. 

N. C. Dunér. Jämförelse mellan olika recept för framkallare. (Fo- 
tografisk tidskr. 1890). 

» På fotografisk väg gjorda upptäckter af osynliga stjernor. 


(Fotografisk tidskr:s årsbok 1890). 3 
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N. C. Dunér. Sur les clichés types des étoiles de la 11° et de 
la 14* grandeur. (Bullet. du comité intern. pour l'exécu- 
tion de la carte du ciel.) 

» Sur le détermination des grandeurs photographiques des 
étoiles. (Dst.) 

„ Über den Lichtwechsel von Y Cygni. (Astron. Nachr. 
8011, 3042). 

» Beobachtungen des Mercurdurchganges auf der Stern- 
warte zu Upsala. (Dst. 3045). 

» Über einige photographische Versuchs-Aufnah men von Ster- 
nen. (Dst. 3046). 

» Die Spektralanalyse der Gestirne von Dr J. Scheiner. Re- 
ferat. (Zeitschr. für Instrumenteukunde). 

„ Nägra ord angáende den fóreslagna nya refraktorn à Up- 
sala observatorium. Ups. 1890. 8:0. 

N. Ekholm. Introduction historique. Avec 2 planches et 1 carte. 
(Explor. internat. des régions polaires 1882— 83. — Observ. 
faites au Cap Thordsen, Spitzberg par l'expéd. suédoise. 


T. I, 1). 

» Observations astronomiques, géodésiques et marégraphiques. 
(Dst. T. I, 2). 

» Observations météorologiques. (Dst. T. I, 3). 

» Etudes des conditions météorologiques à l'aide de carte 


synoptiques représentant la densité de l'air. Avec 18 
planches. (Bib. t. vet. akad:s handl. B. 16, afd. 1). 
J. A. Ekman. Kom och se! Betraktelse öfver Joh. 1: 35— 51. 
(Tidskr. f. kristl. tro o. bildn. 1891). 
A. Erdmann. Bidrag till $ni-stammarnes historia i fornnordiskan. 
(Ark. f. nord. filol. VII). 
» Om studiet av germanska språk vid Uppsala universitet. 
-Anteckningar efter — — inledande föreläsningar, sept. 1890. 
Ups. 1891. 8:0. (Quousque tandem 5). 
C. G. Fineman. Néphoscope marin de C. G. Fineman. Ups. 1890. 8:o. 
Th. M. Fries. Stródda bidrag till kännedomen om Skandinaviens 
barrträd. (Botan. notiser 1890). 
om Lärobok i systematisk botanik. 1. De fanerogama växterna. 
Upsala 1891. 8:0. 
» Aro några i tekniskt och medicinskt afseende vigtiga växter 
inom várt land fórtjenta af odling i stórre skala àn for 
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närvarande är förhållandet? Föredrag. (Landtbruksakad:s 
bandl. o. tidskr. 1890). 


K. R. Geijer. Utgifvit Ny svensk tidskrift 1890. Sthm. 8:o. 


H. M. Gepp. The first crossing of Greenland. By Fridtjof Nansen. 
Translated from the norwegian. London 1890. 8:0. 

K. L. Hagström. Jämförelse mellan Ángstróms och Neumanns me- 
toder för bestämning af kroppars ledningsfórmága for värme. 
Akad. afhandl. Sthm 1891. 8:0. (Särtr. ur Ofvers. af 
vet. akad:s fórhandl. 1891). 


» och A. Falk. Mesures de nuages faites dans les montag- 
nes de Jemtland pendant l'été de 1887. (Ofvers. af vet. 
akad:s fórhandl. 1891). 
J. Hagströmer. Meddelanden till Zeitschr. für die ges. Strafrechts- 
wissenschaft. 


" Artiklar i Nord. familjebok. 


Hj. Hammarskjöld. Redogörelse för den utländska bolags- och fór- 
eningsrättens utveckling och nuvarande ståndpunkt, den 
svenska bolagsrättens utveckling samt de svenska fôrenin- 
garna (för ekonomiskt ändamål). Sthm 1890. 4:o. (Bilaga 
till bolagskomiténs förslag 1890). 

” Om grufregal och grufegendom i allmänhet enligt svensk 
rätt. Ups. 1891. 8:o. 

O. Hammarsten. Lehrbuch der physiologischen Chemie. Würzburg 
1891. 8:0. 

Om förekomsten af mukoida substanser i ascitesvätskor. 
(Ups. läkarefören:s fórhandl. XXVI) 

P. Hedenius. Om upptäckten af blodomloppet. III. Inbjudnings- 
skrift. Ups. 1891. 8:0. 

E. Hellquist. Bidrag till läran om den nordiska nominalbildningen. 
Akad. afh. Lund 1890. 8:0. (Äfven i Arkiv för nord. 
filol. VI). 

S. E. Henschen. Referat af O. Frentzel: Vorlesungen über die 
Krankheiten des Herzens. I. Die idiopathischen Herzver- 
grösserungen. (Ups. läkarefören:s förhandl. XXVI). 

» Utgifvit Ärsberättelser (n:o 6 & 7) från akademiska sjukhuset 
i Upsala för åren 1888 & 1889. Ups. 1890. 8:o. 

» Klinische und anatomische Beiträge zur Pathologie des 
Gehirns. I. Ups. 1890. 4:o. 
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H. H. Hildebrandsson. Gustaf Svanberg. (Lefnadsteckn. öfver vet. 
akad:s ledam. III). 
» Promemoria i Ultunafrägan. Ups. 1891. 8:0. 
H. Hjárne. Rysslands orientpolitik och Sverige. (Ny sv. tidskr. 1890). 
" Ryssland. Historia. (Nord. familjebok. XIV). 
» Lärdomar från Finland. (Sv. tidskr. 1891). 
A. G. Hógbom. Geologins vittnesbörd om descendensteorin. (Nord. 
tidskr. 1891). 
A. Johannson. Recension af Morén & Langreuters Tyska konstruk- 
tionslexikon med bihang. (Pedag. tidskr. 1890). 
K. F. Johansson. Beiträge zur griechischen sprachkunde. Upsala 
1891. 8:0. (Ur Ups. univ:s arsskr. 1890). 
Über den wechsel von parallelen stimmen auf -s, -n, -r 
und ihre kombinationsformen. (Beitr. zur kunde der indo- 
germ. sprachen. XVIII). 
Anmälan af J. Schmidts Die pluralbildung der indogerm. 
neutra. (Gôtting. gel. Anz. 1890). 
» Artiklar i Nordisk familjebok, 
J. Juhlin. Bestämning af vattenängans maximi-spänstighet öfver is 
mellan 0° och — 50° C. samt öfver vatten mellan 420" 
och — 13° C. Akad. afh. Sthm 1891. 8:o. 
K. Key-Aberg. Ytterligare några ord om eriksgatan. (Hist. tidskr. 1890). 
R. Kjellén. Prins eller enskild man? Några ord i en statsráttslig 
tvistefriga. (Ny sv. tidskr. 1890). 
V. Knös. Homeros” Odysseia i urval och sammandrag. H. 3. Sthm 
1891. 8:0. 
Ad. Kolmodin. Hvaraf lefver en menniska? En biblisk undersók- 
ning. (Norsk luthersk Kirketidende 1890). 
» Utvecklingsláran inför skriften och naturvetenskapen. 
(Tidskr. f. kristl. tro och bildn. 1890). 
Uppsatser och anmälningar af missionsliteratur i Missions- 
tidning, utg. af evang. fosterlandsstiftelsen. 
I. Landtmanson. Bokanm. i Tidsskr. for Retsvidenskab 1891. 
» Artiklar i Nord. familjebok. 
E. Lewenhaupt. Redigerat Samlaren, tidskrift ulgifven af svenska litera- 
tursällskapets arbetsutskott. Årg. 11. 1890. Ups. 1891. 8:o. 
Utgifvit Bref rórande teatern under Gustaf III. I. 1788 
—1789. Ups. 1891. 8:o. (Sürtr. ur Samlaren 1890). 
» Teatern under Gustaf III. (Sv. parnassen. IV). 
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O. Levertin. Lifvets fiender. Berättelse. Sthm 1891. 8:0. 
» I Oberammergau. (Nornan 1891). 


E. H. Lind. Utgifvit Redogörelse för kongl. universitetet i Upsala 
under det akademiska året 1889—90. Ups. 1890. :v. 


» Bibliografi fór ár 1889. (Arkiv fór nord. filol. VII). 


» Svensk literaturhistorisk bibliografi. X. 1889. (Samla- 
ren 1890). 


» Bokanmälningar i Verdandi 1891. 


J. V. Lindgren. Burträskmälets grammatik. Ljudfysiologisk óver- 
sikt, aksentlagar, vokallagar. Akad. afh. Sthm 1890. 8:0. 
(Äfven i Svenska landsınälen). 
" De verbis latinis in -sso cadentibus. Ups. 1890. 8:0. 
K. Ljungstedt. Språket, dess lif och ursprung. Sthw 1891. 8:0. 
(Verdandis småskrifter. 30). 
J. A. Lundell. Etude sur la prononciation russe. 1° partie: Compte 
rendue de la literature. 1° livr. Sthm 1890. 8:0. (Ur 
Ups. univ:s ársskr. 1891). 
» Skandinavische Mundarten. (Grundr. d. germ. Philol. her- 
ausg. v. H. Paul. I). 
» Utgifvit Nyare bidrag till kännedom om de svenska lands- 
målen och svenskt folklif. Årg. 1891. Sthm 1890, 91. 8:o. 
» Utgifvit Quosque Tandem Revy 10, 11 och separat 5. 


A. N. Lundström. Om fróspridningen hos Geranium bohemicum L. 
(Botan. notiser 1890). 
L. Fr. Läffler. En förbisedd Sigurdsristning. (Antikv. akad:s mä- 
nadsbl. 1890). 
” Om norska ortnamn på lo. (Arkiv f. nord. filol. VII). 
E. Lónnberg. Anatomische Studien über skandinavische Cestoden. 
Akad.afh. Sthm 1891. 4:o. (Sártr. ur vet. akad:s handl. B. 24). 
» Uber eine eigenthümliche Tetrarhynchidenlarve. (Bib. till 
vet. akad:s handl. XV). 
C. R. Martin. Det ôfvertygande i Jesu lärosätt. (Förhandl. vid 
prestkonfer. 1890). 
E. Meyer. Utgifvit Svenska parnassen, ett urval ur Sveriges klas- 
siska literatur. H. 13—20. Sthm 1890, 91. 8:0. 
„ Drottniug Kristinas ”Alexander”. (Samlaren 1890), 
0. F. Myrbery. Nya testamentet. Ofversatt. Med en synoptisk 
tafla till de fyra evangelierna. Sthm 1890. 8:0. 
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O. F. Myrberg. Utgifvit Bibelforskaren. Tidskrift för skrifttolkning 
och praktisk kristendom. Sthm 1890, 91.  8:o. 


E. V. Nordling. Om lóftesmans (kautionists) fortfarande ansvar för 
en af hufvudgáldenáren en gáng infriad fórbindelse. (Tidsskr. 
f. Retsvidenskab 1890). 
» Anteckningar efter prof. E. V. Nordlings föreläsningar i 
svensk civilrätt. Allmänna delen. Utgifna af juridiska för- 
eningen i Upsala. Tryckta som manuskript. Ups. 1891. 8:o. 
» Om sättet för ástadkommande af beslut i en representativ 
församling. (Nytt jurid. arkiv 1890). 
» Artiklar i Nordisk familjebok. 
J. E. Nordwall. Sverige och Ryssland efter freden i Kardis. (Hist 
tidskr. 1890, 91). 
» Ett lásár vid Upsala katedralskola i midten af fórra seklet. 
(Pedag. tidskr. 1890). 
C. Norrby. Det nya psalmboksfürslaget. (Förhandl. vid 4:de allm. 
prestkonferensen 1890). 
» Skriftetal. (Dst.) 
» Utgifvit Luthers lilla katekes. Ny uppl. Sthm 1890. 8:0. 
V. Norström. Om pligt, frihet och förnuft. Ups. 1891. 8:0. 
C. R. Nyblom. Konstkritiska uppsatser i Post- och inrikes tidningar. 
» Svensk soldat. (Visor át 1891 árs bevüringar frán foster- 
ländska fören. i Upsala). 
» Artiklar i Nord. familjebok. 
» & Hel. Nyblom. Ludvig Holbergs Comedier i urval utgifna 
på originalspråket samt språkligt och estetiskt belysta. 
H. 1—12. Sthm 1888—90. 12:0. 
K. U. Nylander. Om Papyrus Rainer. (Sprakvet. sällsk. fórhandl. 
1888—91). 
»  Ofversigt af den svaga verbalbildningen i arabiskan. Ups. 
Ofvertryck. 8:0. 
» Über die Upsalaer Handschrift der Dal&il alNubuwwa des 
alBaihaqi. Upsala 1891. 8:o. 
J. F. Nyström. Handbok i statskunskap af W. E. Svedelius. 2 upp! 
omarbetad. IV, 1. Ups. 1890. 8:o. 
O. Olsson. Om fasta kroppars rörelse i vätskor. Akad. afh. Ups. 
—Sthm 1890. 8:0. (Ur Ups. univ:s årsskr. 1890). 
P. Persson. Studien zur Lehre von der Wurzelerweiterung und Wurzel- 
variation. Ups. 1891. 8:o. (Ur Ups. univ:s årsskrift 1891). 
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O. V. Petersson. Om förekomsten af albuminuri hos eljest friska 


K. Piel. 


personer (Ups. läkarefören:s fórhandl. XXVI). 

Notes de philologie égyptienne. Art. 3—7. (Proceed. of 
the soc. of bibl. archæol. XII, XIII). 

Ioscriptions provenant d'un mastaba de la sixième dynastie. 
(Dst. XIII). 

Un nouveau nom de nombre en ancien égyptien. (Dst. XIIT). 
On the formative letter h. (Dst. XIII). 

Saitica. (Zeitschr. f. ägypt. Sprache. XXVIII). 

Les paroles finales du Papyrus d'Orbiney. (Dst. XXIX). 
Gnch, radical jusqu'ici inconnu. (Dst. XXIX). 

Om betydelsen af termen kanon och lämpligheten af dess 
användning i den egyptiska konstens historia. (Skrifter 
utg. af humanist. vet. samf. i Ups. II). 

Remarques générales sur le dictionnaire hiéroglyphique 
ainsi que sur la maniére dont, à l'état actuel de la science, 
il faut le dresser. (Orient.-kongr. i Sthm fórhandl.). 
Observations sur plusieurs groupes et signes hiéroglyphiques. 
(Dst.) 

Quelques textes hiéroglyphiques, provenant de monuments, 
conservés au musée national de Stockholm. (Dst.) 

Notice sur la vie et les oeuvres du célébre orientaliste 
suédois J-D.-Akerblad. (Dst.) 

Ett fornegyptiskt tempel. Nilbild. (Nord. tidskr. 1891). 
Artiklar i Nord. familjebok. 

Några ord om orientalistkongresser i allmänhet och den 
sista i synnerhet. (Ny sv. tidskr. 1890). 


O. Quensel. Bidrag till den svenska liturgiens historia. II. 1. Det 


LE 


svenska högmässoritualets historia intill 1614. Ups. 1890. 8:o. 
Vårt högmässoritual historiskt restaureradt och förklaradt. 
Ups. 1891. 8:0. 


W. Rudin. Vår heliga troslära. Ledning vid konfirmationsunder- 


visningen. Ups. 1890, 91. 8:0. 

Om behofvet af förökad inbördes kärlek mellan vår kyrkas 
prester. (Förbandl. vid prestkonfer. 1890). 
Afslutningspredikan. (Dst.) 

Evighetsvinkar. Ny följd. Predikningar öfver kyrkoårets 
texter. H. 1. Ups. 1890. 8:o. 


H. L. Rydin. Ett och annat om Sveriges ekonomiska lagstiftning 


med afseende på den under förra áret utgifne afhandlingen: 
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Om konungens ekonomiska lagstiftning. Studie i svensk 
statsrätt af Gabr. Thulin, Lund. (Tidsskr. f, Retsvid. 1891). 
” Artiklar i Nordisk familjebok. 


E. Sahlin. Lóneregleringsfrágans kombivering med skolreformfrågan. 


Fr. 


(Pedag. tidskr. 1891). 
» Den preussiska skolkonferensen 1890. (Dst.) 
» Utgifvit Pedagogisk tidskrift. Ups. 1891. 8:0. 
v. Schéele. Utgifvit Svensk tidskrift. Ups. 1891. 8:0. 
» Artiklar i Nordisk familjebok. 


H. Schück. Svensk literaturhistoria. H. 9, 10. Sthm 1890. 8:0. 


Hj. 


» Thomas Thorild. (Svenska parnassen. IV). 

Shaksperes skaldeindividualitet.  Intrádesfórelásning hällen 
den 5 febr. 1891 i Lunds universitets aula. Ups. 1891. 8:o. 
Ofversittaren af det Nya testamentet 1526. (Ur några 
antecknares samlingar. Ups. 1891). 

Artiklar i Nordisk familjebok. 

Sj; gren. Om kontinentala områden med och utan aflopp till 
vürldshafvet. (Ny sv. tidskr. 1890). 

Über das diluviale, aralokaspische Meer und die nordeuro- 
päische Vereisung. (Jahrb. der geol. Reichsanst. in Wien. 
Bd 40. 1890). 

» Bericht über einen Ausflug in den südóstlichen Theil des 
Kaukasus Oct.—Nov. 1889. (Mittheil. der geogr. Gesellsch. 
in Wien 1889). 

Om några genombrottsdalar i östra Kaukasus. (Geol. fören:s 
i Stockh. förbandl. XII). 

Preliminära meddelanden frän de kaukasiska naftafälten. I. 
Öfversigt af Apscherons geologi. (Det. XIII). 

Bidrag till Sveriges mineralogi. I. Några ord om Lang- 
banit. (Dst. XIII). 

Om de svenska jernmalmslagrens genesis. (Dst. XIII). 


L. Stavenow. Om riksrádsvalen under frihetstiden. Bidrag till sven- 


ska riksrådets historia. Akad. afh. Ups. 1890. 8:o. 
» Til belysning af partistriden vid 1746—47 års riksdag. 
Ups. 1890. 8:0. 
Ett förslag från frihetstiden till inrättande af en särskild 
högsta domstol. (Hist. tidskr. 1890). 
» Om formerna för utskottsval under frihetstiden. Bidrag 
till svenska riksdagsformernas historia. Ups. 1890. 8:0. 
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H. G. Söderbaum. Derivat af ortoamidobenzylalkohol. IIL (Ofvers. 
af vet. akad:s fórhandl. 1890 och Ber. der deut. chem. 
Gesellsch. XXIII). 


n Über die dioximidobernsteinsáuren. (Diorime der Diory- 
weinsäure). (Ber. der deut. chem. Gesellsch. XXIV). 


» Uber das w-Isonitrosoacetophenon. (Dst.) 


» & O. Widman. Om phenyl- och paratolylortobenzylendi- 
amin. (Öfvers. af vet. akad:s förhandl. 1890 och Ber. der 
deut. chem. Gesellsch. XXII). 


Fr. Tamm.  Etymologisk svensk ordbok. H. I. Ups. 1890. 8:o. 
» Om lånord i svenskan av blandat ursprung. (Sprákvet. 
sällsk:s fórhandl. 1888—91). 
» Nysvenska sammansáttningar med tvà lika starkt betonade 
stavelser. (Sprákvet. sállsk:s fórhandl. 1888—91). 
K. M. Thordén. Telegrafen och telefonen. (Ny sv. tidskr. 1890). 
» Gammalkatolska unionen i Utrecht 1889. (Finsk tidskr. 
1891). 
T. Thorell. Studi sui ragni wmalesi e papuani. P. IV. Genova 
1889—90.  8:o. 
» Diagnoses aranearum aliquot novarum in Indo-Malesia in- 
ventarum. (Särtr. ur Annali del Museo civ. di storia na- 
tur. di Genova. Ser. 2, vol. X). 
» Aracnidi di Pinang raccolti nel 1889 dai signori L. Loria 
e L. Fea. Genova 1890. 8:0. 
„ Araenidi di Nias e di Sumatra raccolti nel 1886 dal sig. 
E. Modigliani. Genova 1890. 8:0. 


Opilioni nuovi o poco conosciuti dell’ archipelago malese. 
Genova 1891. 8:0. 
» Nova species brasiliana ordinis scorpionum. (Entomol. 


tidskr. 1891). 

» Spindlar frán Nikobarerna och andra delar af sódra Asien 
till stórre delen insamlade under k. danska korvetten Ga- 
latheas resa omkring jorden åren 1845--47. (Vet. akad:s 
handl. XXIV). 

H. W. Tottie. Haqvin Spegel såsom kateket och homilet. Upsala 
1890. 8:0. (Ur Ups. univ:s ársskr. 1891). 

» Hvilka prof ställa de moderna försöken till en romersk 
kontrareformation på vår kyrkas presterskap? (Förhandl. 
vid prestkonfer. 1890). 
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H. W. Tottie. Den kyrkorättsliga bestämningen af svenska kyrkans 


lára. (Tidskr. f. kristl. tro o. bildn. 1891). 


» Die Entwickelung des Missionslebens in Schweden wäh- 
rend des 19. Jahrhunderts. (Allgem. evang.-luther. Kir 
chenzeit. 1891). 

» Evangelistembetet i den áldsta kyrkan.  (Meddel. fr. stu- 
dentwiss. fören. i Ups. 1890—91). 

» Utgifvit Svenska kyrkans missionstidning. Ups. 1890, 91. 8:v. 


E. Trygger. Anmälan af O. Alins Den svensk-norska unionen. |. 


(Nytt jurid. arkiv. Årg. 14, 15). 


E. Wadstein. Anmälan af Siljestrands Ordbójningen i Västmanna- 


lagen. I. (Nord. tidskr. f. filol. N. R. X). 

» Södermanlands folkmål. (Nord. familjebok). 

» Anmälan af J. Thorkelssons Beyging sterkra sagnorda i 
islenzku. (Ark. f. nord. filol. VIII). 

Wahlund. Due canzoni populari napolitane dal secolo XVI. 
Ristampate in caratteri detti di civiltà ed accompagnate 
d'un saggio di traduzione svedese in versi rimati.  Foto- 
typografi. Sthm 1891. 4:o. 


. Wide. Aristoteles återfunna skrift om den athenska statsförfatt- 


ningen. (Nord. tidskr. 1891). 

» Polygnotos’ konst och det attiska vasmäleriet. (Spräkvet. 
sällsk:s fórhandl. 1888—91). 

. Widman. Om kumenylpropionsyrans konstitution. Il. (Öfvers. af 
vel. akad:s fórhandl. 1890). 

» Om omlagringarne frán propyl till isopropyl inom kumin- 
serien. (Dst.) 

» Uber die Constitution des Cymols. (Ber. der deut. chem. 
Ges. XXIV). 

» Uber Aethylpropylbenzole. (Dst.) 

» Zur Geschichte des Cymols. (Dst.) 

» Jfr H. G. Sóderbaum. 

. Wirén. Om blodet och blodomloppet hos Glycera alba H. R. 
(Biolog. fóren:s förhandl. Il). 

» Mittheilungen über den Bau des Chætoderma nitidulum. (Dst.) 

» Beitráge zur Anatomie und histologie der limnivoren An- 
ueliden. (Vet. akad:s handl. XXII). 


L. H. Åberg. Viktor Rydbergs filosofi. (Svensk tidskr. 1891). 
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L. H. Åberg. Fyra föreläsningar hållna i Göteborg i februari 1891. 

Jämte anmärkningar. Ups. 1891. 8:0. 
” Artiklar i Nordisk familiebok. 

J. Ostberg. Om den svenska sjöfartsnäringen och de föreslagna åt- 
gärderna till dess upphjälpande. (Nat. ekon. fören:s för- 
handlingar 1890). 

» Artiklar i Nord. familjebok. 


Vetenskapliga resor. 


Professor 7. R. Thalén deltog under en del af hóstter- 
minen 1890 i den internationella meterkomiténs fórhandlingar 
i Breteuil och Paris. 

Professor C. G. Lundquist, innehafvare af den filosofiska 
fakultetens resestipendium, uppehöll sig under en del af som- 
maren 1890 i Paris och Tyskland i vetenskapligt syfte. 

E. o. professor Z7. H. Hildebrandsson besökte under aprill 
månad på uppdrag af regeringen några landtbrukslärovärk i 
Tyskland, Frankrike och Belgien för att taga kännedom om 
den teoretiska undervisningens ordnande vid desamma. 

Docenten A. G. Högbom, innehafvare af riksstatens min- 
dre resestipendium, idkade under aprill—augusti månader 1890 
mineralogiska och geologiska studier i utlandet. Större delen 
af tiden tillbragtes i München. Kortare besök gjordes vid 
universiteten i Göttingen, Heidelberg och Zürich. Dessutom 
ägnades några veckor åt studium af de kristalliniska skiffrarne 
i Alperna och Böhmerwald. 

Docenten H. G. Söderbaum företog under månaderna 
oktober 1890—mars 1891 en resa till Tyskland, Schweiz och 
Italien och uppehöll sig därvid företrädesvis vid det under 
professor Hantzschs ledning stående kemiska laboratoriet vid 
Polyteknikum i Zürich för utförande af stereokemiska under- 
sökningar. 
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Docenten S. Wide idkade under juni— augusti månader 
1890 filologiska och arkeologiska studier vid universiteten i 
Berlin, Halle och Gottingen. 

Docenten C. V. S. Aurivillius, som erhållit riksstatens 
större resestipendium för 1891, afreste under vårterminen till 
Java för att därstädes samt inom den malajiska arkipelagen i 
allmänhet studera det lägre djurlifvet och särskilt den grupp 
bland de lägre kräftdjuren, som benämnes Cirripeder. 

Docenten E. O. Burman, innehafvare af riksstatens större 
resestipendium, idkade under året filosofiska studier vid tyska 
universitet. 

Docenten O. A. Danielsson företog under sommaren 1890 
med understöd af den Letterstedtska föreningen och k. vitter- 
hetsakademien en resa till Italien för att studera fornitaliska 
och etruskiska inskrifter. 

Biblioteksamanuensen Aksel Andersson, innehafvare af 
riksstatens större resestipendium, besökte under tiden från 
aprill 1890 till aprill 1891 Italien, Österrike, Tyskland, 
Frankrike och England i ändamål att taga kännedom om 
biblioteksväsendet i dessa länder. 

Prof. Hj. Sjögren fortsatte under en del af höstterminen 
sina vetenskapliga arbeten i Kaukasus. 

Docenten Æ. Stave, Guthermuthsk resestipendiat, idkade 
under vårterminen teologiska studier vid tyska universitet. 

Professorerna Holmgren, Lennander och Kjellberg deltogo i 
den i Berlin hållna allmänna läkarekongressen i augusti 1890. 

Docenten C. Bovallius genomreste under sommaren 1890 
Västerbottens lappmarker for att studera villkoren for skogens 
trefnad och återväxt samt företog såsom Dicksonsk stipendiat 
under tiden fràn december 1890 till juni 1891 en forsknings- 
resa till Tyskland, Italien, Malta, Spanien, Portugal, England, 
Belgien och Holland. 

Direktor musices I. Hedenblad idkade under ferierna mu- 
sikaliska studier i Paris. 
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Institutioner och samlingar. 


Universitetsbiblioteket under år 1890. 


Biblioteksbyggnaden. Den viktigaste tilldragelse, som un- 
der året 1890 förekommit inom institutionen, var då biblio- 
teket den 1 juni kunde öppna sitt nya expeditionsrum, sin 
läsesal och sin förevisningslokal. I jämförelse med det forna. 
ytterligt trånga utlåningsrummet, som var förlagdt vid den lång- 
sträckta byggnadens södra ända i dess låga mezzaninovåning, 
företer det nya, i bottenvåningen förlagda och centralt be- 
lägna, höga och rymliga expeditionsrummet, hvilket medelst 
hissar äger förbindelse med de öfre våningarna, en stor för- 
bättring såväl för institutionen och dess tjänstemän som för 
den lånesökande allmänheten. Och genom den nya läsesalen 
har man omsider lyckats fylla det så länge saknade behofvet 
af att kunna bereda lämplig plats för alla dem, som önskat att 
på stället idka studier, vare sig dessa afsett mera djupgående 
forskningar för längre tid eller blott mera tillfälliga undersök- 
ningar. I denna sal äro för närvarande 17 fristående bord 
insatta, hvilket antal dock, i händelse af behof, kan ökas till 
minst 25, och genom sammanskjutande af borden torde ut- 
rymmet, därest så i framtiden erfordras, kunna ökas därhän, 
att plats beredes för ytterligare hälften till så stort antal be- 
sökande. Genom sex stora fönster, tre å hvardera sidan, in- 
faller en mer än tillräckligt stark belysning, som i förening 
med en visserligen enkel men dock behaglig inredning och 
dekorering skänker rummet ett gladt och angenämt utseende. 
Också har under den tid som förflutit, sedan läsesalen öppna- 
des, den läsande allmänheten rätt flitigt begagnat sig af den 
fördel, en sådan läsesal i så många afseenden erbjuder. Å de 
hyllor, som i läsesalen anbragts, har en del literatur proviso- 
riskt uppsatts till de besökandes tjänst, intill dess ett refe- 
rensbibliotek efter bestämd plan där hinner anordnas. 
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I den ofvanliggande entresolväningen äro tre nya arbets- 
lokaler inredda. Den största, som genom spiraltrappa står i 
omedelbar förbindelse med den underliggande egentliga läse- 
salen, är afsedd att äfven användas som arbetsrum för be- 
sökande, för hvilket ändamål tio fristående bord här placerats. 
Dessutom inrymmes i detta rum för närvarande hela den stora 
kart- och porträttsamlingen samt den utländska afdelningens i 
kapslar förvarade smátryck. I det andra rummet, som äger 
tränne något större arbetsbord, äro atdelningen af raritets- 
tryck, bibliotekets arkiv och en stor del af dess förlag upp- 
ställda. Det tredje rummet är afsedt till chefens arbetsrum, 
men hyser därjämte äfven de skåp, i hvilka permebrefssamlin- 
gen, depositioner och ännu i samlingarne ej inrangerade ms 
nuskripter förvaras. 

Den nya förevisningssalen är för sitt ändamål fullt till- 
räcklig för det närvarande, om ock den i jämförelse med den 
praktfulla förevisningssalen i Stockholm företer något blyg- 
samma proportioner. Under den mörkaste årstiden torde dock 
belysningen blifva något svag. Sex nya montrer aro dar- 
städes uppställda jämte en äldre dylik, och äro dessa fyllda 
med rarare handskrifter och böcker, som kunna mäst intres- 
sera besökare och tillika tjäna den stora allmänheten som ett 
slags kurs i paläografi och typografi. Å väggarne äro åtskil- 
liga dyrbara kartor upphängda. 

Möblerna till de nya lokalerna levererades af snickar- 
mästaren herr G. W. Widman och målningsarbetet utfördes 
af herr C. I. Ströhm för en sammanlagd summa af 2,994 kr. 
Den låga siffran utvisar, att man här nöjt sig med det för 
institutionen oundgängligaste. 

En gifven följd af afslutandet af byggnadsarbetena i 
trapphuset var, att man under brinnande terminsarbete äfven 
måste vara betänkt på att till de nya lokalerna öfverflytta hela 
det ansenliga bokförråd, som fyllde andra och tredje våningar- 
nes salar och fem af hörnrummen, alldenstund ombyggnads- 
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arbetet nu skulle ófvergá till dessa våningar. Det var vida 
öfver halfra boksamlingen, som nu måste söka sig ny plats. 
Ty andra våningen inrymde de teologiska, juridiska, filologi- 
ska, historiska, geografiska, filosofiska, biografiska, pedagogiska 
och skönliterära afdelningarne, och i tredje våningen voro hela det 
svårhandterliga svenska och utländska tidningstrycket, duplett- 
afdelningarne samt det rika Westinska biblioteket hittills pro- 
visoriskt uppsatta. Hela denna bokmassa, med undantag af 
en del tidningar, som fingo sig plats anvisad i nedra förstugan 
och ett par smärre tillstötande rim, har inrymts i det nya 
trapphuset. Visserligen har man vid detta provisoriska upp- 
sättande af böcker i de nya lokalerna varit nödsakad att i 
hög grad sammantränga afdelningarne och att öfverallt, där 
möjligt var, anbringa provisoriska hyllor (dessas längd uppgick 
till 1,700 meter), så att för närvarande 50 procent mer af 
böcker där förefinnas, än för hvilka utrymmet är beräknadt. 
Men i alla händelser utgör detta det mäst slående bevis på, 
hvilket väldigt bokutrymme man vunnit genom trapphusets om- 
byggnad, att man där kunnat bereda plats för sådana massor 
och detta utan att större svårigheter uppstått vid deras an- 
vändning. Förflyttningen värkställdes till allra största delen i 
maj månad, hvarunder utlåningen ostördt fortgick utom under 
den sista veckan, då biblioteket med rektors tillstånd stängdes, 
för att hela den lilla personalen skulle kunna användas för arbetet. 

En sådan raskhet i en så omfattande operations genom- 
förande hade ej varit möjlig utan användning af den nya 
större hiss för vattenkraft, som genom Graham & Brothers 
uppsatts, och som visat sig väl fylla sitt ändamål. Det är 
nedslående att behöfva omtala, att användningen af denna nya 
hiss, af hvilken man med allt skäl lofvat sig så mycken lätt- 
nad i arbetet, måst inskränkas till det minsta möjliga, emedan 
stadens drätselkammare belagt den vattenkvantitet, som därvid 
förbrukas, med samma höga konsumtionsafgift som är gällande 
för industriella anläggningar, och upprepade försök att få 
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denna afgift nedsatt till ett belopp, som svarade mot biblio- 
tekets egenskap af en icke ekonomiskt vinstgifvande, men väl 
i hög grad allmännyttig vetenskaplig institution, ännu icke 
hafva fört till gynnsamt resultat. 

Kontrakt ingicks den 11 juli 1890 med byggmästarne 
A. Ankarstrand och P. G. Hallström, som med sådan skick- 
lighet och på ett mönstergillt sätt genomfört trapphusets om- 
byggnad, att de för en summa af 88,500 kronor skulle åtaga 
sig utförandet af de delar af arbetsplanen, som omfattade andra 
och tredje våningen. De viktigaste bestämmelserna däribland 
voro vestibul-tvärmurarnes uppdragande ända öfver husets tak. 
hvarigenom hvarje af de två öfvervåningarne kom att delas i 
tre salar, inslående af tegelhvalf på järnbjälkar öfver dessa 
bägge våningar, förstärkning af takstolarne, järnkolonners in- 
sättande i midtelpartiet af andra våningen och i hela tredje 
våningen, bjälklag af järn för gallerigolfven, upphuggande af 
de tjugutre rundfönster, som skulle skänka andra våningens 
gallerier en hittills saknad direkt belysning, och deras infattning 
med sandsten, hela denna vånings återförsättande i tjänstbart 
skick, rustikinfattning af kalkputs å byggnadens fyra hörn 
samt vattenafrifning och affärgning af byggnadens yttre. Alla 
dessa arbeten skulle vara afsynade före d. 1 november 1891. 

Härmed skulle de arbeten, som enligt riksdagens beslut 
borde i andra och tredje våningen genomföras, vara utförda. 
Ty tredje våningens stora sal kommer tillsvidare, att, ehuru 
alla åtgärder mot eldfara vidtagits och ehuru hela den bärande 
järnkonstruktionen uppsatts, stå oanvändbar, emedan med dess 
inredning med hyllor, gallerigolf och trappor samt med värme- 
lednings anbringande måste anstå, till dess riksdagen beviljar 
de medel, som i planen härför beräknats. 


Personalen. E. o. amanuensen fil. lie. G. E. Hellquist 
erhöll på begäran afsked från sin amanuensbefattning i 
jan. 1890. Till e. o. amanuens utsåg det mindre akad. kon- 
sistoriet den 9 sept. 1890 docenten i literaturhistoria fil. d:r 
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E. Ph. L. Meyer. Af de öfriga tjänstemännen vid biblioteket 
åtnjöt förste amanuensen grefve E. Lewenhaupt tjänstledighet 
från årets början till d. 1 september för hälsans vårdande. 
Hans tjänst uppehölls under tiden af e. o. amanuensen kand. 
Rob. Almqvist. Tredje amanuensen d:r Aksel Andersson åtnjöt 
såsom innehafvare af riksstatens resestipendium tjänstledighet 
från d. 1 april till årets slut. Oaktadt denna sin tjánstledig- 
het har han under den vidsträckta utländska resa, han under 
denna tid företagit, på ett synnerligen utmärkt sätt gagnat 
universitetet och dess bibliotek, i det han under densamma 
inledt förbindelse med ett stort antal utländska vetenskapliga 
samfund och därigenom i väsentlig mån medvärkat till det 
utvidgade literära kommercium, i hvilket universitetet trädt 
under detta år. Tredje amanuenstjänsten uppehölls under d:r 
Anderssons frånvaro af e. o. amanuensen kand. H. V. Him- 
melstrand. Af e. o. amanuenserna åtnjöto A. L. Kjellberg, 
H. G. Wallgren och R. V. Th. Hedqvist tjänstledighet under 
vårterminen samt H. G. Wallgren äfven under höstterminen. 


Samlingarnas tillväxt. Akcessionen à utländska afdel- 
ningen synes af nedanstående tabell, i hvilken for jämförelses 
skull motsvarande siffror för åren 1886-—89 insatts: 


Volymer 
Köp Gåfva Summa 
1886 1,224 109 1,993 
1887 1,756 1,461 3,217 
1888 1,047 1,198 2,245 
1889 1,014 4,347 5,361 
1890 821 2,381 3,202 


I ofvanstäende gáfvor äro inräknade 197 dissertationor 
från 34 universitet, hvilka befunnits äga det värde att de in- 
bundits, och som därför införts såväl i akcessionskatalogen 
som i hufvudkatalogen. Den största och viktigaste delen af 


denna tillökning är intagen i femte årgången af den för Sve- 
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riges offentliga bibliotek gemensamma katalog, som utgifres 
genom kongl. biblioteket af bibliotekarien herr E. V. Dahlgren. 
Det utländska dissertationstrycket steg efter fränräknande af 
ofvan anförda antal 197 till 3,248 stycken. 

Af kartor har universitetsbiblioteket under året förvärfvat 
7 nummer om 35 blad. allt gåfvor. 

Af handskrifter förvärfvades 22 nummer, äfven alla gai 
vor. Bland dessa må särskilt omnämnas framlidne pre- 
fessor S. F. Hammarstrands afskrifter och excerpter rörande 
Gustaf II Adolfs historia i 6 folio- och 1 kvartvolym, samt 
handlingar i målet rörande excellensen grefve E. Ruuths 
finansforvaltning 1792—1797, bekomna ur prof. P. E. Berg- 
falks stärbhus. 

För svenska afdelningens tillväxt genom boktryckerieruas 
leveranser fà vi hänvisa till de siffror, som kongl. biblioteket 
meddelar i sin redogörelse för 1890. Enligt densamma ut- 
gjorde svenska arkivtrycket för föregående år: 


Arbeten Band och häften 
Böcker . . . . . . 1.431 0.295 
Tidningar och tidskrifter 570 2,473 
Ströskrifter . . . . . —— _ 6,439 

2,001 12,137. 


Tillväxten af universitetsbibliotekets bokförråd, uppmätt 
efter den bokhylislängd det upptog, kan beräknas till 160,24 
meter. Däraf upptogo böcker, ankomna från bokbindarne 7 1,60 
meter; böcker, som ankommo bundna, 64,03 meter; de utland- 
ska dissertationerna 11,31 samt det i kapslar inlagda smä- 
trycket 13,30 meter. 

Bland gafvor kunna nämnas: H. Marr Konxunegn har 
täckts ofverlemna till biblioteket fortsättning af Martius: Flora 
Brasiliensis samt åtskilliga värdefulla orientaliska böcker, hvilka 
kunna betraktas såsom fortsättning af den stora orientaliska 
donationen från föregående år. India Office i London: India 
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archeological survey, The Sharqi architecture of Jaunpur. 
Calcutta 1889, Epigraphica Indica vol. 4, 5; Benediktiner- 
klostret Monte Cassino, Bartolini, L'antico Cassino, 1l Codice 
Cassinense della. divina Commedia, Tabularium Casinense, vol. I. 
Biblioteca Ambrosiana: Milano: Monumenta sacra et pro- 
fana opera collegii doctorum bibliothee» Ambrosianæ 1861—71. 
Academia Romana: Bukarest, har skänkt vackra serier af 
sina publikationer, Ministére do l'instruction publique i 
Paris: Cartularium universitatis Parisiensis I., Pery. G. Histoire 
de la faculté de médecine de Bordeaux, m. fl. Universitetet 
i Pisa: Annali delle università Toscane 1851—88. Ger- 
manisches Museum och Verein für Geschichte der 
Stadt Nürnberg ha förärat serier af sina publikationer; 
Verein für Geschichte der Deutschen in Bóhmen i Prag 
har skänkt en serie af sina Mittheilungen 1863— 90 m. fl. värde- 
fulla böcker. Käjserl. sällskapet af naturforskningens 
vänner i Moskwa har skänkt sina “Mémoires” 1879—89; aflidne 
professor Dergfalks stärbhus genom professor H. Rydin har 
foràrat 1,142 vol. hufvudsakligen innehållande utländsk rätt 
och historia. Romanska seminariet i Upsala har afstått 
en del af sitt äldre bokförråd af italiensk och fransk litera- 
tur; dir A. Andersson: Moroni: Dizionario di erudizione 
storico-ecclesiastica (109 voll); bibliotekarien C. Annerstedt: 
Du Cange, Glossariam media et infimo latinitatis ed. Favre 
vol. 1—10; professor P. Wittman i München: Monumenta 
Castellana m. fl. 

Ofrige gifvare voro: 

I) Institutioner: 

1) Svenska och norska, Stockholm: kongl. biblioteket, 
generalstabens topografiska afdelning, ecklesiastikdepartementet, 
statistiska centralbyrån, kommerskollegiet, Sveriges geologiska 
undersökning. Upsala: svenska literatursällskapet. Kristiania: 
Finants- og Told-Departementet, Universitetet och dess Biblio- 
tek, Norske Nordhavsexpeditionen, det Statistiske Bureau, 
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Norges geografiske Opmaaling, den Norske historiske Kilde- 
skriftskommission, Gradmaalings kommissionen. 

2) Utländska. Assompeion: Officina general de infor- 
maciones. Berlin: Königl. Bibliothek, K. geodätisches Institut. 
Bern: Eidgen. statistisches Bureau. Bruxelles: Faculté de 
philosophie. Budapest: Statist. Bureau. Canada: Department 
of finance. Campinas (Brasilien): Estacao agronomica. Dres- 
den: Kön. Staatsministerium, K. Statist. Bureau. Haag: Ne- 
derlàndska Regeringen. Helsingfors: Finlands ständers eko- 
nom, Västfinska afdelningen. Japan: Department of educa 
tion, Carlsruhe: Grossherz., Hof- und Landesbibliothek. Kji- 
benhavn: Statistisk Bureau, Det geografiske Selskab, Islenzkt 
Bokmentafélag, Rigsarchivet, Kjübenhavns statist. Kontor. Lick 
Observatory (California). London: Guildhall library. Moskva: 
Justitiedepartementets arkiv, Käjs. Observatoriet. Paris: Mi 
nistére de l'instruetion publique, Cercle de librairie. Philadel- 
phia: Historical society of Pennsylvania. Pulkowa: Nicolai- 
Hauptsternwarte. Rio de Janeiro: Direction gén. des lignes 
télegraphiques. Roma: k. italienska regeringen. S:t Peters- 
burg: Ministère de l’instruction publique. Tiflis: L’arrondis- 
sement scolaire, Physicalisches Observatorium. Washington: 
Chief signal office, Department of agriculture. Vilna: Ve- 
tenskapssocieteten. Zürich: Stadtbibliothek. 

Häri ingà ej nâgra af de universitet och institutioner, 
med hvilka biblioteket underhåller reguliàr bytesforbindelse. 

II) Enskilda personer; 

1) Svenska och norska. R. Almqvist, S. Arrhenius, 
J. Bergstrand, H. Bukowski, C. Burenstam, L. Bygdén, J. O. 
Carlson, E. Dahlgren, L. De Geer, G. Enestróm, I. Fehr, 
L. H. Gyllenhaal, C. G. Hammarskiöld, C. Hammarstrand, 
H. Hildebrandsson, K. Högberg, E. Lewenhaupt, J. A. Lundell, 
C. Mohn, E. Nissen, L. Reutersköld, A. J. Segerstedt, J. V. 
Stenbeck, J. Storm, C. V. Wahlund, C. Warmuth, G. Åstrand. 

2) Utländska. A. Arnelli (Monte Casino), Fr. Arnheiw 
(Berlin), prince de Boncompagni (Rom), J. Borden (Chicago), 
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Chr. Bruun (Kbhn) F. Brun (Nice), A. Bytschkoff (St. Pe- 
tersburg), C. A. de Cara (Rom), E. Counsel (Somerville, Au- 
stralia), W. H. Dall (Washington), L. Delisle (Paris), W. 
Fiske (Florens), G. E. Foster (Ottawa, Canada), V. Giuseppe 
(Torino), F. Goppelroeder (Mühlhausen), C. T. Gregory (Leip- 
zig), W. v. Gutzeit (Riga), R. Hausen (Helsingfors), F. Hirth 
(Berlin), Janoffski (Tiflis), P. Karolides (Athen), Khalis Sarkis 
(Beirut), A. Koch (Frankfurt a. M.), E. Labitte (Paris), K. G. 
Leinberg (Jywäskylä), A. Löfgren (S. Paulo), miss E. Malone 
(Dublin), J. J. Modi (Bombay), D. Moses (Berkeley), V. Mortet 
(Paris), A. Merx (Heidelberg), Navello (Nice), kajsar Pedro II, 
W. €. Pearson (Hamburg), J. W. de Peyster (Newyork), J. O. 
I. Rancken (Wasa), F. Rogel (Brinn), M. Rubin (Kbhn). 
E. Schrader (Berlin), C. Schiaparelli (Rom), A. Szilagyi (Bu- 
dapest), B. G. Teubner (Leipzig), J. Thorkelsson (Reykjavik), 
Trübner & C:o (London), A. Weber (Berlin), E. Wilhelm (Jena). 


Bibliotekets bytesfürbindelser hafva under året ökats go- 
nom tillkomsten af följande 22 nya bytesinstitutioner: 

Athen: École Frangaise, Societé archéologique, 

Bukarest: Academia Romana. 

Budapest: Univ. bibliotek. 

Firenze: Biblioteca Nazionale. 

Halifax: Nova scotian Institute of natural science. 

Helsingfors: Sällskapet för Finlands geografi. 

Karlsruhe: Grossherz. Hof- u. Landeshibliothek. 

Liek Observatory (California). 

Madison: Wisconsin Academy of science, art and letters. 

Minneapolis: Minnesota Academy of natural sciences. 

Milano: Biblioteca Ambrosiana. 

München: Akademie der Wissenschaften, Kón. Reichsarchiv. 

Nürnberg: Germaniches Museum, Verein für Geschichte der 
Stadt Nürnberg. 

Pisa: Universitet. 

Prag: Verein für Geschichte der Deutschen in Böhmen, 
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Roma: Redaktionen of Civiltà cattolica, Biblioteca Vittorio 
Emanuele, Società Romana di storia patria. 

Zürich: Naturforschende Gesellschaft. 

Bibliotekets ekonomi. 

Bibliotekets utgifter for hvart och ett af åren 1887— 
1890 voro: 


1887 1888 1889 1890 
Bokinkop ... 13,600,06 123,476,87 10,956,01 10.221. 
Bindning . .. 5,720,88 9,7451 4,162,— 4,145.46 


Materiel, arbets- 
hjälp o.expenser 3,141,59 — 2,400.93  2,709,60 3,14 
Vattenledningen —— —— —— 15: 
Uppvärnming 1,244,25 1,530,592 1,991,26 9,425.96 
Skuld från fö- 

regående år — —-- —— 151.97 266.8 

23,706,78  21,989,83 19,9 70,84 20,660.35 
Inkomsterna für de 9 sista åren utgjorde: 

















1889 1890 

Statsanslaget . . . . . . . 15,000,— 15,000... 
Extra inkomster och donationsräntor — 2,578,066 2,889.98 
Univ:s anslag till Jäsesällskapet . 5025,— 925.— 
d:0 till uppvärmning . 1,500,— 1,500,— 
Brist . . . . . . . . . . 961.18 . 746,07 


19,970,84 20,660,35 

Försöken att nedbringa bibliotekets balans hafva äfven 
detta år visat sig fruktlösa, i det att trots att man lyckats 
neddrifva kostnaden för inköp och bindning af böcker med 
öfver 700 kronor, dock öfriga utgifter utvisat en stegring, 
hvaraf följden blifvit balansens ökande från 567,18 till 746,07. 
Stegringen à uppvärmningens konto var en gifven följd däraf, 
att institutionen från och med detta år haft att bekosta upp- 
värmningen äfven af hela trapphuset, men man äger rätt att 
antaga, att i följd häraf universitetet skall komma att höja 
det i staten för uppvärmning bestämda anslaget. Utgiften 
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för vattenledningen blifver naturligen konstant för framtiden, 
om ock man äger allt skäl att förvänta en nedsättning 1 be- 
loppet. Stegringen à materielens konto härleder sig af de ej 
obetydliga utgifter, som erfordrades för de stora hokmassornas 
förflyttning till trapphuset. Tyvärr torde dylika ej häller kunna 
undvikas för de två närmast följande åren, hvarefter dock dy- 
lika poster måste ur räkenskaperna försvinna. I öfrigt tala 
ofvanstäende siffror, såsom ock redan i föregående årsberättelse 
erinrats, ett vältaliet språk. De visa oförtydbart, att betänk- 
liga inskränkningar mäst göras å de medel, som användts till 
hokinköp, och att det snarligen blir af nöden att öka biblio- 
tekets anslag. om detta skall vara i stånd att på ett något 
så när tillfredsställande sätt fylla universitetets behof af ve- 
tenskaplig literatur. 


Bibliotekets värksamhet: 

Utlåningens storlek synes af nedanstående tabell: 

1887 1888 1889 1890 
Volymer utlänta utom biblioteket 6,449 6,106 6,654 6,669. 
Häri äro ej inräknade de till nära 2,000 nummer stigande 
försändelser af tidskriftshäften, som gà till akademiska läsesäll- 
skapet, läkareföreningen, botaniska institutionen m. m. 

Från 1 juni, dà den nya läsesalen först öppnades, hafva 
intill årets slut af personer, som där studerat, rekvirerats ett 
antal af 2,656 volymer. 

Af handskrifter hafva 25 utlånts inom landet och 2:ne 
till utlandet. För att betjäna forskare har biblioteket från 
andra svenska bibliotek och arkiv själft lànat 40 handskrifter, 
hvilka tillhandahållits à bibliotekets läsesal. 

I enlighet med reglementets föreskrift har biblioteket varit 
för utlåning tillgängligt under terminen hvarje söckendag kl. 
10—2 och under ferierna tisdagar och fredagar kl. 11—1, 
men dessutom har institutionen, i likhet med hvad hittills varit 
fallet, äfven å andra tider så mycket som möjligt varit sökt 
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tjäna de lånesökande och nästan utan inskränkning à alla tider 
af året och dagen stått till forskares förfogande. 


Korrespondensens omfattning utvisas af följande siffror: 
1886 1887 1888 1589 1850 


Bref till utlandet . 256 392 319 608 512 

, inrikes. . . 951 348 2314 541 477 
Paket och korsband 

till utlandet . 286 287 319 638 581 

, Inrikes . . . 119 332 164 224 397 

912 1520 1116 2011 1901 

Ehuru siffrorna antyda nàgon minskning i korresponden- 
sen för 1890, har i själfva varket det arbete, som denna vid- 
lyftiga korrespondens medfört, varit mera omfattande och be- 
svärligt än under föregående ar. Ty den starka stegringen 
1889 härledde sig i ej ringa grad från de tacksägelseskrifvelser 
och smärre gengåfvor, som den orientaliska donationen förde 
med sig, under det de siffror, som för 1890 beteckna förbin- 
delserna med utlandet i sig innesluta den vidlyftiga och be- 
svärliga brefväxling, som varit nödig för utvidgande af biblio- 
tekets bytesförbindelser i södra Europa och anknytande af rela- 
tioner i Orienten. 

Katalogsarbetet. Detta har ej under året kunnat bedrif- 
vas I samma utsträckning som hittills, dà dels arbetskrafterna 
varit mindre än vanligt, dels förflyttningen till de nya loka- 
lerna och den stegrade värksamhet, som dessas användning 
medfört, ställt ovanliga kraf på personalens krafter. Af den 
bundna alfabetiska författarkatalogen hafva endast bokstäfverna 
P och Q kunnat revideras. Genom insättning af 1085 nya 
eller omskrifna blad ökades de sex banden till tretton. Ett 
vid föregående tillfälle omnämdt katalogarbete, nämligen den 
fullständiga förteckning öfver bibliotekets, särskildt för äldre 
tider dyrbara, musiksamling, genom hvars affattande f. d. vice 
bibliotekarien A. Lagerberg visat sitt intresse för den institu- 
tion, vid hvilken han så länge arbetat, har omsider efter många 
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års mödor bragts till en lycklig och för författaren hedrande 
afslutning. Katalogen nu inbunden i sex prydliga starka kvart- 
band, omfattar 1. Vokalmusik i tryck. 2. D:o i handskrift. 
3. D:o med tabulaturskrift. 4. Instrumentalmusik. 5. Svensk 
vokalmusik. 6. Svensk instrumentalmusik. — Afslutningen 
af svenska tidskriftskatalogen samt revideringen och ombind- 
ningen af katalogen öfver lärda sällskapers acta, hvars för- 
arbeten äro i det mästa undangjorda, har måst tillsvidare upp- 
skjutas. — I allmänhet har omarbetningen af de äldre kata- 
logerna, hvilken ständigt fortgått, måst, såsom redan sagdt, 
detta år något inskränkas. Att allt nyinkommet tryck full- 
ständigt katalogiserats behöfver knappt omtalas. 

Ordnandet och signerandet af bokförrådet har fortsatts, så 
godt som det för arbetskrafternas ringhet och öfriga uppgifters 
mera trängande behof varit möjligt. Sålunda har chefen före 
flyttningen till trapphuset, understundom med någon extrahjälp, 
behandlat de afdelningar, som omfattade Englands, Nederlän- 
dernas, Belgiens och Amerikas historia och topografi, äfven- 
som öfversett motsvarande afdelningar för Italien och Spanien. 
Afdelningarne bibliografi och typografi, inom hvilka hittills 
knappast någon egentlig ordning varit rådande, reviderades af 
honom genomgående och uppställdes efter ett bestämdt system. 
Därjämte genomgick han poläotypafdelningen, hufvudsakligen 
för anteckning af böckernas proveniens, hvarvid dock åtskilliga 
tillägg gjordes i katalogen. Dessutom infördes i hufvudkata- 
logen titlarne å de på orientaliska språk författade och 1889 hit 
skänkta arbeten, hvilkas titlar professor H. Almkvist förut 
transskriberat och öfversatt. Äfven har i hufvudkatalogen in- 
förts titlarne å större delen af de böcker, som en gång tillhört 
biskopliga biblioteket i Würzburg. Detta af särskilda omstän- 
digheter framkallade rätt besvärliga arbete är blott ett af de 
talrika fjät, som redan tagits på den långa väg, hvilken skall 
föra till det eftersträfvade målet att i hufvudkatalogen, som 
egentligen blott representerar akcessionen efter 1800, få införde 
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alla arbeten, hvilka fore denna tid inkommit till biblioteket. 
och som hittills blott funnits angifna i den tryckta Aurivilliska 
katalogen. — Vieebibliotekarien Bygdén, hvars tid varit strängt 
upptagen af den stegrade utlåningen, har dock dessutom med- 
hunnit att katalogisera större delen af Bergfalkska donationen 
samt att bringa en tillfredsställande ordning å den orientaliska 
afdelningen, hvars bråda tillväxt ytterligare gjort behofvet af 
en ny ordning kännbart. — Förste amanuensen grefve E. 
Lewenhaupt, hvars tid hufvudsakligen upptagits af biträde vil 
utlåningen och betjänande af dem, som behöfde använda hand- 
skriftsafdelningen, har afslutat katalogen öfver handskrifterna 
i juridik och därpå begynnt katalogisering af den del af Nor- 
dinska kvartsamlingen, som hittills saknat en egentlig katalog. 
— Andre amanuensen E. H. Lind, hvilken som hittills skött 
alla löpande göromål å svenska afdelningen och mottagit rekvi- 
sitionerna à arbeten i denna och öfriga i bottenvåningen in- 
rymda afdelningar samt äfven under hösten oftast å botaniska, 
zoologiska och orientaliska rummen i andra våningen, har à 
svenska afdelningen ordnat och signerat facken: statskunskap, 
statistik och topografi samt reviderat och signerat facken: sam- 
lade vitterhetsarbeten, medicin, allmän naturvetenskap, kemi, 
geologi, mineralogi och bárgsvetenskap. Signeringen för facken: 
utländsk biografi, filosofi och allmän historia har antecknats i 
den alfabetiska hufvudkatalogen, hvilket för honom medfört 
katalogisering af ej få förut icke antecknade anonyma arbeten. 
— Tredje amanuensen A. Andersson ordnade före sin afresa 
till utlandet, med hjälp af e. o. amanuensen Himmelstrand. 
största delen af facket allmän historia. — Amanuensen Him- 
melstrand har dessutom fortsatt och afslutat ordnandet af fac- 
ken: Asiens och Afrikas historia och topografi samt af den 
franska literaturen medhunnit medeltidsafdelningen och pro- 
vensaliskan samt begynnt med den nyare tiden. — E. o. ama- 
nuensen doktor A. IL. Kjellberg har fullständigt ordnat facken 
klassisk historia och klassiska antikviteter. — E. o. amanuen- 
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sen kand. R. Almqvist har under hela året gjort tjänst i expe- 
ditionsrummet hufvudsakligen som biträde åt chefen. Dokbind- 
ningen à utländska afdelningen samt tidskriftsleveransernas 
skötsel och kontroll har nästan uteslutande fallit på hans lott. 
--- E. o. amanuensen fil. lic. W. Hedqvist deltog i ordnandet 
af orientaliska rummet och har 1 öfrigt sysslat med anordning 
af rubriker à de förflyttade afdelningarne samt undanrödjande 
af de smärre oordningar, som härvid befunnits hafva inträdt. 
E. o. amanuensen docent E. Meyer har begynnt ett fullständigt 
omordnande af hela den språkvetenskapliga afdelningen. 

Arbetsfördelningen mellan de ordinarie tjänstemännen har 
varit ungefärligen densamma som under de gångna åren. De 
extraordinarie amanuenserna hafva alla, förutom ofvan omnämda 
arbeten, mer eller mindre tagits i anspråk för utlåningen, hvars 
vidgade omfång i förening med de svårigheter, som en hastig 
förflyttning och sammanträngning af bokförrådet alltid måste 
medföra, i hög grad tagit deras krafter i anspråk. Den fram- 
wing, med hvilken de trots dessa svårigheter kunnat uppfylla 
de besökandes önskningar, förtjänar det fullaste erkännande. 

Bibliotekskommissionen, bestående af professorerna Landt- 
manson, Holmgren, Häggström, Sundelin, Sahlin och Thalén, 
har på bibliotekariens kallelse hållit sina fyra ordinarie sam- 
manträden i och för böckers inköpande. 


Anatomiska institutionen. Dissektionsöfningar hafva på- 
gått från d. 1 sept. till d, 1 juni; i dem deltogo under höst- 
terminen G1. under vårterminen 79 studerande. 

[ de histologiska öfningarna deltogo under läsåret 19 
studerande. 

Samlingarne hafva ökats med 215 preparat, af hvilka 
de allra flästa förfärdigats vid institutionen. 


Fysiologiska institutionens värksamhet har under det 
gångna akademiska året fortgátt på samma sätt som under 
de närmast föregående åren. I laborationsöfningarna hafva 
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deltagit under höstterminen 12 och under vårterminen det 
ovanligt ringa antalet af 3 medicine studerande.  Professorns 
offentliga föreläsningar hafva under höstterminen besökts af 
30 samt under vårterminen af 20 åhörare, laboratorns af 
ett något ringare antal. Det vetenskapliga arbetet har måst 
inskränkas så mycket som möjligt på grund af redan förr 
angifna omständigheter. Men under detta år hafva institu- 
tionens framtidsutsikter i så måtto betydligt ljusnat, att grun- 
den börjat läggas till den nya och tidsenliga byggnad, till 
hvars uppförande doktor Regnells frikostighet lemnat de nöd- 
vändigaste medlen. 


Medicinska kliniken och polikliniken. Antalet patienter 
under året den !/1 1890 till den ''1 1891 har utgjort: 


à medicinska afdelningen af akad. sjukhuset . . . 601 
, medicinska polikliniken . oso . . . . . . . 92,177 
„ pediatriska » e... os. s. s. . . ],9603 


Antalet å medicinska kliniken tjänstgörande medicine 
kandidater har under den !/01890—-!;e 1891 utgjort S3. 

Undervisningen har på öfligt sätt fortgätt med 3 klinik- 
dagar i veckan. 

A det kliniska laboratoriet hafva arbetena fortgått: 
samlingen af såväl ritningar som preparat har ansenligt ökats, 
den senare med ett par tusen nummer, A laboratoriet hafva 
fyra aflönade biträden, 1 manligt och 3 kvinnliga, tidvis del- 
tagit i preparations- och ritningsarbetet. 

Laboratoriets instrumentsamling har förökats med flera 
for undervisningen och den kliniska undersökningen viktiga 
instrument såsom v. Basch's sfygmomanometer, pneumatometer, 
spirometer, termometrar, cyrtometer m. fl. 

Fór undervisningens och undersókningarnas bedrifvande 
har såväl i föreläsningssalen som i laboratoriet införts elekt- 
risk belysning medelst såväl bäg- som glödlampor. Med 
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tillhjälp af bägljuset kunna medelst kamera projektioner göras 
af makro-mikroskopiska preparat. 

Laboratoriets boksamling har utvidgats genom inköp af 
tidskriften Brain (vol. I—VIID), samt af åtskilliga andra arbe- 
ten af betydelse för det kliniska studiet. 


Kirurgisk-obstetriska kliniken. De tjänstgörande medicine 
kandidaternas antal var 83. À kirurgiska kliniken hafva var- 
dats 695 patienter. Större och mindre operationer hafva ut- 
förts till ett antal af 705. Å kurhusafdelningen hafva vårdats 
117 patienter; & barnbürdsanstalten 133 kvinnor förlösts. A 
kirurgiska polikliniken hafva 1,679 patienter behandlats. 

Under året hafva följande meddelanden lemnats från den 
kirurgiska kliniken: 

N:o 7. C. Bark. Några ord om de 150 första eternarko- 
serna, som utförts vid kirurgiska kliniken i Upsala. 

5» 8. K. G. Lennander. Ett fall af progredient varig 
peritonit efter perforation af processus vermiformis, 
operation, helsa. 

» 9 K. G. Lennander. Fall af kongenital syndaktyli, 
opereradt med hjälp af Thierschs hudtransplantation. 

» 10. K. G. Lennander. Ett fall af elefantiasis tuberosa 
nasi, operation. 

» 11. K. G. Lennander. Till den operativa behandlingen 
af uterus myom. 

» 12. K. G. Lennander. Några ord om fyllandet af defek- 
ter i kraniet. 


Psykiatriska kliniken vid centralhospitalet har under läs- 
årets båda terminer varit tillgänglig för medicine kandidater, 
som afslutat sina studier vid klinikerna i hufvudstaden. Patien- 
ternas antal vid hospitalet har i medeltal varit något öfver 
400 dagligen närvarande, bland hvilka lämpliga kliniska fall 
kunnat väljas för undersökning och demonstration. De tjänst- 
görandes antal uppgick till 10. 
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Vid patologiska institutionen hafva under läsåret tjánst- 
jort 24 medicine studerande och 68 medicine kandidater. Det 
patologiska muscet har tillvuxit, de mikroskopiska preparaten 
oräknade, med 77 i sprit förvarade preparater. På obduktions- 
salen hafva 62 liköppningar värkställts. Bland apparater, som 
inköpts för bakteriologiska afdelningen, må särskilt nänmas: 
en större sterilisator för vattenånga, en annan för torr varm 
luft, en tredje sådan för sterilisering af blodserum samt Blüchers 
skålar för anaeroba mikrobers kultivering. 


Den farmakologiska institutionen har af professoren N.P. 
Hamberg mottagit en mindre samling sällsynta naturalier. några 
af dem hemförda af missionär Lechler från Kina. I under- 
visningens intresse äro åtskilliga inköp gjorda. 

De för studerande särskilt afsedda samlingar och preparat 
hafva under hela året varit tillgängliga och flitigt begagnade. 
Inom det större museets bägge rum hafva demonstrationer i 
mån af behof af prefekten hållits, hvarjämte alla väsentligare 
artiklar därur blifvit å föreläsningar företedda. 


Å institutionen för medicinsk och fysiologisk kemi hafva 
de praktiska öfningarna fortgätt efter i hufvudsak samma plan 
som under de föregående åren. Antalet studerande, som del- 
tagit i dessa öfningar, har under året varit 45, däraf 26 un- 
der höstterminen och 17 under vårterminen. Med undantag 
af en Petterssons & Palmqvists apparat för luftanalys hafva 
inga dyrbarare apparater under året inköpts, utan hafva inkö- 
pen hufvudsakligast inskränkt sig till komplettering af redskap 
och utensilier, i den mån förbrukningen af sådana gjort detta 
nödvändigt. 


Institutionen för allmän och analytisk kemi. Undervis- 
ningen har under läsåret fortgått efter samma plan som un- 
der föregående år på tränne afdelningar, A för vetenskapliga 
arbeten och B för syntetiska öfningar under ordinarie profes- 
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sorns ledning, C för analytiska ófningar under e. o. professorns 
ledning. 
Laborantantalet har uppgått till: 


H. T. 1890 V. T. 1891 
laboranter Terminer Laboranter Terminer Medeltal 
A S l N ] 8,5 
B 34 1 20 ] 21,0 
C 44 l 98 3 47,3 


Laboratoriet har således begagnats af i medeltal 83 laboranter. 

Ofver de vetenskapliga undersökningar, hvilka under läs- 
üre& blifvit på institutionen utförda, hafva 12 offentliggjorts 1 
Ofvers. af k. vet.-akademiens förhandlingar. 


Zoologiska institutionen. Enligt föregående år gifvet 
löfte har grosshandlaren F. Dünsow äfven under detta år öfver- 
lemnat en summa af 2,000 kronor att användas till institutio- 
nens förkofran. Härigenom har möjlighet beredts att inleda 
gas 1 läsesalen, hvilken under föregående år, tack vare gross- 
handlaren Dünsows dà lemnade frikostiga understöd, inreddes. 
Flera för zoologiska undersökningar viktiga instrument ha äfven 
kunnat anskaffas. Största delen af den lemnade summan har 
dock kommit samlingarna tillgodo, i det dels en och annan 
dyrbarare och för undervisningen viktig djurform inköpts, dels 
ett stort antal glaskärl och papplådor för samlingarnas utlägg- 
ning anskaffats, dels ett större hvalskelett förflyttats till för- 
stugan, hvarigenom hetydande utrymme för mindre skelett vun- 
nits i museets skelettskåp, dels också en del samlingar ordnats, 
bestämts och etiketterats. En mindre del af summan är ännu 
ej använd. 

En fullständig och noggrann katalog öfver den à institu- 
tionen deponerade delen af det s. k. Marklinska biblioteket 
har blifvit fullbordad. 

Å institutionens lokaler ha under läsåret nio fil. kandida- 
ter varit sysselsatta med utarbetande af vetenskaphga afhand- 
lingar, och en har ordnat och bestämt en lägre djurgrupp. 
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Till museet har dess förre prefekt professor W. Lilljeborg, 
utom att han äfven detta år ytterligare ökat den af honom 
förut öfverlemnade samlingen af entomostracéer, skänkt hela 
sitt rikhaltiga carcinologiska bibliotek. 

Genom ett välvilligt tillmötesgående af en af intendenterna 
vid zoologiska riksmuseum 1 Stockholm professor Chr. Auri- 
villius har för en jämförelsevis ringa kostnad möjlighet beredts 
museet att genom fil. kand. Y. Sjöstedt, som på uppdrag af 
professor Aurivillius för närvarande vistas i Kamerun, från 
denna i zoologiskt afseende mindre undersökta trakt erhålla en 
del samlingar, och såsom bidrag till täckande af museets andel 
i kostnaderna har konsul F. Kempe, som äfven tillförene visat 
stor välvilja mot institutionen, skänkt 200 kronor. En första 
sändning från kand. Sjöstedt väntas ankomma under sommaren. 

Af konservator G. Kolthoff har museet under året fitt 
såsom gâfva mottaga en synnerligen värdefull samling af nor- 
diska fjärilar, omfattande: dagfjärilar 116 arter (dessutom en 
mängd varieteter), skymningsfjärilar 39 arter, spinnare 106 
arter; noctuer och mätare 251 arter med tillsammans öfver 
2,200 exemplar, alla synnerligen vackra och väl preparerade, 
hvartill komma omkring 50 preparerade larver och en del 
puppor. 

Vidare har museet under det nu gångna året af kapten 
G. C. Eckman fått mottaga storartade samlingar af hafsdjur, 
hopbragta under resor öfver norra Atlanten och i Medelhafvet, 
samt en del landtdjur från Savannah i Nordamerika. Af kapten 
Einar Svenson, förande kabelångaren ”Store Nordiske” för det 
stora nordiska telegrafkompaniets räkning, har museet äfven 
erhållit en synnerligen intressant samling af hafsdjur, upptagna 
på djupare vatten i de kinesiska och japanska hafven. Docen- 
ten C. Bovallius, hvilken såsom Dicksonsk stipendiat under en 
del af året vistats i Messina, har också till museet öfverlemnat 
en samling hafsdjur dels från Messina, dels från Malta, och fil. 
kand. L. Jägerskiöld har skänkt museet en del vertebrater, 
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samlade under en resa i Norge sommaren 1890, bland hvilka 
förekomma fyra för vetenskapen nya arter och fyra mindre 
kännda. Värdefulla gåfvor har museet äfven erhållit af bryg- 
garen Bejnoff, doktor E. Björkman, kand. L. Siegbahn och in- 
spektor Ternvall. 

Det zootomiska laboratoriets samlingar ha äfven under 
året ökats med flera föremål af stort värde, hvaribland särskilt 
torde böra nämnas följande, hvilka förärats laboratoriet af fil. 
kand. L. Jägerskiöld, nämligen: tränne hvalfoster (af Balænop- 
tera borealis, Balwnoptera musculus och Megoptera boops), en 
hvalhjirna, ett fullständigt skelett och ett kranium af foster 
af Balenoptera borealis, diverse viscera af hvalar och hajar, 
eu samling embryoner af nordiska fåglar, hjärnor af fåglar och 
fiskar, lungor m. m. af fåglar samt diverse lägre väl prepare- 
rade djur, afsedda att användas såsom material vid üfnings- 
kurserna. Viktigt undersókningsmaterial har laboratoriet äfven 
erhållit från doktor E. Björkman. Till laboratoriet ha under 
året inköpts skelett och kranium af människa. 

Öfningarna å det zootomiska laboratoriet ha under det 
gångna året likasom föregående år omfattat flere olika kurser. 
Sålunda ha under höstterminen anordnats: under ledning af 
e. 0. amanuensen en kortare dissektionskurs, upptagande en tid 
af ungefär två månader och afpassad efter fordringarna för 
med. fil. examen och för lägre betyg i fil. kand.-examen, samt 
under ledning af e. o. professorn i jämförande anatomi en 
mindre propedeutisk kurs i mikroskopi och histolugi samt en 
vidsträcktare kurs i jämförande anatomi, afsedd för studerande, 
som önska erhålla högre betyg i fil. kand.-examen eller göra 
studier för fil. lie,-examen. Denna kurs har upptagit hela 
höstterminen och öfningar ha hållits dagligen. Under vår- 
terminen ha likaledes anordnats under ledning af e. o. ama- 
nuensen en kortare dissektionskurs med samma omfattning 
och uppgift som motsvarande kurs under höstterminen; och 
den vidsträcktare kursen i jämförande anatomi, som börjades 
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under höstterminen, har fortsatts till medlet af mars under 
samma ledning som föregående termin. Från medlet af mars 
till terminens slut ha äfven under ledning af e. o. professorn 
genomgåtts dels en vidlyftig kurs i de högre djurens histologi, 
dels en kortare kurs i hönans embryologi, båda afsedda för 
studerande, som fürberedt sig för fil. lic.-examen. 


Antalet af studerande, som under läsåret begagnat sig af 
undervisningen à det zootomiska laboratoriet, har under höst- 
terminen utgjort 33, hvaraf 2 idkat studier for fil. lic.-examen, 
9 för fil. kand.-examen och 22 för med. fil. examen, samt 
under vårterminen 30, 1 för fil. lic.-examen, 10 for fil. kand. 
examen och 19 för med. fil. examen. 


Botaniska institutionerna. I botaniska trädgården hafva 
under det förflutna året inga anmärkningsvärda förändringar 
vidtagits, och arbetena hafva fortgått efter samma plan som 
förut. Flera studerande, som gjort botaniken till sitt hufvud- 
ämne, hafva biträdt prefekten och amanuensen med granskning 
af de i trädgården odlade växternas bestämningar — ett tids- 
ödande arbete, som är så mycket mera af behofvet påkalladt, 
som de växter, hvaraf frön från andra trädgårdar erhållits, 
med hänsyn till bestämningarnes tillförlitlighet ej sällan lemna 
mycket öfrigt att önska. 


En katalog, upptagande de frön, som iträdgården insam- 
lats i så stor mängd, att utdelning däraf kunnat äga rum till 
andra botaniska trädgårdar, har äfven i år blifvit tryckt. Till 
64 sådana trädgårdar hafva lemnats öfver 4,000 frökapslar, 
och i utbyte härför hafva erhållits omkring 1,700 olika frö- 
slag. Till några personer, som för praktiska ändamål önskat 
anställa odlingsförsök i större skala med vissa växtarter, hafva 
frön därtill, i man af tillgång, meddelats. 

Från utlandet hafva inköpts frön af omkring 500 arter, 
förnämligast prydnadsväxter. En värdefull samling af sällsynta 
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fróslag har bekommüts från professor G. Lagerheim i Qvito 
(Ecuador); såsom gäfvor hafva erhållits lefvande växter fran 
landtbruksakademiens experimentalfält, kamrer G. A. Lindberg 
och doktor C. J. L. Lönnberg, frön från herr E. E. Boman 
i Buenos Ayres o. 8. v. 

Värksamheten à botaniska museet har förnämligast varit 
riktad på herbariets fortsatta ordnande. Särskilt har under 
det tilländagångna läsåret arbetet med den rika och dyrbara 
samlingen af extraskandinaviska svampar med ifver fortgått 
och har äfven så långt framskridit, att det inom kort tid kan 
anses afslutadt. Däremot befinna sig, på grund af otillräck- 
ligt utrymme, den i glaskärl förvarade samlingen af växter och 
växtdelar, som i morfologiskt, systematiskt, ekonomiskt m. fl. 
afseenden äro af intresse, fortfarande i samma sammanpackade 
och svårtillgängliga skick, hvaröfver klagats i föregående års- 
redogörelser. 

Den trängsel, som redan förut var i museet rådande, har 
än mera ökats genom den betydande tillökning, som under 
årets lopp vunnits. Främst böra härvid nämnas de samlingar, 
som stadsläkaren i Piteå doktor T. Hj. Björkbom genom köp 
förvärfvat och sedan såsom gafva frikostigt öfverlemnat till 
universitetet. Do utgöras af ett mycket rikhaltigt skandinaviskt 
fanerogamherbarium; en samling af lafvar från alla världens 
länder, säkerligen den största inom vårt land och under 9,4 
sekel sammanbragt af personer, som åt denna växtgrupp ägnat 
speciella studier; ett större arktiskt herbarium, bestående af 
växter, som hemförts ej blott genom svenska, utan ock genom 
norska, danska, engelska, tyska, österrikiska och ryska, äldre 
och nyare expeditioner; en mindre samling af Linné egenhän- 
digt bestämda fanerogamer; smärre samlingar af mossor och 
svampar m. m. 

Dessutom har museet fått mottaga genom testamente efter 
framlidne provinsialläkaren doktor C. Häkansscn en större och 
mycket värdefull samling af in- och utländska Salices och 
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Botrychia; genom gäfvor sibiriska fanerogamer (från svenska 
Jenisej-expeditionerna) genom riksmuseets botaniska afdelning, 
sibiriska mossor och sällsyntare skandinaviska fanerogamer af 
lektor H. W. Arnell, spritlagda intressanta växtformer från 
malayiska arkipelagen af professor M. Treub i Buitenzorg (Java), 
en större samling ostindiska fanerogamer från Royal botanic 
garden i Calcutta, ett par felande fasciklar af exsickatvärket 
”Die Kryptogamen Badens” af doktor E. Stitzenberger i Kon- 
stanz, skandinaviska växter af professorerna H. von Post och 
P. T. Cleve, adjunkten G. Tiselius, doktorerna E. Henning och 
A. Y. Grevillius, amanuenserna K. A. Th. Seth och M. Hulth. 
assistenten R. Tolf, kandidaterna E. Nyman, K. Hedbom, k. 
Starbäck och E. Borgström samt studerandena G. A. Froman 
och A. Hj. Östergren, utländska frukter af docenten C. Bo- 
vallius och kapten G. Eckman m. m. 

Genom byte har bland annat erhållits en större samling 
nordamerikanska fanerogamer från U. S. Natural Museum i 
Washington och en vacker samling mexikanska växter från en 
enskild botanist i N. Amerika. Genom köp har förvärfvats 
dels de under året utkomna fasciklarne af sådana exsickatverk, 
hvilkas föregående delar redan af museet ägas, dels en större 
samling fanerogamer från Balkanhalfón, hemford af docenten 
Sv. Murbeck, dels smärre samlingar af sällsyntare företrädesvis 
skandinaviska växter. 

Å botaniska laboratoriet hafva ofningarne försiggått på 
samma sätt som under föregående år. Liksom under dessa hafva 
det knappa utrymmet och lokalens ur mer än en synpunkt 
otillfredsställande beskaffenhet lagt väsentliga hinder i vägen 
för undervisningens ordnande på ett sätt, som motsvarar nu- 
tidens berättigade fordringar. 


Fysiska institutionen, Tillväxten i materiel under detta 
läsår har utgjorts förnämligast af en Pulfrichs totalreflekto- 
meter från Max Wolz i Bonn, några quartz prismer från Lau- 
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rent i Paris och en centimeterskala & mässing från Sörensen 
1 Stockholm. 
Laborantantalet uppgick under 
H. T. 1890 till 90 
V. T. 1891 ,, 18 
Enligt förordnande af kanslern har doc. Mobius under 
läsäret tjänstgjort såsom biträdande laborator. 


Mineralogisk-geologiska institutionen. Under läsåret har 
arbetet på institutionen hufvudsakligast gått ut därpå att för- 
bereda inrättandet af en fullständig och väl ordnad mineralogisk- 
petrografisk öfningsinstitntion, enär en sidan vid universitetet 
hittills saknats. I denna afsikt gjordes under slutet af före- 
gående år hos Kongl. Maj:t hemställan om behöfliga anslag, 
hvilka äfven i några delar vunnit Kongl. Maj:ts godkännande 
och af riksdagen beviljats. Intill dess att dessa medel utfallit 
har institutionen varit hänvisad till sitt ordinarie årsanslag 
jämte de ingalunda betydliga besparingar, som å detsamma 
gjorts under föregående år, hvilka medel emellertid icke kun- 
nat vara tillräckliga för de behof, som vid inrättandet af öfnings- 
institutionen gjort sig gällande. 


Sedan anmälan redan under föregående är hos kanslern 
gjorts om otillräckligheten af institutionens arbetspersonal och 
begäran framställts om anställandet af en ny amanuens, intill 
dess att medel för en sådan blifvit af Kongl. Maj:t och riksdagen 
anvisade, hvilken begäran dock icke ledt till någon påföljd, måste, 
för att arbetet med institutionens ordnande icke skulle allt för 
länge uppskjutas, nya utvügar sökas, och anställdes från början 
af år 1891 en af enskilda medel aflönad e. o. amanuens, hvar- 
till af mindre konsistoriet på prefektens förslag förordnades 
amanuensen vid Stockholms högskola C. Morton. 


För att öfningsinstitutionen skulle kunna träda i värk- 
samhet erfordrades i första rummet en tidsenlig instrumentell 
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utrustning, hvilken hittills saknats. För detta ändamål har 
under året anskaffats: 


2 petrografiska mikroskop från Fuess i Berlin, modellerna 
III och IV. 


1 reflexionsgoniometer med horisontell krets likaledes af 
Fuess konstruktion, modell II. 


1 mindre reflexionsgoniometer med vertikal krets, från 
mekaniker Linhof i München. 


] Adams vertikala polarisationsinstrument från Fuess i 
Berlin. 

1 slip- och skär-maskin for framställandet af petrografiska 
preparat, förfärdigad hos mekaniker Sahlin i Stockholm. 


Dessa instrument hafva äfven blifvit uppställda på det 
sätt, som deras användning fordrar och därför nödiga mikroskop- 
bord, goniometerbord, belysningsapparater o. s. v. anskaffats. 
Vid träffandet af anordningarne for instrumentens uppställande 
0. 8. v. har institutionens prefekt haft väsentligt biträde af 
e. 0. amanuensen Morton och preparatom A. Anderson, hvilka 
därvid haft tillfälle att låta sina vid ordnandet af Stockholms 
högskolas mineralogiska institution vunna erfarenheter komma 
institutionen till godo. 

Sedan dessa förberedande åtgärder nått sin afslutning, 
kunde under senare hälften af aprill månad öfningarne på institu- 
tionen taga sin början och fortgingo dagligen till terminens 
slut. I dessa öfningar, hvilka omfattade kristallmätning och 
bruket af de kristallografiskt-optiska instrumenten, och hvilka 
närmast leddes af e. o. amanuensen Morton, deltogo 17 stu- 
derande. 

Studiesamlingarne, uppställda i föreläsningssalen, hafra 
användts under höstterminen af 13 studerande, af hvilka 11 
förberedt sig för approbatur i fil. kand.-examen och 2 för högre 
betyg i samma examen eller for fil. lic. examen samt under 
vårterminen 1891 af 39 studerande, däraf 30 för approbatur 
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i fil. kand. examen.  Ifrágavarande samlingar hafva under läs- 
året blifvit kompletterade och delvis omordnade. 

Under läsåret har arbetet med den större mineralogiska 
samlingens ordnande efter nytt system pågått under större 
delen af tiden, och har denna samling därför endast undan- 
tagsvis och efter särskild därom gjord anhållan kunnat vara 
för de studerande och för allmänheten tillgänglig. Arbetet i 
densamma har hufvudsakligen varit anförtrodt åt c. o. amanu- 
ensen Morton. 

Samlingen har under läsåret erhållit flera värderika till- 
ökningar, af hvilka följande äro de viktigaste: 

En samling karaktäristiska mineral från Langhans gruf- 
vor m. fl. värmländska grufvefält dels inköpt dels skänkt af 
disponenten vid sauuna grufvor H. V. Tiberg. 

21 stuffer utländska mineral från skilda fyndorter inköpta 
af mineralhandlanden C. Riemann i Görlitz. 

37 stuffer amerikanska mineral inköpta från mineralhand- 
landen Geo. L. English i New-York. 

31 stuffer värmländska mineral inköpta af herr G. Flink 
i Stockholm. 

Den geologiska samlingens förnämsta tillökning under året 
har bestått i 17 stufter djur- och växtfossil inköpta af mineral- 
handlanden C. Riemann i Görlitz. Dessutom hafva såväl de 
mineralogiska som de geologiska samlingarne under året emot- 
tagit värderika gåfvor af friherre A. E. Nordenskiöld, disponen- 
ten H. V. Tiberg, fil. dr T. Fegreus, herr H. Bäckström m. fl. 

Arbetet i den geologiska samlingen har varit öfverlemnadt 
åt amanuensen Munthe, hvilken fullständigt genomgått den hos 
institutionen deponerade delen af Marklinska samlingen och ur 
densamma utvalt sådant, som lämpat sig for att bland den 
geologisk-paläontologiska samlingen uppställas. Dessa stuffers 
uppställning och etikettering har pågått. 

Anläggningen af en samling af mikroskopiska preparat för 
det petrografiska och mineralogiska studiet har äfvenledes gjorts 
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under làsáret, och har institutionens preparator dármed varit 
sysselsatt under de tider, dà öfriga arbeten i och för öfnings- 
institutionens ordnande icke tagit hans värksamhet i anspråk. 

Med inrättandet af en öfningsimstitution har hehofvet af 
ett specialbibliotek framträdt starkare än förr, och sådana åt- 
gärder för detta behofs tillgodoseende, som af de begränsade 
tillgångarne medgifvits, hafva äfven vidtagits. Till ett sådant 
bibliotek bildar den del af Marklinska boksamlingen, som hos 
institutionen deponerats, och hvilken innefattar äldre mineralo- 
gisk och geologisk, delvis synnerligen värdefull och sällsynt 
literatur, en god grundval. Institutionen har fortfarande kost- 
nadsfritt fått komma i åtnjutande af Sveriges geologiska under- 
söknings samt geologiska föreningens i Stockholm publikationer, 
hvarjämte från järnkontoret en synnerligen värdefull gåfva 
erhållits, nämligen en fullständig serie af Järnkontorets annaler, 
värmländska bärgsmannaföreningens annaler, samt de på järn- 
kontorets bekostnad utgifna geologiska kartorna af Forselles . 
och Törnebohm m. fl. arbeten. Då institutionens begränsade 
tillgångar hittills icke medgifvit inköp af några för det mine- 
ralogiska och geologiska studiet viktiga tidskriftsserier, har 
institutionen med tacksamhet emottagit såsom deposition från 
enskilda personer mer eller mindre fullständiga serier af "Neues 
Jahrbuch der Mineralogie’, "Zeitschrift för Krystallographie”, 
"Zeitschrift d. deutsch. geol. Gesellschaft” och "Geological Ma- 
gazime', hvilka varit på läsesalen tillgängliga. Genom inköp 
har institutionen äfvenledes förvärfvat ett antal arbeten, mäst 
handböcker och uppslagsböcker. 

I sammanhang härmed har på institutionen en läselokal 
inredts. 

Genom ófverenskonmelse med universitetsbiblioteket hafva 
nyutkomna häften af på universitetsbiblioteket befintliga tid- 
skrifter af mineralogiskt-geologiskt innehåll varit på läselokalen 
tillgängliga. Institutionens bibliotek har under läsåret full- 
ständigt katalogiserats af amanuensen fil. lic. Munthe. 
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Für att så mycket som möjligt på ett ställe samla resul- 
taten af de vetenskapliga arbeten, hvilka på institutionen ut- 
föras, komma desamma från och med början af 1891 att publi- 
ceras i geologiska föreningens i Stockholm Förhandlingar un- 
der den gemensamma titeln: ”Meddelanden från Upsala uni- 
versitets mineralogisk-geologiska institution”, och hafva hittills 
däraf n:o 1—3 utkommit. 


Astronomiska observatoriet. Sedan 1890 års riksdag 
beviljat en summa af 63,500 kronor för anskaffandet af ett 
nytt vàndtorn ä observatoriet samt en stor astrofysikalisk refrak- 
tor med tillhörande hjälpinstrument, hafva underhandlingar på- 
gått mellan prefekten och några in- och utländska firmor an- 
gående byggnaden och instrumenten. 

Dessa underhandlingar hafva ledt till det resultat, att 
definitift kontrakt angående förfärdigandet af refraktorns meka- 
niska delar afslóts med firman A. Repsold & Söhne den 5 maj 
d. à. under en resa, som prefekten företog till Hamburg. Lika- 
ledes är kontrakt angående refraktorns bägge objektiv afslutadt 
med firman C. A. Steinheil Sóhne i München.  Enligt dessa 
kontrakt erhåller refraktorn ett vanligt objektiv af 560 milli- 
meters diameter och 5,3 meters brännvidd, hvarigenom försto- 
ringar af från 100 till något öfver 1,000 gånger kunna er- 
hållas, samt ett fotografiskt objektiv af 330 millimeters diame- 
ter och 4,3 meters brännvidd. Detta senares rör kan förlängas 
ytterligare en meter, hvarigenom, när man så önskar, med till- 
hjälp af ettdera af tränne förstoringssystem en omedelbar för- 
storing af fokalbilden af resp. 2',2, 8 och 16 gånger kan 
erhállas. Refraktorn blir för öfrigt försedd med mikrometer, 
sökare, spektroskop, polarisationshelioskop, samt öfriga hjälp- 
apparater, som höra till större, för astrofysikaliska undersök- 
ningar afsedda refraktorer. 

En af de första dagarne i juni månad kommer likaledes 
kontrakt att afslutas med Bergsunds mekaniska värkstad i Stock- 
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holm angående uppförandet af det nya vándtornet. Forhallan- 
dena hafva föranledt, att detta kommer att erhålla en ovanlig 
konstruktion. Det skulle nämligen varit omöjligt att, utan 
synnerligen stora kostnader och utan att göra ett högst olämp- 
ligt intrång på andra, välbehöfliga lokaler, utvidga det redan 
befintliga tornet så, att tillräckligt utrymme kunnat beredas 
för den nya refraktorn, om man velat uppföra tornets väggar 
af sten. Men då det gamla tornet har en inre diameter af 
6,5 och en yttre af 8 meter, kan det för den nya refraktorn 
erforderliga utrymmet af 7,5 meter invändigt erhållas på det 
sätt, att väggarne i det fasta tornet uppföras af med T-järn 
förstärkt stålplåt, hvilken uppbär den järnbana och det rull- 
system, hvarpå tornets ofvandel kringvändes. Äfven den rörliga 
delen af tornet skall utföras af järn- och stålplåt, i cylinder- 
form, och genomskäras af luckor af 1,5 meters bredd. Di 
emellertid förfärdigandet af refraktorn tager 1!/4 år i anspråk. 
och Bergsunds mekaniska värkstad f. n. är strängt upptagen 
med andra arbeten, kommer vändtornet att uppföras först under 
forsommaren nästa år. 

Bland observatoriets äldre instrument har den af framl. 
prof. Wackerbarth skänkta refraktorn undergått en genomgri- 
pande förbättring. Dess uppställning var visserligen särdeles 
kraftig, men dess tub icke synnerligen ljusstark. På grund 
häraf, och då besparingar å observatoriets årsanslag, gjorda 
under åren 1888 och 1889, sådant medgåfvo, beställdes hos 
hrr Reinfelder & Hertel i München en kometsökare med objek- 
tiv af 169 millimeters diameter och 146 cm. bránnvidd. Denna 
tub anlände i början af oktober och uppsattes på stativet redan 
samma dag. Det lilla vändtorn, i hvilket refraktorn stått, 
hade under tidernas lopp blifvit mycket bofälligt, och dessutom 
var luckan i detsamma alltför smal. Då härtill kom att den 
reparation å densamma, som var oundgängligen nödvändig, 
skulle blifva rätt kostsam, träffades den öfverenskommelsen med 
universitetets drätselnämd, att den för reparationen erforder- 
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liga summan 1 stüllet skulle få användas som bidrag till upp- 
förandet af ett nytt, ändamålsenligare torn, med villkor att 
rästen af byggnadskostnaden skulle tillskjutas af observatoriet. 
Det nya tornet blef färdigt att tagas i bruk i medio af novem- 
ber, och d. 20:de nov. kunde observationerna i detsamma börja. 
Senare inrättades refraktorn så, att endera eller bägge af tvänne 
astrofotografiska tuber, hvardera med Steinheilska objektiv af 
55 millimeters diameter men med brännvidder af resp. 55 och 
110 cm. kunde å densamma anbringas. Dessa tuber, hvilkas 
mekaniska delar förfärdigats af hr Sörensen i Stockholm, voro 
dels afsedda till att genom samtidigt tagna fotografier af samma 
stjärnogrupp experimentellt pröfva, i hvad mån en astrofotografisk 
tubs brännvidd invärkar på stjärnornas fotografiska storlekar, 
dels afsedda att framdeles användas för astrofotografiska under- 
sökningar af olika slag. Für att göra instrumentet så mycket 
lämpligare i sistnämda hänseende, har det nu genom hr Sören- 
sen blifvit så inrättadt, att det kan förställas i timvinkel, jäm- 
väl när det kringvrides af refraktorns fugalur, hvilket hittills 
ej varit möjligt. Genom de förändringar, instrumentet under- 
gått, är det numera fullt lämpligt för en mängd undersöknin- 
gar på astrofysikens område och isynnerhet på sådana områ- 
den, där en stor lättrörlighet hos instrumentet är nödvändig, 
men en utomordentlig ljusstyrka ej erforderlig, kommer detta 
instrument att med fördel kunna träda i stället för den stora 
nya refraktorn. 

De å observatoriet under läsåret utförda arbetena hafva 
utgjorts af följande: 

Alltsedan den Reinfelder-Hertelska kometsökaren erhållits, 
har prefekten användt denna förträffliga och ljusstarka tub 
till undersökningar af föränderliga stjärnor. Enligt den upp- 
gjorda planen skulle alla de teleskopiska föränderliga stjärnor 
regelbundet iakttagas, hvilka i Upsala alls ej gå ned under 
horisonten, samt alla å norra hemisferen stående föränderliga 
stjärnor af Algol-typen. Dessutom hafva några få utom dessa 
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gränser befintliga, särdeles intressanta stjärnor, blifvit obser- 
verade. Dessa observationer hafva emellertid lidit ett parled- 
samma afbrott. Sedan observationerna fortgått under oktoher 
månad, rådde nämligen under de första 19 dagarne af novem- 
ber oafbrutet mulet väder, och från d. 11 januari till början 
af mars var prefekten genom en bröståkomma, som Adragits 
under observationer vid särdeles sträng köld i början af året. 
helt och hållet hindrad från alla observationer. Med början 
af maj måste, på grund af de ljusa nätterna, dessa observati- 
ner helt och hållet inställas. Trots dessa afbrott har likväl ett 
antal af 782 storleksskattningar erhallits. Med de små astre- 
fotografiska tuberna hafva en del fotografier af Plejaderna tagits. 
samtidigt med bägge tuberna, och hafva dessa fotografier jämte 
de erfarenheter, som å andra observatorier blifvit gjorda, ledi 
till det val af brännvidd, som träffats för den stora fotografi- 
ska refraktorn. 

Observatorn dr. Charlier samt amanuensen kand. Schult: 
hafva såväl under september och oktober som under mars och 
aprill månader fortsatt observationerna med vertikalcirkeln och 
passageinstrumentet för bestämmandet af Aequinoctiet. 

Den 10 maj iakttogs det i Upsala synliga utträdet af 
planeten Mercurius, vid slutet af dess passage förbi solskifvan. 
af prefekten, observatorn och amanuensen. 

Den sista årsberättelse, som afgafs af prof. Schultz, hän- 
visar på, att observatoriets bibliotek är ganska rikt, isynnerhet 
på arbeten från 15-, 16- och 17-hundratalet. Det är emeller- 
tid tydligt, att ett sådant ej kan komma till sin rätta använd- 
ning, med mindre man kan bekvämt öfverse, hvad som fore- 
finnes, och Avar en bok är att finna. Men sådant kan med 
ett bibliotek, som jämt tillväxer, ej åstadkommas, med mindre 
man har en dubbel bladkatalog, en alfabetisk och en systema- 
tisk. Då observatoriets tillgångar ej medgifva bekostandet af 
bibliotekets katalogiserande, började prefekten under sommaren 
1890 detta arbete, och utskref därunder 1,504 katalogblad. 
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Detta arbete skall fortsättas under följande somrar, den enda 
ärstid som kan därtill användas, dà biblioteksrummet ej kan 
eldas. Hufvudsakligen genom gåfvor, till en mindre del äfven 
genom inköp, har under detta liksom under föregående år bok- 
samlingen ökats. 


Meteorologiska institutionen.  Árbetet vid institutionen 
har fortgått i stadgad ordning. Några större och nämnvärdare 
inköp hafva ej under året ägt rum. De under föregående år 
päbörjade anemometer undersökningarna hafva oafbrutet fortgått. 

Molnfotografier hafva utförts förmedelst en särskild för 
ändamålet konstruerad kamera, och en i det närmaste fullstän- 
dig serie af typiska bilder har på detta sätt anskaffats. 

Den 4 juli 1890 passerade ett skydrag öfver trakten af 
Vimmerby. De af detsamma förorsakade härjningarna hafva 
på uppdrag af föreståndaren närmare studerats af kandidat 7%. 
Wigert, och resultaten af denna undersökning äro publicerade 
| bihanget till K. svenska vet.-akad. handlingar, Bd. 16. 

De mätningar af molnens höjd, hvilka sommaren 1887 
utfördes vid Storlien af kandidaterna X. L. Hagström och A. 
Falk, hafva nu beräknats, och resultaten publicerats i Ofvers. 
af vet.-akad. förhandlingar för innevarande år. 

Af Bulletin météorologique mensuel är årgången 1890 
utgifven. 


Museet fór nordiska fornsaker. Muscet har fatt mottaga 
följande gafvor: 

Af kamrer A. Arvedson, Linköping: utskuret skäktträ, 
svenskt allmogearbete, och 2 pilspetsar af sten, indianarbete 
frin Northern Illinois N. Amerika. 

Af provisor A. Idström: fastebref på pergament af år 1812 
med vidhängande sigill. 

Af notarien O. Söderbom: större delen af ett svärd samt 
en spjutspets af järn, båda från järnåldern, funna i Tierps socken, 


62 


Uppland; spjutspets af järn, funnen vid Sigtuna; ett järnälders- 
fynd från Vändels s:n Uppland, bestående af 2 spjutspetsar, 
3 fragment af sådana, liten knif samt ett fragment af en knif 
— allt af järn: pilspets af järn från Altuna s:n Uppland; 
pilspets och halfra munstycket af ett betsel af järn från Tors 
tuna sino Uppland; kufiskt mynt från Stafby s:n Uppland; 
kam af ben, defekt, från järnåldern, hänglåsnyckel af brons, 
defekt, från medeltiden samt 6 pilspetsar af järn -— allt funnet 
vid gräfningar i Upsala stad. 

Från Islands fornminnesförening: Árbók hins islenzka 
fornleifafélags. Reykjavik 1881—1888. 


Från Kongl. ecklesiastikdepartementet: G. Stephens, The 
Old-Northern Runic Monuments of Scandinavia and England, 
Vol. III 1884, samt L. Balzer, Hällristningar från Bohuslän, 
h. 8—15, 1885—1890. 

Från Svenska fornminnesfüreningen, dess tidskrift h. 92 
och Svenska konstminnen h. 6. 


Från Universitetsbiblioteket: Sveriges offentliga bibliotek. 
Akcessionskatalog 1—4. Stockholm 1887— 1890. 


Genom köp har museet förvärfvat följande: 

Från stenåldern: skrapare och slipad yxa af brokig flinta 
från Skåne; en hel och en defekt stenyxa med skafthäl samt 
en bâtformig sådan — alla från Uppland. 

Från bronsåldern: en skaftcelt af brons, funnen 1890 i 
Gryta s:n Uppland. 

Vidare en pilspets af järn, Uppland. 


Dessutom har museet, som med sina inskränkta tillgångar 
omöjligen kan köpa en hel del dyrbarare föremål, hvilka dock 
äro nödvändiga för att åskådliggöra vår äldre kulturutveckling 
äfven i dess allra allmännaste drag, genom inköp af afgjutnin- 
gar sökt i någon mån utfylla, hvad som härvidlag brister — 
under detta år 29 synnerligen väl utförda afgjutningar, 8 af 
stenålders- och 21 af bronsålders föremål. 
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För egna medel har ock köpts ett nytt glasskäp för att 
kunna lämpligen omordna den med nämda afgjutningar till- 
ökade bronsâlderssamlingen. Detta har värkställts, och äfven 
har en del af föremålen ifrån modern tid omordnats för att i 
mån af utrymme i härför tillgängliga glasskáp bereda skyddad 
plats åt en mängd smärre föremål, som hittills legat å en 
öppen träställning. 


Den egyptiska fornsakssamlingen. Insamlingen till för- 
värfvande af gipsafgjutningar har inbragt kronor 952, för hvil- 
ket belopp inkópts gipsafgjutningar från Berlin och London 
till ett antal af 35 st. Kostnaderna för deras anskaffande, 
tull, frakt, montering m. m. uppgingo till kronor 883. Åter- 
stående kronor 69, utgörande behållning, hafva insatts till för- 
räntning å universitetets räntekammare, och skall detta belopp 
framdeles disponeras. 

Den egyptiska fornsakssamlingen är tidtals mycket upp- 
märksammad af allmänheten och får därför anses fylla sin upp- 
gift på ett glädjande sätt. Så mycket önskvärdare vore där- 
fore, att denna institution finge ett — om än modest — år- 
ligt anslag, hvilket medgåfve prefekten vidtagande af en och 
annan behöflig ändring i eller komplettering af de förefintliga 
anordningarna, samt tillika tilläte påbörjandet af samlingens 
definitiva montering. I det skick, hvari många föremål nu be- 
finna sig, har man stundom svårt att fatta deras bestämmelse 
och studera deras former, svårigheter som oftast vore undan- 
röjda, om sagda föremål blifvit monterade och rengjorda. 

För att den egyptiska samlingen skall göra allt det gagn, 
man af henne kan fordra, måste sålunda förhoppningen om ett 
fast anslag därför snart förvärkligas. 


Mynt- och medaljsamlingen har under läsåret vunnit till- 
ökning dels genom gdfvor, nämligen: 

af svenska akademien, dess medalj i silfver ófver Adel- 
crantz; vetenskapsakademien, medalj öfver Edlund; prof. Tha- 
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lén, 2 spanska 10 centimos, 1 tysk 10-pfennig, en italiensk 
lira, 1 d:o 2 lire, en grek. !/»-drachma; universitetet i Mont- 
pellier: jubelmedalj i brons; medicinska fakulteten i Upsala: 
medalj öfver Donders; samfundet S. H. 7': dess medalj ofver 
C. M. Appelberg, 1 exemplar i silfver, ett i brons; af pre- 
fekten: 4 Kristinas kmt, 1 schweizisk 20 cent, !.e öre af 
1666, 1 turkiskt kmt, 1 portugisiskt d:o; dels genom köp: 
en medalj i silfver öfver prof. Stas, 40 svenska och utländska 
silfvermynt samt 43 svenska kmt. 

Till e. o. amanuens vid myntkabinettet har förordnats 
doc. S. Wide. Som inga medel finnas til hans aflöning, 
har prefekten, till dess en amanuenslón varder beviljad, at 
honom afstått sitt prefektsarvode. 


Seminarierna. 

1. Det filologiska seminariets klassiska afdel- 
ning. Värksamheten har under läsåret 1890— 91 forteatt 
på vanligt sätt och hufvudsakligen bestått 1 interpretation:- 
öfningar: på den latinska afdelningen öfver Terentii Andria 
under höstterminen 1890 och öfver Juvenalis Satirer under 
vårterminen 1891 samt på den grekiska afdelningen under 
båda terminerna öfver Sofokles Trachinie, hvarjämte fore- 
drag hållits. 

Föreståndare voro à den latinska afdelningen prof. Häyy- 
ström under höstterm. 1890 och prof. Sundén under vårterm. 
1891, å den grekiska doc. Danielsson. 

Medlemmarnes antal var under höstterm. 94, under yar- 
term. 26. 

Seminariets bibliotek har under läsårets lopp högst be- 
tydligt tillokats och har på värterm. blifvit omsorgsfullt ord- 
nadt och katalogiseradt af dess nuvarande bibliotekarie fil. kand. 
C. O. Lundgren, hvilken härför uppburit särskildt arvode. 

Seminariets premier tillerkänndes för höstterm. åt kand:na 
G. E. Fehr och K. J. V. Lundström. Under vårterminen 
blefvo i bibliotekets intresse inga premier utdelade. 
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9. Filologiska seminariets romanska afdelning. 


Under hela läsåret var doc. Herman Andersson semi- 
nariets föreståndare och ledde de filologiska dfningarne, 
universitetslektorn A. Zaverney ledde under samma tid de 
praktiska. 

Medlemmarnes antal var under hóstterm. tretton ordinarie 
och åtta extraordinarie, under värterm. elfva ordinarie och 
tre extraordinarie. 


Amnet för de filologiska öfningarne var under båda ter- 
minerna: fonetisk undersökning af franska ortnamn. Föredrag 
behandlande olika delar af denna uppgift höllos af lie. P. E. 
Lindström, kandd. A. Lange, O. Östberg, E. Staaff, A. Lind- 
ström, O. Ortenblad, A. Öberg, V. Brusewitz, O. Reinholdson. 
De praktiska öfningarne utgjordes under höstterm. af üfver- 
sättning från svenska till franska, under várterm. af gransk- 
ning af uppsatser på franska språket, författade af seminarie- 
medlemmar; dylika uppsatser inlemnades af kandd. A. Lange, 
E. Staaff, A. Lindström, A. Öberg, V. Brusewitz, O. Rein- 
holdson, S. Sóderman, E. Brodén. 


Sammankomster höllos onsdagar kl. 6—8 o. m., med 
filologiska och praktiska öfningar alternerande; en extra sam- 
mankemst hölls med den filologiska afdelningen. 


Seminariets boksamling, som várdats af kand. E. Staaff, 
har under året vunnit den ökning tillgängarne medgifvit; en 
del äldre, mindre använda arbeten ha utgallrats och öfver- 
lemnats till universitetsbiblioteket. 


Ett premium à 50 kronor utdelades várterm. åt kand. 
0. Östberg, höstterm. utdelades intet. 

Doc. C. Wahlund, som detta år frånträdde sitt i sex år 
innehafda fasta docentstipendium à 1,500 kronor, har nu för 
sista gången afstätt detsamma åt romanska seminariet, som 
tilldelat det fil. lic. P. E. Lindström för företagande af en 


utländsk studieresa. 
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9. Filologiska seminariets nordiska afdelning. 


Prof. Ad. Noreen utöfvade såsom inspektor óOfverinseen- 
det öfver afdelningens värksamhot. 


Föreståndare var under bägge terminerna doc. Æ. Wadstein. 


Amanuensen A. Arpi förde protokollet samt hade vården 
om boksamlingen. 

Ordinarie medlemmar voro under höstterminen 9, extra 
ordinarie 8, under vårterm. ordinarie 9 och extra ordinarie '. 

Hufvudföremål för öfningarna var under bägge terminerna 
tolkning och kommentering af Carmina norroena (Wiséns edit.), 
och behandlades Ynglingatal, stroferna 1—36. 

Följande uppsatser ventilerades: 

N. Beckman, Några ord om bortfall af slutljudande -n 
i västgötska dialekter med särskildt afseende på slutartikelns 
former i svenska landsmål. 

F. Zetterberg, Bjärköarättens ljudlära. 

V. Gödel, När och huru våra isländska handskrifter 
förvärfvades. 1. 

Föredrag höllos af: 

V. Enblom, Inledning till Ynglingatal. 

N. Beckman, Anmärkningar om beteckningen af 7, e uti 
ändelser i Siælinna trest. 

T. Hjelmqvist, Naturskildringarna i den norröna dikt- 
ningen refererades af À. Steffen. 

Under höstterm. delades det mindre premiet lika mellan 
V. Enblom och N. Beckman. För vàrterm. utdelades intet 
premium. 


4. Filologiska seminariets germanska afdelning. 


Föreståndare doc. A. Erdmann. Biträdande lärare uni- 
vers. lektor A Johannson. Medlemmarnes antal under höst- 
term. 25, under vårterm. 28. 

Sammankomster under höstterm. 5, under vårterm. 7. 
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Öfningarne bestodo i öfversättning och förklaring af G. 
Freytags skådespel Hans Lange och hade hufvudsakligen ett 
praktiskt och pedagogiskt syfte. Under várterm. höllos af 
olika medlemmar fyra kortare föredrag, utgörande samman- 
fattningar af det genomgångna från olika synpunkter. 


59. Det historiska seminariet. 


Genom bref af den 18 nov. 1890 har kanslern på hu- 
manistiska sektionens tillstyrkan stadfäst såsom universitets- 
institution det historiska seminarium, som uppstått i anslut- 
ning till enskilda historiska öfningar under ledning af prof. 
H. Hjärne. 

Sådana öfningar höllos vårterm. 1885 (7 deltagare), hvar- 
vid källskrifter rörande slaget vid Nördlingen 1634 behand- 
lades; höstterm. 1886 (19 deltagare), hvarvid källskrifter rö- 
rande Västerås riksdag 1527 och västgötaupproret 1529 
behandlades, äfvensom anvisningar till paleografiska studier 
meddelades. 

Höstterm. 1889 (9 sammankomster, 17 deltagare), hvar- 
vid valda punkter ur Europas diplomatiska historia i det ader- 
tonde århundradet behandlades, anordnades öfningarne sålunda, 
att diskussioner en gång i veckan under månaderna oktober 
och november höllos öfver uppsatser, författade af olika del- 
tagare, nämligen: 

L. Helander. Freden i Nystad 1721. 

B. Eneqvist. Pragmatiska sanktionen. 

J. Almstedt. Freden i Åbo 1743. 

A. Åström. Sjuåriga krigets upphof. 

F. Lestadius. Katarina II:s nordiska politik. 

LE. Rönnblad. Polens första delning. 

O. Varenius. De europeiska makternas förhållande till 
svenska revolutionen 1772. 

H. E. Wiklund. Freden i Paris 1763. 

Värterm. 1890 (9 sammankomster, 14 deltagare) uppläts 
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af Olaus Petris svenska krönika (från Engelbrekts dod) genom- 
gingos och jämfördes med andra källor efter inledande fore- 
drag af A. Åström, L. Blomgren, A. G. Fröling, B. Palme. 
H. E. Wiklund, F. Lestadius. Därjämte höllos föredrag af: 

K. Ahlenius. Hansaförbundets uppkomst. 

H. Nilsson. Lifländska ordensstatens uppkomst. 

I disputationsform behandlades Magnus Erikssons forvirf- 
vande och förlust af Skåne, på grund af teser, uppställda af 
B. Eneqvist. 

Höstterm. 1890 (11 sammankomster, 20 deltagare) be- 
handlades hufvudsakligen ämnen, hörande till reformations- 
tidehvarfvets historia. Föredrag höllos af: 

H. Nilsson. Västerås recess och ordinantia. 

C. A. Reuterskiöld. Den katolska kyrkans organisation 
i Sverige. 

K. Pira. Luthers reformatoriska virksamhet fore riks- 
dagen i Worms. 

E. Hamnstrüm. Gustaf Vasas förhållande till Lybeck 
före grefvefäjden. 

E. Fagerlund. Romerska stolens förhållande till de nor- 
diska regeringarna under brytningstiden. 

A. G. Fröling. Gustaf Vasas bestämmelser om fursten- 
dömena. 

H. E. Wiklund. Svenska riksdagar och möten 1520— 30. 

G. Sandahl. Förvaltningen af svenska kronans uppbörd 
1523—27. 

C. Hallendorff. Svenska kyrkans organisation 1527--40. 

A. Skoglund. Aftal och beslut om arfrikets införande i 
Sverige. 

Varterm. 1891 (12 sammankomster, 14 ordinarie, 6 extra- 
ordinarie medlemmar) behandlades likaledes för det masta 
ämnen rörande reformationstidehvarfvets historia. Föredrag 
höllos af: 
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D. Enequist. Kristian II:s kapitulation i Oslo 1532. 

K. Pira. Olaus Petris statsuppfattning. 

H. E. Wiklund. Riksdagar och móten under Erik XIV. 

G. Sandahl. Gustaf Vasas förvaltning 1527—41. 

E. Fagerlund. Johannes Magni biografi. 

J, Almstedt. "Konungen och adeln under Erik XTV:s 
första regeringstid. 

FE. Hamnström. Gustaf Vasas förhållande till tyska stä- 
der och furstar under grefvefäjden. 

C. A. Reuterskiöld. Jämförelse emellan 1527 och 1572 
irs kyrkoordningar. 

A. zstrüm. Den svenska publicistiken 1765 —69. 

C. Hallendorff. Den danska förvaltningen under Kri- 
stian III. 

G. Wendbladh. Förloppet af slaget vid Salamis. 

Seminariet har ännu icke kommit i åtnjutande af fast 
ärligt anslag. Till inköp af böcker hafva likväl följande medel 
kunnat användas: 
Tillfälligt anslag af Kongl. Maj:t . . . . . 400 kronor 
Afgifter af deltagarne i öfningarna höstterm. 1889 110 
Inkomst af populära föreläsningar af pet Hjärne 


dec. 1890 . . . 0. + . 095 , 
Gâfva af herr brukspatronen m. m. H. Tamm 50 ,, 
Af okännd gifvare . . . . . . . . . . 40 ,, 


Summa 665 kronor. 

Dessutom har svenska akademien frikostigt donerat till 

seminariet en betydlig samling af böcker hufvudsakligen hö- 
rande till Sveriges äldre historiska literatur. 

Seminariets bibliotek inrymmes 1 5 skåp, uppställda dels i 

filos. fakultetens lokal, dels i forrnmmet till lärosalen n:o 8. 


6. Det matematiska seminariet. 


Som föreståndare för seminariet tjänstgjorde doc. J. T. 
Söderberg, som biträdande lärare doc. N. Lindskog. Ofnin- 
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garne i båda afdelningarne för ren matematik leddes af förestän- 
daren, ófningarne i afdelningen für mekanik af doc. Lindskog. 


I öfre afdelningen för ren matematik var under höstterm. 
ämnet för öfningarna potensläran och dess användning till här- 
ledande af binomialteoremet. Föredrag höllos: 


af kand. J. Pettersson: Om hufvudvärdena för potenser 
med: reell exponent och positiv bas. 

Cauchys kontaktsteori. 

af LE. Göransson: Om potenser med reell exponent och 
komplex bas. | 

Om binomialteoremet. 

Under vårterminen var ämnet för üfningarne i denna af- 
delning differentialekvationers integration. Föredrag höllos: 

af F. Akerblom: Om integraler af olika ordning till en 
differentialekvation af n te ordningen. 

af J. Westman: Härledning från generella integralen af 
singulära solutionen till en differentialekvation af 1:sta ordningen. 


af J. Pettersson: Härledning från själfva differential- 
ekvationen af singulüra solutionen till en differentialekvation 
af 1:sta ordningen. 

af P. Liljefors: Om sambandet mellan integrerande fak- 
torn och singulüra solutionen till en differentialekvation af 
l:sta ordningen. 

Antalet elever var under höstterm. 8, under vårterin. G. 

I nedre afdelningen för ren matematik genomgicks under 
höstterm. läran om Innes och löstes talrika limesproblem. 
Under värterminen var ämnet för ófningarne seriers bestäm- 
mande med afseende på konvergens och divergens. Antalet 
elever var under höstterm. 6, under vårterm. 12. 

I afdelningen för mekanik var under höstterm. ämnet för 
öfningarne hydrodynamik. Föredrag höllos: 

af O. Gallander: Om hastighetspotentialen. 

Två föredrag om en vätskas strömning kring en ellipsoid. 
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af F. Akerblom: Referat af Kirchhoffs afhandling "Über 
die Bewegung eines Rotationskörpers in einer Flüssigkeit”, 
Crelles Journal, Bd. 71 (i tvà föredrag). Referat af Helm- 
holtz afhandling "Über die Integration der hydrodynamischen 
Gleichungen”, Crelles Journal, Bd. 55 (i två föredrag). 

Under värterninen var ämnet for ófningarne läran om 
stöten och läran om relativ rörelse. Föredrag hölls af: 

O. Josefson: Om stöten. 

Antalet elever i afdelningen för mekanik var under hóst- 
term. 3, under várterm. 4. 


Exercitieinstitutionerna. 

1. Ridinstitutionen. 

Ridundervisningen kunde under höstterminen ej bedrifvas 
så, som Onskligt varit, alldenstund 4 af de för akademiens 
räkning afsedda strómsholmshingstarne ej kunnat afsándas till 
Upsala till följd af smittosam sjukdom bland hästarne vid 
Strömsholm,  Lektionsantalet har därför blifvit betydligt min- 
dre än föregående hösttermin. Undervisningen har begagnats 
af 36 akademici med 678 lektioner och af 20 personer icke 
hörande till akademien med 200 lektioner eller tillsammans 
af 56 personer med 878 lektioner. 

Under vårterminen hafva 66 akademici med 2,147 lek- 
tioner och 59 personer icke hörande till akademien med 1,110 
lektioner eller tillsammans 125 personer med 3,257 lektioner 
begagnat undervisningen. 


2. Gymnastikinstitutionen. 

Undervisningen i gymnastik och vapenkonst begagnades 
under höstterminen af 66 och under vårterminen af 89 studenter. 

3. Akademiska kapellet. 


Värksamheten har fortgått efter samma plan och under 
liknande förhållanden som förut. Antalet deltagare i ófnin- 
garne har varit 20 till 25. Behofvet af egna, för kapellet 
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anställda exekutórer à blåsinstrument med fullt utbildad orke- 
sterskicklighet har visat sig större och större, for att upp- 
förandet af musikens stora värk skall kunna ske på ett dem 
fullt värdigt sätt. 


4. Ritsalen och konstmuseet. 


Undervisningen i teckning har under läsåret fortgått på 
vanligt sätt med ungefär samma lärjungeantal. 8— 10, under 
terminerna. 

Museum har under det förflutna året icke undergått ni- 
gon förändring af betydenhet. 


5. Slöjdvärkstaden. 

Antalet af studerande, som deltogo i arbetet à universi 
tetets slöjdvärkstad, utgjorde under höstterminen 97 och under 
vårterminen 101. 

I snickeri och svarfning utfördes arbeten likasom under 
föregående år. 


Student- och examensviisende. 


Studentkåren. Under tiden från d. 1 juni 1890 till d. 
31 maj 1891 inskrefros vid universitetet 979 studerande. 
Motsvarande tal für de två närmast föregående åren voro 299 
och 356. 

Antalet vid universitetet närvarande studenter var enligt 
katalogen under höstterminen 1,822 och under vårterminen. 
oberäknadt de efter katalogens tryckning ankomne, 1,658. 
Under näst föregående läsår voro motsvarande tal 1,860 och 
1,721. Fördelningen på de särskilda fakulteterna var följande: 
teologiska fakulteten under höstterminen 275, under vårtermi- 
nen 254; juridiska fakulteten höstterminen 493, vårterminen 
443; medicinska fakulteten höstterminen 215, vårterminen 221; 
filosofiska fakulteten höstterminen 839, vårterminen 740. 
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Examina. Infór den teologiska fakulteten aflades teologie 
kandidatexamen af 5, dimissionsexamen af 69 och praktiskt 
slutprof af 40 studerande. 

Infor den juridiska fakulteten allades juris kandidat- 
examen af 22 studerande. 

Inför den medicinska fakulteten aflades medicine lieentiat- 
examen af 20 medicine kandidater och medicine kandidatexa- 
men af 28 studerande. 

Inför den filosofiska fakulteten aflades filosofie licentiat- 
examen af 21 kandidater (10 inom den humanistiska och 11 
inom den matem.-naturvetenskapliga sektionen), filosofie kandi- 
datexamen af 67, komplettering af samma examen af 22, teo- 
logisk filos. examen af 62, juridisk filos. examen af 21, me- 
dieinsk filos. examen af 31 och juridisk preliminürexamen af 
62 studerande. 

Infor det akademiska konsistoriet aflades hofrättsexamen 
af 48, kansliexamen af 5 och bärgsexamen af 1 studerande. 


Akademiska afhandlingar. 

IL. Stavenow. Om riksrädsvalen under frihetstiden. Bidrag till sven- 
Ska riksrådets historia. Ups. 1890. 8:0. (Vent. d. 8 sept. 
1890). 

J. li. Jungner. Bidrag till kännedomen om anatemien hos familjen 
Dioscoreæ. Sthlm 1888. 8:0. (Vent. d. 10 sept. 1890), 

M. Sandeyren. Till historien om statshvälfningen i Sverige 1809, 
Gbg 1890. 4:o. (Vent. d. 1 okt. 1890). 

G. Dücklin. Om partiela differentialeqvationer af ordningen x med 
en beroende och två oberoende variabler. Ups. 1890. 8:0. 
(Vent. d. 15 okt. 1890). 

A. Rydfors. De diplomatiska förbindelserna mellan Sverige och Eng- 
land 1624—maj 1630. Ups. 1890. 8:0. (Vent. d. 18 
okt. 1890). 

K. G. Landgren. Om konungens sanktionsritt vid förändring eller 
upphäfvande af statens ordinarie inkomster. Ups. 1890. 
8:0. (Vent. d. 22 nov. 1890). 

B. E. Beskow. Samuel Grubbes empiriska psychologi. Ups. 1890. 
8:0. (Vent. d. 12 dec. 1890). 
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Vannérus. Om erfarenheten. Ett kunskapsteoretiskt studieförsök. 
Sthlm 1890. $8:o. (Vent. d. 13 dec. 1890). 

P. Hellström. | Studier öfver naftalinderivat. Sthlm 1890. 8:0. (Vent. 
d. 13 dec. 1890). 

A. Nordfelt. Étude sur la chanson des Enfances Vivien. Sthlm 18ul. 
4:0. (Vent. d. 28 febr. 1891). 

P. W. Abenius. Undersökningar inom piazinserien. Ups. 1891. S:0. 
(Vent. d. 6 maj 1891). 

J. Juhlin. Bestämning at vattenàngans maximi-spünstighet öfver is 
mellan 0? och — 50? C. samt öfver vatten mellan + 20" 
och — 13° C. Sthlm 1891. 8:0. (Vent. d. 13 maj 181). 

E. Lönnberg. Anatomische Studien über skandinavische Cestoden. 

Sthlm 1891. 4:o. (Vent. d. 13 maj 1891). 
. Timberg. Om temperaturens inflytande på några vätskors kapilla- 
ritetskonstanter. Ups. 1891. 8:0. (Vent. d. 20 maj 1891). 

J. Bruun. Norges stavkyrkor. Ett bidrag till dan romanska arki- 
tekturens historia. Sthlm 1891. 8:0. (Vent. d. 20 maj 
1891). 

P. B. Regnér. Kriget och tillståndet i Vesterbotten 1809 jämte före- 
gående historik öfver ryssarnes infall i Vesterbotten pa 
1700-talet. Sthlm 1891. 8:0. (Vent. d. 21 maj 1891). 

G. R. Führeus. Om förändringen af Sveriges allianssystem åren 
1680—1682 i dess sammanhang med de europeiska för- 
vecklingarna. Ups. 1891. 8:0. (Vent. d. 22 maj 1891} 

A. Hassler. Den kristnes förhållande till det materiella goda enligt 
Nya testamentets lära. Bidrag till den kristna etiken. 
Vadstena 1891. 8:0. (Vent. d. 23 maj 1891). 

K. L. Hagström. Jämförelse mellan Ängströms och Neumanns meto- 

der för bestämning af kroppars ledningsfórmága för värme. 
Ups. 1891. 8:0. (Vent. d. 27 maj 1891). 
Y. Grevillius. Anatomiska studier öfver de florala axlarna hos 
diklina fanerogamer. Sthlm 1891. (Vent. d. 29 maj 1891). 
R. Larsson. Sódermannalagens språk. I. Ljudlára. Sthlm 1891. 
8:0. (Vent. d. 29 maj 1891). 


Q 
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Promotioner. 


Vid doktorspromotion inom den medicinska fakulteten d. 
30 maj 1891 promoverades till medicine jubeldoktorer medicine 
doktorerna: 
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Fredrik August Ekström, ofverintendent, 
Dan Vincent Lundberg, förste lifmedikus, 
Axel Gustaf Virgin, f. d. provinsialläkare, 

Per Georg Palmgren, f. d. provinsialläkare, 

Charles Emil Hagdahl, 
och till medicine doktorer medicine licentiaterna: 

Johan Gustaf Johansson Ekehorn, 

Lars Magnus Moller. 

Vid samma dag anställd promotion inom den filosofiska 
fakulteten promoverades till filosofie doktorer filosofie licentia- 
terna: 

Bernhard Emanuel Beskow, Stockh. 

Gustaf Rudolf Fahræus, Stockh. 

Ludvig Vilhelin Albert Stavenow, Stockh. 

Johan Adolf Bruun, Ostg. 

Karl Leonard Hagstróm, Ostg. 

Anders Julius Juhlin, Ostg. 

Axel Johan Einar Lönnberg, Ostg. 

Anders Yngve Grevillius, Ostg. 

Johan Rudolf Kjellén, Västg. 

Anders Gustaf Timberg, Västg. 

Johan Richard Jungner, Västg. 

Alfred Nordfelt, Vistg. 

Karl Gustaf Landgren, S. N. 

Anders Robert Larsson, S. N. 

Gottfrid Bücklin, V. D. 

Per Vilhelm Abenius, V. D. 

Per Bengtson Regnér, Smal. 

Sven Axel Magnus Sandegren, Göteb. 

Allen Vannérus, Värml. 

Paul Hellström, Norrl. 


Ekonomi. 

Anslag af statsmedel. 

Af 1891 ars riksdag beviljades på ordinarie stat ett be 
lopp af 6,000 kr. till upprättande af en professorshefattninz i 
obstetrik och gynákologi. 

Förhöjning i det till mineralogisk-geologiska institutionen 
utgående årsanslaget med 1,850 kr. att fördelas salunda: 


till aflöning åt en amanuens . . . 0. . kr öm 
„ förhöjd aflöning åt en vaktmästare, : som tillika är 
preparator. . so . . . . . . . . . 0. VN 
„ Instrument, kartor m. m.. . . . . . . . , GM 
„ laboratorium . . . . 20 


På extra stat beviljades som vanligt för år 1803 till det 
spräkvetenskapliga seminariet 3,000 kr., till det matematiska 
seminariet 1,500 kr., till utgifvande af tidskriften Nyare bidraz 
till kännedom om de svenska landsmälen och svenskt falklif 
3,150 kr. samt därjämte till anskaffande af instrument for den 
kristallografiska och petrografiska undervisningen vid den mi- 
neralogisk-geologiska institutionen 5,000 kr. 

Af anslaget till resestipendier och lärda värks utgifrande 
anvisades 1,500 kr. för utgifvande af universitetets årsskrift 
under är 1891. 

Til inköp af böcker för det historiska seminariet anvisa- 
des 400 kr. af allmänna medel. 


Af universitetets medel: 

Till arvode åt med. lie. A. Hammar såsom t, f. lärare i histo- 
logi för läsåret 4,000 kr. från reservfonden. (D. 30 juni 1890" 

Till arvode ät med. lie. V. Lindberger såsom t. f. biträ- 
dande laborator vid institutionen för medicinsk och fysiologisk 
kemi 2,000 kr. från reservfonden för läsåret. (D. 1 juli 1890). 

Till arvode åt en vaktmästare vid den anatomiska institu- 
lionens histologiska afdelning 500 kr. från reservfonden for 
läsåret. (D. 1 juli 1890). 
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Till arvode åt med. lie. K. Sundberg såsom vikarie under 
läsäret för prof. Hedenins 1,500 kr. af anslaget till arvoden 
åt vikarierande yngre universitetslärare. (D. 9 juli 1890). 

Till arvode at med. kand. O. Tiren såsom t. f. laborator 
i patologi 1,500 kr. från reservfonden, förutom tjänstgörings- 
pänningar. (D. 9 juli 1890). 

900 kr. från reservfonden för ett år från d. 1 okt. 1890 
att jämte förut utgående vaktmästarlön à 500 kr. uppbiras 
af en vid den mineralogisk-geologiska institutionen anställd 
preparator samt 100 kr. till gratifikation åt institutionens af- 
gäcnde vaktmästare. (D. 21 aug. 1590). 

Till arvode åt doc. A. Erdmann såsom förordnad att under 
läsåret uppehålla undervisningen och examinationen i german- 
ska språk 1,000 kr. från reservfonden. (D. 3 sept. 1890). 

Åt doe. C. Mebius såsom t. f. laborator vid den fysiska 
institutionen 1,000 kr. för termin från reservfonden. (D. 5 
sept. 1890). 

För upprätthållande af öfningarna vid det musikaliska 
kapellet under läsåret 300 kr. från reservfonden. (D. 31 
okt. 1890). 

Åt doc. J. A. Lundell såsom t. f. lärare i slaviska språk 
arvode efter 2,500 kr. for är från reservfonden. (D. 50 dec. 
1890). 

At doc. H. Blomberg 2,000 kr. for 1891 af besparingar 
à f. d. statsrådet Hammarskjölds professorslón. (D. 50 dee. 
1890). 

Till arvode åt en biträdande vaktmästare vid den pato- 
logiska institutionen under ett år från d. 1 mars 1891 200 
kr. från reservfonden. (D. 97 apr. 1891). 


Donationer. 

Af f. d. postmästaren på Orust Hans Lind har genom 
testamente donerats till universitetet ett belopp af 5,000 kr., 
hvaraf ärliga räntan lika fördelas såsom stipendier åt tvänne 
vid universitetet studerande ynglingar af hans släkt, eller, 
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därest sådana ej finnas, åt tvänne behöfvande, flitiga och sedie: 
universitetets lärjungar, födda i Bohuslän. Donationen benàn- 
nes ”Hans Linds stipendiifond” och förvaltas af det större aka- 
demiska konsistoriet. 

Ett af prostinnan Kristina Björlin testamenteradt belopp 
af 3,000 kr., hvilket på viss i testamentet närmare angifven 
tidpunkt skulle till universitetet ofverlemnas för bildande af en 
stipendiifond, hvaraf årliga räntan skall utdelas af teologiska 
fakulteten såsom ett eller två stipendier för teologie studerande. 
har enligt erbjudande af den aflidnas barn redan nu, före den 
bestämda tidens utgång, af det akademiska konsistoriet üfrer- 
tagits till förvaltning, med villkor att fyra procents årlig ränta 
å beloppet utbetalas till nämda arfvingar, så länge någon af 
dem är i lifvet. 

Af sällskapet Vännerna från Nyköping har till Soderman- 
lauds-Närkes nation öfverlemnats 2,000 kr. till en stipendii- 
fond under namn af V. f. N:s stipendium. 


Universitetets finansiella stüllning 1890. 


Inkomster: 


Statsanslaget . ............. cs oc 477,235: 36. 
Inkomster af jordegendom och anslagen tionde 186,681: 75. 
Räntor à reverserade skulder och fordringar . 137,719: 16. 
Diverse inkomster .............. 59,768: 96. 


Summa 861,405: 21. 


Utgifter: 
I. Löner, pensioner m. m. 
1) Lärarestatens aflöningar och arvoden 
Ord. professors- 
staten ..... 186,999: 89 
Transport 186,999: 89 
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Transport 186,999: 89 
E. o. professo- 
rer m. fl. . . . 170,198: 12 
Exercitiemästare 9,220: 94 
Vikarierando lä- 
rare ...... 1,500: — 
Extra stat . .. 16,185: — 384,103: : 


tw 
C 


2) Förvaltningen 
Kansliet . . . . 14,046: — 
Drätseln . . . . 29,505: 79 
Betjäningen . . 10,012: 50 54,164: 29 
3) Kongl. och riksstatens stip. 9,700: — 
4) Pensions- och indragningsstaten 
Pensions-o. Gra- 
tialstaten. . . . — 4,358:57 
Iudragningssta- 
ten... .... 32,915: 24 37,173: 81 485,141: 35 





II. Institutioner och fonder 
1) Institutioner . . 99,469: 95 
Cassa studios. . 4,119: 59 
Seminarierna. . — 4,500: — 108,089: 54 





2) Egnafonders in- 
tressen . . ... 1,432: — 
Diverse donatio- 
ner och fonder. 146,259: 64 
Reservfonden . 27,394: 77 175,086: 41 283,175: 95 


III. Reparationer och byggnader 
Reparationer . . 14,037: 50 
Biblioteksbygg- 
naden..... 50,000: — 64,037: 50 


Transport 832,354: 80 
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Transport. 832,354: S0 
IV. Diverse utgifter 
Utskylder och brandafgifter. — 2,000: — 
Extra utgifter och trycknings- 


kostnader .......... 14,728: 51 

T,andtmäteri- och rättegängs- 

kostnader .......... 11,861: 55 

Div. afskrifningar ...... 460: 35 29,050: 41 


summa 861,405:21 


el 


Innehällsförteckning. 


Nid, 
Inledning . . . . . . . . 4 .......... 8. 
Konunga- och kanslershref . 2 2 . 2 . . . . . . . . 5. 
Styrelse och personaltórhállanden, 
Munera ambulatoria . . . . . . . . . . . . . . 7. 
Tjánstledigheter och förordnanden . . . . . . . . . & 
Utnämningar = so . . . . . . . . e... . . .— 12. 
Afsked . . . . . . . . . . sm . . . . vw . .—13. 
Aliden . . . . . . . . . . . . . . vw . . . 15. 
Offentliga uppdrag . . . . . . . . . . . . . . 18. 
Stipendier, belöningar och understöd . . . . . . . . 14. 
Af universitetslärare i tryck utgifna skrifter . . . . . . . 16. 
Vetenskapliga resor . . . . . . . . . . . RY, 
Institutioner och samlingar. 
Universitetsbiblioteket  . . . . . . . . . . . . . 29. 
Anatomiska institutionen =. sc . . . . . . . . . . 438. 
Fysiologiska institutionen . . 0... vo vv 4. . 48. 
Medicinska kliniken och polikliniken rr s. + s. + s. + A. 
Kirurgisk-obstetriska kliniken rr rr s. s. s. s. « + 45. 
Psykiatriska kliniken . . . . . . . . . . . . . 45. 
Patologiska institutionen oc. cs . . . . . . . . . . 46. 
Farmakologiska institutionen . . . so . . . . . . . AG. 
Institutionen för med. och fysiol. kemi . . . . . . . 46. 
Institutionen för allm. och analyt. kemi . co co . . . . 46. 
Zoologiska Institutionen . 5. ss ss . . . s. s. s. . . 47. 
Botaniska institutionen 2. cs os . . 0... . . . . 90. 
Fysiska institutionen =. cos s. s 0. s. s. s. s. s. . . 992. 
Mineralog.-zeolog. institutionen =. so cos we . . . . 053. 
Astronomiska observatoriet rr s. nr on n. n. s. n. 5. D. 


Meteorologiska institutionen >. . . ss ss « . . . . bl. 
Muscet för nordiska fornsaker. . . . . . . . « . . 61. 
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Egvptiska fornsakssamlingen . . . 
Mynt- och medaljsamlingn . . . 
Seminarierna . . . . . . . 
Exercitieinstitutionerna . . . . . 
Student- och examensväsende. 
Studentkåren . . . . . . . . 
Examina . . . . . . . «. . 
Akademiska afhandlingar . . 
Promotioner . . . . . . . . 
Ekononi. 
Anslag af statsmedel , . . . . 
Anslag af universitetets medel . . 
Donationer . . . . . . . . . 
Universitetets finansiella stüllning 1890 
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Offentliga föreläsningar och Ofningar under aret 1891 


Teologiska fakulteten: Prof. O. F. Myrberg: v. o. ht. 
Johannis första bref (2 t), Psaltaren (2 t.). -— E. o. prof. W. Ru- 
din: v.t. Efeserbrefvet (1 t.), Konung Davids historia med öfver- 
sättning af 2:a Samuels bok (1 t), h.t. Efeserbrefvet (1 t.), Pro- 
feten Jeremias (1 t). — Prof. R. Sundelin: h.t. Munkväsendets 
historia (4 t . — E. o. prof. C. J. Norrby: vt. Kateketik (4 t.), 
h.t. Speciell pastoralteologi (4 t.), v. o. h.t. handledde i prediko- 
skrifning. -— Prof. J. A. Ekman: v. o. ht. Vessheten om kristen- 
domens sanning (4 t.) — Prof. J. E. Berggren: v.t. Den grekisk- 
katolska och den reformerta kyrkans lürosystem (4 t), h.t. De 
nyaste uppfattningarna af fürsoningen (4 t). -- Assist. C. R. 
Martin: v. o. h.t. ledde de kateketiska öfningarna. — Doc. C. E. 
Johansson: v. o. ht. Jesu bárgspredikan (2 t.. — Doc. H. W. 
Tottie: v.t. Om kyrkans utbredande (4 t). — Doc. J. O. Quen- 
sel: v. o. h.t. Trinitatiscykelus perikoper (2 t.), ledde de praktiskt 
homiletiska öfningarna. — Doc. O. Ahnlund: v.t. Den kristliga 
etikens bibliska grunddrag (At), h.t. Den kristliga friheten (2 t.). — 
Doc. J. A. Kolmodin: ht. Indien från missionshistorisk syn- 
punkt (1 t.). 


Juridiska fakulteten: Prof. E. V. Nordling: v. o. h.t. 
Förmögenhetsrätt (4 t.). — Prof. I. S. Landtmanson: v. o. ht. 
Rättshistoria (4 t). — Prof. J. Hagströmer: v. o. h.t. Straff- 
rätt (4 t.). — Prof. E. Trygger: v.t. Civilprocess (4 t), h.t. Pro- 
cessrütt (3 t.), höll ráttsvetenskapliga öfningar. — Prof. D. David- 
son: v. o. h.t. Svensk finansrätt (4 t). — E. o. prof. H. Blom- 
berg: v. o. h.t. Statsratt (4 t.). — Doc. Hj. Hammarskjöld: 
v.t. Näringsrätt (4 t. h.t. Sjörätt (4 t.). 


2 Offentliga fórelüsningar och ófningar under áret 1891. 


Medicinska fakulteten: Prof. P. Hedenius: h.t. Prolifera- 
tionssvulsterna (2 V). — E. o. prof. N. G. Kjellberg: v. o. ht. 
Sinnessjukdomarne (2 t), höll psykiatrisk klinik. — Prof. F. Holm- 
gren: v. 0. h.t. Fysiologi med experiment (4 t.), ledde arbetena à 
det fysiologiska laboratoriet. — Prof. O. Hammarsten: v.t. Mi- 
rings- och fódoümmnena (4 t.), h.t. Fysiologisk kemi (4 t), v. o. ht. 
ledde laborationséfningarna i medicinsk kemi. — Prof. E. Clason: 
v. o. h.t. Anatomi (4 t.), deltog i ledningen af dissektionerna. — 
E. o. prof. R. F. Fristedt: v.t. Medicinsk botanik (2 t), h.t. 
Farmakologi (2 t.), v. o. ht. handledde vid begagnandet af de far- 
makologiska samlingarna. — Prof.- S. E. Henschen: v. o. hit. 
Speciell medicin (2 V), höll medicinsk klinik och poliklinik. — E. o. 
prof. O. V. Petersson: v. o. ht. (under sex veckor) Fysikalisk 
diagnostik (6 t. höll pediatrisk poliklinik. — Prof. K. G. Len- 
nauder: v. o. h.t. Allmän eller speciell kirurgi (2 t.), höll kirur- 
gisk klinik. — Adj. J. Björkén: v. o. ht. Utvärtes och ógon- 
sjukdomar (2 t). — Laborator Hj. Öhrvall: v. o. h.t. ledde de 
fysikaliska ôfningarna. — T. f. prosektor G. A. Nordlund: v. 
o. ht. ledde dissektionsüfningarna à anatomisalen. — T. f. labo- 
rator W. Lindberger under v.t. och C. T. Mörner under ht. 
ledde laborationséfningarna i medicinsk och fysiologisk kemi. — 
Extralüraren A. Hammar: v. o. h.t. ledde de histologiska öfnin- 
garna. — Med. lie. K. Sundberg: v.t. Speciell patologisk ana- 
tomi (2 t), v. o. ht. anställde l/kóppningar med patologiska de- 
monstrationer. — 'T. f. laborator O. Tirén: v.t. ledde 6fningarna 
€ patologisk histologi. 


Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: Prof. C. Y. 
Sahlin: v.t. Inledning till den praktiska filosofien (4 t), h.t. Etik 
(4 t.). — Prof. C. R. Nyblom: v.t. Tyska poesiens historia från 
slutet af 1700-talet (4 t.), h.t. Delar af den ttalienska literaturens 
historia (4 t.). — Prof. F. W. Häggström: h.t. Ciceros Brutus 
(4 t) — E. o. prof. J. M. Sundén: v.t. Horat? satirer (4 t), 
h.t. Valda stycken af den latinska filologien (4 t.), v. o. h.t. behandlade 
i det filologiska seminariet Juvenalis satirer. — E. o. prof. H. N. 
Almkvist: v.t. Talmud under jämförande af hebreisk och ara- 
meisk formbyggnad (2 t.), Arabiska för nybörjare under jämförelse 
med hebreiska formläran (2 t), ht. Mischna Pirke Abot (2 t), 
Legenden om drottningen af Saba (2 t) — E. o. prof. A. Fri- 
gell: v.t. Ciceros De oratore (2 t.), h.t. Propertii elegier (2 tJ. — 
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Prof. O. Alin: h.t. Svenska riksdagens värksamhetsformer och 
värkningskrets (4 t.). — Prof. H. Hjärne: v.t. Allmän historia 
efter 1815 (3 t), Historiografiens historia (À t), h.t. 1—15 sept. 
Inledning till studiet af Scerges äldre historiska literatur (4 t.) 
därefter Gamla tidens historia (Bt). Historioyrafiens historia (1 t.) 
v. ©. ht. behandlade i det historiska seminariet med biträde af 
doc. Stavenow Beformationstidehvarfeet — Prof. A. Noreen: 
vit. Inledning till studiet af den nysvenska grammatiken (4t), h.t. 
Nysrensk grammatik, ljudlära (4 t.) — Prof. K. R. Geijer: v.t. 
Filosofiens historia, nyare tiden (4 tt), ht. Filosofiens historia från 
och med Locke (2+), Psykologi (2 t.) — E. 0o. prof. S J. Boethius: 
h.t. Rendssanstidehrarfrets historia (4 t.). — Prof. P. A. Geijer: 
v.t. Valda uppgifter ur den romanska filologien (4 t), h.t. Fransk 
ljudlära (Y t), Fransk stilistik (Y t), Prorensalska (2 t), behand- 
lade i romanska seminariet latinets grammatik jämförd med fran- 
skans. — Prof. ©. A. Danielsson: v.t. Valda grekiska dialekt- 
inskrifter (2 t€), v. o. ht. Euripides Herakles (4 t. behandlade i 
det filologiska seminariet v.t. Sofokles Trachinie, h.t. Valda sän- 
ger af Pindaros. — E. o. prof. J. A. Lundell: v.t. Polska (2 t.), 
Dostorevshis Bednyie lindi (2 t.) h.t. Dostoievskis Dédnyie lindi 
(2 t), Mickiewicz’ Pan Tadeusx (2 t). — Adj. F. G. Afzelius: v. o. 
h.t. Filosofiens historia (2 t). — Adj. L. Edman: vt Shaksperes 
Henry VIII (2 t), h.t. Det äldre engelska språket (2 t). — Doc. 
A. Erdmann: v.t. Miltons Paradise lost (2 t.), därefter Ofversikt 
af engelska spräkets historiska grammatik (2 t., Valda stycken 
sanskrittext (2 t), h.t. Tyska språkets historiska grammatik (2 t.), 
Sanskritgrammatik (2 t.), v. o. h.t. ledde germanska seminarie- 
öfningar- — Doc. E. ©. Burman: h.t. Den efterkantiska filoso- 
fiens historia (2 t.). — Doc. C. Wahlund: h.t. Den fornfranska 
prosaversionen af S:t Brandans resor (1 t.. — Doc. Fr. Tamm: 
v.t. Om ordinidningen + nuvarande svenskan (4 t), h.t. Svenska 
dikter från det karolinska tidehvarfret (4 t). — Doc. L.H. Åberg: 
h.t. Spinoxas etik (1 t). — Doc. O. V. Knös: v.t. De lyriska 
partierna i Sofokles Antigone (2 t.). — Doc. K. Piehl: v.t. He- 
rodotos andra bok (2 t), ht. Egyptisk konsthistoria (1 t.), därefter 
öfver det cqyptiska muscets fornsaker (1 t). — Doc. K. U. Ny- 
lander: v.t Hebreiska psaltaren (2 t.), Koranen (2 t), h.t. He- 
breiska psaltaren (2 t), Arabiska traditionsvetenskapen (2 t.). — 
Doc. P. Persson: v. o. ht. Den latinska deklinationen (4 t. o. 
1 t). — Doc. K. F. Johansson: v.t. Den latinska verbalbüjnin- 
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gen (2 t... — Doc. E. Sahlin: v. o. h.t. Pedagogikens historia 
(2 t). — Doc. S. Wide: v. o. h.t. höll öfningar à klassisk arkeo- 
logi. — Doc. O. Levertin: h.t. Det klassiska dramat à Frank- 
rike (1 t.). — Doc. O. H. Andersson: v.t. ledde öfningarna i 
det romanska seminariet. — Doc. E. Wadstein: v. o. ht ledde 
üfningarna i det nordiska seminariet. — Doc. J. R. Kjellén: 
v.t. Svenska statsrådet och dess historiska förutsättningar (4t.). — 
Doc. J. V. Lindgren: v.t. Hufvuddragen af danska och norska 
grammatiken (2 t.). — Doc. L. Stavenow: v.t. Englands historia 
från och med Tudorska husets tronbestigning till revolutionen 1689 
(4 t.), h.t. biträdde vid ledningen af det historiska seminariet. — 
Lektor A. Johannson: v.t. Göthes Göte von Berlichingen (1 t.), 
h.t. Scheffels Ekkehard (3 t.) v. o. h.t. handledde vid tysk upp- 
satsskrifning. — Lektor A. Taverney: v.t. Franska literaturens 
historia under 17:de seklet (1 t), ledde praktiska Gfningar i fran- 
ska. — T. f. lektor Th. Cart: h.t. höll ófmingar i franskt uttal 
och fransk temaskrifning. — Lektor H. M. Gepp: v. o. ht. 
Dickens Shetches by Box (2 t) handledde vid engelska üfrersätt- 
ningsöfningar. 


Filosofiska fakultetens matematisk-naturvetenskapliga 
sektion: Prof. R. Thalén: v.t. Optik (4 t), h.t. Akustik (4 t.) 
v. 0. ht. ledde de fysikaliska laborationerna. — Prof. P. T. Cleve: 
v.t. Vissa delar af den oorganiska och organiska kemien (4 t.), 
h.t. Organisk kemi (4 t.) v. o. h.t. öfvervakade üfningarna ä det 
kemiska laboratoriet. — Prof. C. G. Lundquist: v.t. 7illämp- 
ningar af potentialteorien (4 t.), h.t. Kinematik (4 t.), ledde räkne- 
öfningar i kinematik. — Prof. T. Fries: v.t. Växternas miss- 
bildningar och sjukdomar (4 t.). — E. o. prof H. Hildebrands- 
son: v.t. Väderlekslära (2 t.), v. o. h.t. handledde vid meteorolo- 
giska öfningar. — Prof. T. Tullberg: v.t. Gnagarnes system (4 t.), 
ht. De evertebrerade djurens anatomi (4 t.). — E. o. prof. F. R. 
Kjellman: v.t. (febr) Hufrudriktningarna i blomvüxternas ut- 
veckling (4 t.), ht. (nov.) Växternas rörelser (4 t.), v. o. ht. ledde 
de praktiska üfningarna i botanik. — E. o. prof. O. Widman: 
v.t. Preliminär kurs à analytisk kemi, v. o. h.t. ledde öfningarna 
t kvalitativ och kvantitativ kemisk analys. — Prof. N. C. Dunér: 
v. o. h.t. Teorien för beräkningar af planet- och kometbanor (4 t.), 
h.t. höll astronomiska räkneöfningar och repetitorier af sferiska 
astronomien. — E. o. prof. J. Hj. Théel: v.t. Om organens bygg- 
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nad och utveckling hos ryggradsdjuren (3 t.), v. o. h.t. ledde óf- 
ningarna à det zoolomiska laboratoriet. — Prof. Hj. Sjögren: 
v.t. Ofversikt af Kaukasus’ geologi (1 t.), Dynamisk geologi, bärg- 
bildningen (3 t.), h.t. Naftaförekomsternas geologi (2 t), Speciell 
mincralogi (2 t.), v. o h.t. ledde öfningarna i kristallografi och 
petrografi. — Prof. M. Falk: v.t. De analytiska funktionernas 
teort (4 t.), h.t. De elliptiska funktionernas teori (4 t.). — Observ. 
C. V. L. Charlier: v.t. Sannolikhetskalkyl (2 t), h.t. Nyare un- 
dersükningar üfrer trekropparsproblemet (2 t.). — Laborator K. J. 
Ångström: h.t. ledde de fysikaliska laborationerna. — Doc. A.N. 
Lundström: h.t. Växternas inre byggnad (4 t., ledde öfningar 
t mikroskopi. — Doc. C. Bovallius: h.t. Zoogeograft (1 t.). — 
Doc. A. Berger: h.t. Differentialkalkyl (4 t.). — Doc. S. A. Arr- 
henius: v. o. h.t. Resultaten af de senare årens forskningar inom 
den fysikaliska kemiens område (2 t.) — Doc. C. A. Mebius: 
v.t. ledde de fysiska laborationerna. — Doc. A. Wirén: v. o. ht. 
ledde de zootomiska öfningarna för med. filos. examen. — Doc. 
N. Lindskog: vt. ledde seminaricöfningar i mekanik. — Doc. 
J. T. Söderberg: v. o. h.t. ledde öfningarna i det matematiska 
seminariet. 
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